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HURUFAT 


Kitabımıza esas olan bugünkü standart Türkiye Türkçesi (BSTTK.) olduğu 
için, transkripsiyonda (yazı çevrimi) kullanılan harfler de mümkün olduğun- 
ca BSTTk.nde geçerli hurufattan seçilmiştir. Mesela “cim” harfi için Arap dili 
çalışmalarında yaygın olduğu şekliyle “ğ” değil “c” harfi kullanılmıştır. Latin 
alfabesini kullanmayan dillerdeki kelimeler (mesela Slav dillerinden alınan 
kelimeler) transliterasyonla (harf çevrimi) Türk harflerine aktarılmış ve icap 
ederse telaffuzları fonetik işaretlerle gösterilmiştir. 


Yunanca kelimeler orjinal imlaları ile tespit edilmiş ve ardından telaffuzları 
Türk harfleriyle gösterilmiştir. Klasik Yunanca ve Yeni Yunanca kelimelerde 
bu dillere ait bilim dallarında yaygın olarak kullanılan telaffuz şekilleri kay- 
dedilmiş, nadiren her iki telaffuz şekli de verilmiştir. 


Arap hurufatlı dillere, yâni Arapça, Farsça, Kürtçe ve Osmanlıcaya, ait ke- 
limelerde Türkiye'de yaygın olan transkripsiyon (yazı çevrimi) sistemi uy- 
gulanmıştır. Mesela Anglo-Sakson sisteminde ligaturla /sh/ ve Deutsche 
Morgenlândische Gesellschaft'ın sisteminde köşeli ters şapka (halek) ile”s 
olarak transkribe edilen harfi biz ş ile gösterdik. Diğer harfler için aşağıdaki 
listeye bakınız. 


Ermenice, bu eserde Ermenicenin Anadolu şivesi anlamında kullanılmakta- 
dır. 


Ermeniceden Türkiye Türkçesine geçen kelimeler genellikle şivelerden kay- 
naklandığı için Türkçede bu diyalektlerin telaffuzunu muhafaza etmişlerdir. 


Batı ve Doğu Ermeniceleri Eski Ermeniceden (Klasik Ermenice) gramer ba- 
kımından farklıdır. Bununla beraber Batı Ermenicesi diğer şivelerden telaf- 
fuzda ayrılır; ms. tenues (tonsuz, sert kapantı sesleri p, t, k) yerine media 
(tonlu kapantı sesleri b, d, g) telaffuz edilir (/b/ yerine /p/, /c/ yerine /ç/ vs.), 
aspirata (soluklu ünsüzler) aynen telaffuz edilir. Ama Batı ve Doğu Ermeni- 
cesi arasındaki fark en çok edebi dilde görülür. Şiveler bu ayrımı bütün nok- 
talarda açık bir biçimde ortaya koymazlar, yani Ermenicenin Anadolu şivele- 
rinin hepsi Batı Ermeniceye ait değildir. Örneğin Van”da konuşulan Ermenice 
en azından fonetik olarak Doğu Ermeniceye denk düşmektedir. Bunların dı- 
şında öbür diyalektler de Batı/Doğu ayrımı kurallarına uymazlar. Bu nedenle 
biz diyalektlerin konuşulduğu yerleri de gösteriyoruz: Erm. (diyal. Van). 


Burada Ermenice kelimeler transliterasyonla (harf çevrimi) aktarılırken kıs- 
men Ermenicenin milletlerarası transkripsiyon sistemine uymayan kulla- 
nımlar yaptık (ms. /// harfi yerine /dz/ kullanılması vs.). Bu kitapta aspirata 
(soluklu ünsüzler) bir apostrof ile gösterilmiştir (ms. /p*/, /k“/, /ç“/, /t“/, /ts“7). 
Ermenice tenues (tonsuz, sert kapantı sesleri p, t, k) ve aspirata (soluklu 
ünsüzler) Türkiye Türkçesi'ne tenues (tonsuz, sert kapantı sesleri p, t, k) 
olarak yansır, yani /p/ ve /p”/: IPI; IGI, /ç'/, /ts/ ve /ts'/: /ç/: /k/ ve /k'/: IKI; 
It/ ve /t'/: /t). 


ARAP HARFLERİ İÇİN TRANSKRİPSİYON (YAZI ÇEVRİMİ) İŞARETLERİ 
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DMG: Alman Doğu Araştırmaları Derneği 
* — işareti telaffuzun Farsçada aynı olduğunu gösterir. 
— işareti harfin Arapçada bulunmadığını gösterir. 


* Farsça alfabede he harfi vâv harfinden sonra gelmektedir. 


OSMANLICA 


© harfler : transkripsiyon | telaffuz 
: (yazı çevrimi) : 


: uzun /a/, /a/ 


(b o, ü, ö, ül 


m. 
Ə 


Av, uzun fof, uzun /u//o///u//Ö///üy 
genizden gelen /n/ 


vi; 


e EEE E E AR 
- sert /t/, velar (arka damaksıi) ürlülü Tk. 
: kelimelerde kalın /4/ veya /t/ ms. dağ 
e ZAN m ” uşa 


selen an Pa lan miz 


* 19. asır metinlerinde ünlüler için bugünkü Türkiye Türkçesindeki harfler kullanılmış, ünsüzler ise 
metinde bulundukları gibi aktarılmışlardır. Bu kurala yalnızca birkaç kelime istisna oluşturmaktadır 


(ms. alub, içün gibi). 


* Osmanlıca kelime ve metinlerin transkripsiyonunda 19. asrın başına kadar iki ünlü arasındaki /g/ 


ve /k/ harfleri /g/ ile, 19. asırdan sonra ise /ğ/ ile gösterilmiştir. (degil > değil gibi) 
* Azerbaycan Tk. açık /e/ fonemi (a harfi), /â/ ile gösterilmiştir. 


Ferec ba'd eş-şidde'nin Budapeşte nüshasındaki özel yazım ve transkripsiyon (yazı çevrimi) bi- 


çimleri için b. a U. 


YUNANCA İÇİN TRANSKRİPSİYON (YAZI ÇEVRİMİ) İŞARETLERİ 


s E se... ə ə 
: (EYun.) 7 (BizYun.* ve Yun.) 
“© ġ (e/ ve /i/ sesinden önce y) o 


oa D R 


2 “m 
(dı 


- 
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ÜL 
o 


lime sonunda ç 


u,ü i 
ph f 
kh .h (ardından lel veya /i/ gelirse 
Alm. ich gibi) . 
u ps ps 
w (e) o 
Birleşik harfler m 
EL : ei/ē :İ 


xe c A xavı1omcrı >» Xx. 
- 
- 


al : ai e 
au . au av/af (sessiz ünsüzlerden önce) 9 
EV : eu ev/ef (sessiz ünsüzlerden önce) 

5 .. i sab ərdən 
ou ou/ü „u 

pn mp © bimb. 
YY (YK) : ng (nk) : g/ng 
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ERMENİCE İÇİN TRANSKRİPSİYON (YAZI ÇEVRİMİ) İŞARETLERİ 


harfler : Doğu Ermenice : Batı Ermenice : Sözlükte 
: : ; kullandığımız 


ə 5 MN ələ 
səsə”, sərsəm a Mep e 


E 
E: 


oib o 
Fo niz 


TOPLU BAKIŞ MADDELERİ 
Maddelere göre 
İkinci Cilt 


cami kelime sonundaki ayn /7 harfi Tk.de sessiz harf 
olarak telaffuz edilmez, fakat bir ek geldiğinde ke- 
lime sonunda bir harf varmış gibi işlem görür 


canan Fa. çoğul eki -an/-yan”ın Tk.de tekil olarak kullanılması 

cangüdaz Fa. 'eriten' manasındaki -güdaz 

canperver Fa.dan alınma kelimelerdeki ‘besleyen, beslenmiş’ 
manasındaki -perver 

cartadak ses taklidi veya ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve 
net olarak gösterici) kelimelere takılan -adak/ 
-edek, zarf 

Ceneviz İt.dan Tk.ye giren coğrafya terimleri arasında 
-ız/-iz (< İt. -ese) ile bitenler 

cengâver Fa.dan alınma kelimelerdeki “getiren, götüren” 
manasındaki -âver 

cer cehiz bu tip terkiplerle kelimeye şümullü bir mana 
kazandırılır 

cırlavuk | EOsm.da ve AD.nde bazı kelimelerde ünlüden 


sonra görülen -(1)k ekinin- yık/-vuk varyantı; 
nomen concretum (somut isim) yapar 


cızıktır- -()ktır- genişlemesi, fiile iterativum-diminutivum 
(tekrarlama-hafifletme) anlamı verir 


cinaze/cenaze nomen actionis'ten (oluş ve kılış ismi) nomen 
concretum hâline gelmiş kelimeler 


çabuksana (b. çabuk |) nidalara eklenen -sana genişlemesi 


çakal | kelime başındaki /ş/ sesinin /ç/'ye dönüşmesi 

çakırga/çakırka hayvan ve bitki isimleri yapan -ga eki 

Çankırı/Osm. Kangırı Yun.dan gelen kelimelerde baştaki /ky/ sesi 
AD.nde /ç/'ye dönüşür 

çati: ses taklidi kelimelerden morfolojik genişleme 


imkanları (ms. -ıl ~ -ır, -la-, -da-,-dı/-tı) 


çat |? tabiat seslerini taklit eden kelimelerde dünya 
dillerinde ortak sesler (ms. su sesi için $) 


çatal fiilden nomen instrumenti (alet ismi) ve sıfat 
yapan -(a)l eki 


çekeleve bazı Yun. kelimelerin başındaki /s/ veya /ş/”nin 
/ç/ye dönüşmesi 


çekem ölçü birimi anlamında isimler yapan -am eki 
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çekince 
çelmik 
çemenzar 
çepakin 


çeyne-/çeğne- 


çezgin-/çizgin-/çegzin- 
çığırtkan 

çığırtmaç 

çıkar- 

çıldırasıya 

çırlak çıplak 

çokra- 

çolak 

çömel- 
çulaki/çülâki/çulhaki 


çuvaldız 


daban /taban 


dadaş 
damak 
damzur-/damzır- 


dansöz 


fiilden nomina actionis (oluş ve kılış isimleri) yapan 
-ınca eki bazen bir kılışın ürününü de belirtir 


fiilden bir kılışın nesnesi veya ürünü anlamında 
isimler yapan -mık eki 


Fa. bir nesnenin çokça mevcut olduğu yerleri 
belirten -zar eki 


herkesin anlamadığı kelimeler icat edilerek Tk. 
kamufle edilerek konuşulurdu 


palatal (öndamaksıl) kelimelerde /y/ ile /ğ/ sesi 
arasındaki farkın zamanla unutulması, fakat 
yazıda korunması 


-gın genişlemesi fiilden medial anlamlı geçişsiz 
fiiller yapar 

çığırtan değil çığıran kimse: izahı hece sonundaki 
yr”nin fonetik hususiyetindedir 

-maç ile biten meslek isimleri 

-ar- causativum (ettirgenlik) genişlemesi 


gelecek zaman partisipi -(y)ası + gerundium 
limitativum (sınırlayıcı zarf fiil) manasında dativus 
hâli, zarf 


başı ve sonu aynı olan iki kelimeli terkipler 
(alliteratif, aliterasyonlu) 


-ra- genişlemesi ses taklidi köklerden fiil yapar 


-ak eki fiilden participium activum (etken sıfat fiil, 
aktif partisip) şeklinde sıfat ve nomen agentis (bir 
işi yapan, meslek sahibi ismi) yapar 


fiilden geçişsiz fiiller yapan -al- genişlemesi 


Yun. -âki küçültme eki Tk.de mensucat 
isimlerinde vardır 


Fa. -duz 'dikiş diken” (< dühtan “dikmek”) 
manasındaki fiil unsuru 


EOsm.da kelime başındaki /tı/ harfi hem /d/ 

hem de /t/ okunabilir; velar (arka damaksıl) ünlülü 
kelimelerde media ve tenuis için Ar. yazıda kelime 
başında /tı/ kullanılırdı 


şahıs adlarına takılan küçültme ve okşama eki 
-(o)ş 

simulativum (benzerlik) anlamında isimden bir 
vücut parçasını betimleyen isimler yapan -ak eki 


-(1)z- causativum (ettirgenlik) genişlemesi çok az 
ömekte yaşar 


Fr.'dan alınma müennes nomina agentis (yapan 
isimleri, meslek sahibi isimleri) yapan -öz < 
-euse eki 


depegen 


Der-i Sa'adet/ 


Dersaadet 
destdiraz 
devrilin- 


dıkız/tıkız 
dınç/dinç 


didikle- 


dikiz geç- 
dişlek II 


diz 


doluksa- 


düdüklü 


dürtüşle- 
ellik || 
emerce 


evcimen 


bir şeyi sık sık ve âdet olarak yapmak manasında 
fiilden partisip ve dolayısıyla sıfat yapan -agan 
genişlemesi 


kimi çok kullanılan Fa. izafetlerde kelimeleri 
birbirine bağlayan /i/ unutulmuş ve düşmüştür 


Fa.dan Osm.ya geçmiş, bir isimle onu takip eden 
bir sıfattan kurulu kelimeler 


edilgen-dönüşken bir anlam veren 
-(Ulın- genişlemesi 


fiilden sıfat yapan -(1/z eki 


bugün sıfat yapan -(1)nç eki ETk.'de 
nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapardı 


iterativus (tekrarlama) ve intensification (yoğun- 
laştırma) manası katan -(ı)kla- genişlemesi 


geç- yardımcı fiili ile yapılan argo terkipler 


doğrudan diş ismine takılmış olan -lak 
genişlemesinin kendine has manası vardır 


Aslında nesnesiz olan bir fiilin iç nesne 
(internal object) alması durumu 
(diz çök-) 


diminutivum (hafiletme) manası veren -()ksa- 
genişlemesi orta-dönüşken fiiller türetir 


Sıfatın nomina instrumenti (araç isimleri) 
olarak appellativum (cins isim) hâline 
gelmesi 


iterativum (tekrarlama) ve diminutivum (hafiletme) 
manasında fiilden fiil yapan -(1)şla- genişlemesi 


isimden isim yapan -lık ekinin nomen 
collectivum (topluluk) fonksiyonu 


-(a)rca fiil kökünün manasından aktif 
partisip isimler yapar 


sıfatın manasını kuvvetlendiren ETk. -man 


TOPLU BAKIŞ MADDELERİ 
Takılara göre 
İkinci Cilt 


Açıklama sonlarında bulunan parantez içindeki kelimeler 
ilgili paragrafın geçtiği maddeyi göstermektedir 


-ar- 


-(a)rca 


-aver 


cVr c-/ çVr ç- 


-duz 


-ga 
-gın- 


-güdaz 
-(1)ksa- 


-()ktır- 


-il ~ -ır 


-(1)lın- 


ses taklidi veya ekspresif kelimelere takılır, zarf (cartadak) 


bir şeyi çok ve âdet olarak yapmak manasında fiilden 
partisip ve dolayısıyla sıfat yapar (depegen) 


fiilden participium activum şeklinde sıfat ve nomen 
agentis yapar (çolak) 


simulativum (benzerlik) anlamında, bir vücut parçasının adı 
olarak isimden isim yapar (dam/ damak) 


Yun. -áki küçültme eki Tk.de mensucat isimlerinde vardır 
(çulaki/çülâki/çulhaki) 


fiilden geçişsiz fiiller yapar (çömel-) 

fiilden nomen instrumenti (alet ismi) ve sıfat yapar (çatal) 
ölçü birimi anlamında isimler yapar (çekem) 

Fa. çoğul eki -ân bazen tekil olarak kullanılır (canan) 
causativum (ettirgenlik) genişlemesi (çıkar-) 


fiil kökünün manasından aktif partisip isimler yapar 
(emerce) 


Fa. 'getiren, götüren' manasındaki fiil unsuru (cengâver) 


bu tip terkiplerle kelimeye şümullü bir mana kazandırılır 
(cer cehiz) 


Fa. dühtan 'dikiş dikmek' fiilinden gelen fiil unsuru 
(çuvaldız) 


hayvan ve bitki isimleri yapar (çakırga/çakırka) 


fiilden medial anlamlı geçişsiz fiiller yapar 
(çezgin-/çizgin-/çegzin-) 


Fa. gudaz “eriten” manasına gelen fiil unsuru (cangüdaz) 


diminutivum (hafifletme) manası veren orta-dönüşken 
fiiller türetir (doluksa-) 


fiile iterativum-diminutivum (tekrarlama-hafiletme) anlamı 
verir (cızıktır-) 


ses taklidi kelimelerin bir genişlemesi, ms. çatır çatır, fısıl 
fısıl (çat 17) 


passivum-reflexivum (orta-dönüşken) bir anlam verir 
(devrilin-) 


-(Unca 
-(Unç 
-(ı)şla- 
-(Uz- 


-(UZz 
-iz/-ız 


-lak 
-lık 


-maç 
-man 


-mık 


-(o)ş 


-perver 


-ra- 
-sana 


-(Wası 


-yık/-vuk 


-zar 


fiilden nomina actionis (oluş ve kılış isimleri) yapar, bazen 
bir kılışın ürününü de belirtebilir (çekince) 


bugün sıfat yapan bu ek ETk.de nomen actionis (oluş ve 
kılış ismi) yapardı (dınç/dinç) 


iterativum (yineleme) ve diminutivum (küçültme) manasın- 
da fiilden fiil yapar (dürtüşle-) 


causativum (ettirgenlik) genişlemesi çok az örnekte yaşar 
(damzur-/damzır-) 


fiilden sıfat yapar (dıkız/tıkız) 


İt.dan Tk.ye giren coğrafya terimleri arasında -ız/-iz 
(<İt. -ese) ile bitenler (Ceneviz/Cinviz) 


isimden sıfat yapar (dişlek II) 


isimden nomen collectivum (topluluk ismi) yapma fonksiyonu 
(ellik II) 


meslek isimleri (çığırtmaç, sığırtmaç) 
sıfatın manasını kuvvetlendiren ETk. ek (evcimen) 


fiilden bir kılışın nesnesi veya ürünü anlamında isimler 
yapar (çelmik) 


nomina agentis'lere (yapan isimleri, meslek sahibi isimleri) 
takılan küçültme ve okşama eki (dadaş) 


Fr.dan alınma -öz < -euse eki, müennes nomina agentis 
(yapan isimleri, meslek sahibi isimleri) yapar (dansöz) 


Fa.dan alınma kelimelerdeki “besleyen, beslenmiş’ 
manasındaki fiil unsuru (canperver) 


ses taklidi köklerden fiil yapar (çokra-) 
nidalara eklenen -sana genişlemesi (çabuksana, b. çabuk |) 


gelecek zaman partisipi -(y)ası + gerundium limitativum 
(sınırlayıcı zarf fiil) manasında dativus hali, zarf (çıldırasıya) 


EOsm.da ve AD.de bazı kelimelerde ünlüden sonra görülen 
-(U)k ekinin varyantı; nomen concretum (somut isim) yapar 
(cırlavuk l/cırlayık 1) 


Fa. bir nesnenin çokça mevcut olduğu yerleri belirten yer 
isimleri yapar (çemenzar) 


TOPLU BAKIŞ MADDELERİ 
Konulara göre 
Birinci - İkinci - Üçüncü - Dördüncü ciltler bir arada 


(zarf işlevli ayrılma durumu) açmazdan 


akrabalık terimleri ana Il, anneanne, annemler 

alınma kelimeler attarcı, buhurdanlık 

alliteratif (tekrarlamalı) çırlak çıplak 

argo aban- II, alızla-, asıl- II, dikiz geç-, çepakin 


Arapçada dört köklü fiiller 
(af “al rubâ'iya) kahkaha 


Arapçada lâ ve lam ile deyimler kellim kellim, la yenfa 
backformation (yanlış ayırma) abar- 


balık isimleri akya 

beynelmilel terminoloji adrenalin 

bileşik eylemler b. mürekkep fiiller 

calgue (ödünçleme çeviri) abl/av3 

coğrafya isimleri abadf kâğıt, Abanoz, Abya, Alman, Ceneviz 
consonant cluster 

(ünsüzler grubu) abriz/abiriz, acz/aciz, blânko 

çift sözler abidik gubidik1,”,abuk sabuk, af küf, ahım 


şahım, ala bele, alaş dolaş ol-, alavere 
(alavere dalavere), alay malay, algan- ve 
çalgan-, allem et- kallem et-, apar topar, 
çırlak çıplak, hiç mi hiç 


çoğul ahbab/ahbap, acaib/acayip!, annemler, 
büyut, canan 


çocuk dili adda git- 
dativus adverbialis 

(zarf işlevli yönelme durumu) abes yere 
degemination 


(ünsüz tekleşmesi) akke/ake 
diftong beyhude 
disimilasyon ahçı 


echoword (m- önsesli ikileme) alay malay 
enversiyon (ters çevirme) acı, alaşağı et- 
Eski Türkçe ad, buy- 


Farsça -sâz ile yapılmış kârsâz 


Farsça kelimelerde -ân eki 


keşan keşân 


Farsça kelimelerde -nişin ile yapılmış bileşik isimler keştinişin 


Farsça-h"ar (-h"ara) ile yapılmış bileşik isimler köftehor/küftehür 


figura etymologica 


(kökendeşler deyimi, iştikak) ad- (adım ad-) 


fiil >isim 


fiil unsuru 


fonksiyon zayıflaması 


fonoloji 


geçişlilik-geçişsizlik 


gemination 
halk dili 

halk etimoloiisi 
ikileme 

imla 

internal object 
isim-sıfat 

isim tamlaması 


isim terkipleri 


İslami terimler 


izafet 


kadın dili 


krasis 


labialisation (dudaksıllaşma) 


Lingua Franca 


locativus adverbialis 


(zarf işlevli bulunma durumu) 


metatez 
mürekkep filler 


müzik terimleri 


müstahzarat isimleri 


neolojizm 


alver, ayart, bastı 


falyazen, ferahnak, fitneengiz, hadşinas, 
hakendaz, haraçgüzar 


açdur-/açtır-/açtırt-/apart- 


abl/âv!, abıru, acab l/acayib?, ad, ageh, 
al |, al IV, ayıt-/ayd-/eyit-/eyd-, buy-, 
cami 


aç-1 

amman 

abdest Il/aptesi, aferim 

atlu karaca/atlı karınca 

b. çift sözler ve reduplication 
a, arp/harp, frigidaire 

diz (diz çök-) 

baba | 

abdülbatn 


abudane, açıkgöz, adamakıllı, ahuçeşm, 
asudedil, ataşemiliter, cer cehiz, destiraz 


abdest Il/ aptes? 


abd!, abd?, abıhayat, Der-i Sa'adet/ Der- 
saadet 


ayol 
acabola, af küf, algit- 


abidik gubidik”, abuk, ala bele, alaş dolaş 
ol-, gevde 


abâşo,acente/acanta!, Abya 


akab (akabinde) 

albız, bacaluşka 
alıko-/alıkoy-, artakal- 
acitato 

lizol 


andaç 
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nezaket unsurları 
pekiştirme ön takısı 


possessivum 
(iyelik, mülkiyet) eki 


predicate intensifier 
(yüklem yoğunlaştırma) 


prothesis (önsese ünlü 
ekleme, ünlü protezi) 


reduplication (ikileme) 
renk sıfatları 


ses dönüşümü 


ses düşmesi 


ses taklidi 


ses türemesi 


spor terimleri 


syntagmalar 
(dizimler, terkipler) 


tabirler 
terkipler 
telaffuz 

tıp terimleri 
vurgu 
yansılama 


yardımcı fiiller 


zarflar 


abd? 
apakçıl, besbelli 


barısı, anneanne, annemler 
apal apal 


arasta 
apakçıl, apal apal, besebelli, hiç mi hiç 
ak I, altuni 


ab 1/av7, abajur, abes, adale/adele, afo- 
ros/ aforoz/ aforoz”, “agel1, “agel”,ağna- 
II, ahçı, ahize, ambar, amelikan, amib/ 
amip, arın/arın, avşar, avul, azine, bah- 
deniz, bakara II, baydak, beyhude, çakal 
l, Çankırı/Osm. Kângırı, çekeleve, çeyne-/ 
çeğne-, daban |/ taban, fol | /hol, ınan- 
/ BSTTk inan-, fur-, gıybet, güşe, küşe / 
köşe, İsa /İsİ 

abdest lIl/aptes”, ağda, ağız |, alengilli/ 
alengirli, ameskene/amesken, arlan- II, 
arslan/aslan?, atlık, boşalt-/boşat-, bül'a- 
cab, habazan 


cartadak, çat 112 


abriz/abiriz, acz/aciz, alakesa/alankese, 
alengilli/alengirli, atlambaç, arasta, blanko 


abandone? 


adamakıllı?, adlı adınca, akl, aklı (x akıl- 
da), aklı karalı, alaşağı etmek, anneanne, 
gel- X 


Abbâs yolcu, acemi çaydanlık 
b. sytagmalar 

b. fonoloji 

adenit 

abâşo, asgari 

b. ses taklidi 


afişe et-, alaşağı et-, aldırış et-, alıko-/ 
alıkoy-, artakal-, aşinalık et-, dikiz geç-, 
gel- X 


abes yere, acaba |, aceleten, açmazdan, 
adamakıllı, adlı akıllı? adınca, akab (aka 


binde), anca |, arkuru/arkır, ayıkla, başlı 
başına, birdenbire, cartadak, çıldırasıya 


z'li ikileme örnekleri kanbur zanbur 


Arapçadan Alınan Kelimeler ve Ekler 


1,2,3 ve4rakamları Ar. kelimelerin kök harflerini temsil etmektedir 


akavll 


akkam 
ala-rivayetin 


alimallah 


anilgıyab 
arzullahi vasıa 


ba'd/ba'de 
barekallah 
batran 


besmele 


beyne 


Madde isimlerine göre 


participium activum (etken sıfat fiil, aktif partisip) 1â2i3 
vezni (1,2,3 kök harfleri) 


a12a3 vezni, anlamca elativus olmayan (karşılaştırma 
(comparativus) ve mübalaga (superlativus) anlamı 
taşımayan) sıfatlar 


a12a3 vezni, renk sıfatları 
1a2ü03 vezni, öznenin çarpıcı bir vasfını belirten sıfatlar 
a12a3 vezni, elativus (karşılaştırma ve mübalaga) 


1a2a3a vezni, Ar. participium activum'un (etken sıfat fiil, aktif 
partisip) (1â2i3 kalıbı) bir insanı tavsif ettiği hâllerde çoğulu 


1a213 vezni, sıfat 
gruplaşma (distributiv) elâ2i3 veya elâ213 vezni 


1a2283 vezni, nomina actoris ve nomina fabricatoris 
(üreten isimleri) 


Ar. genetivus (genetif, ilgi hali) hâlindeki belirsiz 
kelimelerin sonuna -in eki alması 


Ar. Allah'ın ismiyle kullanılan geçmiş zaman çekimli fiiller 


Ar. “an ön takısı: bir yerden ayrılma, hareket etme, vs. 
manaları verir 


Ar. i'râbı genetivus (genetif, ilgi hali) hâlinde -i olan 
kelimeler 


“sonra” manasındaki ba'de preposition'u (edat, ilgeç) 
optatif 
Ar. yapım eki -ân sıfat veya nomen actionis türetir 


1a23a4a vezni dört kök harflidir; Allah lafzı ile ilgili 
tabirlerde kullanılır 


“arasında” manasındaki beyne preposition'u (edat, ilgeç) 
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beynennehreyn dualis (ikil, tesniye) eki -eyn 


buluğ/bülüğ 1u2u3 vezni geçişsiz fiillerden nomina abstracta (soyut 
isimler) yapar 

büruc 1u2u3 vezni, tek heceli kelimeleri çoğul yapar 

büyut çoğul yapma şekilleri 


Kalıplara göre 


al2a3 elativus (en üstünlük, ismi tafdil) (a”cab) 


al2a31 elativus anlamca elativus olmayan (karşılaştırma 
(comparativus) ve mübalaga (superlativus) anlamı 
taşımayan) sıfatlar (ablak |) 


al2a3 renk sıfatları (abraş) 


elâ2i3 veya elâ213 e1233 kırık çoğul halinden tekrar kırık çoğulu, 
gruplaşma (distributiv) (akavil) 


1a2a3a Ar. participium activum”un (1â2i3 kalıbı) bir insanı 
tavsif ettiği hallerde çoğulu (aceze) 

1â2i3 participium activum (etken sıfat fiil, aktif partisip) 
(âbid) 

1a213 sıfat (acib) 

1a2ü3 öznenin çarpıcı bir vasfını belirten sıfatlar (abus) 

1a22a3 nomen actoris (bir fiili gerçekleştiren, bir edimde 
bulunan) ve nomen fabricatoris (üreten ismi) (akkâm) 

1a23a4a dört kök harflidir, Allah lafzı ile ilgili tabirlerde kullanılır 

1u2u3 geçişsiz fiillerden nomina abstracta (soyut isimler) 


yapar (buluğ/bülüğ) 
1u2u3 tek heceli kelimeleri çoğul yapar (büruc) 
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İŞARETLER VE KISALTMALAR 


<> Kelimenin ödünç alınma yolunu gösterir 
?? Mana veya etimoloji meçhul 


" Çağ.da ve Osm.da ortak kelime olduğuna dikkat 


x Kelimenin geçtiği örnek cümleye işaret eder 
XX Kelimeye örnek cümle bulunamadığını gösterir 
x Aslında var olmayan, uydurulmuş, düşünülmüş kelime veya tabirler 
(5| Toplu bakış maddesi 
Kısaltmalar 


Genel Kısaltmalar 
(Bibliyografik kısaltmalar için b. Bibliyografya) 


AD. Anadolu Türk diyalektleri 
a.e. aynı eser 

Alm. Almanca 

Alt. Altayca 

a.m. aynı manada 

Ar. Arapça 

Arn. Arnavutça 

Arom. Aromunca 

Asur. Asurca 

a.y. aynı yerde 

Az. Tk. Azerbaycan Türkçesi 
b. bakınız 

BizYun. Bizans Yunancası 

b.m. bugün bilinen manada 
BSTTk. Bugünkü Standart Türkiye Türkçesi 
Bulg. Bulgarca 

Cerm. Cermence 

civ. civarı, civarında 
Çerkes. Çerkesçe 

Çağ. Çağatayca 

Çek. Çekçe 
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Çin. 
diyal. 
EAlm. 
ECerm. 
EFa. 
EFr. 
EErm. 
EFlem. 
EHind. 
Elng. 
Elt. 
EOsm. 
Erm. 
ESür. 
ETk. 
EYun. 
Fa. 
Flem. 
Fr. 
Gag. 
gaz. 
Gürc. 
Hakas. 
Hind. 


HvarTk. 


İbr. 


Kalm. 
KazTat. 
Kırg. 
KırTat. 


Kom. 


Çince 
diyalekt/leri 
Eski Almanca 
Eski Cermence 
Eski Farsça 
Eski Fransızca 
Eski Ermenice 
Eski Flemenkçe 
Eski Hintçe 
Eski İngilizce 
Eski İtalyanca 
Eski Osmanlıca 
Ermenice 

Eski Süryanice 
Eski Türkçe 
Klasik Yunanca 
Farsça 
Flemenkçe 
Fransızca 
Gagavuzca 
gazetesi 
Gürcüce 
Hakasça 
Hintçe 
Hvarezm Türkçesi 
İbranice 
İngilizce 
İspanyolca 
İsveççe 
İtalyanca 
Kalmükçe 
Kazan Tatarcası 
Kırgızca 

Kırım Tatarcası 
Komanca 
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krş. karşılaştırınız 


Kumuk. Kumukça 

Kürt. Kürtçe 

Kürt. (Zaza) Kürtçe-Zazaca 

Lat. Lâtince 

Leh. Lehçe (Polonezce, Polonya'da konuşulan dil) 
Mac. Macarca 

Malay. Malayca 

Mo. Moğolca 

m.ö. milattan önce 

ms. mesela 

no. numara 

Osm. Osmanlıca 

OOsm. Orta Osmanlıca 
OAlm. Orta Almanca 

Özb. Özbekçe 

Pehl. Pehlevice 
Protobulg. Proto-Bulgarca 

Port. Portekizce 

Prov. Provansal 

RD. Rumeli Türk diyalektleri 
Rom. Roma dili, Kıptice, Çingenece 
Rum. Rumence 

Rus. Rusça 

Sansk. Sanskrit 
Slavo-Mak. Slavo-Makedonca 
Sırp-Hırv. Sırpça-Hırvatça 

SI. Slav/Slavca 

Slo. Slovakça 

Slov. Slovence 

Sogd. Sogdca 

Şor. Şorca 

Süry. Süryanice 

TBM. Toplu Bakış Maddesi 
Tk. Türkçe 
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Tob. 


Tsak. diyal. 


Tobol diyalekti 
Yunancanın Tsakonia diyalekti 
Türkiye Türkçesi 
Tuvaca 
Türkmence 
Türkçe Yazmalar 
tarih yok 
Ukraynaca 

ve saire 

Yakutça 

Yeni Lâtince 
Yunanca 

Yeni Uygurca 
yayın yeri yok 
yüzyıl 
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AAS 
AO 
AOH 


ArchOtt 
ArOr 

BS 
Belleten 


CA) 


FO 
GR 

isi 

JT 
JTS 
KCsA 
KSz 
LMO 
LBalk 
MT 


Oriens 


os 
RO 
SHD 
STC 
StTu 
TAD 
TD 
TDAY 
TDED 
TDiA 
TDK 
TKA 


BİBLİYOGRAFİK KISALTMALAR 


Asian and African Studies (Haifa) 
Acta Orientalia (Copenhagen) 


Acta Orientalia Academiae Scientiarum Hungaricae 
(Budapest) 


Archivum Ottomanicum (VViesbaden) 
Archiv Orientalnf (Praha) 

Balkan Studies (Thessaloniki) 

Türk Tarih Kurumu Belleten (Ankara) 


Central Asiatic fournal. International periodical for the 
languages, literature, history and archaeolooy of 
Central Asia (VViesbaden) 


Folia Orientalia (Krakauvv) 

Graeco-Romanica (Thessaloniki) 

Islamica (Lipsiae) 

Journal of Turkology (Szeged) 

Journal of Turkish Studies (Cambridge, Mass.) 
Körösi Csoma-Archivum (Budapest) 

Keleti Szemle (Budapest) 

Le Monde Oriental (Uppsala) 

Linguistique Balkanique (Sofia) 

Materialia Turcica (Bochum) 


Journal of the International Society for Oriental Research 
(Leiden-Nevv York-Köln) 


Orientalia Suecana (Uppsala) 

Rocznik Orientalistyczny (VVarszavva) 
Seçilmiş Hikayeler Dergisi (İstanbul) 
Studia Turcologica Cracoviensia (Krakövv) 
Studia Turcica (Budapest) 

Tarih Araştırmaları Dergisi (İstanbul) 
Türk Dili (Ankara) 

TDK, Türk Dili Araştırmaları Yıllığı-Belleten (Ankara) 
Türk Dili ve Edebiyatı Dergisi (İstanbul) 
Türk Dilleri Araştırmaları (Ankara) 

Türk Dil Kurumu (Ankara) 

Türk Kültürü Araştırmaları (Ankara) 
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Türkiyat Mecmuası (İstanbul) 

Turcica (Paris/Louvian)u 

Türkoloji Dergisi (Ankara) 

Ural-Altaische Jahrbücher (Wiesbaden) 

Wiener Zeitschrift für die Kunde des Morgenlandes (Wien) 
Yeni Hikâyeler (Ankara) 

Yeni Türk Hikâyeleri 


Zeitschrift der Deutschen Morgenlândischen Geselischaft 
(Wiesbaden) 


Zeitschrift für Balkanologie (München) 
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TARİHİ VE ETİMOLOJİK 
TÜRKİYE TÜRKÇESİ LUGATİ 


İkinci Cilt 
C-E 


cabgın 


C 


Osm. ca/cay “yer” < Fa. ca/cay a.m. x Mücerred olan hullanı cay-ı cem 1- 
yetde alı-komak hâtırnevâzlıkdur. (Âli 1587 v. 140b). & Bir saniye 
evvel sürür ve sa'âdetden mürekkeb bir manzaraya cay olan bu 
odadan şoğuk bir rüzgar geçmiş idi. (H.Z. Uşaklıgil 1307 s. 7). 


Osm. *cab “yay ile okları koymak için bir çeşit kutu” R. Dankoff 1991 s. 20. 
Böyle kutuların Ar. adı ca'ba. Evliya Çelebi'nin duyduğu isim belki Ar. 
ca'ba'nın çoğulu olan ci“ab”ın bir telaffuz varyantıdır. 


Osm. caba | “bekar ve topraksız re'aya' < ?? x Caba mücerred olan 
fukara-ı re“ayaya ve babasiyle olub müstakıll kisb eden mücer- 
rede derler. (Ö.L. Barkan 1943 s. 47). 


caba Il “bedava, parasız’ TS 747, ‘fiyatın veya Ücretin üstüne verilen (ya da 
alınan) para vs., bahşiş; üstelik” DS 837, 4469 “Çağ. " krş. Kumuk. çaba 
‘hediye’ M. Räsänen 1969 s. 93, Meninski 1680 |, 1574 kelimeyi ceba 
diye okur ve manasını “hediye, bedava, parasız” olarak verir, ona göre 
halk dilinde telaffuzu cabba'dır. Fa. ciba için F. Steingass 1930 s. 355 
“tribute, revenue' manasını verir. Görünüşe göre kelime Ar. caba “sadaka 
veya vergi toplamak' fiiline bağlanır. Krş. G. Barbera 1940 s. 66'ya göre 
< İtal. ciappa (< acchiappare “para vermeden almak” fiilinin emir hali). 
X Nerede ise yarın öbürgün cehennemi boylar. Hanlara, hamam- 
lara, akarlara, iratlara konmak da cabası. (S.M. Alus 1933p s. 240). 
* Onu beş liradan aşağı yaptıramayız, günlerce boşuna akmış 
olması da caba. (R.H. Karay 1939a s. 79). caba et- 'hediye etmek' Me- 
ninski 16801, 1574 (krş. Fa. cibâ kardan 'birisine dostluk alâmeti olarak 
kadehini buyur etmek” F. Steingass 1930 s. 355). x Büyük ihsanları 
birbirlerine bir fincan kahveyi caba (bir nushada çapa) etmekdür 
CAR 1975 115991 s. 133). 


caba ekmeği “bir çeşit ekmek” < ?? &« Keşkek pişirip getirecekti gelir- 
ken, diye düşündü anası, caba ekmeği de yapacaktı. (R. Ilgaz 1981 
s.7). 


AD. caban/cavan/cavana “kalın urgan” DS 837 < Erm. çevon a.m. U. Bla- 
sing 1992 no. 51, € EErm. ç”uan/çopan a.m. R. Dankoff 1995 no. 597, 
krş. Gürc. capani E. Cherkesi 1950 s. 262, Kürt. çopan a.m. 


AD. Cabar “Çingene” DS 837 < Rom. Capari / Zapdri 'göçebe Çingene, 
Çingenelerin en kabası’ A.G. Paspati 1870 s. 22, 591 Paspati”ye göre ke- 
limenin menşei Bulg. zaparyam “ter dökmek ve pis kokmak' fiiliymiş. 


Osm. cabeca “yer yer” < Fa. ca-ba-ca a.m. (ca, ve ikinci ca”nın önünde 
ba- ön takısı, b. be | D). x Gördüm, yol üstünde yükden nesne ca- 
beca damlamış. (Ferec 855/1451 v. 123b). x Ayağındaki pantalonda 
cabeca mürekkeb lekeleri vardı. (H.Z. Uşaklıgil 1317 s. 160). 


cabgın, b. çapgın. 
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cabı 


AD. cabı “su yolcusu’ THASDD 1630 < Ar. al-cabi a.m. Icabâ “recueiller 
(dans un r&servoir)' fiilinden, /cby/ kökünden; krş. cabi]. DS'de yoktur. 


cabın-, b. çapın- II. 


Osm. cabi “bir vakfın varidatını toplamakla vazifelenmiş kimse” < Ar. cabi 
“vergi toplayan memur, tahsildar”, Ar. 13233 kalıbı için b. abid ©. Krş. 
cabı. 


AD. cabla- “uğraşmak, didinmek” DS 1073 < ETk. çap “şakil” (ses taklidi 
kelimelerden, ms. kamçı sesi Clauson 1972 s. 393 + isimden fiil yapan 
-la- genişlemesi]. x Ol yana bu yana cabladı, ayağın yere kakdı, 
ahır duzak yırtıldı, av kacdı. (Ferec 855/1451 v. 35b). Krş. çabala-. 


Osm. cablus “dalkavuk, yaltakçı” € Fa. cablüs a.m. x Ademi bi-vefa olur, 
labesi ve cablüslığı eline nesne girince olur. (Ferec 855/1451 v. 
151b). 


AD. cacık | “bazı yenen otlar” DS 839, R. Dankoff 1991 s. 20 < ?? Xx Cacık 
deyince şu iştah verici yoğurtlu salata gelmesin aklınızal Cacık 
deyince burada karavuluk, mercimek, çıtlık gibi otlara derler. Ka- 
dınlar kızlar, bahar boyunca, akşamlara kadar dere bayır dolaşıp 
sele ve çantalar dolusu bu otları toplarlar. Tuzlanarak yufka ek- 
meğe sarılıp dürülerek yenir. Yahut kaynatılarak ver yansın edilir 
kaşıkla. (M. Makal 1950 s. 126). (Argo) cacıklık 'aptal, salak, enayi' F. 
Devellioğlu 1959 s. 73, H. Aktunç 1990 s. 62 (şeklen erkeklik uzvuna 
benzediğinden adı ağza alınmayıp salatalık dahi denen hıyar mı kaste- 
dilir?). 


cacık Il “yoğurtlu, sarmısaklı hıyar veya otlarla yapılan salata” < cacık |. x 
Ooo öğle olmuş, haydi bakalım eve! Hanım ne yapmış, ne pişmiş, 
acaba yemeğin yanında cacık var mı? (M. İzgü 1993 s. 21). 


cacım/cecim/cicim (ikincisi bugünkü telaffuzu gösterir) “ince dokunmuş 
renkli ve nakışlı kilim” DS. 873 < Fa. cacim/cacim 'a fine bedding or 
carpet” F. Steingass 1930 s. 348 başka bir kayda göre “İran”daki yürük- 
lerin dokudukları ve kullandıkları alacalı uzun şeritler” H.E. VVolff 1966 s. 
201-202. Fakat bu kelimenin asıl menşei belli değildir. Krş. Gürc. cecimi 
E. Cherkesi 1950 s. 274, Kürt. carcım a.m. 1.A. Orbeli 1957 s. 454. & 
Kayığı bir kenara çektirdik. Biraz kahvaltılık ile bir cicim de ge- 
tirmiştik, cicimi serdik, oturduk. (S.M. Alus 1933p s. 58). x Karısı, 
hayata dizilmiş küfelerin üstüne bir cecim örtüyordu. (F. Baykurt 
1967k s. 40). 


Osm. caci, yalnız cacl keman “en iyi cins yay” tabirinde, Meninski 1780 |, 
299 < bugünkü Taşkent şehrinin ve bütün bölgesinin eski adı olan Çaç/ 
Cac'dan, isimden sıfat yapan -i eki ilavesiyle teşkil edilmiş sıfat. * Mev- 
lanal İşbu gümiş tahtası gibi alında ve bu câci kemân kaşlarda ve 
bu tiğ gibi burunda hic noksan varmıdur? (Ferec 855/1451 v. 15b). 


AD. cad/cadl/catt/cadu “mısır unu, mısır unundan ekmek” DS 840, 865, 
1033 < Gürc. çadi/mçadl a.m. s. Cikiya 1957 s. 212, V. Cangidze 1982 
s. 47, G.A. Klimov 1964 s. 142-143 < Erm. cat” a.m. R. Dankoff 1995 no. 
443. 


cadaloz/cadolos “çok konuşan, huysuz ve şirret (kadın), kocakarı” DS 840 
< cadu a.m. ıstakoz, varyoz, yakamoz, zifos gibi os/oz ile biten Yun. 
dan geçmiş kelimelere benzetilmesi için -afoz heceleri ilave edilmiş: krş. 
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cafciricifcof 


kartaloz, zartaloz gibi kötüleyici kelimeler. Yun. müzekker eki -os için 
b. aforos rm. x Haftada ancak bir iki gece cadolos karısından kur- 
tulabildiği için... (R.N. Güntekin 1930 s. 168). x Cadaloz çenesine 
hiç tınmam; kocakarı zırıltısı gibi zar zar öter, kuru gürültü eder. 
(S.M. Alus 1933p s. 224). Zarf: x Madam Neri cadaloz cadaloz ikisine 
de bakıyordu. (S.E. Ertem 1935 s. 107). 


cadde “mühim ve büyük bir şehir sokağı” < Ar. cadda a.m. x Caddeler 
bomboştu, sabah ezanı yeni okunuyordu daha. (F. Baysal 1957 s. 
30). Cadde-i Kebir ‘Beyoğlu İstiklal Caddesinin eski adı”: * Artık ka- 
vuştuğumuz, yürüdüğümüz "Cadde-i Kebir”de, bugün de yerli 
yerlerinde ve daha da duracak gibi duran eski büyük sefaret bi- 
nalarından başka, sağlı sollu daha neler vardı? (Z.O. Saba 1957 s. 
14). 


cadı, b. cadu. 

AD. cadır “kilim” DS 840 < Fa. çadar “çarşaf, atkı”. 
AD. cadi, b. cad. 

cadolos, b. cadaloz. 


Osm. cadu/cazu/cazı/ BSTTk. cadı “sihirbaz, büyücü, insanlara kötülük ya- 
pan hortlak; huysuz ve çirkin ihtiyar kadın” < Fa. cadü/cazü a.m. Fa. 
/d/ > Tk. /z/ gelişmesi için b. azine 1. x Başraluyam. Anda bir câdü 
“avrat varidi, üstadidi, ol bana cok ziyan edüb dururdı. (Ferec 
855/1451 v. 219a). x Nedesidüm? Cazüları bulub bana kahr etmek 
yeter. (Ferec 855/1451 v. 242b). x Bu kaynanam ne cazıymış meğer! 
Zorla bozacak evimin tadını. (T. Apaydın 1991 s. 122). x O cadıyı 
kandırmak kolay şey mi? (Fazlı Necip 1930 s. 143). cadıkarı “büyücü- 
lükten anlayan ve büyücülük yapan kadın”: * Cıgara yakıp, okunmuş 
incirleri Ayşe'ye yedirecek bir cadı karı düşündü. Evvelâ aklına, 
teyzesinin dediği gibi, Selim”in Şaziye geldi. (Kemal Tahir 1957k s. 
120). AD. cazgarı/cazgarısı a.m. DS 870-871. Krş. cizgarı. caduluk / 
cazuluk eyle- ‘büyücülük yapmak”: “x Kudret-i huda ol padeşahun 
sunduğı eli dutmaz oldı. Padeşah mütehayyır oldı, eyitdi: "Bana 
cadülık eyledün.” (Ferec 855/1451 v. 179a). x Gene cazülıkmı eyle- 
dün, afsünmı okıdun? (Ferec 855/1451 v. 179b). 


AD. cadu, b. cad. 


cafcaf “gösteriş, şatafat” < Ar. cafcafa “tüylerini kabartmak (kuş hakkında)” 
fiilinden yapılmış bir isimden yahut da şatafat kelimesinin bir refleksi. X% 
Canım şimdi bu biçim havaları defet, şöyle oynak, cafcaflı şey- 
ler çal! (S.M. Alus 1934 s. 117). “kendini beğenmişlik, gurur”: < Küçük 
hanım sanki sanatın Himalayasını yaratmış gibi cafcaflı gidiyor. 
(S.E. Ertem 1935 s. 79). “ağız kalabalığı’ DS 994: x Köyde herkes senin 
gibi düşündüğü için, yarım sofular cahilliklerini cafcaflı sözlerle 
pullayıp hikmet gibi yutturuyorlar bize. (A. Ümit 1993 s. 67). Krş. 
caf cof. 


cafciricifcof “serseri” < anında yaratılmış komik bir tabir. Yalnızca bir kere 
görülmüş bir deyim (Hapax legomenon). * Kopuk — (Kanbura) Bırak 
şu vurdum duymazı be. Kaç aydır şu meyhaneye devam eder, 
bizimle iki satır konuşmağa tenezzül etmez. Bilmem ki üç tuğlu 
vezirin torunu mudur, nedir. Alttarafı o da bizim gibi cafciricifco- 
fun birisi. (M.L. Dikbaş 1936 s. 83). 
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caf cof 


caf cof “iddialı konuşma” € krş. cafcaf; ikinci kelimede labialisation (dudak- 
sıllaşma) var. x Hayır, dinim rabbena hakkı için böyle! Ben öyle caf 
cof bilmem. Ben helâl süt emdim. Büyük, küçük bilirim. (|. Tarus 
1947k s. 194). 


caflak, b. cavlak. 


AD. cağ I “ince çubuk, çubuklardan ibaret olan parmaklık, korkuluk, çorap 
şişi, tığ; yassı tahta veya saçtan dokuma tezgâhı makarası” DS 841, 842- 
843, 1033, ZTS 1976 s. 28, TS 783, R. Dankoff 1991 s. 20 < Erm. cağ 
a.m. A. Tietze 1982z no. 23, U. Blasing 1992 no. 17, R. Dankoff 1995 no. 
444 x Evler kara, kirli, yıpranmış bazalttan yapılmış, kemerle- 
ri, kafesleri, cağ denilen demirlerle örülmüş pencereleri, iki kat, 
toprak damlı evler. (Yaşar Kemal 1971bd s. 7). 


AD. cağ Il/çağ 'gusülhane; kurna; çamaşır teknesi’ DS 841-842, ZTS 1976 s. 
28 < Fa. çah “kuyu” A. Tietze 1969 no. 25. Krş. çah. 


AD. cağ lll/cak “çanta, kese, torba, çuval” DS 841, ZTS 1976 s. 28, R. Dan- 
koff 1991 s. 21 < Mac. zsak < Alm. Sack a.m. < Lat. saccus < EYun. 
oakkoç (sakkos) < Asur. şakku “esvap, giysi'. x İki ğulamlarumuz bir 
çalı dibinde iki cak yükl yulaf bulub getürdiler. (Evliyâ Çelebi 1928 
(17. yüzyıl) VII, 114). 


AD. cağak “dere kenarlarındaki düzlükler” THASDD 244 < Erm. cağak 'or- 
man”. DS'de yoktur. 


cağıl cağıl/cağıl cuğul/cavıl cuvul/çağıl cağıl “devam eden bir gürültü 
yaparak” DS 843 < ETK. çağ/çak “ses taklidi kelimelerden” Clauson 1972 
s. 403-404 + böyle kelimelerde çok kullanılan -ıl genişlemesi, krş. ha- 
rıl harıl, şarıl şarıl. Predicate intensifier (yüklem yoğunlaştırma) fonk- 
siyonunda olan bu kelimelerin yinelenmesi sesin devam ettiğini veya 
tekerrürünü ifade eder (b. apal apal ©). İkinci varyantta labialisation 
(dudaksıllaşma) vardır. x Pancar yüklü kağnılar, arabalar ve trak- 
törler istasyona doğru çağıl çağıl akıyordu. (M. Yağmur 1957 s. 76). 
x Mektebin önünden uzanan sokak cavıl cuvul. (E.E. Talu 1935 s. 
18). x Erkek çocuklar peşimize takılmasın diye kimsesiz yerler- 
de denize girdik. Şimdikiler hafazanallah baş kıç açık oğlanlarla 
beraber cavul cuvul giriyorlar. (İsmail Galip 1932s s. 18). cağılda-/ 
çağılda- 'gürültü etmek” DS 844 (///”den sonra isimden fiil yapan -/a- 
genişlemesinin başındaki ünsüz benzeşmezliği (dissimilation) için /d/'ye 
değişir, krş. hırılda-, mırıldan- O. % Şu fıskıyenin sularını yıllarca 
neşeden çağıldar gibi duymuştum. (A.Ş. Hisar 1944 s. 42). 


cağılda-, b. cağıl cağıl. 


cağla-/çağla- | “ses çıkarmak (akan su hakkında)” DS 845, TS 791 < ETK. 
çak “ses taklidi kelimelerden’ Clauson 1972 s. 403-404 + isimden fiil 
yapan -la- genişlemesi, b. ağla- ©. X Kara kıldı düni ağlamağından, 
| Kurur ağzı yaşı çağlamağından. (Fahri 1974 (1367) no. 4522). x 
Anı atasına iltür ağlayu, | Beglerün gözleri yaşı çaglayu. (Enveri 
1928-29 1869/1464) s. 68). 


EOsm. cağla-/çağla- Il “tahmin etmek, hesaplamak” TS 791 < ETK. çak 
“tam” Clauson 1972 s. 404 + isim/sıfat'dan fiil yapan -la- eki, b. ağla- 5. 


cağşa-, b. cahşa-/çahşa-. 
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caiz 


Osm. cah rrütbe, paye’ < Fa. cah a.m. x Şehrümde mal u ni"met u cah 
u haşmetu hükm issiyem. (Ferec 855/1451 v. 119a). 


AD. cahal, b. cahil. 


AD. cahavel/çahaveli/sahavel “çalı süpürgesi” DS 816, 1039, 3515, ZTS 
1976 s. 162 < Erm. ts”ahavel a.m. (ts”ah “çalı” ve avel 'süpürge') A. 
Tietze 1982z no. 217, U. Blasing 1992 no. 163, R. Dankoff 1995 no. 727. 


Osm. cahcahun/cohcohun 'karışıklık, anababa günü” < Erm. çahçahun < 
EErm. cahcahun a.m. R. Dankoff 1991 s. 21, 1995 no. 635. 


AD. cahd et-/cahtet-, b. cehd. 


cahil ‘bilgisiz, tahsil görmemiş’ < Ar. cahil a.m. Ar. 13243 kalıbı için b. öbid 
D. x Ben bu kazı hükmine razi degülem. Cahildür. Cahil olma- 
yan böylemi hükm eyler? Ayruk kaziye varaluml (Ferec 855/1451 
v. 234a). “din kaidelerini bilmeyen, ahlaksız”: * Çün ol cahil Ürviyyeyi 
bu hâlde, bu sıfatde buldı, saht oldı. (Ferec 855/1451 v. 174b). (bir 
şeyin) cahili ol-: (ondan) haberdar olmamak, bilmemek’: & O yılların 
Çamlıca belediye bahçesi, “kuş dili” kadar cahili olduğum bir dil- 
le anlaşıp sevişen bülbüllerin yurduydu. (Z.O. Saba 1956 s. 18). AD. 
cahil/cahal “genç, toy, tecrübesiz, henüz mesuliyet taşımayan” DS 846: 
x Getdiğin gece bir ğadeh iç, ikincisinde sen seni serhoş eyle, 
cahal dubarası eyle sen seni, uyumuşluğa vur. (A. Caferoğlu 1945 s. 
195). x Biz ne bilelim, a beyim. Biz cahalız. Anlamayız ki. Cahallık 
çok kötü. Cahallık gövurluktan kötü. (F. Baykurt 1955 s. 83). cahi- 
li cühelâ “büsbütün cahil, hiç mektep görmemiş': x Okumak yazmak 
denilen şeyin onda zerresi yoktu. İmzasını bile atamıyacak kadar 
cahili cühelâ idi. (|. Güzelce 1948 s. 123). 


Cahiliye “Araplarda Müslümanlıktan önceki çağ” < Ar. cahiliya “cahillik”. 
Krş. cahiliyet, Çeşitli sahalara ait nomina concreta (somut isim) yapan 
Ar. -iye için b. adliye O. 


Osm. cahiliyet “cahillik” < Ar. cahiliya a.m. Ar. -iyet için b. aciliyet O. 
s Cahiliyyet anlara bu “adeti bu ma'niyden maslahat görürmiş. 
(Ferec 855/1451 v. 107a). 


AD. cahşa-/çahşa-/cağşa- “gevşemek, parçalara ayrılmak, eskimek” DS 
846, TS 794 < ETK. *çahşa- 'takırdamak, çatırdamak” I € çakışl Clauson 
1972 s. 412. Krş. cahşak/çahşak ve çağşa-. 


AD. cahşak/cahşak/çarkak/çarçak “gevşek, yerinden oynamış, dağ etek- 
lerindeki taş yığını” DS 846, 1080, TS 793 < ETk. çahşak “dağ tepesinde 
gevşek taşlar” Clauson 1972 s. 412. & Kalıntı burcların üstüne çıktık. 
Loplop bin parça çarkaklıkta. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 118). 


AD. cahtet-, b. cehd. 


caiz/cayiz “yapılmasına izin verilen, kanunlara uygun, yerinde sayılan” < Ar. 
ca”iz a.m. [/cwz/ kökünden]. Ar. 13233 kalıbı için b. abid m. Ar. a”i gru- 
bunun Tk.de araya Hiatustilger (koruyucu ünsüz) /y/ alması için b. acaib/ 
acayip ü”. x Şafi'isin. Mezhebünde Zarüret olıcak namazı “uryan 
kılmak cayizdür. (Ferec 855/1451 v. 104b). “yakışık alır, işe gelir”: & 
Uzaktan benimkini görür görmez sokağın birine sapıvereceğim. 
Kıskanıp peşine düştüğümü, bu derece ehemmiyet verdiğimi 
bildirmek caiz değil. (S.M. Alus 1944 s. 89). “yapılabilir, mümkün”: & 
Bütün gece uyumadım desem eceriz. (Ahmed Râsim 1333 s. 114). 
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Osm. ‘vuku bulabilir, tesadüf edilebilir” x Bu cayizdür ki dayima kuşlık 
zamanında mülâzemeti “adet edine hala ki varduğı devletlü ehl-i 
keyf ise ol vakt u sâ'at kesel u kelali zamanına rast gele. UAli 1956 
[1586-87] s. 245). 


caize/cayize “bir kaside ile övülenin, şaire takdim ettiği mükafat” < Ar. ca ”/i- 
za a.m. Ar. a”i grubunun Tk.de araya Hiatustilger (koruyucu ünsüz) /y/ 
alması için b. acaib/acayip 6”. x Başkalarının malı şiirleri, kaside- 
leri, kendi eserleri diye takdim eder, hediyeler, caizeler alırlardı. 
(Fazlı Necip 1930 s. 22). 


AD. cak/cek (dativus halini takip eden vurgusuz ve ünlü uyumuna tabi 
edat) “kadar, değin” < dak/dek'in varyantı olabilir mi??: kelime başında- 
ki /d/—/c/ değişimi için krş. cırnak, ciz-, cuncuk. Zaman için: x Bana 
kalsaydı akşama cak kahveden çıkamayacakdık. (Mahmüd Yesâri 
1928 s. 291). x Gayrı orda esbap yumayı unutarak akşama cak ağ- 
layarak yas tutar. (H.Z. Koşay 1935 s. 90). Mekân için: x Artin Ağanın 
defterini başından dibine cek mutala"a etdik. (H.R. Gürpınar 1340a 
s. 12). x “Nereye gider sonra?” — "Gideceği yerecek.” (Ü. Kaftan- 
cıoğlu 1983 s. 48). 


cak, b. AD cağ IlI. 


(Argo) caka “gösteriş, çalım, fiyaka” M. Mikhailov 1930 s. 22, F. Devellioğlu 
1959 s. 73, H. Aktunç 1990 s. 62 < ?? . x Ve o, o vakit bana karşı yap- 
tıklarını, Emineyi gerçekden ve candan sevdiğinden yapmıyor, 
sırf caka, fiyaka, afi, gösteriş için yapıyordu. (O.C. Kaygılı 1939 s. 
283). caka etmek/caka satmak 'gösteriş yapmak, çalım satmak’: x 
Edeceğim cakayı düşünüyorum, verdiğim iki liraya yakın paraya 
da acıyorum. (S.M. Alus 1944 s. 35). x Al işte piyanonun âlâsını. 
İstediğin gibi çal; karşıki mebusların kızarına, bitişikteki paşanın 
gelinlerine cakayı sat! (S.M. Alus 1934 s. 279). 


cakar, b. jakar. 


AD. cakcak 'geveze, dedikoducu' DS 847-848 < ses taklidi kelimelerden; 
krş. cakcaka ve Erm. çağatsk' 'değirmen'. “x Ar belâsına çağrılmış 
ukalâ, cakcak, kopuk memurlar, Şube görevlileri filân da bulunu- 
yordu. (F. Baykurt 1971t s. 342). 


El cakcaka 'keklik ötüşü' < Ar. cakcaka “dilini cıklatmak' A. Barthelemy 
1935 s. 136, 'lâflama, dırdır” R. Dozy 1927 1, 202 (Ar. usulü ses takli- 
di kelimelerden, krş. laklaka). b. kahkaha Ex Horoz ötüşleri, kuzu 
melemeleri, keklik cakcakaları mektebin açık pencerelerinden 
yekpare gürültü halinde çıkıyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1952 s. 64). 


cakcakı, b. çakçaka. 


caket/ceket b.m. (giyim eşyası) < Fr. jaquette a.m. [belki Jacques erkek 
adından] G. Meyer 1893 s. 52. x Koyu kahve rengi kalın caketi ışlan- 
mış. (H.Z. Uşaklıgil 1317 s. 56). * Niko, ceketi pantalonu parampar- 
ça, kamburunu çıkarmış, oğunuyor. (S.M. Alus 1944 s. 186). 


caketatay, b. jaketatay. 


calada 'dalgıçlara ârız olan başdönmesi' < Yun. ZaAaöa (zalada) a.m. Ka- 
hane-Tietze 1958 no. 770; a.m. olan calaba (DS 849) yanlış olsa gerek, 
fakat: X Usta dalgıçlar kolay kolay vurgun yemez, calaba olmaz. 
(Yaşar Kemal 1971bd s. 622). 
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AD. caleps “fındığın yeşil kabuğunu ayırmak’ TS 850 < Yun. yAgmığw 
(ğlepizö) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 112. 


AD. calgı-/caikı- “oyunda mızıkçılık etmek: caymak, dönmek” DS 851, 852 
< ?? x Ahmet! Şu çirkin kızla ne oynuyorsun, hem calgır o. Gel, 
arka tarafta Orhanlar top oynuyorlar. (M. Hacıhasanoğlu 1953 s. 51). 


ca'li 'yapmacık, samimi olmayan, sahte' < Fa. ca Ti a.m. (Ar. /c“l/ kökünden, 
+ isimden sıfat yapan -f eki, b. adali nJ. x Gönlünün şetaretini ca'li 
bir hiffet-i ma'sümâne ve gelüb gidici bir hacâlet-i kâzibe ile setr 
ederdi. (Namık Kemal 1944 s. 40). x Bulunduğu muhitte merasim 
ve tekellüfat içinde cali tebessümler, sahte vakar ile yaşamak 
onu tazip ediyordu. (Fazlı Necip 1930 s. 232). x Küçük Sartre'ı hiç 
sevmedim. Şımarık ve câli. (C. Meriç 1992 s. 267). 


Osm. calib/calip “celbeden, çeken” < Ar. calib a.m. Geçişli bir fiilin (verbum 
transitivum) etken fil lsıfatı (participium activum) olduğu için accusativus 
ile kullanılır. Ar. 132/3 kalıbı için b. âbid ©. * Şüpheyi calip bir hare- 
ketleri yoktur. (M. Seyda 1970 1, 291). 


Calinos “ikinci asırda yaşamış, zamanında ve Ortaçağda meşhur olan Yu- 
nanlı tabiat âlimi ve hekim Claudius Galenus” < Ar. Calinüs, krş. Galen. 
Yun. müzekker eki -os için b. aforos 0t. x Calinos hekim zamanından 
beri meşhurdur: pelin derler ... ondan yüz elli dirhem kadarını 
suda kaynatmalı. (F.C. Göktulga 1953 s. 51). 


calip, b. calib. 


calis “oturan, ikamet eden” < Ar. calis a.m., Ar. 132i3 kalıbı için b. abid 
EL x Şehr-i mezbürun bazaristanında cālis idi. (“Ali 1994 [1591-99] 
s. 229). 


Osm. calk “istimna, erkekliği ile oynayarak kendini tatmin etmek” Meninski 
1680 1, 1641 Meninski”ye göre çal- veya sıyır- fiilleriyle kullanılırdı. Fa. 
calk zadan a.m. F. Steingass 1930 s. 368'e göre Tk.den Fa.ya geçmiştir 
yine de F. Steingass 1930 s. 367'de Ar. diye callak “an onanist” kelime- 
sini kaydediyor, fakat G. Doerfer onu Fa.daki Tk. kelimeler arasında zik- 
retmemiştir. F. Steingass”ın aynı sahifede Ar.dan gelen cald kelimesinin 
manaları arasında, fakat öteki manalara uymayan, zikrettiği “onanism” 
manası, calk ile cald arasında bir alaka bulunmasına delalet edebilir. Ke- 
limenin menşei Ar. değilse, callâk gibi muarreb şekilleri vardır: x “Mü- 
tercim der ki “ammisinin istimna” ma'nâsına tecalluk isti'malleri 
keşf ma'nâsındandır. (Firüzâbâdi 1250/1834 II, 878). x Dahı calk ya- 
ramazdur, erligi Za"if eder. (TS 747, orada gösterilen mana yanlıştır). 


calkı-, b. calgı-. 


Osm. cam | 'kadeh' < Fa. cam a.m.  Duhter camı doldurdı, şehzâde 
eline sundı. (Ferec 855/1451 v. 139b). x Müdâm elden komaz biz 
dolu camı. (Vahidi 1993 1929/15221v. 67b). 


cam Il b.m. (şeffaf madde, sırça) < Fa. cam a.m. X Doğrusunu isterseniz, 
beşinci kattan aşağı uçan bizim emektar Olympia”nın günahsız 
birinin beynini dağıtmak yerine, aynı zamanda gazetenin ortak- 
larından olan sayın başyazarımızın arabasını cam çerçeve haşat 
etmesi, o gün en büyük şansımdı. (A. Yurdakul 1993 s. 7). camgö- 
beği “yeşile çalar mavi renk’ (cam kırıklarında görülen renk): x Nazarım 
birdenbire cam göbeğinin koyusu üst lâden benekli boyun bağlı 
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bir efendiye tesadüf etdi. (Ahmed Rasim 1328 s. 35). x Yeni aldı- 
ğı cam göbeği bulüzünü giydi. (U. İlhan 1993 s. 38-39). camyünü 
"bazı teknik işlerde kullanılan ince cam lifleri” (İng. glass wool veya Alm. 
Glaswolle kelimelerinin aynen tercümesi (calque), calque için b. ab 1/ 
av nil: x İşin, cam yünüyle sarılmış sıcak su borularının üstüne 
galveniz saç kaplama işi olduğunu anlayınca da donup kaldı. (L. 
Tekin 1984 s. 177). 


(Konuşma dili) cam III “pencere” € cam İl. x Kapkara bir kedi atladı so- 
kağa camın birinden, ağzında koskoca bir çirozla. (F. Baysal 1956 
s. 32). x Şu Kahveye girdi. Cam kenarındaki bir masaya oturup 
içki söyledi. (A. Altan 1985 s.73). camgüzeli 'pencerelere konan bir 
saksı çiçegi, kına çiçeği': XX, 


AD. cam IV "petrol lambasının şişesi” DS 853 < cam Il. 


AD. cam V/camat “saç demeti’ DS 852, 853 < Yun. 6ö1a'önua (diadima) 
a.m. ve çoğul: örgöyara (diadimata) Ch. Tzitzilis 1987g no. 94. 


AD. cam Vi/cem ‘tencere; su tası” DS 852, ZTS 1976 s. 28 < cam |, A. Tietze 
1982z no. 27. 


Osm. camadan (/camedanıl "yünden elbise (16. yüzyıl)” TS 747-748, “çap- 
raz düğmeli yelek’ M. Mikhaflov 1930 s. 22 (resimler için b. R.E. Koçu 
1967/1969 s. 49-50) < camedan. x Yağmurlık camedanı, a'lâ, 235 
akça, siyah meşin camedan, a'la, 55 akça (M. Kütükoğlu 1983 (16401 
s. 239). 


camadan Il (gemici tabirlerinden) “dört köşe yelkenleri boğarak yüzeylerini 
küçültme işi' < camadan | (yeleği düğmeleme ameliyesine benzediği 
için). x Rüzgar kesiliyor. Camadanları artık çözünüz! (Halikarnas 
Balıkçısı 1946 s. 6). Xx Çocuklar! Gözlerinizi dört açın. Çünkü Yayla 
Tepmesinin (15) ta göbeğine dahedeceğim. Yelkenleri camdana 
(16) vurun. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 25). 


AD. camadan ili “dar ağızlı, şişkin karınlı büyük şişe” B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 
264 € damacana kelimesinin bir varyantı, metatez için b. albız O. 


camat, b. camV. 
cambaz, b. canbaz. 
cambazhane, b. canbazhane. 


cambıl cambıl/cambul cumbul/canbur cunbur “sulu bir şeyin, bir kap 
içinde sallanırken çıkardığı ses” DS 853 < ses taklidi veya ekspresif (kuv- 
vetlendirici, açık ve net olarak gösterici) kelimelerden. & Geçit yerinin 
köşesindeki bakkala girdik. Yumurtalar cambul cumbul, kaşar 
beyaz peynir arama, sabun kırıntılarına dönmüş tulum peyniri 
vardır. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 24.1.1945). x Suya varınca Kara Bibik 
yemenilerini çıkardı, canbur cunbur geçti gitti. (Nâbi-zâde Nazım 
1943 s. 25). 


Osm. came 'giyecek şey, giysi, elbise” < Fa. cama a.m. X Ben érte sana 

.hidmet edem, zer u came verem. (Ferec 855/1451 v. 104a). x Came- 

siyle koça gör ol sanemi doyunca; | Ademün, canı çıkar camesini 
soyunca. (Âli 1994 (1591-99) s. 285). 


Osm. camedan | 'giyeceklerin saklandığı sandık' < Fa. camadan a.m. 
İcama 'giysi' + -dan "bir şeyin, içine konduğu kap veya mahfaza'|, Fa. 
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-dan için b. abdan O. X KaZı ne vakt-dür bilmedin durdı, camedan- 
dan Mısri gönlek geydi. (Ferec 855/1451 v. 103b). 


camedan İl, b. camadan |. 


Osm. câmehab/camehob 'yere veya bir “taht” (kerevet, sedir) üzerine 
döşenen yatak’ < Fa. cama-i h"ab “gece yatmak için giyinen şey, ge- 
celik” (kelimesi kelimesine: “uyku giysisi”). Bu tür Fa. kelimeler için b. 
ahuçeşm H. Fa. izafet -i'sinin Osm.da düşmesi için krş. Der-sa'âdet, 
kadı-'asker. x Yemeklerin ben getürürem, camehabların ben dö- 
şerem, ben kaldururam. (Ferec 855/1451 v. 74b). 


camekan “hamamda soyunulan yer” Meninski 1680 |, 1562 < Fa. cama- 
kan veya camkan a.m. X Ve ol minküle devletlülerün haneleri 
hammam câmeganı gibi ve karban-saray gibi il evi namına olub 
sade-rü ğılmanı biganelerün taht-i hükminde bulunmışdur. (Âli 
1975 s. 127). “camlarla çevrili, camlarla aydınlatılan yer; camekânlı böl- 
me”: x Camekânlı, apaydınlık salonda (beni) kaç kere karşılamış- 
tı? (Z.O. Saba 1957 s. 15). “vitrin”: * On on beş metre kadar yürümüş 
yürümemişti ki, sağ tarafta aydınlık bir camekönın önünde dur- 
mak zorunda kaldı. (T. Ağaoğlu 1957 s. 78). 


AD. camel, b. çamel. 


Osm. cameşuy ‘çamaşır yıkayan, çamaşırcı” < Fa. cama-şiy a.m. (cama 
“giysi” + -şüy 'yıkayan'; Fa. /ü/ ya da /üy/ ile biten kelimeler için b. abıru 
El). * Tekne-i came-şüy. (M. Kütükoğlu 1983 116401 s. 313). Krş. ça- 
maşır. 


camgöbeği, b. cam Il. 

camgüzeli, b. cam II. 

AD. camgur “şalgam” DS 854 < ETk. cağmur a.m. Clauson 1972 s. 408. 
camız, b. camus. 


cami b.m. (İslam ibadethanesi) < Ar. cami" a.m. (ümmeti toplayan bina). [/ 
cm'/ kökünden] Ar. 13243 kalıbı için b. abid ©. * Cum'a gün halk ca- 
mi"deyiken kadem renciyde edesin, gelesin, seni sitti göre. (Ferec 
855/1451 v. 207a). Ar. kelimenin son ünsüzü (“) Tk.de bugün telaffuz 
edilmediği hâlde mevcudiyeti fasih dilde silinmiyor, ms.: s Fatih camii- 
şerifinde cemaati ayaklandırmak için atılan Meşveret gazeteleri 
yakalanmış. (S.M. Alus 1944 s. 183). Fakat halk konuşmasında onun 
izleri çoktan kaybolmuştur, ms.: * Ben dün İstanbolda Aya Şofiyayı 
seyr etdikden ma'âdâ Sultan Ahmed Cami ini (transkripsiyonda ca- 
misini !) dahi seyr etdim. (C.C. Carbognano 1794 s. 562-563). 


İH) Kelime sonundaki ayn (/ “ /) ve hemze (U ” /) Tk.de telaffuz edilme- 
diği hâlde, kelimeye bir ek takıldığı zaman BSTTk. kelime sonun- 
da sanki bir harf varmış gibi eki ona göre koyuyor ve yazıda bir 
kesme konduruyor, ms. cami”i yahut menşe'i. Fakat halk dilinde 
(ve gittikçe umumi konuşma dilinde de) çok kullanılan kelimelerde 
bu kaide ihmal edilmiş ve unutulmuştur. Yukarıda gösterdiğimiz 
örnekden bu gelişimin çok eskiden başladıgı belli olur. Başka ör- 
nekler: x Belki bilmezsin, otobüslerin de ikinci mevkisi var. 
(Fürüzan 1981 s. 276). x Adamı şikâyet edip terfisine neden 
oluyor. (İ. Aral 1997 s. 97). 
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AD. camus/camuş/camız “manda” DS 854. TS 748 < Fa. camüs/ câmüş 
a.m. x Mehmet arabayı ırmak boyuna getirmiş, camızları suya 
salmıştı. (Reşat Enis 1944 s. 121). x Delikanlılar askere gitti, ca- 
muslar, sığırlar sürüldü. (F.C. Göktulga 1953 s. 4). 


camyünü, b. cam ll. 


can I b.m. (ruh) € Fa. can a.m. (Fa.dan alınan dini terimler için b. abdest Il/ 
aptes ©?) x Ol halde atam bir ok siyahun sinesinde kor. Heman- 
dem siyah can cehenneme sımarlar. (Ferec 855/1451 v. 46a). 'ha- 
yat”: & Seni candan “aziz saklayayım. (Ferec 855/1451 v. 106b). “gö- 
nül, istek”: x Canun var ise ay-ile güneşi sen-de nücümdandur 
deyelsin1. (Ali 1979 (15811 s. 172). “sevimli, şirin”: x Buna sevindim 
doğrusu. Kambur can çocuktur. (S. Turhan 1951 s. 56). “sevgili”: X 
Çün Muzaffer kızı canını, mahbübını ol hâlde gördi, ağladı. (Ferec 
855/1451 v. 119b). (bir isimden sonra) canlı “istekli, seven”, ms. akraba 
canlı "akrabalarını seven, akrabaları için fedakârlıklara hazır”: X Velha- 
sıl cihan ölem kazan, bu kepçe, bizi aramış. Eh, istediğin ne be 
adam, değil mi? Hiç ... Akraba canlılık. (F.C. Göktulga 1943 s. 8) 
canum “sevilen aziz, sevgili”: x Canum, oğul! (Ferec 855/1451 v. 32a.) 
canım sitem de ifade edebilir: x Nedür canum oşbu? (Ferec 855/1451 
v. 26b). Türkçe'nin morfolojisinde basit (eksiz) isimle sıfat arasında fark 
olmaması hk. b. baba | O. can ciğer / canciğer “birbirine çok yakın, sıkı- 
fıkı": & İkimiz can ciğer. Birbirinden farkımız var mı? (H.R. Gürpinar 
1943m). x Vedat'ın kızkardeşi Vedia'yla canciğer arkadaşlar. (N. 
Cumalı 1970 s. 48). candan 'içten samimi”, ablativus adverbialis (zarf 
işlevli ayrılma durumu) için b. açmazdan O: X Ne tanıdığı taraf, ne 
bildiği adam, ne de candan arkadaşı vardı. (R.H. Karay 1940m s. 
135-136). candanlaş- ‘samimiyeti ilerletmek”: x Bana o kadar açıldı, 
o kadar candanlaştı ki hayatından, tercümei halinden tutturdu. 
(S.M. Alus 1944 s. 113). canına oku- ‘yormak’ & Yalnızca ben eğlen- 
miyorum, acı çekiyorum. Romana başlayamıyorum ve bu öykü 
benim canıma okuyor. (Peride Celal 1991 s. 25). can u dilden “sami- 
miyetle, bütün kalbiyle” Fa. u (“ve”) ile yapılmış terkipler için b. abudane 
o. x Meger bu Menüçir Rühefzayı can u dilden severidi. (Ferec 
855/1451 v. 29b). Onu takliden: can u gönülden a.m.: x “Konyalı” 
türküsünü tutturmuştu. Madamla beraber canu gönülden bir 
söylüyorlardı. (S.M. Alus 1934 s. 96-97). Krş. canım. 


can İl (sıfat) “sevilen, sevimli, şirin” < can |. x Kambur can çocuktur. Ama 
her şeyden evvel işinin ehlidir. (S. Turhan 1951 s. 56). Buna yakın bir 
manayı başka yoldan elde eden bir örnek: * Bunu Mustafa duymasın. 
Kuşoğlan Mehmet de duymasın. Onun can bir yoldaşı, o da duy- 
masın. (Yaşar Kemal 1993ks s. 178. Cümlede can yoldaşı “çok sevilen, 
ayrılmaz arkadaşı” tabiri bir sıfatla bir isim halinde çözülmüştür.). Buna 
mümasil bir örnek: can düşmanı "birisinin ölümünü arayan, ölümle teh- 
dit eden” (yalnız şu cümlede): x İşte oradaki eşkiyalar var ya, Sal- 
manın can bir düşmanı. Salmanı daha görür görmez öldürürler. 
(a.e. s. 145. Cümlede can düşmanı “aşırı düşman” tabiri bir sıfatla bir 
isim halinde çözülmüştür). 


canan “sevgili, yar” < Fa. canan a.m. İcan ve çoğul eki -anl. x Beşaret 
verene anun vişalin can verem müjde, | N'ola bin can fidi etse 
dileyen kişi cananı? (Omer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 26). 
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o Fa. -ān (ekseriya şahıslar için kullanılan) çoğul eki (b. Abbasiyan 
o) bâzen tekil olarak da kullanılır ve bu şekilde Tk.ye de geçmiş- 
tir. Bu gibi kelimelerde duygu yükü (sevgi, hayranlık, acıma) fazla 
olur. A-B ve C-E ciltlerinde şimdilik yalnız canan geçmiştir, fa- 
kat başka ciltlerde gariban, yârân gibi örnekler geçecektir. Belki 
Müslüman kelimesi de bunlardan sayılabilir. 


canavar 'vahşi hayvan; kurt veya yaban domuzu gibi yırtıcı hayvan; köpek 
balığı gibi yırtıcı balık” < Fa. canvar/canvar a.m. x Sabahleyin gidip 
çıkarıyor. Tutulan balıkların yarısını canavar temizlemiş. (K. Bil- 
başar 1961 s. 141). Mecazi manada 'zorba ve acımasız kimse' & Bu bir 
bölük insan babadan oğula geçen sömürme işinde öylesine usta- 
laşmışlar, öylesine canavar kesilmişlerdir ki, kafaları kesilmedik- 
çe bu iş bitmez. (N. Üstün 1970 s. 143). x Adam canavarmış, birden 
boğuverir. (A. Nesin 1970c s. 27). EOsm. canavar/canever a.m.: x 
Dünyada nice heybetlü “azametlü canavarlar vardur, fil u şir u 
bebr u peleng gibi. (Ferec 855/1451 v. 96a). canavarcuk “mahlük”: & 
Deniz cânavarcukların gördün ola. (Ferec 855/1451 v. 196b). 


AD. canaz/zandos ‘sinirli; deli” DS 855, 4347 < Yun. (diyal.) Tavvoç/ 
Çavroç (tzanös / zandös) a.m. < EYun. øavvaç (sánnas) ‘palyaço’ Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 518. Yun. müzekker eki -os için b. aforos 0!. 


Osm. canbaha “can parası, fidye' < Fa. *can-baha a.m., Bu tür Fa. kelime- 
ler için b. ahuçeşm m. x Bin can-baha diler vere başı-le bir selâm. 
(Zati 1970 116 . yy.ın ilk yarısı] II, 232). 


canbaz/cambaz | “akrobat” < Fa. can-baz “canı ile oynayan, hayatını teh- 
likeye sokan; ip cambazı vs.” (can + -baz “oynayan”, b. ateşbaz D). / 
nb/”— /mb/ gelişmesi için b. ambar ©. X Cambaz yukardan palyaçoya 
gülerek selâm verip ellerini iki yana açarak telde sırıksız yürü- 
meye başlıyordu. (A. Özyalçıner 1991 s. 24). 


canbaz/cambaz II “at tüccarı; at yetiştirip satmakla geçinen kimse” < Fa. 
canbaz a.m. % Ve iki canbaz şirket üzre davar almayub ve birbir- 
lerine satmaya. (M. Kütükoğlu 1983 (1640) s. 266). x Ertesi günü 
tekrar eşek almak içün pazara varmış. Bakmış ki dünki aldığı 
eşek yine canbaz elinde dolaşıyor. (P.N. Boratav 1995 s. 195). 


Osm. canbazhane/cambazhane “sirk” < canbaz | ve hane bina, ev”, b. 
abdesthane/apteshane D. x Sen-Klo panayirinde sefil bir soyta- 
rıyı alkışlayan çocukla şimdi dünyanın en büyük şehirlerinde, en 
büyük cânbâzhânelerde, en güzide halkın alkışlarını toplayan bu 
şan"atkar arasında ne “azim bir mesâfe vardı! (H.Z. Uşaklıgil 1317 
s. 28). 


Osm. canbeleb ol- “ölmek üzere olmak” < Fa. can ba-lab rasıdan a.m. 
(“can dudağa (ba-lab) gelmek”). Fa. dativus be için b. be | 5O. * Eger 
düşvarlikde “ömrüm ahır oldısa, can be-leb oldı, al, beni “adab- 
dan kurtar! (Ferec 855/1451 v. 131b-132a). 


canbur cunbur, b. cambıl cambıl. 


cancağızım (samimi hitap şekli) “şekerim” < can * -cağız küçültme eki, 
b. buncağız O. x Sayım suyum yok, bu bukadardır cancağızım. 
Benim hatırım için birkaç kuruş ziyan etsen ne çıkar? (S.M. Alus 
1944 s. 22). 
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AD. cancal “demet, tutam” DS 855, 1063 < Yun. rğavrGaAo (tzantzalo) 
“tutaç, bez” < İt. cencio a.m. N.P. Andriötis 1983 s. 363. 


cancoloz, b. cangaloz. 


AD. cancor/cancur “kırmızı, siyah erik” DS 855 < Erm. cançul (diyal.) can- 
cul/çancul R. Dankoff 1995 no. 446. /1/—/r/ değişimi için b. arın H. 


Osm. candar “birinin hayatını kurtaran, onu hayatta muhafaza eden kimse” 
< Fa. can-dar a.m. İcan + -dar “elinde tutan”, b. abdar O]. x Ez behr-i 
“Huda, ez behr-i candar-ı diraz-i tü dilerem ki tıfıl vâkı'asında 
söyledügüm kabih kelecileri “afv edesin. (Ferec 855/1451 v. 186a). 


candarma/candırma, b. jandarma. 


Osm. candirazi “ömür uzunluğu, uzun ömür” < Fa. can-dirazi a.m. [cān ve 
dirāzī “uzunluk”1. x Can-diraziy-i hudavend-çün bendeye biraz al- 
tun olursa ki yolda nafaka edinem, ğayet-i kerem u bendenevaz- 
lık ola. (Ferec 855/1451 v. 130b). 


caneriği/can eriği “erken yetişen ve yeşilken yenen bir cins erik” < Yun. 
TÇavepikı (tzaneriki) a.m. < SI. çırnik ISlavo-Mak. çırn “siyah” + küçült- 
me eki: -ka Çek. çernitsa “bir erik cinsi”) a.m. Ch. Tzitzilis 1994. 


canever, b. canavar. 


Osm. canfes “düz renk ipekli kumaş’ < Ar. cunfaş a.m. < Yun. kavvafıç 
(kânnavis) ‘keten’ (BER 1971 1, 356'daki etimoloji yanlıştır). x Şal en- 
tarinin etekleri ceblerde olub siyah canfes şalvarın nihayetinde 
ufak ayakleri görünür. (Vartan Paşa 1991 (18511 s. 57). 


Osm. canfeza “cana ferah getiren, mutlu” < Fa. can-fiza a.m. [cān “can” ve 
fiza “artıran”1. x O canfeza dorukta yalnızca şiir söylenir, şiir yara- 
tılır, şiir düşlenirmiş. (B. Uzuner 1994 s. 56). “eski bir makam ismi” (K. 
Uz 1964 s. 15). 


AD., RD. canga/çanga “kova, küçük bakraç' DS 1069 < ??. x Küçük 
Emim'in getirdiği buz gibi soğuk suyu, terli vücutla, canganın di- 
bine kadar lıkır lıkır içiverdi. (|. Cambazof 1957 s. 65-66). 


AD. cangalaboz/congalamas 'ihtiyar kadın, bunak kadın” < cancaloz/ 
congalos kelimesinin varyantı. x Kaynanam da yıkar ama, iki gün 
de “çamaşır ertesi” olur, yatar. Suratından düşen de bin parça 
olur. Eyice cangalaboz olmadıkça Tanrım Behice kulunun canını 
almasın! (M.Ş. Esendal 1958m s. 61). 


AD. cangalaz ‘salyangoz DS 856 < salyangoz veya Yun. *KoxAıaykoç 
(“kohliangös) a.m. A. Tietze 1962 no. 326. 


AD. cangaloz/cancoloz 'cadı, vampir' DS 855, 856 < koncolos b. Kahane- 
Tietze 1958 no. 783. Yun. müzekker eki -os için b. aforos Lu, metatez 
için b. albız H. Krş. karakoncolos. 


cangama, b. cargama. 


cangıl “Hindistan”daki yaygın bakir ormanlar” < İng. jungle < Hind. cangal 
a.m. < Sansk. cangala “kuru, çöl”. x Yasak aşkın cangılında dolan- 
dım, bir yerine bin kez yanıp kavruldum. (B. Günel 1991 s. 296). 
Krş. cengel. 
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cangırdı/cangırtı “şangırtı” DS 857, TS 750 < ses taklidi kelimelerden, ay- 
rca b. anırtı H. 


cangırtla-, b. çangırtla-. 


Osm. cangüdaz “insanı bitiren, tahammülfersa” < Fa. can-gudaz a.m. (cân 
+ -gudaz 'eriten'J. x Kendi, intizar belalariyle bir ıztırab-ı can-gü- 
daz içinde iken Mehpeykerin “arabası karşıdan görünmeğe baş- 
ladı. (Nâmık Kemal 1944 s. 48). 


E Fa. gudahtan “eritmek” fiilinin fiil unsuru olan -gudaz “eriten” 
ilavesiyle yapılan sıfatlardan pek azı Osmanlıcaya geçmiştir. A-E 
cildi için yalnız cangüdaz kelimesini not ettik. 


canhıraş ‘kulak tırmalayan, tüyler ürpertici, acı (çığlık hakkında)” < Fa. can- 
.haraş a.m. (cân * haraş 'tırnaklarla çizen, yaralayan”) * Ben biraz 
bekledikten sonra, hoşuma giden bu oyun yarıda kesildiği için 
deminkinden de canhıraş bir sesle bağırıyordum. (M. Margosyan 
1996 s. 75). & Çelik rayların canhıraş feryatlarıyla duruyor tren. 
(A. Ümit t.y. 119901 s. 35). 


canım (sıfat) “çok sevilen, çok kıymetli, çok güzel” < can * 1. şahıs posses- 
sivum (iyelik, mülkiyet) eki. Bu ek ile yapılan başka bir sıfat için b. güze- 
lim, gülüm balım. x Eskişehirin canım yaz akşamları! (Ç. Göçmen 
1959 s. 57). x Ben canım gencliğime doyacağım, şunda beş gün 
“Ömrümüz var, yaşıma başıma göre eğlencemi ararım. (Ahmed 
Vefik Paşa 1927 s. 38). 


cani “cinayet işlemiş olan kimse, katil’ < Ar. cani a.m. Ucny/ kökünden) Ar. 
132i3 kalıbı için b. âbid ©. “x Bu sabahki cinayetiyle sapık cani do- 
kuzuncu kanlı cinayetini de işlemiştir. (A. Nesin 1991 s. 17). 


canib/canip “yön, taraf” < Ar. canib "yan". x Kütahya Kastamoni'nin 
hangi cönibine düşer? (A. Ağaoğlu 1993 s. 11). canibinden 'tarafın- 
dan”: x Ol-dahı bana Süleyman canibinden yetişüb durur. (Ferec 
855/1451 v. 144b). canibine 'tarafına': x Atan emirel-mü'minin cani- 
bine hem name yazmışdur. (Ferec 855/1451 v. 122a). andan canibe 
“ondan yana”: x Herkesün güş-ı hüşı andan canibe tarassud ... (??) 
“iyan ola. (Âli 1956 [1586-87] s. 249). EOsm.da dativussuz de olurdu, 
krş. taraf: x Nasraddin Hace bir gün bir ağacın dalına çıkub ucın- 
dan canib oturub dibinden keserdi. (P.N. Boratav 1995 s. 97). 


Osm. canibeyn “iki taraf (ms. bir davada)” < canib + dualis (ikil, tesniye) 
eki olan -eyn, b. Beynennehrreyn ©. “xxx "yan yana (?)”: x Husüsa ca- 
nibeyn olan kiçeler birbirine uymaya ve eger mak'adlar velent- 
seler ise tenasüb gözetmeye... (“Ali 1587 v. 134r). 


Osm. Canik “Karadeniz kıyısında merkezi Samsun olan dağlık eski bir vila- 
yet” < Eski Çağda orada yaşayan Tzan'lar milletinin isminden. Krş. İA 
1945 III, 25 (B. Darkot). 


caniko (hitap olarak) “sevgili” < can * Slav dillerinde müennes küçültme 
eki olan -ka'nın vocativus (ünleme) hâlinde aldığı -ko şekli, b. anaçko 
El Aradaki /i/ belki ciciko'ya benzetme. x Hadi öldürsene canikom! 
(A. Nesin 1970c, kitap başlığı). 


canip, b. canib. 
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AD. canka “küçük sarı bir çeşit erik” DS 857 < krş. Bulg. djanka 'Prunus my- 
robalana” < Tk. can eriği'nin ilk kelimesi + Bulg. küçültme eki olan -ka 
BER 1971 1, 356. Slavca -ka için b. ayka ©. * Muhtarın evleği başında 
pıtrak gibi bir canka yolumu kesti. Uzandım, sarı sarı erikler ko- 
pardım. (M. Başaran 1955 s. 77). 


cankama, b. cargama. 


EOsm. cankı “danışık kurulu” TS 753 < Mo. canki “müşavere, anlaşma” G. 
Doerfer 1963 1, no. 151. 


AD. canp “kola bitişik vücut parçası” THASDD 1041 1, 246, “kağnıda kola biti- 
şik parça” DS 857 < Ar. canb “vücudun yanı, böğür” A. Tietze 1958 no. 44. 


Osm. canperver “can besleyen, insanın kalbine iyi gelen” < Fa. can-par- 
var a.m. (cân + -parvar “besleyen”). x Misafire çıkan ta'âmları zikr 
olunduğı üzre leziz u can-perver ve hane-perver aşçılar bişür- 
dügi ni'metden bile elezz u höşter olub... (Ali 1982 (1581111, 146). 


El Fa.dan alınan kelimelerde sonu -perver ekiyle bitenler vardır. Bu 
ek, “besleyen, beslenmiş, eğitilmiş” manasına gelen Fa. parvar- 
dan / parvaridan “beslemek, (evlat) büyütmek' fiilinin bir fiil un- 
surudur. A-B ve C-E ciltlerinde bu unsurla teşkil edilmiş şu kelime- 
ler geçmektedir: canperver, edebperver. 


Osm. canrüba 'cazip, hoş, latif” < Fa. can-ruba “öldürücü”, muhtemelen 
dilrüba yerine yanlış kullanım. & Gönül çekici, canrüba bir koruya 
açılıyordu kapı. (B. Uzuner 1994 s. 59). 


cansiperane “canını verircesine, canını feda edercesine” < Fa. can-sipara- 
nalcan + sipar(dan) “üstünde tepinmek, tepmek” + zarf eki olan -âna, 
b. acizane ul. x Muzaffer bir dergi çıkardı. Hapse girdi, ama otele 
girer gibi bir hapse giriş. Ne sefaleti tattı, ne cansiperane bir 
gazaya girişti. (C. Meriç 1992 s. 145). x Neden saç sakal, giyim ku- 
şam daha cansiperane savunuluyor da, iç dünyalar, düşünceler 
bukadar bir heyecanla değiştirilip dışa vurulmuyor? (A. Ağaoğlu 
1993 s. 70). 


Osm. cansitan 'katledici, öldürücü” < Fa. can-sitan a.m. [cān + -sitan 
“kapan, alıp götüren'J. & Gün olmazdı ki bir afitab-ı “alem-tabı 
dest-I tağallüb-ile çeküb almaya ve vücüdı gencini harab edüb 
kenz-i “iffetine ef i”-i denan u su"ban-ı can-sitan salmaya. (Alı 
1979 1158111, 181). 


Osm. cansuz “canı yanan, ıztırap çeken” < Fa. can-süz a.m. [cān + -süz 
“yanan”l1. Xx 'Aşıka rahm eylemekde şem dür rüşen delil | Kim 
döker pervane-i can-süz içün kan yaşlar. (“Ömer bin Mezid 1982 
[840/1437] s. 176). 

cant “araba tekerleğinin çemberi’ < Fr. jante x Bin beş yüz kilometre- 


lik yolları döne döne kavrulmuş cantlara bakıyorum: pırıl pırıl o 
cantlar, kendimi içinde görüyorum. (M. Güler 1990 s. 124). 


cantiyane, b. centiyane. 


capcanlı “dipdiri, sapsağlam, taptaze, uyanık' < canlı * reduplication (iki- 
leme) + /p/ tezat ünsüzü, b. apakçıl ul. x Yaslı olmasına yaşlıydı ya, 
gene de boz şayak urbaları içinde dimdik, capcanlı bir vücudu 
vardı. (M. Başaran 1964 s. 74). x Ben bu kemik parçalarını deva- 
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mıyım, annem hâlâ diri miydi gömülürken, bilmiyorum ama ben 
capcanlı duruyorum işte burada. (L. İpekçi 1998 s. 44). 


caran, b. ceran |. 


AD. car/çar | “çarşaf, baş örtüsü” DS 859, ZTS 1976 s. 28, TS 830-831, A. 
Zajączkowski 1937 (14051 II, 80, R. Dankoff 1991 s. 21 < Ar. “izar a.m. 
A. Tietze 1958 no. 3.), krş. ameskene m. X Bu aralık cara bürünmüş, 
yüzünde peçe ile bir kadın muhzir ile beraber içeri girer. (Recaiza- 
de Ekrem 1941 s. 74). 


AD. car/çar II “çağrı, tellal ile duyurma” DS 859, R. Dankoff 1991 s. 21 < 
Mo. car a.m. G. Doerfer 1963 |, no. 146, a.m. Tk. çar R. Dankoff 1995 
no. 448'e göre Erm. car < EErm. car “çağrı” kelimesinden alınmadır. & 
Durdı, Şam melikine car (kelime haber de okunabilir) şaldı, "Bana 
uyun!” dedi. (Şaltuk-name 1974-84 (15. yy.ın sonul s. 228). “yardım, 
imdad” DS 859: x Ben de sizden car umdum. Ve de bizim köylü 
akıtlıdır sandım. (Yaşar Kemal 1968 12. baskıl s. 103, b. A. Püsküllüoğlu 
1974 s. 23). carlu “meşhur, ünlü” TS 755. 


AD. car/çar III “dilenme, toplama” DS 859 < cer. xXx Senin çüçuh oğlunan 
benim çüçüh gızım cel çara yollıyah, baah ki hangisi çardan gelir. 
Hangisi çarlı celirse ona göre gurul. (B. Seyidoğlu 1975 s. 393). 


AD. cara/cere “toprak testi” DS 859, 884, G. Molino 1641 gierre madde- 
sinde < Ar. carra a.m. A. Tietze 1958 no. 37. x Salğun-ile halka emr 
oldı, cerreler ile tulumlar-ile getürdiler, küplere doldurdılar. (Fe- 
rec 855/1451 v. 243b). x Babası bu tümsekten bir avuç toprak al- 
mış, ırmaktan doldurduğu cerenin içine karıştırarak sallamış, 
ona içirmiş. (Reşat Enis 1944 s. 64). 


AD. câra “cığara” DS 859 < cığara. X Birer câra içek mi? (Orhan Kemal 
1952m s. 33). 


AD. caral/çaral “az ürün veren kuvvetsiz toprak” DS 859, 1080 < Ar. caral 
a.m. A. Tietze 1958 no. 39. 


AD. caraskal/ceraskol “birbirine çatılmış üç sırıkla yapılan vinç” < cerr-i 
eskal, b. cer / cerr. x Günlerce sonra bir ceraskol, bir kaç kriko 
ve bir sürü küçük şehirlinin heyamolası ile, halatlarla çekilerek 
kamyon oradan çıkarıldı. (S. Şengil 1948p s. 69). 


AD. carcar/cercer/cırcır | ‘döven’ DS 860, 927, TS 760 < Ar. carcar a.m. 
Krş. Kürt. cercer a.m. 1.A. Orbeli 1957 s. 457. A. Tietze 1958 no. 34. 


AD. carcar/cercer/cırcır Il/çırçır ‘geveze, dedikoducu’ DS 860, Mehmed 
,Hâlid [Bayrı] 1934 s. 45 < ses taklidi tabirlerden. carcar et- ‘gevezelik 
etmek”: * Artık söyler miyim ya ben ağzı karaya? İşte car car ede- 
nin hali budur. (Ahmed Vefik Paşa 1927 s. 43). x Of! Ne cırcır şeymiş 
bu be! (M.L. Dikbaş 1936 s. 40). & Bundan önceki attırık ve çırçır 
gazetelerde geçen iki yıl içinde böylesinden yığın-yığın gelmişti. 
(A. Hünalp 1962 s. 85). 


AD. carcara “çağlayan” DS 860 < Ar. carcara “su sesi” [Ar. tipinde ses taklidi 
kelimelerden, krş. zamzama, şarşara. © kahkaha 50]. 


AD. carcı “tellal” DS 860 < car/çar Il, krş. Mo. carçi a.m. G. Doerfer 19631, 
no. 147. 
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AD. carcur | (askerlik terimlerinden) 'taşıdığı fişekleri arka arkaya namluya 
sürmeye yarayan cihaz” < Fr. chargeur a.m. [charger “yüklemek” + 
kılıcı ismi (nomen actoris) eki olan -eur, b. adaptör 0]. x Geçerken bir 
carcur fişek yakarım anlarsın! (F. Baykurt 1971t s. 311). Krş. şarjör. 


AD. carcur Il/cırcır/circir ‘fermuar’ DS 860-861, ZTS 1976 s. 31 < ses tak- 
lidi kelimelerden. A. Tietze 1982z no. 33. x Mavi tulumunun cırcırını 
açarken gevrek kahkahalarının birini koyuveriyor. (Mustafa Şerif 
1959 s. 33). 


AD. cardın/cartın/circan “iri fare' DS 861, TS 754, A. Caferoğlu 1948 s. 
226 < Ar. cirdav/n a.m. A. Tietze 1958 no. 36, b. baydak O. x Bilmi- 
yor bu çocuk, eyvan denilen penceresiz bir girintide yaşamak ne 
demektir. Yere yığılan, her gün düzeltilen, ama düzeltilirken bile 
dağınık duran gönleri, kötü dabaklanmış derileri, onları sürekli 
kemiren cardun ordularını görmedi. (A. Kutlu 1991 s. 86). x Hele 
yahaladım! Sıçan değul, circan imiş... (F.C. Göktulga 1953 s. 11). 


Osm. care ‘mahalle’ < Ar. cara a.m., İ/cvvr/ kökünden, krş. civar.) x Çün 
Mışra yetişdi, carel sordı, Mubarek evin buldı. (Ferec 855/1451 v. 
53b). 


AD. cargama/cangama/cankama 'ağız kaygası, gürültü” DS 856, 1071 < 
Fa. çar-gama “tumultuous mirth' F. Steingass 1930 s. 385. 


carhadah, b. çarkadak. 


AD. carı “canlı, becerikli, eli çabuk, çabuk” DS 861-862, Caferoğlu 1948 s. 
226 < Yun. (diyal.) *rfğapo/Toapo (“tzarö/tsarö) < BizYun. Tapov (tarön) 
a.m. Ch. Symeonidis 1973 no. 213. 


AD. carık 'keklik avlarken avcının arkasına saklandığı keklik resimli bez” DS 
862 < carlk/çarik. 


carık, b. carut. 


AD. carıs/caris “arsız, yaramaz” DS 863, carıs et- “rüsvay etmek” TS 755 < 
Ar. carls “utandıran, rezil edici” Ar. 13233 kalıbı için b. abid ©. A. Tietze 
1958 no. 38. 


Osm. cari | 'akan, akmakta olan” < Ar. car? a.m. (/cry/ kökünden]. Ar. 1a2i3 
kalıbı için b. öbid ©. x Ve liva”-i mezbüreden ba'zı harklar olub 
cari olan şuyla kurasının zlrâ'ati şuvarılub intifâ' eyler imiş. (Ö.L. 
Barkan 1943 s. 70). 


cari II ‘tedavülde olan, yürürlükte olan” < Ar. cari a.m., asıl manası “akmak- 
ta olan” Ucry/ kökünden]. Ar. 1â2i3 kalıbı için b. abid ©. x Kabâ'il-i 
“Arab içinde resm böyle cari imiş kim her ki yolda yürürken yöni 
.Hatim-i Tay sinine uğraya ... anda kurban ede. (Ferec 855/1451 v. 
233a). cari hesap (ticaret terimi) “alacak verecek hesabı, banka hesabı”: 
x Maşa, cari hesabında yüzbinlerin yattığından başka İstanbul- 
da apartmanı olan Maşa, bu ufacık kızın emrini hakaret saymaz. 
(Orhan Kemal 1965f s. 177). 


Osm. carih “yaralı” < Ar. carih a.m. Verh/ kökünden, 1a213 kalıbı için b. 
acib D]. x Çün carih-i ğamzenem geh geh tuz eksün kim lebün | 
Andan artuk ihtiyacum kimseden merhem degül. (Ömer bin Mezid 
1982 1840/1437) s. 219). 
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carik/çarik 'bir cins kuşak' R. Dankoff 1991 s. 21 < Kürt. çarik 'peçe' K.K. 
Kurdoev 1960 s. 150, krş. car/çar | + küçültme eki olan -ik. 


AD. caris, b. carıs. 


cariye “genç kadın köle’ < Ar. cariya a.m. İ/cry/ kökünden, Ar. 13233 kalıbı 
için b. öbid © ve -a/-e müenneslik eki, b. âbide II El. x Bir cariye- 
ye buyurdı: “Var, şol yatan geyicegi al, odaya gel!” dedi. (Ferec 
855/1451 v. 37b). 


(Argo) carmak/carmakcur 'rakı' M. Mikhailov 1930 s. 22, F. Devellioğlu 
1959 s. 71, H. Aktunç 1990 s. 63 < Erm. cermag “beyaz ve çur “su” M.L. 
Wagner 1943 s. 12, 31-32, R. Dankoff 1995 no. 455. x “Carmakcur ne- 
dir?” - Zaten gülmeğe bahane aradığı içün kahkahayı salıverdi. 
"Onu da bilmiyor musun? Rakı ... rakı!” (Ahmed Rasim 1340/1922 
s. 85). 


carp ‘kâğıt kesilmesi sesi” < ses taklidi kelimelerden. & Kıs kıs, kahkaha- 
ya varmıyan gülüşler kapladı camiyi. Ama Emin bunları carp diye 
kesti. (F. Erdinç 1973 s. 111). 


carse “bir cins kumaş' < İng. jersey a.m. - aslında İngiliz Jersey adasındaki 
balıkçıların giydiği kumaş. £ Mahmutpaşa malı carse gömleğinin bir 
yanı yırtıktı kızın. (M. Seyda 1974). 


cart l/cart cart ‘kâğıt veya kumaş yırtılması sesi; osuruk sesi: kaba alay 
nidası” € ses taklidi kelimelerden; krş. carta. x “Çocuklarıma gazoz, 
bana da bir az şekerli.” Kahveci Ahmet efendi: “Cart!” deyince, 
Yorgi şaşalardı. (Orhan Kemal 1949b s. 103). Labialisation (dudaksıl- 
laşma) ile: cart curt 'çalımlı konuşma” (Labialisation'lu terkipler için b. 
abidik gubidik H”): x Biraz cartcurt, hötmöt edip kuyruğunu tava 
sapına çevirsene be adam! (S.M. Alus 1944 s. 90). 


cart ll ‘frapan, göze batan (renk hakkında)” < cart |. x Evini döşemesi 
gerekince, elinde olmadan bir Hollywood living-room'una özen- 
mesi, villasını alçak plastik koltuklar, cart perdeler, cam masa- 
larla donatıp ... (A. İlhan 1981s s. 180). x Berin Hanım”sa, bigudili 
saçlarını cart kırmızı bir naylon eşarpla örtmüş... (A. İlhan 1981s s. 
422). x Çorapları cart yeşildi. (Yaşar Kemal 1992ks s. 75). 


carta/zarta “yellenme, osuruk’ < cart | /cart cart, fakat sondaki /a/ bu 
genişlemenin başka bir dilde vuku bulduğunu gösterir, ms. Ar. (Suriye di- 
yal.) darta a.m. A. Tietze 1958 no. 121. x Lokumları getirmeye giden 
Tosun yürürken ağziyle bir carta çekerek "Yavaş gel! Benim süra- 
tımı pişmiş kelle mi sanıyorsun dağılacak” (H.R. Gürpınar 1926b s. 
23). x O sıra esteri zarta çektiğinden tüm Dersimli şıhlar, seyitler 
Şıh Said'in tehdidine daha bir keyifli güldüler. (K. Bilbaşar 1969 s. 
38). Mecazi manada “ölmek”: x Ulan, bir bıçakta cartayı çekti be! 
(Orhan Kemal 1963d s. 69). 


cartadak (ekspresif kelimelerden) 'yırtılma gürültüsünü ve bu gürültünün 
ani olarak kesilmesini anlatır’ DS 863 < cart + ani bitimi ifade eden - 
adak genişlemesi, krş. zıngadak. x Karagöz: "Ulan karı, ağzını top- 
la, şimdi gelirsem yanına, ağzını mutfak paçavrası gibi cartadak 
yırtarım! (M. Rona 1944a s. 14). 


ini Bir ses taklidi veya ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak 
gösterici) kelimeye takılan -adak / -edek genişlemesi, bu hare- 
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ketin aniden kesilmesine ya da bu gürültünün birdenbire susması- 
na eşlik eder. A-B ve C-E ciltlerinde onunla teşkil edilmiş kelime- 
ler: cartadak, cazzadak, cırkadak, combalak / cumbadak, 
çarkadak / carhadah, çatadak / çattadak, dangadak, dinge- 
dek. 


cart curt, b. cart |. 
cartın, b. cardın. 


Osm. caru “süpürge” < Fa. carü a.m. x Pak eyleyeyin yolunı tozdan yü- 
züm üzre, | Bel bağladum ol hizmete ben nite-ki carü. (Zatı 1987 
ill, 140). 


AD. carut/carık “ateş küreği” DS 862, 864 < Erm. carud/çarug R. Dankoff 
1995 no. 449. x Mestan, pastırma hırsızlığına soyunduğu bir baş- 
ka gün, "carut”un sacdan yapıldığını, esasen odun sobasından 
ateş çekip mangala aktarmaya yaradığını, en önemli yan işlevi- 
nin de pastırmalara dadanan kendi gibilerinin bitli başına indiril- 
mek olduğunu öğrendi. (M. Margosyan 1996 s. 15). 


AD. cascavlak/casacavlak/cascavuldak “tamamen saçsız, çırılçıplak, 
cebi boş, eli boş” € cavlak + reduplication (ikileme) + /s/ tezat ünsüzü, 
b. apakçıl O; ikinci varyantta ön takının sonunda /a/ ünlüsü görülür. “x 
Eyice yolunduk bu işte. Tam yüz beş pannot da postaneye yatır- 
dık mı? Köye cascavlak döneceğiz bu gidişle. (F. Baykurt 1971c s. 
260). x Tek kollu, kır bıyıklı, başı da casacavlak bir ihtiyar, ansızın 
o tek koluyla koluma yapıştı. (F. Erdinç 1973 s. 27). 


AD. casıl casıl yan- 'cızırdayarak yanmak’ < ses taklidi tabirlerden. “x 
Yüreğimin başına bir kızgın demir gelip saplandı, yüreğim ca- 
sıl casıl yanıyor (F. Baykurt 1967a s. 416). casılda- “cızırdamak”: x 
Çil Abdulla”nın saban demiri çelikleşiyordu. Biraz casıldattıktan 
sonra getirip ustanın önüne koydu. (F. Baykurt 1961o s. 205). casıl- 
tı “cızırti”: & Götürüp usulca duvarın dibindeki su yalağına soktu. 
Yalaktan bir buğu, bir casıltı yükseldi. (a.y.). 


casus b.m. € Ar. casüs a.m. “x Câsüs haber getürdi: fülan yerde ağır 
karvan konub durur deyü. (Ferec 855/1451 v. 9b). 


caşır, b. çavşır. 
AD. catt, b. cad. 


AD. cav-/çav- “amaçtan şaşmak, yol değiştirmek, evvela yaklaştıktan son- 
ra, ani olarak uzaklara kaçmak” DS 1095, TS 843-844 < belki cay- ve 
cıv-/çıv- ile beraber ETk. sap- fiiline bağlı bir grup. x Mustafayı gör- 
dü, hançerini ona fırlattı. Mustafa hançerden sakındı. Çavan 
hançer uzaklara gidip geriye döndü. (Yaşar Kemal 1992ks s. 163). x 
Bir gün dağın yamacında bir tavşana bırakmış Ali Çavuş kuşunu. 
Kuş çavmış gitmiş, bir daha da dönmemişti. (a.e. s. 15). çav! “def 
oll”: x Kakıyub dedi: “Ne söyler şu? Şuradan yüri, çav!” (Nazmı 
1928 s. 54). 


(Argo) cavalacoz l/cavalacosti “dermeçatma, kıymetsiz” Mehmed Hâlid 
(Bayrı) 1934 s. 45-46, F. Devellioğlu 1959 s. 73, H. Aktunç 1990 s. 63 < 
Ch. Symeonidis 1973 no. 54'e göre Yun. (diyal.) Za8aAnç (zavalis) vs. 
“zavallı”. İkna edici değil. x Öbürlerinin hepsi çoluk çocuk, cavalacoz 
takımından, buysa bambaşka, kerli ferli, üstelik çok duygulu, dü- 
şünceli. (M. Seyda 1966 s. 219). 
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cay- 


AD. cavalacoz İl 'gereksiz laf” DS 865. 
cavan/cavana, b. caban. 
cavıl cuvul, b. cağıl cağıl. 


AD. cavır “gövur” DS 866 < gâvur < Fa. gabr "ateşperest” (belki < Ar. kafir) 
K. Lokotsch 1927 no. 632. x Herif tanyerleri ışımadan, cavır müs- 
lüman seçilmeden kalkacak da yola düşecek, terleyip yorulacak, 
Çubuk”a varacak. (F. Baykurt 1970 s. 187). Krş. gevür/gövur. 


cavi “kıymetli bir tahta cinsinden imal edilmiş (?)” < Cava Adasının ismin- 
den -î ekiyle yapılmış sıfat. * Tavan arasında büyük cavi sandıklar, 
sandıklarda yazın torbalara koyup kaldırdıkları içi samur, dışı 
ipek, ev giysileri Nazır'ın. (Peride Celal 1991 s. 294-295). 


Osm. cavidan/cavizan 'ebedi;' < Fa. cavidan a.m. Fa. kelimelerdeki 
/d/-/z/ gelişmesi için b. azine 1. x Fena darında, ey şen-gül, se- 
nünle gülşene girmek | Bihişt-i cavizan oldur, beka-yı dâr-ı “uk- 
ba-dur. (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 72). “ebediyen, ilel”ebed” 
& Çünki bunda yoğ-imiş hiç bim-i can, | Burada durmak gerekdür 
cavizan. (M. Adamović 1994 (1368-86) no. 2515). 


AD. cavk “opluluk” DS 866 < Ar. cawk 'kıt'a; topluluk’ A. Tietze 1958 no. 
45. /cwk/ kökünden]. * Uyandı, gördi ki bir cavk atlu üstin almış- 
lar dururlar. (Ferec 855/1451 v. 32a). Osm. cavk cavk “takım takım” TS 
755: x Her güşei bir tayife dutmış, cavk cavk oturmışlar. (Ferec 
855/1451 v. 92b). 


AD. cavka, b. çavka. 


cavia- | “parıldamak, pırıldamak (?)” < cağla- fiilinin varyantı. Xx Kristal 
hokka takımı cavlıyordu. Masanın aydınlık camını yankılamıştı. 
(Tarık Dursun K. 1960 s. 48). x Güneşin eğri dönüklüğünde, camda, 
Fiyamma'nın yankısı cavlıyordu. (a.e. s. 21). 


AD. cavla- Il 'tüyünü dökmek, çıplak kalmak” DS 866-867 < “çıpla- fiilinin 
varyantı. 


AD. cavlak |/caflak ‘tüysüz, çıplak’ DS 840, TÜS 1983 s. 203 < cavla- II + 
fiilden sıfat yapan -k eki (akık ©), krş. büyü- > büyük, uza- > uzak. 


cavlak Il “??”, yalnız şu tabirde: (Argo) cavlağı çek- “ölmek” H. Aktunç 1990 
s. 63 x Sizin anlıyacağınız, Settar efendi bir kalb sektesinden 
cavlağı çekti. (S.E. Ertem 1933 s. 86). 


AD. cavra “köpek” DS 867 < krş. Kürt. cevir “av köpeği” ve küçültme eki ile 
cevrik “köpek yavrusu” laba-lusti 1879 s. 120. 


AD. cavra- 'gayret etmek, uğraşmak’ < ETk. tavra- “acele etmek” Clau- 
son 1972 s. 443 (?). x Seni mahçum edeceğim, diyerek korkutmiye 
cavradi. (A. Caferoğlu 1946 s. 243). 


Osm. cavri “bir rayiha çeşidi” R. Dankoff 1991 s. 22 < Ar. cüri “Damaszener 
Rose” H. VVehr 1958 s. 133. 


cavul cuvul, b. cağıl cağıl. 
cay, b. ca. 


cay- “vazgeçmek, kararından dönmek” < cav-/çav- (?). Eski kaynaklarda 
bulunamadı. x Yalnız son dakikada bir şey oldu, yaşlı kadın git- 
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caygın 


mekten cayıverdi. (V.O. Bener 1953 s. 77). x Kız bir defa kararını 
vermişti: Kolay kolay cayacak gibi görünmüyordu. (C. Tuncer 1960 
s. 118-119). x Gene de seni sevmekten caymadı. Sabırlıydı. (İ. Aral 
1997 s. 321). 


AD. caygın “vazgeçen, işin ardını bırakan, dönek”, caygınlık “kararsızlık” DS 
868-869 < cay- + fiilden sıfat yapan -gın eki, b. akkın O. & Bir acıma 
duydu, bir caygınlık getirdi. "Benim işim iş değil ya, ne yapacak- 
sın... (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 102). 


Osm. caygir ol- “yer tutmak, yerleşmek’ < Fa. caygir şudan a.m. (câ/cay 
“yer” + -gir “tutan”, b. afakgir 0]. x Zaten hanım efendiyi kurtarmak 
hususu kalbimde caygir olmuştu. (H.R. Gürpınar 1938 s. 165). 


cayır cayır/çayır çayır 'hız ve şiddet ifade eden ekspresif (kuvvetlendirici, 
açık ve net olarak gösterici) tabir” Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 46: & 
Şahrada kaçdı benden ol ahü çayır çayır. (Zatı 1967 (16. yy.'ın ilk ya- 
risı] I, 215)(Şair burada çayır çayır ikilemesini iham sanatıyla kullanmış, 
bir yandan ”çayırdan çayıra” anlamını, öte andan 'hızla' anlamını kas- 
tetmiştir. (Editörün notul). x Durmadan cayır cayır telefonu işliyor. 
(S.M. Alus 1934 s. 36). x Adamakıllı çirkinlere de âşık oluyor. Hem 
de nasıl? Kerem gibi cayır cayır yanarak. (S.M. Alus 1944 s. 44). 
x Asıl cennet orada serilmiş yatıyor, asıl cehennem orada çayır 
çayır yanıyor. (A.Ş. Hisar 1944 s. 64). x Tahkikat komisyonu kurul- 
muş, beni de cayır cayır arıyor. (M. Makal 1960 s. 59). cayırda- (ve 
isim olarak: cayırtı) “bir şey hızlı yanarken veya yırtılırken duyulan ses”: 
* Bunca yıldır kaç pantalonum söküldü. Hiç birinin cayırtısı böy- 
le olmadı. Hiç biri böyle cayırdamadı. (A. Nesin 1959k s. 42). x Bir 
radyomuz vardı, sattık, sattık da çok iyi oldu, kafamız dinlendi. 
Bir cayırtıdır gidiyor. (F. Baysal 1992 s. 38). Mecazi manada 'çıkışma, 
azarlama”: x Onun cayırtısı bir şey değil gene. Asıl kızılca kıyamet 
Bayan Naciye ayılınca koptu. (M. Seyda 1962z s. 36). 


EOsm. cayır u cümen, b. çayır çemen. 


Osm. cayigah “ikametgah, konut’ < Fa. caygah a.m. Fa. -gah unsuru için b. 
ademigah O. x Şehre girdiler, şerif cayigahlarda kondılar. (Ferec 
855/1451 v. 141a). 


cayiz, b. caiz. 
cayize, b. caize. 
caynak, b. cıynak. 


cayro (havacılık terimlerinden) “uçağın uçuş vaziyetini gösteren alet” < İng. 
gyro, gyroscope'un kısaltılmışı, a.m. (EYun. yupoç (giros) “daire” ve 
o xorteiv (skopâin) “görmek”l. x Yoksa cayro arızalı mı? Yanlış yöne 
mi gidiyorum? (B. Günel 1991 s. 311). 


caz | “bir modern müzik çeşidi; onu çalan orkestra’ < İng. jazz a.m. [keli- 
menin aslı için çeşitli nazariyeler vardır]. xx Çilek Bayramında “Refah” 
şilebi kiralandı, ambarına iskemleler dizildi ve bir caz konuldu, 
Ereğli'ye gidildi. (M. Seyda 19701, 141). x Yumuşak bir caz melo- 
disi mutfağa, oradan da evin içine yayıldı. (B. Uzuner 1997 s. 14). 


(Argo) caz Il ‘gevezelik, boşa konuşma; mırın kırın etme, sırtarma” H. Aktunç 
1990 s. 63 < caz |. x Reise berberin caz yaptığını kusmaya gittiler. 
(M. Kaçan 1990 s. 38). 
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cazzadak 


cazbant “caz müziği çalan orkestra’ < İng. jazzband a.m. [jazz ve band 
'bando'J. x Çalsın Maksimbarın cazbant kolu, | Çal bre kara kö- 
poğlu, | Anlatayım Konstantinoplu! (Nâzım Hikmet 1930 s. 60). 


AD. caz caz 'yakan, yakıcı’ DS 870 < ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve 
net olarak gösterici) kelimelerden, krş. cazır cazır. * Ayak bileklerine 
çıkan toz caz caz ayaklarını yaktı. (Yaşar Kemal 1993h s. 23). Krş. 
cazır cazır. 


cazgarı, b. cadı. 


cazgır | (güreş tabiri) “güreşten evvel pehlivanları halka takdim eden şahıs” 
< Fa. “şadgir a.m. (Ar. şadd 'kuşak' R. Dozy 1927 |, 736, ve Fa. -gir 
“tutan”, b. afakgir 0]. Fa. /d/ > Tk. /z/ gelişmesi için b. azine 0. & Caz- 
gır, pehlivanları önüne alarak seyircilere bağıra bağıra adlarını, 
sanlarını, maharetlerini ve tehlikeli oyunlarını sayar: Peşinden 
duasını okur. (M.H. Biç 1944 s. 13). x Cazgırın önünde eğilerek baş- 
başa verir, bileklerimizi tutardık: “Allah Allah... İki yiğit çıkmış 
meydane, birbirinden merdane!” (R. Enis 1957 s. 71). 


cazgır Il “fitneci, dedikoducu’ TüS 19831, 203 < cazgır |. x Yoksa o cazgır 
bunun da mı farkındaydı diye geçirdim. (L. Erbil 1985 s. 148). 


cazı, b. cadu. 


cazır cazır “cazırdayarak, harlı ateşte kaynayarak” < ses taklidi kelimeler- 
den”, krş. caz caz. X Ticaret boru mu be? Çekirdekten yetişmezsen 
yaya kaldın, benim gibi piyasanın içinde pişmeli, cazır cazır kav- 
rulmalı. (S.M. Alus 1934 s. 134). Krş. caz caz. 


cazib/cazip “çekici” < Ar. cadib a.m., (Ar. /d/”nin Tk.de /z/'ye dönmesi için 
b. ahize ©) x Gönülleri cezbeler-ile cazib etdiler. (Ferec 855/1451 
v. 14a). x Benim için ağırlık olacak hiç bir şeyi cazip bulmuyordu. 
(C. Oğuz 1959 s. 89). 


cazibe “çekicilik” < Ar. cadiba a.m. X Bu incelikleri, zarafeti, nezaketi, 
sehhar tebessümleri Nesrine mümtaz bir cazibe veriyordu. (Fazlı 
Necip 1930 s. 41). (fizik terimi olarak) “çekim”: xx Arada sırada bazı ha- 
nımların araları açılır, fakat evin içindekilerin heyetini döndüren 
bir cazibe kanunu varmış gibi derhal bunların diğer bazılariyle 
münasebetleri daha iyileşir. (A.Ş. Hisar 1956 s. 41). 


cazibedar “cezbedebilen, çekici” < cazibe + Fa. -dar “malik olan, ihtiva 
eden”, b. abdar nm. x Nihayet, bütün bu güzellikler üstünde par- 
lıyan derin nazarlı, cazibedar bir çift göz. (Fazlı Necip 1930 s. 81). 


Osm. cazim ‘kararlı’ < Ar. cazim a.m., Ar. 1â2i3 kalıbı için b. abid n.* 
Oğlan yenilmedi, "Elbette cazimem, “azimem, hazimemi” dedi. 
(Ferec 855/1451 v. 49b). 


cazip, b. cazib. 
cazu, b. cadu. 


cazzadak “ani bir cazırtı ile dokunanın elini yakarak” < ses taklidi ve eks- 
presif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) kelimelerden olan 
cazz + birdenbire sona ermesini ifade eden -adak eki, b. cartadak u. 
x Kurşun eriyince Monla Kadın bir eline yeşil çanaklı tepsiyi, di- 
ğerine kiçeyi alarak, yorğana medfün Ken"an”ın başı üzerinde ki- 
çenin muhteviyatını cazzadak çanağa boşaltır. (H.R. Gürpınar 1339 
s. 506). 
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ce! 


cel/ceel (küçük çocukları yalandan korkutmak için kullanılan bir nida) “sürp- 
riz!’ DS 874: & Bu bir “ce!” ama çocuklukdaki “ce!” gibi korkuluca 
değil. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 69). ce de- 'birdenbire ortaya çıkıp 
korkutmak’: * Salcı Ali'nin ölümden, salgından korkusu yoktu. Az- 
rail kaç kere burnunun ucuna gelip "cö” demiş! (Reşat Enis 1944 s. 
246). ‘birdenbire görünüp tekrar kaybolmak’: x Mevsim yaz; ağustos 
ayındayız. Akşam cee derken sabah olur, değil mi? (S.M. Alus 1944 
s. 68). 


ceb/cep “göğüs (ten ile gömlek arası)” < Ar. cayb a.m. (/cyb/ kökünden). 
Xx Ceybinden bir hokka dahı çıkardı, ici dolu ak doprak. (Ferec 
855/1451 v. 38a). b.m. (Ar.da da bugün bu mana var): x Ceplerini pal- 
tosunun ceplerine soktu, boynunu yakasının içine çekti. (T. Ağa- 
oğlu 1957 s. 77). cep harçlığı “padişahın has hazinesi”: & Sultan Sü- 
leyman zamanında Mısr hazinesinden vasılü I-irsâl ceyb harcluğı 
ki sal be-sal beş kerre yüz bin altundan ğayrı kalem evlerindeki 
memölikün senevi varidatı beş bin yük akça idi. (Âli 1956 (1586- 
871s. 240). 


Osm. cebabire “kudretliler” < Ar. cababira a.m. (/cbr/ kökünden; cab- 
bar"ın çoğulul. x Şahib-kıran-ı rüy-i zemin ve fermanran-ı cebabi- 
re-i havâkin... (Ali 1979 1158111, 143). 


Osm. cebanet ‘korkaklık, yüreksizlik” < Ar. cabana a.m. x Otuz yıldan 
beri kurtulmadın gitdi cebanetden. (Şair Eşref 1958 s. 116). 


cebbar | “cebredici, zorlayıcı; kudretli (Tanrı)” < Ar. cabbar a.m. x Ben 
“ayyarllkden, cebbarlığumdan, hüblığuma mağrürliğumdan hic 
kimseye baş egmezidüm. (Ferec 855/1451 v. 107a). 


AD. cebbar lIl/ceber “becerikli, açıkgöz, cesur” DS 871, R. Dankoff 1991 s. 
25 < cebbar |. x Ellerinden bir ma'rifet kurtulmaz, ğayet ceber 
ve Cemşid-san“at ademleri vardur. (Evliya Çelebi 1928 117. yüzyıl] 
VII, 713). 


AD. cebcebe “tuvalet malzemelerini koymak için üzerinde küçük cepler bu- 
lunan işlemeli bez” DS 871 < Fa. cir u caba < Mo. cer ceba 'asker tec- 
hizatı” G. Doerfer 1963 I, no. 170. 


EOsm. cebe ‘zirh’ TS 756-757 < Mo. ceba a.m. G. Doerfer 1963 I, no. 155, 
O.N. Tuna 1972 s. 217-218. x Hudadad korkdı, daşra çıkdı, at bin- 
di, cebe geydi. (Ferec 855/1451 v. 63b). cebe sat- “caka satmak” TS 
759 (kıymetli zırhlarını giyip onları alayda gösterenler, güya onları satışa 
çıkarmışlar): Xx Zira mevali-i “izam “add olunan ekabir-i fiham ki 
vardur, mücerred cübbe geymeg-ile birbirlerine caba satmadan 
ve bir süf edinmeg-ile feylesüf-ı mevsüf geçinmeden halı degül- 
lerdür. (Ali 1979 11581) | 177). x Dağlar halkası geydürdi zırıh- 
lar tenüme, | Cebe satmak nic’ olur göstereyin düşmenüme. (Alı 
1994 [1591-99] s. 179). 


cebehane, b. cebhane. 


Osm. cebel “dağ: kırlık' DS 872 < Ar. cabal a.m. & Sengin dilüni vasf 
edüb ah eyledi Zatı, | Taşlar bile saht oluban ah etdi cebelden. 
(Zati 1987 III, 92). x Tapuda “Garben Çıkrıkçı Deresi, şarken Hacı 
Molla tarlası, şimalen cebel, cenuben Ahlatlı-İkiarmutlu yolu” 
diye kayıtlı. (C. Tuncer 1960 s. 29). 
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cebin 


Cebelitarık/Cebeltarık “Batı Akdeniz'de bir yarımada” < Ar. Cabal Tarik 
a.m. [cabal “dağ” ve Târık ‘Endülüs fatihi Târık b. Ziyâd'|. 


cebellebe 'cebe girsin!” < ceb/cep kelimesi üzerine kurulmuş şaka yollu 
tabir. x Tuzsuz: "Al bakalım sana bir yüzük!” - Karagöz: "Cebelle- 
be” (H. Ritter 19241, 116). 


cebelleş-, b. cedelleş-. 


cebellezi et- “cebine kaydırmak, dercep etmek” F. Devellioğlu 1959 s. 74 < 
ceb/cep kelimesi üzerine kurulmuş şaka yollu tabir. * Ticaretin yolunu 
bulduk, cebellezi etmeğe bakalım! (S.M. Alus 1933p s. 234). Çok 
defa fiilsiz: x Sonra benim evimi bilmem kime kiralasınlar, parasını 
da cebellezi! Yağma yok! (E.E. Talu 1935 s. 84). 


Cebeltarık, b. Cebelitarık. 
ceber, b. cebbar Il. 


Osm. ceberti (at) “bir cins at” < Cabart 'Habeşistan'da bir bölgenin adı” R. 
Dankoff 1991 s. 21. 


Osm. ceberut | “Tanrının her şeyin üstünde olan kudreti' Ar. cabarüt a.m. 


ceberut Il “zalim, acımasız kimse” < ceberut |. x Seyyah, tarihte eşine 
emsaline rastlanmadık bir zalim ceberut çıkmış. (M. Baler 1944 s. 
232). 


cebhane/cephane “silah deposu: müteharrik harp malzemesi, ağırlık, 
(b.m.) ateşli silahlarla atılan patlayıcı madde” < Fa. caba-hana “silah 
deposu” [caba ‘cebe, zırh' ve hana 'hane, ev”, b. abdesthanej/aptes- 
hane 0]. x Ordunun seferberliği ve yıllardır biriktirilen cepha- 
nenin düşman eline geçmesi büyük zararlar vermişti. (A.İ. Tokgöz 
1993 s. 217). EOsm. cebehane “silah deposu”: X Bârüt işlenmek ref" 
olunmışdur. Ol kazğanları getürüb Mısrda cebe-hane-i “amireye 
teslim eyleye. (Ö.L. Barkan 1943 s. 356). 'harp malzemesi, silahlar”: & 
Kazan aydur, "Maslahatdur. Tez cebe-haneyi yükletsünler, hep 
begler binsünler!” dedi. (Dedem Korkut 1973 (14.-15. yüzyıl] s. 150). 


Osm. cebhe | “alın” < Ar. cabha a.m. Xx Gördi-ki üç cüvandur, pakizeler, 
.hüb-rülar, ululuk ferri cebhelerinde zahir, devlet nürı yüzlerinde 
bahir. (Ferec 855/1451 v. 120b). 


cebhe il/cephe b.m. (ön taraf; karada savaş hattı) < Ar. cabha a.m., krş. 
cebhe |. x Cephede geçirdiğim ilk gün herşeyin değiştiğini öğret- 
ti bana. Bir gün önceki sakin ve mutlu yaşamım çok uzaklarda 
kalmıştı. (A. Ümit 1994 s. 33). 


Osm. cebin | “korkak, ödlek” < Ar. cabin a.m., Ar. 1a213 kalıbı için b. acib 
EL * Kendisini bu kadar cebin bulmakdan hiddet etdi. (H.Z. Uşak- 
ligil 1317 s. 47). x Dünyada bu derece cebin, bu kadar korkak, ne 
kimseyi gördüm, ne de işittim. (S.M. Alus 1933p s. 188). 


AD. cebin Il “uslu” DS 672 < cebin |. 
Osm. cebin Ill “alın” < Ar. cabin a.m. “xx. 


Osm. cebin IV “bir cins yüğrük deve” < ?? . x İki cebinün (metin: cenibün) 
biri senündür, gönlün diledügine bin, silahunı gey, birini bana 
kol (Ferec 855/1451 v. 54b). 
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cebken 


cebken, b. cepken. 


cebr l/cebir | “zor, baskı, tazyik’ < Ar. cabr a.m. & İmdi eger şah beni 
ana cebrile verürse, gendözümi helak ederem. (Ferec 855/1451 
v. 107b). Fa. izafet cebr-i nefs “kendine hakim olma”: x Bir kabüsun 
içinden doğan bu rü”yayı üfürüb silmek içün cebr-i nefs etdim. 
(H.Z. Uşaklıgil 1317 s. 6). 


cebr Il/cebir II “bir matematik usulü, algebra” < Ar. “ilm ul-cabr a.m. x 
Cebir problemi ezberlemekten toplama yapmağı unutmuş olma- 
lıydı. (B. Arpad 1975 s. 25). 


Osm. cebr lll ‘çıkık kemikleri yerine koyma’ < Ar. cabr a.m. Fa. izafet 
cebr-i hatır 'gönlünü almak, yüreğine kuvvet vermek”: x Anun gibileri 
mansablarında ibkâ ve gah u bi-gah irsal-i hil'at u tığ-ıla cebr-i 

.hatırlarına bezl-i himmet-i “ulya-dur. (Âli 1979 1158111, 135). 


Cebrail 'Kur'an'da bahsedilen meleğin adı” < Ar. Cabra /il < İbr. Gabhriel 
“bir erkek ismi” (gabher “adam” ve el “Tanrı”1 “x Süleyman buyurdı 
eyitdi: "Cebra”ıl “aleyhi s-selam bana bunun gibi haber verdi.” 
(Ferec 855/1451 v. 167b). x Sülün gibi kızdı. Cebrail”i baştan çıka- 
rırdı. (K. Bilbaşar 1961 s. 55). 


cebren “zorla, zorlayarak’ < cebr + Ar. -en zarf eki, b. aceleten O. x Ser- 
seriliğin önüne ancak bütün serserileri cebren işe sevkederek 
geçilebilinir. (Nâzım Hikmet 1932 s. 89). AD. cerben a.m. (/br/ > /rb/ 
metatezi için krş. arbet): Xx Padişahın da bütün develeri acından 
ölecek gibi olmuş. Herkese dağıtmışlar cerben. (M. Tuğrul 1946 s. 
26). 


cebret- “zorlamak” < cebri ve et- dativus hali ile: x Seni, sana müte'al- 
lik olan bütün şeyleri düşünmemek içün fikrime cebr etmiş idim. 
(H.Z. Uşaklıgil 1307 s. 129). 


AD. cebreze “zorlanarak iş gören adam” DS 872 < cerbeze kelimesinin 
metatezli varyantı (krş. celbeze), fakat verilen mana cebr”in tesirini gös- 
teriyor. Krş. cerbeze. 


cebri (sıfat) “zor kullanarak yaptırılan’ < cebr + isimden sıfat yapan -î eki, 
b. adali ©. Xx (zarf olarak) “cebren, zorla, ister istemez” (halk dilinde -î 
ile biten bazı sıfatlar zarf olarak kullanılabilir, krş. azami, cüzi, hasbi, 
mecburi): x Biz bunun hakkından gelemiyeceğimiz gibi, karı bir 
gecede bizi cebri Azraile devreder de bir solukluk ruhumuzu ko- 
lunda teslim ederiz. (A. Nesin 1960g s. 59). 


AD. cece “kalıntı, tortu” DS 873 < Az. Tk. caca < Gürc. çaça a.m. s. Cikiya 
1957 s. 210 < Erm. cenc < EErm. çenç a.m. R. Dankoff 1995 no. 452. 


cecik, b. çecik. 

cecim, b. cacım. 

cedd/ced/cet “dede, büyükbaba’ < Ar. cadd a.m. * Bana öyle bir oyun 
oynadılar, öyle bir oyun oynadılar ki ceddimde ecdadımda gör- 
medim. Acısı ta yüreciğime oturdu. (İsmail Galip 1932dk s. 6). * 
Bendeniz yedi cedden Türk oğlu Türküm. (Y. Keskin 1957 s. 86). 
“Bilumum atalar': x Nihayet, hepimizin ceddi bir: maymun. (Reşat 
Enis 1933 s. 176). 
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cefakâr 


Osm. cedde 'nine, büyükanne’ < Ar. cadda a.m. İ/cdd/ kökünden] cadd'ın 
te'nisi, Ar. müenneslik eki -a için b. âbide II 0. x Benüm ceddem var- 
dur, Şehristan-ı Siymiynde olur. (Ferec 855/1451 v. 152a). 


Osm. cedel ‘münakaşa, kavga’ < Ar. cadal a.m. X% Müris-i nizâ' u cedel 
olan umürun men'i ve nehyi vacib görilüb ‘adem-i cevazı deftere 
kayd olundı. (Ö.L. Barkan 1943 s. 84). 


cedelleş-/cebelleş-/becelleş- 'çekişmek, münakaşa etmek' < Ar. cadal 
“münakaşa, kavga’, DS 872. Buradaki -leş- genişlemesi için b. bayram- 
laş- D, metatez için b. albız ©. x Ne kadar olmaz şeylerle becel- 
leşiyoruz, yarabbim! Şu kavgaların, geçimsizliklerin, şu küçük 
küçük didişmelerin ne mânası var? (A.M. Dranas 1947 s. 68). x Ev- 
den getirttiği dokuma bir yatak örtüsüyle, öteki ranzalardan titiz 
bir görünümle ayrılan yatağının üstünde oturmuş, alfabeyi yeni 
sökmeye başlayan çalışkan bir öğrenci sabrıyla cebelleşiyor şiş- 
leriyle. (S. Soysal 1979yı s. 23). x Fokur fokur kaynayan pis kokulu 
suların içinde her an ölümle cebelleşir salcı. (Osman Şahin 1994 s. 
10). Krş. mecelleş-. 


cedi “Oğlak burcu, Capricornus’ < Ar. cadi a.m., asıl manası “oğlak” (Lat. 
capricornus “dağ keçisi” demektir]. x Bilmek gerekdür ki sohbet ka- 
mer Hameldeyiken, Cediydeyiken, Miyzandayiken hüb olur. (Fe- 
rec 855/1451 v. 208a). x Ben oğlan iken atam remməala tali'im tut- 
durdı. Ol remmal ayıtdı: "Bunun tali'i cedidür” dedi. (P.N. Boratav 
1995 s. 188). 


cedid l1/cedit “yeni: yenilenmiş” < Ar. cadid a.m., Ar. 1a213 kalıbı için b. 
acib u. x Fağfüra leşker u şehzadenün elçileri vardılar, feth-i ce- 
diydi haberin verdiler. (Ferec 855/1451 v. 141b). x Samsun'da ara- 
bacı Zeynel Ustaya da yeni bir karoseri yaptırmış. Bir de boyamış 
yukardan aşağı, al sana cedit yeni otobüs! (F. Erdinç 1969 s. 73). 


Osm. cedid 11 “Osmanlı sikkelerinin bazılarına verilen ad” R. Dankoff 1991 s. 
22 < cedid/cedit. x Bir zira" bez ise Circede bir para ve iki cedide 
ya“ni manğıradur. (Evliya Çelebi 1938 117. yüzyıl) X, 867). 


Osm. cedvel | “su kanalı, ark” < Ar. cadvval a.m. 


cedvel Il/cetvel | “liste, fihrist; (kitaplarda) yazıyı çevreleyen çerçeve’ < Ar. 
cadvval a.m. 'cetvel tahtası": x Ölçülerim, pergellerim, | Gönyele- 
rim, cetvellerim, | Kıskaçlarım, kerpetenim, | Hepsi mükemmel- 
dir benim. (Tevfik Fikret 1958 s. 29). 


ceel, b. ce!. 


cefa “büyük sıkıntı, eziyet” < Ar. cafa 'katılık, sertlik, kabalık, acımazlık” (/ 
cfy/ kökünden]. & Ol sebebden bizi zindana buyurdı. Zamandur 
ki habs cefasın çekerüz. (Ferec 855/1451 v. 19a). cefa eyle- “tar- 
taklamak, hor kullanmak, sıkıştırmak’: x Dutdı, cefalar eyledi. (Ferec 
855/1451 v. 215b). 


cefakar “eziyet eden” < Fa. cafa-kar a.m. Icafâ “cefa” + -kar "yapan, 
eden”, b. alımkar El. x Temaşa-i dünya ve cefâkâr u cefakeş. (E. 
Misailidis 1986 118721 kitabın başlığı). Fakat bugün tersine “eziyet çeken” 
manasında kullanıyor (TÜS 1983 s. 204): x Adam o anda karısını öyle 
sevdi ki, bileğinden [tutup] yanına oturttu: "Ulan karı, ulan ce- 
fakâr karı!” (Orhan Kemal 1965f s. 170). 
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cefakeş 


cefakeş “eziyet çeken” < Fa. cafa-kaş a.m. [cafā “cefa” + kaş “çeken”, b. 
abkeş ul. * Şu bizim cefakeş Anadolumuzun katlandığı işkenceyi 
iyice belirtiyor. (1. Tarus 1961 s. 283). 


Osm. cefapişe 'cefayı iş edinen, zalim, izaç eden” < Fa. cafa-pişa a.m. 
İcafa 'cefa' ve pişa “iş, meslek”). x I pederek-i cefa-piyşe ve i bi-ha- 
miyyet-i bi-endiyşe! (Ferec 855/1451 v. 172a). 


ceffelkalem "iç düşünüp taşınmadan, bir çırpıda” < Ar. caffa I-kalam 'ka- 
derin kalemi kurumuştur', yani alın yazısı artık değişmez. & Bizi çok 
uğraştırdı, çok. Kaç kere temyize gidip geldi. Fakat son yazdığım 
löyiha, hani öyle ceffelkalem reddedilecek cinsten değildi. (B.S. 
Kunt 1948 s. 72-73). 


AD. ceft/çeft “çam ve palamut ağacının meyvesinin kabuğu” DS 1106 < 
Fa. caft “kabuk”, caft-I ballüt 'acorn-cup' F. Steingass 1930 s. 365, H.E. 
Wolff 1966 s. 189 < Süryan. gavvt C. Brockelmann 1928 s. 110. 


AD. cegen 'hasır otu, buğday, çavdar, mısır sapı” DS 874, 875 < Kürt. ce- 
gen a.m. laba-lusti 1879 s. 116. 


cehalet “bilgisizlik, ümmilik” < Ar. cahala a.m. x 'Ulüm-ı 'arabiyeden bi- 
behre ve cehalet u hamâkat-ile şöhre-i şehre ba'Z-ı ağbiya-ı ağ- 
niya tefasır u ahâdis kitabların alurlar. (Ali 1587 v. 140a). Krş. cehl. 


Osm. cehcehe “aydınlık, parlaklık” R. Dankoff 1991 s. 21 (başka manalan- 
dırma ile) < Ar. cahcaha A. Barthelemy 1935 s. 125. x Bir cehcehe-i 
dehliz-I Circedir. (Evliya Çelebi 1938 (17. yüzyıl) X, 811). 


cehd/ceht 'çalışıp çabalama” < Ar. cahd a.m. X Bana hacc hevesi oldı. 
Hezar cehdile mazer u pezer riZasın elikdürdüm. (Ferec 855/1451 
v. 117b). cehd et- “çalışıp çabalamak”: * Cehd edelüm, gendözümü- 
zl bir abadanlığa bırağayıduk ola-mı? (Ferec 855/ 1451 v. 128b). * 
Cehdettiğl halde kendini toparlayamıyor. (S.M. Alus 1934 s. 365). 
AD. cahd et-/cahtet- “çabalayıp uğraşmak, cehd etmek”:  Gızın ar- 
dından cahd etdi ki ulaşa. (A. Caferoğlu 1945 s. 24). x Ben hep eyi 
olsun deye cahtettim, heç böyle olmasını istemedim. (F. Baykurt 
1967k s. 353). 


Osm. cehele ‘cahiller’ < Ar. cahala a.m. (cahil kelimesinin çoğulu, Ar. 
1a2a3a kalıbı için b. aceze 0]. x Diğerleri de birincilere gençliği 
gayritabii, rezil bir sefahete teşvik eden cehele güruhu diyorlar- 
dı. (Fazlı Necip 1930 s. 133). 


Cehennem b.m. (kötülerin gideceği yer) < Ar. cahannam a.m. < İbr. gö- 
hinnöm. x Canı çıkdı, çehenneme dek gitdi. (Ferec 855/1451 v. 
39b). cehennemin bir bucağı “çok uzakta”: x Semt dağ başı. Çarşı 
pazar cehennemin bir bucağı. (H. Taner 1951t s. 84). cehennem ol- 
“defolmak, gitmek”: x Ey, sonra? Buradan nereye cehennem oldu- 
lar? (H.R. Gürpınar 1926b s. 108). 


cehennemi 'Cehennemi andıran, korkunç' < Cehennem * isimden sıfat 
yapan -İ eki, b. adali O. x Tam bu sırada müdhiş bir taraka eflâki 
titretdi, cehennemi bir Ziya seməları yırtdı. (H.Z. Uşaklıgil 1307 s. 
6). x Bu çocuk da maazallah diğer çocuklar gibi Diyarbakır yazı- 
nın cehennemi sıcağına dayanamaz da anide hastalanıp öte ta- 
rafı boylarsa, o zaman dini ayinsiz mi gömülecek? (M. Margosyan 
1996 s. 24). 
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celâli 


cehil, b. cehl. 
cehizle-, b. cihaz. 


cehl/cehil “bilgisizlik” < Ar. cahl a.m. “x La'net cahillere, cehlile hüküm 
edenlere gelsün! (Ferec 855/1451 v. 236a). cehl-i mürekkeb 'kat- 
merli cahil, cahilin teki” Xx Cehl-i mürekkeb olmağ-ıla hayli incinüb 
ezmiş. (‘Ali 1975 (15991 s. 149). Krş. cehalet. 


AD. cehre ‘çıkrık’ DS 876, ZTS 1976 s. 28 < Fa. cahra a.m. A. Tietze 1982z 
no. 26. 


Osm. cehren “yüksek sesle, uluorta’ < Ar. cahran a.m. İcahr “aleniyet” + 
isimden zarf yapan -en eki, b. aceleten ul. x Orada birisinin bulun- 
duğundan haberdar değilmiş, cehren düşünüyormuş, yalnız ken- 
di içün söyleyormuş gibi... (H.Z. Uşaklıgil 1307 s. 19). 


AD. cehri | “sarı boya imalinde kullanılan bir bitki DS 876 < ??, Suriye Arap- 
çası”nda cıhra ‘grain jaune’ A. Barth&lemy 1935 s. 126 bu müellife göre 
Tk. cehri” den geçmiştir. 


Osm. cehri Il “yüksek (ses)” < Ar. cahri “aşikar, aleni”. x Hattâ bu tees- 
süflerini az ve çok açık, cehri suretde de beyan ediyorlardı. (Türk 
masalları 1991 s. 125). 


ceht, b. cehd. 

cek, b. cak. 

ceket, b. caket. 
ceketatay, b. jaketatay. 


AD. cekle-/ceklen- “paslanmak” DS 677 < Fa. jang “pas”. /n/'nin düşme- 
sine sebep birkaç ünsüzün bir araya gelmesidir, krş. zevkle—zekle-. 


AD. cel “açık deniz, engin” < Fa. cal a.m. 


Osm. celacil “çıngıraklar” < Ar. calacil a.m. Ucicl/ kökünden; culcul “çıngı- 
rak” kelimesinin çoğulu] R. Dankoff 1991 s. 21. xx Biri hemen atından 
inüb benim seyishanemin celacillerin ya'ni çınkıraklarım kesüb 
benim tarafıma atınca ta önüme düşdi. (Evliya Çelebi 1938 117. yüz- 
yıl) X, 1043). 


Osm. celadet “yiğitlik, kahramanlık” < Ar. calada 'sebat'. Ve şol mir-i 
liva ki ... kemâl-i şeca"at u celadet-ile mevsüf ola... (Ali 1979 
115811 1, 135). 


celâl | “büyüklük, ululuk, azamet” < Ar. calal a.m. “x Bu zikr etdügü- 
müz ahval ekabirden olan ehl-i kemal ve rü-şinasan “idadındaki 
sahib-i cah u celal hakkında makbüldür. (Alı 1587 v. 135a). 


celâl II “hışım, öfke” < celâl, hışmın şartı kudret olduğundan. celâllen- “öf- 
kelenmek, hırslanmak”. celâlli “öfkeli, hırslı”: x Hanımefendi sinirli, 
celâlli, fakat oldukça zekilerdendi. (S.M. Alus 1933k s. 65). 


AD. celâl III “güzel” < Fa. calal “illustrious” F. Steingass 1930 s. 367. x Ger- 
gefin üstüne bir kuş geliyor, konuyor. O kuş ta o kadar celal ki bu 
kız o kuşa vurgun oluyor. (M. Tuğrul 1946 s. 20). 


Osm. celâli “eşkıya” < 16. asırda Anadolu'da vuku bulan bir isyanın eleba- 
şısı olan Şeyh Celal adında bir adamın isminden. & Her biri memalik-i 
mahrüsede birer celalı olduğı bi-reybdür. (Ali 1979 (158111, 149). 
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celâsin 


celasin/celasun/cılasın 'yiğit adam” TS 767-768 < Mo. calagu a.m. + bir 
ek O.N. Tuna 1972 s. 217, fakat I. Vâsâry 1993 s. 131'e göre ETK. çal- 
“yere çalmak” veyahut ondan türemiş olan çalık “inatçı, sinirli (at hak- 
kında)’ kelimesi + -sun/-sın eki: “eli çabuk, becerikli” x Şöyle vakur, 
terendaz, cilasın bir hizmetçi haline gir! (H.R. Gürpınar 1938 s. 12). 
cilâsın gibi “boylu boslu gürbüz babayiğit” Ö.A. Aksoy 1946 III, 135: & 
“Bu kız da onu sever.” - “Eh, sever ya. Celasin gibi delikanlı. Dört 
kaşlı, eti budu yerinde.” (S.E. Ertem 1930se s. 64). 


AD. celavruk 'romatizma' DS 877 < Karaçay cel auruu yâni yel ağrığı, 
olmakla Anadolu Türkçesi değildir (H. Eren 1963'te yoktur). “x Türkiye”- 
nin sanırım en büyük celavruğu, en büyük romatizması, iş başın- 
da bulunan büyüklerimizin sorumluluk nedir bilmemesi. (S. Birsel 
1995 s. 41; bu örnek, bazı yazarların yazı yazarken DS lügatinden istifade 
ettiklerini gösterir). 


Osm. celâ-yı vatan et- “vatanından ayrılmak” < Fa. calâ-yi vatan < Ar. 
cala” “ani-l-vvatan a.m. X Sipah u zu"ama timarlarına yazılu ra'i- 
yet ve evlad-ı ra'iyet iken cela-yi vatan ve terk-i mebhen edüb. 
(Ali 1979 11581) I, 150). 


celb/celp “getirtme, kendi üzerine çekme’ < Ar. calb a.m. İ/clb/ kökün- 
den). x Postacı gelmiş. “Şunu imzala!” dediler. Baktım, bir celp. 
Yazdığım bir hikâyeden mahkemeye vermişler. (A. Nesin 1960a 
s. 56). “askerliğe çağrı”: Xx Otuz ikililerin celbi uzadıkça uzadı. (F. 
Erdinç 1948 s. 59). “para sızdırma, sömürme’: “x Halen ki zahiren ol 
katlb-i mezallm-nüma celb-i dinar u dirhem-ile irtişa etmeyüb, 
erbab-ı hacatde gördügl yüz altunlık atı yigirmi floriye almağ-ıla 
ba'dehü bâzâra koyub, satub. (Ali 1982 115811 II, 137). (adli terim- 
lerden) ‘mahkemeye çağrı; celbname”, * “Bir mübaşir mi?” — “Evet. 
Elinde galiba bir celp vardı.” (Reşat Enis 1933 s. 214). celbet- “kendi 
üzerine çekmek”: * Memlekete yabancı sermayeler celbedeceğiz. 
(A. Özakın 1989 s. 102). x Gözlerinde parlıyan zekâ nuru ile dikkat- 
leri celbederdi. (Fazlı Necip 1930 s. 41). 


Osm. celbe “Kızıl denizde bir cins kayık” R. Dankoff 1991 s. 21 (”ceflebe”) 
< Ar. calba a.m. R. Dozy 1927 1, 204. x Yemen ve Habeş gemileri ve 
celbeleri... (Evliya Çelebi 1938 117. yüzyıl) X, 939). x Bahr-ı Kulzum- 
daki celbeler ve za'imeler... (Ali 1956 (1586-87) s. 199). 


celbet-, b. celb. 


AD. celbeze “gösteriş, heybet’ DS 877 < cerbeze. /r/>/I/ gelişmesi için b. 
amelikan O. 


Osm. celd “tez, atik, çevik” < Fa. cald a.m. < Ar. cald 'sebatlı, kuvvetli”. 
x Bir uşlu celd elçiyile hemangah | Veribidi Şah Pervize ol şah. 
(Fahri 1974 (13671 no. 4634). 


AD. celeb/celep | “celepçi, hayvan tüccarı” < celebkeş a.m. kelimesinin kı- 
saltılmışı veyahut Ar. callâb a.m. kelimenin ünsüz tekleşmesine (Degemi- 
nation) uğramış varyantı (b. akke/ake ©). x Yanındaki kadınlara sorup 
soruşturmağa lüzum görmeden kendi kendine "Hı işte, celepçi bu 
adam” dedi. (H. Aytekin 1945 s. 16). x Anadolu”nun dört bir yanın- 
dan kopup gelmiş kimseler de vardı. Adlarına celep dedikleri bu 
hayvan tüccarları, sabahtan akşama kadar pazar pazar dolaşarak 
ağlarına düşürecek acemi köylü ararlardı. (H. Aytekin 1965 s. 19-20). 
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cellâd 


AD. celeb/celep Il “sürülerek getirilmiş (tüccar malı hayvan)” < Fa. calab 
< Ar. calab a.m. “öküz” x Canımızı alın, sarı celebimizi almayın. 
Yedi baş horanta ona bakıyok. (H. Aytekin 1945 s. 21). AD. celepçi 
“hayvan ticareti yapan kimse” DS 878. “dişi tay; tek hörgüçlü dişi deve” 
DS 677-676. 


Osm. celebkeş “hayvan ticareti yapan kimse, hayvanları toplayıp başka vi- 
layete sevk eden kimse” < celeb/celep | + Fa. keş “çeken”, b. abkeş O. 
x Vilâyet-i mezbürenün ba"“2-ı yaylak ve çayırlu yerlerinde olub 
celebkeşlik ve arabacılık edüb... (Ö.L. Barkan 1943 s. 252). x El-hak 
zeban-ı vukü'a meyyalğazelde ve mesnevide sahib-hal bir şâ'ir-i 
ehl-i kemal idi. Eger-çi üzerine celeb-keşlikden başkası yakış- 
mazdı. (Âli 1994 (1591-99) s. 287, Yahya Beg hakkında söylenen bu 
sözler herhalde Arnavutluğundan kinayedir). 


AD. celep | “kaba, biçimsiz, düşük kaliteden, adi” DS 877 < Ar. (Suriye diyal.) 
calab a.m. A. Tietze 1958 no. 41. x Celeb kamçı 4 İakçal. On iki tel- 
den kamçı 8 [akça]. (M. Kütükoğlu 1983 (1640) s. 249). 


AD. celep Il “acemi, toy” DS 877 < Osm. “Saraydan yeni çıkmış ve henüz 
vazife tecrübesi olmayan paşa” Meninski 1780 |, 379 < celep |. x Mā- 
damki istihkaklarına bakılmaya ... mücerred içerüden çıkmaları 
vezir olmalarını mucib ola, lazım gelür ki yigirmi bine karıb bölük 

halkından ve la-akall on binden ziyade celeb sipahinün vekalet- 
ile imtiyazlarını müstevcib ola. (Ali 1956 (1586-87) s. 126). 


AD. celfin ‘piliç’ DS 878 < Byz.Yun. oeAkeç (selkes) “genç horoz' < bir 
Küçük Asya dilinden, Ch. Tzitzilis 1989 s. 3. xx Bir küçük sepetcik taze 
yumurta, bir çift semiz celfin alıyordu. (Reşat Enis 1944 s. 255-256). 


Osm. celi (sıfat) “açık, aşikâr' < Ar. cali a.m. Uciy/ kökünden, 1a213 kalıbı 
için b. acib El x Bu çocuk o hakikatin celi bir bürhanı idi ki beni 
bir dakika içinde değişdirmiş idi. (H.Z. Uşaklıgil 1317 s. 179). (zarf) 
“açık olarak”: & Bir şey şormak istediği pek celi anlaşılıyordı. (H.Z. 
Uşaklıgil 1317 s. 59). 


Osm. celil “çok büyük, ulu” < Ar. calil a.m. x Fars ikliyminde bir melik 
var-idi, cemil u celil-idi. (Ferec 855/1451 v. 198b). 


Osm. celilürrütbe 'rütbesi yüksek olan' < celil, harfitarif ve rütbe'den 
ibaret Ar. terkip. x [Peygamber] ... mesalih-i cümhürda ashab-ı ba- 
safadan muzaheretleri ümmet-i celilü r-rütbetine ta'lim ... idügi 
zahirdür. (Ali 1979 1158111, 144). 


Osm. celis “sohbet ve içki meclislerinde arkadaş” < Ar. calis a.m.  Ev- 
ladınun mihteri Sinan Çelebi imiş ki höş-nüvis ve “ulemaya ve 
zurefaya celis... (Ali 1994 (1591-99) s. 249). 


Osm. celiyyeihal “her şey olduğu gibi, tam hakikat’ < Ar. caliya “belli olan 
şey” krş. Ar. caliyyatu I-”amri/caliyyatü I-habar a.m. x Sultana ce- 
liyye-i hali vu masdüka-i makali dediler. (Ferec 855/1451 v. 239a). 


Osm. cellâbe “Sudan'da ticaret yapan tüccar” R. Dankoff 1991 s. 21 < Ar. 
callab “tüccar”. x Ve bu varoşda binden mütecaviz cellabe ya"nı 
Südan ve istüvan ve Funcistan bazirganları sakin olurlar. (Evliya 
Çelebi 1938 117. yüzyıl) X, 870). 


cellâd/cellat b.m. (idam cezasını yerine getiren) < Ar. callâd a.m. s Bir 
demden sonra kapu açıldı. Cellad geldi deyü candan ümid üzdük. 
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cellâse 


(Ferec 855/1451 v. 47a). cellâd et- “idam etmek”: Xx Bunun üzerine 
padişah dedi çi: “Oğlumu cellâd edin!” (B. Seyidoğlu 1975 s. 308). 
cellad ol- “idam edilmek”: x Olum Kelölan, ne yapdın! Zabahdan 
cellat olacamı (A. Caferoğlu 1944 s. 45). 


Osm. cellâse 'lamba, şamdan” < Ar. callâs a.m. R. Dozy 19271, 207. x 
Gece oldukda kafüri mümlar, şamı cellaseler vaz" etdiler. (Ferec 
855/1451 v. 143b). 


cellat, b. cellad. 


Osm. cellâyi “geniş ve açık yenleri olan elbise” Meninski 1780 1, 379 < Ar. 
cala 'parlaklık, süs, debdebe' kelimesinden bir sıfat, (?) krş. (Suriye di- 
yal.) 'arüs lıdcile “nouvelle mariée parée de tous ses atours’ A. Barthe- 
lemy 1935 s. 119, şu. x Ekseri hidmetkarlarına mâvi don ve gömlek 
geydürürler, lakin yaraşsun deyü gahı beyəaz kirbasdan cellâyi 
makülesi libas ile mülebbes kılurlar. (Ali 1975 (1599) s. 134). 


cello bello “Kürt adamlar” < Kürt. Cello “Celal erkek adının kısaltılmışı” ve 
Bello "Bilal erkek adının kısaltılmışı”. Şahıs isimlerindeki mana gelişmesi 
için b. Abbas yolcu O. “x Paralandıktan sonra çevresine topladı- 
ğı bir kaç cello belloyu çağırtmıştı. Bunlar gizli güçleriydi. Vur 
deyince vuran, dur deyince duran tokmaklarıydı. (Ü. Kaftancıoğlu 
1975 s. 189). 


celp, b. celb. 


celse ‘(mahkemede veya parlamentoda) oturum” < Ar. calsa a.m. x Me- 
b”usan meclisinin bütün celselerinde hazır bulunurdu. (Fazlı Ne- 
cip 1930 s. 65). x Bu gizli celse hiç hoşuma gitmedi, efendiciğim. 
(C.F. Başkut 1956 s. 96). Daha evvel belki “mola” manasında kullanılırdı: 
x Henüz divandan önine düşüb gelen çavuşlar celse-i hafife ile 
dinlenmek üzre iken ard kapudan bir iki flöri ele getürür. (Ali 
1975 11599) s. 137). 


celve/cilve ‘gerdekte gelin duvağının açılması” < Ar. cilvva a.m. [/clw/ kö- 
kündenl. celve/cilve et-/eyle- “gelinin yüzünü açmak”: 5 Dügün evin- 
de gelini celve edecek vakt geldükde 'arüsı bir kat don-ile, bir 
dürlü zer u ziyver-ile celve eylediler. (Ferec 855/1451 v. 220a). Krş. 
cilve. 


cem | (eski yazmalarda kelime çok defa cema'/ceme' veya cem'a olarak 
harekelenmiş olur) “toplama, bir araya getirme işi, (matematikte) top- 
lam, (gramerde) çoğul’ < Ar. cam" a.m.  ... cem"-i male haris u mā'il 
olub bir altun resmi alınacak husüslara kırkar ellişer flöri alub ... 
(Âli 1982 115811 IlI, 129). (Alevilerde) şeyh huzurunda mevsimlik ayin”: 
X& Cem törenlerine bir hafta kala İsmayil”de bir canlanma başladı. 
(A. Ümit 1993 s. 104). cem”et-/cem”eyle- ‘toplamak’: & Anı çölmekde 
duz-ile biraz bişürsün, üstüne gelen yağı cem" etsün, şiyşeye 
koysun. (Ferec 855/1451 v. 61a). x Hüşyar mühendisler cem" ey- 
ledi. (Ferec 855/1451 v. 28a). cem evi (Alevilerde) “toplanma evi, cami 
yerini tutan cemaat binası” xx Kaldıkları köydeki cem evinde de tıpkı 
buna benzer bir direk vardı. Adı “Murat Direği” idi. (A. Ümit 1993 
s. 28). cem ol- ‘toplanmak, bir araya gelmek”: x Ekabir cem" oldilar. 
(Ferec 855/1451 v. 16a). Fa. izafet terkibi: cem”-i mütekellim (gramer 
terimi) “birinci şahıs çoğulu’: Xx Cem'i mütekellim sigasiyle konuşur- 
du. Meselâ nabzına parmağını koyar koymaz: "Maşallah nabzı- 
mız muntazam ve 781 (5.M. Alus, Akşam Gaz. 1.7.1941). 
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cemi 


cemil, b. cam VI. 


cemaat ‘topluluk, bir takım insan, zümre, grup” < Ar. cama"a a.m. x Me- 
ger bir cema"at anun katında Kişmir melikinün kızınun vasfın ey- 
lemişler. Görmedin ana “aşık oldı. (Ferec 855/1451 v. 36b). “güruh, 
çete, avene": x Şa'lüklikde naziri yoğ-idi. Mısır yolında bir kar- 
van bozmış, dutmış, cemâ'atiyle evine gide yürür-imiş. (Ferec 
855/1451 v. 175b). “bir arada namaz kılan veya aynı mahallede yaşayan 
müminler”: * Çün yatsu namazına cemöirat cem‘ oldılar namaz kıl- 
dılar. (Ferec 855/1451 v. 57b). 


Osm. cemad “cansız şey” < Ar. camad a.m. X Beğ bulunduğu yerde 
adeta bir cemad gibi his ve hareketden beri kalmış idi. (Namık 
Kemal 1944 s. 114). 


cemal “yüz güzelliği” < Ar. camal a.m. 5 Kız Ferruh-rüza nazar eyledi. 
Ol haddı, kaddı, ol manzarı, mahberi, ol cemali, kemali görüb 
mütehayyir oldı. (Ferec 855/1451 v. 38a). “lütufkar çehre, güler yüz- 
lülük (2): x O, sanki Himalöya dağlarının henüz görülmemiş te- 
pelerinden kâinata bakmaz gibi tavırlarından ürktüm. Ben öyle 
aşağılık zamparalardan mıyım? Amma gel gör ki, cemali yok. (F.C. 
Göktulga 1943 s. 28). 


cem'an “toplu olarak” < cem + zarf eki olan -an, b. aceleten O. x Çem'an 
hâşıl der vilayet-i Diyar-ı Bekir. (Ö.L. Barkan 1943 s. 144). 


Osm. cemapur/çemapur “derme çatma (ordu hakkında)” < Hindistan'da 
farzolunan bir şehir adından (R. Dankoff 1991 s. 21-22). x Çemapür ke- 
feresi gibi bir “asker-i bi-hadd u payan ile “ubür etdi. (Evliyâ Çelebi 
1928 117. yüzyıl] VII, 305). 


cemaziyül”ahir/cemaziyel”ahir “Arap aylarından biri” < Ar. cumadi I-âhi- 
ra a.m. 


cemaziyül”evvel/cemaziyel”evvel “Arap aylarından biri” < Ar. cumadi 
I-üla a.m. & Yalanım varsa yalnız cemaziyel'evvelimden değil, 
zilkademden, zilhicremden de başla! (yâni beni paylamaya başla!). 
s.M. Alus 1934 s. 241) (halk dili) “evveliyat”: x Kandilzade'nin cema- 
ziyelevvelini karıştırmıyalı. Nenin nesi olduğu, nereden türediği, 
ne veçhile günün adamları arasına karıştığı nemize gerek! (S.M. 
Alus 1934 s. 133). x Herkesin cemaziül'evvelinden sana ne? (Or- 
han Kemal 1971f s. 71). x Mutaf Hoca, cemaziyülevelini hep biliriz. 
(K. Bilbaşar 1961 s. 149). “daha evvelden, eskiden’: x Suat hanım, bu 
madamın cemaziyelevvelden tanıdığı değil. (S.M. Alus 1934 s. 53). 


cembiye, b. cenbiye. 


cemcenabet “çirkin, suratsız, meymenetsiz” < cenabet * reduplication 
(ikileme) + /m/ tezat ünsüzü, b. apakçıl ©. x Dudakların iki ucundan 
sicim gibi salyalar akmaya başladı. Nüri”nin uğursuz süratı bütün 
bütün cemcenabet bir şey oldu. (H.R. Gürpinar 1341 s. 307-308). 


Osm. cemel “deve” < Ar. camal a.m. X Ben ol nesneli ol lahm-ı hamelde 
kim lahm-ı cemel andan yeg basıra kuvvetiyle ol hey'eti idrak 
etdüm, andan söyledüm. (sic!) (Ferec 855/1451 v. 123b). 


cemi “bütün” < Ar. cami" a.m. Ar. 1a213 kalıbı için b. acib ©. * Cemi yanın- 
da olan kızlar al geymişler idi. (Dedem Korkut 1973 114.-15. yüzyıll 
s. 86). Ar.da kelime isim gibidir ve takip eden kelime ile izafet teşkil eder. 
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cemian 


Osm.da da böyle olabilir: x Câ'iz ki bir yar-ı kadim andan cemi'-i 
ma-melekini isteye. UAli 1587 v. 123a). Konuşma dilinde Ar. “ayn”ın 
yerine gelen hiatus hep kaybolur (fakat yazıda muhafaza edilir): x Beg- 
ler Kazan-ıla oğlınun üzerine at saldılar, çevre aldılar, cemisi at- 
dan inüb Kazanun elin öpdiler. (Dedem Korkut 1973 114.-15. yüzyıl] 
s. 143). x Doksan dokuz kardaşı dahı, cemisi (metinde cemi'sini) 
bunda dutsak olmışlar. (Ferec 855/1451 v. 64a). x Böyük Frederik 
dersek kim imiş? Eflatun deyu işidirsek nasıl adem imiş? Bunla- 
rın cemisi zihine yorğunluk verici mevadden ibaret. (Vartan Paşa 
1991 (18511 s. 7). 


Osm. cemian birlikte, büsbütün” < Ar. cami"an a.m. Icami" + -an zarf eki, 
b. aceleten O]. x Biri dahı 'ummalun cemi'an ref li ve bölük halkı- 
nun ber vech-i emanet isthdam olunmasınun nef idür. (Ali 1982 
115811 Il, 167). 


cemi cümle “istisnasız bütün” < cemi ve cümle. X Siz ki cemi cümle 
denizleri bilürsünüz... (A. Caferoğlu 1946 s. 134). “istisnasız hepsi” X% 
Cenab-ı Mevlam bu çocuğa sonradan bir zihin açıklığı verdi ki, 
adam oldu, hem de adam olanların cemi cümlesini geride bırak- 
tı. (A. Nesin 1972m s. 88). Az. Tk.de bu tabire yakın ve aynı manada 
cemi cümlatanı tabiri vardır: x Amma man bu yolda cemi-cümlata- 
nı üç manat altı şahı harc elemişam. (E. Hağverdiyev 1971 |, 154). 
Xx Cemi-cümletanı beş min garak olubdur. (S. Röhimov 19591, 48). 


cemil “güzel, latif’ < Ar. camil a.m., Ar. 1a213 kalıbı için b. acib ©. X Fars 
ikliyminde bir melik var-idi, cemil u celil-idi. (Ferec 855/1451 v. 
198b). 


cemile “gönül alma, lutuf’ < Ar. camīi a.m. 


cemiyet “toplantı, dernek’ < Ar. cam'iya a.m. x Şeher halkı vazı" u şerif 
cümle karşu çıkdılar. Ol cem'iyyeti dağıtmadın on gün muttasıl 
dügün eylediler. (Ferec 855/1451 v. 42b). “toplu davet, salon, parti”: 
x Her gece cem yiyyeti eksük olmazdı. (Ferec 855/1451 v. 244a). x 
Onların salonlarına gitmemeğe, onları davet etmemeğe başla- 
dı. “Lisanımızla konuştuğumuz cemiyetleri daha ruhlu ve samimi 
buluyorum”, dedi. (Fazlı Necip 1930 s. 180). “düğün”: xx Nasr-ı “ay- 
yar bel bağladı. Bin kızıl altun cem'iyyetinde harc eyledi. (Ferec 
855/1451 v. 50a). “dernek, kurum, birlik”: x Artık lâfların arasında 
sık sık “Şarki Anadolu müdafaai Hukuk cemiyeti”, “Muhafazai 
Hukuk”, "Merkeziyet Cemiyeti” gibi tabirler geçiyor ve bunlar 
hepsi için ayni şeyler söyleniyor. (T. Buğra 1963 s. 76). “toplum”: & 
Bütün hayatını kendi nefsine hasr ve habs edenler cem /iyet için- 
de münferid yaşayanlar gibi zavallıdır. (H.Z. Uşaklıgil 1307 s. 65). & 
Cemiyetimizin bünyesine vâkıf olmadığı için sayın profesör böy- 
le şüphe dolu bir sual sormada yerden göğe kadar haklıdır. (K. 
Bilbaşar 1961 s. 118-119). “asker tahaşşüdü”: x Devletlü sultanum! 
Üngürüz kafirinün cem'iyyeti vardur. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 
142) “(savaşta) karşılaşma, muharebe’: x Sultan Muhammed Han ve 
oğlı Bâ-Yezid Han ve Sultan Mustafa cem'iyyetinde vaki" olundı. 
(F. Giese 1929 [890/1485] s. 175). cemiyet-i hal “durumun bütünü”: 
x Kara gözler ve çekme burun ve çehrenin cem fyet-i hali dahi 
sırf şeca"at ve besalete delâlet edüb. (Ahmed Midhat 1942 (1871) 
s. 6). cem'iyet-i nisvan 'kadınlarla sohbet, kadınlarla bir araya gelme”: 
x Her cum"a gecesi cem'iyet-i nisvan ve rağbet-i cima-ı zenâna 
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cenbiye 


mahşüş olduğı gibi... (Ali 1956 (1586-87) s. 191). cem'iyet-i sur 
‘sünnet düğünü’ x Meclis-i ziyâfetleri cem'iyyet-i sür gibi kesret 
olub... (Ali 1587 v. 125a). 


Osm. cemiz “yabani incir, Ficus sycomorus” € Fa. camiz F. Steingass 1930s. 
372 < Ar. cummayəz a.m. H. Wehr 1958 s. 121. x Müsafirlerden anları 
bilür kişi bullındı. Eyitdi: “Bu nebıkdur, bu mevz, bu cemizdür”. 
(Ferec 855/1451 v. 242b). 


cemre 'Şubatta üç safhada sıcaklık yükselişi” < Ar. camra a.m. asıl manası 
“kor”, R. Dozy 19271, 212. x Visalünün hevesinden çu yerde ah kılam, 
| Cigerden ol dem ile cemreler havaya düşer. (Mehmed 1965 [1398] 
no. 2696). x Hem ol gün cemre düşmişdi hevaya | Ki olmışduk sü- 
varan bad-paya. (Za"fi 1950 115551 s. 147). £ Cemreler düşürür yü- 
reğime | Sözcüklere sinmiş sevdalı sesin. (E. Aykız 1992 s. 51). 


cemse 'bir askeri kamyon markası” < markanın üç harfli (GMC) kısaltması- 
nın akustik alınması, b. afro EL x Yoldan kamyonlar, otobüsler, özel 
araçlar geçiyordu. Tanklar, top arabaları, cemseler gerilerde kal- 
mıştı. (B. Günel 1991 s. 13). 


Cemşit “eski İran edebiyatında meşhur bir şah” < Fa. Camşid. x Tahir 
adında utangaç, emme Cenşit gibi pehlivan yapılı bir argadaşı- 
mız vardı. (K. Bilbaşar 1961 s. 173). 


AD. cen/cenk/cenk “küf, bar; bakır pası” DS 880, 883, 1139 < Fa. jang a.m. 
veya Erm. jank “pas” U. Blasing 1995a s. 31-34, R. Dankoff 1995 no. 189, 
krş. jeng. 


Osm. cenab/cenap (saygı unvanı) “beyefendi, zatiali, hazret' < Ar. canab 
a.m. X Neşati efendi cenâbları Tahsinin bu hâllerini dalkavukluk 
gayretiyle ihtiyar edilmiş bir soydarılığa hamli ederse ne der- 
siniz? (Ahmed Midhat 1945 118851 s. 43). Cenaballah “Allah”: x Cena- 
ballah böyle emretmemiş. Yokluk içindeki insana bir tekme de 
sen at dememiş. (Orhan Kemal 1951b s. 10). cenabınız 'zatidliniz' 
(krş. Ar. canabukum a.m.). x Cenabınız neden biliyorsunuz? (Vartan 
Paşa 1991 11851) s. 8). cenab-ı vacib (vacibü I-vücüd yerine mi?) 
“Allah”: x Cenab-ı vacibe tevekküli müşahed u “iyan ola. (‘Alī 1982 
115811 s. 239). 


cenabet | “ibadete mâni olan bedeni hal” < Ar. canaba a.m. X Bu çocu- 
ğunun halini hiç beğenmiyorum ben. Böyle giderse verem olacak 
verem Her gece eli uçkurunda. Ustelik cenabet cenabet de gezi- 
niyor aramızda ha. (F. Baysal 1992 s. 96). 


cenabet Il ‘cünüp’ < cenabet |. “çirkin, iğrenç, aşağılık' krş. beşaretil n: x 
Cenabet misin nesin, git lan başımdan! (C. Kavukçuoğlu 1998 s. 19). 
x Mori kimmiş bakayım bu cenabet evde keyif çatan pırasa kaba- 
dayısı? (S.M. Alus 1933p s. 207). 'sıkıcı, menfur’: X Bir bitse diyordu 
savaş, bir bitse şu cenabet! (N. Üstün 1970 s. 188). 


cenah “ordunun iki yanından her biri” < Ar. canah a.m. [asıl manası “kuş 
kanadı' krş. Lat. ala “kuş kanadı; ordu cenahı'J. x Sol cenah önündeki 
tepeler ateşe, dumana ve demire boğuldu. (F.R. Atay 1938 s. 168). 


cenap, b. cenab. 
cenaze, b. cinaze. 


Osm. cenbiye/cembiye 'hançer' < Ar. canbiya a.m. R. Dozy 19271, 221. 
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cendek 


AD. cendek 'insan veya hayvan ölüsü' DS 881, Balhassanoglu 1904 s. 127, 
K. Emiroğlu 1989 s. 62-63 < ?? . x Ne yapacağam o öli cendegi? (A. 
Caferoğlu 1951 s. 3). 


cendere “mengene, pres” Meninski 1680 III, 6029 < Fa. candara a.m. G. 
Meyer 1893 s. 47. xx Ba'dehü kuyudan taşra çıkarub cenderelere 
koyub zeyt yağı çıkarurlar. (Ö.L. Barkan 1943 s. 344). Mecazi manada 
“sıkıntılı vaziyet”: x Ortalığı ne diye idare edeceğim, sevmedikleri- 
mi niye sever görüneceğim? Bir cendere içindeyim bu evde. (B. 
Duygulu 1963 s. 42-43). 


cenderme, b. jandarma. 


RD. cenek 'yine de, buna rağmen' < gene * diyalektlerde zarflara eklenen 
Ikl, krş. gayrik, bir kerrek, şimdik. x “Beni dinlesen vaz ceç o yol- 
dan!” — “Anami kurtarmak içın her cuçlüge dayanacam”, der ve 
yolona cenek kuyulu. (N. Hafız 1985 s. 189). 


Osm. ceneral “bir Hırıstiyan donanmasının amirali” < İt. (Venedik diyal.) ze- 
nerâ Kahane-Tietze 1958 no. 718. “x Gemüklü Burnı verâsında yatan 
küffar-ı haksâr donanmasınun kapudanı Kör Cenaral nâm la'ın... 
(Silihdar Mehmed Ağa 19281, 84). 


cenes 'bok' R. Dankoff 1991 s. 22 < necis a.m. kelimesinin örtmece meta- 
tezi, b. albız O. 


Osm. Cenevliz/Cinviz/Cinibiz “Cenova” Meninski 1680 |, 1 II, 6030 < İt. 
Genovese ‘Cenevizli, Cenovalı” (Cenova + -ese (Tk. -ız/-iz) eki]. Yer 
isminin, o yere mensup kimsenin tesmiyesinden alınması için krş. Porte- 
kiz. x Cinviz ve Gadalan ve Vanedik | Her birisi leşkerile bir melik. 
(Enveri 1928-29 [869/1464] s. 105). * Bu fasıl Cinviz kıyıların beyan 
eder. (Piri Re'is 1935 [932/1525] s. 567). Bugün ise Cenevizli: x Ora- 
da Cinibizler - eski Roma ve Hellenistik harabeler var. Ama halk 
hangi eski kalıntıyı görse ona, Cinibizlilerden kalma, der. Cinibiz 
Cenova demektir. Söz, Cenoveze lafından gelir. (Halikarnas Balık- 
çısı 1969 s. 60). * Cenevizlilerden kalma kalesi ile burası oldukça 
hareketli bir köyüdür İstanbulun. (N. Güngör 1992 s. 117). 


El İtalyancadan, yani Lingua Franca”dan (İtalyanca, İspanyolca, Yu- 
nanca ve bu dillerin diyalektlerine dayanan Güney ve Doğu Akde- 
niz“de kullanılmış ticaret ve ulaşım dili) Türkçeye giren coğrafya 
terimleri arasında -ız / -iz ekiyle bitenler vardır. Bunlar, memleket 
isimlerinden İt. -ese ekiyle yapılan sıfatlar ve dolayısıyla isimler- 
dir (o memleketin yerlisi, konuşulan dili vs.). Tk.de hala bilinenler 
şunlardır: Ceneviz, Fransız, İngiliz, Maltız, Portekiz. 


Cenevre 'İsviçre'de bir şehir” < İt. Ginevra a.m. 


ceng/cenk “savaş” < Fa. cang a.m. x Gelen yağıya karşu gerd-i rah 
ile bi-tevakkuf cenge başladılar. (Ferec 855/1451 v. 42a). ceng et-/ 
eyle- 'savaşmak, muharebe etmek”: x Anı gördi, üstine at saldı. Katı 
ceng eylediler. (a.e. v. 64a). ceng-i sultani “şiddetli muharebe’: * Çok 
çeri cem" eyleyüb kâfir gelür. | Ceng-i sultanı bularunla kılur. (En- 
veri 1928-29 1869/14641 s. 4). 


cengar/cenkar/AD. cenger M.Z. Pakalın 1946 |, 279, DS 881-882 'bakır 
pası” < Fa. jangār a.m. U. Blâsing 1995a s. 33. Tk.de olmayan /j/ sesi ve 
onun halk dilindeki telaffuzu için b. abajur/abajör ©. Krş. cen. 
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cengari “demir pası renginde, açık yeşil” < Fa. fangari a.m. Tk.de olmayan 
/j/ sesi ve onun halk dilindeki telaffuzu için b. abajur/abajör ©. Renk 
sıfatlarına takılan nisbe için b. altuni ©. x Her renk boyadık da can- 
gâri mi kaldı? (Va-Nü. Akşam Gaz., tarih bilinmiyor). x Canfes: - Mor, 
cengari, dama taşı, çatmalı. (H.Z. Koşay 1944 s. 328). 


Osm. cengaver “cenkçi, savaşçı” < Fa. cang-aövar a.m. [cang “savaş” ve 
-avar “getiren”1. x Ne lazım güzel resimler ile fikri eylendirmek, 
yahud tevarihde vasıl olan akil ve cengyaver kimselerin tasvir- 
leri ile zihni uyandırmak? (Vartan Paşa 1991 (18511 s. 7). x Can çe- 
kişmekte olan yaralı cengöverler arasında ölüp de dirilen birine 
rastlanırım... (O. Pamuk 1999 s. 10). 


g Fa.dan alınma kelimeler arasında -aver ekiyle bitenler var. Bun- 
lar, ‘getiren; götüren’ manasına (ve bazı mecazi manalara) gelen 
Fa. âvardan fiilinden -âvar fiil unsuru ile yapılmış sıfatlardır. A-B 
ve C-E ciltlerinde bahsedilenler: cengâver, cülâver, dilâver. 


Osm. cengcu ‘kavgacı, münakaşaya hazır” < Fa. cang-cü a.m. [cang 'sa- 
vaş” ve -cü “arayan”, b. bahanecu O; ayrıca Fa. /ü/ ya da /üy/ ile biten 
kelimeler için b. abıru El. x Gazeteler vatan sevdası ile ateşli yazı- 
larla efkârı Rusya aleyhine alevlendiriyordu. Cenkcu ve coşkun 
bir muhit peyda olmuştu. (Fazlı Necip 1930 s. 65). 


cengel “Hindistan'daki yaygın bakir ormanlar’ < Fa. cangal < Hind. cangal 
a.m. < Sansk. cangala “kuru, çöl”. Krş. cangıl. 


cenger, b. cengör. 


Osm. cengi “harbe yarar” < Fa. cangi a.m. [ceng | + isimden sıfat yapan 
-i eki]. x [Anı] leşker-i enbühile, iş görmiş erenler-ile, cengi pil- 
lerile Mışır meliki “Aşım ibni Şafvana gönderdi. (Ferec 855/1451 v. 
142b-143a). 


cengyaver, b. cengaver. 


Osm. cenib “yedek at” < Ar. canib a.m. Ucnb/ kökünden]. x İki ceniybün 
biri senündür, gönlün diledügine bini (Ferec 855/1451 v. 54b). 


AD. cenik/cenük ‘kadınların başlarına taktıkları, çevresine altınlar sıralan- 
mış olan fes” DS 882 < Kürt. cimik ‘duvak’ laba-lusti 1879 s. 122, K.K. 
Kurdoev 1960 s. 143 (7). x Bir-ez söna elinde çıra, çoh gözel bir 
gelin geldi. Annında altınlarla bele cenük yapmış. (A. Caferoğlu 
1945 s. 76). 


cenin “döl, embriyo’ < Ar. canin a.m. X% Cemiyetin pençesi cahil bir 
ebenin kirli elleri gibi kafatasımın içinde, yaşamaya başlayan her 
cenini boğuyor. (C. Meriç 1992 s. 244). & Makedonya'nın rüzgârını 
çekerken iyot yüklü havayı içine, kanına, canına, karnındaki ce- 
nine. Doğum yeri: Selönik. (E. Atasü 1996 s. 204). 


cenistre “katırtırnağı” < İt. ginestra < Lat. genesta/genista a.m. & “Ve 
sapları kermeşek ingilizkâri ustura ve genistre...” — “Aman bu 
süprüntüyü kim ne yapsın?” (Ahmed Vefik Paşa 1933az 119. yy.ın ikin- 
ci yarısıl s. 53). 


AD. cenk “tek avuç dolusu” DS 882 < Fa. çang “açılmış avuç”. 
cenk II, b. cen. 
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cenk ili, b. ceng. 
cenkar, b. cengör. 


Cennet b.m. (ahirette iyilerin ikametgâhı) < Ar. canna a.m., asıl manası 
‘bahçe’. x Ben vaktda bu yere gelürdüm, bu cennet gibi sara- 
yı bunda görmezidüm. (Ferec 855/1451 v. 28b). Mecazi manada “çok 
güzel yer”: x Honolulu bir cennetti. Sokaklarda yürürken insanın 
gördüklerine inanası gelmiyordu. (N. Eray 1994 s. 29). cennetle- 
“ölmek ve muhtemelen Cennete nakletmek”: x Hanımı cennetleyince 
ehli, kadınların "erkekten vefa, zehirden şifa” meselini yerine 
getiriyor. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 4.5.1942). cennetlik “dindarlığından 
dolayı öldükten sonra Cennete gireceği şüphesiz olan (kimse)”: x O eski 
badanalı kale kapısı yosması şimdi tamamile cennetlik muhte- 
rem bir banu halini alır. (H.R. Gürpınar 1940 s. 11). 


Osm. cennetabad “Cennete benzeyen yer” € Fa. Cannat-abad a.m. Ican- 
nat “Cennet” + abad). x irem gülzarını yad etmekroldı | Cemalünle 
cihân oş cennet-abad. (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 1359). 


Osm. cennetmekân “Cennette bulunan, merhum” < Fa. cannat-makan 
a.m. [cannat “cennet” ve makan “mekan, bulunduğu yer'J. x Cennet- 
mekan Sultan Selim Han hağretleri bizim ocağımızın tanzimine 
pek büyük himmet eylemişken, her nasılsa o zaman Yeniçerilere 
uyduğumuzdan naşı lekelendik. (Cevdet Paşa 1301/1883 XII, 182). 


Osm. cennetnişan “Cenneti andıran, Cennete benzeyen” < Fa. cannat 
“cennet” ve nişan. & Gilmân-ı harem-i cennet-nişan ve ağayan-ı 
dergah-ı sütüde-erkan ma-takaddemden ala-geldükleri at'imei 
maʻa ziyadetin alsunlar. (Âli 1979 115811 |, 155). 


censiyan, b. centiyan. 
cenşit, b. cemşit. 


centilmen “herkese karşı ve bilhassa hanımlara karşı terbiyelice ve kibarca 
davranan adam” € Fr. gentleman < İng. gentleman a.m. < Fr. gentil- 
homme 'asilzade (erkek) (Lat. gentilis “soydan olan” ve homo 'insan'|. 
sx Şimdi bizim Sulhi efendiyi güzelce tanıdınız ya bir centilmen- 
dir. Hem de gentilmenlerin Türk olan kısmındandır. Zira alafran- 
ga olan kısmı Türk âlemlerinde eğlenemedikleri halde Sulhi bilâ- 
kis Türk âlemlerinde eğlenir. (Ahmed Midhat 1945 [1885] s. 61). x 
Sonra siyah gözlerimi pek güzel bulduğunu söyledi. Centilmenlik 
gösteriyordu. (M. Balaban 1959 s. 67). 


Osm. centilom ‘Hristiyan asilzadesi” € İt. gentiluomo a.m. (Lat. gentilis 
“soydan olan” ve homo 'insan'|. x geldükleri gibi mecmü"ınun malın 
alub beglerin ve çentilomların kadanaya urub... (Selaniki 1281 s. 
106; 1989 1159911, 83). 


centiyan/censiyan “yüksek dağlarda bulunan sarı bir çiçek” < İng. gentian 
< Lat. gentiana a.m. Krş. centiyane. x Rehanın dokunuşu tasasız 
bir centiyan kökü gibi. (E. Atasü 1996 s. 117). x Gümrah yeşilliğini 
süsleyen censiyan çiçekleriyle karşıladı yayla onları. Reha, sarı 
çiçeklerden bir tanecik kopardı, ablasının yakasına iliştirdi. (a.e. 
s. 105). 


centiyane/cantiyane/kantiyane 'kızıl kantaron; yılan otu, Gentiana lutea” 
(fakat Lat. ismi sarı cinsine mahsustur) Meninski 1680 III, 6029, L Hau- 
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enschild 1989 no. 80 < Yun. yevrTıavn (gentiane) a.m. < Lat. gentiâna 
a.m. (rivayete göre, bu çiceğin köklerinin ilaç olarak kullanmasını icad 
eden Milâddan önce 2. asırda yaşayan İliriya kıralı Gentius'un adından.) 
G. Meyer 1893 s. 29. Krş. censiyan, şahıs isimlerindeki mana gelişmesi 
için b. Abbâs yolcu u. 


cenub/cenup (isim) “Güney” < Ar. canüb a.m. (/cnb/ kökünden]. x İbra- 
him Şimali Amerikaya gitmedi, Cenuba, Arjantine gitti. (C.F. Baş- 
kut 1956 s. 89). 


Osm. cenuben “Güney tarafta, Güneyde’ < canüb + Ar. zarf eki olan -en, 
b. aceleten D. x Tapuda “garben Çıkrıkçı deresi cenuben Ahlatlı- 
Tkiarmutlu yolu” kayıtlı tarla... (C. Tuncer 1960 s. 29). 


cenubi (sıfat) “Güney” < Ar. canübi a.m. (canüb + sıfat eki olan -1, b. adali 
in) r 


cenup, b. cenub. 
cenük, b. cenik. 


*cenzurut “rakı, şarap” DS 883, herhâlde anzarot/anzarut yerine bir oku- 
ma hatası. 


cep, b. ceb. 
AD. cep “eğri” < Fa. çap “sol taraf”. 


cepçi ‘yankesici’ € ceb/cep + kılıcı ismi (nomen auctoris) yapan -çi, x Ben 
yalnız iş için binerim otobüse. Cepçilikten yakalandığımı unuttun 
mu yoksa? (A. Özyalçıner 1991 s. 86). 


AD. ceper/çeper “çit” DS 883, 1142, ZTS 1976 s. 29, 38 < ETk. “çeb- “çevir- 
mek” * geniş zaman eki, krş. döner, keser, topçeker M. Râsânen 1969 
s. 102, A. Tietze 1982z no. 28. xx 


cephane, b. cebhane. 


(Argo) cephane 'afyon' F. Devellioğlu 1959 s. 74, H. Aktunç 1990 s. 64 < 
cebhane / cephane (saklanan malzeme olmak itibarıyla). XX 


cephe, b. cebhe. 
AD. cepin, b. çepin. 


cepken/cebken/çepken 'kolsuz veya yenleri açık olan kısa bir çeşit Üst 
giysi” < H. Eren 1940 s. 4-5'e göre Tk. çek- + giyim eşyası için kulla- 
nılan -man/-men'den (krş. dolaman) ibaret olan çekmen kelimesinin 
metatezli varyantıdır. G. Doerfer 1967 III, no. 1103, M. Râsânen 1969 s. 
103 tarafından kabul edilen bu etimolojiyi, Erzurum'da kullanılan çekman 
varyantı (Balhassanoghlu 1904 s. 127, E. Gemalmaz 1978 III, 63) teyid 
eder. Meninski 1680 I, 1673 çopman varyantını kaydediyor. Bâzı sözlük- 
ler (F. Steingass, Yu. Rubinçik) Fa. çapkan kelimesini veriyorsa da, onu 
Fa. çap “sol” ve kan “koparan” veya çevgan “polo değneği”ne bağlamak 
(İ.Z. Eyuboğlu 1991 s. 116) iyi netice vermez. Metatez için b. albız ©. X 
Gençler şalvar, üzerinde cepken, cepkenin üzerinde ceket giyi- 
yorlar. (F. Otyam 1960 s. 38-39). 


ceple- ‘cebe indirmek’ < ceb/cep + isimden fiil yapan -/e- genişlemesi, 
isim/sıfat”tan fiil yapan -/a- eki için b. acabla- ©. X Evvelâ köşkte po- 
ker çevirmişler, şansı yerindeymiş, beş altı lirayı ceplemiş. (S.M. 
Alus 1944 s. 28). 
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cer, b. cerr. 


AD. *cer 'arpa' DS 883 < muhtemelen cev yerine okuma hatası (cev var- 
yant olarak cer VII”de gösterilir) < Fa. cau/cav “arpa”. 


cerb, b. çerb. 


Osm. cerad ‘çekirgeler’ < Ar. carad a.m. x Bir melik var-idi ... çeriysi 
cün cerad münteşir idi. (Ferec 855/1451 v. 198b). 


cerahat, b. cirahat. 


Osm. cerahor “Osmanlı ordusunda hizmet gören Hristiyan’ < Fa. “cara-hör 
İcara “bir nevi maaş” ve hör ‘yiyen, alan”, krş. köftehor, mirashorl. * 
Ma-dame-ki hidmet-i padişahı eda edeler ulakdan ve cerehör- 
dan mu'âf ve müsellem olalar. (Ö.L. Barkan 1943 s. 247). 


Osm. ceraim/cerayim Para cezaları, küçük para vergileri” < Ar. cara”im 
a.m. Ar. a”i grubunun Tk.de araya Hiatustilger (koruyucu ünsüz) /y/ al- 
ması için b. acaib/acayip 1”. x Kanün üzre ta'yin olan cerayimün 
nışfın şancak-begi ala, ve nışf-ı aharın sahib-i timar ala. (Ö.L. 
Barkan 1943 s. 268). 


ceran l/caran “itir çiçeği” DS 859, 884 < İt. geranio < Lat. geranium EYun. 
yepavtov (geranion) a.m., asıl manası “küçük turna (kuş)', meyvesi tur- 
nanın gagasına benzediği için. * Aç koca tahta kapıyı, toprak bir 
avlu, saksılarda ceranlar, karanfiller. (A. İlhan 1973 s. 58). 


AD. ceran Il/ceren “ceylan” DS 883-884 < Mo. jerân a.m. G. Doerfer 1963 
I, no. 171, O.N. Tuna 1972 s. 218. x Dağın eteklerine cerenler iner. 
Göle inmek demek, cereni avare etmek demektir. (M. Mungan 1996 
s. 286). Mecazi manada “sevimli, uzun boylu, güzel gözlü insan, hayvan” 
DS 883-884. xx Binlerce kırmızı yalım gibi ceren gelmişti aşağıdan, 
çölden. (Yaşar Kemal 1976 s. 151). 


ceraskol, b. caraskal. 
cerayim, b. ceraim. 
cerben, b. cebren. 


cerbeze 'kurnazlık, hilekörlik” < Ar. carbaza a.m. X Hiç aklıma gelmezdi 
böylesine çekingen olacağın. Cerbezeli bir kıza benziyorsun. (P. 
Kür 1984 s. 227). “tesirli konuşma kabiliyeti, beceriklilik”: x Lisanca cer- 
bezesi berkemal bulunan bizim Sulhi efendi. (Ahmed Midhat 1945 
118851 s. 56). x Cerbezesi eşsizdir. (İ. Aral 1997 s. 331). 


AD. cer cehennem 'zoraki, isteksizce” DS 884 < buradaki cer kendi başı- 
na bir kelime değildir, reduplication ve /r/ ile yapılmış mühmel. krş. çır 
çıhın, çör çöp, tor top. Maalesef DS'de örnek cümle verilmemiş ve 
başka kaynaklarda da bulamadık; bu yüzden tabirin manasını ve fonksi- 
yonunu tam olarak tespit edemiyoruz. Şekil itibarıyla sıfat pekiştirmeden 
ziyade cer cehiz 0'de tarif edilen ifade tipine benzemektedir. 


AD. cer cehiz ‘çeyiz ve ne lazımsa” DS 883 < cehiz + reduplication (ikile- 
me) + /r/ ile teşkil edilmiş bir mühmel, krş. çör çöp, tor top (b. A. Tietze 
1966 s. 423-428). x Bu atı, bu gılıncı eline ver, bene yolla, eger 
ğızım olursa, cerle cehizle evler. (B. Seyidoğlu 1975 s. 305). 


El Burada Türkiye Türkçesinde nadir, fakat Az. Tk.nde yaygın olan 
bir ifade tipi ile karşı karşıyayız (b. A. Tietze 1966). Yukarıdaki ifa- 
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denin şekli sıfat pekiştirmesine (b. apak 0) benzemekle beraber 
fonksiyonu bambaşkadır; önüne konduğu isme şümullü bir mana 
verir, ms. cer cehiz 'cehiz ve ona müteallik şeyler'. A-B ve C-E 
ciltlerinde bu ifade tipinden şu örnekler verilmiştir: cer cehiz, çır 
çıhın, çor çocuk, çör çöp / çer çöp. Belki de cer cehennem de 
bu tiptendir. 


cercer, b. carcar. 
cere |, b. cara. 


AD. cere ‘nafaka, güç, erk” DS 884 < Fa. cira < Ar. [/cry/ kökünden]. x 
Şimdi giderse ne canı var ne ceresi. (M. İlhan 1983 s. 26). Krş. Az. 
Tk. cirā a.m. 


AD. cerek ʻince uzun yuvarlak sırık’ Balhassanoglu 1904 s. 127, DS 884- 
885 < ?? krş. Kürt. cerek a.m. I.A. Orbeli 1957 s. 456. x Bir merdiven 
içine dört kişi girip üzerine halı örterler. Hörgüce benzetmek için 
tömsekli yaparlar. Bir cerek (uzun sırık) alıp üzerine kuru bir at 
kafası takarlar. (H.Z. Koşay 1944 s. 270). 


AD. cerelik ‘musluk, su haznesi (??)' < cara/cere + isimden mekan ismi 
yapan -lik eki, krş. kömürlük, odunluk. x Biraz evvel uyanıp cere- 
likte ellerini, kollarını, yüzünü, başını yıkayan Elif elinde bakraç- 
la ahıra ineği sağmağa geldi. (Reşat Enis 1944 s. 132). 


cereme ‘para cezası’ G. Hazai 1973 s. 284 < cerime. X Bir kaç yuz de- 
genek çaldirür ona ve akçe ile cereme dahi çeker. (G. Hazai a.e. s. 
120). x Niye aldı beni? Madem aldı, çeksin ceremesini. Uyandırı- 
rım, uyandırırım işte. Uyansın! (Orhan Kemal 1963d s. 29). 


ceren, b. ceran |l. 


EOsm. ceres “deve çanı” € Ar. caras “çan, çıngırak'. x Dört yüz “Arabi 
feres, dört yüz “Ubari deveyile alet u ceres hazır edeler. (Ferec 
855/1451 v. 142b). 


cereyan “akma, akıntı” € Ar. carayan a.m. (/cry/ kökünden + -an nomen 
actionis (oluş ve kılış ismi) eki, krş. feveran, hezeyan]. “xx “elektrik 
akımı”: x Canım, belki cereyan kesilmiştir. Ne var bunda bu kadar 
üzülecek? (M. B. Kanok 1984 s. 129). “hava cereyanı (ms. pencereden 
kapıya)”: x Pencere açtırmam elbette, cereyan oluyor. (M.Ş. Esen- 
dal 1958m s. 188). cereyan et- “akmak”: x Temiz ab çün şarab-ı nab 
sebze-i handan üzerinde cereyan eder. (Ferec 855/1451 v. 129a). 
“vuku bulmak, geçmek, birer birer hasıl olmak”: * Bayağı mücadeleye 
yakın bir muhavere cereyan etmeğe başladı. (Namık Kemal 1944 
s. 50). 


AD. cerge | “dizi, sıra, grup, sürek avında sürücüler dizisi” DS 885 < Mo. 
cerge a.m. G. Doerfer 19631, no. 161. Krş. çerga. 


AD. cerge İl, b. çerge. 


cerh (hukuk tabiri) “yaralama” < Ar. carh a.m. /crh/ kökündenl. x Bak ga- 
zetelerde her gün bir iki vukuat, katil, cerh, soygunculuk vakası 
var. (F.C. Göktulga 1953 s. 46). cerh et- “yaralamak”: Xx. ‘delillerle red- 
detmek”: x Bu son cümledeki inceliğe gülenlerden biri “Peki, se- 
beplerden digerlerini de cerhet bakalım!” dedi. (Fazlı Necip 1930 
s. 252). 
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cerha, b. ceriha. 


Osm. ceri 'cür'etkâr, yüzsüz, küstah’ < Ar. carra.m. Very/ kökünden,1a213 
kalıbı için b. acib EH. x İcrâ-yı ahkam etmekde ceri olduğı gibi 
celb-i mal u tama" yollarında serseri oldı. (All 1975 11599) s. 163). 


Osm. cerib “(Arap vilayetlerine mahsus) eski bir tarla ölçüsü” < Ar. carib 
a.m. W. Hinz 1955 s. 65-66. & Bir bahşı a'lâdur ki beher ceribi dör- 
der ve beşer kile ve bir bahşı dahı evsat ikişer ve ikişer buçuk ve 
bir bahşı dahı edna birer ve birer buçuk kile mahsül olmak üzre... 
(Ö.L. Barkan 1943 s. 334). 


ceride ‘gazete’ < Ar. carida a.m., asıl manası “liste, cetvel’ < ‘palmiye 
yaprağının sapı”: 5 O aşı keyfiyetini oğlun ceridede mi okudu? (H.R. 
Gürpınar 1940 s. 17). x Böyün bi ceride gelmiş. (A. Caferoğlu 1940 s. 
108). 


ceriha/cerha “yara” < Ar. /crh/ köküne dayanan isimler; ikinci varyantın 
orta hecesi düşmüştür, b. ağda ©. Kelime lugatlerde 19. asrın sonunda 
ortaya çıkar. x Nigar beni o hal-i heyecan-ı hissiyatda gördüğü 
vakit tesliyeye muhtac olan bu kalbi istifsar etmeli, yeni açıl- 
mağa başlayan cerihasını sarmağa çalışmalı değil-mi idi? (H.Z. 
Uşaklıgil 1307 s. 77). 


cerihadar “yaralanmış, zedelenmiş, gücenmiş” € ceriha z Fa. -dar “tutan”, 
b. abdar O. Xx Bu sözlerden Kenan Bey cerihadar olmuş gibi seri 
bir hareketle doğruldu. (Fazlı Necip 1930 s. 308). 


cerik, b. cırık II. 


Osm. cerim “Mısır”da kullanılan bir çeşit kayık” R. Dankoff 1991 s. 22 < Ar. 
carm a.m. x Kenara karib varumazlar, sığdur. Kenara cerimler ve 
kayıklar varur. (Piri Reis 1935 [932/1525] s. 707). 


cerime “para cezasi’ < Fa. carima a.m. < Ar. carima “suç, cürüm’ Ucrm/ 
kökünden]. “x Ya işümi başarun ya bin dinar ceriyme verün. (Ferec 
855/1451 v. 19a). Krş. cereme. 


Osm. ceriyüllisan ‘korkmadan konuşan’ < Ar. car? “cür”etkar”, I harfitarif 
ve lisan “dil”. x Kardan u şirin-zeban ve ceri'-ü I-lisân firistadeler- 
ile ahkam-ı ‘aliye gönderllüb... (Alı 1979 (158111, 115). 


Cermen 'Eski Çağda Orta Avrupa'nın büyük bir kısmını işgal eden halktan 
bir kimse; Almanca, Felemenkçe, İngilizce ve İskandinavya dillerinin ait 
olduğu dil grubu ile alakadar’ < Fr. germain < Lat. germanus a.m. * 
Onun öyle Cermen İmparatoruna esir düşmesi Osmanlı için büs- 
bütün kötü olmuş. (A. Ağaoğlu 1993 s. 55). 


AD. cerp 'et suyunun üstündeki yağ tabakası' DS 886 < Fa. çarb 'yağlı' A. 
Tietze 1969 no. 29. 


Osm. cerr l/cer | ‘çekme, sürükleme’ < Ar. carr a.m. cerr-i eskal “ağır 
şeyler kaldırma’ (Fa. izafet terkibi için b. abıhayat Lı): “xx. cerret- 'çek- 
mek, sürüklemek; (birisinde para, sadaka) çekmek, dilenmek": & Sultân 
Mahmüd zamanında bir kac na-daşt yoklular ittifak etdiler ki 
Sultan Mahmüddan nesne cer edeler. (Ferec 855/1451 v. 231b). & 
Cerr edüb 'arz-ı hal sunar şeklinde gelüb yeni içinde ser-tiz han- 
çer ile sinegaha urub... (Selaniki 1989 (1599) |, 125). 
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cet 


cerr Il/cer Il ‘medreselerde okuyan softaların para ve erzak toplamak için 
sayılı aylarda köylerde imamlık veya müezzinlik yapmaları’ < cerr/cer 


cerrah “yaralılara yardım eden” < Ar. carrah a.m. “x Cerrah getürdi. mal 
verdi, tiymar etdürdi. (Ferec 855/1451 v. 65a). “operatör”: x Şimdi 
deneyimli bir cerrah ve araştırmacı olarak kadavraları korkusuz- 
ca kesip biçiyorum. (Ş. İşigüzel 1993 s. 17). 


cerrahi ‘cerrahiye’ < Fa. carrahi a.m. [carrāh -1, b. bazi El ve ayrıca çe- 
şitli sahalara ait nomina concreta (somut isim) yapan Ar. -iye için b. adli- 
ye O]. x Ben cerrahi ihtisasına başlamıştım. (O. Baydar 1998 s. 34). 


cerrahiye “tıbbın cerrahlık şubesi; hastanenin cerrahlık bölümü” < cerrah 


* tıbbın branşları için kullanılan -iye eki, krş. ayniye, bevliye, nisaiye. 


cerrar | “zorlu, karşı durulmaz (ordu için); savaş araçlarıyla donatılmış kala- 
balık ordu” < Ar. carrar a.m. x Fağfür leşker-i cerrâr tertib eyledi. 
(Ferec 855/1451 v. 141a). 


cerrar || “Ramazanda biraz para kazanmak ya da dilenerek toplamak için 
köylere giden medrese talebesi’ < Ar. *carrār a.m. x Molla bey vaktile 
ister cerrar yobaz olsun, ister dilenci softa... (S.M. Alus 1933p s. 
212). “zorla para çeken kimse” & Zaten fal, remil dediğin nedir? Bir 
sürü yalancının, cerrarın uydurmasyonu. (S.M. Alus 1933p s. 43). 
“dilenci” x Cerrarlarınun sikleti ve a'ma dilencilerün kesreti ... bir 
derecededür ki... (Ali 1975 115991 s. 126). krş. cerr/cerr II. 


cerret-, b. cer |. 


cesamet 'irilik, kalınlık’ < Ar. casama a.m. $ Bak bana, ne kadar cesa- 
metim, ne kadar “azametim var! (Ahmed Midhat 1296/1879 s. 34). 


cesaret 'yüreklilik' < Ar. casara a.m. & Bir gün cesarete geldi. (R.H. 
Karay 1940m s. 29). cesaret et- korkulması gereken bir işe korkmadan 
girişmek’: x Bir şeyler söylemek istedi, sonra bu sükütu bozmaya 
cesaret edemeyerek durdu. (A. Atasoy 1940 s. 19). 


cesed/ceset “ölü vücut’ < Ar. casad ‘vücut, gövde’. x Na-gah yel u ğu- 
bar kopdı, havadan kan yağdı, andan bir ulu cesed yere düşdi. 
(Ferec 855/1451 v. 148b). x İki değil, yüz kişi olsalar, dinim hakkı 
için cesedimi çiğnemeden bir adım atamazlar! (Ç. Altan 1975 s. 
80). 


cesim “ri, kalın’ < Ar. casim a.m., Ar. 1a243 kalıbı için b. acib H. x Şöyle 
cesim toplarımız da vardı. (P.N. Boratav 1995 s. 262). x Gayet cesim 
bir meşe agacı henüz ter u taze bulunan bir kamışa dedi ki... (Ah- 
med Midhat 1296 s. 34). 


Osm. ceste ceste “kısım kısım, taksitle” < Fa. casta casta a.m. x Nazm 
etdügi mecalisi ceste ceste gönderdi ve ol maküle külliyeti olan 
eser-i hassı cüz” cüz” irsal edüb deste deste sünbül u gül gönde- 
ren bağbana döndi. (Ali 1994 (1591-99) s. 238). 


cesur “yürekli” < Ar. casür a.m. X Cesür kardaşının yanında bu kadar 
korkaklık göstermesinden neş'et eden mahcübiyetini setr içün 
gülmeğe çalışıyordu. (H.Z. Uşaklıgil 1307 s. 6). 


cet, b. cedd. 
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cetik 


cetik, b. çedik. 


cetvel Il “doğru çizgi çizmeye yarayan alet: < cedvel Il. xx Birkaç rendem, 
küsterem var; | Ölçülerim, pergellerim, | Gönyelerim, cetvelle- 
rim, (Tevfik Fikret 1958 s. 29). 


Osm. cev I “arpa” < Fa. cau/cav a.m. x Gendümden ve cevden ve 'ale- 
den ve çavdardan onda bir ta'şir oluna. (Ö.L. Barkan 1943 s. 200). 


Osm. cevli “çok küçük bir ağırlık ölçüsü” < cev |; ihtimal ki Fa.da da bu ma- 
nası vardır. x Ger nim cev ağırı zeri kimseye versen | Can u dilile 
medh u senanı ede tekrar. (Ferec 855/1451 v. 121b). x Hasılı bir 
cev kadar kalmış cevaba kudretüm. (Zati 1987 (16. yy.'ın ilk yarısı] 
Ill, 155). 


cevab/cevap b.m. (soruya karşılık, yanıt) < Ar. cawab a.m. [/cwb/ kö- 
kündenl. “x Geldi, buluşdı. Şu alin etdi ve cevabın işitdi. (F. Giese 
1929 1890/1485) s. 184). ‘hesap verme”: x Gerekdür ki melike bu işi 
duymaya, duyacak olursa kimsemüz cevabına döymeye. (Ferec 
855/1451 v. 30a). “esbab-ı mazeret”: x Bu gafleti ana cevab olmaz, 
ya'ni ki "Beni Izlal etdiler” demesi ve min-ba'd tevbeler olsun ve 
bu Vtizar eylemesi sem"-I kabüle işğa olunmaz. (Ali 1956 11586- 
87) s. 184-185). cevab et- “cevap vermek”: x Ortancıl oğlana da aynı 
söyledi. İkisi de cuvab ettiler. (A. Caferoğlu 1945 s. 59). EOsm. cevab 
eylt- “cevap vermek: “x Bende ikbal-i hudavendile cevab eydürise 
ser-I heme-l şehzadegan olam, cevab eydemezise pey-i digerân 
duta. (Ferec 855/1451 v. 134b). cevaba gel- “konuşmaya başlamak’: * 
Bila te'hir cevāba gelüb "Bu kabahati ben kasden etdüm”, der. 
(Âli 1956 (1586-87) s. 197). cevab ver- (b.m.) & Gam degül, mukay- 
yed olma, ben ana bir vechile cevâb verem ki göreler, mütehayyir 
kalalar. (Ferec 855/1451 v. 15a). “boy ölçüşmek”: x Bana bir bi-ğam 
kişi bulu-verün, anunile veziyre cevab vereyin ve illa ben anun 
yüki altında kaluram. (Ferec 855/1451 v. 70b). “elvermek, karşıla- 
mak": x Ve bu zikr olunan ve mülteziminün ol makule mevacibleri 
cümleten hisab olunsa şübhesüz ebna ”-i sipahiyan ve silihdarun 
vazaylfine cevab vermek tab'-ı müstakim sahiblerine layihdür. 
(Âli 1982 115811 11, 168). 'mes'ül tutulmak”: * Bilmem yevmü s-su'âl- 
de bunun cevâbını kim verür. (Âli 1982 (15811 II, 154). “hesap ver- 
mek, kendini müdafaa etmek”: x Ol bed-baht-ı na-bekar ihtiyar-ı 
ğaybet u firar edüb der-I devletde cevabümi verürüm. (Alı 1982 
115811 II, 127). AD. (hikaye üslubunda) “söylemek”: x Yarım sahat söna 
kör paşa başını galdırarak Mığır öluna şu cuvabı verdi: "Dosdun 
Ebibölu şayir imiş; iki türkü söylesin de diyniyek” der demez ... 
(A. Caferoğlu 1945 s. 136). x Yol iki çatal oldu. Ihdıyar söyledi ki: 
"Oğlum, benim yolum ayrılıyor, alla ısmarladıh!” deyin cuvap 
verdi. (A. Caferoğlu 1945 s. 164). 


Osm. cevabat 'cevaplar' < Ar. cavvabat a.m. 5 İlka etdügünüz müşkila- 
tun cevabatı ma'a ziyâdetin budur. (Ferec 855/1451 v. 192a). 


cevaben (zarf, bâzan dativus hâlinden sonra) “cevap olarak” < cevab * Ar. 
zarf eki olan -en, b. “acaleten O. X Bütün vücüdu kemiklerini dağı- 
dacak bir ra şe ile şarşılıyordu; o vakit küçük bir şayha-i haşyete 
cevaben eğildi. (H.Z. Uşaklıgil 1317 s. 47). 


cevap, b. cevab. 
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cevaz 


cevaplaş- 'karşılıklı haberleşmek, mektuplaşmak' < cevap * isimden fiil 
yapan -la- ve -ş- müşareket genişlemesi, b. bayramlaş- O. x Timür 
.Han Yıldırım Hana elçi gönderdi. Cevablaşdılar. (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 32). 


Osm. cevâbname “yazılı cevap, cevabi nota” < cevab ve name ‘mektup’. 
Fa. -name için b. ahdnâme u. k Çün emir-i Samire cevâb-nâmei 
okıdı, hurrem oldı. (Ferec 855/1451 v. 63a). 


Osm. cevad ‘cömert, eli açık (kimse)” < Ar. cawâd a.m. (/cwd/ kökünden] 
ö İmdi sahi ol ol şahş-ı kerim ve cevad-ı na'imdür ki mâ-melekini 
asdikasından diriğ etmeye. (‘Alī 1587 v. 123a). 


cevahir ‘kıymetli taşlar (veya taş)” < Ar. cawahir a.m. (/cwhr/ kökünden 
cawhar ‘cevher’ kelimesinin çoğulu, b. ahbab ©]. x Padeşaha nefis 
cevahirler, kıymeti donlar veribiridi. (Ferec 855/1451 v. 71b). Güzel ve 
kıymetli sözler ağızdan dökülen kıymetli taşlara benzetildiği için alay olarak 
cevahir yumurtla- “saçmalamak” tabiri kullanılır Mehmed Hâlid [Bayrı] 
1934 s. 47. (sıfat) “cevahire benzeyen, parlak’: Xx Kara kadını unutmak 
için yapmadığım yoktu. Tüysüz Haçiğin peşine takılarak en nadide, 
en cevahir kızları görmeğe gidiyordum. (S.M. Alus 1944 s. 71). 


Osm. cevaiz 'caizeler, şairlere verilen mükafatlar” < Ar. cawâ'iza.m.(câ'i- 
za'nın çoğulul. x Gah u bi-gah ceva iz-i seniyyelerin alub iltifat-ı 
“aliyyelerine mazhar düşmiş idi. (Ali 1994 (1591-99) s. 176). 


Osm. cevali “ihtiyarlık ve malüliyet emekliliği! < Mısır maliyesinde kullanılan 
bir terim, Ar. cawala “vergi” R. Dozy 19271, 236, s.). Shaw 1962 s. 151'e 
göre mal-i cevalı 'gezegenler vergisi” /cwi/ kökünden]. & Mısr-ı Kahi- 
rede ve sayir memalikde zevayid ve cevâli “asakir-i müsliminden 
pirlig-ile veya höd zahm u cirahet ve naks-ı 'uzv u Zarirlig-ile 
“amel-mandeler meşrüt iken. (Ali 1982 115811 II, s. 161). 


Osm. cevami ‘camiler’ < Ar. cavvami" a.m. İcami" kelimesinin çoğulu]. x 
Her varduğı şeherde bir kac gün olur-idi, cevami"e, mecamie, 
.hanata, esvaka girürdi. (Ferec 855/1451 v. 71a). 


Osm. cevamis “mandalar” < Ar. cavvamis a.m. İcamüs kelimesinin çoğu- 
lu). x Ve sabıka diyar-ı ‘Arabda resm-i cevamis ba"2-ı yerlerde on 
ikişer akça imiş. (Ö.L. Barkan 1943 s. 230). 


Osm. cevani ‘gençlik’ < Fa. cavani a.m. [cavān “genç adam, civan’ + isim- 
den nomen abstractum (soyut isim) yapan -i eki]. x Eva”il-i cevanıde 
bade-i nab meclisinün meyyəli [idi]. (Âli 1994 [1591-99] s. 249). 


Osm. cevanib “yanlar, taraflar; etraf, havali’ < Ar. cawānib a.m. Ucnb/ kö- 
künden canib kelimesinin çoğulu]. * Hareketi ziyade oldı, cevanibe 
gecdi, her taraf deprenür oldı. (Ferec 855/1451 v. 242b). 


Osm. cevari ‘cariyeler’ < Ar. cawārin a.m. [/cry/ kökünden, câriya'nın ço- 
ğulul. x Bağışladuğı cevari ve ğilman mıdur ve ya höd rahş-ı çâ- 
bük-'inân mıdur? (Ali 1587 v. 128b). 

cevaz ‘müsaade’ < Ar. cauvvaz a.m. “x Zenlerün büyük 'aybları bu-dur 
ki ruhsat-i şer"iye ile câ'iz olan iştirake rızâ vermezler, gendü- 
lerden ğayrı bir menkühenün vücüdüne cevâz göstermezler. (Alı 
1956 [1586-87] s. 229). 
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cevelân 


cevelan/cevlan ‘dolaşma, gezinti’ < Ar. cawalân a.m. [/cwl/ kökünden) * 
Bağa gel, tavüsun et, cana, nazar cevlânına! (Zati 1987 (16. yy.'ın 
ilk yarısı) III, 170). Büzan deveran kelimesiyle karıştırılıyor: x Nefesi 
daralmış kanının cevelanı tutulmuş derecelerine gelmiş idi. (Var- 
tan Paşa 1991 118511 s. 14). cevelân/cevlân et- ‘dolaşmak, dönmek”: 
x Erenler meydanlarda cevlan eder. (Kazi Burhanüddin 1980 s. 531, 
no. 1390). 


Osm. cevelangah 'dolaşma sahası, hareket etme mekanı” < cevelan ve 
Fa. -gah “yer, mekan, saha”, b. âdemigâh ©. x Sen sürür-ı hissiya- 
tına kafı vasi" bir cevelangah bulmuş gibi bütün çılğınlıklarını 
serbest bırakıyordun. (H.Z. Uşaklıgil 1307 s. 104). 


cevgan, b. çevgân. 


cevher | ‘maden filizi” < Ar. cawhar < Fa. gauhar a.m. * Za"ifi gerçi 
sengistandandur, | Ma"adin cevheridür, kandandur. (Za"fi 1950 
115551 s. 136). “kıymetli taş” * Zifaf gecesi padişah Nasr-ı 'ayyâ- 
run elin aldı, gelin katına girdi, resmce eli ele sımarladı. Andan 
bir destarce zer u cevher ki kıymetini Tanrı bile, üstlerine nisar 
eyledi. (Ferec 855/1451 v. 51b). Mecazi manada “kıymetli şey, nadide 
varlık”: x Gerçekten ne cevhermişim de haberim yokmuş. (M. İzgü 
1993 s. 35). 


cevher Il “bir şeyin esası, özü” < Ar. cawhar < Fa. gauhar a.m. x La- 
marck”ın nazariyesindeki cevher şudur ki, daha yüksek bir mer- 
haleye ulaşmak için sefalet değil, ekmek lâzımdır. (Nazım Hikmet 
1936a s. 19). 


Osm. cevheri | “cevahirci, kuyumcu’ < Ar. cawhari a.m. [cawhar + Ar. 
meslek isimlerinde bâzan kullanılan -/ eki, b. acabrüdi ©. x Cevheriy- 
ler bazarında dükkân dutdu, oturdı. (Ferec 855/1451 v. 60a). 


Osm. cevheri Il “cevahirle süslenmiş, mücevher’ < Fa. cauhari a.m. [cav- 
har + isimden sıfat yapan -i eki, -î için b. adali Hİ. x Ne fark-ı za- 
de-i tab"umda efser-i zerrin, | Ne bikr-i fikrüm ayağında cevheri 

,halhâl. (Âli 1982 115811 II, 175). 


cevir, b. cevr. 
ceviş-, b. “geviş-. 
ceviz, b. cevz. 


AD. cevizi “ceviz rengi; ceviz boyası” DS 887 < ceviz * isimden renk sıfatı 
yapan -i eki, b. altuni m. 


cevlan, b. cevelan. 


cevr/cevir ‘zulüm, eziyet’ < Ar. cawr a.m. Xx Gönül, cevrin sana dilber 
egerçi kim kılur bi-had, | Çeke gör, bir gün ola kim sana rahm ey- 
leye.Hanun. (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 81). cevr et- “üzmek, 
eziyet etmek”: &*, 


cevre, b. AD. çevre III. 


Osm. cevşen ‘zırh, cebe’ < Ar. cawşan a.m. (/cwş/ kökünden]. x Kapusı 
,halkını geregi gibi cebe vü cevşen... ile tezyin u tertib eyleyüb... 
(Selaniki 1989 115991 II, 807). 
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ceza 


cevşen-püş ‘zırh giyen’ < cevşen + -püş, b. ahenpuş O. x Şadrında 
„Hüsrev ve Şirin daşdan yonulmuş. Hüsrev at üzerinde, cevşen- 
püş. (M. Na'imâ 1280 III, 34). 


EOsm. cevüngar/cunğar “ordunun sol kanadı” < Mo. cegüngar/cüüngar 
O.N. Tuna 1972 s. 218-219. 


cevval “atik, hazırcevap” < Ar. cawwal “gezegen, dolaşan”. x Onun cevval 
zekasına, istidadına pek dar gelen harem dairesi hayatı içinde 
kitaplar tatlı bir refik olmuştu. (Fazlı Necip 1930 s. 43). 


Osm. cevvar “cevredici, zalim” < Ar. dilbilgisine göre /cwr/ kökünden yapıl- 
mış isim (Ar. bu manada onun yerine câ'ir sıfatını tercih eder). * Eger-çi 
Rahmi tahallus etmişdür. Lakin cevvar u bi-rahm idügi tevatüre 
yetmiş idi. (Ali 1994 [1591-99] s. 218). x Zemane gibi cevvar u si- 
temkar, | Şaçınun sağışı “âşıkları var. (a.e. s. 316). 


cevvi “atmosferik, meteorolojik’ < Ar. cawwi a.m. [/cww/ kökünden caww 
“hava küresi, atmosfer”1. İsimden sıfat yapan nisbe eki -î için b. adali m. 
x Şu da var ki bir astronomun elindeki teleskop nihayet cevvi 
hadiseleri görebilir, fakat aşkla kuvvetlenmiş bir göz için görül- 
miyen hiç bir gizlilik yoktur. (S. Ayverdi 1941 s. 112). 


cevz/ceviz b.m. (sert kabuklu yemiş) < Ar. cawz a.m. (/cwz/ kökündenl. 
* Ve zeytün-i islaminün ve cevz ve encir ağacından ğayrı sayir 
meyveye gelmiş fevakih-i muhtelifenün her yüz ağacına kırkar 
akça harac alınur. (Ö.L. Barkan 1943 s. 207). cevz-i Hind “Hindistan 
cevizi”: x Ben uvacuk kuşları şekker u badam u karanful u cevz-i 
Hind ... doldururam. (Ferec 855/1451 v. 67). Mecazi manada ceviz 
kır- “kabahatlar işlemek, herkesin bamteline basmak”: x Hiddetle ağ- 
zımdan öyle bir şey çıktıysa bunda beni mazur görün, çünkü 
onun kırdığı cevizler artık haddini aştı. (O.C. Kaygılı 1939 s. 252). 
cevz-i ma"dud ‘mahdut, sınırlı bir miktar’ R. Dankoff 1991 s. 22: xx Vila- 
yet-i Mısra vali olanlarun ekseri harem-i muhterem-i pâdişahi- 
den çıkmışdur, taşradan hasıl olanları cevz-i ma'düd gibi tahkika 
yetmişdür. (Ali 1975 115991 s. 172). ceviz oyna- “bir çocuk oyunu” 
(nasıl oynandığının tarifi için b. H. Ritter 1953 III, 408, not 1). x Vaktini 
dersden kaçarak cami" avlılarında ceviz, birdirbir oynamakla ge- 
çirmişdi. (H.R. Gürpınar 1336k s. 106). 


Cevza 'İkizler burcu” < Ar. al-cawzâ a.m. x Bilgil kim güneş cevzaya 
geçtiğinden kavs'e varınca kim altı aydır, ıssı vakittir. (Eşref bin 
Muhammed 1961 s. 79). 


Osm. ceyb “cep”, b. ceb/cep. 


ceyran/ceylan b.m. (zarif bir çeşit karaca) DS 888, TS 763 < ceran II, 
Meninski 16801, 1571'e göre cayran, halk dili ceyran. ceylân varyan- 
tı lugatlerde 19. asrın ortasından sonra ortaya çıkar J.Th. Zenker 1866 
I, 379. Kelime ortası /r/ > /// değişmesi yabancı kelimelerde olağandır, 
b. amelikan Hu. İkinci varyanttaki -lan eki için b. arslan n!, X Elinde 
doksandokuzluk kuka tesbih, salonun tahtalarında Kafkas dağ- 
larının badem gözlü ceylânları kadar çevik, dolaşır. (Orhan Kemal 
1963d s. 11). 


ceza ‘karşılık (tazminat, mükâfat veya tecziye)” < Ar. caza” a.m. (/czy/ kö- 
kündenl. & Yollarını azıtdılar. Şimdi gönlümüz hoş oldı ki cezala- 
rını buldilar. (Ferec 855/1451 v. 34b). ‘karşılık, mükâfat’: * Bu eylük 
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ki bana etdün, cezası oldur ki diri olduğumca kulun olam. (Ferec 
855/1451 v. 178a). ceza et- 'cezalandırmak': Gemide beni beyçün 
dögdün, ceza ötdün, yüzüme tapanca urdun? (Ferec 855/1451 v. 
186b). cezayı amel “kendi sebebiyet verdiği ceza: X Kızım olacak ka- 
rıda ne keyif var ne neşe. Cezayı ameldir, köşede pineklesin dur- 
sun! (S.M. Alus 1934 s. 294). ceza çek- 'cezanın gerektirdiğini yerine 
getirmek”: XX. ceza ye- 'hapis cezası hükmünü giymek’: x Bir sirkat 
ve katil cinayetinden dolayı yedi seneye ceza yedi. (H.R. Gürpınar 
1939 s. 40). ceza-yı nakdiye “para cezası” (Fa. izafet terkibi için b. abı- 
hayat O): x Kimin kapısının önü süpürülmezse ona cezayı nakdi- 
ye yazılacak. Duyduk duymadık demeyin ha! (M. Makal 1960 s. 71). 


Osm. ceza”, yalnız ceza" feza‘ tabirinde. 'korku, endişe, tedirginlik” < Ar. 
caza a.m.: faza" kelimesi de a.m. & Hışmile gelürse 'afarit süretinde 
gelür, ceza" u feza" “aleme dolar. (Ferec 855/1451 v. 55b). 


Cezayer, b. Cezayir. 


Osm. cezayir “adalar” < Ar. caza r a.m. İcazira “ada” kelimesinin çoğu- 
lu]. x Hind denizlnün cezayirinde Gülistan-ı İremi isteyü gitdiler. 
(Ferec 855/1451 v. 146a). x Mezkür Kıbriz adası hakikatte (1) sayir 
cezayir gibi degüldür. (Piri Re'is 1935 [932/1525] s. 768). Cezair-i 
Bahr-ı Sefid: “Ege Denizi adalarını ve bazı sahil limanlarını ihtiva eden 
Osmanlı eyaleti”. 


Cezayir/Cezayer “Şimali Afrika'da bir memleket” < Osm. Ceza”ir-i Garb 
eyaleti. x Kendi de molla kadar ağır oturur, Cezayir dayısı gibi 
kurulurdu. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 23.6.1941). 


cezbe “aşırı ölçüde coşup kendinden geçme, vecit' < Ar. cadba a.m. (Ar. 
/d/'nin Tk.de /z/'ye dönmesi için b. ahize ©) X Birbirine izhar-ı şevk-ı 
kazib etdiler, gönülleri cezbelerile cazib etdiler. (Ferec 855/1451 v. 
14a). x İri elektrik ampulleri, cezbeye tutulmuş çılgın birer zakir 
gibi sallanıyordu. (Reşat Enis 1933 s. 123). cezbeye getir- “aşırı öl- 
çüde coşturmak’: & Siması genc ihtiyar bütün mahalleliyi cezbeye 
getirir. (H.R. Gürpınar 1339 s. 177). 


cezb et-/cezbet- “güzelliğiyle veya manevi vasıflarıyla kendine doğru çek- 
mek” < Ar. cadb “kendine çekme". & Nigarı ciddi bir “aşk başka bir 
noktaya cezb edebilir I'tlkâdında idim. (H.Z. Uşaklıgil 1307 s. 91). 


Osm. cezebat “kendine çekici vasıflar” < Ar. cadba “cezbe” kelimesinin ço- 
ğulu. Ar. /d/'nin Tk.de /z/”ye dönmesi için b. ahize ©. x Gah mansıb-ı 
tedrise, gah mesned-i kazaya "azim oldı. Bil-ahire cezebat-ı ilahi- 
yeden bir şemmeye mazhar düşüb cümleden el çekdükde nefs-i 
İstanbulda zaviye-nişin olan meşayihden Ekmel Efendi ki yine 
gendüsi gibi tarik-i tedrisden ferağat ile meşihat silkine sülük 
edenlerün ercümendi idi, anlardan bey'at etdi. (Ali 1994 11591- 
99) s. 295). 


Osm. cezil 'mebzul, çokça, bol” < Ar. cazil, 1a213 kalıbı için b. acib H. x 
Dünyâda ve ahiretde ecr-i cezilleri müyesser ola! (Ali 1982 115811 
ıl, 132). 


cezir, b. cezr. 


Osm. cezire | “ada” < Ar. cazira a.m. £ İki gün dün-u gün yüridiler, bir 
.hüb ceziyreye çıkdılar. (Ferec 855/1451 v. 188b). 
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(Halk dili) cezire Il “zorlama, sıkışırma, işkence, eziyet” < zecr/zecir kelime- 
sinin metatezi, Redhouse 1890 s. 660. x Başıma ne cezireler geldi! 
(H.R. Gürpınar 1332 s. 109). x Bu güne kadar başıma bar oldun, her 
eziyetine, her maşrafına, her israfına, her cezirene katlandım. 
(a.e. s. 138). 


Osm. cezm 'kararlılık, karar” € Ar. cazm a.m. asıl manası “kesip atma”. Arap 
yazısında üstünde bulunduğu harften sonra ünlü gelmediğini gösteren 
işarete de cezm (Ar. cazma), ünlüyü “kesip attığı” için. cezm et-/cez- 
met- “karar vermek, niyet etmek” (krş. Fa. cazm kardan) x Vezir anun 
üzerine cezm etdi ki erte vara, Bul-Kasimi öldüre. (Ferec 855/1451 
v. 6b). Mastarla: x Vezir neyçün geldügin bildi, ana münasib 'amel 
kılmağa cezm eyledi. (Ferec 855/1451 v. 21b). ‘hükmetmek, neticesine 
varmak”: * Yüki sirke idügine cezm eden eyitdi ... (Ferec 855/1451 
v. 123b). x Dünyada sa"adet var ise Beğin hande-i iltifatında bulu- 
nabileceğine kalben cezm eyledi. (Namık Kemal 1944 (1876) s. 95). 


cezr l/cezir | “deniz seviyesinin alçalması’ < Ar. cazr a.m. (/czr/ kökünden]. 
* Bir cezir olayı da beklenmektedir. Sular çekilebilir. (A. Ağaoğlu 
1991r s. 23). Mecazi manada: x Bellek çekiliyor — bu bir cezir — bi- 
linen amaçlarından, gerçeklik sanılandan maddenin ilksel duru- 
muna. (E. Atasü 1996 s. 196). 


cezr Il/cezir Il (matematik terimi) “kök” < Ar. cadr a.m.; asıl manası bir bit- 
kinin kökü” (/cdr/ kökünden, Ar. /d/'nin Tk.de /z/'ye dönmesi için b. ahize 
El. Botanikteki “kök” > matematikteki “kök” münasebeti EYun. pığa (rhi- 
za)'dan itibaren bütün Avrupa dillerinde görüldüğü gibi Ar. terminolojide 
de vardır: O da aynı kökten mi neş'et etmiştir? 


cezri 'kökten, çok derinlere giden’ < cezr/cezir Il + isimden sıfat yapan 
-î eki, b. adali El, yalnız mecazi manalarda kullanılan kelime lugatlerde 
19. asrın sonunda ortaya çıkıyor (Tinghir-Sinapian 1892 II, 346, radical 
kelimesinin karşılığı olarak) ve Fr. radical kelimesinin aynen tercümesi 
(calgue) görünüyor. 


cezve 'kahve pişirmeye yarayan saplı kap' < Ar. cadwa 'kor, yanan kütük' 
/cdw/ kökünden, Ar. /d/'nin Tk.de /z/'ye dönmesi için b. ahize ni); mana 
kayması göze çarpar. * İkilik cezveyi sürüp hepsini içti. (S.M. Alus 
1933p s. 111). x Küçük cezvemi dereden doldurup ateşe oturttum. 
(C. Kavukçu 1997 s. 75). 


Cezvit/Cizvit/Çezvit/Jesvit “16. asırda kurulan bir Katolik din kurumuna 
mensup kimse; mürai, riyakar, ikiyüzlü’ < Fr. jésuite a.m. x Candide, 
yamyamların eline tutsak düşünce bir çezvit sanıldığı için şişe 
dizilip kebap edilmek istenir. (S. Birsel 1995 s. 76). cizvitlik/çizvitlik 
“riyakarlık” * Onuncu nokta okunduğu zaman Hattı Hümayündaki 
çizvitliği tamamen anlamıştık. (A.İ. Tokgöz 1993 s. 147). 


AD. cıbar 'bebeklikten çıkmış çocuk' DS 889 < Cabar'Çingene' veya şopar 
“Çingene çocuğu' ?. 


AD. cıbar, b. cibar. 


AD. cıbıl | 'çıplak; tüysüz, yapraksız; yoksul' DS 891, 925 < çıplak kelimesi- 
le aynı kökten, fakat aralarındaki münasebet tam anlaşılmıyor. x Benim- 
len evlenirse dünyanın dadını anlar. Bir cıbıla vardığını düşün. Uç 
gün sonra alacaklılar ümüğüne basarlar. (F. Baykurt 1971t s. 129). x 
Arkadaş, biz cıbıl bir.köyüz. Köyoğlu köyüz yani! (F. Baykurt 1970 
s. 97). Krş. cıbır II, cıbız. 
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AD. cıbıl II (su sesiyle alakalı tabirlerde) < krş. cıp et- 'yıkanmak'; onoma- 
poetica tarzında sonuna -ıl eki ilavesiyle ekseriya ikizlemeyle (geminati- 
on) kullanılması ses taklidi karakterini teyid eder, krş. horul horul, şa- 
rıl şarıl: cıbıl cıbıl (yıkanmak), cibil cibil (çimmek), cıbıl cıbıl et-, 
cıbıl cıbıl ol- DS 891, cibil ıslak: x Tabanlarım buz kesti, yer cıbıl 
ıslak. (F. Otyam 1957 s. 24). 


AD. cıbır | ‘tüyü dökülmüş, kel; ağaçsız ova, cılız, zayıf” DS 893 < cıbıl l'in 
varyantı (fonetikte, karşılıklı ///—/r/ gelişmesi, sıkça rastlanan bir durum- 
dur). x Sedyenin birer ucunda iki cıbır hademe dikiliyordu. Ben 
veremliyim ama, ikisinin ağırlığındaydım aşağı yukarı. (R. Ilgaz 
1962s s. 51). & Sanıklar çeşit çeşit. Kimi iri, kimi cıbır, (İ. Balaban 
1965 s. 85). ‘züğürt, yoksul’ DS 892-893, TS 763: x Doğru doğru dos- 
doğru, cıbırım, annem fazla para vermedi desene şuna! (H. Olcay 
t.y. 119522) s. 8). 


cıbır II, b. çıbır. 


AD. cıbız “tüyü dökülmüş, kel” DS 894, “sade” (örnek verilmediği için “sa- 
de'nin ne manaya geldiği belli değil) < cıbıl | kelimesinin başka bir var- 
yantı. K. Emiroğlu kelimeyi ETk. yabız (yavuz?) ile karşılaştırıyor. 


AD. cıcık l/cicik/cıncık/çınçık | “güzel: süs” DS 894-895, 918 Krş. ıncık cın- 
cık, incik boncuk, ıncık boncuk, cıncık boncuk/cincik boncuk. xXx 
Akşam Han Ayvaz'ı Köse Kenan hamama götürüp çimdirerek, bir 
kaç cıcık elbise giydirerek, ... (Behçet Mahir 1973 s. 255). x Sonra 
çerçiliğe heves ettim. Cincik boncuk, kına, sakız. Kutum sırtım- 
da. o köy senin, bu köy benim. gider, gelirdim. (N. Kurşunlu 1952 s. 
43). cıncık/çınçık “cam veya porselen gibi parlayan (şey)” DS 918-919. 
x Küçük odanın üst yanını dört duvarda kesintisiz saran raflarda, 
Fransızların dağıttıkları cıncık tabaklarını saklardık. (A. Kutlu 1995 
s. 102). x Bir evin üstünde leylek yuvası gibi bir oda varmış cın- 
cıktan. (Yaşar Kemal 1955i 1, 121). X Çınçık bir oğlan! (Y. Yazıcı 1990 s. 
25). x Ben seni alınca beyle miydin? ... çıncık bebekler gibiydin. 
(T. Yücel 1954 s. 30). cıncık boncuk “camdan veya yalancı taşlardan 
yapılmış süs eşya”: x Camekanlarda naylon iç çamaşırları, çıncık 
boncuk, irili ufaklı, zarif şişelerde renk renk lavanta, kolonya- 
lar... (Orhan Kemal 1965f s. 21-22). cıncıklı “süslü”: x Mustafa cıncıhlı 
degenecinl yasdığının altına goyir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 314). 


AD. cıcık Il “İç organlar’ DS 895 < krş. iç köküyle teşkil edilmiş Çağ. içak 
vs. a.m. kelimeler (W. Radloff 1893 |, 1515). cıcığı çık- “suyu çıkmak’ DS 
894, “paramparça olmak, sağlam yeri kalmamak’: xx Palyaço, o zaman 
öteki yarısını, çadırının kapısı dibinde bıraktığını birdenbire ha- 
tırlar, almak için koşup gidince, cıcığı çıkmış cıgara kutularından 
ezilmiş izmaritlerden, renkli giriş biletlerinden bir de fındık fıstık 
kabuklarından başka bir şey bulamazdı. (A. Özyalçıner 1960 s. 6). 
“çok yorulmak” TüS 1983 s. 209. 


cıcım, b. cacım. 


AD. cıda/cida ‘mızrak’ DS 895, 960, TS 763-764 < ETk. çıda < Mo. cida 
a.m. M. Râsânen 1969 s. 106, O.N. Tuna 1972 s. 219. x Kralun başını 
bir cıdaya sancub münadiler nida edüb çağırdılar kim bu kral ba- 
şıdur deyü. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 57). 
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AD. cıdağı/cıdav/cidav 'kürek kemiğinin üstü (insan veya hayvanlarda); 
hayvanın omuzbaşında semer veya eğer vurmasından hasıl olan yara; 
derin ve büyük çıban' DS 960-961, TS 764-765 < Mo. cidüü 'kaşıntılı 
cilt hastalığı” A. Luvsandendev 1957 s. 179. W. Radloff 1911 IV, s. 131 
kelimeyi yalnız Osmanlıca için kaydediyor. Krş. Kürt. cideu 'plaie au dos 
d'un cheval faite par la selle’ Jaba-jJusti 1879 s. 115, Erm. citağ “ulcere a 
l'échine des chevaux’ M. Ohanessian 1925 s. 540, Gürc. cidao ‘withers’ 
E. Cherkesi 1950 s. 275. 


AD. cıdır “öfke, sinir” DS 897 < ?? XX cıdırına bas-/cıdırına git- ‘öfkesini 
tahrik etmek” DS 898: * Erkek kısmı yumuşak olur mu, adı üstün- 
de erkek daha? Çenkirip cıdırına cıdırına gidersen azdırdığın gibi 
boyunca günaha da batarsın. (M. İlhan 1983 s. 26). 


AD. cıfra/cifre “mürekkep kallemin sapı” (1) DS 962, “kalem ucu” THASDD 
273, 1633 < Yun. TÇıopa/Totopa (tzifra/tsifra) < Lat. cifra “imza” < Ar. 
sifr “sıfır” N.P. Andriotis 1983 s. 383. 


AD. cığa/cıga “süs olarak kullanılan uzun kuş tüyü; ibik” DS 899, TS 765, 
R. Dankoff 1991 s. 22 < krş. Fa cağa/ciğa a.m., fakat G. Doerfer 1967 
III, no. 1029”a göre ne Fa. ne de Tk. asıldan. x Kaplan postlu ve sam- 
mur taclu veli mehib-hey et “askerler kim her birinün başında 
gün-a-gün çelengler ve çığa... (Evliya Çelebi 1935 (17. yüzyıl] IX, 
680). x Eğer Ayvaz”ın yakasına bir turna cığası olursa... (Behçet 
Mahir 1973 s. 281). 


AD. cığan/cıgay “züğürt, parasız, cimri, hasis, insafsız” DS 900, 1158, TS 
765-766 Meninski 1680 |, 1622, cığal “aldatıcı, hileci' DS 899 < ETk. 
çığan/çığay ‘fakir, yoksul’ < BizYun. Touvyyavvç (Tsingân) ‘Çingene’ 
M. Räsänen 1969 s. 107, Clauson 1972 s. 408-409. Krş. çingen. & Dü- 
şüb pil ayağı altında yatmak | YEg andan kim çığana el uzatmak. 
(Fahri 1974 113671 no. 3995). 


cığara/cigara “sigara” < İt. cigarra / cigara / cigarro < İsp. cigarro < 
Maya dili (Orta Amerika) yigar 'yaprak sigarası, puro’. & Kapıda bir 
cigara içimi bekledim beklemedim kırmızı mantolu bir kadınla 
çıkageldi. (Orhan Kemal 1950k s. 32). cıgaralık (argo) 'esrar' F. Devel- 
lioğlu 1959 s. 74. 


AD. cıgay, b. cığan. 


AD. cığcığa “genç küçük ağaç dalları, süs olarak kullanılan uzun kuş tüyleri” 
DS 900 < cığa + reduplication (ikileme) R. Dankoff 1991 s. 22. x Atla- 
rınun başlarında dahı ablak cığ-cığaları... (Evliya Çelebi 1928 (17. 
yüzyıl] VII, 243-244). 

Osm. cığı cığı ‘şaşma ifade eden nida” R. Dankoff 1991 s. 22 (Dankoff keli- 
meyi Fa. cigi cigi a.m. ile karşılaştırıyor). 

cığıl, b. cıngıl 1. 

cığıla-/çığıla- “hafiften çağlamak” < ses taklidi fiillerden, krş. cığıl cığıl, fakat 
normal olarak *cığılda- beklenirdi; b. ağla- El. * Büvetten sonra ince- 
den cığılayarak akan su gittikçe yayılıyor, ilerde, karanlıktan gelen 


bir suya karışıyordu. (Yaşar Kemal 1992ks s. 107-108). x Yandaki sığ 
su çakıl taşlarının üstünden akarken çığılıyordu. (a.e. s. 114). 


cığıl cığıl/çığıl çığıl/çıkıl çıkıl/çiğil çiğil “suyun akarken çıkardığı yavaşve 
tatlı ses” DS 901 < ses taklidi kelimelerden. x Büyük kırmızı keremit 
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parçaları havaya fırladı, çığıl çığıl altınlar yere döküldü. (F. Baysal 
1944 s. 200). « Çıkıl çıkıl bir su duydu. Gözlerini araladı. Pınarda 
kalaylı bir bakır tas gördü. (N. Meriç 1956 s. 104). x Gerdanı öyle 
beyazdı kim, içtiği su bilem görünürdü ümüğünün altından. Çiğil 
çiğil ... (M. Seyda 19623 s. 62). 


cığıltı/çığıltı “su gürültüsü’ DS 901, TS 766 < cığıl cığıl/çığıl çığıl ses tak- 
lidi tabirlerden normal kılıcı ismi (nomen actionis). x Bayram, seyran, 
çığıltı, kıyamet derken, yeni bir mesele çıkıyor ortaya... (|. Tarus 
1961 s. 70). 


AD. cığır “boğazı sıkılan kimsenin çıkardığı boğuk ses; tahta gıcırtısı" < ses 
taklidi kelimelerden. & Sekinin tahtaları cığır cığır ediyordu. (U. Kaf- 
tancıoğlu 1972 s. 37). 


AD. cığız “oyunbozan, mızıkçı, oyunda hile yapan” DS 903 < Kürt. cığız a.m. 
Icığızın “kesmek, çentmek”) laba-lusti 1879 s. 116, fakat Kürt. kelimenin 
Türkçesinden gelmesi de mümkündür. 


AD. cık/cik “yok, hayır” DS 905 < dil çaklatma sesi. x Recep: - Teslim olsa 
ya: — Köylü Dayı: - Cık! Onun teslim olacağını heç aklım kesmez. 
(C. Atay 1963 s. 62-63). 


cık cık/cıkcık ‘şaşma manasında nida: x Hayrullah Abi cıkcıkı çekti. (M. 
İzgü 1993 s. 113). cıkcıkla- “cik cık sesleriyle hayretini ifade etmek” & 
İsveçli çiziklerl saymaya yumulmuştu. Saydıkça cıkcıklıyor, kafa- 
sını sallıyordu. (M. İzgü 1993 s. 178). Krş. çırk/çirk. 


AD. cıkkadar/cıkkada 'azıcık, minnacık” DS 906 < acık “pek az” ve kadar, 
krş. cıkka “gelişmemiş” a.y. x Bi gat elbise cıkkada cövüz ğabuğna 
sığar mı? (A. Caferoğlu 1943 s. 40). x Böyle bir hesabın, saçmala- 
maktan cık kadar öteye geçmiyeceğini de biliyorum. (B. Karasu 
1995na s. 105). 


AD. cıkla/çıkla “saf, katıksız” DS 906, 1168-69 < ?? Fakat Az. Tk. cılha 
a.m. Sırp-Hırv. cigli “tek, yalnız”. X Cıklayı bilmez misin? Zenginler 
buğdayın içine arpa katmadan yerler. Buna cıkla buğday derler. 
Yoksullar da arpa içine buğday katmadan yerler. Buna da cıkla 
arpa derler. İkisi de cıkladır emme, cıkladan cıklaya fark var. (F. 
Baykurt 19610 s. 251). * Uç patates yedi, cıkla, ekmeksiz. (M. Makal 
1965 s. 26). 


cıkla- “dili cıklatarak “hayır!” demek” < cık + kelimeden fiil yapan -/a- ge- 
nişlemesi. * “Şefle mi yine, vatandaşla mı, odacıyla mı, otobüs 
sürücüsüyle mi?” — Cık cık cıkladı Zihni Bey. (M. Izgü 1992 s. 35). 


cıla, b. cila. 
cılasın, b. celasin. 


AD. cılav “at yuları, dizgin’ DS 907, TS 768 < Mo. cillau a.m. G. Doerfer 
1963 |, no. 164, O.N. Tuna 1972 s. 219-220. x Ehl-i seferden biri atı- 
na inanmak ve ya höd cılav katırına kaçmaz deyü i'timâd kılmak 
gendi hamikatinl iş'âr etmekdür. (Âli 1956 (1586-87) s. 157). 


AD. cılbak/çılpak/çılpah 'çıplak; yoksul” DS 907-908, 1174 TS 895, 897, 
R. Dankoff 1991 s. 27 < çıplak kelimesinin metatezli varyantı, /p//7/lp/ 
metatezi için b. albız H. x Anan baban cehennemde aç cılbak ga- 
pılarda dileniyler. (Ö.A. Aksoy 1945 |, 388). x Ajları doydurdular, 
çılpahları geydirdiler. (A. Caferoğlu 1942 s. 20). 
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cımbıştıra 


AD. cılban | “yabani bezelye’ DS 908 < Ar. culban a.m. A. Tietze 1958 no. 
42. 


cılban Il, b. çırban. 
AD. cılbır, b. çılbır. 


AD. cılga | “küçük pulluk, saban” DS 910 < Gürc. cilğa a.m. E. Cherkesi 1950 
s. 275. 


AD. cılga Il/cılkı ‘patika, dar, taşlı yol” DS 910, TS 769 < krş. Kırg., KazTat. 
cılga “dar bir vadide akan dere” < Mo. cilga a.m. M. Râsânen 1969 s. 
200-201, O.N. Tuna 1972 s. 220. x Kuru dereyi geçtiler. Hafif yokuşa 
yukarı tırmanan cılga yolu koğuşturdular. (T. Apaydın 1991 s. 25). 
cılga balası (alay sözü) “Tatar” (başka bir cılga kelimesinden mi?): “x 
(Kavuklu Tatar'a hitaben:1 Kaç kere sorulacak, cılga balası? (Cevdet 
Kudret 19731, 316). 


AD. cılık “çok ıslak, cıvık, çürük” DS 910 € cılk kelimesinin varyantı. 5 O yıl 
her kök on tel ve on başak vermişti. Başaklarda da, maşallah, bir 
cılık tane yoktu. (Halikarnas Balıkçısı 1952 s. 44). 


cılız “çok zayıf, etsiz butsuz, kuvvetsiz' € Erm. cılız a.m. M. Ohanessian 
1925 s. 541. x Vücuduna nisbetle çok cılız kalmış hareketsiz ba- 
cakları tutmuyordu. Ve, yürürken koltuk deyneklerine dayanıyor- 
du. (Reşat Enis 1933 s. 233). 


cılk “çok islanmış, cıvık; çürümüş, kokmuş (yumurta): cerahatlanmış (yara)” 
Meninski 1680 |, 1641, DS 913, TS 769, < ses taklidi kelimelerden. x 
Yüzü yara, bıcılgan. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 23.10.1943). Mecazi ma- 
nada “dönek, sözünün eri olmayan: kötü kalpli” DS 912-913. cılk çık- 
“boş çıkmak, netice vermemek; kötü netice vermek”: “x Birçoklarile kur 
yaptım. Hep cılk çıktı. (Ismail Galip 1932hs s. 16). cılkı çık- 'bozul- 
mak, eskimek”: & Bu pantolonun cılkı çıktı. (M. İzgü 1993 s. 44). 'tadı 
kalmamak’: x Turhan, artık bu konuların cılkı çıktığını, konuşmak- 
tan usandığını belli etmek isteyen bezgin monoton bir tınıyla ko- 
nuştu. (L. Erbil 1985 s. 69). 


cılkı, b. cılga II. 


Osm. cılkava/çılkava/çılkafa ‘kurdun ense kökünden yapılan kürk” TS 896 
< Bulg. cılkava < Rum. < SI. *vilk-ava İvilk 'kurt') BER 1971 1, 373. 
Halk etimolojisi ile husule gelmiş, b. atlu karaca O. x Kelle ve cılkava 
her men-i “osmanide yigirmi dört akca-ı “osmanı... (Ö.L. Barkan 
1943 s. 137). x Bosna çılkafası... (M. Kütükoğlu 1983 11640) s. 167). 


AD. cıllaka 'şımarık' DS 1174 < ?? x Sahan benzer cıllaka kızın | Belini 
sardığım çoh demiş. (Ş. Beysanoğlu 1966 s. 198). 


AD. cılpık/çılpık “bir çeşit tatlısu balığı” DS 914 < ?? . x Bu Sakarya ba- 
lıklarının etinin lezzetinden ziyade isimleri hoşuma giderdi: okla- 
ma, cılpık, hösgün. (S.F. Abasıyanık 1950m s. 9). 


cıma, b. çıma. 


AD. cımak “ekşimiş” DS 914 < Gürc. cımahe a.m. V. Cangidze 1984 s. 48, 
Erm. ts”mah “acı bir bitki” U. Blâsing 1992 no. 27, R. Dankoff 1995 no. 
731. 


cımbıştıra, b. cimbistira. 
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cımbız 


cımbız b.m. (kıl çekmeye yarayan alet) < Yun. Touurr:öt (tsimbidi) a.m. A. 
Tietze 1955 no. 272 (tsimpida + küçültme eki < EYun. gunıç (empis), 
N.P. Andriotis 1983 s. 3821. x Selahattin tek tek insanları dünyadan 
cımbızla çekip, onlarla bir uzay boşluğunda samimiyet kurmayı 
becerir. (Ü. Kıvanç 1995 s. 13). cımbız gibi "atik”: x Asker olmadan 
evvel müthiş, uçarı, cımbız gibi bir zanpara idim. (F.C. Göktulga 
1943 s. 126). Krş. cimbiştıra. 


AD. cımcılık ‘sırılsıklam’ DS 917 < cilik + reduplication (ikileme) + /m/ te- 
zat ünsüzü, b. apakçıl ©. x Tüm bedeni cımcılık tere batıp çıkmıştı. 
(M. Güler 1990 s. 25). 


AD. cımcıma “yollarda ve tarlalarda meydana gelen bataklık” DS917 < Kürt. 
cımcıma l.A. Orbeli 1957 s. 461 < Fa. cumcuma F. Steingass 1930 s. 
370 < Ar. cumcuma ‘çorak yerde kazılmış kuyu’ Firüzabadı 1250 III, 420. 


AD. cımcime 'bir çeşit karpuz” < şüphesiz Ar., fakat R. Dozy 19271, 211'de 
zikredilen nebat ve meyvelerin hangisi? Krş. şamama?. 


cımcılız “çok ciliz” € cılız reduplication (ikileme) + /m/ tezat ünsüzü, b. 
apakçıl ©. x Benim üstüme ha, bu mıymıntıyı, bu soğulcanı, bu 
cımcılız kızı sevdin ha? (H.R. Gürpinar 1928 s. 134). Şeyler hakkında 
da kullanılır: x Çarpık satırlı, felerin, mimlerin başları bellisiz, cım- 
cılız bir yazısı vardı. (H.R. Gürpınar 1943g s. 11). Krş. cıpcılız. 


cıncık, b. cicik |. 


AD. cındırık/çındırık/çıncırık/cıyındırık “sinirli yağsız et” DS 945 < ?? -dı- 
rık eki için b. boyunduruk O. x Cındırık, iri bir tokaç altında ezilmiş 
kara, çiy bir et parçasının elyaf haline gelişiydi. Bu elyaf bulgurla 
karıştırılıyor ve çöç (köfte) haline getiriliyordu. (Reşat Enis 1944 s. 
228). x Tünel turnikesinden başka kıskaca girmeyen bir kızdın. 
Kendine göre, o cıncırık yüreğine göre, değer yargıların vardı. (A. 
Hünalp 1962 s. 35). 


AD. cıngar/çıngar ‘kavga’ DS 920, F. Steinherr 1932 s. 185 < Yun. Toıykpa 
(tsingra) a.m. A. Tietze 1955 no. 271; K. Kostov 1974 s. 358'e göre Türk 
argosuna Çingene dili vasıtasıyla girmiştir. x Tadsızlık, oyun bozanlık, 
cıngar mıngar mı? Ne münasebet? Bir kere bile vukuunu işiten 
yok. (S.M. Alus 1944 s. 154). 


AD. cıngıl/çıngıl I/cığıl “küçük üzüm salkımı, üzüm salkımındaki küçük sal- 
kımcıklar' DS 920-921, TS 923 < Yun. aroryyavo (atsingano) 'dalcık, ku- 
rutulduktan sonra üzüm salkımının üstünde kalan küçük dal' (asıl manası 
“Çingene”) HistLex 1942 III, 279, A. Tietze 1955 no. 30. x Süt beyazına 
kesmiş buzlu rakıları yudumlayan siz, dilinizi damağınızı buran 
o aşina acılığı gidermek için buğusu üstünde üzüm cıgılından iki 
habbe koparıp atın ağzınızal (N. Güngör 1942 s. 52). 


AD. cıngıl/çıngıl Il/cıngır/cingil | “küçük bakraç; kuyu kovası” DS 921-922, 
1181-82, 1227-28 ZTS 1976 s. 30 < cıngıl | veya ses taklidi kelime- 
lerden, A. Tietze 1982z no. 30. xx Bir kadın süt çingilini getirdi. (M. 
Makal 1950 s. 28). “inci, boncuk, cam bilezik” DS 921, 1181. çıngıl “bağ, 
demet”: x Toprak zeminde eski bir hasır vardı. Duvarda birkaç 
çıngıl mısır koçanı asılıydı. (F. Erdinç 1955 s. 177). çıngıl çıngıl “bol, 
sık (meyve hakkında)” DS 1181: x Baktık ki üç beş kocayemiş çıngıl 
çıngıl yemişleriyle yer yer esmer, pembe, külrengi toprağa saye 
salar. (S.F. Abasıyanık 1950m s. 42). cıngılda- 'kırılan cam gibi ses çı- 
karmak’: x Gülüşü çıngıldadı. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 58). 
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cırık 


AD. cıngılıfıs/cıngılız “bir çocuk oyunu; köy erkeklerinin haşarı bir oyunu” 
< ?? . x Bereket versin cıngılıfıs oyunu sona ermeden delikanlı- 
lardan birinin karnına bir arkadaşının indirdiği yumruk üzerine 
yaptığı bir kabahatin herkes tarafından duyulması oyuncuları 
bismillaha uğramış şeytan gibi dağıtıverdi. (H. Aytekin 1945 s. 78). 


cingir, b. cıngıl |l. 


AD. cını- “oyunda mızıkçılık etmek” DS 903-904 < ?? Xx Yine cınıma! Çinko 
dedim, cınıyorsun! Okumaz olur muyum? (A. Ağaoğlu 19820 s. 99). 


cıpcılız “çok ciliz” < cılız + reduplication (ikileme) + /p/ tezat ünsüzü, b. 
apakçıl ©. x Bebelerin gözleri irinli, salyalar akıyordu soluk ağız- 
lardan. Cıpcılızdı bebeler, cıpcılız. (F. Otyam 1965 s. 36). Krş. cım- 
cılız. 


(Çocuk dili) cıp et- “yıkanmak” DS 95 < ses taklidi kelimelerden, krş. cıbıl 
Il. cıpcip çırpınarak yıkanmayı anlatır DS 94. x Bakıyordum, çayırlık 
bir yerde bir eski zaman küvetinin içinde Şoray'la Yavuz cıp cıp 
yapıyor. (A. Ağaoğlu 1992 s. 11). 


cıpıldık, b. çıpıldak. 


AD. cır-/çır- “yırtıp parçalamak’ DS 933 “Çağ. ! krş. yır- 'azıcık yarmak’ M. 
Räsänen 1969 s. 201. 


AD. cırba/cirbe “üzüm posası” DS 983-984 < cibre kelimesinin metatezli 
varyantı. 


AD. cırba/cırbağ/cırbağa/cırbana “gelişmemiş cılız çocuk” DS 925, R. Dan- 
koff 1991 s. 23 < ?? Fa. carba 'uyuz' < Ar. (Suriye diyal.) cırbe '&preuve, 
envoyée par Dieu’ ve carbane 'uyuz (kimse, müennes)' A. Barthélemy 
1935 s. 106) ?. x Tayyar Efendi 55, 60 lık boylu, cırba, çelimsiz bir 
adamdı. (S.M. Alus 1944 s. 138). 


cırboa/cırboğa “çöl sıçanı, Dipus” < Ar. carbü" a.m. 


cırcır | ‘geveze’ DS 927 < ses taklidi kelimelerden. x (Mektubu fırlatır, 
atar.) “OF! Ne cırcır şeymiş bu be! (M. Dikbaş 1936 s. 40). 


AD. cırcır Il “ishal” DS 98 < ses taklidi kelimelerden. Aç karnına içersen 
karnın ağırır, cırcır olursun. (M. Seyda 1958y s. 22). 


cırcır III, b. carcur. 


cırcır (böceği) IV “ağustos böceği’ DS 96-97 < ses taklidi kelimelerden. “x 
Cırcır böceklerinin bitmeyen sesleri... (A. Kutlu 1983 s. 91). x Bu, 
artık yaz aylarının en sıcak, en şiirli günleridir. Cırcır böceği bu 
günlerde sesini bütün bütüne yükseltir, şarkılarına hiç ara ver- 
memeğe bakar. (S. Birsel 1995 s. 110). 


cırcır V, b. carcar. 


cırgına (gemici dili) “kırılan bir direk veya sereninin eğreti tamiri” < İt. *cer- 
cina a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 192. 


AD. cırık I/çırık ‘yırtık, paramparça” DS 929 < cır-/çır- * fiilden sıfat yapan 
-ik eki, b. açık | ©. x Üsdü murdar, cırıh. Ne üs var, ne baş var. (B. 
Seyidoğlu 1975 s. 396). 
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cırık 


AD. cırık Ii/cirik/cerık/çerik “bir çeşit para, eski bir bakır para, mangır” 
DS 929, M.Z. Pakalın 1946 I, 294-295. (Barbier de Meynard 1881 |, 527 
< ceyrek) (çeyrek kelimesi - hangi manada? - Bursa'da cırık şeklinde 
kaydedilmiştir, DS 929)? Bu isimden başka bir Osmanlı parası bilinmediği 
ve kaynaklar zayıf olduğu için, yalnız Antakya'da kaydedilen cırık keli- 
mesi (DS 929) belki çırnık II kelimesinin bir varyantıdır veya başka türlü 
izah edilmeli. x Alacaklılardan saklanmak eyi adet değildir. Bir şey 
verüb onları ilzam etmeli. Bak, ben cırık bozdurmam da gene 
onları razı ederim. (Ahmed Vefik Paşa 1933dc (19. yy.'ın ikinci yarısı) 
s. 64). cırık demeden “damdan düşercesine' (Barbier de Meynard a.y. 
bu tabiri aynı kelimeye bağlıyor, fakat acaba başka bir cırık mı?): x Ne 
haltediyorsun, adam? Bir aslı nesli bilinmedik kızı hemen, çırık 
demezden nikah ediverüb alsın? (Ahmed Vefik Paşa 1933db s. 31). 


AD. cırıkta/çirahta ‘lokma tatlısı" DS 930 < Yun. Tıpıxra (tzirihta) a.m. 
Ch. Tzitzilis 1987g no. 527. x Şeker Bayramı olur mu bu böyle? Ne 
biçim bayram? Hani tadı, şekeri?” — “Ne yapalım? Köyde olsak 
evde belki balli bi çirahta yeniridi. (Z. Selimoğlu 1970 s. 100). 


AD. cırıl cırıl “çocuğun bağırarak ağlamasını anlatır’ DS < ses taklidi keli- 
melerden. 


cırıltı | “circir böceklerinin çıkardığı ses” < ses taklidi kelimelerin normal 
formasyonu, ayrıca b. anırtı ©. x Gün, kupkuru, sıcak, sarı gün, 
ağustos böceklerinin cırıltısı yüklü gün, müthiş bir can sıkıntısı 
halinde uzayıp gitmekteydi. (Orhan Kemal 1954b s. 56). 


AD. cırıltı Il “ağlayan çocuk sesi, bağırtı” DS 930 < cırıl cırıl üzerinden ses 
taklidi kelimelerinin normal formasyonu, ayrıca b. anırtı ©. * Fadime 
gı! Imine ağlıyor, niye bakmıyon gı? Yanına varısam ölüne köpeği 
Işedürün diye bağırdı mı cırıltısından bütün mahalle inlerdi. (M. 
Hacıhasanoğlu 1954b s. 110). 


AD. cırım 'ince kesilmiş bez parçası' DS 930 < cır-/çır- * fiilden nomen 
actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -ım eki, b. adım | ©. cırım et-/cırım 
çıkar- “parça parça etmek” DS 930-931: x Ben giderim ki başıma bir 
iş gele de, el içinde gezmez olasın, başını ala da yitesin bu köy- 
den. Sonra kardaşlarım seni cırım çıkara, cırım! (Ü. Kaftancıoğlu 
1972 s. 64). 


cırkadak “o anda, ansızın, birdenbire” < ses taklidi ve ekspresif (kuvvetlen- 
dirici, açık ve net olarak gösterici) kelimelerden, bu kelimelere takılan 
-adak/-edek genişlemesi için b. cartadak ©. ani durmayı, kesilmeyi, 
bitmeyi belirtir. x Birden “Kütı” etti, kocca bir taş düştü ayakları- 
nın önüne. Başına denk gelse, gitmişti, cırkadak çıkardı canı. (M. 
Başaran 1992 s. 127). 


AD. cırkım/çırtım 'bir damla, az bir parça' DS 1190-91 < çırt- 'damla dam- 
la sağmak’ DS 1191 fiilinden -ım ekiyle yapılan nomen actionis (oluş ve 
kılış ismi), b. adım | ©. x O mübarek hayvan da benden viran. Allah 
seni inandırsın, iki aydır bir cırkım süt sağamadık. (F. Erdinç 1958 
s. 150). 


AD. cırla- “ince ses çıkararak ağlamak; tiz sesle bağırıp çağırmak; şarkı söy- 
lemek; gevezelik etmek” DS 933, 'cıvıldamak' Meninski 1680 1, 1603 < 
ses taklidi kelimelerden, b. ağla- ©. * Bu meret kaplumbağa, tavuk 
değil ki gıdak gıdak desin ... domuz değil ki cırlasın... (M. İzgü 
1993 s. 188). 
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cırt et- 


cırlak “çirkin, tiz (ses hakkında)” < cırla- * fiilden sıfat yapan -k eki, b. akık 
o. Xx Kadın gene cırlak bir sesle bağırmağa başladı. (Y. Ahıskalı 
1940 s. 56). 


AD. cırlavuk l/cırlayık | ‘cırcır böceği, ağustos böceği’ DS 933 < cırla- + 
mahiyeti belli olmayan -vuk eki; krş. cırlavuk/cırlayık II. x Çekirge 
ıslıkları bütün ovayı doldurdu, cırlavuklarlar öttü, gece kuşları 
inildedi. (F.C. Göktulga 1943 s. 119). 


o Sıfat ve isim yapan -(1)k vs. eki (b. açık ci) genelde ünlü ile biten 
fil köküne takılarak kendi ünlüsünü düşürür, ms. çıpla-k. Bazı 
EOsm. veya AD. kelimelerde ise -yık vs. şekli de görülür. Bunun 
aslı -vuk vs. da olabilir. Hepsi de nomen concretum (somut isim) 
anlamındadır. A-B ve C-E ciltlerinde geçen örnekler şöyledir: cır- 
lavuk / cırlayık I-II, ditreyik. 


AD. cırlavuk Il/cırlayık Il “akbabaya benzeyen bir cins kuş; göğsü ve karnı 
benekli ve çilli karatavuk boyunda bir kuş” DS 933, TS 770-771, C. Avcı 
1937 s. 63 < krş. cırlavuk / cırlayık |; her iki madde aynıdır, müşterek 
olan hayvanların çıkardığı sesler (cırcır). 


AD. cırmala- “tırmalamak, tırnaklarla çizmek; tırmanmak, sürünmek’ DS 
933-935 < tırnak > cırnak gelişmesine kıyasen. x El bir baştan gir- 
miş, bir başa ulaşmış, benimki daha kayaların arasında cırmalı- 
yor. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 84). 


cırman, b. cumran. 


AD. cırmık/cirmık “su deliği, evlere veya bahçelere alınan suyun duvar al- 
tından geçtiği delik” DS 935, 986 < Erm. çrmuk “su yolu” M. Ohanessian 
1925 s. 833. 


AD. cırnak/çırnak 'tırnak, pençe’ DS 935-936 < ETK. tırnak a.m., ilk ün- 
süzün (belki cır- ‘yırtmak’ filinin tesiri altında) /c/'ye değişmesi ile. & 
Onun gibi ne kontrollar geldi geçti burdan! Yarın dokumacıların 
cırnağına bir düşerse... (Orhan Kemal 1952m s. 32). x Orada, en 
sivri bir kayaya nasıl edip tutunmuş, çırnağını geçirmiş bir kuşa 
benziyordu. (Yaşar Kemal 1976 s. 340). x Feleğin bir ğuşu var, | Çır- 
nağı demirdendir. (A. Caferoğlu 1945 s. 125). 


cırnık set duvarlarında “su akacak delik’ TüS 1983 s. 10 < cırmık/cirmık 
kelimesinin varyantı ya da bir hata? 


cırt | ‘kapı sürgüsü DS 937 < Yun. ovprnç (sirtis) a.m. 


AD. cırt Il “kümes hayvanları ve kuş gübresi; küçük çocukların zamansız 
işemeleri” DS 937 < ses taklidi ve ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net 
olarak gösterici) kelimelerden; fakat Kürt. çirt a.m. Jaba-jJusti 1879 s. 
128. L. Bonelli 1902 s. 60'a göre o zaman Trabzon'da kaba alay olarak 
kullanılıyordu. cırt cırt “her işe karışarak’ (DS 938): X Tavla oynuyoruz. 
Cırt cırt musallat olmanın âlemi var mı? Buraya ne geliyorsun? 
(S.M. Alus 1934 s. 393). 


cırt-, b. çırt-. 


cırt et- “çırt diye ses çıkarmak.” x Bir kamış kalem çıkardı, kalemi sol 
baş parmağının tırnağına bastırdı. Kalemin ucu hafif bir gürültü 
ile cırt etti ve ortasından ortasından ayrıldı. (S.E. Ertem 1931 s. 
107.). 


85 


cırtan 


cırtan “küçük şelâle' DS 937 < Yun. TÇıpTov < TÇIpTIğ (tzirtizö) “fışkır- 
mak”. 


cırtla- | “tiz ve nahoş ses çıkarmak’ < cırt İl + ses taklidi isimden fiil ya- 
pan -la- genişlemesi (b. ağla- 0). x Bir vakitler o konuşurken cızırtı 
olurdu. Artık uğultu. Cırtlaklığını bile ayırd edemiyorum. Belki de 
hiç cırtlamazdı. (P. Kür 1983 s. 129). 


AD. cırtla- Il 'pislemek (kuş ve kümes hayvanları hakkında)” < cırtla- |. 


cırtlak | “çirkin ve tiz (ses ve renk hakkında); çırtlak sesi olan (kimse)” < 
cırtla- | + -(ı)k eki, isim yapan -(1)k eki için b. b. acuk/acık | ©. x An- 
nem hiç değilse cırtlaktır. Ayırd edilebilir onun sesi. (P. Kür 1983 
s. 129). x Dekoltesi çok açık, cırtlak renkli, daracık, yırtmacı kal- 
casına kadar gelen rüküş bir giysi vardı üstünde. (M. Urgan 2000 
s. 73). 


cırtlak II “olgunluktan ezilebilecek duruma gelmiş (meyve).” < cırtla- | + 
sıfat yapan -(z)k eki, b. akık ©. x Küfelerde, işportalarda, yerlerde 
çürük limonlar, portakallar, mandalinalar, cırtlak pırtlak karpuz- 
lar... (S.M. Alus, Akşam Gaz. 15.1.1943). 


cırtlambuk, b. çitlembik. 
cıs, b. cız. 


AD. cıscıbıl/cıscıbıldak/cıscıbır/cıscıblak 'çırçıplak; çok fakir, yoksul” DS 
940, 1191 < cıbıl + reduplication (ikileme) + /s/ tezat ünsüzü, b. apak- 
çıl D. x Böyle bir namlı efe cıscıbıl olaraktan bu bizim kasabamı- 
za ne demeye göç etmiş (A. Nesin 1961z s. 135). x O, omuzbaşları 
cıscıbıldak, şakrak hanım değil mi? (İ. Tarus 1961 s. 159). & Anası 
suya gedincek. ölan horuzu yolmuş, cıs cıbır, cız çıplak bırakmış, 
yükluğa ğuymuş. (A. Caferoğlu 1951 s. 206-207). 


AD. cıscıvık “çok cıvık, ipislak, taptaze’ < cıvık + reduplication (ikileme) + 
/s/ tezat ünsüzü, b. apakçıl ©. X Bir ara gözleri yine ete ilişti: cıscı- 
vik, kanlı kanlı duruyordu tepside. (K. Şipal 1962 s. 37). 


cıtı, b. çıt II. 


AD. cıv-/çıv- “sıçramak, fırlamak; hedeften aşmak (mermi hakkında)” DS 
100-101 < cav-/çav- fiilinin varyantı. * Kurşun taşa değmiş, son- 
ra taştan cıvmış, Dursunhacı”ya değmiş. (M.Ş. Esendal 1958m s. 
176-177). 


cıva b.m. (çok yumuşak maden) < Fa. civajjiva a.m. Xx Ve zeybak ya"nı 
cıvanun her kadızına üçer akça. (Ö.L. Barkan 1943 s. 225). x İçki ne 
garip şeydir. Bakarsın, kuzu gibi kimseleri çileden çıkarıp cıva 
gibi oynatır, barut gibi parlatır. (S.M. Alus 1934 s. 365). Sıfat olarak 
“yerinde durmaz” (krş. Alm. Quecksilber 'cıva; yerinde durmaz çocuk’): 
& Cıva oğlan bir türlü tek duramıyor. (S.M. Alus, Akşam Gaz. Nisan 
1941). Krş.: x Zeybak gibidür ol jive bardağınun teni, | Görse ka- 
çan Ki ateş-i ahum heman kaçar. (Zati 1967 116. yy.ın ilk yarısı] I, 55). 


cıvadra/cıvata (gemici dili) “geminin baş tarafında uzatılan mail seren” L. 
Gürçay 1943 s. 91 < İt. civadera/civada < İsp. cebadera a.m. Kahane- 
Tietze 1958 no. 200-201. 


cıvarna, b. civarina. 
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civit- 


cıvata “iki parçayı birleştirmek için kullanılan ucu somunlu uzun vida < İt. 
(Venedik diyal.) giaveta a.m. (Lat. clavis “anahtar” + küçültme eki, b. 
alborata ©] G. Meyer 1893 s. 47, Kahane-Tietze 1958 no. 330. x Han- 
gi muluğun cıvatasının gevşediğini biliyordum. (A. Özakın 1982 s. 
38). Mecazi manada: x Yapar mı yapar; zaten cıvatası eksiğin biri. 
(S.M. Alus 1934 s. 365). 


AD. cıvga/civga “dik ve sivri, ince ve uzun ağaç; sığır boynuzu” DS 94, 988, 
“uzun boylu ve sıska kimse” Meninski 1680 |, 1679. < ETk. çıvğaçı a.m. 
Clauson 1972 s. 1972 s. 396. 


cıvı- 'cıvıklaşmak, ıslak ve yapışkan hâle gelmek” < birkaç Tk dilinde yibi- 
“ıslanmak” M. Räsänen 1969 s. 202. Mecazi manada 'sulanmak; şımarık- 
lik yapmak; ciddiyetten ayrılmak, saçmalamaya başlamak; verdiği sözü 
tutmamak” DS 943 x Hususi saz takımı onun şerefine çalsa çoktan 
ipliğini pazara çıkarır, şımarır, cıvır. (S.M. Alus 1934 s. 160-161). 
x Tornavida Hasan, boyuna doldurup doldurup iri iri kadehlerle 
susuz yuvarladığı rakıdan cıvımıya yüz tutar gibi olmuştu. (O.C. 
Kaygılı 1939 s. 16). 


cıvık “islak ve yapışkan, bulaşık” < cıvı- + fiilden sifat yapan -k eki, b. akık 
mn. Mecazi manada ‘soğuk ve can sıkıcı, laübali, sulu (söz veya kimse)” 
Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 47, Devellioğlu 1959 s. 47: x Kara Fat- 
ma “Cıvık tavuk pisliği sürün!” dedi. Dediğini yaptık, bir tesiri 
olmadı. (M. Yağmur 1957 s. 29). Mecazi manada “kirli, sulu, sıvışık”: X 
La-übaliliğin bir kaç perde üstüne çıkan bu cıvık sözlerin karşı- 
sında Sema Hanım bütün vücüdiyle ürperme geçirdi. (H.R. Gürpı- 
nar 1926b s. 558). cıvıklık et- “edepsizlik etmek, yakışıksızlık etmek”: 
x Ah, başıma gelenler! Bu gece bir cıvıklık ederse mahvoldum! 
(Musahipzade Celal 193öy s. 20). 


AD. cıvıla- “havada ıslık sesiyle geçmek (mermi hakkında)” < ses taklidi 
kelimelerden. & Bu anda da kurşunlar cıvıladı. (Yaşar Kemal 1992ks 
s. 10). 


cıvıl cıvıl/civil civil “(kuşlar) ötüşerek, canlı, hareketli olarak, çok canlı 
renkli” DS 989 < ses taklidi kelimelerden. & Hep birlikte civil civil ağ- 
laşırlar. (H.Z. Koşay 1944 s. 149). xx Yolun iki yanı eskiye göre daha 
ışıklı, günün her saatinde cıvıl cıvıl. (O. Baydar 1998 s. 114). x Ço- 
cuğun odasıysa rengârenk, cıvıl cıvıl olmalı. (a.e. s. 53). 


cıvılda-/civilde- 'ötmek, şakırdamak, tatlı sesle konuşmak; fısıldamak' DS 
943, 989, TS 776 < cıvıl/civil + ses taklidi kelimelerde /1/ veya /r/ olan 
son ünsüzden sonra -la- yerine -da- fiil genişlemesi, b. alda- O. 


cıvıltı 'kuşların ötüşürken çıkardıkları sesler € cıvıl cıvıl ses taklidine daya- 
nan cıvılda- fiiline ait normal onomatopoetica nomen actionis (oluş ve 
kılış ismi) formasyonu (ayrıca b. anırtı O). EOsm. cıvıldu/cıvıldı “fisilti” 
TS 771. 


AD. cıvır “kadın” DS 943, H. Aktunç 1990 s. 64 < ?? s İnanın ki o yıldız 
geçerken bütün erkeklik damarım kabarıyor, acaip hisler duyu- 
yorum. Sanki bir cıvırla yatıyormuş gibi oluyorum. (M. Kaçan 1990 
s. 17). 


cıvıt- “(bir şeyi) cıvık duruma getirmek (ms. hamuru)’ < cıvı- + causativum 
(ettirgenlik) genişlemesi (b. acıt- ©). Mecazi manada (ekseriya geçişsiz 
fil olarak, o zaman gerçi causativum şeklinde fakat mana itibarıyla cıvı- 
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cıvla- 


fiilinin aynı, b. apart- (1) 'ciddiyetten ayrılmak, münasebetsizlik etmek, 
sarhoş hâle gelmek” Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 47: x Kandilzade 
yavaş yavaş cıvıtmağa başlamıştı. (S.M. Alus 1934 s. 310). 


AD. cıvla- “hava içinden hızla geçen cismin ses çıkarması; fırlamak” DS 944 
< ses taklidi fiillerden. x İş elbiselerini giyip tamiraneye doğru sa- 
kar kurşun gibi cıvladı. (M. Kaçan 1990 s. 55). 


cıyak cıyak/ciyak ciyak “acı acı ve (bağırıp durmak)’ < ses taklidi keli- 
melerden. 5 Cıyak cıyak kadın feryadları, çocuk feryadları, sille, 
muşta, tekme, sopa sesleri ve gene çığlıklar. (S.M. Alus 1944 s. 
185). x Agavninin ciyak ciyak feryadını duyunca bayılmışım. (S.M. 
Alus 1933p s. 208). 


cıyındırık, b. cındırık. 


AD. cıynak/caynak 'tırnak, pençe' DS 935-936, TS 771-77, R. Dankoff 1991 
s. 23 <cırnak kelimesinin varyantları, /r” nin düşmesi için b. arslan ET, 
krş. çınak/çınah. 


cız/cıs “küçük çocuklara sıcak şeylere dokunmamaları için söylenir” < ses 
taklidi kelimelerden, krş. cızbız, cızırtı ve b. çat | ET, x 


AD. cız- b. çız-/çiz-. 


cızbız 'ızgarada pişirilmiş (et)” < cız * labial (dudak sesi) başlangıçlı echo- 
word. Labialisation'lu (dudaksıllaşma) terkipler için b. abidik gubidik 
m?. x Kimi akşamlar onun payına cızbız, ızgaralık yumuşak etler- 
den mezelik ayırmayı unutmazdı. (S. Şengil 1990 s. 77). 


(Argo) cız et- l/cızla- 'kaçmak' M. Mikhailov 1930 s. 22 < ?? ; H. Ritter 1924 
I, 4'e göre Karagözcü Nazif Efendi'nin verdiği (ve çoğu “Roma dilinde 
tespit edilen”) Çingene'yi karakterize eden tabirlerin listesinde cizlan- 
'kaçmak' da bulunuyor; fakat başka kaynaklarda bulunamadı. Kelimele- 
rin kökü de Roma dili lugatlerinde bulunamadı. 


cız et- Il/cız de-/ cızla- “ni bir acı ile seğirmek”, Ses taklidi isimden fiil 
yapan -la- genişlemesi için b. ağla- 5. x O mavi kamyona şimdi bile 
elleri değince yanar gibi oldu. Yüreği de cız etti. (Yaşar Kemal 
1976 s. 309). x Kalbim cız dedi. (F. Erdinç 1955 s. 146). x Ah keşke 
vermeseydim o emri diye cız cız eder. (Ç. Altan 1975 s. 141). 


(Argo) cızdam/cızlam/cizlam 'kaçma, savuşma” Mehmed Hâlid (Bayrı) 
1934 s. 47, F. Devellioğlu 1959 s. 74, H. Aktunç 1990 s. 64 < ?? krş cız 
et- |, fakat -lam ve -dam diye ekler yoktur. “x Bana bak ulan züppe! 
Sen şimdi buradan ağzın burnun dağılmadan cızdam eder misin 
yoksa ... (O.C. Kaygılı 1938a s. 72). x Arkama baktım. İbrahim çok- 
tan cızlamı çekmişti. (S. Birsel 1961 s. 64). & Biz can cana, baş başa 
iken cizlâmı çekip peşkeşe konmak yok! (S.M. Alus 1933k s. 218). 


AD. cızı/çizi/çızı “çizgi, karık, saban izi” DS 1252, TS 928, Meninski 16801, 
1613 < ETK. çız- 'çizmek' Clauson 1972 s. 432 + fiilden isim yapan -i eki, 
b. alu-satu ©. x Galiba bu bahar Veysel'in dalgınlığına gelmiş ola- 
cak ki çizi başında öküzlere “Oha!” demekte gecikmiş. (F. Erdinç 
1949i s. 11). & Cızı cızı çapalayıp geçiyor. Hem o bizim kadar da 
ekiyor. (M. Makal 1950 s. 26). Mecazi manada “sıra”: x Hepsi bir çizide 
toplanmıştı. (F. Baykurt 1967k s. 80). x O karnındaki aksi cinle ya 
geber, ya çızıya girl (F. Baykurt 1971t s. 188). 
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cızıştır- 


AD. cızık/cizik/çızık/çizik ‘sıyrık, tırmık" DS 948 < ETK. çız- + fiilden par- 
ticipium passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat ve dolayısıyla isim 
yapan -ik eki, b. acuk/acık | ©. x Alnında hafifçe sızlayan bir çizik 
vardı. (A. Ümit 1993 s. 172). ‘kâğıt vs.de çizgi”: * Zaten hoca nikayın- 
nan duruyorsun üzerimde. Daha olmadı, bir cızık çekerim kalırsın 
yetim cin gibi. Yenisini de hökümet nikahı yaparım, tamam! (F. 
Baykurt 1971t s. 43). x Abdest suyu istiyenlere de birer çızık çeke- 
cem bundan sonra. (F Baykurt 1961k s. 21). 


AD. cızıklat- “büzmek, buruşturmak, çizgi çizgi hâline koymak” € cızık * 
isimden fiil yapan -/a- genişlemesi ve bu fiilin causativum (ettirgenlik) 
hâli (b. acıt- ©). x Dudaklarını büzüp çızıklatarak... (K. Bilbaşar 
1961 s. 198). 


cızıktır-/ciziktir-/çızıktır-/çiziktir- “yazmak, karalamak, baştan savma 
yazmak’ DS 949 < çız- + iki ekten ibaret olan -rktır- fiil genişlemesi. X 
Tahsilini bitirmiş, yazıya heves etmiş, bir de makale cızıktırmış, 
onu getiriyordu. (H.C. Yalçın 1935 s. 181). x Babasına karşı her za- 
man saygılı, ama kızkardeşine, Ausburg”daki yeğenine (Marie- 
anne Thekla) çok daha serbest, hele bu sonuncuya, nasıl diye- 
yim, çok daha laubali, zaman zaman belden aşağı kaba şakalara 
varan nameler çiziktiriyor. (N. Nadi 1989 s. 38). Krş. çiziştir-. 


El Causativum (ettirgenlik) ekinin -dır- şekli (b. acıkdur- ci) ve fiil- 
den fiil yapan -(1)k- ekinin (b. acık- ©) birleşmesinden yeni bir fiil 
genişlemesi olan -(1)ktır- ortaya çıkar. Fiile yineleme (iterativum), 
yâni tekrar tekrar yapılma, ve diminutivum anlamı verir (b. T. Ban- 
guoğlu 1974 s. 280-281). A-B ve C-E ciltlerinde tek bir örnekte 
görünebilir cızıktır- / ciziktir- / çızıktır- / çiziktir-. Buraya uyan 
biriktir- ve belki de elikdür- fiilleri isimden gelir (b. avıh- 0). 


EOsm. cızıldu “cızırdama sesi” BSTTk. -tı DS 772 < ses taklidi kelimelerden 
(b. anırtı O); krş. cızır cızır. x Tabak tabak tıkırtıları, yağ cızırtıları. 
(V. Türkali 1977 s. 7). 


cızır cızır “kızartılan etin veya yazı yazarken kamış kalemin çıkardığı ses” 
€ cız * onomatopoetica'da seslerin devam ettiğini gösteren -ır eki ile 
ikizleme (gemination), krş. fısır fısır, fışır fışır. x Daha ehli mide isen 
seslen meyhaneciye, mangalı önüne getirt, bıldırcınları cızır cızır 
kızart! (S.M. Alus 1944 s. 155). 


cızırda- “cızır cızır ses çıkarmak (tavada et, kâğıt üzerinde kamış kalem 
veya radyo hakkında)” < cızır + ses taklidi kelimelerde /1/ veya /r/ olan 
son ünsüzden sonra -la- yerine -da- fiil genişlemesi, b. alda- ©. * Dün- 
denberi yağı bitmiş bir kandil gibi cızırdıyorum. Sabaha çıkmıya- 
cağım. (K. Bilbaşar 1953 s. 81). 


cızırdak “cızırtılı” < cızırda- + fiilden etken fiilsıfatı (participium activum) 
manasında sıfat yapan -k eki, b. akık ©. x Gürültülerini, kahkaha- 
larını, cızırdak sesli gramofonu ta köşe başından duymak kabil 
oluyordu. (Reşat Enis 1933 s. 29). 


cızırtı, b. cızıldu. 


cızıştır- keskin bir aletle yüzünü çizmek” < cız- * iki ekten ibaret olan ve 
manayı kuvvetlendiren intensivum (pekiştirme )-(z)ştır- genişlemesi, b. 
anlaştır- Il 0. x “Yarası derin mi?” — “Kıymeti yok. Cızıştırdık bi- 
razcık.” (Kemal Tahir 1961 s. 57). Krş. çiziştir-. 
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cızla- 


cızla-, b. cız et-. 
cızlam, b. cızdam. 


AD. cızlama “yağda pişirilmiş bir çeşit ekmek” DS 951 < cızla- + fiilden 
sıfat ve dolayısı ile yemek ismi yapan -ma eki, b. bazlama O. x Hava- 
yı, pişen mamaligaların, cızlamaların, soğan yahnilerinin ağır ve 
iştahâver kokusu doldurmuştu. (F. Baysal 1944 s. 61). 


cib, b. cip. 


Osm. cibal “dağlar” < Ar. cibal a.m. (cabal “dağ” kelimesinin çoğulu). 5 Ci- 
balde ve evdiye vu tilalde medar-ı ma"aşları ve menat-ı intifa" u 
int”aşları olan dar u diyardan... (Ö.L. Barkan 1943 s. 298). 


Osm. cibali (sıfat) ‘dağlık’ < cibal + isimden sıfat yapan -F eki, b. adali O. 
x Ve cibalı kurasınun sükkanı Eramine tayifesi olub mahsülleri 
buğday ve arpa ve kapluca ve erzendür. (Ö.L.Barkan 1943 s. 195). 


AD. cibar/cıbar “bel ağrılarında, kırık ve çıkık tedavisinde kullanılan iç yağı 
ve karasakız karışımı yakı‘ DS 889 < Ar. cibara 'kırıkları tedavi etme 
usulü'. x Komşu Fatma Hanımın iki yumurta akına rendelenmiş 
sabunla yaptığı cibar da tutmamış, kırılan bacak Hüt dağı gibi 
şişip morarmıştı. (N. Üstün 1970 s. 149). 


Osm. cibayet “bir vakfın varidatını toplama vazifesi, cabilik” < Ar. cibâya 
“vergi toplama vazifesi' (/cby/ kökünden). 


cibelek, b. civelek. 


AD. cibilde- ‘(kurbağa gibi hayvanlar) suda yüzerken ses çıkarmak’ DS 955 
< ses taklidi fiillerden, krş. cıp et-. x Sevecekleri şeyi çok gerilerde 
veya ileride arıyorlardır. Kısacası hep demir attıkları yerin öte- 
sinde cibildemeye çalışmaktadırlar. (S. Birsel 1995 s. 15). 


Osm. cibillet/BSTTk. cibilliyet (huy ve ahlak bakımından) yaradılış, tabiat” 
< Ar. cibllla a.m., Ar. -iyet eki için b. aciliyet ©. BSTTk.deki şekil ci- 
billi "fitri" sıfatının nomen abstractum'udur (soyut isim). * Cibilletümde 
muhabbet-i nisvan ğalibdür. (Ferec 855/1451 v. 114a). x Fela-ce- 
rem sen sana lâzım olanı I'tâ ve cibilletündeki kerem müsted'â- 
sınca bezm-i lutfünı inşa eylemekden hâli olma! (“Âli 1587 v. 126a). 
x Nasıl da belli ediyor cibilliyetini! (R. Bilginer 1964 s. 63). 


Osm. cibilli ‘doğuştan, yaradılıştan, fıtri < Ar. cibilli a.m. x Ve Çamlıca 
köşkünün fazla yorgun günlerinden sonra uyku saatlerinde rü- 
yaların rttıratsız bir nevi cibilli, felsefi buhran ve istiğrak üzerine 
açılırdı. (A.Ş. Hisar 1956 s. 62). 


cibilliyet, b. cibillet. 


AD. cibin/çibin “karasinek” DS 1202-1203, TS 772-773 < ETk. çıbın “siv- 
risinek“ Clauson 1972 s. 838, sinek maddesinde. cibinlik “sivrisinekten 
koruyan ince perde“(-lik eki için b. ahfadiyelik ©): x Gayrı-ihtiyari 
bir nazarla yanı başındaki yatakda, cibinlikler arasından hayal-i 
muzlim gibi görünen bu ölüye bakdı. (H.Z. Uşaklıgil 1307 s. 124). & 
Kırmızı atlas dühte cibinlik içine cevahirle murassa" egerlü at ve 
yedegi çekilüb... (Selaniki 1989 1159911, 343). 


AD. cibindirik “cibinlik“ DS 956 < cibin + isimden nomen instrumenti (alet 
ismi) yapan -dırık eki (J. Deny 1921 s. 582). Krş. boyunduruk. 
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cicim 


cibre, b. çipuri. 
cicer, b. civcer. 


AD. cicgar 'dana kapatmak için ahırın bir köşesine yapılmış yer' DS 957 < 
Gürc. cişkari 'çit kapısı' V. Cangidze 1983 s. 84. 


(Çocuk dili) cici “sevilen, sevimli, hoş; güzel, süs” DS 958, TS 773 < tekrar 
edilen basit bünyeli bir heceye dayanan çocuk dili tabirlerinden, b. adda 
git- 0. “çocuğun oyuncakları! Meninski 1680 I, 1698; “yeni veya güzel, 
süslü, yabanlık giyecek ya da takacaklar; süs eşyası”: x Bütün bu ka- 
dınlar tahayyül ettikleri süslü günler için, kendilerinin kullanma- 
ya lâyık buldukları bu cicileri, senelerce sandıklarında saklarlar 
da, acaba kaç defa kullanmış olurlardı? (A.Ş. Hisar 1956 s. 46-47). 
cicim (hitap şekli) “şekeriml”: * Aman cicim, ne yap ne et, populda- 
ğın ağzından gir, burnundan çık, yüzüne gül, fingirde! (S.M. Alus 
1933p s. 165). cicianne (çocuğun) gerçek annesi olmayıp annesi ro- 
lünde bulunan kadın (büyük anne, üvey anne ya da annesinin kumasıl”: 
x Peşkircibaşının küçük mahtumunun ciciannesiyim. (S.M. Alus 
1933p s. 20). 


(Çocuk dili) cici bici “süslü şey(ler)” TS 773 < cici ve labial (dudak sesi) mü- 
hmel. Labialisation”lu (dudaksıllaşma) terkipler için b. abidik gubidik 
ET”. Çocuk dili için b. adda git- D. x Ne kadar elması, cicisi bicisi var- 
sa başında, kulaklarında, göğsünde, bileklerinde, parmaklarında 
parlıyordu. (H.R. Gürpınar 1926b s. 464). Sıfat olarak: x Fakir fukara 
çocukları, muhacir çocukları ... Nerden bulsunlar öyle cici bici 
şeyleri? (M. Özay 1957 s. 62). cicili bicili “süslü”: & Cicili bicili, yağlı 
boyalı, mamur köşklerin çoğu pencerelerinde bu testilere rasge- 
lirdim. (R.H. Karay 1940g s. 114). Bâzen kötü zevkli, dar görüşlü bir süs 
mefhumunu alaylı bir tonla ima eder: & Bırak bu cicili bicili lâfları! (F. 
Baysal 1944 s. 99). x Molière o cicili bicili konuşmak istiyen kim- 
seleri anlamıyor mu? Anlıyor, onların yaptığının kötü olduğunu 
anladığı için onlarla alay ediyor. (N. Ataç 1952 s. 14). 


AD. cicik | ‘meme’ DS 958-959 < Ch. Symeonidis 1973 no. 223'e göre Yun. 
ToLTOGıI (tsitsi) ‘meme; et” (EYun. Tır6Lov (tittion) “meme”Tden geliyor- 
muş, fakat N.P. Andriotis 1983 s. 382-383 gösterdiği gibi, çocuk dilinde 
kullanılan bu kelimenin birçok dilde benzer paralelleri vardır. 


cicik II “cici” < cici + /k/, krş. cenek, fakat orada gösterilenler hep zarf’. x 
Virjin'se bebeklerinin cicik kutusunu kerevetin altından çıkardı. 
(Orhan Kemal 1949b s. 88). x Sahi, Fati, seninle eş yaparsam cicik 
düşmez. Gülünç olmıyalım. (Mahmud Yesari 1932 s. 159). EOsm. cici- 
gi genşe- 'gönlü yumuşamak, iştihası kabarmak” TS 910. 


*cicik III “uyuz” Meninski 1680 |, 1596 < çiçek ile karıştırılmış mı? Başka 
kaynaklarda bulunamadı. 


cicik IV, b. çecik. 
cicik V, b. cıcıkı. 
cicim |, b. cacım. 


cicim Il “naz, yapmacık, kibarlık iddiası, gösteriş” < cicim hitabından geliş- 
tirilmiş tabir. x Sen baktıkça değer verip kendine, cicimler yapı- 
yor. (M. Seyda 1966 s. 77). Ekseriya cicimlik a.m. şeklinde: & Küt ka- 
lın ayaklar takılmış iri şarap fıçıları gibiyken, bir cicimlerle, bir 
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ciciko 


nazlarla, bir de küçük dağları ben yarattımlarla yaklaşıyordu. (M. 
Seyda 1966 s. 125). cicimlik et- 'nazlanmak, yapmacıklar yapmak”: sx 
“Uzak dur, yanıma sokulma! Ayaklarını yıkamıyorsun, safram ka- 
barıyor” diye cicimlik edermiş. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 25.7.1941). 


ciciko “yakın dost, sevgili” < cici + SI. -ko vocativus (ünleme) hâlindeki 
küçültme ve okşama eki, b. anaçko ©. x Melek, Ahmet Bey “XX” 
fabrikasında şeftir. Benim cicikomdur. Seninle kalacak bu gece. 
(Reşat Enis 1944 s. 280). 


(Argo) cicoz 1 “yok, kalmamış” F. Devellioğlu 1959 s. 74, H. Aktunç 1990 s. 
65 < ?? x Ekmeğiniz, kazancınız cicoz. (Ahmed Vefik Paşa 1933ta s. 
34). cicozu çek- “yok olmak, savuşmak” Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 
47 (bu argo tabir Bulg.da da kullanılır; BER 1971 I, 363'e göre kaynağı 
bilinmiyor): “x Seyircilerin alayı cicozu çekti. (S.M. Alus 1934 s. 339). 
cicozla- 'savuşup gitmek' F. Devellioğlu 1959 s. 74-75. 


AD. cicoz Il “bazı çocuk oyunlarının adı (DS 1952 s. 42-43)” DS 960, K. Emi- 
roğlu 1989 s. 63 < ??. 


cid, b. cidd. 
AD. clda, b. cıda. 


Osm. cidal “kavga, mücadele; münazara' < Ar. cidal a.m. x Fülan senün 
hakkunda na-seza söz söyledi. Ben anun-ıla cidal etdüm. (Âli 
1587 v. 133b). 


cldav, b. cıdağı. 


Osm. cidd/cid “emek sarfetme, uğraşma, gayret’ < Ar. cidd a.m. x Sen 
visal istersin, ey dil, dilberün vermez riZa, | Assısı ne cidd u ceh- 
dün çün ki takdir eylemez? (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 224). 
cidd-ile 'gayretle' (krş. be-cid/becit): x Ol bi-günahı ba'Z-ı cidd-ile, 
ba'Z-ı mühaba-yile daşladılar. (Ferec 855/1451 v. 175b). Krş. becid. 


cidden “gerçekten, ciddi olarak” < Fa., Ar. ciddan (bugünkü Ar. ciddiyan) 
a.m. (cid/cidd + Ar. zarf eki olan -an, b. aceleten 0). x Bizim visa- 
Ilmizin taliblerl nev-heves, gelici geçici kimselerdir. Bunlardan 
hiç birini cidden sevmeye gelmez. (H.R. Gürpınar 1339 s. 307). x 
Bu sesinden azametinden ben onu tabiatın ruhundan geliyor sa- 
nırdım. Cidden bu sarnıcın yarığından tabiatın ruhuna varmak 
mümkün olacağına inanırdım. (A.Ş. Hisar 1956 s. 12). 


ciddi “şaka olmayan, gerçek, mühim (mesele)” < Ar. ciddi a.m. (cidd * 
isimden sıfat yapan -f eki, b. adali ©). x Niyetleri ciddi değil, gönül 
eğlendirmek istiyorlar. (A. Nesin 1970c s. 12). “ağırbaşlı (kimse), gü- 
leç olmayan (yüz ifadesi)”: * Avcı gayet ciddi bir yüzle masamıza 
yaklaştı. (K. Bilbaşar 1961 s. 199). ciddiye al- “gerçek sanmak, önem 
vermek”, x Esas olan, değişmeye, hiçbirisine önem verip ciddiye 
almadığıydı. (A. Hünalp 1962 s. 15). 


ciddi-biddi/citti bitti 'çocukların saklambaç oyunu (krş. THASDD 1952 VI, 
106)' < git- fiilinin Karadeniz'deki telaffuzu ve geçmiş zaman Üçüncü 
tekil şahıs şekli ve bit- fiilinin geçmiş zaman üçüncü tekil şahıs şekli. 
Labialisation'lu (dudaksıllaşma) terkipler için b. abidik gubidik Uu”. x 
Durmadan oynuyorlardı: ciddi-biddi, saklambaç, kurdusan-kuy- 
ruk... (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 44-45). 
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Osm. ciddiyat “ciddi mevzular; vahim tehlikeler’ < ciddi + Ar. çoğul eki 
olan -ât ve nomen abstractum collectivum (topluluk soyut ismi) mana- 
sında isim yapan -iyat için b. abesiyat 5. x Ma'lümdur ki ciddiyatın 
birçoğu uysallıkdan tevellüd eder. (Namık Kemal 1944 118761 s. 22). 


ciddiyet “ciddilik” < Ar. ciddiya a.m. Ar. -iyet eki için b. aciliyet H. x Sen 
vaziyetin ciddiyetini takdir edemiyorsun. (Fazlı Necip 1930 s. 245). 


*cidos “umacı” TS 773 < ?? Başka kaynaklarda bulunamadı. 


cif (ticaret terimlerinden) “sigorta ve navlun fiyata dahildir” < Fr. cif. (telaf- 
fuz: /sif/) < İng. c.i.f. cost insurance freight. kelimelerinin kısaltması. 


Osm. cife “leş” < Ar. cifa a.m. (/cyf/ kökünden). * Bir yıl tamam yaban- 
da gezdiler buldukları ciyfe(ler)le haşerat-ile dirildiler. (Ferec 
855/1451 v. 102b). Sıfat olarak “alçak, pis”: X% Sizin gibileri cebimde 
leblebi diye taşımağa tenezzül etmem, cife herifler! (Orhan Kemal 
1968g s. 34). 


cifre, b. cıfra. 


EOsm. cift |/ cüft //BSTTK. çift “bir çift öküz” < Fa. cift/cuft a.m. x Vakt ol- 
dukda pır ciftini şeşdi, Ebü I-Fevârisi bir gava bindürdi, gendü bir 
gava bindi. gitdiler. (Ferec 855/1451 v. 229a). cift sür- “çift sürmek”: 
& Bir dağ gördi. dibinde bir mürğizar gördi. Anda bir kişi cift 
sürer buldı. (Ferec 855/1451 v. 229a). ciftci 'çiftçi; tarla işiyle uğraşan 
uşak”: xx Evine girdi, ciftcisini okıdı, eyitdi: "Bu etmegün buğdayı- 
nı kanda ekdün?” (Ferec 855/1451 v. 123b). 


EOsm. cift il/cüft Il “eş, zevce veya zevç' < Fa. cift/cuft a.m. X Ol yigi- 
dün cifti olasın. (Ferec 855/1451 v. 137a). x Cüft-i kâzi olmağa ri'â 
verürsen kazı senün hakkunda sa'y eylesün. (Ferec 855/1451 v. 
15b). * (Bir kız konuşuyor:) Benüm cüftüm olmağa şayiste degülsin. 
(Ferec 855/1451 v. 110b). cift ol- “evlenmek”: & Peri ademiyile kanda 
cift olduğı var ki şimdi dahı ola? (Ferec 855/1451 v. 151a). ciftlen- 
dür- “evlendirmek”: x Ben eylük edeyim, seni bu yigide ciftlendü- 
reyim. Cihazum yok deyüb yerinme... (Ferec 855/1451 v. 102a). 


cigara, b. cıgara. 


ciğer | ‘karaciğer’ < Fa. cigar a.m. Mey-haneciler fakir “ayyaşlarun ci- 
gerin kebab ede. (M. Çavuşoğlu 1977 (15.-16. yüzyıl] s. 150). & Aşın- 
da ... ne omuzdaşvari vapur dumanı, ne de hafiyelerinki gibi ci- 
ğer alı, yani ikisi ortası, ll ile vişne çürüğü arası bir fes. (S.M. 
Alus 1944 s. 14). “akciğer”: & Serin havanın ciğerlerini doldurma- 
sından büyük bir haz duyuyordu. (T. Ağaoğlu 1957 s. 70). “insanın 
herhangi bir iç organı”: x Sevgülüm, sen hangi padişahın gızısın ki 
beyle bir ah çâkdin, cigerimi azıma getürdün? (A. Caferoğlu 1944 s. 
43). x Dana Mehmed elinden gelse, seni cigerinin içine sokacak! 
(Mahmüd Yesârı 1928 s. 346). Mecazi manada “kalp, yürek” x Ben Du- 
ranö”nın ciyerini bilirim. Duranâ da kim imiş? Ağzına tüküreyim 
Duranâ'nın! (F. Baykurt 19610 s. 5). “iç”: & Ben öyle ciğeri kof karıla- 
rın minneti altında kalır mıyım? (Mahmüd Yesari 1928 s. 72). “sevgili” 
(krş. can ciğer): x “Ya benden ayrılacaksın, ya oğlanı kayedecek- 
sin!” Eee? Bunun birisi ciğer, padişah ne etsin, oğlunu cellât et- 
tiremez. (S. Sakaoğlu 1973 s. 574). AD. ciğerli “merhametli” DS 963: X% 
Haçan öyle ciğerli bir anaydı, dura da onu büyüteydi. (S. Sakaoğlu 
1973 s. 577). ciğersiz “korkak” DS 963: & Kezban ablam bile. İbrahim 
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ciğerdar 


dayının kardeş bildiği o cigersiz yüzünden kovulmuş bankadan. 
(A. Ağaoğlu 1981f s. 310). 


Osm. ciğerdar “cesur” < Fa. cigar-dar a.m. [cigar ‘karaciğer’ ve -dar “ma- 
lik olan”1. x Ben cigeri ciger-dar olayım deyü yerem. (P.N. Boratav 
1995 s. 148). 


AD. ciğerdeldi “dikiş teğeli sökmekte ve delik açmakta kullanılan kemik 
veya metal aygıt; bu aletle küçük delikler açma işi” DS 962 < ciğer ve 
del- fiilinin geçmiş zamanı; fiilin 3. şahıs geçmiş zaman şekli ile yapılmış 
isimler için b. bastı EL X Kızlar, belki iyi teğel atamam ama, ciğer- 
deldide üstüme yoktur haa! Ciğerdeldilerime söz etmeyin e mi? 
(A. Ağaoğlu 1982h s. 21). 


Osm. Ciğerdelen “Tuna'nın sol kıyısında bir kale, Mac. Pârkâny, Slo. Stüro- 
vo” s. Kakuk 1973 s. 94 < ciğer ve delen, kalelere ürkütücü isimler takı- 
lırdı, krş. Böğürdelen, Elbasan. 


(Halk dili) ciğergah ol- “ne yapacağını şaşırmak” ?? < Fa. cigar-gah 'ka- 
rın; bağırsaklar’, b. âdemigâh O. x Çocukda bir feryad, bir figan ... 
Amma ne ağlama, ne çığlık! Dayanacak gibi değil ... İnan olsun, 
ciğergah oldum. (Mahmüd Yesârı 1928 s. 30). 


EOsm. cigergüşe/BSTTk. ciğerköşe “çok sevilen kimse (bilhassa kendi ço- 
cuğuna hitaben)” < Fa. cigar-güşa a.m. (cigar ve güşa 'köşe', yani 
“karaciğerin bir köşesi). x Ey tanrıdan korkmaz zalim! Ciger-güşemi 
necün öldürdün? (Ferec 855/1451 v. 44b). x İyi hoş amma, ciğer 
köşem, gündüz de mi? (S.M. Alus 1934 s. 269). 


ciğerpare “çok sevilen kimse (bilhassa kendi çocuğu hakkında)” < Fa. ci- 
gar-para a.m. (cigar “ciğer” ve para “parça”, yani “karaciğerin bir par- 
çası”). x Elbette torun evlattan fazla sevilir, çünkü ciğer parenin 
ciğer paresidir. (S.M. Alus 1933p s. 233). 


cihad “İslam dini uğruna yapılan harp” < Ar. cihad a.m. x Guzât-ı İslam 
kefere tarafında cihade meşğüller idiler. (Ch. Schefer 1852 s. 31). 


cihan “ölem” < Fa. cahan/cihan a.m. * Cemilün, ey büt-i Çini, cihanı 
dutdı ser-ta-ser. (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 33). x Ben seni 
cihana vermem. (Tarih-i kırk vezir 1303 s. 84). EOsm. (sıfat) “çok büyük 
miktarda, dünya kadar”: x Cihan etmek u duz almışlar imiş. (Şeyhoğlı 
Muştafa 1979 (1540) no. 6176). x Cihan er koşdı, gey uslu kişiler | 
Kamunun 'aklı gün bigi ışılar. (a.e. no. 6619). cihanda (menfi cümle- 
de) “hiçbir suretle, asla, dünyada”: x Karnında sağlam yer bırakmadı- 
lar, delik deşik ettiler. Beni de kendisi gibi yapmak istiyor galiba. 
Cihanda gitmem! (Y. Kerimof 1957 s. 113). cihan âlem “bütün dünya, 
herkes”: * Kırk senedir. Onu cihan âlem bilir, hakkında hüsnü şa- 
hadet ederdi. (F.C. Göktulga 1943 s. 4). EOsm. cihan cihan "pek çok” 
& Cihan cihân haz edüb hakire ikramlar etdi. (Evliya Çelebi 1928 
117. yüzyıl] VII, 808). cihandan taşra "hiç görülmedik işitilmedik”: * Çu 
Şirin kasrına ansuzda girdi | Cihandan taşra bir işkence gördi. 
(Fahri 1974 (1367) no. 854). 


Osm. cihanara “dünyayı süsleyen” < Fa. cihan-ara a.m. (cihân ve ara “süs- 
leyen’, b. bezmara O). x Ferruhrüzun cemal-i cihan-aröyı gördi, 
na'ra vurdı, ‘aklı gitdi. (Ferec 855/1451 v. 41b). 
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Osm. cihanarayi ‘güzellik’ < Fa. cihan-arayi a.m. lIcihan-ara + sıfattan 
nomen abstractum (soyut isim) yapan Fa. -f “-lik” eki, b. bazi EL x Ey 
sipihr-i ziybayi ve ey şem'-i cem'-i cihan-arayıl (Ferec 855/1451 v. 
107a). 


Osm. cihanbani 'sultani, padişahi” < Fa. cihân-bâni a.m. (cihân "dünya" 
+ -bān 'bakan, tutan” eki (b. arvan O) + isimden sıfat yapan -i eki, b. 
bazi ©]. x Her dinar-ı sultanı bir levh-i zerrin-i cihan-banidür. (Âli 
1979 1158111 182). 


Osm. cihandar “dünyaya hükmeden, dünya hükümdarı” < Fa. cihan-dar 
a.m. (cihan + -dar “tutan, malik olan”, b. abdar ©). x Rüzigar-ı ka- 
dimde bir melik var-idi, cihan-dar u şehriyar-idi. (Ferec 855/1451 
v. 87b). 


Osm. cihandide “dünyayı görmüş (kimse)” < Fa. cihan-dida a.m. (cihân 
ve -dida “görmüş olan”, b. asırdide o). x Ulular-ile, ziyrekler-ile, 
cihan-diydeler-ile sohbet eder. (Ferec 855/1451 v. 188b). x Gerek 

,hânesinin ve gerek kaleminin işlerine büyümüş de küçülmüş bir 
pir-i cihān-dīde gibi tebasşur ve kar-aşinalıkla çalışır idi. (Namık 
Kemal 1944 s. 45). 


Osm. cihangeşte “dünyayı gezmiş (kimse)” < Fa. cihân ve gaşta “dönmüş, 
dolaşmış”. & Ol cihan-geşte kişi dedi meger, | Gendü halinden ana 
verdi haber. (M. Adamović 1994 [1368-86] no. 2356). x Müsafirlik, 
cihan-geştelik sözi çıkdı. Her bir kişi bir yerden nişan verdi. (Fe- 
rec 855/1451 v. 244a). 


Osm. cihangir “dünyayı fetheden’ < Fa. cihan-gir a.m. (cihân + -gir “alan, 
kavrayan’, b. afakgir ©). x Padişah-ı bahr u ber Sultan Murad-ı rad 
kim | Ancılayın bir cihân-gir u cihan-dar olmasun. (“Ömer bin Mezid 
1982 [840/1437] s. 196). 


Osm. cihanpenah “herkesi himaye eden, hükümdar” < Fa. cihan-panah 
a.m. (cihân ve -panah 'sığınılan yer”). x Ol etrafun padişahları ve ol 
eknafun cihan-penahları temamet 'ışkum demin ururlardı. (Ferec 
855/1451 v. 107a). 


Osm. cihani “dünyada yaşayan (kimse), insan” < Fa. cihanı a.m. (cihân + 
isimden sıfat yapan -f eki; sıfat eki -”nin şahıs isimleri için kullanılması 
için b. acabrüdi ©]. “x Cihaniylere ma'lüm olsun ki duz etmek bil- 
mez kişiden it yegdür. (Ferec 855/1451 v. 125b). 


cihannüma “dünya haritası” < Fa. cihan-numa a.m. (cihân ve numa 'gös- 
teren’, b. âlemnüma 1). ‘manzaralı dam üstü taraçası”: & Camları kı- 
rılmış, pervazları düşmüş, cihannümasında güvercinler guruldu- 
yan bir ev. (M. Mungan 1989 s. 166). 


cihar “dört” < çar/çehar. /ç/ > /c/ değişimi için krş. cop. EOsm. 5“ Ol dört 
direk ne direklerdür ki cihanun cihar takı anun üzerine üstüvar- 
dur? (Ferec 855/1451 v. 135b. (tavla oyununda) “dört” x Müslimin 
pencüyek sallayıp pencüdü diye yutturuşunu görmemezlikten 
geldi. Sadece "cihar attım, şes oynadım, yine felek yendi beni” 
diye mırıldanmakla yetindi. (H. Taner 1954 s. 18). x Bizim tavla 
partisi de "cıharı-yek”, "sebayi-dü” diye pul şakırtıları arasında 
ilerledi durdu. (B.G. Güney 1953 s. 12). 
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Osm. cihat 'cihetler; vakfın şart koyduğu hizmetler ms. imamlık, müezzinlik 
vs. € Ar. cihat a.m. (cihet 'cihet' kelimesinin çoğulu). x Bir kaç akça 
cihete beratla mutasarrıf olmakla “ben ehl-i beratım” ve yâ höd 
"cihata mutasarrıf oldum” demeye, sayir müslimanlar ile “avarız 
vere. (Ö.L. Barkan 1943 s. 18). cihat-ı erbaa “dört esas istikamet (ön, 
arka, sağ, sol, ya da doğu, güney vs.)”. cihat-ı sitte “altı esas yön” (ön, 
arka, sağ, Sol, üst, alt), dünya”: X Bir gün timarına giderken yolına 
inüb başına üşüb vücüdına darb üşürüb vuruşurlar. Ya “nı-ki nā- 
çar bir kaç yerde mecrüh edüb cihat-ı sitteyi başına dar ederler. 
(Âli 1994 (1591-99) s. 114). Krş. cihet | ve II. 


cihaz | 'gerekli şeylerin hepsi, techizat” < Ar. cihaz a.m. “cenaze teçhizatı, 
ölü ile mezara konan şeyler”: x Gece oşbu nebbaş-ı kallâş geldi ki 
şehzadenün cihazını ala. (Ferec 855/1451 v. 108b). “alet, makina”: * 
Bu bir meteoroloji rasat cihazıdır. (F. Baykurt 1967k s. 251. cihaz-ı 
fakr “yeni bir tarikat mensubuna verilen teçhizat” R. Dankoff 1991 s. 23. 


cihaz Il/BSTTk. çeyiz “gelin için hazırlanan eşya” DS 675, 1107 < Ar. cihaz 
I x Andan Yemen meliki cihaz düzdi. Yedi pıl yüki zer-i samit... 
(Ferec 855/1451 v. 142b). * Köyün imamı gizlice nikâh kıydı, muh- 
tarı çeyiz kâğıdı yazdı. (L. Tekin 1984 s. 47). & Öykü ve romanları, 
evlerinde oturup koca bekleyen, göz nuru döküp çeyiz hazırla- 
yan kızlar okuyabilirdi. (C. Kavukçu 1998 s. 39). EOsm. cihaz a.m.: 
x Görür Ki kırk elli deve bir kızun cihazını götürüb güyegü evine 
girerler. (Ferec 855/1451 v. 58b-59a). Bu imla 20. asra kadar muhafa- 
za edilir: * Bu dell-kanlıyı göreydin, cihaz katırına benzetirdin. 
On parmağında pırlanta, yaküt, zümrüd çifter yüzük, kravatının 
ortasında şakayık kadar iri bir elmas iğne... (H.R. Gürpınar 1339 s. 
571). clhazla-/cehlzle- 'kızlara cihaz temin etmek”: Xx Üç kızın dahı 
cehizledi. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 232). çeyiz çemen/çeyiz çi- 
men “gereken her şeyi ihtiva eden çeyiz “(ihatesi genişletilmiş), manası 
uymayan ikinci kelime için b. çayır çimen ve çerez çemen. x Recebin 
kızına talip olduğu zaman, müstəkbel kayınpederi için: "Babam 
hiç üzülmesin istemez, düğün masarifi de benden!” dedi. (S. Ko- 
cagöz 1941 s. 103). x Gelse agüşuma bir kerre o billür-beden| Ne 
cihaz ister idim, valide, senden ne çemen. (Vâşıf “Osmân 1257 s. 
77). x Validesi gah henüz küçüklüğünden ve gah çeyiz ve çemeni 
olmadığından bahisle kızı hiç birisine vermek istemez idi. (Ahmed 
Midhat 1942 118711 s. 7). 


cihet | “yan, taraf” < Ar. ciha a.m. (/wch/ kökünden]. x “Amüdun dört ci- 
heti var. (Ferec 855/1451 v. 242a). x Şimdi biz harem cihetinde üç 
canız. Kayın baba, Servinaz, ben. (H.R. Gürpınar 1943m s. 14). “is- 
tikamet, yön”: x Samihle Şekib ayakda, gürültünün geldiği cihete 
bakıyorlardı. (H.Z. Uşaklıgil 1307 s. 152). Mecazi manada cihetinden/ 
cihetiyle ‘bakımından, itibarıyla’: x Büyüyecekler, babalarının, bü- 
yük kardaşlarının yerlerini alacaklardı. Fakat kafa cihetinden on- 
lardan kıl kadar farkları olmayacaklardı. (R.N. Güntekin 1928 s. 48). 
x Her iki taraf pek memnün ve mes üd idiler. Yalnız para cihetiyle 
olan şiddetli Zarüretleri bellerini büküyordu. (H.R. Gürpınar 1926b 
s. 424). -dığı cihetle '-dığından, -dığı için”: x Hüseyin Çorbacı zaten 
erbab-ı servetten bir adam olmadığı cihetle hin-i vefatında terk 
etmiş olduğu zevcesiyle kızına miras denilecek bir şey bırak- 
mamış olduğu gibi... (Ahmed Midhat 1942 11871) s. 7). cihet cihet 
“birçok bakımdan’: x Zaten ben sizden cihet cihet şübhelenmekde 
vicdanımı haklı bulurum. (H.R. Gürpınar 1943m s. 87). 
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Osm. cihet Il (evkaf ıstılahlarından) “hizmet, vazife; ücret’ < Ar. ciha “idare 
şubesi’. x Ve eger ol-dahı vefa etmeyüb külli mahsüli harc olmak 
lazım olursa, imam ve mü ezzin ve hatib ve nazir cihetlerinden 
... Mâ-'adâsın rakabe edüb ta'mir eyleyeler. (Ö.L. Barkan 1943 s. 
384). Krş. cihat. 


Osm. cihetan “iki cihet” < Ar. cihatan a.m. (ciha(t) + dualis (ikil, tesniye) 
eki olan -an, krş. kalbatan “kerpeten”, Ar. dualis (ikil, tesniye) için b. 
Beynennehreyn ©). x Ondin kayğum bir cihetden idi, şimdi ci- 
hetan oldı. (Ferec 855/1451 v. 122a). 


Cihut, b. Cühud. 
AD. cik |, b. çik. 
AD. cik II, b. cık. 


AD. cikcik | ‘civcivleri çağırma ünlemi” < ses taklidi kelimelerden. Krş. civ- 
civ. 


(Argo) cikcik II “yaşı küçük kız, kolayca aldatılabilecek toy kız veya kadın” 
< cikcik |. x “İki kız buldum. Bu gece gelecekler.” | "Cik cik mi?” 
| “Hayır! İşler yürür mü, yürümez mi diye düşünme.” (Y. Keskin 
1957 s. 20). * Boş ver ona! Ağzı anasının memesinde cik-cik. (a.y.). 


AD. cikile- “cikciklemek” < ses taklidi fiillerden. Ses taklidi isimden fiil yapan 
-la- genişlemesi için b. ağla- ©. x Gece böcekleri cikiliyor, kuşlar 
ötüyorlardı. (Yaşar Kemal 1976 s. 430). * Gece daha cikilemeye baş- 
lamamıştı. (Yaşar Kemal 1992kk s. 7). 


ciklet, b. çiklet 


AD. cil “hasır örülen ot” DS 964 < belki bir komşu dilden alınma, krş. AzTk. 
cil/cığ, Kürt. cil Jaba-Justi 1879 s. 122, Erm. cil M. Ohannessian 1925 s. 
540, R. Dankoff 456, Gürc. dşili E. Cherkesi 1950 s. 263, Osetçe cil V.I. 
Abaev 19581, 312, hepsi a.m. Krş. A. Tietze 1982z no. 31. 


cila | 'parlaklık; bir şeyin sathını parlatma macunu” < Ar. cala “temizleme, 
parlatma, cilalama ameliyesi” [/clw/ ya da /cly/ kökünden]. &* Ne “İsi- 
dür “acab bu kim sözindem dirilür mürde, | Göze kuhl u cila erer 
ayağınun ğubarından. (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 88). x 
Sanki buradaki ışıklar, kadın tenine daha çekici, daha göze batıcı 
bir cilâ veriyorlardı. (İ. Tarus 1961 s. 130). 


cila Il/cıla “esrarkeşlerin tenavül ettiği helva ya da başka tatlı” M. Mikhailov 
1930 s. 22 < cila kelimesinin mecazi bir manası. cılaya gel-/cilâlan- 
“sarhoşlukta iyice neşelenmek”: * Bu sözlerden pek hoşlanan Turgut 
Şen cılaya geldi, bardağını “Enayilerin şerefine!” kaldırdı. (Orhan 
Kemal 1949s s. 33). x Bu kaçıncı bardaktı? Yavaştan kafasının cilâ- 
landığını hissediyordu Süha. (A. Ümit 1993 s. 143). 


Osm. cilbab “uzun peçe' < Fa. cilbab a.m. F. Steingass 1930 s. 368 < Ar. 
callâbiya, b. R. Dozy 1927 1, 204. (/clb/ kökünden). * Bu-gez cilbâb-ı 
hayayı yüzinden götürdi, gelene gidene göyindi. (Ferec 855/1451 
v. 17a). 


cilban, b. culban. 

cilbent, b. cildbend. 

cild/cilt | “deri” < Ar. cild a.m. x Cildi fevkalâde düzgün, pürüzsüz ve 
esmerdi. Sert ve dolgun görünen yanaklarından sıhhat fışkırıyor- 
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du. (T. Ağaoğlu 1957 s. 73). “ham veya işlenmiş deri, kösele, meşin”: & 
Ve her 'aded cild-i gavdan bir akça alına. (Ö.L. Barkan 1943 s. 303). 


cild/cilt II “kitap cildi, kapak” < Ar. cild a.m. “xx “bir eserin ayrı ciltlenmiş 
bölümü” (Ar.'sı mucallad): x Eski bir paşa; karşısında cild-i sanisi 
bir bey. (S.M. Alus 1934 s. 174). 


Osm. cildbend/cilbent “dervişlerin kemeri arasındaki meşin cep” TS 773, 
“İçine yazı veya resimler konulan, bir kenarından bez ile yapışmış iki kar- 
tondan ibaret mahfaza' M.Z. Pakalın 19461, 292 < Fa. *cild-band olmalı. 
Başka malumat bulamadım. Buradaki /d/'nin düşmesi, telaffuzu kolaylaş- 
tırır. Fa. -band için b. bazubend mn. 


cilet 'jilet' < Jilet a.m. /j/>/c/ gelişmesi için b. abajur/abajör ©. x Biliyon 
mu annecim, hani ben elimi kesmiştim ciletle. (M. Buyrukçu 1959k 
s. 50). 


Osm. cilf “kaba, cahil” < Ar. cilf a.m. x Cilf u mader-celeb-i kahbe-zen-i 
kün-dâde! (Ali 1994 (1591-99) s. 258). 


AD. cilis/ciliz “bütün, hep;' DS 966 < ?? xx Saman derdi cilis belâ. Mamı- 
defendi ya! (M. Makal 1950 s. 49). “tamamen”: x Hele benim oğlanı 
derseniz, iş cllis değişir. (M. Makal 1957k s. 62). “sonuna kadar” DS 
966: x Hiç olmazsa senede veya aitı ayda bir defa yolumuz sine- 
maya uğrayor. O da olmasa, bu kadarını da göremeyibp cilis kör 
kalırdık. (M. Makal 1952 s. 21). 


Osm. cille “sığır tezeği' R. Dankoff 1991 s. 23 < Ar. cilla/culla a.m. 


AD. cilpirtl/çilpirti “bir çeşit çalı: DS 967, 1220 < çalı çırpı tabirinin bozul- 
muşu mu? . x Başka köylerde huğun çiti cilpirti çalılarıyla örülür. 
Burada çitler kamıştandı. (Yaşar Kemal 1955t s. 81). 


cilt, b. cild. 


cilve “naz, kırıtma” < Fa. cilva a.m., krş. celve/cilve. x Otobüsün cilvesi- 
ni çektiğim için vapurla döneceğim. İskeleyi boyladım. (S.M. Alus, 
Akşam Gaz. 15.12.1943). ‘tecelli: x Burada her şey dünyanın başka 
köşelerindeki hayat tecellilerinden daha güzel bir cilveye ben- 
zerdi. (A.Ş. Hisar 1956 s. 21). 


cim | “Arap elifbasında /c/ harfi” < Ar. cim a.m. Türkçe'de şu tabirlerde kulla- 
nılır: famından cimine kadar “başından sonuna kadar”: & Gazetelerin 
hepsini lamından cimine kadar okumak lözım. (S.E. Ertem 1935 s. 
97). lüm cim bilmem “hiç söz dinlemem’: xx Agavni hanım, ben lâm 
cim bilmem, enişte ile sözü kestik! (S.M. Alus 1933 s. 123). lâmı 
cimi yok “(orası) inkar kabul etmez”: x Lam: cimi yok, adamakıllı 
tersim dönmüştü. (S.M. Alus 1944 s. 84). cim karnında nokta “kara 
cahil“ Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 47: x Sen bizi kim sanıyorsun, 
kızım, cim karnında nokta cahil mi? (A. İlhan 1973 s. 98). 


cim Il “bir kâğıt oyununun adı: H. Kodaman 1944 s. 225 < ?? 


cima “(insanlarda) çiftleşme, heteroseksüel cinsi münasebet” < Ar. cima" 
a.m. “x Seyit Hoca son bir gayretle bunlara da saldırdı, ve bir 
müddet sonra soluk soluğa itiraf etti ki cimâda bunlardan lezzet- 
lisi yoktur. (Celalettin Ekrem 1930 s. 86). 


cimbakuka ‘çelimsiz ve biçimsiz (kimse) TÜS s. 213 < xxx 
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Osm. cimbistira/cımbıştıra “cımbız” Meninski 1560 |, 1660, R. Dankoff 
1991 s. 23 < Yun. TÇıunnorTpa (tzimbistra) a.m. A. Tietze 1955 no. 272. 


AD. cimbiş/cimbit “cımbız” DS 968 < Yun. Touurr:öt (tsimbidi) a.m. A. Tiet- 
ze 1955 no. 272. 


cim bom/cimbom (sporcular arasında kullanılan, çetin bir savaş ifade eden 
nida) < ses taklidi ve ekspresiflik (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gös- 
terici). Daha sonra bir spor kulübünün şiarı olmuştur. x “Dikkat edin,” 
diyor Yusuf, “bu pazar cim bom!” (A. Yurdakul 1989 s. 229). 


AD. cimcik/çimcik/çimçik “çimdik” DS 969 < Mo. çim-çi “çimdiklemek” M. 
Râsânen 1969 s. 111, krş. cimdik, /d/ > /c/ değişimi için b. bacaluş- 
ka ©. x Söra ğız gemiş, ğıza bir cimcik vurmuşla. Canı acıyınca 
gözünden inci dökülmüş. (A. Caferoğlu 1940 s. 67). bir çimdik “çok 
küçük miktar İbaşparmakla işaret parmağı uçları arasına alınan miktar),: 
x Hastane bu. Bi cimcik yimek viriyorlar, töbe doymuyor adam. 
(Orhan Kemal 1954b s. 122). x Bizim uşakların çullarını bit almış, 
sende aktoz varımış, bir çimcik ver de... (M. Makal 1952 s. 107). 
x - Bir çimçik beyaz peynirin de yok mu? Biraz da turşu.. (İ. Tarus 
1957 s. 139). 


AD. cimcik/cimcok/cimcuk/cincik/cincik makarna “şekil itibarıyla çim- 
diklenmiş bir şeye benzeyen makarna ev makarnası, erişte” DS 970, 972, 
976, ZTS 1976 s. 31 < cimcik ve makarna. X Deli Davut'un elinde 
iki karabatak kuşu. Osmana cimcok tutar gibi salladı. (İ. Balaban 
1968 s. 263). 


cimcime | “küçük ve nefis bir cins karpuz’ Şemseddin Sami 1317 I, s. 481 < 
Ar. cumcuma “cöne, fruit des pins” R. Dozy 1927 | 211. x Öğleyin bir 
de cimcime karpuzu getiririm ben ona. (F. Erdinç 1960 s. 15). 


AD. cimcime Il “ufak tefek” DS 971 < cimcime |. x Biri yamrı yumru 
cimcime bir karpuzu, diğeri de sevimsiz ve uzun bir mısır koça- 
nını andıran bu iki mahlük birbirinden bir an bile ayrılmıyorlardı. 
(R.C. Ulunay 1941 s. 133). “körpe, yavru” DS 971: & Yaşının kızı değil. 
Cimcime. (M. Seyda 1966 s. 83, buradaki manası belki ‘büyümüş de 
küçülmüş’). 


AD. cimcir- “çimdiklemek” < cimcik kelimesinin icap ettirdiği *cimci- fiilin- 
den kaide harici teşkil edilmiş bir fiil mi? Xx Dünya Güzeli'nin yanına 
gidiyor, bunu öte cimcirip beri sıktırırken, kız diyor ki... (M. Tuğrul 
1969 s. 267). 


AD. cimcirik “ufak tefek; açıkgöz” DS 972 < cimcir- * fiilden sıfat yapan -ik 
eki, b. akık ©. x Evet, kısa boylu olduğum, yürürken yaylandığım, 
konuşurken çok el oynattığım doğru. Gene de kırk yıl düşünsem 
aklıma gelmeyecek bir niteleme bu: cimcirik! (P. Kür 1983 s. 37). 
& O cimcirik oğlan gelesiye, bizim işlerimiz iyiydi. Ne zaman ki o 
cimcirik geldi. Bizim oranın işleri tüm bozuldu. (A. Nesin 1968 s. 61). 


cimcok, b. cimcik. 
cimcuk, b. cimcik. 


cimdal hocası 'ilk okul öğretmeni' < Arap elifbasında birbirini takip eden 
iki harfin (/c/ ve /d/) adları. x Bir düşeş gelip, dağın çobanı vezir ve 
cimdal hocası hakim olur, ve cümle âlem evvel emirde bu maku- 
leleri zemmederler... (E. Misailidis 1986 118721 s. 768). 
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cimdallı | “bir kâğıt oyununun adı” H. Kodaman 1944 s. 92 < ?? İsimden 
özellikle sıfat yapan -li eki için b. adamakıllı ©? x Şu masa başın- 
da cimdallıya oturan sakallıları gördün mü? (R. Enis 1935 s. 68). x 
Dutlu kahvede cimdallı oynayan delikanlılar vardı. (İ. Devrim 1943 
s. 52). 


Osm. cimdallı II “bir erkek giyim eşyası' < ?? & İskemlelerine edibane 
oturmuş Şam hırkalı, redingotlu, boniurlu, cimdallı, baş açık, 
külahlı, takyeli davetliler arasında ... bir ut duvara dayanmış du- 
ruyordu. (F.C. Göktulga 1943 s. 128). Başka kaynaklarda bulunamadı. 
Aceba bindallı yerine hata mı? 


AD. cimlâ/çimla/cimlâs/zimnas “göz çapağı” DS 973, 1224, K. Emiroğlu 
1989 s. 238 < Yun. TÇıumAa (tzimbla) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 523. 
EOsm. cimloz “gözleri çapaklı': x Kanda ... aksak, kötrüm, cimloz, 
gözsüz ... var-ise önine iltürler. (Ferec 855/1451 v. 180b). Cimloslık 
G. Molino 1641 scolatione degli occhi maddesinde. cimlozrak “az çok 
çapaklı” TS 776 (cumluzrak okunuşu ve yanlış manalandırma ile). 


(Halk dili) cimlastik 'jimnastik' A. Tietze 1952 s. 252 < cimnastik/ jim- 
nastik kelimesini dissimulation'lu varyantı (/mn/ > /mil, krş. lamni > 
namlu, A. Tietze 1955 no. 166). x Elbette, ev işi biz kadınların cim- 
löstiğldir evladım. (İsmail Galip 1932s s. 16). 


cimloslik, b. cimlâ. 
cimloz, cimlozrak, b. clmlâ. 
cimnastik, b. jimnastik. 


RD. cimpir “cin, hortlak’ < cin ve Slav dillerinde yaygın, “hortlak” manasına 
gelen vampir kelimesinin ikinci hecesi. x Cimpir kızmiş çi bu et ver- 
memiş, çendi almiş etleri hem kaçmiş. (N. Hafız 1985 s. 222). Krş. 
cimpir ‘çabuk kızan’ DS 974. 


AD. cimre “göz çapağı” DS 974 < Erm. cimre a.m. U. Blasing 1992 no. 23. 


EOsm. cimri | 'yoksul, sefil, ayak takımı” TS 774-775, Meninski 1680 I, 1650 
< Fa. cimri a.m. X Şol iki tavuk dutan cimri na-daştı okı gelsün! 
(Ferec 855/1451 v. 232a). x Bozuldı hisarı, alındı malı, | Tekvor dahı 
oldı cimri evbaş. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 24). 


cimri Il “hasis, elisıkı” < cimri |. Kelimenin bu manaya kayması bahil/pahil 
kelimesinin tedavülden düşmesine paraleldir (18. asırda). x Evde bir 
dirhem kömür bulamadık, eski kiracı da hani cimri mi cimri imiş, 
tozunu bile elemiş, elekten geçirmiş! (F.C. Göktulga 1953 s. 10). 


cin |, b. cinn. 


cin II “bir cins içki” < İng. gin a.m. < Flem. jeniver < EFr. geneivre < 
Lat. junlper 'ardıç'. “x Cin içtiğinde Gordon”s Dry ya da Beefea- 
ter”i arardı. (B. Uzuner 1994 s. 15). cin tonik “tonikle karştırılmış cin” < 
gin ve Fr. tonique (EYun. Tovtxoç (tonikos) “gergin”1. xx “Bir cin-tonik 
daha verir misiniz?” dedi kadın. (N. Bucak 1994 s. 42). x Az sonra 
cin tonik, bir tabak çerez ve barmen. Hepsi önünde Nadya'nın. 
(A. Yurdakul 1991 s. 13). 


cinai/cinai ‘cinayetlere ait; cinayetten bahseden (hikaye)” < Ar. cina 7 a.m. 
* Cinai bir roman. (Peyami Safa 1937 s. 22). 
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Osm. cinan “cennetler” < Ar. cinan a.m. (canna “cennet” kelimesinin ço- 
ğulu). x Cinan bigi cihana verdi zinet | Baharun revnakınun gerü 
çağı. (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 121). 


Osm. cinannişan “Cenneti andıran” < Cinan ve -nişan. 5... tafsil heman 
saray-ı hass-ı cennet-nişanları hüceratına müte'allıkdur. (Alı 
1587 v. 137a). 


cinayet “adam öldürme veya onun kadar ağır suç” < Ar. cinaya “cürüm” (/ 
cny/ kökünden). * Bir katil vardı. İki kişiyi öldürmüştü. Cinayetten 
gelmiş bütün mahkümlar gibi o da efendiden bir kişiydi. (Ç. Altan 
1974 s. 86). cinayet işle- “adam öldürmek”: sx Aklı yatmıştı, karşıki 
evde bir cinayet işlendiğine... (R. Ilgaz 1969g s. 80). EOsm. cinayet 
et- “suç işlemek”: x Hıyânet cinayet edemezem. (Ferec 855/1451 v. 
116b). 


cinaze/ BSTTk. cenaze “mezarlığa götürme ve gömme merasimi” < Ar. 
cinaza/canaza a.m., asıl manası “musalla taşı”. x Dönüşte pek ke- 
yifliydi. Cenazeden değil de, bir eğlenceden geliyor sanırdınız. 
(K. Bilbaşar 1961 s. 172). “götürülmeye ve gömülmeye hazırlanmış ölü”: 
& Cenazesi bugün öğle namazından sonra kaldırılacak. (K. Bilba- 
şar 1961 s. 171). x Melik u ulular ser u pa birehne cenaze önince 
feryad-künan gelürler. (Ferec 855/1451 v. 108a). “ölü”: & Cinazei ve 
beni gemiye koydılar. (Ferec 855/1451 v. 44b). 


ini Nomen actionis'ten (oluş ve kılış ismi) husule gelmiş nomen 
concretum (somut isim) olarak şu ânda A-B ve C-E ciltlerinden 
yalnız şu örnekler aklıma geliyor: cinaze / cenaze, cirahat / 
cerahat. 


cin başına ‘yapayalnız, tam bir inzivada”, b. başına. x Evvelden cin ba- 
şınıza nasıl otururdunuz siz buralarda? (A. Ağaoğlu 1981y s. 67). 


AD. cincar/zıncar “ısırgan otu” DS 975 < Gürc. dşandşiri a.m. V. Cangidze 
1984 s. 48: kelime Azeri'nin Nuha diyalektinde de kullanılır (ADDL 1964 
s. 459). x Çalılar sıktı, böğürtlen, zıncar yabangülüne karışmış 
kalın bir çit oluşturmuştu. (Yaşar Kemal 1976 s. 431). 


cincik, b. cimcik. 


AD. cincilis ol- "kaymak (toprak hakkında ve çocukların kayarak oynaması 
için)” K. Emiroğlu 1989 s. 63 < Yun. diyal. (rotvvTrotvıÇcə) (tşintşinis- 
tşintşinizö) fiilinin aorist şekli) “buz kaymak” Ch. Tzitzilis 1990 s. 190. 


AD. cindal “kedi yavrusu” DS 977 < ?? Öz yavru yabana atılmaz, ay 
kızım. Anaç tavuk cücüğüne kanat açar. Pisik cindalını, it eniğini 
yemez. (D. Akçam 1978 s. 59). 


AD. cindar/cinder 'cinci, büyücü, üfürükçü” DS 975-976 < Fa. “cin-dar 
a.m. (cin + -dar “malik olan, tutan”, b. abdar O; cindar a.m. kelimesi 
yazıda da vardır. x Bu hoca çok mükemmel bir cindermiş. Felek 
dayı ha şura, ha bura, on beş gün yol teptikten sonra cinder ho- 
cayı köyün birinde ele geçirmiş. (H. Aytekin 1945 s. 13). 


AD. cinde “ yamalı eski şey” DS 977 < Kürt. jinde laba-lusti 1879 s. 230 < 
Fa. fanda a.m. 


cinder, b. cindar. 
cindi, cindilik, b. cündi. 
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AD. cinel 'yük hayvanlarına bağlamakta kullanılan yaş ağaçtan yapılmış 
bağ” DS 978 < Gürc. jinel a.m. V. Cangidze 1983 s. 84. 


cinellen-, b. cinlen-. 


AD. cinet otu “darı” < ?? x Çeltik ekildikten 20-40 gün sonra cinet otu 
adını verdikleri darı el ile kökünden çıkarılmalıdır. (M. Gökgöl 1937 
s. 60). 


AD. cineviz/cinevüz “kısaboylu fakat çok akıllı adam, köse, cimri” DS 978 
< Ceneviz / Cinviz. 


AD. cineya/çineya “kuş gübresi’ DS 97, 1227 < Yun. Tıvea (tzinea) a.m. 
Ch. Tzitzilis 1987g no.525.K. Karapotosoğlu 1999 no. 60 tarafından ten- 
kit edilir. 


cinfiz “bir cins içki” < İng. gin fizz a.m. (gin Il ve ses taklidi kelimelerden 
olan fizz “köpüklenen içki”). x Üçüncü katta cinfiz içilip kumar oyna- 
nır. (A. Ağaoğlu 1980d s. 9). 


Cingan, b. Çingan. 
Cingen, b. Çingan. 


AD. cingi/çingl/cingl taş “sert taş, granit” DS 979 < ?? . x Kara tepe- 
lerden ve kara tepelerde kararan çingiden başka kimseciklere 
rastlamazsın yolda. (M. Makal 1950 s. 55). x Cezası idamlık olmasa, 
yolunun üstüne bir cingi kaya koyacam, kınalı götünü havaya ge- 
tirecem a! (N. Üstün 1970 s. 230). 


cingil, b. çingil 1. 
cini, b. çini |. 
Cinibiz, b. Ceneviz. 


cin ifrit şu tabirlerde: cin ifrit et- “çok kızdırmak”: & Karşındaki seninle 
dalga geçti mi, hiç kızmıyacaksın, bir kızdın mıydı, üstüne üstü- 
ne varırlar ve de adamı cinifrit ederler. (A. Nesin 1965 s. 11). cin 
ifrit ol- “küplere binmek”: x Bütün Çukurova bize düşman göziyle 
bakıyor. Bir kıl adır görmesinler, cin ifrit oluyorlar. (Yaşar Kemal 
1971bb s. 55-56). 


AD. cinik “dişi” DS 980 < Kürt. (Zaza) cinike “kadın” U. Blasing 1995k s. 
178-179. 


AD. cinlen-/cinellen- “öfkelenmek” < cin 1 * isim veya sıfattan fil yapan 
-len genişlemesi, b. abaplan- R. İkinci varyantın - o başka kaynaklarda 
bulunamadı - izahı güçtür: belki *cinel- “öfkelenmek” (-el- genişlemesi 
için krş. düzel-) diye bir fiile tekrar -/en- genişlemesi ilave edilmiş, krş. 
çoğallaş- “yığılışmak, kalabalık etmek” DS 1256. x Kadın böyle bir dö- 
nüyor, erkeğin kollarının altından sıvışıyor, tutamıyor erkek onu. 
Erkek cinelleniyor a, ele geçiremiyor ki... (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 
173). 


cinn/cin b.m. (âlemigayb mahlüklarından) < Ar. cinn a.m. x Ben melik-i 
cin kızıyam. Adum Rüh-efzay-ı Banü-dur. (Ferec 855/1451 v. 28b). 
cin akıliı/cin fikirli çok zeki, çok kurnaz": x Fikrinden çıkarmaz bunu 
Seyyid. Cin akıllıdır. (Füruzan 1981 s. 97). İnsanlar cinlerden zarar gö- 
rür, onları kızdırmaktan korkar: x Cinler sizinle matrak geçiyor. (K. 
Türkmen 1959 s. 116). Bir cinin, bir kimsenin içine yerleştiği bilhassa ani 
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öfke nöbetlerinden anlaşılır; krş. cin ifrit. AD. cin otu “kereviz”: x Ben 
yemekde otun yersem, ağa, herğun eger | Garuşuk ğorgü ğorub 
uyhuda ğorku çekerün. (Galib Paşa t.y. 11911) s. 42). cinine gitmek 
“hoşlanmamak, sinirini bozmak” “x Yalnız Selim'in cinine giden bir 
sey vardı: bulaşık yıkamak. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 197). cinli 
“çok sinirli’ DS 982: x Gelgelelim mizacı limoni mi limoni, cinli mi 
cinli. Bazan hiç yoktan yere tutarağı tutar. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 
18.6.1941). 


cinnet 'delilik, çılgınlık” < Ar. cinna a.m., asıl manası “bir cinin tahakkümü 
altında olmak”. & Korkmayınız, cinnet getirmedim ve çıldırmak is- 
ti“dadında bir adam değilim. (H.R. Gürpinar 1929m s. 248). 


AD. cinni “kötü ruh, cin” DS < Ar. cinni a.m. x Biz şimdi cinniyler elinde- 
yüz, anlarun elindeyüz. (Ferec 855/1451 v. 54b). 


Osm. cinniye 'cinninin dişisi, kadın cinni” < Ar. cinniya a.m. (cinni + te'nis 
eki, Ar. müenneslik eki -a için b. abide II ©). x Melik cinniyeyile gece 
gündüz 'ayşa temaşaya meşğül, 'avratların sürriyyelerin unıtdı. 
(Ferec 855/1451 v. 88b). 


cin otu, b. cinn. 


cins “nevi, ırk” < Ar. cins < Yun. yevoç (genos) a.m. & Simurğ senün 
nesnen degül, senün cinsün benem. (Ferec 855/1451 v. 196a). “cins 
(erkek veya dişi)”: x Biz de cinsi latiften bir iki ahbap getirelim, bir 
âlemiap yapalım. (S.M. Alus 1934 s. 305). “asıl, soy”: xx Sen babanın 
has oğlu olduğunu daha şimdi isbat ettin. Cinsini sevdiğimin na- 
sıl da cinsine çekmiş! (A. Nesin 1961z s. 11). “çeşit”: x Sevdiği erke- 
ğe en az bir aile kadını kadar sadık kalabilecek cinstendi. (B.G. 
Güney 1953 s. 53). (sıfat) “halis, safkan; iyi cins, ala”: & Cins kediler 
ölüsünü göstermezler. (N. Cumalı 1970 s. 166). x Bu piliçler cins 
horoz değil. Cins olsalar talime ne hacet? (H.R. Gürpınar 1934 s. 
69). x Cins bir nutukçu dilerse, “Basın Balosuuu!” derken sesini 
öyle bir titretir, alçaltır yükseltir ki, bütün dinliyenleri hüngür 
hüngür ağlatabilir. (A. Nesin 1960a s. 63). (Argo) 'garip, tuhaf, başka 
türlü, normal değil”: x Allah Allahı cins misin beybaba, yahu? Çattık 
ha! Yoktan anlar mısın, yoktan? Bak, yığınla iş var daha. (N. Ay 
1991 s. 56). Türkçe'nin morfolojisinde basit (eksiz) isimle sıfat arasında 
fark olmaması için b. baba | ci. EOsm. “mal, kıymetli şeyler (paradan baş- 
ka)”: x Ferruh-rüz durdı, kasrı bulduratdı, nakd u cins bulduğın 
çıkardı. (Ferec 855/1451 v. 42a). x Nakd u cinsden al ne kim gönlün 
diler. (M. Adamović 1994 (1368-86) s. 45 no. 203). EOsm. cinslik “cin- 
siyet”: x Hem cinslik odı, yigitlik odı muktazâsı tanrınun kazasına 
muvafık düşdi. (Ferec 855/1451 v. 195b). 


EOsm. cinsiyet | “aynı cinsten olma mahiyeti, cins veya ırk eşliği” < Ar. 
cinsiya a.m. Ar. -iyet eki için b. aciliyet ©. x Melikl-i cin] güldi, eyit- 
di: "Ey ğulami Ben ademi-zadı nederem. Cinsiyyet-dür 'illet-i 
Zam olan. (Ferec 855/1451 v. 59b). “erkek cinsinden mi, kadın cinsinden 
mi olması”: x Dominolar kimliği, cinsiyeti gizlerdi. (N. Bucak 1994 
s. 64). 


cinsiyet Il “cinsi münasebet, cinsi ihtiyaç” < Ar. cinsiya a.m. & Kolejdeki 
öğrenciliğinde, Freud okumuş, cinsiyet konusunda gereğinden 
fazla önem vermişti bir süre. (S. Soysal 1979ye s. 198). x Artık dün- 
yanın her yerinde din, dil, ırk ayrımı olmadan insanlar âşık olabi- 
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liyorsa, cinsiyet ayrımı olmadan da âşık olmak kabul edilmeli ve 
yaşanmalı. (M. Mungan 1996 s. 362). 


Cinviz, b. Ceneviz. 


cip /cib “bir tip Amerikan arabası” < İng. jeep < G.P. a.m. (general purpo- 
se “her türlü iş için” kelimelerinin kısaltılmışı, b. afro 11). İkinci Cihan 
Harbi zamanında icat edildi. x Cip durdu. Şöför artık bir daha bu 
arabayı hiç kullanmayacakmış gibi, direksiyonu bıraktı. Sanki, 
cibin işi sonsuzca bitmişti. (N. Üstün 1970 s. 53). 


AD. cip Il/cib “büsbütün, çok” DS 983 < ?? x Bizim oğlan cip sakarlandı 
bu yıl. Bıldır çellik gibiydi. (Orhan Kemal 1954b s. 7). x Avratların 
da yaşlılığı da cip beter oluyor. (Yaşar Kemal 1955i ll, 213). “hep” x 
Ah o ayı misali imama da, tuhaf, cib maskara, onu duydum du- 
yalı gülüp duruyon. (Feraizci-zade 1979 s. 70). cipten “hepten, büs- 
bütün, gerçekten’ DS 983: x “Gözlerin heç farketmiyor mu gayri?” 
— "Uzaktan olursa heç farketmiyor ... Bir gün gelecek, cipten 
görmez olacağım.” (F. Baykurt 1961o s. 80). EOsm. cip yalıncak 'çırıl- 
çıplak’ TS 903: * Dedi: Bir gün bir yetim gördüm nagah, | Çib yalın- 
cak. “Karnum aç” der, kılur âh. (Gy. Németh 1919115. yüzyıl) s. 157). 


cips “ince çubuk ya da ince yuvarlak dilimler şeklinde kızartılmış patates” 
< İng. chips a.m., asıl manası 'yongalar'; (/ç/ > /c/) değişimi Türkçe'de 
husule gelmiştir, sondaki /s/ İngilizcede çoğul ekidir, Türkçe”de bu fonk- 
siyonu yoktur (çoğulu cipsler olur), krş. Elng. cakes > Alm. Kecks, Ing. 
ralls > Rus. reis. x Bardak konur konmaz, küçük bir tabak cips, 
ayıklanmış şam fıstığı, tuzlu badem de beraber konuyordu. (Ç. 
Altan 197öv s. 11). 


Osm. cir “yevmiye, günlük nafaka” < Fa. < Ar. cira a.m. (/cyr/ kökünden). 
x Şefkat edüben bırağur enciri, | Şeh kulına nete kim verür ciri 
(metinde: çeri). (M. Adamović 1994 [1368-86] no. 3282). Başka kaynak- 
larda bulunamadı. 


Osm. cirahat/cerahat “yaralama: yara” Meninski 16801, 1594 (Meninski'ye 
göre cerahat varyantı “halk dili”dir) < Ar. ciraha “cerrahlık” (/crh/ 'ya- 
ralamak” kökünden, nomen actionis'ten (oluş ve kılış ismi) husule gelmiş 
nomen concretum (somut isim) için b. cinaze/cenaze 0]. x Cerahat- 
leri var-lidI. Hoş oldı. (Ferec 855/1451 v. 184b). x Bir gönlek parele- 
diler, cirahatlerüml bağladılar. (Ferec 855/1451 v. 98a). “irin” x Kan 
ve cerahat saçarak yürüyen yaralı bir lönetli yaratıktım şimdi. 
(M.Z. Saçlıoğlu 1995 s. 122). cerahat et- “yaralamak”: x Bunca mah- 
peyker yigitleri cerahat etdün. (Ferec 855/1451 v. 137b). x Eger 
âdem cirahat eyleseler şer'an diyeti alınub sahibine vereler. (Ö.L. 
Barkan 1943 s. 121). 


ciranta (bankacılık terimi) “bir senedi ciro eden kimse” < İt. girante a.m. 
İgirare “çevirmek” fiilinin etken fiilsıfatı (participium activum)l. İt. ante/- 
ente eki için b. acenta/acente 6”. 


Osm. ciraye “günlük nafaka, tayın” < Ar. ciraya a.m. 5 İki pare milk köyi 
oşde kabalesi senündür. Dahı her ayda ciraye vu müşahere ma- 
yahtacı mu'temed degüreler. (Ferec 855/1451 v. 68b). x En edna- 
sı a'lâdan a'lâ vazifeler ve cirayeler almışdur. (Âli 1975 115991 s. 
175). 


cirbe, b. cırba. 
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circan, b. cardın. 
circir, b. carcur. 


AD. cirenk “ana arktan ayrılan büyük ark' DS 985 < Erm. çrank” a.m. M. 
Ohannessian 1925 s. 832. 


cirik, b. cırık II. 


cirit “bir oyunda atlıların birbirinin üstüne attığı değnek, atlıların bu değ- 
neklerle oynadıkları oyun” € Ar. carid “bu oyunda kullanılan değnek”, asıl 
manası ‘yaprakları koparılmış palmiye dalı”, Ar. 132/3 kalıbı için b. öbid 
EL, X Amanın da amanın, tüm kasaba köprünün yanına toplanmış, 
dersiniz düğün var, dersiniz cirit var. Kasabaya eğlence gerek. 
(M. İzgü 1993 s. 158). 


AD. cirleş “güzel kokulu küçük bir kavun cinsi” Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 42 
< 7? x (masal tekerlemesi) Enteşten, menteşten, üç oğlan çıktı cir- 
leşten. (a.y.), Başka kaynaklarda bulunamadı. 


cirmık, b. cırmık. 


ciro (ticaret terimlerinden) “bir çekin arkası imzalanarak alacaklısı tarafın- 
dan bir başkasına çevrilmesi” < İt. giro a.m., asıl manası “daire” (Lat. 
girus < EYun. yupoç (giros) a.m.|. ciro et- “çeki, arkasını imzalayarak 
başkasına çevirmek’: xX Mecazi manada ‘havale etmek”: & Önce Selâ- 
hattin Bey kullanmıştır da bir eyyam sonra ağabeyine ciro etmiş- 
tir. (Kemal Tahir 1955s s. 216). 


AD. cirşane “içi yivli büyük tüfek' DS 986 < şeşhane, /r/ sesinin epenthe- 
sis'i (kelime içinde ses türemesi) bir nevi hypercorrection'dur (aşırı doğ- 
ruculuk), b. alengilli/alengirli O. 


AD. cisen cisenvcisil cisil/cisim cisim (yağ-) “ince ince (yağmur hakkın- 
da)” DS 986 < ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) 
ve ses taklidi tabirlerden (-il ve -im ekleri ve ikizleme (gemination) ve 
cisele- (a.y.) fiilinin tesiri. x Yağmur cisim cisim düşüyordu. Daha 
ıslanmamış dalları, çalı çırpıyı bir kucaklayışla aldı, mağaranın 
ağzına yığdı. (Tarık Dursun K. 1959 s. 83). 


cism/cisim “vücut, beden” < Ar. cism a.m. x Erişdüm çün ol astana | 
Şafa geldi vu ferhan cism u cana. (Za'ifi 1950 115551 s. 147). “güneş, 
ay, yıldız gibi gök cisimleri’: x Uzayda gezinen cisimler gibi birbiri- 
ne yaklaşıyor ve birbirinden uzaklaşıyor insanlar. (E. Atasü 1996 
s. 201). “şekilli ve az çok katı bir şey”: x Yine onu, fakat bu sefer en 
küçük hatlariyle, elle tutulabilecek bir cisim kadar canlı ... görür 
gibi oluyorum. (B.G. Güney 1953 s. 22). 


Osm. cismaniyet “vücutça görünüş” < Ar. “cismaniya a.m. Ar. -iyet eki 
için b. aciliyet m. “x Küçük kıtada a"2asiyle beraber ğayrı-mü- 
tenasib boyu bütün cismaniyetine bir “adem-i nisbet veriyordu 
ki garib olduğu içün letâfetden “ari degildi. (H.Z. Uşaklıgil 1307 s. 
58). “şahsiyet”: x Lakin bunda sem: içün bir lutf-i müsikiden ziya- 
de bir Ziyafet-i nazariye vardı: onun bütün cismaniyeti ma'âni'-i 
müsikiyenin bütün nikatini ta'kib edersek güya bu besteye bir 
güfte-i na-şenide 'ilâve ederdi. (a.e. s. 36). 


AD. cisir “dam için kullanılan kalın, iri ağaçlar” DS 986 < Ar. (Suriye diyal.) 
cisır a.m. (asıl manası “köprü”) A. Barthelemy 1935 s. 112. 
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AD. cit/çit lll “çuval” DS 1241, TS 175 < ?? x Patla, kara domuz! Daha 
güz çıkmadan bitirdin bir çit samanı. Boşan da semerini ye, emil 
(F. Erdinç 1955 s. 114). x Beş çit saman yakılmış orada... (M. Başaran 
1962 s. 52). 


AD. citar, b. katar. 
citdaş, b. çetdaş. 
citti bitti, b. ciddi-biddi. 


civan “genç ve yakışlı (kimse)” < Fa. cavan “genç (erkek), delikanlı”. x Pırıl 
pırıl gelinlik duvağiyle geçen sene bir cıvan kız da ben gördüm. 
Ah Afifem yavrum ah! (H.R. Gürpinar 1940 s. 11). civan kaşı “örgü 
ve dokumada bir nakış örneği” DS 987, H.Z. Koşay 1944. civan kaşı 
kundura “eskiden delikanlıların giydikleri burnu kesik ayakkabı” DS 987. 
civan kaşı sarık “18. asırda bir kadın başlığı modası”: x Bir civan kaşı 
sarık başında, | Böyle on dörde gire yaşı-da. (Enderunı Fâzıl Beg 
1286 s. 127). Krş. cüvan. 


civanmerd/civanmert 'mert yaradılışlı” < Fa. cavan-mard cesur bir genç, 
yiğit delikanlı; cömert bir genç adam”, Krş. cömerd/cömert, cüvanmerd. 


civar “etraf, yöre’ < Ar. clwār a.m. (/cwr/ kökünden). * Gece, Düzce ci- 
varındaki bir köyün loş ve duman dolu bir odasında karnını do- 
yurdu. (T. Buğra 1964 s. 15). (sıfat) “yakında olan, komşu’: X* Kocasının 
iş münasebetiyle bir kaç gün için civar kazalardan birine gitmiş 
olması aksiliğine esefleniyordu. (K. Bilbaşar 1943d s. 50). 


civarina/cıvarna (gemici dili) “durgun havalarda zaman zaman esen rüz- 
gârlarla su yüzünde hasıl olan meyvecikler” L. Gürçay 1943 s. 91 AD. 
'hortum; rüzgârla karışık yağmur, kar fırtınası! DS 942, 987 < İt. (Venedik 
diyal.) “clavarina a.m., asıl mana “oğlak” Kahane-Tietze 1958 no. 198). 


civatoz “deniz böceği, Cardium edule’ < Yun. axnBaösç (ahivades) (çoğul) 
a.m. Yun. müzekker eki -os için b. aforos L1, x Onun en çok tuhafına 
giden civatozlardı. Kabuğiyle ateşin üzerine oturunca kıpkırmızı 
bir dil çıkardı. (Reşat Enis 1945 s. 161). Krş. aşivada/aşvades, şıfata. 


AD. civcer/cicer/civcür “küçük tulum” DS 58, 987, TS 776 < ??. 


civciv | b.m. (yumurtadan yeni çıkmış tavuk cücüğü) < ses taklidi kelimeler- 
den: çağrıldıkları seslenmeden ismini alan ehli hayvanlar için b. H. Eren 
1952 s. 134-137. x Kerim alıştığı üzere, bağdaş kurularak yemek 
yeme ödetini "Çingenece bir yemek yiyiş” diye kötüledi. Babası 
“Civciv çıktığı kabuğu beğenmez” diye her zamanki darbı mese- 
lini söyledi. (K. Bilbaşar 1944 s. 50). 


civciv II “heyecanlı faaliyet, telâş” < belki civciv |. x Güz zamanı köy bir 
civcive girdi. Yeni sığırlar için türlü lâf çıktı. (F. Baykurt 1967a s. 
282) civcivlen- keskinleşmek, şiddetlenmek”: & Sıcak iyice civcivlen- 
diği için onlar da çardağa çekilmişlerdi. (C. Tuncer 1960 s. 84). ci- 
vcivli “hareketli, telaşlı”: x Günün en civcivli vaktiydi. (S. Birsel 1961 
s. 80). x Diyeceğim güzel yerdir Akçay. Ege”nin en civcivli köşesi. 
Onun pırıltısından, seslerinden senin de bir parça düşer gönlün- 
ce. (M. Başaran 1964 s. 54). 


civcür, b. civcer. 
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AD. civelek l/cibelek “canlı, oynak, neşeli ve sokulgan, geveze' DS 954, 
988 < ?? x Kız da çok civelek bir şeydi. (S. Şengil 1990 s. 47). xx Eski 
Dahiliye nazırlarından Sait Efendi de çakır pençe bir konuşmacı, 
bir cibelekmiş. (S. Birsel 1995 s. 17-18). 


Osm. civelek II “çok genç yeniçeri! M.Z. Pakalın 1946 |, 297 < civelek |. 
& Civelek Hüsnü Üsküdar iskelesinde kayıkçılık eder idi. (Ahmed 
Midhat 1942 118711 s. 33). Yeniçeri teşkilâtına dair olan eski metinlerde 
kelimeyi bulamadım, fakat 16. asırda kendi sürüsü olmayan göçebelere 
bazı yerlerde böyle denirmiş: & Koyunu olmayub sadakat-ı nas-ile 
geçinür olan fukarasından ki anlara ayrancı ve civelek deyü ta'- 
bir öderler, otuz üçer akça taleb olınurmış. (Ö.L. Barkan 1943 s. 
81-82). 


civga, b. cıvga. 


AD. civgar/çıvgar/çivgar/zilkar ‘yedek koşulan at, tek atlı arabaya bir at 
daha bağlama, öküz çifti DS 988, 1199, 4387 < Yun. Zevyapı (zevgari) 
‘koşum’ A. Tietze 1955 no. 76. * İki öküz koşulan “arabadan ikişer 
akça ve çivğarludan dörder akça alına. (Ö.L. Barkan 1943 s. 283). x 
Çok yüklü olan arabalar çıvgarsız çekilemediği için kervan bura- 
da fazlaca vakit kaybetti. (Z. Yamaç 1956 s. 63). 


AD. civil “peyniri yağda pişirerek yapılan yemek, yağı alınmış sütten yapılan 
peynir” DS 989 < Erm. (diyal.) çivil < Gürc. çvili a.m. U. Blasing 1995 s. 
43-45. 


civil civil, b. cıvıl cıvıl. 
civilde-, b. cıvılda-. 


AD. civildek “ince sesle konuşan' DS 989 < cıvılda-/civilde- * fiilden sıfat 
yapan -k eki, b. akık ©. x Veysel kardaşımın düzeni eyi. Karısı da 
bir civildek suna. (F. Baykurt 1971c s. 272). 


AD. ciya/ciyakela “solucan” DS 990, 1249 < Gürc. çiyakela a.m. V. Cangi- 
dze 1984 s. 48. 


ciyak ciyak, b. cıyak cıyak. 


AD. ciyan/çiyan ‘meyvelerde olan kurt” DS 990, 1249 DS < çiani a.m. V. 
Cangidze 1984 s. 48. 


ciycek, b. çiçek. 
AD. ciye | “kıvılcım” < Yun. diyal. Ta (dzia) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 126. 


AD. ciye II ‘büyükanne; hala, teyze; görümce; abla” DS 957 < Yun. özta (tía) 
a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 138 hala, teyze". 


ciyer, b. ciğer. 


AD. ciz- “(ipe) dizmek” DS 992 < diz-, /d/ > /c/ değişimi için b. bacaluşka 
El. x Kardeşlerine "Bu devleri ben öldürdüm”, diyor. Devlerin ku- 
laklarını bir ipe ciziyor. (M. Tuğrul 1969 s. 331). 


(Halk dili) cizgarı ‘büyücü kadın” < cadı-karı/cazu-karı. x Grup halinde 
oldukları zaman, sazın yanı başına cizğarı denilen ensiz, müs- 
tatili, ibtida”ı bir keman ile bir de santür gelir. (Ahmed Rasim 1926 
s. 255). 


cizik, b. cızık. 
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ciziktir- 


ciziktir-, b. cızıktır-. 
cizlam, b. cızdam. 
cizvi, b. cüzvl. 
Cizvit, b. Cezvit. 
cizvit, b. /esvit. 


Osm. cizye “Müslüman devletlerde Müslüman olmayanlardan fert başına alı- 
nan vergi” € Ar. cizya a.m. (/czy/ kökünden]. * Ve ilva”-i mezbürede 
vaki' olan keferenün emr-i hümayün ile her neferine kırkar pare ki 
seksener “osmani olur cizye ta'yin olınur. (Ö.L. Barkan 1943 s. 230). 


cof,b.coh. 


EOsm. cogi “Hind fakiri” < Fa. cögi F. Steingass 1930 s. 378 < Sansk. yö- 
gin a.m. K. Lokotsch 1927 no. 2169, Hobson-Jobson 1968 s. 461-462. & 
Ne-kadar ki Hindüstanda tabiyb-i hazık ve covgiy-i sadık var-ise 
getürdüm, kimse çare edemedi. (Ferec 855/1451 v. 39b). 


coğrafya b.m. (yer yüzü bilimi) < Türkçeye 19. asırda ya Ar. cuğrafiya a.m. 
vasıtasıyla yahut da doğrudan doğruya İt. geografia'dan girmiş olan 
terim EYun. yewypagıa (geögrafia) a.m. kelimesine dayanır. [gê “dünya” 
ve gröpheln 'yazmak'|. x Ben ne tarih hocasıyım, ne de coğrafya. 
(Nazım Hikmet 1930 s. 59). x Coğrafya öğretmeninden öğrendiği 
herşey bir bir kafasındaydı. (S. Yumer 1955 s. 72). 


coğru-, b. çoğru-. 


*coğuk boğuk “işitilmesini istenmediği için sesi alçaltarak” < yazarın icadı 
(ya da boğuk boğuk yerine bir dizgi hatası mı?) & Neveser, Schwes- 
ter Magda'yla “Tante Ulrike”nin, coğuk boğuk, Almanca geliştir- 
dikleri evlenme dedikodularından, fırsat buldukça kopup, Doktor 
Schlosser'in söylediklerine kulak kabartıyordu. (A. İlhan 1988 s. 
216). 


AD. coh/cof ‘cömert, eli açık” DS 994-995 < Erm. coh “zengin” M. Ohannes- 
sian 1925 s. 543. Belki de cohu/cofu 'gösterişli, görkemli”, coh “gamsız, 
şen”, cog “usta, maharetli’ a.y. 


cohcohun, b. cahcahun. 


cok/cuk “aşık oyununda aşığın istenilen biçimde oturması hali” DS 1011 < 
?? geniş sahada yaygın kelime (Erm. cog, Rus. joh 'aşık') fakat aslı belli 
değil. Krş. cik/çik “aşık kemiğinin çukur tarafı’ ve Kalm. saya b. G. |. 
Ramstedt 1935, s. 343. x Kimseye göstermeden aşık kemiğini atar- 
sınız cuk oturursa tasvip buyurursunuz. (Musahipzade Celal 1936kd 
s. 54). aşığı cuk otur- “işi çok olumlu bir biçim al-” (TüS 1988 s. 97): x 
Masal etme, gene aşığın cuk oturdu. (M.Ş. Esendal 1958 II, 53). Aşı- 
ğın diğer yüzleri için b. alçı II ve aşı III, bök/böke, döve ve tök. 


cokey “yarış atının binicisi’ € İng. jockey a.m., asıl manası ‘delikanlı, uşak" 
Yock (Jack adının İskoçya diyalektindeki şekli) + küçültme eki. * At sa- 
hiplerinin o haftaki düşüncelerini, jokeylerin niyetlerini, atların 
sağlık durumlarını hesaplar. (S.K. Aksal 1956 s. 39). 


RD. col- “gelmek” < gel- > Batı Rumeli diyal. *göl- > col- (/g/ > /c/, föl > 
/o/ (ms. göl > col)l. x Hemen kız saraya colunce, babasına neler 
anladığını diverır. (N. Hafız 1985 s. 193). 
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conta 


AD. colab “temiz, duru su” DS 995 < Ar. culab/cullab < Fa. gul-ab “gül 
suyu, hoşaf”. Krş. colaf, cüllâb. 


AD. colaf 'şerbet, hoşaf' DS 995 < colab. 
columbudak, b. combalak. 


AD. comart “eli açık, cömert’ DS 996, b. cömerd/cömert. X Bir lekes, bir 
comart arhadaş olmışlar. (M. Rasanen 1933 s. 78). 


AD. combak “küçük göl” DS 997 < ?? x Combakta çocuklar çimiyorlardı. 
(H. Aytekin 1965 s. 16). 


AD. combalak/cumbadak/columbudak ‘takla’ DS 997, TS 777 < ses tak- 
lidi ve ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) kelimeler- 
den, bu kelimelere takılan -adak/ -edek genişlemesi için b. cartadak u. 
Ch. Symeonidis 1973 no. 217”de tumbala varyantını, G. Meyer 1893'e 
göre İt. tombolo”dan gelen Yun. rourraAc (toümbala) ‘takla’ ile muka- 
yese eder. x Demir kapı aralanır aralanmaz, özgürlüğe atlayıp bir 
combalak aştı Ibram Ali. (1. Balaban 1968 s. 49). 


AD. combaz “başın tepe kısmında bırakılan uzun saçlar, perçem” DS 997 < 
7? “x Bir âdem suya düşmüş olup, birisi kurtarmağa seğirtmiş ve 
eline başı rast gelmekle combazından tutmuş ise, meğer peruka 
imiş. Elinde peruka kalmış ve adem boğulmuş. (E. Misailidis 1986 
[1872] s. 710). 


combo 'orkestra, bando’ < İng. combo (combination kelimesinden kısalt- 
ma). Başdaki /c/ Türkçe'ye göre telaffuz edilmiştir, b. arp ©. x Beş kişi- 
lik, Brezilyalı bir combo belirmiş, hafif bir müzik çalıp söylüyor- 
lardı. (N. Eray 1986 s. 46). 


AD. comfur/compur/cumbur ‘topluluk, toplantı” DS 997-998, 1016 < 
cumhur. 


AD. con ‘çavdar’ DS 998 < Erm. con a.m. R. Dankoff 1995 no. 470. 
AD. concolos, b. koncolos. 

congalamas, b. cangalaboz. 

AD. congalaz, b. koncolos. 


Coni “Amerikalı için alay sözü” < İng. Johnny ‘küçük John’ (erkek adı, Tk.de- 
ki şahıs isimleri için b. Abbâs yolcu ©). xx Öğleden sonra tüm Ame- 
rikalı deniz erleri Kapalıçarşıya doluşmuşlardı. Coniler kahkaha- 
lar atıyorlar, konuşuyorlar, dükkânlara girip çıkıyorlardı. (N. Eray 
1994 s. 96). 


coni (yankesiciler argosu) “büyükler tarafından çalıştırılan yankesici çocuk” 
(Y. Ertunç 1982 s.18) < İng. Johnny “küçük John’ (erkek adı). 


(Argo) conkikirik “İngiliz” F. Devellioğlu 1959 s. 75, H. Aktunç 1990 s. 66 < 
Ing. John “çok yaygın bir erkek adı” (Tk.deki şahıs isimleri için b. Abbâs 
yolcu u) ve kikirik. 


conta | “su geçirmezliğini temin için araya konan kauçuk veya katran par- 
çası” < İt. giunto a.m. 


conta Il/cunta | (gemici dili) “yan yana gelen iki sac levhasını yekdiğerine 
bağlamak için kullanılan parça levha” L. Gürçay 1943 s. 96 < İt. (Venedik 
diyal.) zonta a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 719. 
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cop 


cop ‘cirit oyununda kullanılan kısa değnek’ DS 999 < Fa. çöb a.m. /ç/ > /c/ 
değişimi için krş. cihar. x Gelin alındı. Alay giderken kasabadan 
biraz uzakça bir yerde, bir ufak köprü başında, kasaba delikanlı- 
ları alayın önünü kestiler. Hepsinin ellerinde uzun sopalar, coplar 
vardı. (M.Ş. Esendal 1958m s. 92-93). “polis sopası': * Copunu kaldır- 
dı, geldiği o büyük caddeyi gösterdi. (M. Güler 1990 s. 140). x Üç 
gün birine dayak atmazsam, dördüncü günü canım istiyor, başlı- 
yorum bu kez cobu şap şap kendi avucuma vurmaya. (M. İzgü 1993 
s. 15). copla- 'copla dövmek": xx Dün burada yine elli beş öğrenci 
coplandı. (A. Ağaoğlu 1991h s. 24). 


cora, b. cura l. 


(Argo) corcak “çocuk” F. Steinherr 1932 s. 184 < ?? Başka kaynaklarda bu- 
lunamadı. 


cornal (gemici dili) “gemi jurnal < İt. giornale a.m. Kahane-Tietze 1958 
no. 331. 


corum 'balık akını; uskumruların büyük balıklardan korkarak sahile 
sığınması hali” DS 1003 < ?? çoğu balıkçılık ıstılahları gibi kelimenin Yun. 
dan geçmiş olması muhtemel, fakat sesçe uyan Yun. (Karadeniz diyal.) 
TZovpwya (tzüröma) “tükeniş” (A.A. Papadopoulos 1961 |, 393) mana 
itibarıyla çok uzak. Kelimenin manası için M. Mikhailov 1930 s. 22 şöyle 
diyor: “Se prononce au moment de la pêche où l’on tombe subitemet sur 
la poisson en tas.” * Kıyıya çekilmiş sandallar yavaş yavaş karla 
örtülecek. Gitgide soğuyan yüzey suları damar damar, oluk oluk 
akaklar bularak balık corumlarının çekildiği kuytulara sızacak. 
(B. Karasu 1979 s. 15-16). x Balık curum halinde. (S.F. Abasıyanık 
1944me s. 136). 


RD. coslat- “cızlatmak” < ses taklidi kelimelerinden. Ses taklidi isimden fiil 
yapan -la- genişlemesi için b. ağla- O. X Bilmem kaç kere kurşun 
coslattırmışlar, Salih hocaya perileri yaktırmışlar... muska tütüz- 
lettirmişler. (H. Karahüseyin 1957 s. 56). 


coş- 'kızgınlık göstermek, yeşillenmek” < Fa. cüşidan 'kaynamak' fiiline 
şeklen ve mana hususunda çok yakındır, üstelik /c/ ile başlayan fiiller 
BSTTk.nde çok nadirdir (coş-”dan başka sadece cay- ve cıvr- vardır); 
lâkin ünlüsü kısa (Meninski 16801, 1678 onu cüşmek ve sıfatını cüşkun 
şeklinde veriyor!) ve Türkçeye yabancı bir kökten gelmiş genişlemesiz 
(krş. butur-a-mak, harc-a-mak) yegâne fiildir (Meninski'nin kaydetti- 
ği fakat başka kaynaklarda bulamadığımız badanamak ve keza şüpheli 
olan brtir- ve çabuk- fiillerinden sarfınazar edersek). coş- fiili aynen 
Az. Tk.nde de mevcuttur. ** 'heyecana gelmek, galeyana gelmek, ha- 
raretlenmek, aşka gelmek”: x Coşamıyordum, coşkunluklara bıraka- 
mıyordum kendimi. (N. Üstün 1970 s, 142). 'dili çözülmek, hararetle 
konuşmaya, müdafaa etmeye başlamak”: x Fransız şairi coştu. Vata- 
nı o müstebiddin pençesinden nasıl kurtaracaklarını anlatıyordu. 
(Fazlı Necip 1930 s. 30). 


coşgun/coşkun 'kızgın hâle gelmiş (hayvan), kösnük” Meninski 1680 1, 
1678 < coş- + fiilden sıfat yapan -gun/-kun eki, b. akkın O. ‘coşmuş 
olan, heyecanlı": x Tarafların coşkun teşvikleriyle ilk yarışma baş- 
lıyor. Murat Öğretmen'in Pembe-Kurt'u büyük bir hiddetle topra- 
ğa saldırıyor. (K. Bilbaşar 1953 s. 27). 


110 


cucuk 


(Argo) covino “şık” M. Mikhailov 1930 s. 22, F. Devellioğlu 1959 s. 75, H. 
Aktunç 1990 s. 66 < İt. giovine “genç”. 


AD. covuk ‘şemsiye teli” DS 842 < Erm. cağ “ince çubuk” + küçültme eki, U. 
Blasing 1992 no. 17, R. Dankoff 1995 no. 444. 


coy- “kaybetmek, yok etmek, imha etmek” DS 1004, R. Dankoff 1991 s. 23 
€ yoy- fiilinin bir Kıpçak Türkçesi varyantı. 


coyıl-/coyul- 'yok edilmek, yıkılmak” R. Dankoff 1991 s. 24 < coy- fiilinin 
passivum (edilgenlik) hâli; yoyul- fiilinin bir Kıpçak Türkçesi varyantı. 


coyt- “kaybetmek” DS 1004 < coy- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli (b. 
acıt- m): yoyut- fiilinin Kıpçak Türkçesi varyantı. 


coyul-, b. coyıl-. 
AD. cöğen, b. çöğen. 


AD. (Gelibolu diyal.) cömer- “bakakalmak” R. Dankoff 1991 s. 24 < krş. ETk. 
çömerük “gözleri zayıf ve çapaklı olan (kimse)” Clauson 1972 s. 424 ?. 


cömerd/cömert “eli açık” Meninski 1680 I, 1684 < Fa. cü-mard < cuvan- 
mard a.m. £ Engin, babasını bugünkü kadar zengin ve cömert hiç 
görmemişti. Ne isterse babasının alacağını sanıyordu. (K. Bilbaşar 
1953 s. 69). Krş. civanmerd. 


cöng/cünk/cüng 'bir çeşit büyük gemi” Meninski 1680 Illl, 6029 < Fa. cüng 
< Malay. cong a.m. x Bir ulu cünge girdük, hurrem u handan, asü- 
de bir ay gitdük. (Ferec 855/1451 v. 32b). xx Bunda feth oldı yine 
bir niçe cüng. (Enveri 1928-29 1869/1464) s. 45). “halk şairlerinin, şi- 
irlerini not etmek için kullandıkları uzunlamasına ciltlenmiş defter” Me- 
ninski 1680 I, 1663 < cüng: 'gemi'—'defter, kitap” mana değişimi için 
krş. sefine. x Şeh-namesindeki meşhür olan ebyatı bunlardur ki 
irad olundı; cönglerde ve mecmü'alarda ancak bunlara dest-res 
bulundı. (Âli 1994 (1591-99) s. 240). 


cörten, b. çortan. 


Osm. cu “açlık” < Ar. cü" a.m. (/cvv“/ kökünden). x Ka“ide-i ma'hüdca ac 
eve gelür. Cü" odı nihadında müşta'il olmış. (Ferec 855/1451v. 57a). 


cubbadak, b. cuppadak. 


AD. cubi “çeşme tıkacı’ DS 1009 < Yun. (Karadeniz diyal.) *rfounı (*tzupi) 
< EYun. oTurnetov (styppeion) “üstüpü” Ch. Tzitzilis 1987g no. 497. 


AD. cubur “üzüm posası’ DS 1009 < Yun. Tomovpo (tsipuro) a.m. A. Tietze 
1955 no. 274: krş. cibre. 


AD. cucuk/cücük | “civciv” DS 1021-23 < civcivleri çağırırken kullanılan cü 
cü (DS 1021) seslenmesinden ve esasen kendi çıkardıkları veya anne- 
lerinin çıkardığı seslerin taklidinden. U. Blâsing 1992 no. 1'e göre aslı 
Erm. cucik'dir, (R. Dankoff 1995 no. E132'ye de bakınız.) fakat onoma- 
topoetica”da aslı tespit etmek güçtür. Krş. civciv, cüce. x Bu cücük 
iki üç günlükken bu şehirde bir kıtlık olmuş. Öyle bir kıtlıkmış ki 
cücüklerine yedirecek bir nebatat bulamamışlar. (S. Sakaoğlu 1973 
s.576). 


AD. cucuk/cücük ll “soğanın tohum veren uzun, sert yaprağı’ DS 1023 < 
cucuk/cücük | & Bol soğanlı yumurta salatası amma hep soğan 
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cuçuk 


cucuğunnan. (İsmail Galip 1932p s. 17). cücüklen- “filizlenmek' DS 
1024: x Ben cücüklenmiş sovan başı değilim. Bu memleketin be- 
lediye reisiyim! (C.F. Başkut 1956 s. 8). 


cuçuk veya çüçük 'erkeklik organı’ F. Argenti 1938 s. 73. Çocuk dili olabilir, 
b. adda git- 0. Başka kaynaklarda bulunamadı. 


Osm. cud “eli açıklık” < Ar. cüd a.m. (/cwd/ kökünden). & Heme-i cihân, 
kehan u mihan, cüdunuz zebiybidür, “atanuz “ayalidür. (Ferec 
855/1451 v. 14a). 


AD. cudam 'beceriksiz; kötü, yaramaz, sakat pis ve çirkin” DS 1009, K. Emi- 
roğlu 1989 s. 64, L. Bonelli 1899 s. 367 no. 330 < Ar. (Suriye diyal.) jdâm 
“daülfil” < Ar. cudam “cüzam” A. Tietze 1958 no. 33: mana gelişmesi için 
krş. Ar. hasba 'kızamık' > Tk. haspa "nazı zor çekilen kadın veya kız”, Ar. 
miskin fakir, dilenci” > Osm. “cüzamlı” ve Türkçe'de yumurcak 'veba 
çıbanı’ > “insanı sinirlendiren çocuk”. Ar. /d/, Ar. diyalektlerinde dental 
(diş sesi) /d/ olarak da telaffuz edilebilir ve bunun aynen Tk.ye de alın- 
dığı da olur, b. baydak O. * ...cudam, aslı alçak, nadan, terbiye ve 
tecribesiz kişiler... (G. Hazai 1973 s. 158). x Sen geber, hey cudam 
cadi! (Kömürciyan 1981 s. 124). Krş. cüdam. 


AD. cudayma 'leblebi' DS 850, 1009 < Ar. kudamalkudayma a.m. A. 
Tietze 1958 no. 182; gudayma varyantının bir varyantı olabilir, H. Eren 
1993s 10-11. 


cueto “kahvelerde oynanan oyunlar (tavla, piket, pastra vs.)” H. Kodaman 
1944 s. 245 < Fr. jeu “oyun” veya jouet “oyuncak” + İt. küçültme eki olan 
-etto ? x “Basma” kumarbazların cueto adını verdikleri oyunlar- 
dan değildir. Bakara, poker, paseta, kılıç ve benzerleri gibi bir 
oyunlur. (H. Kodaman 1944 s. 117). 


RD. cugu 'piliç' DS 1010 < ?? x Kümesten tavuğu ile cuguları çıkarıp 
kaçmasınlar diye bir iple hepsini bağlamış. (Rodop Türk Halk Masal- 
ları 1963 s. 160). 


AD. cugun/cukun/çüven “büyük çaydanlık” DS 1010, 1310 < Rus. Ukr. 
çugun ‘dökme demir tencere’ A, Tietze 1957 no. 23, 1982z no. 34, < Tk. 
dillerinden birinden (M. Vasmer 1958 III, 3511: kelimenin kökü ve yayılışı 
için b. G. Doerfer 1967 III, no. 1149. 


cuğrafi (sıfat) “coğrafyaya ait, coğrafya ile ilgili” < Ar. cuğrafı a.m., krş. 
coğrafya. x Aralarındaki coğrafi mesafe açılıyordu ama yaşların- 
daki mesafe de o ölçüde yaklaşıyordu. (A. Kulin 1997 s. 102). 


cuğun, b. çuğun. 

cuğur-, b. çoğru-. 

AD. cuhnis, b. çuğnis. 

Cuhud, b. Cühud. 

(Argo) cuk 'esrar' F. Devellioğlu 1959 s. 75, H. Aktunç 1990 s. 66 < ??. 
cuk ll, b. cok. 


AD. cukcuk ‘karatavuk kuşu’ DS 1011 < ses taklidi kuş isimlerinden. X& Be- 
nim demem, biri kanatlı kartal, biri serçel Biri akbuba, biri cuk- 
cuk kuşul Onların onu, otuzu birden, bizimkisi kuru ellerle birem 
birem! (F Baykurt 1971t s. 293). 


112 


cum'a 


cukun, b. cugun. 


AD. cukurda- "istekle yutkunmak” DS 1011 < cukur cukur “arka arkaya 
yutkunurken çıkan ses” (DS a.y.) * ses taklidi kelimelerde /// veya /r/ 
olan son ünsüzden sonra -la- yerine -da- fiil genişlemesi, b. alda- O. & 
Geniş tahta sini üzerine döşenmiş hindi dolmasından balina, bö- 
reğine kadar çeşitli ve bol yemekleri görünce boğazı cukurdadı. 
(H. Aytekin 1945 s. 94). 


AD. cula “karga, kargaya benzeyen bir kuş” DS 1011-12 < çulha kuşu “sak- 
sağan” DS 1013. x Gızlarım çoğ uslu, Bayram arkadaş. Siyah ön- 
lükleri içinde cula guşları gibi gidip geliyorlar. (F. Baykurt 19611 s. 
191). 


AD. cula- “eskimek, yıpranmak, dökülmek” (?) < ?? krş. çığla- “hastalan- 
mak” DS 1162 ? x Üstümüz başımız da culadı. İğne, iplik, birkaç 
düğme de alacağım. (M. Makal 1957k s. 43). 


Osm. cülah “örümcek” < cüllah. x Ayu eyitdi: “İşitdüm kim bir cülah 
var-idi.” (Ş. Şeyhoğlu 1973 s. 262). 


AD. culban/cilban “yabani bezelye, burçak; çok küçük taneli fasulye' DS 
964, 1012 < Ar. culban a.m. A. Tietze 1958 no. 42. 


AD. culcul | “hindi” DS 1012 < onomatopoetica'dan ve ehli hayvanları ça- 
ğırmakta kullanılan seslenmelerden (cul cul “hindiyi çağırma ünlemi” DS 
1012), krş. civciv. 


AD. culcul II “kuş yemi” DS 1012 < Ar. culcul “susam ağacı”, culculan “su- 
sam” A. Tietze 1958 no. 43. 


AD. culfa/çulfa “dokumacı” DS 1012, 1302, TS 960 < culha kelimesinin 
varyantı; /h/ > /f/ değişimi için krş. çıfıt, softa. xx Nessac ki fariside 
culah, türkide culfa derler... (Mehmed Şefik 1288 s. 97). “çul ve çuval 
dokuma tezgahı” DS 1302, ZTS 1976 s. 45. 


AD. culha/cülha “dokumacı” < Fa. culah a.m., fakat ikinci hecedeki /ah/ > 
Jhal değişiminin izahı güçtür, b. albız ©. Krş. cüllah/cülah. x Hikmet-i 
.Huda bir gün bir çulha öldi. (P.N. Boratav 1995 s. 152). 


AD. culku “öküz arabasının tekerleğinin çıkmaması için dingil başına takılan 
demir” ZTS 1976 s. 31 < krş. Az. Tk. (diyal.) çulğu a.m. ADDL 1964 s. 
451, A. Tietze 1982z no. 35. 


AD. culuf “fındığın yeşil kabuğu’ DS 1013 < Yun. (Karadeniz diyal.) “yAoura 
(#ğloüpa) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 77. Başka bir ihtimal: cüruf kelime- 
sinin varyantı /r/—/1/ değişimi için çok örnek var, krş. amelikan, man- 
dalina. 


AD. culuk “hindi” DS 1012-14 < ses taklidi kelimelerden, krş. culcul. x Cu- 
luk yumurtası kadar bir şişlik karnından aşağı bacaklarının ara- 
sından dışarı uğradı. (L. Tekin 1984 s. 16). 


cum'a/cuma b.m. (haftanın bir günü) < Ar. cum"a a.m., asıl manası 'top- 
lanma (günü). x İstanbul'lu Hoca, Cuma'dan sonra konuşacaktı. 
(T. Buğra 1963 s. 89) EOsm. x Cum'a gün gel, bir dem biri birimüzi 
görelüm! (Ferec 855/1451 v. 208b). cuma ertesi / cumartesi “Pazar- 
dan bir gün evvel” (bu terkip artık kelime olmuştur ve ikinci varyanttaki 
possessivum (iyelik, mülkiyet) eki fonksiyonunu yitirmiştir, b. acabola/ 
acabula O): x Liseyi bitirmesine tatiller çıktıktan sonra yalnızca 
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Cumadel'ahire 


ondört ay vardı. Yarım ders günü cumartesilerle pazarlar çıkınca 
üçyüzotuzbir gün kalıyordu. (A. Nesin 1968 s. 143). 


Osm. Cumadel”ahire “slam takviminde bir ayın adı” € Ar. Cumada I-âhira 
a.m. Krş. Cemaziyül'âhire. 


Osm. Cumadel”ula 'İslâm takviminde bir ayın adı” < Ar. Cumada 1-üla 
a.m. Krş. Cemaziyül'evvel. 


cumartesi, b. cuma. 


cumba 'eski evlerde üst katın pencereleri hizasında sokağa doğru çıkıntısı 
olan camlı ya da kafesli bölüm” < Fa. cunbad “kemer” (mimari unsur ola- 
rak). /nb/-ə/mb/ gelişmesi için b. ambar m. * Eski, iki katlı bir ahşap 
ev. Alt katında kafesli pencereler. Üst katta bir yarım cumba. (M. 
Mungan 1996 s. 410). 


cumbadak, b. combalak. 
cumbur |, b. çumbul. 
cumbur İl, b. comfur. 


cumburlop “ağır bir cismin suya düştüğü zaman çıkardığı sesi anlatır’ < ses 
taklidi ve ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) kelime- 
lerden. & Ayağının altındaki kızıl kumlu topraklar kaydı ve haydi 
kendisi cumburlop batak derenin içine yuvarlandı. (O.C. Kaygılı 
1938ss. 12). 


Osm. cume 'elbiselik' < Kürt. “cüme < Fa. cama “elbise” (Kürt. kelime için 
krş. cüm “elbise” K.K. Kurdoev 1960 s. 147). & Ve nefs-i Dekukda ve 
kurada her cüllahdan resm-i cüme deyü her cümeden altı akca 
alınur. (Ö.L. Barkan 1943 s. 194). 


cumhur/cümhur "halk, umum, herkes” < Ar. cumhür a.m. x Şehzâde ge- 
Iicek fağfür u ekabir u cumhür duru geldiler, izzet etdiler, otur- 
dılar. (Ferec 855/1451 v. 140a). İsviçre”nin kantonlarından bahsederken 
18. asra ait bir metin İt. repubblica kelimesini cumhür diye tercüme 
eder: & Siviçeri dedikleri vilayet bir kaç cumhurdan ibaret italya- 
ya yakın bir böyücek vilayetdir. (C.C. Carbognano 1794 s. 679). cum- 
hur cemaat ‘topluluk’, krş. cümbür cemaat: X Elinizle yalnız kendi- 
nize veremediğiniz ölümü. Size armut piş ağzıma düş kabilinden 
cümhur cemaat temin edecek bir musibet! (R.H. Karay 1939a s. 48). 


cumhuriyet b.m. (bir devlet idaresi rejimi) < Ar. cumhüriya a.m. Ar. -iyet 
eki için b. aciliyet O. x İnsanlar böyledir. Daha düne kadar ka- 
pımızda uşaklık edenler, Cumhuriyet ilân edildiğinde, bize kafa 
tutar, huzurumuzu bozar oldular. (Mehmet Selahattin 1971 s. 29). 


*cumra 'kozadan ipek sağmak için kullanılan bir aygıt' TS 778 < okunuş 
kesin değil ve nasıl bir aygıt olduğu meçhul? Başka kaynaklarda bulu- 
namadı (krş. çevirme 'kozayı tozundan ayırmak için kullanılan dolap' DS 
11537). 


AD. cumran/cırman “fri siçana benzeyen bir hayvan” DS 861, 1016, R. Dan- 
koff 1991 s. 24 < krş. Mo. cumran 'Zieselmaus' G. Doerfer 1975 IV, no. 
1917, M. Räsänen 1969 s. 210. Metatez için b. albız EH. X Ve cumran/ 
çumran nam sincab gibi tüylü ve ol kıt'ada ve cüssede bir mahlük 
var, amma kuyruğı sincab gibi uzun degüldür. (Evliya Çelebi 1314 
117. yüzyıl) II, 808). 
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cura 


AD. cumur/çumur ‘peynirle mısır ekmeğinden yapılan bir çeşit yemek” DS 
1016 < Erm. çmur R. Dankoff 1995 no. 468. Yun. etimolojisi TEovuovp 
(tzumür) K. Karapotosoğlu tarfından reddedilir. 


EOsm. cuncuk- duncuk- fiilinin varyantı; /d/ > /c/ değişimi için b. baca- 
luşka O. 


cunda (gemici dili) “seren” < İt. (Venedik diyal.) zonta a.m. Kahane-Tietze 
1958 no. 720. x Cundaya âdem çıkdı, etrâf-ı cevânibe nazar şalub 
dikkatle bakdı. (C. Okuyucu 1987 (1590-91) s. 375). 


EOsm. cunğar, b. cevüngar. 
cunta |, b. conta |l. 


cunta Il memleketin idaresine el koyan grup” < İsp. funta (telaffuzu hunta); 
Türkçe'deki telaffuz yazının tesirini gösterir, b. arp ©. Kelime 1970'le- 
rin başında Yunanistan'da böyle bir hükümet kurulduktan sonra yayıldı 
x Yalnızca Ada'ya değil, komşumuz Yunanistan'a da barış götü- 
rüyoruz. Orada cunta var, devireceğiz cuntayı, Yunan halkını da 
kurtaracağız. (B. Günel 1991 s. 5). 


cup 'suya düşen bir şeyin çıkardığı sesi anlatır' < ses taklidi kelimelerden. 
x Onun mahkemesi yerin altında. Katran kaynayan kara kazana 
cup diye attılar mı görürsün mahkemeyi sen! (M. Makal 1960 s. 
4). Daha umumi olarak, herhangi bir âni hadiseyi de anlatabilir: x İlkin, 
dünyanın en geri kalmış ülkelerini dolaşırız. Bizim mutluluğumu- 
zu görünce, onlar da cup diye gelişkin ülkelerin arasında yer alır- 
lar. (F. Kayacan 1968 s. 14). 


cüp, b. çöp. 


AD. cuppadak/cubbadak “suya birdenbire atlamayı anlatır’ DS 1017 < cup 
* ses taklidi kelimelerde çok görülen -adak genişlemesi, krş. cumba- 
dak, hopadak, şakkadak, zıppadak. * Az daha cubbadak aşağıya 
gidiyordum, gücle kurtuldum. (S.E. Ertem 1931 s. 260). 


cura l/cora/cüre | “2 ila 4 telli küçük saz” THASDD 288, DS 1000, H. Ritter 
1924 |, 10 not 2 < Fa. curra "bir çalgı” (fakat nasıl bir çalgı?) Steingass 
1930 s. 36, fakat Az. Tk. cüra aynı Anadolu”daki gibi mızrapla çalınan 
telli bir saz. * Köy çocuğu solumda, gözleri curasından ve mız- 
rabından ayrılmıyor. (Aka Gündüz 1930 s. 57). x Bana bir kaç ay 
sonra dut ağacından, değerli, güzel bir cura gönderdiğini anım- 
sıyorum. (Yaşar Kemal 1980 s. 368). 


AD. cura lIl/cüre Il “küçük zurna” DS 1018 < ?? krş. Arn. xhura a.m. İN. Bo- 
retzky 1976 II, 141'e göre Türkçedenl. 


AD. cura III “erkek atmaca; doğan” DS 1018 < Fa curra a.m. € Yarasa gibi 
dünle kılma pervaz, | Cura doğança gündüz uç kış u yaz (Fahri 
1974 11367) no. 3960). 


AD. cura IV/cüre Ill “ufak tefek, gelişmemiş; cılız, çelimsiz” DS 1017-18, TS 
778-779 < Fa. curra 'anything small” F. Steingass 1930 s. 361 Türkçe'- 
den > Sırp.-Hırv. cora a.m. P. Skok 19711, 475. 


(Argo) cura V “esrar” < cür”a “(içkiden) yudum, kadehten son yudum”. & 
Dilberlersekisi”nde esrarkeşlerle cura çekti. (Orhan Kemal 1949e s. 
54). “cıgaranın son yudumu (nefesi)” Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 48, F. 
Devellioğlu 1959 s. 75, H. Aktunç 1990 s. 67. x Yeni gelen mezelerin 
hatırı için de birer cur”a çekiliyordu. (R.C. Ulunay 1994 s. 71). 
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cura et- 


(Halk dili) cura et- ‘başkasına bırakmak” < ciro et-. x İster cura et ister 
etme! (H. Ritter 1953 III, 526). 


curcuna “ana baba günü, gürültülü karışıklık” < curcuni. x Aşcı bulun- 
maz, bulunanlar ise ya pis, ya hüd hırsız olurlar; ev bir curcuna 
içinde yuvarlanır idi. (Mehmed Ra'üf 1331 s. 100). 


curcuni “kaba yeri oynatarak yapılan hızlı ve gürültülü bir raks çeşidi” TS 
779-780, R. Dankoff 1991 s. 24 < ses taklidi kelimelerden, krş. Yun. (Ka- 
radeniz diyal.) TZıpTÇıpığ (tzirtzirizö) “cızırdamak” (A.A. Papadopoulos 
1961 II, 387). 


curnal “birisi hakkında kötüleyici rapor’ < Fr. journal x Alt tarafı işte 
daha böyle martaval. Böyle curnalleri çok yedik, ezberimdedir. 
(H.R. Gürpınar 1339 s. 105-106). curnal et- “böyle bir rapor verme”. & 
Beni iş ortağım, genel kurmaya curnal etmişti, iltimasla İstanbul- 
da kalıyor diye. (M. İzgü 1993 s. 98). Krş. cornal. 


curnata (avcılık terimi) “göç eden bıldırcınların bir yeri kalabalıkla işgal et- 
meleri” C. Avcı 1937 s. 78 < İt. glornata “çalışma günü’. Mecazi manada 
“hareketli ve fevkalade verimli bir mola, ara”: x Bugün SHP”de bir cur- 
nata var. Kimisi koşuyor, kimisi dans etmekte, kimisi güneşleni- 
yor. (Cemal Süreya 1991 s. 77). 


curu, b. çuru. 


AD. curum “lahana çiceği’ DS 1019 < EYun. xopuu oç (körymbos) a.m. Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 233. 


AD. curun “taş veya tahtadan oluk, yalak, kurna; harman yeri” DS 1019, ZTS 
31 < Ar. curn 'yalak; havuz’ A. Barthélemy 1935, R. Dozy 19271, 189, R. 
Dankoff 1991 s. 24, A. Tietze 1958 no. 40. x Eniği boğazladı, kanını 
curuna akıttı, yüzdü, temizledi, yağda iyice kızarttı. (Orhan Kemal 
1950c s. 32). 


AD. cusun “cins” < Kürt. cisin Jaba-Justi 1879 s. 116 < Ar. cins a.m. Metatez 
için b. albız O. 


Osm. cuş “heyecan, coşkunluk” < Fa. cüş a.m. x Oba halkı barçası cüşa 
.hurüşa geldiler, dürlü dürlü sözde oldılar. (Ferec 855/1451 v. 176b). 
cuş et- “kaynayarak kabarmak”: x Rühumuz ol camdan mey nüş 
edüb | Mest olub çün bahr-ı “umman cüş edüb ... (Vahidi 1993 
[929/1522] v. 91a). “coşmak”: x Işidüb erğanünı cüş ederdi, | Süçiler 
erğuvanı nüş ederdi. (Fahrı 1974 (1367) s. 272). 


Osm. cuşan “kaynayan, dalgalanan’ < Fa. cüşan a.m. x Adı Server-i 
Banüvandur. Deryay-i cüşandan ötedür. (Ferec 855/1451 v. 152a). 


AD. cuvab/cuvap ‘cevap’ € cevap kelimesinin varyantı; labial (dudak sesi) 
ünsüzden önce ünlünün yuvarlaklaşması için b. avuç O. x Cuvap ver! 
(F. Baykurt 1961o s. 32). 


Osm. cuvariş ‘mide ilacı” M. Kütükoğlu 1983 s. 103 < Ar. cuvvariş < Fa. 
guvariş a.m. Fa. -iş için b. aferiniş ©. F. Steingass 1930 s. 376 (guvar 
“hazmı kolay şey”). 


Osm. cuybar “ırmak” < Fa. cüy-bar a.m. xx Bimar olub hararet-i rüz-ı 
bahardan | Her bir diraht şerbet içer cüy-bardan. (‘Ali 1994 (1591- 
99) s. 196). 
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Cühud 


Osm. cuzab “bir yemek adı” < Fa. cüzab “a dish of sugar, rice, and meat' F. 
Steingass 1930 s. 377. x Bizüm kullllukcı götürübildügince lavaş, 
girde, küliyceler, biryanlar, cüzablar, halvalar, nukullar aldı, eve 
geldi. Yedük, sana dahı koduk. (Ferec 855/1451 v. 57b). 


cübbe/cüppe “uzun, geniş yenli, düğmesiz resmi üst giyim” < Ar. cubba 
a.m. x Yünden cübbe geyür, yünden başı örtüsi var. (Ferec 855/1451 
v. 33b-34a). Eski devirlerde “cübbe ve destar” bir kimsenin yüksek bir 
içtimai mevkinin alametiydi: * Kel-i na-daştı hem sultan katına ilet- 
di. Sultan bunı gördi ki kuhdur, cübbe vu destar ehli degül. (Ferec 
855/1451 v. 232b). x Şalvar gibi bir pantolon, üzerine de cüppeye 
benzer acayip bir palto giyip dolaşıyor. (C. Kavukçu 1998 s. 33). 


Osm. cübn/cübün 'peynir' < Ar. cubn a.m. € Ve cübnü n-nasara yükin- 
den dört akca. (Ö.L. Barkan 1943 s. 222). 


AD. cüce | ‘civciv’ DS...1021 < Fa. cüca a.m. A. Tietze 1969 no. 58. 


cüce Il b.m. (yaşına göre çok kısaboylu kimse) < cüce | x Cüce Nasüh Ağa 
Yedi Kulleye habs olundı. (Selaniki 1989 115991 |, 136). 


cücük, cücüklen-, b. cucuk II. 
AD. cücül darı “ince, ufak darı” DS 1024 < gilgil darı, A. Tietze 1958 no. 43. 


Osm. cüda/cüza “ayrılmış, uzak kalmış” < Fa. cuda a.m. Fa. kelimelerdeki 
/d/>Iz/ gelişmesi için b. azine ©. * Anadan babadan cüdayam. (Fe- 
rec 855/1451 v. 206a). x Bir nefes bunlar cüza olmaz-idi, | Ayrılub 
hergiz uzak kalmaz-idi... (M. Adamović 1994 [1368-86] no. 2519). 
“(kötü bir şeyden) ayrılmış, kurtulmuş’: X Cüza olsun yavuz dilden, 
ırağ olsun yavuz gözden! (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 63). & 
Beni bir sahib-mi“mete satasız, baham sizün ola, anunla muhte- 
şem olasız, bu yaramaz mansıbdan cüda düşesiz. (Ferec 855/1451 
v. 112a). cüda kıl- “ayırmak”: x Der-hal gögercinün başını gövde- 
den cüda kıldı. (Ferec 855/1451 v. 148b). cüda ol- “ayrılmak”: & Diri 
olduğumca kulun olam, senden cüda olmayam. (Ferec 855/1451 v. 
178a). 


Osm. (halk ağzı) cüdam “cüzam” Meninski 16801, 1589 < cüzam. x Me'ke- 
lün tuzsuz aşını içerek | Sühte isen uyuz cüdam oldun. (Âli 1977 
(989/1581-82 civ.J no. 77). Krş. cudam. 


cüft, b. cift. 


AD. cügen/cüğen “at başlığı” DS 1025, R. Dankoff 1991 s. 24 < ETk. yügün 
“dizgin” Clauson 1972 s. 913. 


cühan 'cihan' < özentili yüksek bir üslupta cihan'ın varyantı, başka yerler- 
de hep cihan; krş. cüvan, düman. & Yaradıcıdur mekânı, yürüdicidür 
zamanı ve zamaniyanı, kanün-ı hikmet üzerine düzücidür cüha- 
nı, cühaniyan içün ezicidür nebat-i ihsanı. (Ferec 855/1451 v. 1b). 


Osm. cühela ‘cahiller’ < Ar. cuhala” a.m. (câhil kelimesinin çoğulu]. x Bu 
cühelâ güruhu ahvali hazıra hakkında mütalâalar beyan ediyor. 
(Orhan Kemal 1968g s. 23). 


Osm. Cühud/Cuhud “Yahudi” < Fa. Cuhüd < İbr. Yahüdi a.m. & Gideriken 
gördi ki bir zukakda bir Cühüd evinden çıkdı. (Ferec 855/1451 v. 
220b). cühud ısıtması “yüksek ateş, sıtma’: & Cıhut sıtması tutmuş 
gibi titremeye başladım. (E. Misailidis 1986 (1872) s. 375). x Kurı- 
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Cühudek 


lalar yedi gün yası bigi, | Yayılalar Cühüd sıtması bigi. (Şeyhoğlı 
Muştafa 1979 (15401 no. 4589). Krş. çıfıt. 


Osm. Cühudek “küçük Yahudi; kurnaz Yahudi” < Cühud * Fa. küçültme 
ek olan -ek, b. ahmedek O. x Cühüdek eyitdi “Ben bu işi bilme- 
zem. Sana diynar verürem, mekseb gerekmez.” (Ferec 855/1451 
v. 234a). 


AD. cük kadar (menfi cümlede) ʻen ufak' < ?? lugatlerde cük için gösteri- 
len manalardan hiçbiri uymuyor. “x Toprakta cük kadar ot, çöp, taş 
yoktu. (F. Baykurt 1967a s. 253-254). x Bir boka yaramadı, cük ka- 
dar faydası olmadı. (a.e. s. 357). (Acaba çük (küçük çocuğun erkeklik 
organı) kelimesinden mi?). 


cükür, b. çukur. 
cül, b. cüll. 
cülah, b. cüllâh. 


Osm. cülâver 'çulla örtülü, çullu” R. Dankoff 1991 s. 24 < cül ve Fa. -avar 
“getiren, taşıyan’; -âver için b. cengaver O. Evliya Çelebi'nin cenkçi yi- 
ğitler hakkında kullandığı bu sıfat dilâver “yürekli, cesur” sıfatına kafiye 
teşkil eder. 


AD. cülcül/cücüldarı 'yabani darı' THASDD 286, 287, 1639 < Ar. culcul 
“susam” A. Tietze 1958 no. 43. Krş. gilgil. 


cülha, b. culha. 
cülinnar, b. cüllenar. 


Osm. cüll/cül | “en fazlası, ekseri, çoğu, bütünü” < Ar. cull a.m., ekseriya 
cüll-i himmet “elinden gelen gayret, en fazla dikkat, (bir işe) kendini 
tam verme’ tabirinde: * Bunca hidemat eda edüb “arz-ı kemalat ét- 
miş iken sıfru I-yed avdetümüze cüll-i himmetleri mukarrer oldı. 
(Âli 1982 [1581] Il, 214). 


Osm. cüll/cül II “at çulu” Fa. cull/cul a.m. x Bir cüll-i atlas-rengiyni arka- 
sına salmış. Şehzâde ol avı dutmağa kasd etdi. (Ferec 855/1451 v. 
28a). x Bir atlas cül-lü geyik ol bağun kapusından daşra geldi. 
(Ferec 855/1451 v. 37a), Krş. çul. 


Osm. cüllab "gül suyu” Ar. cullab < Fa. gul-ab a.m. gul “çiçek, gül” + âb 
“su”). x Cüllablar, müferrihler. deva'ülmiskler getürdiler. Tenavül 
etdüm. (Ferec 855/1451 v. 98a). Krş. colab, colaf. 


Osm. cüllâh/cülâh ‘dokumacı’ < Fa. cullah/culah a.m. & Ve cüllahdan 
her cümeden beş akca ve derziden her neferden beş akca. (Ö.L. 
Barkan 1943 s. 194). Krş. culfa, culha. 


Osm. cüllenar/cülinnar “nar çiçeği” < Ar. cullanar < Fa. gul-nar a.m. (gul 
“çiçek” ve anar 'nar'). x Bu niylüfer-i ahmerdür, bu cülinnardur. Bu- 
lar kamusı Mısırda olur. (Ferec 855/1451 v. 242b). 


cülüs “hükümdarlık tahtına çıkma, tahta oturma merasimi” < Ar. culüs a.m. 
Ucis/ “oturmak” kökünden]. & Cülüsundan beri kaç âdem öldürdün, 
beyan eyle! | Yatırmak üzre banka kaç kuruş çaldın bu milletden? 
(Şair Eşref 1958 s. 117). cülüs et- “tahta çıkmak”: x Abdülhamit halo- 
lundu, Yeni padişah cülüs etti. (Fazlı Necip 1930 s. 248). 
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cümleten 


Osm. cülüsiye 'padişahın tahta çıkması münasebetiyle takdim edilen kasi- 
de' < cülüs * böyle şiirlerin başlıklarında kullanılan -iye eki, b. adliye 
EL, x Mezbür Şükri Sultan Süleyman Hana cülüsiye dahı vermiş. 
“AIT 1994 [1591-99] s. 235). 


cümbiş, b. cünbiş. 


(Halk dili) cümbür cemaat “toplu olarak, grup hâlinde’ < cumhur cemaat. 
* Denize çok meraklıymış, kadınlı erkekli, cümbür cemaat girme- 
ğe bayılırmış. (S.M. Alus 1933p s. 102). 


cümbüş | 'canlılık, şevk, coşkunluk” < cünbiş, bu mana Fa.da da var. / 
nb/-/mb/ gelişmesi için b. ambar ©. x Gürgane ta"am yemek, şira- 
ne cünbişle tu'meye girişmek, sür'atle karnın doyurub sofradan 
el çekmek ... (Ali 1956 (1586-87) s. 247). “hareketli eğlenti”: x Her 
gün düğün-bayram havası içinde yaşardık. Evin içinde bir neşe, 
bir cümbüş, gürültü, patırtı.” (A. Nesin 1970c s. 28). cümbüşlen- 
“neşelenmek, keyfini tazelendirmek”: xx Etemin karısı arasıra kocası- 
na çaktırmadan ufak ufak rakıda cümbüşleniyordu. (O.C. Kaygılı 
1939 s. 219). 


cümbüş Il ‘madeni gövdesi olan telli çalgı” < cümbüş |; herhâlde onu icad 
ve imal eden ustanın koyduğu ad. &X, 


Osm. cümeyz firavun inciri” < Ar. cummayz a.m. X Bu mevz, bu cü- 
meyzdür. (Ferec 855/1451 v. 242b). x Turunc u ayva vu nârinc-ile 
nar, | Cümeyz u mevz u hem badam u gülnar. (N. Beldiceanu 1967 
(15011 no. 1085). 


cümhur, b. cumhur. 


cümle | 'hey'et-i mecmua, tamamiyet, bütünlük” < Ar. cumla a.m. x Cüm- 
le-i cihan anun kahrı pençesinün makhürıdur. (Ferec 855/ 1451 v. 
31a). (sıfat, tekil ile) “bütün”: * Gözü pek, bileğine de kuvvetli bir 
adam olduğunu cümle öleme tasdik ettirmiştir. (S.M. Alus 1944 s. 
9). (sıfat, çoğul ile) “bütün”: * Cümle halayık - ademi vu peri vu div 
...hidmetinde ... saf bağlayub dururlardı. (Ferec 855/1451 v. 187b). 
(zarf) “hep, hep beraber”: x Leşker cümle kondılar, haymeler urdı- 
lar. (Ferec 855/1451 v. 188b). cümleden (krş. ezcümle “başka şeyler 
arasında” (krş. Ar. fr cumlatin, Fa. az cumla): x Cümleden biri alt- 
mış yetmiş nefer zer-küb, her biri iki üç sipahinün “ulüfesini yer. 
(Âli 1979 1 115811, 156). cümle kapısı “büyük bir binanın ana kapısı”: 
* Burası artık mekteb olmadığı içün içeriye giremedi. Cümle ka- 
pısının tâ karşısındaki divarın dibinde durdu. (R.N. Güntekin 1928 
s. 49). x Hep beraber kilisenin avlusuna girer, sonra taş yapılı, 
toprak damlı kilisenin cümle kapısına yönelirlerdi. (M. Margosyan 
1996 s. 31). 


cümle II (matematikte) ‘yekün, toplam” < Ar. cumla a.m. b. kara cümle. x 
Eyledüm cümle darb edüb taksim. (Za'ifı 1950 (15551 s. 141). 


cümle III (dilbilgisinde) ‘tümce, kelime dizisi” < Ar. cumla a.m. x Onunla 
bir cümle teati edenler kendilerini muvaffak sayarlardı. (Fazlı Ne- 
cip 1930 s. 79). x Yalvarıp yakarmama rağmen silmeye yanaşma- 
dığın bir kaç cümle başıma bir sürü belâ açtı. (L. Tekin 1990 s. 171). 


cümleten (zarf) “hep birden, toptan’ < Ar. cumlatan a.m. (cumlatt) + zarf 
eki olan -an, Ar. accusativus eki -an'ın zarf yaptığı durumlar için b. ace- 
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cümletülmülk 


leten H). x Sana göz “aşık u ten “aşık u cânile ben “aşık, | Tenüm- 
de her kılum, cânöâ, olubdur cümleten “aşık. (Ali 1994 (1591-99) s. 
320). x (Gardiyan girer) Gardiyan: - Cümleten merhaba! (Nâzım 
Hikmet 1966 s. 19). 'hepsi, istisnasız”: x Hamdenlillah mahallemizin 
kızları cümleten ehli iffettir. (F.C. Göktulga 1953 s. 8-9). 


Osm. cümletülmülk (hukuk terimlerinden) “mal mülk ortaklığı” < Ar. cum- 
la, harfitarif ve mulk'dan müteşekkil terkip. * Şüher höd cümletül- 
mülkdür amma... (Ferec 855/1451 v. 186b, yani, herkese hediyeler 
verdiği halde kocasına vermiyor çünkü onunla zaten mülk ortaklığı var). 


Osm. cünbiş/cümbiş 'hareket, faaliyet, meşgale” < Fa. cunbiş/cumbiş 
a.m. X “Ukalasını istihdam ve cünbiş-i vâjgünlarını tetebbu“-ı tam 
ehemm-i mühimmatdandur. (Âli 1979 (158111, 125). cünbiş et- 'ha- 
reket etmek, bir tarz-ı hareket göstermek”: “x Gah u bi-gah burnı ucını 
kaşıması ve ve ğayra muhalif ol yüzden cünbiş etmesi haber ve- 
rildi. (Ali 1982 115811 II, 172). 


Osm. cündi/cindi “Osmanlı devrinde Mısır'da asker” < Ar. cundi “asker” 
(cund “ordu” + mensubiyet gösteren -I eki). x Cündilerinün kemal-i 
edeb ve şeca atine ... lema-yenbağı vuküf u şu'ür bulmış idüm. 
(CAN 1975 11581) s. 92). ‘Mısır'da Memlükler”, * Çadır resminde gö- 
rinen püştenün üzerinde bir birğos vardur. Cindi zamanında 
denizden gelen gemi ol birğosdan gözedürlerdi. (Piri Re'is 1935 
1932/15251 s. 702). “faris, birçok marifet yapabilen atlı” (İstanbul'daki 
Cinci Meydanı'nın aslı Cindi Meydanr dr): x Ve cundilerün cirid oy- 
naması ... meydan-ı hayalde hayyallik etmek maküle levendane- 
likdür. (Ali 1956 11586-87) s. 159). cündilik/cindilik 'farislik': x Tâzi 
atlar ile cündillge müsâra'atleri... (Ali 1979 (15811 |, 147). x Bu 
kuvvetli bazu ve cindilik kadınlarımızda değil, maalesef erkekle- 
rimizde bile kalmamıştır. (H.Z. Koşay 1944 s. 251). 


cüng, b. cöng. 


cünha “suç: (hukukta) cürümden ağır ve cinayetten hafif suç” < Ar. cunha 
a.m. X Yamandır iş şorarlar bir takım cünha, cinayetden, | Niçün 
derler kapatdın Bâb-ı Meb“üsanı, A'yanı? (Şair Eşref 1958 s. 117). 


cünk, b. cöng. 


cünun ‘delilik; akıl hastalığı’ < Ar. cunün a.m. (/cnn/ kökünden, aslında “bir 
cine mesken olma”). x Kimseye halümi deyemezem, korkaram ki 
cününa, hamâkate nisbet edeler. (Ferec 855/1451 v. 36a). 


cünüb/cünüp ibadete mani olan bedeni hâlde olan” < Ar. cunub a.m. ix 
izmir oğlınun üzerine hücüm etdi, Cüneyd höd cünüb imiş, yun- 
mağa hisâra kaçdı. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 97). x Memo dere 
boyuna, cünüp apdesi almıya gitti. (K. Bilbaşar 1953 s. 48). 


cüppe, b. cübbe. 


cür”a/cüra “yudum, damla, € Ar. cur'a “yudum”. xx Zehi süçü ki bir cür"a- 
sı anun | Bay eyler yohsulı... (Sultân Veled 1958 11226-1512) s. 39). 
“kadeh dibinde kalan son damla”: x Şarab-hörlar cür'alarını üstüne 
döker. (Ferec 855/1451 v. 212b). x Kadehte bir cür”a bile yok. (C. 
Meriç 1992 s. 182). Krş. cura M. 


Osm. cürafe 'Mısır'da sulama kanalları (?)” (krş. 'nettoyage des canaux” R. 
Dozy 1927 |, 187). xx Ba'Z-ı cüsür ve cürafeler 'imâret olunmayub 
kalmakdan şerâki lazım gelse... (Ö.L. Barkan 1943 s. 360 11524/931)). 
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cüsur 


cüre, b. cura. 


cür”et/cüret “yüreklilik, cesaret, gözüpeklik, küstahlık’ < Ar. cur”a a.m. “x 
Hain padişah ile damadının uyanan münevver Türklüğe besle- 
dikleri gayz u nefretle İngilizlere, Rumlara, Ermenilere verdikleri 
cür”et İstanbul muhitini altüst etti. (Fazlı Necip 1930 s. 296-297). 
cür”et et- “cesaret etmek”: x Her kişinün öninde tabak-ile zer kodı- 
lar. Andan gördüm ki halk zeri zelle götürürler. Ben ol işe cür”et 
edemedüm. (Ferec 855/1451 v. 68a). 


cürm/cürüm “suç” < Ar. curm a.m. x Günah u cürmini anub gönül âh 
etmedi bir gün. (Ömer bin Mezid 1982 1840/1437) s. 77). cürmü meş- 
hud “suç üstü yakalanma’: x O elindeki tenekeyi neye atmıyordu 
acaba şaşkınlıktan Deyyus, atmasın tenekeyi daha iyi diye bir an 
Yakup düşündü, cürmü meşhut dediğin böyle olurdu işte ... (S. 
Kocagöz 1954 s. 44). 


cüruf /cürüf 'maden filizleri eritilirken kalan posa” < Ar. curüf “alluvion, acc- 
roissement du sol par le dépot lateral des eaux’ R. Dozy 1927 1, 187. * 
Kömür ve maden üretimi ve bu işler için kullanılan fırınlar, ocak- 
lar ve benzerlerindeki ateş, cüruf ve temizleme işleri: kadınlarla 
çocukların çalıştırılmaları yasak! (M. Seyda 19701, 123). x Sabun 
kaynamaya başladığında çok cürüfü çıktı. (A. Kutlu 1995 s. 142). 


cürüm, b. cürm. 


cüsse “insan gövdesi’ < Ar. cutta a.m. /t/—/s/ gelişmesi için b. abes EL “x 
Yolda düzenli aralıklarla sıralanan şu yedi salkımsöğütün boyla- 
rı, cüsseleri bile tıpatıp aynıydı. (A. Umit 1993 s. 24). 


EOsm. cüst, b. çüst. 


EOsm. cüstele- “aramak, araştırmak, teftiş etmek” TS 780 < Fa. custa 
“aranmış” + isim/sıfattan fiil yapan -/e- genişlemesi, b. acabla- O. x Ol 
“avratı hücüm edüb öldüreni cüsteleyimedün-mi? (Ferec 855/1451 
v. 172b). x Paşanun ademisin yollayub namenün mefhümı üzre 
küffar-ı hakisara göz kulak dutub cüstelemege başladı. (Gazavat-ı 
Sultan Murad 1978 115. yüzyill s. 52). 


Osm. cüstücu/cüstücuy “sıkı arama, araştırma” < Fa. cust u cülcust u 
cüy a.m. (sondaki -uy varyantı için b. âbıru D, Fa. u (‘ve’) ile yapılmış 
terkipler için b. abudane O, ayrıca b. bahanecu 0). x Bir tarafa cüst 
ü cüya vardı. (Ferec 855/1451 v. 129a). cüstücu et-/eyle- “sıkıca ara- 
mak, araştırmak’: * Kamu halk harekete geldiler, cüst u cü etdi- 
ler. Bir viranede buldılar, getürdiler. (Ferec 855/ 1451 v. 150a). x 
Çok cüst-ü cüy eyledük ta oğlunı bir evde küşte bulduk. (Ferec 
855/1451 v. 109a). cüst-u-cü olun- 'araştırılmak, teftiş edilmek’: x Bu 
takdirce ba"2-ı evkatde câsüslar ahvali dahı cüst u cü olunub. (Ali 
1979 1115811, 136). 


Osm. cüsur “köprüler” < Ar. cusür a.m. (cisr “köprü” kelimesinin çoğulu, b. 
büruc ©). & Cüsürun ve cürafenün kema-yenbaği ta'miri ve ter- 
mimi babında ihtimam edeler. (O.L. Barkan 1943 s. 363 (1524/931). 


cüvan “genç ve yakışıklı (erkek)” < civan; /i/ > /ü/ değişimi /v/'nin tesiri al- 
tında olmuş olabilir, fakat onun stilistik bir sebebi de olabilir, krş. cühan, 
şu var ki Ferec 855/1451 metninde cüvan”dan başka varyant kullanıl- 
maz. & Sen kızsın, ben cüvan. Heva-yi nefs ikimüzde dağı ğalib. 
(Ferec 855/1451 v. 46b). 
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cüvan 


Osm. cüvanbaht “mutlu, asil, cömert” < Fa. cavan-baht a.m. (cavan b. 
cüvan, ve baht). x Çün bu cüvan-ı cüvan-baht bu makama geldi, 
ümid dutaram ki beni bu dem sizün huzürunuzda azad ede. (Ferec 
855/1451 v. 54a). 


Osm. cüvani ‘gençlik’ < Fa. cavani a.m. (cavan “genç” + nomen abstra- 
ctum (soyut isim) eki olan -?, b. bazi O.). x Ey gül-i ravZa-ı cüvanıl 
(Ferec 855/1451 v. 45b). 


Osm. cüvanmerd “cömert” < Fa. cavan-mard a.m. (cavan, b. cüvan ve 
merd/mert). x Bu Nasr-ı 'Ayyar-ı cüvan-merdün ni'meti ol kadar- 
idi ki muhasiblerün fehmine vehmine sığmaz-idi. (Ferec 855/1451 
v. 49b). cüvanmerdlik et- “cömertlik etmek, centilmence hareket et- 
mek”: x Kız yolda tehzen eline uğraduğını, andan ol harâmi cü- 
van-merdlik edüb beni salı-verüb” yoldaşlık etdügini söyledi. 
(Ferec 855/1451 v. 49a). Krş. civanmerd, cömerd / cömert. 


AD. cüvere ‘sigara’ < cığara kelimesinin bir varyantı. /ğ/—/v/ değişimi için 
b. avul ©. “x Tiryaki adamın cüveresi neyse bizimki de kirman. Bi 
efkar basar: sarılın kirmanal (C. Atay 1964 s. 41). 


cüz “parça, bölüm” < Ar. cuz” a.m. (/cz'/ kökünden]. x Dünya bana bütün 
cüzleri inleyen bir sahra tesiri verirdi. (A.Ş. Hisar 1956 s. 29). “Kur”a- 
nın otuzda bir kısmı”: x Mektep çocuğu gibi boynuna bir cüz kese- 
si astı. (H.R. Gürpınar 1940 s. 55). x Onun içindir ki, tabur dağılıp 
köşeler dönülüp dönülmez, hiç vakit kaybetmeden Cüz keseleri 
hemen boyunlara takılır. (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 113). 


cüda, b. cüza. 


Osm. cüzaf 'tahmin, atıp tutma” < Ar. cüzafa.m. (Fa. guzaf kelimesinin mu- 
arreb şekli). x Ma'lüm ola kim sarraf cüzaf söyler. (Ferec 855/1451 
v. 214a). 


cüzam/cüzzam “bir cild hastalığı’ < Ar. cudām a.m. Klasik Ar.daki interden- 
tal (dişler arası) /d/, Tk.de /z/ olarak telaffuz edilebilir, b. ahize ©. x Bilin 
ki onun | döküyor parça parça cüzam illeti | ruhunun etini. (Nâzım 
Hikmet 1930 s. 32). 'frengi' R. Dankoff 1991 s. 24. Krş. cüdam. £ Işık 
uygun, harika bir fotoğraf olacak bu, Bir de fonda şu cüzzamlı 
yeryüzü olmasat (A. Ümit 1996 s. 159). 


cüzdan 'Kur'anın bir cüzünü muhafaza etmek için kullanılan süslü çanta, 
eskiden mektebe giden çocukların yanlarında taşıdıkları ve Kur”anın bir 
cüzünü koydukları küçük çanta” < Fa. cuz-dan a.m. (cuz” “cüz” + -dan 
“tutan, muhafaza eden”, Fa. -dan için b. abdan ©). xx “(18. asırda) daha 
büyük bir çanta”: * Cüzdanından nefis bişmiş sıçak bir tavuk ve bir 
.has etmek çıkarub önüme koydı. (‘Ali “Aziz 1268 s. 183) “(19. asırda) 
not defteri”: x Sonra divardaki evkat-nümaya bakarak cebinden 
çıkardığı cüzdanına tarihini kayd etdi. (H.Z. Uşaklıgil 1317 s. 157). 
“hüviyet cüzdanı’: * Mevzu sözü, akla en başta insanın kendini ge- 
tirir, onun için bizdeki romancılar ilk eserlerini tercümei hal cüz- 
danına benzetmişlerdir. (F.R. Atay 1952 s. 12). x Ben bir kadınla 
otellerden birine girsem, evlenme cüzdanı bile sorulmaz. (R. Ilgaz 
1962n s. 49). “para çantası, portföy’: * O saat elcep ederekten çeki- 
vermiş cüzdanını. Cüzdan da cüzdan ha! Derinin kadifesi, pufbö- 
reği gibi de kabarık ... (F. Erdinç 1973 s. 87). 
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cüzzam 


cüz'i 'gayet az, az miktarda, ehemmiyetsiz derecede” < Ar. cuz”/ a.m. (cuz” 
+ isimden sıfat yapan -f eki. İsimden sıfat yapan nisbe eki -İ için b. adali 
o). x Ne revadur Ki ... re”s-i mal-i cüz'ıden | Nef'-i külli bülüb 
riyaset ede? (Ali 1979 | (1581), 151). Zarf olarak: & Hanımın mā- 
ba'd-i ifadatını anlamak merâkiyle Şemsinin kaşları cüz'i çatıldı. 
(H.R. Gürpınar 1340c s. 168). Krş. cüzvi/cizvi. 


Osm. cüz'ice (zarf) “son derecede az, azıcık’ < cüz'i + sıfatın manasını 
zayıflatan -ce eki, krş. büyükçe, sıhhatlice. (-ca zarfları için b. anca 
In). x Rüzgar-ı muhalif cüz'ıce muvafakat göstermekle ol-gece 
göçilüb bir mikdar yüriyüb... (A. Bombaci 1946 (1560) s. 281). 


Osm. cüz”iyet ‘teferruat’ < cüz'i + nomen abstractum (soyut isim) eki olan 
-(y)et (b. aciliyet O). x Sözüni söyle! Külliyet-ile vu cüz” iyyet-ile 
maksüdunı dinleyeyim. (Ferec 855/1451 v. 151b). 


2A 


(Konuşma dili ve halk ağzı) cüzvi/cizvi “cüz?” < cüz'i kelimesi ve müştakları 
hemze altında vavla da yazılabildiği ve üstelik hemze çokça ihmal edildi- 
ği için kelime Ar. yazıda belli bir fark olmadan cüzvi (veya cizvi) diye de 
okunabilir. Onun böyle telaffuz edildiğini Lâtin harfli metinler ispat eder, 
ms. Meninski 1680 |, 1612 cüzvi ‘poco, pochi’ diyor; cizvice “per poco 
tempo' C.C. Carbognano 1794 s. 509 (-ca zarfları için b. anca | 0). “x 
Kanon üzre, her sene onbin alton asitanei seadete göndörmek, 
bir cüzvi peşkeşlerle lazum olurdi. (G. Hazai 1973 s. 149-150). Az. 
Tk. konuşma dilinde de yeni devirlere kadar muhafaza edilmiştir: X Far- 
raşlar bir cüzvi harakat âdirlâr. (M.F. Ahundov 19581, 122). 


cüzzam, b. cüzam. 


ça 


e 


AD. ça '(içilen) çay’ DS 1030 < Kürt. ça K.K. Kurdoev 1960 s. 148, Wahby- 
Edmonds 1966 s. 24, Kurdoev-Yusupova 1983 s. 181, < Fa. ça < Çin. ça 
a.m. Krş. çay Il. 


çab, b. çap Il. 


çaba “zorlu, sürekli çalışma, ceht, uğraşma, emek” < çabala- fiilinin yanlış 
bir bölünüşüne dayanarak elde edilen reduction”u (Cep kılavuzu 1935 s. 
71), b. adaş ©?. x Avörelik bu ya, sanki çabası bana düşmüş gibi 
bir mukabil kampanyaya geçmek için çare düşünüp durdum. (M. 
Körükçü 1953 s. 91). 


AD. çabak/çapak 'patiska' DS 1072, TS 781, 821 < çarbak (b. çarkab). * 
Gördiler bir kişi bir geyn cübbe geymiş, bir ulu “imame çapakdan 
başına urmış... (Ferec 855/1451 v. 234b). 


çabak, b. çapak. 


çabala- “çırpınmak, debelenmek” R. Dankoff 1991 s. 24 < ETk. cap- a.m. 
Clauson 1972 s. 394 (krş. cabla-) * fiilin ardarda tekerrür ettiğini gös- 
teren -ala- genişlemesi, b. avkala- ©. * Şu kim sıtma tutub çabalar 
ola | Dünün üzerinden haberdar ola. (Ferheng-name-i Sa“di 1340/42 
s. 11). “hızlı hareketlerle güç bir durumdan kurtulmaya çalışmak; var kuv- 
vetiyle uğraşmak’ “x Haydi çabala! Uğraş! Bak, muvaffak olabilir 
misin? (Şahabeddin Süleyman 1326 s. 38). x Hele yeni yetişen de- 
likanlılarla genç kızlara ne yapıp yapıp mutlaka bu noksanımı 
hissettirmeğe çabalardım. (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 8). 


çabalaklan- “çabalanmak” TS 781, Meninski 1680 1, 539, R. Dankoff 1991 
s. 24 < çabala- fiilinden -k ekiyle teşkil edilen çabalak “daima sıçrayan 
(at)” DTS 781 sıfatı üzerine -lan- genişlemesiyle yapılan fiil, b. akık O 
ve abaplan- ©. 


çabık, b. çapük. 
çabın-, b. çapın- II. 
çabik, b. çabük. 


çabucak (zarf) “tezce, asgari bir müddet zarfında” < çabuk * cetvelin sıfı- 
ra bakan ucunda manayı yücelten küçültme eki, krş. azacık, daracık, 
kısacık. Sıfatlarda nadir olan buradaki küçültme eki -cak/-cek için krş. 
büyücek, ısıcak/sıcak. Bütün küçültme eklerinde olduğu gibi, eklendiği 
kelime /k/ ile biterse o fonem düşebilir, krş. alçacık, küçücük. “xxx (İsim 
olarak) çabucağın içinde ‘çabucak’: x Kadına her şeyi ve bulduğum 
yeni yolu, iyice, anlattım. Kestirme. Çabucağın içinde varırdı. (A. 
Özyalçıner 1960 s. 43). 
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AD. çabuk | “birisini çabuk olmaya, acele etmeye sevketmek için kullanılan 
nida” < çapuk/çabuk | x “Hüsnü kendi nerdeymiş?” — “Bilmiyo- 
rum nine, çabıksana!” (F. Baykurt 1971t s. 191). Krş. çabuğu-. 


o baksan a LTda bahsedilen -sana genişlemesinin bazı nidalara 
eklendiği de vakidir. Meselâ çabıksana ifadesinde yanlış bölme 
nedeniyle (krş. adaş EH, abar- O), nida olarak kullanılan çabuk / 
çabık sözcüğüne eklenmiştir. Ayrıca krş. ikinci ciltte haydisene, 
haydisenize. (Benzer bir durum için b. amanın / ananındı Uu). 


çabuk Il, b. çapük. 
çabula, b. çapula. 


Osm. çabük “çevik, atik, becerikli” < Fa. çabuk a.m. x Biydar mi'mârlar, 
çabük bennalar, hüşyar mühendisler cem" eyledi. (Ferec 855/1451 
v. 28a). “hafif giyimli ve böylece iş görmeye daha serbest”, x Haccam 
donın çıkardı, füta dutındı, cabük oldı. (Ferec 855/1451 v. 207b). x 
Hemân-dem bir çabük fustan geydi, bir bâbüç geydi. (Oruc b. “Adil 
1343/1925 115. yüzyıl sonu) s. 29). AD: x Ben yoruldum. Eski cabikli- 
ğim kalmamış. (Kemal Tahir 1957r s. 40). Krş. çebük/çevük. 


Osm. çabükdest “eli işe yatkın, becerikli” c Fa. çabuk-dast a.m. (çabuk 
“çevik” ve dast 'el'J. Bu tür bir sıfat ve onu takip eden bir isimden mey- 
dana gelmiş Fa. asıllı sıfatlar için b. asudedil ©. x Çabük-dest ve rü- 
şen-dil u tiz-nazar nakkaşlar cem" eylel (Ferec 855/1451 v. 40a). 


Osm. çabüksüvar “ata binmekte usta” < Fa. çabuk-suvar a.m. (çâbuk 
“çevik” ve suvar 'binici'). x Andan sonra ‘ilm-i fürüsiyyete meşğül 
oldı. Çabük-süvar oldı. (Ferec 855/1451 v. 91a). 


çaca, b. çaça Il. 


AD. çaç/çeç “savrularak samanından ayrılmış tahıl yığını” DS 1031, 1103- 
1104, ZTS 1976 s. 36, TS 845 < Fa. çaç a.m. A. Tietze 1982z no. 247. 
& Sultan Yıldırım Bâyezid Han Konya üzerine düşdükde hırman 
vaktiydi. Hırmanun çâçları yığılmış yaturdı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 
s. 31). x O gün buğdayı çuvallara doldurup eve taşıyamadılar. 
Çeç harmanın ortasında olduğu gibi kaldı. (Yaşar Kemal 1955 I, 43). 
çeç et- “üstüste yığmak”: x Bir adam harmanı savurmuş, çeç et- 
miş, yabayı ortasına dikmiş. (A. Caferoğlu 1945 s. 163). x Bu gece 
yen içün, işdür degül geç, | Ecel yeli kılası başüz çeç. (Fahri 1974 
(13671 no. 784). 


AD. çaç | “şalgam ve patates vs. bitkilerin toprak üstündeki yeşil dalları” DS 
1031 < Erm. ç”aç” a.m. M. Ohannessian 1925 s. 757, R. Dankoff 1995 
no. 586. 


AD. çaç Il “şapka” < Gürc. çaçi “yüksek şapka” E. Cherkesi 1950 s. 245. 
Çaç “Özbekistan”daki Taşkent şehrinin eski adı”. 


çaça | “bir cins küçük balık” DS 1031 < Yun. Toaroc (tsatsa) O, açık de- 
niz balıkçısıdır. Gelir de buralarda, bu sığ sularda, bu çaça balık- 
ları ardında sürünür mü o? (Yaşar Kemal 1976 s. 218-219). 


çaça Il “fahişe, kadın pezevenk; genelev işleten kadın” < Yun. ToÖaTOa (tsat- 
sa) teyze; nine’ < EYun. Oza (tela) ‘teyze, hala” N.P. Andriotis 1983 s. 
379-380, A. Tietze 1955 no. 269 x Hepsinde el ayak tertemizdir. Ca- 
casını kapan soluğu Doğru Yolda alır. (Ahmed Rasim 1328 s. 196). x 
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Pakize hanım kaşarlanmış bir Aydın orospusu, hattâ kızını kendi 
eliyle sağa sola taşıyan bir çaça. (K. Bilbaşar 1943d s. 71). x Umum- 
hane değil burası. Ben çaça değilim. Şerefli bir yurt yöneticisi- 
yim. (A. Kutlu 1991 s. 174-175). 


çaça III “hatırlı kabadayı’ M. Mikhalklov 1930 s. 22, F. Devellioğlu 1959 s. 
75, ticaret gemilerinde eski ve usta gemici” TüS 1983 s. 217 < K. Kostov 
1974 s. 358”e göre Rom. çaço manuş “hakiki bir insan”dan gelmiş olabilir. 


çaça IV/çaçaça “Güney Amerika veya Meksika'dan her tarafa yayılan bir 
çeşit modern dans” < İsp. chacha/chachacha a.m.  Yatakhanede kız 
arkadaşlarımdan tangonun, valsin, ça ça ça'nın kurallarını öğ- 
renmeğe çalışıyordum. (A. Özakın 1989 s. 139). 


çaça V “bir zaman moda olan bir kadın pabucu modeli < belki çaça IV veya 
Türkiye'de Çaça Gabor diye tanınan artistin şerefine. * Buyurun bayan- 
lar, şöyle oturun. Önce Çaça'dan başlıyalım. Çaça hanginiz için 
olacak? (Orhan Kemal 1965f s. 114). 


çaçaça, b. çaça IV. 


AD. çaçan arabası/çeçen arabası 'yaylı, dört tekerlekli, çift atlı, iki pen- 
cereli ve süslü, arkada bagajı olan eski posta arabası” DS 1032 < Kafkas- 
lar'daki Çeçenlerin usulünde araba? x Demir kapının önünde etrafı 
sımsıkı kapalı, içi zifiri karanlık bir çaçan arabası durdu. (Reşat 
Enis 1945 s. 191). x Mevsim sonu, zahire yüklü tek atlı, yapağı, 
keçi kılı yüklü çeçen arabalarının zinciri, şoseye dizildiği zaman 
artık ağanın çiftlikte yapacağı işi kalmaz. (Şahap Sıtkı 1958 s. 8). 


çaçaron/çeçeron 'çok ve boş yere konuşan' < İt. chiacchieröne a.m. 
(chlacchlerare fiilinden < chiacco “dil şaklaması”, ses taklidi kelime- 
lerden). G. Meyer 1893 s. 37”ye göre İt. cicerone “seyyah rehberi”, onu 
kabul etmemeli. x Onu en fazla Abdullah Efendinin çaçaron karı- 
sının dedikoduları, kavgaları üzüyordu. (S. Kocagöz 1941 s. 13). x 
Yengesi çeçeronun biriydi. (E.N. Gökşen 1952 s. 74). çaçaronluk et- 
‘gevezelik etmek, lüzumsuz yere çok konuşmak”: “x Mükölemede ilim 
döküp saçmıya hacet yok, yeri değil. Kürsiye kurulmuş vâiz gibi 
yüz gıcırtılı kelâm tükürmek, çaçaronluk etmek ne lâzım? (Ahmed 
Vefik Paşa 1933ia s. 42). 


Osm. çâçi keman reski zamanda çok iyi sayılan bir nevi yay” < Fa. kaman-i 
çaçı a.m. (kaman "yay" ve çâçi 'Çaç şehrinde imal edilen. Coğrafi adlara 
dayanan appellativa için b. abadi kağıt ©). x Bu çaçi (metinde câci) 
keman kaşlarda hiç noksan varmıdur? (Ferec 855/1451 v. 15b). 


AD. çaçka ‘çinko veya teneke tas” DS 1032 < SI. (Bulg., Rus., Sırp., Hirv.) 
çaşka a.m. Kelimenin aslı münakaşa mevzuudur, b. M. Vasmer 1958 III, 
306. 


Osm. çader/çadir “üst giyim olarak çarşaf” TS 781-782 < Fa. çadar a.m. 
Kelimenin etimolojisi için b. G. Doerfer 1967 III, no. 1042. xx Bir pire zen 
gördüm, bir hindibarı çader örtünmiş. (Ferec 855/1451 v. 114b). 
“atkı, bez”: x Anam çadırı beşik üstünden götürdi. (Ferec 855/1451 
v. 148a). çadirlen- “çarşaflanmak”: Xx Erte çadirlen, bazara gel, 
mihter-i sarrafan katında otur, hünerümi anda göresin. (Ferec 
855/1451 v. 213b). Kış. çazer/çazir. 
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çağana 


Osm. çaderşeb “yatak çarşafı" < Fa. çadar-şab a.m. (çadar “çarşaf” ve şab 
“gece”, Bu tür Fa. kelimeler için b. ahuçeşm O). & Bir taht gördüm, 
altunlu nasinclerile bezenmiş. Üstinde bir şahş uyur, üzerine bir 
cadir-şeb örtülmiş. (Ferec 855/1451 v. 45a). 


çadır “direklerle tutturulan ve duvarları deri veya bezden olan barınak” TS 
782-783 < Fa. çadar a.m. A. Tietze 1969 no. 24. Aslen Sansk. çattra- 'gü- 
neş şemsiyesi” kelimesinden alınan kelime ETk.de de tespit edilmiştir (Cla- 
uson 1972 s. 403), fakat oradan EOsm.ya hangi yoldan geldiği kat'iyetle 
belli değildir. Krş. çetir. Xx Ertesi günü de şahzade Meydan dağına 
gedir, cadiri vurir. (A. Caferoğlu 1942 s. 63). (Bahriye terminolojisinde) 
“kadırganın kıç örtüsü”: x Paşa baştardasınun çadırı Cığal-oğlı zama- 
nında seraserden olub sonra bir yeşil, bir kırmızı katifeden etdiler. 
(Kâtib Çelebi 1329/1656 s. 156). çadır çatak/çadır çotak/çadır çötek 
manası ?? x Gördüm o kazıcıları ben de o zamanlar, çadır çatak, 
serilmişler köyün üst yamacına. (A. Ağaoğlu 1981f s. 249). x Yukarı- 
dan, köyün ardındaki tepelerden aşağı, çadır çotak bir kalabalık 
iniyor. Develer, merkepler, çocuklarla renkli bir kalabalık. (A. Ağa- 
oğlu 1981y s. 250). “x Şu savaşların gözü kör olsun. Kimbilir, bütün 
o ercikler öyle, çadır çötek oralarda, “kemirir içimi bir sinsi firak” 
diye diye ayrılık ateşiyle kavrularaktan. (A. Ağaoğlu 1993 s. 72). 


çadir, çadirlen-, b. çader. 
çadir-şeb, b. çaderşeb. 
çadu, b. cad. 

çafka, b. çavka. 

çaganoz, b. çağanos. 


çağ “vakit, zaman parçası, hayat parçası, mevsim, devir’ TS 783-786 < ETk. 
çak a.m. Clauson 1972 s. 404, G. Doerfer 1967 III, no. 1045. x Çok ge- 
çürmiş zemaneden çağlar | Yükler altında sızırub yağlar. (M.F. Köp- 
rülüzade 1934 s. 83). * Vakıa gelinlik çağına gelmişti. (F.C. Göktulga 
1953 s. 92). x Süleyman padişahlığı çağında. (A. Zajaczkowski 1937 
(14051 II, 14). 


çağ, b. cağ Il. 


AD. çağa “bebek, çocuk” DS 1033-34, TS 786 “Çağ. II çaka, krş. Mo. çaka 
a.m. M. Räsänen 1969 s. 95. x Ekmek parası kolay kazanılmıy bu 
zamanda. Garın, cağalar. (M. Hacıhasanoğlu 1952 s. 56-57). çağa ço- 
luk ‘çocuk çoluk': & Ben bu yılanı daima yazıya eletirsem ça çoluh 
gorhar. (A. Caferoğlu 1945 s. 8). 


çağala/çağla “olgunlaşmadan yenilebilen meyve (bilhasasa badem)” DS 
1034, TS 787 < Fa. çağana a.m. Ch. Symeonidis 1973 no. 222'ye göre 
Yun. ToayaAo (tsâğalo)'dan alınmıştır, fakat bu kelimenin bizzat Türkçe 
çağala'dan geçmiş olması mümkündür, b. N.P. Andriotis 1983 s. 377. x 
Bir derdim var, o da çağalar çağalaları çığıynan gırıy. Çağalanın 
çiri mi olur? (A. Caferoğlu 1944 s. 96). 


çağana 'basit bir çalgı”, ekseriya çeng ü çağana veya çalgı çağana ta- 
birlerinde geçer < Fa. çağana/çağana a.m. x Bu, kadınlar için, ma- 
halleyi ayağa kaldıran çeng ve çağanalı bir düğün sayılırdı. Kına 
gecesinden başlayıp üç gün elekçi karıları zilsiz deflerini güm- 
bürdeterek ... camları zangırdattılar. (R.H. Karay 1940m s. 79). 
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çağanos/çağanoz 'yengeç' Meninski 1680 |, 1553 < Yun. Tfayavoç 
(tzağanös) a.m. Yun. müzekker eki -os için b. aforos UT, XX Krş. ça- 
kanos. X Bodur mu bodur, akıntı çağanozu gibi bir yürümesi var, 
miskin illeti de varmış dediler. (F.C. Göktulga 1953 s. 117). 


Çağatay 'Orta Asya'da Cengiz Han ile Timur devirleri arasında hüküm süren 
Moğol hanedanı' < Cengiz Han'ın ikinci oğlu olan Çağatay'ın (Mo. Caga- 
tay) adından. 


çağ çağ “akan su gibi ses çıkararak' TS 187 < ses taklidi kelimelerden, krş. 
ETk. çağ/çak Clauson 1972 s. 403-404. x Akıdur her çağ kanum su 
gibi çağ çağ o yar. | Bana urub ah şol keskin kılıclarla yara. (Nazmi 
1928 s. 9). Krş. cağla/çağla-. 


çağdaş “muasır” < çağ + daş (-daş için b. adaş ©). x (Dipnot) Mozart”a 
çağdaş ünlü bir besteci ve piyanist. (N. Nadi 1989 s. 51). 


çağıl, b. çakıl. 
çağıl çağıl, b. cağıl cağıl. 


çağılda- “ses çıkarmak (hızlı akan su hakkında)” < ses taklidi fiillerden, krş. 
çağıltı. x Bahar selleri çağıldadı. (E. Atasü 1996 s. 103). 


çağıltı “suyun akarken kayalara çarparak çıkardığı ses” < çağılda- fiilinden, 
ses taklidi fiiller için normal olan -tı (EOsm. -du) ekli nomen actionis 
(oluş ve kılış ismi), b. anırtı ©. x “Öğretmenim! Öğretmenim!” diye 
haykırışları derslikleri çınlatan mavi bir çağıltıydı bugün. (M. Ba- 
şaran 1992 s. 218). 


AD. çağır/çahır/çakır 'içki, şarap' DS 1040, 1044, TS 788 < ETk. çağıra.m. 
Clauson 1972 s. 409. 


EOsm. çağır- | “bağırmak” TS 789-790 < ETk. çakır- a.m. Clauson 1972 s. 
410. I-kır- hecesiyle yapılmış ses taklidi fiillerden, b. afgur- E1.x Ör- 
viyye bu sözi deyicek emir-i sahilün gönline korku düşdi, çağırdı, 
ögi yayındı. (Ferec 855/1451 v. 179b). çağır- bağır- “üstüste bağır- 
mak:: x Ebü”l-fevaris çağırdı bağırdı. (Ferec 855/1451 v. 227a). 


çağır- Il “seslenerek celbetmek, gelsin diye haber yollamak, davet etmek” < 
çağır- 1. x Bu câriye beni “adetümce durur gördi, çağırdı... (Ferec 
855/1451 v. 12a). Dativus hâliyle: * Andan K. oğlına çağırdı ve Ev- 
renoz oġlanlarına çağırdı. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 87). AD. bunu 
devam ettiriyor: x O bir gardaşına çağırır: “Gardaş, bizim babamız 
bir mektep yapmış!" (A. Caferoğlu 1945 s. 46). Bugün accusativus ile: 
x Necip bey uzun parmaklarından birini kıvırarak garsonu çağır- 
dı. (S. Soysal 1979ye s. 76). 


çağırış-/çağrış- “hep birden bağırmak” < çağır- fiilinin ortaklık (coopera- 
tivum) şekli, b. ağlaş- ©. Xx Kamu bir uğurdan çağırışdılar. (Ferec 
855/1451 v. 73b). 


çağış çağış et- 'takırdamak (zincirler hakkında)” R. Dankoff 1991 s. 25 < 
ses taklidi kelimelerden, krş. tıpış tıpış. 


AD. çağıştı 'çıkır çıkır sesi” TS 790 < çağış + onomatopoetica'da görülen - 
tı nomen actionis (oluş ve kılış ismi) eki, b. anırtı O. TS 790'da gösterilen 
ilk örnek cümlenin müellifi bu -tı ekini (onu, kendisi -dı olarak yazar) bir 
fiilin geçmiş zaman eki telakki ettiğini söylüyor. Buna benzer bir hâl için 
b. çığrıltı. 
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çağrışdır- 


çağla, b. çağalâ. 
çağla-, b. cağla-. 


EOsm. çağlağan 'çağlayarak akan su” TS 790-791 < cağla-/çağla- | fiilden 
etken fiilsıfatı (participium activum) ve frequentativum (sık sık tekrarla- 
ma) manasında sıfat yapan -ğan eki; b. alıngan Hu. 


EOsm. çağlan/çavlan 'şelâle' TS 791-792 < cağla-/çağla- 1 + fiilden no- 
men actionis (oluş ve kılış ismi) manasında isim veya etken fi lsıfatı (par- 
ticipium activum) manasında sıfat yapan -p eki (krş. M. Räsänen 1957 
s. 138-139, orada ve TS 1974 VII Ekler”de EOsm. için örnek gösterilme- 
miştir). /-n/ ile biten iki heceli kelime: alan (?), cığan Clauson 1972 s. 
408-409. x Yukarıdan bakıldığında aşağıdaki vadi parlak kumları, 
renk renk çakıl taşları, yosunlu durgun gölcükleri, köpüklü çav- 
lanları, karanlık mağaraları, karşı kıyıda yükselen geçitsiz sıra- 
dağları ile göz alabildiğine uzar giderdi. (Ş. Ünlü 1986 s. 117-118). 
Krş. çağlağan, çağlayan. 


çağlayan 'şelâle' < çağla- fiilinin -(y)an ile yapılan fiilsıfatı (participium), 
b. böğürtlen | ©. Krş. çağlağan, çağlan/çavlan. x Dereler vardı, 
çağlayanlar. (Orhan Kemal 1963d s. 28). 


AD. çağna- 'ağnamak, yerde yuvarlanmak (hayvanlar için); kıvranmak, çır- 
pınmak, sarsılmak' DS 1037, TS 792 (TS'de verilen 'haykırmak, çığlık 
koparmak” manasının neye dayandığı anlaşılmıyor) € ç * ağna-: krş. 
çevür- < ç + evür-. x Cevaba kalmadı hergiz mecâli, | Bunaldı, 
çağnadı, sarp oldı hali. (Şeyhoğlı Muştafâ 1979 [1540] no. 5425). 


EOsm. çağnam çağnam/çığnam çığnam “damla damla” TS 793 < çey- 
nem/çiğnem'in velar (arka damaksıl) varyantı mı? Fiilden isim yapan -m 
eki, b. adım 1 H. x Çağnam çağnam kayalardan çıkan su... (Dedem 
Korkut 1973 (14.-15. yüzyıl) s. 20). 


AD. çağnan- 'şaşkınlığa uğramak (?)” < çağna- fiilinin reflexivum (dönüşlü- 
lük) veya passivum (edilgenlik) hali, b. acın- | O ve acın- Il ©. x Hayret! 
Dünyada neler var, oğulcanı ... Ne diyordum? Lâfı karıştırdım, 
oğulcan. Çağnanınca insan konuşmasını dolaştırıyor. (F. Baykurt 
1960 s. 75). 


EOsm. çağnaş-/çaknaş- 'meraka düşüp aralarında tahminler yürütmek' TS 
793 < AD. çağna- 'meydanı boş bulup cesaret alarak söylenmek; top- 
lanmak” DS 1038, 1046. 


çağrılı “davetli” < çağır- Il + fiilden participium passivum (edilgen sıfat 
fiil) manasında sıfat yapan -ılı ekler grubu (b. ardılı ©). Aslında -ı ekiyle 
nomen actionis (oluş ve kılış ismi) (b. alu-satu ©) ve -lı ekiyle sıfattır, fa- 
kat kulakta -r/- genişlemesini andırdığı için passivum (edilgenlik) manası 
hakimdir. x Numan Bey yakın tanıdıklarını o gece yemeğe çağırdı. 
Bu arada biz de çağrılıydık. (A. Nesin 1961y s. 13). 


çağrış-, b. çağırış-. 


EOsm. çağrışdır- ‘yüzüne haykırmak, sövmek’ TS 793 < çağır- + -(ı)ş- ile 
-dır-'dan ibaret olan intensivum (pekiştirme) genişlemesi, b. anlaştır- 
II m. xx Kara benzer kızumuz, gelinümüz çağrışdurdılar. Menüm 
kara başuma gör neler geldi! (Dedem Korkut 1973 (14.-15. yüzyıl] 
s. 146). BSTTk. çağrışdır-/çağrıştır- TüS 1988 s. 269 "bir şeyi anımsat- 
mak”: Xx. 
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çağşa- 


AD. çağşa- ‘gevşemek, eskimek (duvar hakkında)” DS 846 < ETk. çağşa- 
‘fısıldamak’ Clauson 1972 s. 412. Krş. çahşa-. 


AD. çağşak “çakıllı yer” DS 1038 < çağşa- * fiilden nomen concretum (so- 
mut isim) yapan -(ı)k eki, b. acuk/acık | ©. x Ak çağşaklı pınarların 
başına oturup çökelek ekmek yediler. (Yaşar Kemal 1993h s. 12). 


çağşır |, b. çakşur. 
çağşır II, b. çavşır. 


Osm. çah “kuyu, derin çukur’ < Fa. çah a.m. x Na-gah evde bir çah 
belürdi. Kapusın acdı. Gördü, nerdüban var. Aşağa indi. (Ferec 
855/1451 v. 65a). Mecazi manada ‘çene çukuru’: x Epegi sib gibi nu'ü- 
metde, safada, çahinde var niçe “uşşak canile kim bile nicesi-dür. 
(Ferec 855/1451 v. 116a-b). Krş. cağ II. 


çahar, b. çar İl. 


çaharşenbih “çarşamba” < Fa. çahar-şanbih a.m. (çahar “dört” ve 
şanbih “cumartesi”). x Mah-ı zi-i-ka'denün evvel çahar-şenbihinde 
yürimege niyyet olunub... (A. Bombaci 1946 11560) s. 198). Krş. 
çarşamba. 


çahaveli, b. cahavel. 
çahır, b. çağır. 


AD. çahmur/çakmur “süt mavisi göz; yarı uykulu bakış’ DS 1040. 1046 < ?? 
krş. Kürt. çahmür “sarışın ve mavi gözlü” Jaba-Justi 1879 s. 127. 


AD. çaho “iskofri balığı (uskumru?) < Yun. Toaxoç (tşahos) “deniz akrebi’ 
A.A. Papadopoulos 1961 II, 431. * Çaho olur, yâni çaho ki İstanbula 
derler çahoya İskofri. Biz çaho deruk onda. (T. Günay 1978 s. 203). 


AD. çahşa-, b. cağşa-. 
çahşa-, b. cahşa-. 
çahşak, b. cahşak. 


EOsm. çahşat- “şangırdatmak” < çahşa- fiilinin causativum (ettirgenlik) 
hali (b. acıt- 0). x “İşveler gösterdüben çahşat (matbu metinde 
çahşıt) yine halhall kim | Höş Muğalı resmdur halhalile hân oyna- 
mak. (Ömer bin Mezid 1982 1840/1437) s. 189). 


çahşır, b. çakşur. 


AD. çahudi ‘paçavra, işe yaramaz bez parçası” T. Günay 1978 s. 313 < ?? x 
Eski çayluğun içerisini çay oranlen ayıklarsun, o çahudiyi mahu- 
diyi seresun altına, ayıklarsun oni, (T. Günay 1978 s. 239). 


çak (zarf) “tam” TS 795-798 < ETk. çak a.m. Clauson 1972 s. 404. & Su- 
bhan allah çak gözine mi urdun. (Ebu'l-Leys Semerkandi 1965 s. 
108). x Kime şeydadur Necati der isen: | Çak sana, ey gül-'izâ- 
rum, çak sana! (Necati Beg 1963). x “Işkunda halk-ı "alemi çak ben 
kadar sanur, | Dil san'atinde her kişiyi pişe-ger sezer. (Zati 1967 
(16. yy.'ın ilk yarısıll, 319). “ta”: x Hüsnü Yusuf cene bi bük padişah 
imiş, çak Şamda yaşaymış. (N. Hafız 1985 s. 195). x Hem limandur 
hem poryaz tarafından girilür. Amma çak içerü girilmez, ol mik- 
dar girilür kim ada gün doğısı tarafında kala. (Piri Re'is 1926 116. 
yüzyıl] s. 130). 
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Osm. çak II 'yırtık' < Fa. çak a.m. Yalnız şu tabirlerde; çak et-/ çak eyle- 
“yırtmak”: x Ah etdiler, yakalarını çak etdiler. (Dedem Korkut 1973 
(14.-15. yüzyıl) s. 41). çak ol- “yırtılmak”: x Yüzüne gül teşebbüh 
etdüği-çün | Şaba elinde çak oldı yakası. (“Ömer bin Mezid 1982 
[840/1437] s. 143). 


çak- | ‘vurarak yerleştirmek’ < ETk. çak- a.m. Clauson 1972 s. 405 & Kom- 
şularda ne kadar halı, seccade, yatak, yastık varsa yığmıştı Gül- 
lü. Odanın içini kat kat üstüne döşemiş, artanları duvara çak- 
mıştı. (M. Makal 1965 s. 55). İki kovanı suyla doldurup ağız ağıza 
çakıyorduk. Sokakta yaktığımız bir ateşin içine atıyorduk. (A. 
Özakın 1989 s. 32). AD. “(ağaç, odun) kesmek”: & Yonız hocasına hız- 
mat ediyo, odunnu getiriyo, dağdan çakıyo. (A. Caferoğlu 1940 s. 
34). 'vurarak kıvılcım çıkarmak’: x Yanında büzme yancuğ u çakmak 
| Bulınmaz kav ki çakmağın çakaydı. (F. Giese 1929 (890/1485) s. 
81). “sürterek ateşlemek” (kibrit hakkında): x Istemezin biri bir kiprit 
çakar da patlatır deye ödümüz sıddı vallaı (F. Baykurt 1967k s. 252). 
şimşek çak-: “x Bir ara bir şimşek çaktı. Gök gürledi. (H.E. Bener 
1956 s. 22). “gün ışımak, güneş doğmak” ? x Ne vaktin k”ol bezi açub 
bakardı | Yüzinden su, gözlerinden kan akardı. | Çakınca karşusı- 
na ağlar idi, | Gönül bağlar u bağrın dağlar idi. (Şeyhoğlı Muştafâ 
1979 (1540) no. 6526-27). 


EOsm. çak- Il “iftira etmek, gizlice ihbar etmek, arayı bozmak’ TS 803 < 
EOsm. çak- a.m. Clauson 1972 s. 405. x İşün ağmanın gözedürler- 
di ki padişaha çakalardı, padişahı müteğayyir edelerdi. (Ferec 
855/1451 v. 19b). “bildirmek, ifşa etmek” TS 802-803: xx Deme yıllar 
bu razum ola pinhan | Ki çakıcı olur gizlüyi devran. (Mehmed 1965 
(1398) no. 1198). 


(Argo) çak- III 'istenmeyen şeyi birisine kurnazlıkla kabul ettirmek, yama- 
mak” < çak- |. x Kamer - “Gittikçe azıtıyor.” - Civizade — “Adam 
sen de, birine çakamadın gitti ... Bu kızı kör getirmiyen sermaye 
gibi saklayacak mısın?” (Musahipzade Celal 1936aa s. 15). 


(Argo) çak- IV 'sezmek, anlamak, keşfetmek’ < çak- | x Abe şair, | bizim 
de bir çift sözümüz var | aşka dair. | O meretten biz de çakarız | 
biraz. (Nazım Hikmet 1930 s. 29). x Lep demeden leblebiyi çakan 
Binnaz hanım, elindeki kâseyi alelacele bir tarafa koymuş, or- 
tanca hanımı da kolundan tutup anasının yanına oturtmuş, sözü 
almıştı... (S.M. Alus 1934 s. 86). 


(Argo) çak- V “(içki) içmek” < çak- | ? x Şeha, gece ol şuh ile meclis- 
de çakarken... (Vaşıf “Osman 1257 s. 71). x Köşede dört, beş kişi- 
den mürekkeb bir grup vardı. Bunlar çakıyorlardı. (Ahmed Rasim 
1340/1922 s. 89). xx Bir kaç tek daha çaktıktan sonra Benli açıldı. 
(S.M. Alus 1944 s. 113). çak-çakıştır- "hep içmek, durmadan içmek”: & 
Saat üçe kadar çaktılar çakıştırdılar. (E.E. Talu 1937 s. 205). 


(Mektep argosu) çak- VI “sınıfta kalmak’ & Yedinci sınıfta çakmış, okula 
gitmemeyi birlikte kararlaştırmışlardı. (M. Seyda 19701, 249). 


çak- VII (altmışaltı kâğıt oyununda) ‘masadaki kâğıt kapatıldıktan sonra kar- 
şısındakinin kâğıdını kozla almak” H. Kodaman 1944 s. 122” x “Verin 
maça beyine!” - “Bir maça daha!” - “Bir koz!” - “Şu maçaya 
çak!” Maçanın kızı da, papaz koz da aynı elde kalmıştı. (R. Ilgaz 
1962s s. 72). 
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(Argo) çak- VIII sıçmak, tükürmek (mecazi manada): < çak- |. Xx... bir ara 
çok bunalmıştım, çakayım böyle hayata dedim. (C. Kavukçu 1997 
s. 64). 


Osm. çakaçak “sert şeylerin birbirine çarpmasından çıkan ses“ TS 798 < 
ETk. çak ses taklidi kelimelerinden, Clauson 1972 s. 403-404, iki defa 
ve Fa. usuluyla a ile birbirine bağlı (b. beraber | ©). G. Doerfer 1967 III, 
no. 1087'de bu terkip Tk. sayılır, fakat eski kaynaklarda bulunamadı. Krş. 
çakicak. 


çakal I b.m. (mâruf hayvan) < Fa. şağal < Sansk. şrigala a.m. x İşitdüm 
ki bir çakalun bir bağ katında ini var-idi. (Ş. Şeyhoğlu 1973 s. 207). 
x Çakallar uluyordu. Baykuş sesleri duyuluyordu. (A. Özakın 1989 
s. 76). 


LI Kelime başındaki / ş /sesinin affricata'sı olan / ç / sesine geçtiğine 
dair A-B ve C-E ciltlerinde şu örnekler bulunuyor: çakal, çarla- 
tan, çeltük / çeltik, çeşta / çeşte, çığşana / çıhşana, çimen- 
difer, çimşir, çitil, çor il, çora, çorak, çorba, çökür, çuhrut. 
Başka örnekler için b. çekeleve m. 


çakal Il "yalancı, düzenci, aşağılık kimse”, < çakal |. x Delikanlılardan 
üçü, inşaatta çalışan Rizeli çakallardandı. (R. Ilgaz 1962n s. 69). 
'sinsi, kancık": * Ya cayarlarsa, ya İdris Ağa bu çakal havayı göze 
alamayıp bizlerden apartacağı cil cil banganotlara omuz silkive- 
rirse? (M. Eloğlu 1957 s. 45). çakal ol- “şüpelenmek, işkillenmek”, s 
Sonra çakal mı oldu ne, bir daha göndermedi. Leblebiden nem 
kapıyor. (Orhan Kemal 1965i s. 49). çakalla- “sezmek, anlamak‘: * 
Amatörlerin en dangalağı nasıl bir bakışta ne yapmak istediğini 
çakallıyor! (A. İlhan 1973 s. 100). 


çakaleriği 'Prunus spinosa’ < çakal | + erik. x Bir çakaleriği ağacı, yap- 
rakları küskün, hastalıklı, pencerenin dibindeydi. (Füruzan 1972p 
s. 37). 


Osm. çakalos 'orta boyda bir top tipi” Meninski 1680 |, 1627, M. Sertoğlu 
1958 s. 62'ye göre kelimenin sakaloz ve sakloz imzaları da vardır < ?? 
x Kafiran-ı bi-hired dahı olanca “aklın başına ve çan-ı cemadlerin 
dişine alub çakalüs ve zenbürek ve darb-zen ve tüfeklerine bağ- 
teten ateş verüb... (Ta'lıkı-zâde 1983 11596) s. 205). Yun. müzekker 
eki -os için b. aforos (J), 


(Argo) çakanos 'dikkafalı, inatçı, serkeş' F. Steinherr 1932 s. 184 < çağa- 
noz 'yengeç' (Yun. müzekker eki -os için b. aforos H1) çak- “içki iç- 
mek” fiilinin tesiriyle. Steinherr şu örneği veriyor: * Tosun çakanosvari 
yanpürü bir bakışla "Para vermezsen elbette gidüb tebaşir çe- 
keceğim.” (H.R. Gürpınar 1926b s. 22). Steinherr'in, kelimenin manası 
için verdiği izah belki tam değil; verdiği örnekten ve başka kaynaklardan 
kelimenin içkiyi seven Akdeniz'li gemiciler ve bu tipten kimseler için kul- 
lanıldığı anlaşılıyor: x Maltızlardan, Çakanozlardan adamı çok. Bal- 
yozu Şişman Virjiniye alaturka tarzda işletmeye başlayı ... (S.M. 
Alus, Akşam Gaz. 25.9.1943). x Meyhane uzakta değil, sobacının 
izbesinin arkasında, İtalyan boyacılar, nakkaşlar, duvarcılar, Mal- 
tız gemiciler, çakanoz ipsizlerle dopdolu. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 
1.2.1944). Anadolu'da bir otobüsten bahseden daha yeni bir yazar ça- 
ğanos'un yengeçliğini hatırlamış görünüyor: x Bizim çakanoz bir sal- 
landı, homurdandı, yola koyulduk. (F. Otyam 1962 s. 16). H. Aktunç 
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çakıldak 


1990 s. 68'e göre kelime çingene dilinden gelir ve “değnek”, “sopa” ma- 
nasında kullanılır. 


çakaralmaz 'eski zaman tüfeği' < çakar 'çakmak, çakar' (geniş zaman 
fiilsıfatı (participium aoristi) yapan -(ünlü)r/-maz için b. açar | El ve 
açmaz 0) ve almaz 'kıvılcımı tutmaz, işlemez”. x Çakar-almazlar var- 
sa ileri gelsin! (H.R. Gürpınar 1339 s. 63). (Argo) “bozuk tabanca” F. 
Devellioğlu 1959 s. 75. “iyi işlemeyen, bozuk olan herhangi bir şey”: & 
O düldül çakaralmaz faytonuna mı güvenip güzellere göz atıyor. 
(S.M. Alus 1933p s. 111). 


AD. çakçaka/cakcakı “değirmende öğütülen buğdayın bittiğini takırtı ile 
haber veren bir alet” DS 848, TS 799 < Ar. ca'ca'a “değirmen çarkından 
çıkan takırtı sesleri”. 


AD. çaketa 'kadınların giydiği astarlı buluz' DS 1042 < İt. giacchetta a.m., 
belki başka bir dilin aracılığiyle. 


çakı | “açılır kapanır cep bıçağı” < Mo. çaku “direk, destek”, fakat Mo. çaku 
< Tk.den gelmesi muhtemel G. Doerfer 1963 1, no. 174. x Memet ce- 
binden çakısını çıkardı. Babası çakıyı bir bilemiş, bir bilemiş, kılı 
kesecek kadar keskinleştirmişti. (Yaşar Kemal 1992ks s. 26). Mecazi 
manada: * Çakı gibi dik duruyordu. Kaymakamın önünde sert bir 
selam verdi. (T. Apaydın 1991 s. 196). x En ateşli, en ele avuca sığ- 
maz, aynı zamanda da en parlak ve yakışıklı zamanım, tığ gibi, 
çakı gibi vakitki devrim. (S.M. Alus 1944 s. 96). 


çakı I| “çakı gibi” < çakı |: * Evinin bir duvarında kahramanlık günle- 
rinin fotoğrafı asılıydı, Kore'ye gitmeden az önce Cumnur Özge- 
can, çakı bir üsteğmen. (E. Atasü 1996 s. 178-179). 


(Argo) çakıcı “içkici, ayyaş" < çak- III ? + -1- + -cı (b. alıcı O). x Biraz ça- 
kıcılardan olduğu için tepsisini tabak tabak seçme mezeler, ku- 
yuya sarkıtılmış şiselerle donatıyorlar. (S.M. Alus, Akşam Gaz. Mayıs 
1941). 


çakıl/çağıl “akan suyun yuvarlaklaştırdığı taş; küçük taş parçaları” < EOsm. 
çağıl a.m. TS 787, M. Räsänen 1969, s. 96. x Lokma yerine çakıl taşı 
yut sen, baba! (Z. İlhan 1945 s. 8). 


çakıl-, çak- fiilinin passivum (edilgenlik) veya medialis-reflexivum (orta- 
dönüşken) hâli, b. açıl- m. X Bir çivi söküldü, bir yenisi çakıldı. (F.C. 
Göktulga 1953 s. 92). “asker usulü daha yüksek rütbeden olanı selamla- 
mak”: x Nöbetçi çavuş içeri girdi. Çakıldı. (SN. Örnek 1959 s. 75). 
çakılıkal- “yerinde donup kalmak”: & Ömer olduğu yerde çakılı kal- 
mıştı. (Mahmud Yesari 1930 s. 166). 


çakılda- “tak tak gibi sert ve kuru ses çıkarmak’ < çakıl + ses taklidi keli- 
melerde /// veya /r/ olan son ünsüzden sonra -la- yerine -da- fiil geniş- 
lemsi, b. alda- ©. Krş. tak tak et-. 


çakıldak “tak tak gibi ses çıkaran bazı cihazlar (ms. değirmen, dokuma tez- 
gahı, çocuk oyuncağı)” DS 1043, TS 799, ZTS 32, G. Doerfer 1967 III, no. 
1095 < çakılda- * fiilden daha çok nomen concretum (somut isim) ya- 
pan -(1)k eki, b. acuk/acık | O). ‘koyunların kuyruk altındaki kıllarına ya- 
pışıp kuruyan pislik” DS 1036, TS 799, “pislik, kir”: Xx Kıçınızın yarım ça- 
kıldağı ile Allahın evine gelirsiniz, uyuklar, burayı da kirletirsiniz. 
(M. Makal 1980 s. 35). çakıldaklı “pis, boklu”: x Hökümet bir çakıldaklı 
Durana için yekün köylüsünü mü ezecek? (F. Baykurt 1961o s. 95). 
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çakıldu 


EOsm. çakıldu/BSTTk. çakıltı “şakırtı, takırtı” TS 800 < çakırda- fiilinden 
onomatopoetikada normal nomen actionis (oluş ve kılış ismi) ekleri olan 
-du > -tı ekleri (b. anırtı O). çakıltılı çukultulu 'takırtılı (ms. yazı ma- 
kinesi)”, x Hiç unutmam, makinesi şimdiki en köhnelerden daha 
çakıltılı çukultulu idi. Gürültüsü, sefer tası gibi evin en yukarı 
katlarından duyulurdu. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 14.11.1944). 


çakılıkal-, b. çakıl-. 
çakıltı, b. çakıldu. 


AD. çakım ‘şimşek’ DS 1043 < çak- | + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış 
ismi) yapan -ım eki, b. adım | ©. x Bir çakım oddur, sakın, ey hus- 
rev-i şırin-zeban, | Her şerer kim tüşe-i Ferhad-ı miskinden çıkar. 
(Helaki 1982 (16. yüzyıl) s. 89). x Vicdan niçin Burham'ı daha çok 
seviyor? Burhan”ın gözlerindeki mavi çakım, ona hayran olduğu 
adamı çağrıştırdığından mı? (E. Atasü 1996 s. 117). 


çakıntı | 'parlaklık, şimşeklenme” < çak- * fiilden nomen actionis (oluş ve 
kılış ismi) yapan -ıntı eki, b. akıntı ©. x Gök ve deniz baştanbaşa bir 
pırıltı ve çakıntı idi. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 61). 


(Argo) çakıntı Il “içki meclisi” < çak- “içki içmek” * fiilden nomen actionis 
(oluş ve kılış ismi) yapan -ıntı eki. x Vagonda gizliden gizliye başla- 
dık çakıntıya. (S.M. Alus 1944 s. 153). 


çakır | “mavi hareli ela veya bu renkte gözü olan kimse” TüS 1983 < ETk. 
a.m. Clauson 1972 s. 409, G. Doerfer 1967 III, no. 1090. x İhsan Kâmil 
gözlükleri altında parlıyan çakır gözlerini kısarak, müstehzi te- 
bessümlerle cevap verdi. (Fazlı Necip 1930 s. 142). Bu renkteki gözler 
uğursuz sayılır: x Çakırlar uğursuz olurlar. Bak, şimdi onlar burada 
olmasalardı, o kuş çoktan gelip ağımıza düşmüştü. (Yaşar Kemal 
1993k s. 17). “karışık, tam değil, yarım; yeni olgunlaşmaya başlamış 
meyve, karışık içki”. çakır pilav 'pirinçle bulgurun karıştırıldığı pilav”, 
çakır su 'yalnız yağmur yağdıktan sonra akan dere suyu' DS 1044-45. 
Krş. çakırkeyf. Semantik saha itibarıyla krş. ala |. 


çakır Il “bir cins doğan” TS 800-801, Meninski 16801, 1553 < çakır !, G. Do- 
erfer 1967 III, no. 1090. X Havada karaca karaca kartalların, çakır- 
doğan kuşlarının, akbabaların üleşime dönüştüğünü görüyorum. 
(F. Baykurt 1961o s. 302). çakırcı “padişahla ava giden doğancı'. x Ha- 
san Paşa Harem-i muhteremde doğancı-başı iken çakırcı-başılık 
ile çıkub... (Selâniki 1989 (15991 |, 285-286). 


AD. çakır III “ısırgan otu”, çakırca dikeni “sarı çiçek açan, uzun ve sert sapı 
olan diken” DS 1044 < çakır |. x Çakır dikeniyse, hele çöğürse, o za- 
man semercilerin kullandığı kıyık”la çıkarılır. (M. Makal 1960 s. 20). 


çakır, b. çağır. 


çakır çukur “düzgün olmayan (yol)” < ikinci uzvu labialisation (dudaksıllaş- 
ma) gösteren çifte tabir tipinde, fakat manası ikinci kelimeden kaynak- 
lanır, krş. G. Doerfer 1967 III, no. 1091. Labialisation”lu (dudaksıllaşma) 
terkipler için b. abidik gubidik ©?. x Yollarsa hem toz toprak içinde, 
hem de çakır çukurdu, yürümek başlı başına bir belâydı... (T. Yücel 
1954 s. 58). 


AD. çakırga/çakırka “mazı ağacı” DS 1044 < acaba çakırca dikeni ile aynı 
mı? x Çakırganın dikeni battı elime. (İ. Balaban 1968 s. 144). 
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çakıştır- 


El ETk. -ga / -ge ekiyle teşkil edilmiş hayvan ve bitki isimleri için b. 
M. Erdal 19911, 83, 85. TT.nde bunlardan tek tük örnekler vardır. 
A-B ve C-E ciltlerinde sadece çakırga / çakırka ve çekirge / 
çekürge yer almıştır. Başka manadaki kelimeler için b. bilge. O. 


çakırkeyf 'hafif sarhoş' < çakır | ve keyf. Fa. terkip örnek alınarak yapılmış 
bu tür Tk. terkipler için b. açıkgöz 1. & Uç dört kadeh yuvarlamış, 
iki kadeh de bana içirmişti. Hacı beyin halini hiç görmeyin. Çakır 
keyifliği aşıp pürkeyif olmuş. (S.M. Alus 1933p s. 168). 


AD. çakırlı “alaca” DS 1044-45 < çakır | + isimden özellikle sıfat yapan -li 
eki, b. adamakıllı m. x Güzsü güzsü kokan sokak eğrelti otlarının 
üzerinde, kabukları nakışlı karpuzlar, sarı topatan kavunları, ça- 
kırlı kırkağaçlar... (M. Başaran 1992 s. 40). “çakırkeyf”: x Kafası çakır- 
lıydı. (M. Başaran 1992 s. 295). 


çakırpençe “tuttuğunu koparan, her şeyde çıkarını arayan (kimse)' < çakır 
I ve pençe'den ibaret Fa. usulü terkip. Xx Onlar sayesinde bu insan- 
ların son derecede hesaplı, hakkının on parasında bile dikkatli 
ve titiz, alabildiğine açıkgöz ve çakır pençe olduklarını bir kere 
daha anlardık. (A.H. Tanpınar 1961 s. 135). x Eski Dahiliye nazırla- 
rından Sait Efendi de çakır pençe bir konuşmacı, bir cibelekmiş. 
(S. Birsel 1995 s. 17-18). 


AD. çakırım/çakrım 'çağrılınca ses duyulan mesafe, kilometre' DS 1046 
< çağır- 1 * fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -ım eki, 
b. adım | O, ortadaki kısa ünlünün düşmesi için b. arlan- ©. x Yalan, 
elinde muti bir av köpeği haline gelmişti. Onu hadiselerin girift 
ormanına saldığı zaman, bir çakırım uzaktan emniyetle takib 
edebilirdi. (H.Z. Ülken 1941 s. 214). 


çakış- 'birbirine geçip kenetlenmek; birbirine tam uymak' < çak- | fiilinin 
ortaklık (cooperativum) hali, b. alış- | El X Alt yatağa kazağın ön ve 
arka kısımlarını sermiş. Yeni ördüğü kolun öteki kısımlarla çakı- 
şıp çakışmadığına bakıyor. (S. Soysal 1979yı s. 25). Mecazi manada 
“birbirine uymak, uyumda bulunmak: & Gözlerinin önünden, Maci- 
deyle ötekinin üstüste çekilmiş iki filim gibi çakışan hayallerini 
boşuna uzaklaştırmağa çalıştı. (H.E. Bener 1956 s. 51-52). x Ço- 
cuklar genellikle uyumlu davrandılar. Selahattin'in konuşmaları 
televizyondaki bir takım dizelerle çakışmadığı zamanlarda ma- 
raza çıkarmadılar. (Ü. Kıvanç 1995 s. 33). 'yarışmak, yarış yapmak DS 
1045”: x At çakıştırmak suretiyle her iki taraf dolu dizgin düğün 
odasına hücum ederler. (H.Z. Koşay 1944 s. 67). İki âşık için: x Okul- 
da, düğünlerde bayramlarda beni hep aşık ecitle çakıştırırlardı, 
Aşık ecitle Kadirlide bir kahvede bir gece sabaha kadar çakıştığı- 
mı şimdi iyice anımsıyorum. (Yaşar Kemal 1980 s. 367). 


çakıştır- “birisinin aklına vesveseli bir şey koymak’ < çak- II fiilinin -(z) 
ş-tır- genişlemesiyle intensivum (pekiştirme) hali, b. anlaştır- II EL X 
Epey dedikodu yapılacak, iş kıvamına getirilecek, bir iki hadi- 
se uydurulacak veya bulunacak. Sonra asıl mühimi, gayrı resmi 
kuvvetler tahrik edilecek: Murtaza Bey vilâyette vali ile konuşur- 
ken sureti haktan görünerek iki kelime ile çakıştırabilir de... (M. 
Körükçü 1953 s. 81). ‘(kadehleri çakıştır- dan) içki içmek” x Efendim, 
geçen hafta ikisinin de canı Maksuda gidip çakıştırmak ister. 
(R.C. Ulunay 1994 s. 74). 
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çakiçak et- 


(Konuşma dili) çakiçak et- “gümbürdetmek, çınlatmak” < Fa. çak-a-çak, 
krş. çakaçak. x Madam Viyolet gök gürültüsü gibi ortalığı çakicak 
ederek içeri girmiş, yıldırım düşer gibi tepeye inmişti. Ağız, ağız 
değil, bir volkan krateri. (S.M. Alus 1933h s. 331-332). 


çaklat- 'şaplatmak' < çak ses taklidi kelimesinden teşkil edilen fiil (cau- 
sativum genişlemesi -t- için b. acıt- O). x Kendi mamulâtından olan 
şarabın tadı biraz acayıp ... Ben de bozmadım, içince damağımı 
çaklattım, pek hoş çeşnisi olduğunu söyledim. (K. Bilbaşar 1961 s. 
12). 


çakmak | 'taşa vurulup kıvılcım çıkarılan çelik parçası” < ETk. çakmak a.m. 
(çak- işi için alet, krş. tokmak, ayrıca fiilden isim yapan bu ek için b. 
artmak ©) G. Doerfer 1967 III, no. 1097, Clauson 1972 s. 409. x Hal 
ayık güniden bu razı çakdı, | Oda urdı eli çakmağı çakdı. (Mehmed 
1965 (1398) no. 7881). “aletleri içinde olan modern çakmak” x Celâl'in 
çakmağına uzandım. Paketimdeki son sigarayı yakıp paketi bu- 
ruştura buruştura cücük kadar yaptım. (Ü. Kıvanç 1995 s. 70). 


çakmak Il ‘şimşek; korkulu veya öfkeli bakış’ < çak- |. x Leylanın gözleri 
tehevvürden çakmak çakmak olmuşdu. (Y.K. Karaosmanoğlu 1928s 
s. 185). 


çakmur, b. çahmur. 
çaknaş-, b. çağnaş-. 


(Argo) çakoz ol- “işi anlamak, sezmek” < çak- “anlamak, sezmek” + Yun. 
asıllı argo tabirlerine benzetmek için -oz eki, b. aforos m! X Bir iki der- 
ken otel kâtibi çakoz olmuş. Bunu çekmiş bir kenara: “Baba, bize 
oteli mi kapattıracaksın?” (M. Seyda 1969 s. 53). çakozla- “(gizli bir 
meseleyi) sezmek, anlamak” F. Devellioğlu 1959 s. 75, H. Aktunç 1990 
s. 69 (-(i)zla- genişlemesi için b. alızla- ©): x Valla Osman abi, bir 
dubara döndü amma, çakozlıyamadım. (Kemal Tahir 1961 s. 70). x 
O kadarını bilmiyor ya, çakozladıkları da yok değil. (R. Ilgaz 1981 
s. 45). 


çakrım, b. çakırım. 


AD. çakşur/çahşır/çağşır “bir nevi pantolon veya don” DS 1038-39, TS 
793-794, R. Dankoff 1991 s. 25 < ya Fa. çakşür a.m. ya da Fa. kelime 
Tk.den alınma; G. Doerfer 1967 III, no. 1048'e göre aslının Türkçe olması 
muhtemeldir. x Bir hidmetkârun ki gerçekligi ve kılığı dürüst ol- 
maya, iligi dügmesi, ve çahşirı ve yırtmacı “ömrinde sökükden 
kurtılmaya, ol makülenün müddet-i “ömri müptezellikde geçer. 
(Ali 1956 (1586-87) s. 246). 


çaktır- “çivilerle taktırmak” < çak- | fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, b. 
acıkdur- ©. x Hemen otobüslerin kalktığı meydana kapı kadar bir 
tabela çaktır, hemen sevkiyata başla! (R. Ilgaz 1962n s. 62). 


EOsm. çaku “iftira” < çak- Il + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) ya- 
pan -u ( < -ğu) (b. alu-satu O). * Ol kişiye raz söylemek Zayi" olur 
kim anun dil pişesi ğammazlık ve eli pişesi çakucılık ol. (Zajacz- 
kovvski 1934 1140511, 49). 


AD. çal | “taşlık yer, çıplak tepe” DS 1046; Türkiye'de Çal isminde 25 köy ve 
mahalle ve bir ilçe vardır, bu isimde kaç dağ bulunduğunu tespit edeme- 
dim < Fa. çal ‘ravine’ F. Steingass 1930 s. 386, krş. çamçal “müstahkem 
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çal- 


dağ geçidi! ve kabçal “dar geçit, yar”, ikisi de Moğolcadan, G. Doerfer 
19631, no. 183, 264. 


AD. çal Il “ala renk; ben, çil, leke” DS 1047 < ETk. çal 'kırçıl' Doerfer 1967 III, 
no. 1049, Clauson 1972 s. 417. Krş. Az. Tk. çala.m. 


çal- | “elle (ellerle) vurmak” < ETk. çal- a.m. Clauson 1972 s. 417. x Bu 
güft u gü içindeyiken ol siyah-ı müfsid Örviyyei götürdi, yere 
çaldı. (Ferec 855/1451 v. 177a). x Taşa çaldı şişesin nam u nengün, 
| Oda yakdı yuvasın ad u sanun. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 66). “silahı 
kaldırarak vurmak’: x Zindandan bir ölecek hüni getürün, Kılıci- 
le çalayım, bu simber benüm erliğümi görsün. (Ferec 855/1451 v. 
100b). x Keçiye bıçak çalıcak oğlak bucakda osurur. (V. İzbudak 
1936a (1466) no. 614). “el sürmek, sığamak” TS 815. “diş geçirmek, ısır- 
mak, sokmak” x Na-gah bir kara canever arkuru geldi. Ana niyze 
hamle kıldı, sancdı. Ol-dahı iti dişile atı ucası altında çaldı. (Ferec 
855/1451 v. 128b). “zarar vererek dokunmak’ DS 1060 (çalmak IX): (ba- 
kır çal-) xx. 


çal- II “bir şeye vurarak ses çıkarmak” < çal- |. x Daye sabah durduk- 
da Rızvan-şadı bulımadı. Sezdügi yerleri çaldı, başarımadı. (Fe- 
rec 855/1451 v. 30b). “bir çalgıyı çalmak” A. Topaloğlu 1978 II, 118-119: 
x Rebabı gökçek çalar-idi. (Ferec 855/1451 v. 117a). x Bir itfaiye 
arabası geçti. Sirenini çalmıyordu. (Ş. İşigüzel 1993 s. 30). Geçişsiz 
olarak “ahenk etmek”: x Mutribler her tarafda çalarlar, rakkaslar 
oynarlar. (Ferec 855/1451 v. 44b). “ses çıkarmak (ms. saat veya çalgı 
hakkında)”: x Zil çalmağa başladı. (H.E. Bener 1956 s. 24). Müzik par- 
çası hakkında: X Caz başladı. Eski bir tangoydu çalan. (N. Cumalı 
1956 s. 5). Çalgının kendi sesini çıkarması için krş. dög-/döv- II. 


çal- III “sirkat etmek” < çal- |; aslında herhâlde bir argo tabiri, krş. çarp-. 
x İttifak etmişler ki bu bizâ'ati bu Ciypür-i mükâriynün elinden 
şehre gelüb kabbanda konmadın kapalar (metinde kakalar), ça- 
lalar. (Ferec 855/1451 v. 240a). EOsm. calub çarp- “talan etmek”: x U 
.Hayraboli ve Çorluyı ve vilayeti varub çalub çarpub gerü gelürle- 
ridi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 18). calub çırp- 'hırsızlık etmek”: x İşi 
gücü çalsın çırpsın. (F. Baysal 1944 s. 215). 


çal-IV “(çeşitli iş ameliyeleri için, hepsi çal- l'den) “ilave etmek, katmak (ye- 
mek pişirirken) DS 1060 çalmak V, TS 315. “(bir şeyin sathına) sürmek’ 
DS 1060 (çal- Il): Xx Kaşlara rastık sürerlerdi, misk çalarlardı ... 
(H.Z. Koşay 1944 s. 328). x “Oğlum, anan ne sardı başına?” - “Aha 
öğretmenim, sabahleyin sıcak sıcak adam boku çaldı.” (M. Yağmur 
1957 s. 15). “yoğurt yapmak için sütü mayalamak’ DS 1059-60: x Ha- 
san her gün yoğurt çalmak için kendisine lâzım olan mayayı sak- 
lamağa mecbur oluyor. (Sabahattin Ali 1943 s. 36). “(beline, boynuna, 
başına) sarmak” TS 819. “biçmek (kumaş, elbise)” DS 1060. “silmek, çiz- 
mek (yazı hakkında)”, krş. çalık II. R. Dankoff 1991 s. 15. 


çal- V (insan dışı münasebetler için) “hafifçe andırmak, bir nüansını göster- 
mek” (dativus hâliyle) < çal- III, Xx Bakıra çalan kızıl yüzleri, parlak 
kara gözleriyle ova halkına hiç benzemiyorlar. (H.Z. Ülken 1941 s. 
198). x Dur bakayım, saçları sarı desem değil, kumral desem de- 
ğil, ikisine de çalıyor. (S.M. Alus 1933k s. 134). x Hani bir zamanlar 
bankalarda kapıcılık eden al camadanlı Karadağlılar vardı; dili 
onlarınkine çalıyor. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 15.4.1941). x O sabah 
hava lodosa çalmıştı. (Halikarnas Balıkçısı 194 7m s. 62). 
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çal- 


çal- VI 'bir yere yollanmak” < çal- IV ? x Gece oldu rıhtıma çıktım bir 
başıma. Torbamı sırtıma vurdum, şehre çaldım. Yabancı bir yer- 
deydim. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 121). 


EOsm. çala | “biraz, kısmen, natamam” A. Zajaczkowski 1937 114051 II, 80 
< çal- + -a zarf fiil (gerundium) eki, b. arkuru ©; Tk. dillerinde yaygın, 
W. Radloff 1905 III, 1877-78, M. Räsänen 1969 s. 97. Semantik gelişme 
için krş. buçuk, yarım. 


AD. çala Il “bir an, bir ara” DS 1047 < çala 1. Bakınız bir çala. 


AD. çala Ill “hayvanlara yedirilen tahıl sapları, mısır koçanı’ DS 1047 < Gürc. 
çala a.m. E. Cherkesi 1950 s. 242. V. Cangidze 1980 s. 101-102. 


EOsm. Çalab/ Çalap “Tanrı, Allah” TS 804-806, Çalap Tanrı a.m. TS 806 < 
M. Erdal 1982 s. 409-415 Calab < Ar. '*köle sahibi” < callab “köle it- 
hal eden”. * Elin yüzine sildi, "Şükr Çalabum sana!” dedi. (Ferec 
855/1451 v. 50b). x Gerçi azdur bu “ibadet zahmeti, | İlle çokdur 
Hak Çalabun rahmeti. (M. Adamović 1994 [1368-86] s. 52 no. 332). 
x Çalaba çok şükür olsun, ulu Sultan geldi. (Galib Paşa t.y. 11911) 
s. 8). 


çalaçakmak “savaş gürültüsü ile dolu” < çal- ve çakmak 'şimşek'den mü- 
teşekkil görünen bu terkip belki çakaçak veya çakiçak”ın tahavvülüdür. 
x Cezayirin çebellerinde kendi Mustafa Kemallerini bulan ve altı 
yıldır bağımsızlık uğrunda çalaçakmak döğüşen Cezayirden yana 
konuşmazsa, böyle Türkiye'nin kurtuluşçuluğu nerde kalır. (F. Er- 
dinç 1969 s. 173). 


AD. çalak “işaret, iz” DS 1948 < çal- | + -ak. çalakla-/çakkakla- 'araştır- 
mak; ivedilikle aramak DS 1019, 1058. 


Osm. çalak “çevik, becerikli” < Fa. çalaka.m. X Şad hezaran âferin Rab- 
bü I-'âlemine, tab'-i paküne, hatır-ı çalâküne! (Ferec 855/1451 v. 
138a). 


çalakalem “durmadan, düşünmeden, süratle (yazmak)” Mehmed Hâlid 
[Bayrı] 1934 s. 49 < çal- + -a zarf fiil (gerundium) eki ve kalem, yâni 
“kalem çalarak”. Bu ve bu tipten olan öteki terkiplerde fiil Tk. gramerine 
mugayır nesneden öncedir. Bu terkip tipine örnek olabilecek Fa.da bir 
ifade tarzı bulunmuyor (bulunsa *kalam-zanan şeklinde olurdu ve gene 
fill nesneden önce olurdu). Onun için bu tipin ortaya çıkmasını araştırmak 
lâzımdır. x Banknotlar destelerle gelip masaların üstüne yığılıyor, 
alelacele varakalar kesiliyor, çalakalem defterler dolduruyor. 
(S.M. Alus 1934 s. 36). 


çalakamçı “kamçıyı vurarak’ < çal- + -a zarf fiil (gerundium) eki ve kamçı; 
bu terkip tipi için b. çalakalem. “xxx “bütün ayrıntılarıyla at arabası” DS 
1049. 


çalakaşık 'çabuk çabuk kaşıklayarak” < çal- * -a zarf fiil (gerundium) eki 
ve kaşık. Terkip tipi için b. çalakalem. x İri iri ekmeği koparıyor, ça- 
lakaşık gidiyor mantıya. (Tarık Dursun K. 1955 s. 64). 


A 


Osm. çâlâki “çeviklik, çabukluk, uyanıklık’ < Fa. çalaki a.m. Nomen abst- 
ractum (soyut isim) yapan Fa. -î için b. bazi H. x Bu muvaffakıyet, 
sıhhati üzerinde bir mucize tesiri göstermiş gibi idi. Zihninde bir 
küşayiş, hareketlerinde bir çâlâki! (H. Taner 1954 s. 72). 
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çalıcı 


AD. çalakop/çalkap 'çalı çırpı kesilen bıçak' DS 1019, 1058 < Yun. 
ToaAouxonouç (tsaluköpus) a.m. (tsali “çalr < Tk. çalı ve köptö 'kes- 
mek”) Ch. Tzitzilis 1987g no. 545. 


Çalap, b. Çalab. 
çalar, b. çilar. 


çalar saat “saatleri çalarak bildiren saat” < çal- fiilinin geniş zaman fi Isıfatı 
(participium aoristi) ve saat, Meninski 1680 II, 2517: x Ol dem heman 
Şansar Mustafa bir yol koynundan bir pala çıkardı ki çalar sa"at 
gibi sadalar verdi. (Ş. Elçin 1977-78 118761 s. 210). 


çalataban ‘paldır küldür (kaçmak, koşmak)' < çal- + -a zarf fiil (gerun- 
dium) eki ve taban; terkip tipi için b. çalakalem. x Haydarpaşa'da, 
Papazın bahçesi çayırlarında, ellerinde yarımşar limon, yalaya 
yalaya, çala taban koşuyorlar! (S.M. Alus, gaz. ve tarih malum değil). 


AD. çalba 'adaçayı' < Lat. salvia a.m. ve birçok dillerde müştakları var (b. 
ms. P. Skok 1973 III, 197). 


çalbadar, b. çalpatur. 


çalçene “hep konuşan, çenesi düşük” < çal fiilinin 2. şahıs tekili emir hâli ve 
konuşmak eyleminin esas vücut uzvu olan çene (krş. dalburun), fakat 
bu iki unsur birbirine nasıl bağlanmıştır? Çene çal! gibi bir cümlenin dev- 
rik hâliyle mi karşı karşıyayız? “x Bilirdi teyzesinin çalçene, huysuz 
kadın olduğunu. (M. Seyda 1974 s. 127). 


AD. çaleser 'yıkanmak amaçıyla yerde yapılmış çukur” ZTS 1976 s. 32 < 
Kürt. çal-a-sar (?) (çal 'çukur' ve sar “soğuk”, yâni “soğuk çukur”) A. 
Tietze 1982z no. 39. 


çalgavur, b. çalkağı. 
çalgı, b. çalgu. 


çalgıhane 'çalgı çalınan yer, eski zaman konser salonu” < çalgı ve hane, 
b. abdesthane/apteshane O. X İşte o esnada çalgıhaneler, meyha- 
neler, kahvehaneler açıldı. (S.F. Abasıyanık 1955 s. 47). 


AD. çalgın “(cin tarafından) çarpılmış” < çal- | + participium passivum (edil- 
gen sıfat fiil) manasında sıfat yapan -gın eki, b. akkın ©. X Atının gıçını 
gırdım, yarın söyle bi-daha bele işler yapmasın, yohsa gendiyi 
çalgın ederim. (A. Caferoğlu 1945 s. 6). 


çalgu/BSTTk. çalgı ‘musiki aleti” < çal- II + fiilden nomen instrumenti (alet 
ismi) yapan -gı/EOsm. -gu eki (b. açgı O). x Onlarla geziyor, eğleni- 
yor, çalgı cümbüş vakit geçiriyordu. (Sabahattin Ali 1937k s. 26). x 
Ne-var çalğuda anlamazsa bam zir, | Kuş ünin işitse iniler fakir. 
(Ferheng-name-i Sa“dı 1340/42 s. 38). 


çalı, b. çalu. 


EOsm. çalıcı ‘çalgıcı’ TS 807, Meninski 1680 |, 1556 < çal- II + fiilden âdet 
ve meslek ismi yapan -i ve -cı eklerinden müteşekkil -ıcı genişlemesi 
(b. alıcı ©). x Reng-a reng donlar geymişler, çalıcılar-ile, rakkâs- 
lar-ile şeh-zadei almağa geldiler. (Ferec 855/1451 v. 44b). Fakat RD. 
çalıcı “hırsız” O. Blau 1868 s. 211 çal- Ill”e dayanır. 
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AD. çalık | “yara, çıban izi; kesik; yüzünde yara izi bulunan” DS 1054, TS 
808, Meninski 1680 |, 1558, R. Dankoff 1991 s. 25. < çal- | + fiilden 
participium passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat yapan -ik eki (b. 
açık ©). x Kime benzetsem anı? Bir yere bakan afitab? | Mah ise 
yüzi çalık, her-cayi şehr oğlanı-dur. (Zati 1967 (16. yy.'ın ilk yarısı] |, 
285). “çarpık, yamuk’ DS 1054: x Bu arada kenarı boğaza göre çalık 
leğeni Cuma”nın çenesi altına sürdü, ılık suyu lıkırdatarak yıkadı. 
(F. Erdinç 1973 s. 74). 


çalık II “cin çarpmış gibi, hastalıklı, yüzü solgun, sakat’ < çalık |. x Çalık bir 
güneş. (N. Meriç 1965 s. 10). x Yüzüne iğneyi batır, irini al! Çehresi- 
nin çalıklığı sadriesbakın oğlununkinden beter. (S.M. Alus 1933p s. 
82 Sadr-ı esbak “eski sadrazam“). “normal insan gibi hareket etmeyen”: 
x Bi çalık garı bu Naciye gız. Ha düşünür, ha düşünür. (N. Meriç 
1965 s. 10). 'delice hareket eden, haşarı; gem tutmaz, idaresi zor (at)” TS 
807-808, 808-809. G. Doerfer 1967 III, no. 1052. 


Osm. çalık III “silinmiş, çizilmiş (yazı)” Meninski 1680 |, 1558, M. Sertoğlu 
1958 s. 62 < çal- IV + fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) 
manasında sıfat yapan -ik eki, b. açık | 5. 


EOsm. çalım | “vurma hareketi, vuruş; vuruş mesafesi, kılıç vururken çizi- 
len daire” DS 1055, TS 809-810. < çal- | + fiilden nomen actionis (oluş 
ve kılış ismi) yapan -ım eki, b. adım | O. x Husrevan-ı 'alı-câahun 
sağ canibinden yanaşub, gendüsi anlarun çalımında ola, anlar 
gendünün çalımına düşüb emr-i ber-'as olmaya. (Ali 1982 115811 
s. 231). Mecazi manada (bir işin) çalımını al- “nasıl yapıldığını tecrü- 
be ile öğrenmek’: xx Öğleden sonra ellerim hayli kırılmış, bayağı 
çalımını almıştım işin. (M. Başaran 1955 s. 23). çalımına getir- “bir 
işe veya söze fırsat bulmak, punduna getirmek”: x Egoist insanların 
en sık kullandıkları ben kelimesi gibi, asalet sözünü dilinden dü- 
şürmez, bir çalımına getirip bu konu üzerine söz açmadığı gün 
olmazdı. (A. Çakır 1949 s. 22-23). çalımla- “Oyunda topu karşı tarafa 
kaptırmamak için el, ayak ya da vücutla şaşırtıcı hareketlerde bulunmak” 
TüS 1983 x Halam kızı kulak vermiş radyoya: “Kadri geldi... Kad- 
ri çalımladı ... Kadri verdi ... Kadri atlattı ... Kadri kıvırdı...” (A. 
Nesin 1965 s. 8). 


çalım Il ‘gösteriş, kurum, caka' < çalım |. x Şunun çalımına bak! “Ara- 
bam var, çiftliğim var. Herkesten başka yaşıyorum, yiyorum, içi- 
yorum, eğleniyorum” diye düşünüyor olmalı. (C. Yörük 1957 s. 95). 


EOsm. çalın- | “yaralanmak” TS 810 < çal- | fiilinin passivum (edilgenlik) 
hali, b. acın- | ©. AD. “cin çarpmak; inme inmek; delirmek; tutulmak, 
vurulmak; rüzgar veya sıcaktan bozulmak (ekin hakkında)” DS 1055-56, 
R. Dankoff 1991 s. 25. x Salih büyülüydü, dünyaya çalınmıştı. Neyi, 
nerede görse şaşırıveriyordu bu büyü karşısında. (Yaşar Kemal 
1976 s. 60). 


çalın- II, çal- II fiilinin passivum (edilgenlik) veya reflexivum (dönüşlülük) 
hali, b. acın- | O ve acın- |I.: x Ajans bitince plak çalınmaya başladı. 
Sağda ve soldaki kahvelerde de çeşit çeşit şarkılar çalınıyor. (O. 
Akbal 1946 s. 44). X Bildiler ki çalınan rebabdur. (Ferec 855/1451 v. 
120a). çalınmış “üstüne bir şey sürülmüş”: & Kimi büyükçe kartonları 
kesip yapıştırıyor. Kimi fırçadır, ucu çalınmış tahta parçasıdır, eli- 
ne ne geçirmişse, harıl harıl yazıyor. (F. Erdinç 1973 s. 27). 
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AD. çalın- IIl “kendi üzerine sürmek’ < çal- IV fiilinin reflexivum (dönüşlülük) 
hâli (b. acın- II E). x Her akşam tuzlu su çalınıyorum, öğretmenim. 
(M. Yağmur 1957 s. 11). “kendi kendine aranmak, yoklamak” DS 1056: 
s El yordamiyla ciğara tabakasını aradı: Ulan şu tabaka nereye 
gider? Çalınırım bulamam. (Kemal Tahir 1957r s. 119). “örtünmek, sa- 
rınmak” DS 1056. Xx. ‘silinmek (yazı hakkında)” TS 810. 


EOsm. çalış “savaş, muharebe' TS 811 < ETK. çalış a.m. (çal- | fiilinin or- 
taklık hali aynı zamanda -ış eki varmış gibi nomen actionis (oluş ve kılış 
ismi) oluyor, b. apış ©). x Eyle çalış [ve] uruş eylemişdür ki evsa- 
fı imkan-ı takrir u tahrirden biründur. (A. Bombaci 1946 (15601 s. 
300). çalış kıl- 'savaşmak, muharebe etmek” TS 811 (bu tür tabirler 
için b. aldırış et- ©): x Yolumuzı kim vurursa, ileyümüze durursa, 
| Duravuz çalış kılavuz, dartavuz kılıç uravuz. (Sultan Veled 1958 
[1226/1512] s. 36). 


EOsm. çalış- | “savaşmak, vuruşmak” TS 811-812 < ETK. çalış- a.m. (çal- 
fiilinin ortaklık hâli) Clauson 1972 s. 421. x Gâziler dahı gördiler kim 
bu kafirler ğayet eyü himmetler etmişler kim İslam leşkerilen 
eyü çalışalar. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 179). 


çalış- Il “uğraşmak, emek sarfetmek’ < çalış- |. x Ahalinin, köylünün 
boyununu büken, çalışub çabalayub rahat edeceği bir zamanda 
karşüsına dikilen ağalar, eşraf bu civarda dahi mevcüddur. (Ah- 
med Şerif 1326 s. 294). “işlemek” (bir cihaz hakkında). x Daha kurgu- 
sunu ilk büküşte canlandı. Çalışmağa başladı saat. (M. Seyda 1974 
s. 57). 


çalışkan ‘çalışmak adetinde olan, çalışmayı seven” < çalış- Il + fiilden o 
işi âdet edindiğini gösteren sıfat yapan -kan eki, b. alıngan O. x “Türk 
Milleti çalışkandır, zekidir. K. Atatürk.” (T. Apaydın 1991 s. 328). 


AD. *çalk- “çalkalamak” DS 1058 < yalnız bir yerden bildirilen kelime çal- 
ka- fiilinin hatalı bir kaydı olabilir (fakat b. calkın-). Başka kaynaklarda 
bulunamadı. 


çalka- 'silkmek, sarsmak' DS 1057, TS 812 < M. Râsânen 1969 s. 97'ye 
göre çal- ‘vurmak’ ile çayka- ‘çalkalamak’ fiillerinin karışımı. x Bir gün 
muhalif yel çıkdı, gemiyi çalkadı. (Ferec 855/1451 v. 195a). Mecazi 
manada: Xx Küffar ordusuna nazar eyledi gördü ki bir bahr-i bi- 
payandır, sahrayı çalkayor. (M. Na'imâ 12801, 149). 


AD. çalkağı/çalkavu/çalgavur/çalkay/çalkak “tahıl elemeye yarayan 
alet, mısır kalburu; pamuk kozasını temizlemekte kullanılan en seyrek 
kalbur; yoğurdun yağını almak için kullanılan ağaç; testi yayık” DS 1051, 
1056, 1058 < çalka- * fiilden nomen instrumenti (alet ismi) yapan -ğı/- 
gi eki, krş. bileği, burgu. x On yıldır bozuk bir çalkavu var bizde. 
Onbeş yıl önce bir parçasını Demirci'ye, bir parçasını Ağaçlr”ya 
koydular, "Bize nerden oy fazla çıkarsa bütününü oraya yerleşti- 
receğiz” dediler. (M. Makal 1975 s. 64). 


çalkala-/AD. çalpala- “silkelemek, karıştırmak, yoğurt, pekmez gibi şeyleri 
sulandırarak ezmek” DS 1061 < çalka- * kökü ünsüzle biten fiillerden - 
ala-/-ele- (b. avkala- ©), kökü ünlü ile biten fiillerden -/a-/-/e- ekleriyle 
(ms. okşala-, yaykala-) diminütif-iteratif fiil yapan genişleme (yahut, 
hakikaten böyle bir fiil varsa, doğrudan doğruya *çalk-'dan). x Esmer, 
uzunca boylu, ince yapılı, tirşe gözlü kız metelikle baklaları bir 
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iki çalkaladıktan sonra açtı ağzını: ... (O.C. Kaygılı 1939 s. 10). & Üs- 
tüme başıma bakamaz oldum. Elimi yüzümü soğuk suyla çalpala- 
yıveriyorum. Pislik içinde yüzüyoruz ya, aldırdığım yok. (M. Makal 
1950 s. 43). çalkalan- 'silkinmek; dalgalanmak; titretilmek”: x Büyük 
kalçalarını sağdan soldan gösteriyor, göbeği erkeklere karşı kıvır 
kıvır istifham işaretleriyle çalkalanıyordu. (F.C. Göktulga 1953 s. 
111). 


AD. çalkama “ayran: DS 1057, K. Emiroğlu 1989 s. 66 < çalka- + fiilden 
participium passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat yapan -ma eki, 
b. bazlama u. x Çay bişireyim mi, çalkama yapayım mı? (F. Baykurt 
1971t s. 14). 


AD. çalkamaç 'şekerden veya pekmezden yapılan şerbet” DS 1057 çalkama 
aş b. bazlamaç O. 


AD. çalka malka ol- “kaynamaya başlamak, çalkalanmaya geçmek” < isim 
haline gelmiş emir sıygası ve labialisation”a (dudaksıllaşma) uğramış 
echo vvord” (başka örnek bulamadım). Labialisation”lu (dudaksıllaşma) 
terkipler için b. abidik gubidik mü”, “echo word” için b. alay malay u. 
x Köyün içi çalka malka olmuş. Adamlar Velikul”a "gözaydın” et- 
mişler. Çayını gayfasını içmişler. (F. Baykurt 1971t s. 65). 


çalkamçı et- “(atı) kamçılayarak koşturmak” DS 1057 < çal- l'den emir ve 
kamçı; bu terkip tipi için b. çalçene. -x Yıllar geçip en küçük gezgin 
oğlan, anasını, babasını, ağalarını ve bacısını özlediğinde çal- 
kamçı etti atına... (A. Kutlu 1991 s. 26). 


çalkan- “çalkalanmak, çakalanarak yürümek’ TS 812 < çalka- fiilinin ref- 
lexivum (dönüşlülük) hali (b. acın- Il El). x Ancak o gece Sabir Efendi 
ailesi yeni, ve evvelkilere nisbetle daha etraflı bir dedikoduyla 
çalkandı. (E.E. Talu 1939 s. 47). 


çalkantı ‘dalgalanma’ < çalka- + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) 
yapan -ntı eki, b. akıntı H. x O günden bugüne kadar, denize atıl- 
mış bir tahta parçası gibi, hayatın çalkantıları üzerinde yüzdüm 
durdum. (H. Aytekin 1945 s. 74). 


çalkap, b. çalakop. 


çalkaşık “kaşıklama yarışı” < çal- II fiilinin emir hâli ve kaşık; terkip tipi için 
b. çalçene. x Herkes pilâva çalkaşık girişmişti. (Orhan Kemal 1954b 
s. 140). çalkaşık et- “kaşıklamak” & Sıcak sıcak yemek, ooh! Ekme- 
ğini doğrar, çalkaşık edersin! (Orhan Kemal 195ay s. 11). 


AD. çalkatura “hayvan sayımı” DS 1058 < çarva-dar (b. çalpatur) ağa 
(2), /r/—11/ gelişmesi için b. amelikan ©. x Yarın sabah erkenden her- 
kes davarını sığırını evden dışarı çıkarmıyacakı Çalkaturacı geli- 
yor köyümüze haaa! (H. Aytekin 1945 s. 59). 


çalkavu, b. çalkağı. 
çalkay, b. çalkağı. 


AD. çalkın- “çalkalanmak, çalkanmak” < *çalk- fiilinin (hakikaten böyle bir 
fiil varsa) reflexivum (dönüşlülük) hâli, yahut da çalkan- fiilinin bir var- 
yantı. Reflexivum (dönüşlülük) hâli yapan -(1)n- için b. acın- |I ©. x Koy 
çalkınır gayrı! (Orhan Kemal 1954b s. 280). 
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EOsm. çalk koyun/çalkoyun 'sırt üstü (yatmak)' TS 813-814 < krş. yüzü 
koyun A. Bodrogligeti 1972 ??. x “Avratın çalk koyun yatırmış. (P.N. 
Boratav 1995 s. 111). x “Vah! Ben ölmüşüm!” der. Heman çal ko- 
yun yatur. (a.e. s. 124). 


AD. çalla- “görmeden el yordamıyla aramak, yoklamak” DS 1058 < krş. ça- 
lakla-/çallakla- + ??. 


AD. çallan- ‘dolaşıp aranmak’ < çalla- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hâli. 
s O kadar sıkı da çalışıyordu ki derse! Beşi bitireceği yıl oraya 
buraya çallanmağa başladık. Bir yandan Enstitu sınavına girdi, 
bir yandan Gedikliye başvurdu. (F. Baykurt 1969 s. 21). 


AD. çalma 'başörtüsü; sarık’ DS 1059, TS 815, R. Dankoff 1991 s. 25 < ETk. 
çalma başka manalarda Clauson 1972 s. 420, “sarık” < çal- ‘sarmak’ M. 
Räsänen 1969 s. 97, A. Tietze 1982z no. 24. Fiilden nomen concretum 
(somut isim) yapan -ma eki için b. akıtma D. X Kej rakibün ben, eya 
serv-i sihi, şimdiye dek | Takyecak şanur idüm başını, çalmalı 
imiş. (Zati 1970 (16. yy.'ın ilk yarısıl II, 95). 


çalpala-, b. çalkala-. 


çalpara ‘parmaklara takılıp çalınan zil” Meninski 1680 |, 1556 < çarpara, 
Iri > IM değişimi çal- II, krş. amelikan ©. % Oyuna kalkdılar. Kol kol 
üstüne atıldı, boş kalan ellerin parmakları çalparalık ediyordu. 
(H.R. Gürpınar 1339 s. 142). 


AD. çalpatur 'katırcı, kervancı” DS 1061 < Fa. çarpa-daür a.m. (çar-pa “dört 
ayaklı hayvan” (çar/çahar “dört” ve pa 'ayak') ve -dar “malik olan, sa- 
hibi”). A. Tietze 1969 no. 31. calbadar “at veya katır kervanının önünde 
giden hayvan” DS 1050. /r/ > /İ/ değişimi icin b. amelikan O. 


AD. çaltı ‘dikenli çalı” DS 1062, ZTS 33 < ?? Xx Padişahı tutuyorlar, katırın 
kuyruğuna bağlayıp da bir çaltı kıstırıyorlar kuyruğunun altına, 
haydı bakalım! gidiyor. (M. Tuğrul 1969 s. 257-258). 


çalu/ BSTTk. çalı ‘böğürtlen gibi bodur ağaç” < Tk. dillerinde yaygın b. M. 
Räsänen 1969 s. 97, M. Räsänen kelimeyi istifham işaretile çal- fiiline 
bağlıyor. x Nagah bir çalu dibinden bir keklik uçdı. (Ş. Şeyhoğlu 
1973 s. 254). x Ol vaktden berü yalan danuklarun tüsi onmadı, 
zağ dağda, baykuş virânede, serçe çaluda, “akke başını onine 
bırakmış-dur. (Ferec 855/1451 v. 108 a-b). x Ve kadimü l-eyyamdan 
ila haze I-ân odunı ve çalısı herkese mubah kılınub... (Ö.L. Barkan 
1943 s. 338). çalı çırpı “kolayca ateş yakmaya yarayan ince ağaç dalı, 
kuru ot gibi şeyler”: x Üzerleri toprakla çalı çırpı ile örtülmüş birer 
kümese benzeyen evler görüldüğü halde digerlerinde muntazam 
binalarda, oldukca temiz giyinmiş insanlar, bir eser-i hayat 
muşadif-i nazar-ı dikkat oluyordu. (Ahmed Şerif 1326 s. 219-220). 


çalyaka et- “yakasına yapışmak, yakalamak, ele geçirmek” Mehmed Hâlid 
[Bayrı] 1934 s. 49, Meninski 1680 I|, 6555 < çal- | ve yaka, terkip tipi için 
b. çalçene. x Bakalım damdan, bacadan, divardan atlayub yakayı 
kurtara bilir isek ne a"la kaçamaz isek bizi çal yaka edenlerin 
merhametlerini celb içün lakırdı hazırlamadan ğayrı çare yok. 
(H.R. Gürpınar 1316 s. 384-385). 


çam b.m. (iğne yapraklı ağaç) < kelimenin yaygınlığı için b. M. Räsänen 
1969 s. 97. x Ve Uyvar kal'asına ra'âya tayifesi dar-ı harbden ge- 
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türdükleri ve nehr-i aga ile sal edüb gelen çam tahtasından ve 
sayir kerasteden her "arabadan beşer akca alınub... (Ö.L. Barkan 
1943 s. 315). 


AD. çaman 'kebap, pirzola: ıskaralık et” DS 1063, ZTS 33 < Erm. çaman 
“kimyon” veya Ar. (Suriye diyal.) çâman 'çemen' ve ondan çâmman 
‘saupoudrer de cumin des prés’ A. Barthélemy 1935 s. 138. Krş. çemen |. 


çamariva/çımariva (gemicilik tabirlerinden) “gabyerlerin direklere çıkması 
için kumanda’ L, Gürçay 1943 s. 25, 110 < İt. (Venedik diyal.) ciama 
arriva a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 44 not 1. 


çamaşır “iç giysisi” Meninski 1680 I, 1561 < cameşuy ‘çamaşır yıkayan". 
Ünlüden sonra inorganik (asli olmayan, sonradan türeme) bir /r/”nin hy- 
percorrection (aşırı doğruculuk) vasıtasıyla türemesi için b. alengilli/ 
alengirli © ve nomen agentis”ten (bir işi yapan, meslek sahibi ismi) bir 
nomen instrumenti (alet ismi), daha geniş manada nomen concretum 
(somut isim) çıkması hadisesi için b. borazan O. X Zaten çamaşır az- 
gını iki üç yerinden yamalı. (Ahmed Rasim 1334 s. 9). “kirli çamaşırı 
yıkama işi”: x İşte o zamandan beri dadım tahtaya, çamaşıra gider, 
ben de ona yardım ederdim. (A. Atasoy 1940 s. 24-25). 


AD. çambuna Pir çeşit düdük” DS 1064 < Yun. Toaunovva (tsambüna) < 
İt. zampogna < Lat. symphonla < EYun. sym-phonia 'ahenk' A. Tietze 
1955 no. 268. 


AD. çamça “ağaçtan oyularak yapılmış kepçe' DS 1964 < Fa. çamça a.m. 
(çam “büyük kepçe’ + -ça küçültme eki, b. bağçe Ki). 


AD. çamçak 'ağaçtan oyulmuş saplı su kabı' DS 1064 < Meninski 1680 
I, 1649 ve M. Räsänen 1969 s. 98'e göre çamça “kepçe”den - mana 
bakımından çok uygun; sonundaki /k/ ilavesinin izahı güç, çapçak Vin 
varyantı olması daha muhtemeldir. x Bihter'in çamçağından bir kaç 
damla ayran mantosuna döküldü. (Aka Gündüz 1940 s. 231). Krş. 
çapçak. 


Osm. çamçarşu “er tarafta, büsbütün” Redhouse 1890 s. 703 < Fa. çār sü 
“dört taraf” + reduplication (ikileme) + /m/ tezat ünsüzü, b. apak O. & 
Bir sofa üstünde taht üzerinde bir er ve bir zen süreti olub her 
birinün bir eli üzerinde ya'ni birinün sağ elinde ve birinün sol 
eline birer - zira" çam çarşu zacdan bir levh nihade olunmuş. ('Alı 
“Aziz 1268 s. 126-127). 


AD. çamdı “tavan” DS 1064 < ?? x Bıgün kose ğardaşlar gelir, su is- 
terlerse bardağanan verme, tasinan ver. Bardağanan verirsen 
çamdıdaki yağ derisini goreller, çalallar. (M. Räsänen 1933 |, 109). 


AD. çâmel/çeğmel 'eğri, kavisli” DS 1064, 1107 < ?? x Gözler öşek öşek, 
kaşlar camel câmel, yanaklar alma gimi, dodaklar kiraz gimi, 
ağız güccuycek, bel incecik! (T. Yücel 1954 s. 76). 


AD. çamıç/çemiç “dut kurusu; kuru üzüm” DS 1065, 1129 < Erm. ç”amiç” 
a.m. R. Dankoff 1995 no. 585, krş. Gürc. çamiçi a.m. E. Cherkesi 1950 s. 
242. x Çemiç gelsin, ğoğurğa gessin, çerez iki ğuplu, yallâh dė- 
yince, polatnan geliyi. (A. Caferoğlu 1944 s. 97). 


çamır, b. çamur. 
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çamurlaş- 


AD. çamış ‘huysuz, çifteli, hırçın (at, katır hakkında)” DS 1065, TS 820 < Ar. 
şamüş a.m. Xx Ne ğanber beni bırahır, ne ‘Ali Haccanın, o çamış 
katırın payvandını çözer. (Ebübekir Hazım 132öy s. 171). Krş. semuş. 


AD. çami ‘taze peynir” DS 1065 < EYun. *rpagıov (*trdfion) a.m. [Tsak. 
diyal. /tr/ > /ç/ | Ch. Tzitzilis 1987g no. 536, fakat b. K. Karapotosoğlu 
1999 no. 62. 


AD. çampara/çanpara “zil, arabaların ses çıkarması için tekerleklere ko- 
nulan demir levha' DS 1065, 1071 < çarpara. x Eskiden geceleri Çu- 
kurova'da yürürken, uzaklardan, karanlığın ötelerinden arabala- 
rın çamparalarının sesleri tok, koygun gelirdi. (Yaşar Kemal 1955ç 
s. 25). x Arabacık büyümüş büyümüş; çamparaları bir güzel ses 
çıkarıyordu sabahın içinde... (M. Başaran 1962 s. 64). 


çamuha/çumua “düşük kaliteli sünger” D.J. Georgacas 1978t s. 142 < Yun. 
Tolyovya (tsimüha) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 865. “x Bizimle ke- 
siştikleri paranın içinde yemek diye verdikleri yenir değil. Ancak 
çumua çıkarmaya gücü yetenin yövmiyesiyle oynuyorlar. (Füruzan 
1982g s. 198). 


çamur/çamır | b.m. (vıcık toprak) TS 819 < Tk. dillerindeki yaygınlığı için b. 
M. Râsânen 1969 s. 98. Madde'nin ilk varyantındaki fonetik gelişme için 
b. abuk ©. x Bu Ergene köprüsinün yeri evvel ormanlığıdı, çamur 
ve çökegidi. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 104). & Koskocaman bir 
otomobil çarşıyı hızla ikiye biçti. Dükkönlara, incecik kaldırım- 
daki insanların üstlerine başlarına çamurlar sıçrattı. (Yaşar Kemal 
1976 s. 85). Mecazi manada: * Dana Mehmed tevkif edildi, edilmek 
üzere diye rivâyetler de dönüyordu. Bundan Hacı Kadire de ça- 
mur sıçrayacakdı. (Mahmüd Yesârı 1928 s. 376). AD. çamur çaylak/ 
çamur çökek/çamur gömük 'bir çamur denizi, dipsiz çamur”: “x Artık 
çocuklar okuyacakları bir yapıya kavuşmuşlar, köylüler çamurda 
çaylakta çıkamadıkları şehir yolunun bayağı bir yol haline getiri- 
lişini dünya gözüyle görmüşlerdi demek. (M. Makal 1971 s. 101). x 
Şeytanım diyor, bastır şunu suya, boğulana dek bırakma ensesi- 
ni. Kalsın çamurda çökekte. (A. Ağaoğlu 1980d s. 36). x Emme hay- 
vanın ayağı sağlam-mı, korhma sür, git, ne çamır var ne gömük! 
(Ebübekir Hazım 132öy s. 115). 


(Argo) çamur il “terbiyesiz, ahlaksız, yapışkan, sırnaşık” Mehmed Hâlid (Bay- 
rı) 1934 s. 49, F. Devellioğlu 1959 s. 76 < çamur |. x Haydi oradan, 
olan çamur! Top gibi karıyı böyle diye diye tahtalı köye gönder- 
diğinizin daha senesi olmadı. (Umran Nazif 1948y s. 70). 


çamurcıl/çamurçıl “nadir ve kıymetli bir cins yaban ördeği; balıkçıl’ C. Avcı 
1937 s. 111, DS 1066 < çamur z bazı kuş isimlerinde görülen -cıl/-çıl 
eki (J. Deny 1921 no. 547), b. balıkçın m. 


çamurlan- “sululanmak, cıvımak, sarhoşlukta edepsizleşmek” < çamur Il 
+ isimden fiil yapan -lan- genişlemesi, b. abaplan- o. x İki kadeh yu- 
varladı mıydı, başlar dayak yeyinceye kadar çamurlanmıya. (O.C. 
Kaygılı 1939 s. 219). 


çamurlaş- 'edepsizleşmek, (birisine) kaba hakaretlerle hücum etmek' < 
çamur Il + isimden “... hâline gelmek: manasında fiil yapan -/aş- geniş- 
lemesi, b. bayramlaş- ©. x “Aman eskici başı, düşün de söz ver. 
Perşembe tez gelir. Buraya gelince çamurlaşırım!” — “Çamur- 
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çan 


laş.” — “Sonra karakolluk olmaz mıyız?” (M.Ş. Esendal 1958m s. 
58). 


çan/çan | b.m. “ses çıkaran madeni cihaz” < ETk. çan Clauson 1972 s. 424; 
Clauson'a göre bu kelime ses taklidi kelimelerden de olabilir yahut Çin- 
ce çeng veya Fa. çang'dan alınma olabilir. EOsm. kelime de ETK. ya da 
Fa.dan geçme olabilir. Mefhumu taşıyan unsurlar Budizm, Hristiyanlık ve 
deve kervanlarıdır. x Taşradan ğavğa u galebe işidildi, çan avazı 
geldi. (Ferec 855/1451 v. 121b). x Billahi “acab mı yıkılub gitse ki- 
lisa, | Ot tıkdı senün küyun çanına, cana. (Zati 1967 (16. yy.'ın ilk 
yarısı] 1, 19). Osm. çan sâ'at “zamanı çalarak bildiren saat” 5 (lüks eşya 
arasında zikrediliyor) ...ke-zalik zerrin ve simin devatlar ve zer-en- 
düd çan sa atler ve bunlarun emsali edevat-ı muraşşa"at ile zib u 
zinet... (Ali 1587 v. 139b). 


RD. çan Il “haç” O. Blau 1868 s. 211 < çan |. 


AD. çana 'kızak' DS 1067 < Tk. dillerindeki yaygınlığı için b. M. Râsânen 
1969 s. 98, G. Doerfer 1967 III, no. 1129”a göre kelime başka dilden 
alınma değil, eski bir “çan- fiilinden neş'et etmiştir. Rusça ve başka İSlav 
dillerindeki sana a.m. ile olan benzerliği M. Vasmer 1955 II, 576-577”e 
göre tesadüfidir. 


çanak “yayvan çukurca kap’ < ETK. çanak a.m. Clauson 1972 s. 425, G. 
Doerfer 1967 III, no. 1125 (çan + -(a)k küçültme eki, b. bardak u, 
M. Râsânen 1969 s. 111'e göre çin ve ayak'tan, T. Tekin 1997 s. 171'e 
göre ETK. çan (Çin. çan “a cup for wine or fat/oil') + -(a)k küçültme eki. 
* Buyurdı, bir çanak yiyecek getürdiler. (Ferec 855/1451 v. 38a). 
çanak tut- “davranışları ya da sözleriyle kötü bir karşılığı hak etmek” 
x Şimdiyse ilişkilerimizdeki çatakları derinleştirip, oyuklar oluş- 
masına çanak tutar olmuştuz bu düzenlemeler. (U. Alpay 1999 s. 
9). çanaklık (gemicilikte) “direğin üstündeki gözetleme yeri” (boş çanak- 
ları muhafaza etmek için kullanılan bir sepete benzediğinden olmalı): * 
Beni kucakladığı gibi, bir gemi direğinin dingildek çanaklığına 
çıkarıp sımsıkı sarıldığım direkle başbaşa bırakmıştı. (Z.O. Saba 
1957 s. 15). 


AD. çanakte “şelale:“ DS 1067 < (belki) Yun. (Karadeniz diyal.) ToavıxTpa 
(tsanİhtra) a.m. (çan/zo 'dökmek' fiilinden) A.A. Papadopoulos 1961 II, 
429. 


AD. çançala “iki yaşındaki tosun” < Gürc. çançala a.m. V. Cangidze 1983 
s. 87. 


çançan 'lâklâkiyat' < ses taklidi kelimelerden. “x Madam Viyolet, Bedri- 
ye ile çançanda idi. (S.M. Alus 1954 s. 92). x Çan, çan, çan, çene... 
Oğlan bana bağırır, kıza bulaşır, bana sataşır. (H.R. Gürpınar 1940 
s. 21). Krş. AD. çan çan çarık "hakkında dedikodu çıkan (kimse)”, çan 
cangara et- “dedikodu yaymak” DS 1067: canna- “dedikodu yaymak” 
DS 1071. 


çançun “gevezelik” < çançan”ın varyantı; ikinci hecede labialisation (du- 
daksıllaşma) var. Labialisation'lu (dudaksıllaşma) terkipler için b. abidik 
gubidik m”. x Ama, karıya çançun istemez. Mola, mola! (Ahmed 
Vefik Paşa 1940 s. 57). 


çanda, b. çandı. 
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çanıldat- 


EOsm. çandavul “orduda artçı' < Mo. çagdagul 'nöbetçi, devriye’ O.N. 
Tuna 1972 s. 220-221. /ğ/-/v/ değişimi için b. avul D. 


AD. çandı/çanda 'duvarları birbirine geçme kalın tahtalardan yapılan ev” 
DS 1068 < ?? x Burası bir çandalı ev damıymış. (A. Caferoğlu 1945 
s. 76). Krş. çamdı. 


AD. çandırma, b. jandarma. 
çanga, b. canga. 


AD. çangal 'çengel; dallı budaklı” DS 1069, 'eğri, çarpık, mukavves' R. Dan- 
koff 1991 s. 25 < Fa. çangal ‘pençe, parmaklar’; krş. çengel. x Keskin 
bir kayanın sivrisinde, boynuzlarını, büyük çangallı boynuzlarını 
sırtına yatırmış bir geyik, bacaklarını gerip, sonsuzluğa bakarca- 
sına durur. (Yaşar Kemal 1955i I, 10). x Büyük bir çayırın ortasında 
çangal boynuzlu bir çift tosun. (a.e. s. 45). x Bu da güzel bir adam- 
dı. Uzun bıyıkları çangaldı. (Yaşar Kemal 1955ç s. 43). Krş. çengel. 


çangama, b. çangara. 


AD. çanga manga et- 'araştırarak altını üstüne getirmek” (?) < ?? Labiali- 
sation”lu (dudaksıllaşma) terkipler için b. abidik gubidik u?”, /m/ ile baş- 
layan “echovvord” (m- önsesli ikileme) için b. alay malay ©. x Baktık. 
Her yakayı çanga manga ettik. Yok! (F. Baykurt 1971t s. 262). 


AD. çanga manga ol- “herkesin ağzında olmak, umumun heyecanına se- 
bep olmak, çok gürültü uyandırmak” DS 1070 (verilen mana anlaşılmıyor) 
< ?? Labialisation'lu (dudaksıllaşma) terkipler için b. abidik gubidik 0? 
/m/ ile başlayan “echovvord” (m- önsesli ikileme) için b. alay malay D. x 
Köyün içi yarım saatte çanga manga oldu. Rezilliğimiz, kepazeli- 
ğimiz göğe değdi. (F. Baykurt 1969 s. 78-79). 


AD. çangara/çangama ‘kavga, gürültü, cıngar” DS 1070 < Yun., Toiykpa 
(tsingra) a.m. Krş. cıngar/çıngar. x Bissürü sakarlık üstüste geliyor. 
Bir çangama da burda çıkarmayalımı. (F. Baykurt 1971t s. 226). 


çangıl çungul et- ‘kaba ve zevksiz ses çıkarmak” < ses taklidi kelimeler- 
den, tekerrür, ikinci kelimede labialisation (dudaksıllaşma). Labialisati- 
on'lu (dudaksıllaşma) terkipler için b. abidik gubidik u”. x Atları Rus 
kadanaları andırır, arabası çangıl çungul etmez. (S.M. Alus 1933p 
s. 74-75). 


AD. çangırtla- “tırnaklarla çizmek, çiziktirmek, çizgilerle zedelemek” < Erm. 
cangart” < EErm. çankart 'pençe'. U. Blâsing 1992 no. 20. İsimden fiil 
yapan -la- eki için b. acabla- 0. 


AD. çanguş et-/çanguşla- “tırnaklarla sökmek” < Erm. cangel a.m. U. Bla- 
sing 1992 no. 19. 


çanılda- “durmadan ve yüksek sesle konuşmak” < çanıl (krş. çançan) * 
ses taklidi kelimelerde /// veya /r/ olan son ünsüzden sonra -la- yerine 
-da- fiil genişlemesi, b. alda- ©. Krş. fıs—fısıl, fısıl—fısılda-. x Kapta- 
nın karısını evinde bulamadılar. Sürtük karı gene kimbilir nere- 
lerde çanıldıyordu. (H. Taner 1951t s. 50). 


çanıldat- ‘çaldırmak’ < çanılda- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli (b. 
acıt- O), fakat manası çan kelimesinin tesirini gösterir (krş. çanıltı “çan 
sesi” TüS 1983 s. 224). x Çok geçmeden, kırmızı şapkalı bir adam, 
saatin altındaki sarı çanı bir kere çanıldattı. (F. Erdinç 1958 s. 168). 
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çanışla- 


AD. çanışla- 'şuurunu kaybetmek, bunamak' DS 1071 < Yun. tzannis- a.m. 
(TÇavvığw (tzanizö) fiilinin geniş zamanı (aorist), tzannös 'deli') Ch. 
Tzitzilis 1987b s. 106. 


AD. çank 'pençe, keskin tırnak” DS 857, 1071 < Erm. cank/cang < EErm. 
çank/çang yahut < Fa. çang 'pençe' a.m. R. Dankoff 1995 no. 445. 
çankla- 'tırmalamak' DS 1071. 


Çankırı/Osm. Kângırı “Anadolu'da bir şehir ve vilayet adı” < Yun. Fayypa 
(Gângra) a.m. D.J. Georgacas 1971n s. 109. 


o Yun.dan gelme kelimeler arasında başında / ky / sesi olanlar, Ana- 
dolu Türk diyalektlerinde başta / ç / sesine dönmüşlerdir. Bu de- 
ğişme, Anadolu'nun Yun. diyalektlerinde vuku bulmuş olduğu veya 
bu diyalektlerdeki telaffuzun Türkler tarafından / k / 'den çok / ç / 
"ye yakın görüldüğü ihtimaliyle izah edilebilir. Bu ciltte şu örnekler 
vardır: Çankırı, çebeş, çerçelli, çıkla II, çikli / çıklı, çilar / çalar, 
çilik I, çipar / çıpar, çisan, çitar / çitari, çurumba. 


çanna-, b. çan/çan |. 
çanpara, b. çampara. 


çanta 'b.m. (kese, torba, bavul)’ < G. Doerfer 1967 III, no. 1053'e göre Rum. 
geanta /cantı/'dan; fakat Rum. kelime T. Papahagi 1963 s. 350”ye göre 
< TT. çanta'dan alınmıştır. £X çantacı “çanta yapan veya satan esnaf”; 
sürek avlarında vurulan kuş ve hayvanları çantasında taşıyan kimse”: * 
Saat alaturka üçü buldu bulmadı, bütün çantalar lebaleb. Çan- 
tacılar, sırtlarındaki yükün ağırlığından soluk soluğa. (S.M. Alus 
1944 s. 139). 


çap | “top ve tüfek namlusu eni; kağnı tekerleğinin ölçüsü” DS 1072 < Erm. 
ç'ap' “Ölçü, pergel” U. Blasing 1995 s. 49-52, R. Dankoff 1995 no. 588. 
x Kaçakçı pervasız bir adam. Silah ortada yok, markası, çapı, bir 
de fiatı dönüyor alış verişte. (F. Otyam 1960 s. 93). Mecazi manada: 
x Jandarmaları da bizim gibi çaptan düşmüş ihtiyarlardan, bir 
de beyzadelerle ağa oğullarından ayıracaklar. (Kemal Tahir 1957r 
s. 17). çaplı “çapı geniş olan; tomruk’: x Gerçi kaçak çaplı ve kereste 
bulmak parayı gözden çıkarınca kolaydı. (M. Hacıhasanoğlu 1954b 
s. 111). çapta: x Cahil bir adamım. Fakat siz çapta büyük âlimlerin 
vazifeleri bizim ilim ve irfan mahrumlarını tenvirdir. (H.R. Gürpınar 
1943g s. 150; bu cümledeki sentaktik şekil için b. ak//akıl CI). 


AD. çap II ‘tahıl ölçeği” DS 1072 < çap |. x Abdülbari Yatkın yılda 13-15 
çap buğday ekiyor. Yani efendim 5 teneke bir çap ediyor. Kiloya 
vurursan 1 çap 80 kilodur. (F. Otyam 1962 s. 38). x Cümle hassa-i 
hümiyün içün üç yüz cab çeltük ekilüb ziyade ekilmeye. (Ö.L. Bar- 
kan 1943 s. 112). 


çap lll “mesaha, arazi ölçme’ < çap 1. * O zaman ben Fatih yangın yerin- 
de idim. Orasının da çap işleri vardı. (Aka Gündüz 1940 s. 32). “mik- 
yas, ölçü” & İngilizlerin topa tuttuğu yerlere gidip bir saat kadar 
muhtelif çapta birçok mermi ölçtüm. (F.R. Atay 1938 s. 168). Mecazi 
manada: & Bu yıl için olağanüstü çapta yağmur düştü diyelim. Biz 
yine sularız. (İ. Tarus 1961 s. 104). & Eğitmen teşkilâtının yeterli 
olamıyacağını öne sürdüm. Daha geniş çapta, derinlemesine ele 
alınmasını istiyordum işin. (M. Başaran 1964 s. 105). 
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çapaçul 


AD. çap IV 'aykırı, eğri, dolaşık' DS 1072 < Fa. çap a.m., asıl manası “sol”. 


AD. çap V “hile” “Çağ. !! çap “yalan, dolandırma’ G. Doerfer 1967 IIl, no. 
1032. TT. kelime başka kaynaklarda bulunamadı. 


çap- | “vurmak, (atı) vurarak koşturmak; koşmak, ivmek” DS 1077, TS 826- 
828, Meninski 1680 |, 1539 < ETk. çap- a.m. G. Doerfer 1967 III, no. 
1039, Clauson 1972 s. 394; Clauson'a göre fiilin kökü bir ses taklididir. 
(krş. x Miğferin altında gizli bir kilit varmış. Çap diye kapanıver- 
miş. (M. Baler 1944 s. 109). x Bir süvar çapub geldi. (Ferec 855/1451 
v. 233b). x Şunı anmaz ki soni n-olısardur, | Binüb “ömr atına, dur- 
maz ha çapar. (F. Giese 1929 1890/14851 s. 79). AD. “ayrılmak, gitmek”: 
& Oğlan bir çındik yemiş, geri kalanini orda bırahmiş ve çapmiş. 
(Ş. Beysanoğlu 1966 s. 171). 


AD. çap- İl “çapa ile toprağı kabartmak” < çapala- a.m. fiilinin, yanlış bö- 
lünüş (b. adaş ©?) esasına dayanarak, diminütif-iteratif -ala- genişle- 
mesini çıkarmakla yapılmış hali. x Söke ovasına indi. Pamuk çaptı, 
suladı, topladı. (F. Baykurt 1971c s. 345). x Gine sulanmış, çapıl- 
mıştı ağaçların dibi. (F. Baykurt 1967a s. 306). x İnekleri sağarım 
sağarım, bostanları çaparım çaparım... (F. Baykurt 1967k s. 328). 


çapa | “toprağı kabartmak için kullanılan alet” < İt. zappa a.m. G. Meyer 
1893 s. 47. x Mezkür adada kızların çıkarub ere vermek murad 
olunsa ol kıza esbab yerine demür kürek ve çapa verürler imiş. 
(Piri Rets 1935 [932/1525] s. 243). x Yirmi yaşında bir delikanlının 
güç dayanacağı bütün ağır işleri görüyordu. Yük taşıyordu. Çapa 
çapalıyordu. (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 41). ‘çapalama işi”: x Bütün 
bu tarla onun. Burasını o sürer, eker, çapasını da o yapar, o sular, 
ürünü de o satar. (Yaşar Kemal 1992ks s. 122). 


çapa Il (gemici dili) “2-4 kollu gemi demiri” L. Gürçay 1943 s. 98 < İt. zappa 
a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 717. xx Bir gün -ne akıl Allahım- kayığı 
demirleyip denize girmek istemiştim. Çapayı ipine bağlamadan 
denize atmış bulundum. O kadar aradım da bulamadım. (F.C. Gök- 
tulga 1953 s. 43). x Yapıştı çapanın zincirine Recep. (R. Ilgaz 1969k 
s. 349). 


çapa III (gemici dili) “su kesiminin biraz aşağısından top ambarı lumbarına 
kadar vurulan kalın dış kaplamalardan biri” L. Gürçay 1943 s. 99 < İt. 
(Cenova diyal.) ciappa Kahane-Tietze 1958 no. 197. 


AD. çapa IV “bir metre uzunluğunda kalın kalas’ DS 1072 < krş. çaplı. X 
Sütün-ı çapa, kebir. (M. Kütükoğlu 1983 s. 294). 


AD. çapaV “av köpeği” DS 1072 krş. Fa. çapa “a sagacious dog” F. Steingass 
1930 s. 388. 


AD. çapa VI “tüysüz” DS 1072 < ?? x Allah uçun derin, Cıbır Ağa, se- 
nin bu çapan okur. Okur amma, göndermişleyin yünsek mektebe 
göndermeli. (M. Makal 1965 s. 53). 


çapaçul/çapoçul 'pasaklı; kıyafetsiz ve dağınık adam” F. Devellioğlu 1959 
s. 76 € son hece çul “atlara örtülen keçe” olabilir, ilk heceler belki ça- 
put'dan veya paça'nın metatezi. x Kızın arkasında sarı Bursa bü- 
rüncüğünden gayet fena çapaçul biçilmiş elbisenin yakası bir 
tarafa sarkmış, kolları bir yana çarpılmış... (H.R. Gürpınar 1933n 
s. 50). x Her yer, her şey temiz ve süslüydü. Huriye'nin odasında 
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çapak 


hüküm süren çapoçulluğa bedel burada bir intizam-ı tam meşhut 
oluyordu. (E.E. Talu 1939 s. 23). 


çapak I/çabak | “göz pınarında çıkan akıntı’ DS 1030, 1072 < ETK. çelpek 
a.m. Clauson 1972 s. 418. 


çapak Il/çabak II “bir cins tatlı su balığı” DS 1030, 1073 < ETk. çabak a.m. 
Clauson 1972 s. 395, G. Doerfer 1967 III, no. 1061. x Tatlı su çapağı. 
(M. Kütükoğlu 1983 s. 94). 


çapak III, b. çabak. 


AD. çapan ‘ceket’ DS 1073 “Çağ. !! vs. çapan “önü kavuşmayan kaba üst 
giysisi”, Fa. çapan “tattered garments” F. Steingass 1930 s. 388. Kelime- 
nin etimolojisi hakkında düşünceler için b. G. Doerfer 1967 III, no. 1062. 


Çapanoğlu “17.-19. asırlarda Orta Anadolu”da kuvvetli bir mevkii olan bir 
derebeyi sülalesi” (İ.H. Uzunçarşılı 1974 s. 215-262). İsmi iki tabirde yaşı- 
yor: "sonradan ortaya çıkan beklenmedik bir aksilik veya kötü durum” < 
Kahane-Tietze 1958 no. 343 not. 1 bu tabirin aynı manada olan altından 
çaparız çık- tabirinden gelmiş olabileceğine dikkati çekiyor (ms. “x Her 
meselenin altından bir çaparız çıkarırsın da... (Musahipzade Celal 
1936ak s. 45); başka bir ihtimal yine aynı manada kullanılan içindan 
gâmbâr-gulu çık-. Az. Tk. tabiriyle münasebettar olmasıdır (ms. * İşin 
Içindan ğambarğulu çıhsa, müğassir başğası olar. (Y. Şirvan 1958 
s. 126). x Vay gidi tilkiler vay, bakalım altından ne çapanoğlu çı- 
kacakl (Nazım Hikmet 1932 s. 38). İkinci tabir: Çapanoğlunun abdest 
suyu “sulu ve tatsız (çay hakkında)”: x Çok sıcak ve demli bir çay, 
kardeşim — çapanoğlunun aptest suyu gibi olmasın! (M. Seyda 
1966 s. 110). 


EOsm. çapar | 'haberci, posta tatarı” < çap- | fiilinin geniş zaman fiilsıfatı 
(participium aoristi), b. açar | ©, G. Doerfer 1967 III, no. 1033. Ekseriya 
çapar ulak terkibinde, TS 823-824. 


AD. çapar İl “bir çeşit kayık’ DS 1074 < çap- | fiilinin geniş zaman fiilsıfatı 
(participium aoristi), krş. açar, keser. Xx Kıyı boyunca daima oraya 
buraya koşuşan hamallar çaparlara çuval çuval fındık yüklüyor- 
lardı. (N. Tirali 1947 s. 31). 


AD. çapar III ‘karışık renkli, benekli (hayvan)” DS 1073-74, 822, R. Dankoff 
1991 s. 25 < Fa. çapar a.m. F. Steingass 1930 s. 388. “çiçek bozuğu, ço- 
pur” DS 1074: x Arabacı, on beşinden fazla göstermiyen çapar bir 
oğlandı. (F. Baykurt 1961k s. 146). 


AD. çaparız/çapariz “içinden çıkılamıyacak karışık iş” DS 1074 < ya paça- 
riz kelimesinin metateze uğramış varyantı (b. Kahane-Tietze 1958 no. 
343), ya da Fa. çap-rast “unsteadiness” F. Steingass 1930 s. 388 [asıl 
manası 'left-right'J'dan, (b. albız ©). x İş çaparızda, yanlış kapı çal- 
mıyalım! (S.M. Alus 1944 s. 110). çaparız gel- “karşı gelmek”: x Sizin 
bir işinize karışub mani" olmam, siz de umarım bana paçarız gel- 
mezsiniz. (Ahmed Vefik Paşa 1339/1341 s. 14). 


çapari “çok iğneli olta” < İt. (Venedik diyal.) *ciaparin “olta” Kahane-Tietze 
1958 no. 196. x Dalmışık, bir taraftan lâflıyoruz, bir taraftan çapa- 
riyi atıp çekiyoruz. (H. Özkan 1979 s. 49). 


çapariz, b. çaparız. 
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çaprastlama 


çaparya bir balık cinsi” < ?? X “Balık mı çaparya?” — “Balık ya! Çapar- 
ya da sen gibidir tıpkı. Oltaya çok güç gelir. (F Baysal 1955 s. 6). 
Balık isimler için b. akya Gi. 


Osm. çapavul “düşman arazisini talan eden cenkçi, akıncı’ M.Z. Pakalın 
19461, 324 < Çağ. çapavul a.m. G. Doerfer 1967 III, no. 1063 [çap- + 
Mo. -avul eki, krş. yasayul, karakol). 


çapçak | 'ağaçtan oyularak yapılan su kabı' < Tk. dillerinde olan yaygınlığı 
için b. M. Räsänen 1969 s. 99. xx Elimi çapçağa daldırdım, karidesi 
bıyığından yakaladım. (S.F. Abasıyanık 1952s s. 37). Krş. çamçak. 


AD, çapçak II “çarçabuk” DS 1074 < a.m. olan çabucak kelimesinin orta 
hecenin düşmesi hâlindeki varyantı, b. arlan- ©. X Buraya geldi geleli 
kız bir lahza durub eğlenmedi, kaç gündür birikmiş işlerinizi ona 
çapçağın içinde gördürdünüz. (H.R. Gürpınar 1927n s. 68). 


EOsm. çapgın 'hızlı koşan (at) TS 824 (Meninski 1680 |, 1538'e göre 
'rahvan yürüyüşlü at”) “Çağ. ! çapkun/çapğın “hızlı koşan kara at” G. 
Doerfer 1945 III, no. 1036 İçap- “gece baskını yapmak” + fiilden sıfat/isim 
yapan -kunj/gın eki, b. akkın ul. x Ol dem hasekinin biri cabgına 
binüp doğrı zindana gelüp ikisine birden eyitdi: Sizleri şevketlü 
hünkârımız ister... (Ş. Elçin 1977-78 s. 206-207). capkun er- 'akın 
etmek” TS 826. 


çapık, b. çapuk. 


çapılda- “suya düşerken ses çıkarmak” < ses taklidi fiillerden. x Bir gün 
elinden bir encir düşürür. | Su çapıldar düşicek encir suya ... (M. 
Adamović 1994 [1368-86] no. 3376-77). 


EOsm. çapın- | “atılmak, saldırmak, hızlı koşmak’ TS 825 < ETk. çapın- “çap-” 
fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hali (-(r)n- eki için b. acın- II ©), Clauson 
1972 s. 398. x Daneyi gördi bular, anmadı dam, | Dükeli dutuldı ol 
dama temam. | Tez çapındı duruban sayyad ana... (M. Adamović 
1994 (1368-86) no. 2149-50).x Erenler savaşın bu gez gore ol, | Nite 
er çapınur savaşda sağ sol. (Fahri 1974 (1367) no. 1006). 


AD. çapın- il/cabın- “yapmaya çalışmak, davranmak’ < çapın- |. x Çok 
cabındım, çok uğraştım, baş vurmadik taş, tırnaklamadık kapı 
komadım. (M. Başaran 1992 s. 42). 


çapıt, b. çaput. 


çapkın (19. asır lugatlerinde ortaya çıkan yeni manalar) “her tarafa koşub 
bir yerde dikiş tutmaz, serseri, hovarda, sefih, zendost, işret ve kumar 
gibi münehhiyata münhemik” (Şemseddin Sami 1317 1, 493). “geçici 
aşklar arkasında koşan; cinsellik taşıyan (ms. bakış)” TüS 1983 s. 225 < 
çapgın. mana gelişmesinde iki manası Fr. coureur '1. koşan, koşucu. 2. 
çapkın adam' tabirinin rolü olması mümkündür. 


çapoçul, b. çapaçul. 
çaprast, b. çeprast. 


çaprastlama/çaprazlama (zarf) 'eğik şekilde kesişerek' < çaprast/çap- 
raz + isim/sıfattan mekân zarfı yapan -lama genişlemesi, b. aykırılama 
n. x Kollarını çaprastlama başının altına koymuşdu. (Y.K. Karaos- 
manoğlu 1928s s. 231). x Herkes yanındaki ile veya çaprazlama tâ 
öbür baştaki biriyle lâfa koyuldu. (Sabahattin Ali 1936 s. 15). 
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çapraş- 


çapraş-/çepreş- 'birbirine geçmek, çitişmek, çapraz olmak; sıkışmak, ke- 
netlenmek, şiddetlenmek” Şemseddin Sami 1317 I, 506; (yalnız çapraş-) 
“iki şey birbiriyle çapraz olarak kesişmek, karışmak, çözülmez duruma 
gelmek” DS 1077, TÜS 1983 s. 225 < çapraz kelimesinin sonundaki /z/ 
yerine Tk. müşareket fiillerinde bulunan /ş/ konarak husule gelmiş yeni 
bir fiil. 

çapraşık/çepreşik “birbirine geçmiş, dolaşık” DS 1144, Şemseddin Sami 
1317 1, 506; (yalnız çapraşık) “karışık, anlaşılması veya çözülmesi güç” 
TüS 1983 1, 22 < çapraş- + fiilden sıfat yapan -ik eki, b. açık | H. “x 
Bu iş acık çapraşık göründü bana, Müdür Bey. Günü gelir, parayı 
bana ödetmiye kalkarlar. (K. Bilbaşar 1961 s. 31). 


çapraşla- Xx Kollarını taş döşeme üzerinde çapraşlayıp başına yastık 
yapmış. (R. Enis 1935 s. 62). 


çapraz 1 (güreş terimlerinden) “kollarını karşısındakinin koltuk altlarından 
sokup sırtında kilitleme oyunu” M.H. Biç 1944 s. 26 < çeprast/çapraz. 
/t/ yitimi için b. abdest Il/aptes LT. x Vay canına bel Muharebede 
o enayiyi iki defa çapraza getirmiştim, ikisinde de bir kaç yüz 
papel çıkmıştı. Bu mütareke yaman geldi. (Aka Gündüz 1940 s. 7). 


Osm. çapraz Il “kaytanla sarılmış süs düğmesi’ Meninski 1680 |, 1537 < Fa. 
çeprast/çapraz “silk button, buckle, breast plate, badge” F. Steingass 
1930 s. 38, A. Tietze 1969 no. 28. Krş. çebres. /t/ yitimi için b. abdest 
I/aptes m. 


çapraz III, b. çeprast. 
çaprazlama, b. çaprastlama. 


AD. çapuk/çapık | “pantolon ve don genişlemesi için iki bacak arasına ek- 
lenen parça” DS 1075, TS 829 “Çağ. II çapuk a.m. G. Doerfer 1967 III, 
no. 1038. 


AD. çapuk/çapık Il “alkış” DS 1075 < çap- | + fiilden nomen actionis (oluş 
ve kılış ismi) yapan -(?)k eki, b. alık II ©. x “Kolları çapuk çalan, etek- 
leri "gelgidek” olan entari al, bu da devlerde bulunur”, demiş 
kız. (M. Tuğrul 1946 s. 13). Krş. çibik/çipik. 


AD. çapuk lil/çepik/çepük | “ağzı açık el sepeti” DS 1078, 1143, ZTS 38 < 
A. Tietze 1982z no. 45'e göre belki Kürt. çepik “demet” < Kürt. çep 'avuç' + 
küçültme eki, fakat U. Blâsing 1995 s. 49-62'ye göre doğrusu Erm. ç'ap'uk 
< Erm. ç”ap” ‘hububat ölçüsü”, krş. R. Dankoff 1995 no. 589, krş. çap Il. X 
Dediler ki arpa yohdu, bir küçük çepikde çavdar samanı, getti, ver- 
diler atının ögüne. (A. Caferoğlu 1942 s. 54). 


çapul “yağma, talan” TS 829, R. Dankoff 1991 s. 25 < çap- + -ul-, b. M. Er- 
dal 1991 1, 330-332. Krş. çap |. x Yaş şehrinden Tatar-ı saba-reftar 
“aduv-şlkar ile çapül civerüb bu mahalle geldükde. (Evliya Çelebi 
1928 117. yüzyıl] VII, 487). çapulcu “yağmacı”: x Bir şey bırakmıyacak 
bu çapulcular evde. (S. Şengil 1990 s. 34). 


AD. çapula “kaba deriden yapılmış, ucu sivri ve kıvrık ayakkabı, yemeni” DS 
1078 < Fa. paçıla a.m. kelimesinin metateze uğramış bir varyantından, 
krş. albız ©. x Cabulamun altından | Töküldi kabarası. (A. Caferoğlu 
1946 s. 191). 
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çarbak 


AD. çaput/çapıt 'paçavra' DS 1075-76, TS 825, Meninski 1680 |, 1539 < 
Fa. çağbut/çağbüt a.m. F. Steingass 1930 s. 395. * Birkaç saat son- 
ra eski, yamalı, yırtık çaputlarını giydirecekler, içi boş dağarcığı 
sırtına vurup sopasını eline verecekler. (Mahmud Yesari 1938 s. 94). 
‘yelken’: x Üfürük ğızdu, ğarardu havâ, indür çapıdı! (Galib Paşa 
t.y. (1911) s. 48). 


AD. çaputlama “grip, enflüenza” < çaput/çapıt * -la-ma ekleri (ne ma- 
nada?). BSTTk.de hastalığın bir adı paçavra hastalığı dır (bu hastalığın 
paçavralarla ne münasebeti var?) Ekler, hastalığa karşı paçavralarla bir 
ameliyenin yerine getirildiğini düşündürür. -ma ekiyle yapılan isimler 
için krş. akıtma Hn. x Kumpir Osmanın burnu, çaputlama hastalı- 
ğına tutulduğu zamanlardaki gibi sızlamağa başladı. (F. Baykurt 
1961k s. 168). 


çapük/BSTTk. çabuk/AD. çabık III b.m. (tez, hızlı hareket eden) < çabük. 
Kelime eski lügatlerde gösterilmiyor, ancak 19. asırda ve evvelâ capuk 
şeklinde ortaya çıkıyor. M. Rasanen 1969 s. 99 kelimenin ETK. cap- fiiline 
bağlanmasını mümkün görüyor (fakat soru işareti koyuyor). x Dünya 
işinde katı çapük ola, | Etdügi işler kamu nâzük ola. (M. Adamović 
1994 [1368-86] no. 1855). x Ben işin çabuk tutulduğunu isterdim. 
(Namık Kemal 1307 s. 115). çabuk ol- 'acele etmek”: x Herifin arka- 
sından çabuk olmadı diye tekme savuruyordu. (F.C. Göktulga 1953 
s. 18). Yuvarlak ünlüye değişim için b. abuk O. 


Çar “bir zamanın Rusya hükümdarı’ < Rus. tsary < ERus., EBulg. tsesary 
< Lat. Caesar “İmperator, hükümdar” M. Vasmer 1958 III, 283. x St. 
Petersburg Sarayında, Çar”ın Çariçe ile dans ederek açtığı balo- 
da, İngiliz sefiresinin, boynunu üç kez dolayan hakiki inci kolyesi 
kopmuş, inciler yerlere sarpılıp dağılmış, kimse istifini bozma- 
mış, telâş göstermemiş, dansa devam etmiş. (G. Dino 1991 s. 
11-12). 


AD. çar 1 “hastalık” < çer veya çor a.m. kelimesinin varyantı. * Bizim arva- 
da iki aydır bi çar tebelleş oldu, elleri yumuldu, açılmıyor. Aman 
bir sızı ki, Allah düşmanıma göstermesin! (M. Makal 1952 s. 45). 


Osm. çar il/çahar/çehar “dört” < Fa. çar/çahar a.m. Krş. cihar. Şu tabirler- 
de: çar aktar-ı cihan “dünyanın dört mıntıkası, bütün dünya”: x Yahu, 
çar aktarı cihanı gezdin, nerede züppe olduğunu bilirsin. Bize bir 
züppe lâzım. (S.E. Ertem 1933 s. 90). çahar çeşm ile “dört gözle (bek- 
lemek)”: x Bu halde yevm-i mezkürda birlikde gitmek üzere hane- 
mize teşrifinize çahar çeşm ile intizar edeceğimi “arZ u beyana 
ictisar eylerim efendim. (Zafer Hanım 1994 11877) s. 56). çar divar 
“dört duvar”: x Çar divarı sıvanmış, saykallanmış. (Ferec 855/1451 v. 
117a). x Durdı, andan bundanu ağaccuklar, cöbcügezler derşürdi, 
ol çar diyvârcuğı örtdi. (Ferec 855/1451 v. 65a). çar etraf “dört taraf, 
her taraf”: x O dağları dolanı dolanı çıkarken kulak verip çar etrafı 
dinleyesin. (E.C. Güney 1946 s. 17). çar şuffa “dört sedir”: x İçerü gir- 
dük, bir sahn u çar suffa gördüm. (Ferec 855/1451 v. 68a). 


çar, b. car. 
çaral, b. caral. 


çarbak, b. çarkab. 
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çarçabuk 


çarçabuk “hemencecik, vakit kaybetmeden’ < çabuk + reduplication (iki- 
leme) + /r/ tezat ünsüzü, b. apak H. * İkinci konyağı da çarçabuk in- 
diriyor midesine. Hesabı görüp atkasına bakmadan çıkıyor Mah- 
zen ar'dan. (A. Yurdakul 1993 s. 336). 


çarçak, b. cahşak. 


çarçur et- “büyük bir iş için ayrılan parayı o kadar mühim olmayan küçük 
masraflara kullanarak tüketmek’ < ?? x Artan parayı, arabacı Ibra- 
hime, Kanariyanın ev kirasına, bakkala çakkala çarçur etmenin 
lüzumu yok. (S.M. Alus 1933p s. 66). 


Osm. çarçube “çerçeve” < Fa. çar-çüba a.m. İçar “dört” ve çüba “oklava, 
çubuk, çıta”). x Çar-çüve-i cam, sade, beher zira"ı yigirmişer akça- 
dur. (M. s. Kütükoğlu 1983 s. 309). Krş. çerçeve. 


çardak 'konağın tepesinde dört direk üzerinde kurulmuş ve önü açık olan 
büyük oda” Meninski 1680 1, 1546 < Fa. çar-tak a.m. A. Tietze 1982z 
no. 40. x Halid durdı, çardağa çıkdı, aşağa bakdı. (Ferec 855/1451 
v. 210a). “bahçede yanları ve üstü asmalı kameriye; tarlada iptidai barı- 
nak’: XX, 


Osm. çardarb/çarzarb “sakal, bıyık ve kaşları tıraş edilmiş” R. Dankoff 1991 
s. 25 € Fa. çar-Zarb-zada a.m. Maddenin iki varyantı arasındaki /d/, /z/ 
telaffuz farkı için b. adale ©. F. Steingass 1930 s. 375 (çar “dört”, zarb 
“darbe, vuruş”, zada 'vurulmuş')|. 


çare ‘çıkar yol, çözüm yolu, deva” < Fa. çara a.m. “x Fabrikanın hastalara 
mu"avenet sandığı vardır, oradan almanın çaresine bakacağım. 
(Mahmüd Yesar1 1928 s. 94-95). çare ne? “elden ne gelir? ister iste- 
mez razı olmak lazım” Meninski 1680 |, 1548: sx Çare nedür, hâmüş 
oldılar. (Ferec 855/1451 v. 50a). çare eyle- “yardım etmek, bitmesini, 
kurtulmasını temin etmek”: x Şehzadeye çare eylemek böyle olur 
ki... (Ferec 855/1451 v. 36a). çare sal- “çare bulmak, yol göstermek” & 
Tavşan eyitdi: "Ben sana çare salıvereyin, bu zahmetden kurtıl.” 
(Ş. Şeyhoğlu 1973 s. 254-255). çaresiz (sıfat) “ümitsiz”: xx Çaresüz işde 
sabardan artuk ne çare ola? (Ferec 855/1451 v. 30b). (zarf) “ister is- 
temez”: x “Tam nargilenin tadı gelmişken onu kaçırma, otur bir az 
daha da şunu bitireyim!” Biz çaresiz “Peki!” dedik. (O.C. Kaygılı 
1939 s. 290). 


Osm. çarebru ‘bıyıkları yeni çıkmış (delikanlı)” < Fa. çar “dört” ve abrü 
“kaş”, x Uğradum bir çar-ebrü bi-bedel pehlü-keşe. (Zati 1987 (16. 
yy.'ın ilk yarısıl III, 161). x Muzahrafat-ı dünyeviyeye rağbetleri 
bir mertebeye vardı-ki sammür u vaşak kürkleri ve hüsndar ve 
melahat-asar uşaklar ve çar-ebrü nazenin mahbüblar ve ay yüz- 
lü cariyeleri mukarrer oldı. (Ali 1956 [1586-87] s. 253). 


Osm. çaresaz “çare bulan, tedavi eden” < Fa. çara-saz a.m. İçara “çare” + 
-saz 'yapan'|. karsaz H.”x ... zu'm-i fasidince teşhis-i emraz edüb 
geregi gibi çâresâzlige cür”et ederek... (Âli 1982 115811 II, 171). 

çargah (musiki terimlerinden) “bir makamın adı”, K. Uz 1964 s. 25 € Fa. 
çar-gah “yayla” [çãr “dört” + -gah “yer, mekan”, b. âdemigâh O]. x 
Çargah kolundan bir beste var, Ferahnak, bilir misin onu? (H. Rit- 
ter 1953111, 185). 
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çarkak 


AD. çargat “baş örtüsü” DS 1081, ZTS 34 < Fa. çar-kad a.m. lçar “dört” ve 
kad “boy: bölüm”), krş. değişik olan A. Tietze 1982z no. 41. 


çarh/çark 'tekerlek gibi bir eksen üzerinde dönen cihaz” < Fa. çarh a.m. 
A. Tietze 1969 no. 30. x Değirmenin çarkı öyle bir dönüyordu ki, 
uğunuyordu. (Yaşar Kemal 1976 s. 133). “dairevi hareket; daire”: x Bu 
kamu gemileri biri birine bağladuk çarh gibi, bizüm gemimüzi ol 
gemilere bağladuk. (Ferec 855/1451 v. 227b). ‘dönen bileği taşı”: x Bir 
orağı çarka tutturmak için uzun bir yolu taban tepmeden onarı- 
veriyorlardı. (S. Şengil 1943 s. 100). “felek”: x Görelüm (metinde: göre 
kim) bu çarh ne yüz gösterdi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 40). çark 
çevir- “cepeçevre dolaşmak’: & Melise ruhu bulacağım diye eczane 
eczane koştu, koca Kadıkoyünü çark çevirdi. (S.M. Alus 1933p s. 
130). EOsm. çarh ur- 'semada dönmek”: x Anun şevkinde vecd ile 
dururlar, | Sema" u raks ederler, çarh ururlar, (N. Beldiceanu 1967 
(1501) v. 25b). Krş. çark-ı felek “talih, kader’. 


Osm. çarhacı/çarkacı “Osmanlı ordusunda öncü asker” TS 832-833, R. Dan- 
koff 1991 s. 26, Meninski 1680 |, 1546 < Fa. çarha 'çark' + -cı eki, G. 
Doerfer 1967 III, no. 1076. & ... ol ki âyin-i Tatardur tertib edüb, 
çarhacılık içün Şir-begi olan Kurtlu Giray Beg ve Emir Sultan beg 
tayin olunub kalb-i askerde gendümüz yürüyüb ol gün bir “azım 
ceng oldı. (Selâniki 1989 115991 I, 401). 


çarık |, b. çaruk. 


(Argo) çarık Il “para cüzdanı' M. Mikhailov 1930 s. 22, F. Devellioğlu 1959 s. 
76, H. Aktunç 1990 s. 70 < çarık 1 (ikisi de deriden yapılmıştır). x Ceke- 
tin iç cebinden çalınan cüzdandır. Onun da adına çarık denir. (Y. 
Ertunç 1982 s. 12). 


Çariçe “kadın Çar veya Çarın karısı! < Rus. tsaritsa a.m. [tsar + bu kelime 
ile Tk.ye giren dişilik eki -içe, krş. imparatoriçe, kraliçe. x Önce atların 
üzerinde amazonlar göründü, ardlarından krallar, kraliçeler, çar- 
lar, çariçeler, çingeneler, dilenciler, masal kahramanları yetişti. 
(N. Bucak 1994 s. 35). 


çarik, b. carik. 
çark, b. çarh |. 


çarkab/çarbak ‘kıymetli bir cins kumaş' R. Dankoff 1991 s. 25-26 “Çağ. 
Il çarkab a.m. G. Doerfer 1967 III, no. 1043'e göre çar IIl ve kab/kap, 
fakat terkibin mahiyeti iyi anlaşılmıyor. metateze uğramış bir varyant: 
çarbak “ipekten veya yünden dokunan kuşak” DS 1080. Krş. çabak. 


çarkadak/AD. çarhadah 'birdenbire' DS 863 < çark ses taklidi kelimeler- 
den, ses taklidi veya ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak göste- 
rici) kelimeye takılan -adak/-edek genişlemesi için b. cartadak O. “x 
Çingene karısı kaplumbağayı sepetin içinde getirdi. Musibet karı 
haşa huzürunuzdan hayvanın kıçına koca çiviyi çarkadak soku 
verince bi-çare hayvan can acısiyle başı çıkardı. (H.R. Gürpinar 
1339 s. 386). 


çarkacı, b. çarhacı. 
çarkak, b. cahşak. 
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çark çark 


AD. çark çark 'savaş gürültüsü' DS 1080 < ses taklidi kelimelerden. & Kır- 
dılar kılıcla çalub çark çark, | Kim Tuna'ya, kim suya olurdı ğark. 
(Enveri 1928-29 [869/1464] s. 98). 


çark et- (askerlik tabirlerinden) “(geri) dönmek” < çarh/çark. x Konuşma- 
lar öyle bir yere gelmiştir ki, geriye çark etmek çok ayıp olacaktı. 
(S. Birsel 1995 s. 105). 


AD. çarkıt 'bozuk, sakat” DS 1082 < ?? x Araba bir yolun kıyısında zınk! 
deyip durdu mu, hemen eller kulakta, namaza duruyorlar. Ara- 
banın çarkıtlığı, külüdtürlüğü okadar da işlerine yarıyor ki, ne 
arabamızın tamiri bitiyor, ne de bizimkilerin namazları niyazları. 
(H. Aytekin 1965 s. 78). 


Osm. çarköşe/AD. çark köşe 'kare, dört köşe' DS 1082 Fa. çâr-güşa a.m. 
(çar “dört” ve güşa “köşe”). çar, halk etimolojisiyle çark'a benzetilmiş ve 
böylece A.D. çark köşe meydana çıkmıştır. 


çarlatan “kendi mallarını överek müşterilerini aldatan kimse” < İt. ciarla- 
tano a.m. IEİt. ceretano 'dolaşarak para kazanan üniversite talebesi", 
sonra ciarlare 'bağırmak' fiilinin tesiri altında bugünkü manayayı almışl. 
Tk.ye 19. asırda girmiş, daha sonra Fr.dan gelen şarlatan kelimesi onun 
yerini aldı, b. çakal ©. x Ben böyle çarlatan orman hekimlerinden 
olmayub hastalarımı yalnız otlardan hasıl olan mualecat ile teda- 
vi ederim. (E. Misailidis 1986 118721 s. 712). 


çarliston “1920”li senelerde popüler olan bir dans çeşidi” < İng. Charleston 
a.m. (dansın adı Amerika Birleşik Devletleri'nın South Carolina eyaletin- 
de bulunan Charleston (Charles erkek adı ve -ton < town 'şehir') şeh- 
rinden alınmıştırJ. x Kaymakamla eşi çarlistonu andıran adımlarla 
dansı açıyorlar. (N. Cumalı 1974 s. 50). x Köy çocukları ilâhi ye- 
rine çarliston dedikleri o yere batası havaları mırıldanıyorlardı. 
(Celâlettin Ekrem 1930 s. 78-79). “(o zamanki) en yeni modaya uygun” 
M. Mikhailov 1930: & Yirmialtılık Memet - takım kaptanımızdı - kı- 
sacık boyu, dirseklerine kadar sıvalı kolları, çarliston pantolonu 
ve leş gibi hasır şapkasıyla, hepimizden önce gelmiştir. (Orhan 
Kemal 1949b s. 117). ‘züppe’ F. Devellioğlu 1959 s. 76: x Bekir Bey'den 
on-onbeş yaş büyük, kılık kıyafetine bakarsanız eski filimlerde 
gördüğümüz çarliston karılara benzeyen "deli hala” egemendi 
oradaki köşke. (P. Kür 1983 s. 119). 


çarmıh/çarmık “ip cambazının ipi ya da ipi tutan kazıklar, idam sehpası, 
darağacı’ Meninski 16801, 1547 < Fa. çar-mih a.m. İçar “dört” ve mih 
“çivi”1. x Doğru de, Halidi keniyzekünile dutmadun-mı, car-miyha 
çekmedün-mi, kamcı urmadun-mı? (Ferec 855/1451 v. 211a). (Gemi- 
ci dili) “ana direklerini ve gabya çubuklarını yandan tutan kalın halatlar” 
L. Gürçay 1943 s. 103: x Car-mihlar ve sa”ir hurda alat ikişer yılda 
bir tecdid olunur. (Kâtib Çelebi 1329/1656 s. 155). x Mübalağa bir 
cenk sonra Börklüçe Mustafa'yı yakalayıp bir deve üstünde çar- 
mıha germişler. (F. Erdinç 1961 s. 180). 


Osm. çarnaçar “ister istemez” < Fa. çar na-çar a.m. (çar “çare”, na “değil, 
yok” (b. benahak 1), tekrar çar]. x Çar u na-çar olub bunlara hisarı 
teslim etdiler. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 97). x Kızcağız ortada 
kalır, zorla baştan çıkar: çar naçar bu yollara dökülür. (S.M. Alus 
1944 s. 160). 
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çarpık 


çarp- | 'vurmak' < Tk. dillerinden yalnız Oğuz grubunda mevcut olan fiil 
ETK. çap- fiilinin bir gelişmesi görünüyor, krş. kert- < ETK. ket-, sark- 
< ETK. *sak-, serp- < ETK. sep-; belki de aslan < arslan, göz kıp- < 
göz kırp-. x Ağları denize çarpa çarpa yıkıyorlardı. (S.F. Abasıyanık 
1952s s. 62), “istemeyerek veya tesadüfen vurmak': X Vakit vakit, aya- 
ğımı toprağın üstüne fırlamış bir söğüt köküne çarpıyorum. (Y.K. 
Karaosmanoğlu 1932 s. 49). ‘tokatlamak’: & Ağa kısmına lâflar etmek 
ne mümkün? Şamarı çarpar. (Kemal Tahir 1957r s. 12). x Otur ulan 
aşşa! Şinci iki dene çarpacamıl (F. Baykurt 1971t s. 225). “(birisine) 
dokunmak, hasta etmek”: xx Bir gece yakılmadan odama konulan 
mangal beni çarptı. Evelâ başımda bir ağırlık hissettim. Sonra 
tatlı bir uyku geldi. (S. Şengil 1948p s. 66) * Titreye titreye kafası- 
nı uzatır uzatmaz, elektrik çarpmış gibi birden irkildi. (S.M. Alus 
1934 s. 123). Mecazi manada: x Dükkânlar kapalı, sokak çok tenha 
idi. Bu hal bana birdenbire çarptı. (H.C. Yalçın 1935 s. 185). 


(Argo) çarp- Il “kapmak, çalıp kaçmak’ Mehmed Halid [Bayrı] 1934 s. 51, 
H. Aktunç 1990 s. 71 < çarp- |. x Pek yanına yaklaşdırma. Parmak- 
larının ucu caketine, yeleğine dokunmasın, ucuz bahalı demez, 
heman çarpar. (Mahmüd Yesari 1928 s. 231). x Tülây'ı da Boby”e 
verir, davaya hizmet ederiz. Sonradan bizim oraya giden oğlanlar 
da birer ikişer çarpar gelirler, ödeşiriz. (F. Baykurt 1967a s. 289). 


Osm. çarpa/çarva “dört ayaklı hayvan” < Fa. çar-pa/çar-va a.m. x 
Ra'âyanun atı ve ya hüd sığırı ve bil-cümle çar-pa cinsi birinün 
ekinine ziyanlık etse... (Ö.L. Barkan 1943 s. 69). “yük taşıyan hayvan”: 
x Çarvalar çöğ-idi. Yükletdiler. (Ferec 855/1451 v. 42a). 


AD. çarpag “balık avlamak için bir direğe eklenmiş küçük yuvarlak ağ” DS 
1082-83 < Yun. apnayn (arpagi) a.m. Baştaki /ç/ çarp- | fiilinin veya 
çarpma bir çeşit büyük olta iğnesi’ kelimesinin tesirini gösterir, fakat 
kelimenin sonunda /ag/ yerine daha ziyade /ay/ beklenirdi. Ch. Tzitzilis 
1987g no. 39. 


AD. çarpana “eski ayakkabı” DS 1083 < ?? “orospu” (mana gelişmesi için 
krş. postal): x Şimdi ister Ardahan'lara ister Kars”lara götürün 
satın kahpenizi, orospunuzu, çarpananızı! Benim oğlumun ayağı- 
na kurban olacak kız mı yok? (Ü. Kaftancıoğlu 1975 s. 183). 


çarpara/çarpare “parmaklara takılıp çalınan zil, çalpara” < Fa. çar para 
“bir çift çalpara” (çar “dört” ve para “parça”1. x Andan çar-pare eline 
alub çaldı ve oynadı. (Ferec 855/1451 v. 116b). Krş. çalpara. 


çarpık “düzgün olmayan, eğrilmiş' < çarp- | + fiilden participium passi- 
vum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat yapan -ik eki, b. açık 1 D. X Alt 
dudağı ortasından yarılmış. Üst dudağı çarpık. (H.E. Bener 1956 s. 
47). Mecazi manada: & Çarpık endişe! Çingane maşası, siz sabah- 
leyin mahallenizi şaşırmışsınız. (H.R. Gürpınar 1332 s. 100). çarpık 
çurpuk “çok çarpık’ (ikinci kelimede labialisation vardır): * Kaldırımlar 
çarpık çurpuk ve çamurludur. (R. Enis 1935 s. 18). x Ard ayağı vü- 
cudunun altında bükülmüş kalmış, diğerleri çarpık çurpuk oraya 
buraya uzanmış. (H.R. Gürpınar 1939 s. 97). Ünlülerde regressif bir as- 
similation ile: Xx Yalnız Valantino”nun kuvvetli, bülend vücüdüne 
mukabil Hayrı Begin carpık çurpuk, kısa vücüdü, kabadayılığın 
vahşiye kanlı bir safhasına 'â'id olan kostümle haylı gülünc ol- 
muşdu. (H.E. Adıvar 1928 s. 339). 
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çarpıl- 


çarpıl- “cinler veya başka bir gizli kuvvet tarafından vurularak yüzünde 
veya başka bir yerinde felce ya da sakatlığa uğramak, elektrik cereyanı 
tarafından bir şok almak” < çarp- | fiilinin passivum (edilgenlik) veya 
medialis-reflexivum (orta-dönüşken) hali, b. açıl- ©. X Bu üç ağaca 
kim dokunursa, bu üç ağacı kim keserse, bir dalını, bir tek yap- 
rağını bile kim koparırsa çarpılıyordu. (Yaşar Kemal 1976 s. 365). x 
Derken efendim, hırsızların birine bir tokat inmiş, herif düşmüş, 
ölmüş! Öbürleri de ağırca yaralanmışlar, ağızları, yüzleri çarpıl- 
mış, nüzül inmiş. (F. Otyam 1960 s. 114). 


AD. çarpım 'tutam, deste, küme’ DS 1083 < çarp- | + fiilden nomen actio- 
nis (oluş ve kılış ismi) yapan -ım eki, b. adım | EH. Xx Sofralar konmuş- 
tu. Karakazan indirilmişti. Çarpım çarpım ekmekler dizilmişti 
sofraların üstüne. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 182). 


çarpın- 'telâşla çırpınmak” < ETk. çapın- a.m. [çap- fiilinin reflexivum (dö- 
nüşlülük) hali, -(1)n- için b. acın- II Œ] Clauson 1972 s. 398. x Ahşam 
olunca çıhdı ki gine teyarasına bine değızın yanna gide, bahdı 
ki teyara ataş düşmüş yanmış. Çarpınmıya durdu. (A. Caferoğlu 
1945 s. 7). çarpınıp çırpın- “Çok çırpınmak”: x Yeştı Ordu gönüllüleri 
“askere gitmemek içün ağın içindeki balıklar gibi haftalarca çar- 
pınub çırpındılar. (R.N. Güntekin 1928 s. 256). 


çarpıntı | “hızlı ve sık çarpma (kalp hakkında)” < çarp- | + fiilden nomen 
actionis (oluş ve kılış ismi) manasında isim yapan -ıntı genişlemesi, b. 
akıntı O. x Çay kahve çarpıntı yapıyor, şu bir ay içinde bir bardak 
bile çay içmedim. (M. İzgü 1993 s. 47). 


AD. çarpıntı Il “çalınmış eşya” DS 1083 < çarp- İl * fiilden participium 
passivum (edilgen sıfat fiil) manasında isim yapan -ıntı genişlemesi, krş. 
kırıntı, süprüntü. x Böylelilen biri gece çarpıntısı biri-de gündüz 
çarpıntısile idare ediyölarmış. (A. Caferoğlu 1940 s. 118). 


çarpıt- “çarpık duruma getirmek: < çarp- | fiilinin causativum (ettirgenlik) 
hâli (fakat yalnız bu manada: başka manalarda ve çarp- Il'nin causati- 
vum hali çarptır- şeklindedir, krş. çapıt- ve çapdur- Clauson 1972 s. 
395). -ıt- ile yapılan causativum bugün ekseriya /k/ ile biten fiil köklerin- 
de kullanılır (b. acıt- O); /p/ ile bitenlerde nadirdir, krş. kırpıt-, sapıt-. 
Kökü veya esası /// ile biten bazı fiillerin causativum hali, normal olarak / 
It/ ile biterken ///“siz, sadece /t/ ile son bulur, b. boşat- ©. x Kasketini 
yana çarpıtıp, ellerini mavi tulumunun ön cebine daldırı şöyle bir 
durdu mu garajın önünde! (Peride Celal 1978 s. 43). Çok defa insanın 
şaşkınlıktan veya sıkılganlıktan aldığı gayrıtabii bir duruşu tarif eder: * 
Malik efendi omuzlarını silkti, başını çarpıttı: “Evlat, ben nide- 
yim ki?... (Reşat Enis 1933 s. 73). 


çarpuk, b. çarpık. 


Osm. çarsu “çarşı” < Fa. çar-sü “dört yol ağzı, meydan, pazar yeri' (çar “dört” 
ve sü “taraf, yön”). Kelimenin böyle yazılması 19. asra kadar devam etti, 
(Az. Tk.nde kelime hala çarsu”dur) fakat onun yanında halk dilinde çarşu 
ve nihayet çarşı telaffuzları yavaş yavaş yer aldı. Şemseddin Sami 13171, 
497'de kelimeyi asıl çarşı'da veriyor, çarsu”da sadece “b. çarşı” diyor. X 
Lezzetsüz yemekler-ile izhar-ı ni'met-i bi-intiha sahib-i meclisün 
tedarüksüzligine güvah ve ziyafeti kilardan görülmeyüb harc-ı 
lazimi rüz-be-rüz çar-südan alınduğına delil-i bi-iştibahdur. (Âli 
1587 v. 137a-b). Krş. çarşı. 
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çaryek 


çarşaf 'yatak çarşafı; bütün vücudu içine alan bir yetişkin kadın sokak giysisi' 
Meninski 1680 |, 1542, 1546 < çaderşeb. -x Üçüncü yılın ortalarına 
doğru Mümtâz Beğin on üç yaşına başan kızı Meliha çarşafa girdi. 
(E.E. Talu 1928 s. 45). 


çarşamba b.m. (haftanın bir günü) < Fa. çarşambih a.m. lçar “dört” ve şam- 
bih/şanba “cumartesi”1 * Balkonda bisiklet bulunan dairedekiler 
çarşamba ve pazar günleri dışında sevişmezlerdi. (Ş. İşigüzel 1993 
s. 29). çarşamba karısı “cadı karı”: x Cinlerden, perilerden, şeytân- 
lardan ödü kopar. Çarşamba karılarından, kara koncoloslardan tit- 
rer. (H.R. Gürpınar 1340a s. 37). Çarşamba pazarı 'çok karışık bir man- 
zara' (ya çarşamba günleri vuku bulan bir haftalık pazar veya İstanbul'un 
Çarşamba semtinde yapılan pazar, ya da her ikisi bir arada): * Adamın 
yüzü Çarşamba pazarına döndü ve fırlıyan iki ön dişinin yerinden 
kanlar boşandı. (Aka Gündüz 1930 s. 104). Krş. çaharşenbih. 


çarşı b.m. (şehrin alışveriş semti) < çarsu. x Dükkânlar kasabanın ana- 
caddesine dizilmişlerdi. Sanki bütün kasaba uzun bir tek çarşıydı. 
(Yaşar Kemal 1976 s. 83). çarşı boyu 'dükkânların yan yana sıralandığı 
sokak”: * Alt tarafı kulağına gitmeden tabanları kaldırmış, kendini 
çarşı boyunda bulmuş. (S.M. Alus 1933p s. 211). çarşı pazar 'şehrin 
bütün alışveriş semtleri’: & İstanbul'a geldiği zaman Murad işini gü- 
cünü bırakmış, yabancılık çekdirtmemiş, onunla çarşı pazar dolaş- 
mışdı. (Mahmüd Yesarı 1928 s. 388). 


Osm. çarta “dört telli bir çalgı” < Fa. çar-tar a.m. (çar “dört” ve tar “saz teli”, 
krş. dutar, sitar, şeştar, /r/'nin düşmesi için b. arslan ©]. x Sâzende- 
gan-ı çartayan (1) — Nefer 15. Çarta diyar-ı “Acemde Kemal Hay- 
dar Şeyh Şafi”nün ta"limiyle icad edilmişdür. (Evliya Çelebi 1314 (17. 
yüzyıl] I, 637). 


çarter ‘muayyen bir iş için kiralanmış (uçak hakkında)” < İng. charter a.m. 
< EFr. chartre 'berat' < Lat. chartula a.m. [charta + küçültme eki olan 
-ulal. 


EOsm. çaruk/BSTTk. çarık | “sepilenmemiş sığır derisinden yapılan kaba 
ayakkabı” < ETk. çaruk a.m. Clauson 1972 s. 428, G. Doerfer 1967 III, 
no. 1044. x Anup içün her kim bir ğalib ve kahir düşmene mübtelâ 
ola, andan kurtulmayınca güni dünden ve ayağı başdan ve çaruğı 
tacdan bilmez olur. (A. Zajączkowski 1934 (140511, 97). & İsmail kap- 
tan daha ilk çatışma olmadan çarıkları yağlamış, “Medet!” diye 
bağıra çağıra ormanı boylamıştı. (Feridun Osman 1936 s. 75). çarık 
çürük/çürük çarık 'acınacak vaziyette olan, bir işe yaramayan” (Labia- 
lisation'lu (dudaksıllaşma) terkipler için b. abidik gubidik 1”): x Koca 
Kürt isyanını bastırdı bu hükümet, iki çarık çürük eşyaya hele 
hele... (Yaşar Kemal 1955i II, 244). 


Osm. çarüm “dördüncü” < Fa. çarum a.m. (çar “dört” + sayıdan onun sıra 
sıfatını yapan -um eki]. x Nişimenün çarh-ı çarümi gibi taban u di- 
rahşan... (Ali 1587 v. 126b). 


çarva, b. çarpa. 


Osm. çaryek 'çeyrek' < Fa. çar-yak a.m. çar “dört” ve yak 'bir'J. Kelime bu 
imla ile 19. asrın sonuna kadar devam etti, fakat telaffuzu 17. asırda bile 
halk dilinde bugünkü gibiydi (b. çeyrek). Yine de, okumuş kimselerde 19. 
asırda bile yazılışı gibi telaffuz edenler vardı. x Sâ'at altıyı çaryek ka- 
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çarzarb 


dar geçdikden sonğra iki kişi ... ta'rıf etdiyimiz “arsaya geldiler. 
(Vartan Paşa 1991 118511 s. 29). 


çarzarb, b. çardarb. 


Osm. çasar “Alman ve Avusturya prenslerinin başı olan imperator” Meninski 
16801, 1550 < Mac. czdszdr a.m. F. Miklosich 1889 s. 6, G. Meyer 1893 
s. 69, R. Dankoff 1991 s. 26 < Lat. caesar, krş. Çarı. 


çaşıt, b. çaşut. 


Osm. çaşni/çeşni ‘tadımlık’ < Fa. çaşni a.m. “x Oturdılar. Ulular “adetin- 
ce şerbet getürtdi. Evvela gendü çaşni gördi, andan Şabüra şun- 
dı. (Ferec 855/1451 v. 118a). x “Bu genci bir kere görebilir miyim?” 
— "Hay hay. Az kalsın ki bana çaşnisi helal dedirtecekdün!" (H.E. 
Gürpınar 1336k s. 27). 


Osm. çaşnigir/çeşnigir “padişahın sofrasından mes'ul olan saray hizmetçi- 
si” < Fa. çaşni-gir a.m. Içaşnı “tadımlık” + -gir “alan”, b. afakgir El. * 
Beglerbegiler ve Kapudan ve Yeniçeri Ağasına çaşnıgırler makra- 
ma ve ibrik verdiler. (Selânikı 1989 1159911, 170). 


AD. çaşur, b. çavşır. 


AD. çaşut/çaşıt “casus: DS 1085, K. Emiroğlu 1989 s. 67, TS 833-834, R. 
Dankoff 1991 s. 26 < ETK. çaşut “iftira (?)” Clauson 1972 s. 431. Fiilden 
isim yapan -(:)t eki, b. ayırt HE. x Ol görklürekdür kim çaşutlar ve 

„haberciler ulaşduru veribiyevüz, düşmen hal niteliginün hakika- 
tin bilevüz. (A. Zajączkowski 1934 11405) |, 71). çaşıtla-/çaşutla- 'ca- 
susluk etmek, casuslukla öğrenmek’ DS 1086, TS 834: x Şahin — “Ne- 
rede? Ne yanda, ağam?” Balaban (Fehmi ve Nafiz”i göstererek) 
— “Nah bunlar çaşıtladı. Alın götürün, göstersinler!” (Musahipza- 
de Celal 1936ba s. 26). 


çat | “sert bir şeyin kırılırken veya vurulurken çıkardığı ses” € ETk. çat a.m. 
Clauson 1972 s. 401, ses taklidi kelimelerden. & Kapıyı çat diye çe- 
kip kapadı. (S.M. Alus 1944 s. 41). x Tetiğe parmağımı bastım. Çat 
diyip horozun ikisi de indi. (a.e. s. 140). çat çat: x Atılur çat çat 
edüb bi-had tüfek, | Şan-ki yağmur çekreyile semberek. (Enveri 
1928-29 (869/ 1464) s. 59). çat çut (ikinci kelimede labialisation var): 
se Tavlayı açarlar. Çat çut iki sâ'at oynarlar. (H.R. Gürpınar 1926b 
s. 21). çat et- “çat diye bir ses çıkarmak”: & Ben kovayı koyarken bi- 
risinin testisi çat etti kırıldı. Telöşla çarpmışım. (S.E. Ertem 1933 
s. 96). çat kapı/çat çat kapı (fiilsiz cümle) “beklenilmediği zaman biri- 
si sokak kapısını çalıyor’: Xx Ricacıların elinden kurtulmak da kabil 
değil ki. Gece sa"at yedi, çat kapu! Şabah sâ'at sekiz, çat kapul 
(Ahmed Rasim 1334 s. 63-64). x Her gün çat çat kapu! Cevdet efen- 
dinin anneliğinin evini ziyaret. (S.M. Alus 1934 s. 29). 


g Ses taklidi (onomatopoeticum) kelimeler hakkında afkur- / af- 
kır- © paragrafında bazı şeyler söyledik. Bunlara burada birkaç 
pratik nokta ilave etmek istiyoruz. Etrafımızda müşahede ettiği- 
miz seslerin en kısa ve basit hâlini dilimizde tek heceli bir söy- 
leyişle ifade ederiz, mesela bir dalın kırılışı çat olarak tahakkuk 
edilebilir: Kırılma hadisesinin mürekkep ve muğlak ses melodisini 
ifade eden, başındaki / ç / “dir. Sesin yüksekliğini / a / ünlüsü ve 
sesin koparılmış gibi birden kesildiğini sondaki / t / haber verir. 
Bu suretle oluşan kelimenin sentaktik mahiyeti gayrimuayyendir, 
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nida da olabilir, zarf da, isim de. Bu kelimeye, başka isimlerde 
yaptığımız gibi -fa- genişlemesini takarak ondan bir fiil de yapa- 
biliriz. Fakat onun kendine mahsus morfolojisi de vardır: Dar bir 
ünlü ile liguidalar (akıcı ünsüzler) ( / r / veya / 1 / ) ilave ederek 
ve gemination”la bir nevi çoğul elde edebiliriz, ms. çat bir tek 
akustik hadiseyi ifade ederse çatır çatır bir müddet devam eden 
veya tekerrür eden bir hadiseler dizisini gösterir. Böyle genişlemiş 
kelimeden yine -la- ile, fakat liguidadan sonra -da- getirilerek (b. 
alda- 0), çatırda- fiilinin ve üstelik -du / -dı / -tı ekleri ile bu fiilin 
nomen actionis'ini (nomen abstractum) elde ederiz (b. anırtı 0). 
Burada çizdiğimiz kelime yapım planı oldukça basit ve kelimelerin 
etimolojisi için yeni malumat vermediği için bundan sonra normal 
ses taklidi kelimeler üzerinde ayrı ayrı durulmayacak. Yalnız, ses 
taklidi kelimelerin iki hususiyetine değinmek istiyoruz. I. Fonolojik 
hususiyeti: Dilin fonolojik bünyesi bir takım kaidelere tabidir, yal- 
nız ses taklidi kelimeler (belki dışardan gelen sesleri taklid etmek 
istedikleri için) bazen bu kaidelere zıt gider, mesela / 1 / sesi bir 
kelimenin baş harfi olamaz, fakat onomatopoetica'da lakırdı gibi 
kelimeler mevcuttur. Bundan başka dilin fonemleri stokundan ol- 
mayan sesler icabında hizmete alınabilir (mesela Türkçe kelime- 
lerde bulunmayan / / / sesi, krş. abajur / abajör 0). II. Ablaut: çat 
kelimesindeki / a / sesi yüksek sesli bir akustik hadise gösterdiği 
gibi, onun yerine daha dar bir ünlü olan / r / sesi konursa bu ke- 
limenin manası biraz hafiflemiş olur. Meselâ çat yerine çıt daha 
ince bir dalın kopuşunu ifade eder ve aynı şekilde çıtla-, çıtır 
çıtır, çıtırda-, çıtırdı. Benzer şekilde haşılda- —hışılda- vs. Bu 
hususiyetlerle ses taklidi kelimeler sair kelimelerden ayrılır. 


E Tabiat seslerini taklit eden onomatopoeticum (yansılama) unsur- 
ları dünyanın bütün dillerinde bulunmakla beraber, ses taklitleri 
her dilin kendine ait fonetik ve morfolojik sisteminin kurallarına 
göre yapılır (ms. kuş sesinin taklidi: türk. cıv-ıl-da-, Alm. zvvit- 
sch-er-n (b. Metzler 1993 s. 437). Buna rağmen birçok dillerde 
ortak olarak, belirli ünsüzlerin belirli seslerin taklidi için kullanıl- 
ması dikkat çekicidir. Su veya hava seslerinin taklidi için özellikle 
/$/,/s/,1/ f/ ünsüzleri kullanılır (Tk. şarıl sarıl, Alm. rauschen, 
İng. splash). Devam eden titreşim seslerinde: / n /, / r/, / z / (Tk. 
vızılda-, Alm. surren, İng. ring). Bir anlık patlama-çarpışma ses- 
lerinde: / k/, / t/, / p / (Tk. çat pat, Alm. zack, İng. crack). Daha 
geniş bilgi için b. H. Marchand 1953 s. 50-62. 


AD. çat II “iki derenin birleştiği yer; yolun ikiye ayrıldığı yer” DS 1086-87 
< çat-, çatış- fiilleri ve çatal, çatı isimlerine mana bakımından yakın 
olduğu aşikârdır, fakat kelimenin teşekkülü izaha muhtaçtır. x Öleyse 
bu garı yol çatına gömülsün! (Z. Korkmaz 1994 s. 30). Krş. çatı |. “iki 
bacağın teşkil ettiği çatal; bel, kuyruk sokumu’ DS 1087: xx Biliyon mu 
beni? Bana Hacı Ahmedin oğlu dirler, daha olmazsa çatını ayırı- 
veririm ben adamın. (M. Makal 1950 s. 83). Buna benzer bir cümlede 
kelime çat yerine çatı da olabilir (b. çatı 1). alın çatı “alnın ortası, iki 
kaşın arası” DS 219, 1087: x Ben neşan almasını bilsem, onu anının 
çatından vurmamıdım heç? (H. Sayın 1965 s. 67). 


çat- “bir araya getirmek, birbirine dayamak’ < ETk. çat- a.m. Clauson 1972 
s. 402. x Söyleyen bir ola, dinleyici vafir ola, baş başa çatub ikişer 
söyleyici nadir ola! (Ali 1587 v. 131b). “istiflemek”: & Ocağa tezek 
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çatıp çaydanlığı da sürdü. (M. Makal 1965 s. 37). 'birbirine tutturmak, 
kurmak, bina etmek' TS 838. “birbirine bağlamak' R. Dankoff 1991 s. 26. 
“kavuşturup bağlamak’ & Başı ağrıyan insan ilâç alır, çatkı çatmaz. 
(Peride Celal 1991 s. 432). “yüz adalelerini kasmakla yüzüne öfkeli bir 
ifade vermek”: “x Aç kapıyı girsin hava azıcık. Ne var yani suratı 
öyle buruşmuş incir gibi yapıp da kaş çatacak? (M. İzgü 1993 s. 
39). "rast gelmek” DS 1092: xx Yolda u köyün ğorucusuna çatıya. (A. 
Caferoğlu 1946 s. 14). “yetişmek, yaklaşıp varmak’: & Bu sırada adam 
Phlippon'un isim günü çattı. (Burhan Cahit 1934 s. 57). “yetmek, kâfi 
gelmek”: xx “(bir şeye) “çarpmak” TS 838. “hücum etmek, sataşmak, 
kavgaya başlamak; birisini terslemek, sert söz söylemek”: * Ben birşey 
yapmadım boba. Durup dururken çattı. (T. Apaydın 1991 s. 287). 
sx Babayiğit olaydı göğsü kıllısına çatardı. (S.M. Alus 1944 s. 107- 
108). x Babam o zaman dinin yanlış yorumuna, bağnazlığa çatan 
sözler söylemişti... (A. Özakın 1989 s. 44). “(yüksek mevkide olan bi- 
rine) sokulmak, iltimasını kazanmak’: * Bu arada ordu amirlerine ve 
bilhassa levâzım reislerine çatanlar yüksek kazançlar elde edi- 
yorlar. (Burhan Cahit 1934 s. 226). 


çatadak/çattadak “çat diye aniden çatlayarak” < çat | + ses taklidi kelime- 
lerde çok kullanılan -adak genişlemesi, -adak/edek genişlemesi için b. 
cartadak Hn. İkinci varyant gemination”la kuvvetlendirilmiştir. * Aman 
kardeş, şimdi merakımdan çatadak çatlayacağım! (B. Felek 1947 
s. 187). 


AD. çatak “ki dere veya iki yolun birleştiği yer, su akıntılı yerler, dağlarda 
derin dereler” DS 1087 < çat- * fiilden mekan ismi yapan -ak eki, b. 
akak O. x Toprağın iki geniş dalgası arasında ovaya doğru uza- 
nan, gittikçe de alçalan genişçe bir çatak. (M.Ş. Esendal 1958o s. 
25). “çukur”: xx Otomobilin arka tekerleklerinin bir çukura saplan- 
mış olduğunu gördüler ... Ahmet onları selâmladı: “Çatağa mı 
saplandınız?” (O. Hançerlioğlu 1951k s. 102). x Süleyman karakol 
çavuşuydu, çok silah sakladı Uluağaç çatağına. (M. Başaran 1992 
s. 34). 


çatal “bir yerinde iki kola ayrılan uzun şey; uzun bir şeyin iki kola ayrıldığı 
yer, diğren/dirgen” < çat- * fiilden isim yapan -al eki (B. M. Râsânen 
1957 s. 132-133, 1969 s. 101), krş. sakal < ETk. *sak- “sarkmak” (Clau- 
son 1972 s. 805'e göre bu fiil “saka- olmalı). x Çobanın elindeki kalın 
çatal, boğumlu sopanın ucunu tuttu. (A. Kutlu 1995 s. 72). “okmaya 
saplanan ve onu ağza getiren alet” (19. asırdan itibaren). x Sofrayı kal- 
dırıyorlar. Tabak, çanak, bıçak, çatal sesleri içimi kıyıyor. (Ş. İşi- 
güzel 1993 s. 79). “insanın bacakları ve teşkil ettikleri zaviye”: xx Velikul 
ocağın başına oturdu, çatalını ayırdı. (F. Baykurt 1971t s. 92). (belki 
bir güreş tabiri) x Kalkıp çatalından daldım avradın; kaldırdım ha- 
vaya, başının üstüne diktim. “Bir daha beni üstümden kitleyip 
gidecek misin?” (F. Baykurt 1967a s. 438). (Sıfat olarak) “ucu iki kola 
ayrılan, çift”: x Davar, sığır gelip te ortalık kararınca, üzerinde iki 
çatal öküz boynuzu asılı çatal kapu ardına kadar kapanıyordu. (H. 
Aytekin 1945 s. 65). x Odasında erzihallar yazılır, | Çatmasında [= 
etin asıldığı sehpal çatal ğurban asılır. (bir ağıttan, A. Caferoğlu 1945 
s. 253). Osm. çatal “Yürükler kanununa göre seferlerde askeri olmayan 
bazı hizmetlerde çalışan bir çeşit vazifeli’: x Yigirmi dört kişiden biri 
eşkünci, üçi çatal, yigirmisi yamak ola. (Ö.L. Barkan 1943 s. 393). 
Osm. çatal at “iki tarafta birer denk taşıyan yük beygiri” R. Dankoff 1991 
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s. 26: x Heman ol-dem Turahan Beg çatal ata binüb segirderek 
Padişah-ı “alem-penah hazretlerine gelüb... (Gazavat-ı Sultan 
Murad 1978 115. yüzyıl] s. 15). AD. çatala bin- ‘pantolon giymek": & 
Yeleğinden sarkan kaiın kösteği altındı. Üstelik süslü bir çatala 
da binmişti. Evet, karadona artık tenezzül etmiyor, İstanbullular 
gibi pantalon giyordu. (Reşat Enis 1944 s. 4). Osm. çatal fitil “bir 
çeşit eski zaman tüfeği' R. Dankoff 1991 s. 26: x Pür-silah ve çatal 
fitil elde, seyf-i kati" belde, gül-bang-ı Muhammedi dilde, cüm- 
lesi piyade olub... (Evliya Çelebi 1935 (17. yüzyıl] IX, 681). çatal yük 
“atın iki tarafına yerleştirilen yük” R. Dankoff 1991 s. 26: x Senede niçe 
kerre yüz bin deve yükü leziz tuz hasıl olur. Çatal yüke üç divanı 
para ve haviye yüke beşer maksus para alınır. (Evliya Çelebi 1938 
(17. yüzyıl) X, 950). iki çatal “iki kola ayrılan”: x Bunnar vardı isdan- 
bula. Dahil olduğu zaman yol iki çatal oldu. (A. Caferoğlu 1945 s. 
164). x Lodos tarafından gelürken mezkür ada iki çatal görinür. 
Andan ğayrı iki çatal görinür oralarda yer yokdur. Cümle Rüm eli 
kenarları denizden ulu dağlar görinür, bu ada ol dağlardan alçak 
iki çatal görinür. (Piri Re'ıs 1935 [932/1525] s. 303). 


o Fiilden isim yapan -(a)1 vs. eki, yalnız tek heceli köklere eklenir 
ve başlıca nomen instrumenti (alet ismi) ve sıfat oluşturur (b. T. 
Banguoğlu 1974 s. 231-233, krş. M. Erdal 19911, 330-332): çatal, 
çökel, dükel / tükel. Bunlara şeklen benzeyen çöpel kelimesi 
bambaşka gelişmiştir. 


çatal çutal “çok çatallaşmış, dal budak salmış” < çatal gemination'u, ikinci 
kelimede labialisation (dudaksıllaşma) görünüyor. x Velhasıl zihnime 
çatal çutal batarak bir türlü aklıma yerleşemeyen zamanın inkârı 
felsefesi dinlemekten pek bıkmıştım. Hemen odadan sıvıştım... 
(H.R. Gürpınar 1943g s. 159). Çok defa aldatılmış koca için kullanılan 
boynuzları yaldızlamak tabiri ile tedai vardır: * Azizim, seninkiler ça- 
tal çutalsa, bil ki benimkiler de Beyazıt kulesini aşacak kadar 
etrafa dal budak salmıştır. (M.L. Dikbaş 1936 s. 88). 


AD. çatal matal | 'bir çeşit çocuk oyunu' DS 1088 < çatal ikizlemesi (ge- 
mination), ikinci kelimenin baş harfinde labialisation (dudaksıllaşma) 
görünüyor; bütünü bir nevi tekerleme, yâni spontane 'echo word'lerden 
değildir. x Kendini imtihanı birincilikle kazanmış yüzlerce çocu- 
ğun konuştukları, birdirbir uzuneşek, çatal matal oynadıkları 
okulun geniş, dümdüz bahçesinde buldu. (M. Buyrukçu 1956 s. 20). 
x Bu oyunda bir çocuk bir başkasının omuzlarına binip bir mikdar 
parmağını uzatarak çatal matal kaç parmak? diye sorar. Alttaki 
oyuncu sayıyı bilene kadar inmez. (THASDD 1952 VI, 46). x Birbir- 
lerinün gözlerin tutmışlar idi ve şah-ı mevzün sa idleri ucından 
ibham ve sayir engüşt-i bâriklerini ibham edüb çatal matal kac 
ağac namındaki baziçeye başlamışlar idi. (Âli 1975 (1599) s. 112). 
Ahmed Rasim 1328 s. 121'e göre çatal matal kaç çatal diye o seneler- 
de (1912) bir sakal modası vardı, her halde çift sivri uçlu sakal. 


çatal matal II “çatallaşmış, net olmayarak (görünüm hakkında)” < çatalı. 
s Dili tutulduğundan konuşamadı. Odadakileri çatal matal görü- 
yordu. Hayli bir zaman kendine gelemedi. (H. Aytekin 1945 s. 15). 


AD. çatalca “lades kemiği” < çatal * isimden isim yapan küçültme eki -ca 
M. Räsänen 1957 s. 92-93, krş. kokarca, sivilce. x Gocasinen ğadın 
çatalca çekişmişler, birer ğonahdan. (A. Caferoğlu 1948 s. 194). 
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çatallan- ?? x “Amma ebe hanım, yetiş, doğruyor!” Kim doğruyor, 
nerde, sordurmamış. “Çabuk ebe hanım, çocuk çatallandı!” (F. 
Erdinç 1961 s. 160). 


çatana “filika büyüklüğünde küçük vapur’ < ana'neye göre Kırım Harbi za- 
manında bir çarpışmanın vuku bulduğu bir yerin adından (Romanya'da 
Tuna sahilinde bir kasaba) ??. x Arkasına bir sürü mavuna takmış, 
bacasını yıkmış bir çatana köprünün altına gidiyordu. (N. Alsan 
1957 s. 3). x O güneşlenirken, sen eğilip elindeki mumla işleyen 
çatanayı dalgalı denize bırakıyorsun. Motorun devriliyor, sert 
dalganın içinde hemen kayboluyor. (A. Kutlu 1995 s. 229). 


çatapat/çatıpatı “patlayan bir eğlence fişeği” DS 1090 < ses taklidi kelime- 
lerden, krş. çatpat. X Bizde bu şapşallık varken atom bombasını 
elimize geçirsek, çocukların bayram çatapatlarından beter ede- 
riz zavallı atomu. (A. Nesin 1976d s. 45). Krş. çatpat. 


çatapata “gemi sahibiyle tüccarlar arasında mukavelename” L. Gürçay 
1943 s. 105 < ??. 


AD. çataş-, b. çatış-. 


AD. çatayaz “çok soğuk’ DS 1088-89 < çat | ve ayaz. Ses taklidi kelimeler- 
den olan çat kelimesi buzların çatlarken çıkardığı sesi düşündürür (ke- 
lime birleşimleri için b. acabola/acabula O). x Zemherinin çat aya- 
zında ve sabahın bu erken vaktinde yola çıkmak her babayiğidin 
harcı değil doğrusu. (M. Makal 1965 s.95). 


çat çat, b. çat |. 
çat çut, b. çati. 


çatgı/çatkı 'alna bağlanan üç parmak eninde tülbent” DS 1089, 1090 < 
çat- fiilinden -gı/-kı ekiyle yapılan nomen instrumenti (alet ismi), b. 
açgı H. x Ayşe hanım yorgun argın geldi, kendini mindere attı, 
hemen çatkısını başına çattı. (S.M. Alus 1933p s. 113). x Alnında 
başı ağrıdığı vakitlerdeki gibi, beyaz tülbentten bir çatkı vardı. 
(Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 106). 


çatgın/çatkın | “kaşlarını çatarak, hoşnutsuzlukla” < çat- * fiilden sıfat 
yapan -gın/-kın eki, b. akkın ©. x Hane sahibi efendi bu defa biraz 
çatkınlıkla: “Hiddetten, şiddetten bir şey çıkmaz, beyefendi!”. 
(H.R. Gürpınar 1943g s. 272). 


çatgın/çatkın Il “(birisinin) iltimasını kazanan himayesinde olan” < çat- + 
fiilden sıfat yapan -gın/-kın eki, b. akkın m. x İmzasını atamıyacak 
kadar yazıdan nasipsiz olan Filip efendi Tarik gazetesini çıkarı- 
yordu. Saraya çatkın olduğu için şımarıktı. Gazetesinde kendi- 
sinden bahsedilirken “Saadetlü Filip Efendi Hazretleri” yazılırdı. 
(M.Z. Pakalın 1946 s. 198). 


AD. çatı | “yolun ikiye ayrıldığı yer” < ETk. *çatığ fçat- fiilinden yapılan no- 
men actionis (oluş ve kılış ismi)1. x Dizgeme'ye giden yolun çatısına 
çırılçıplak dineldi. (L. Tekin 1984 s. 40). “iki bacağın teşkil ettiği çatal’: 
X Dev de tutup gızı catusından ayırıvermiş. (U. Barlas 1975 s. 19). 
Krş. çat ll. 'kadının tenasül organı' H. Aktunç 1990 s. 71, S. Özel 1993 s. 
28. 
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çatı Il “bir binanın üstünü örten yapının bütünü?” < çatı |, krş. koşu, satı, 
yazı. x Yola yakın yapılan evlerin çatıları çabucak örtülmüş olu- 
yordu. (A. Özakın 1989 s. 76). “düz dam”: & Otelin çatısındaki orkest- 
ra eski bir valsı çalıyor. (A. Özakın 1982 s. 90). Dolayısiyle: “ev, ika- 
metgah”: x Sen sen ol, bundan sonra çocuğunu gözünün önünden 
ayırma. Yetişkin oluncaya kadar kendi çatının dışında bir yere 
salma. (A. Ümit 1993 s. 161). çatı kat /çatı katı “yapılarda çatı ile son 
kat arasında yapılan küçük kat”: * Çatı kata çıktılar. Merdivenler geniş 
ve rahattı. (F. Baykurt 1967a s. 97). x İşyeri ve çatı katı arasında gi- 
dip geliyordum. (A. Özakın 1982 s. 97). 


AD. çatı III “ip, urgan” DS < çat- 'birbirine bağlamak” fiilinden nomen ins- 
trumenti (alet ismi), krş. ölçü, soku, tartı, A. Tietze 1982z no. 25, 42. 


çatık “çatılmış olan” < ETk. çatuk a.m. [çat- + fiilden participium passivum 
(edilgen sıfat fiil) manasında sıfat yapan -ik eki, b. açık | El Clauson 
1972 s. 402. x Bir aralık başını döndürdü. Kaşları çatık, pek ciddi 
bir bakışla baktı. (S.M. Alus 1944 s. 29). 


çatıl- ‘kaşları çatıp düşünceli durmak’ < çat- + medialis-reflexivum (orta- 
dönüşken) anlamındaki -(ı)l- eki, b. açıl- ©. Krş. çatın-. x "Ömer, bir 
baba gözlenir mi?” Ömer çatıldı “Bir baba, babalık vazifelerini 
unutursa gözlenir, anne.” (Selâmi İzzet 1934 s. 47). 


AD. çatılı ‘birbirine bağlanmış’ DS 1089 < çat- fiilinden -i-li genişlemesiy- 
le participium passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat, b. ardılı ©. 
x Heyetin başkanı, güler bir yüzle muhtar ve öğretmenin halini 
hatırını sorup el sıktıktan sonra, iple birbirine çatılı ürkek küçük 
buzağılar gibi, pel pel gözlerinin içine bakan talebelere de ayrı 
ayrı iltifatta bulundular. (H. Aytekin 1945 s. 76). 


çatın- 'kasları çatıp surat asmak' < çat- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) 
hâli. (-(1)n- için b. acın- Il ©). Krş. çatıl-. x Kenan Bey bu manzara 
karşısında çatındı. İnfial gösterdi. (Fazlı Necip 1930 s. 47). x Urana- 
rak gülümsedi, sonra çatındı. (M. Seyda 1974 s. 167). 


çatıpatı, b. çatapat. 


çatır çatır “sert bir şey kırılırken çıkan tekrarlanan ses” < çat |. xx Kendi- 
si de bunalıyor, aile babası, düzenli ve prensipli küçük burjuva 
rollerinin daracık kalıpları içinde çatır çatır çatlıyordu. (B. Uzuner 
1994 s. 31). x Sepeti kapan koşa koşa incir toplamıya gider, sırı- 
ğı kapan çatır çatır incir silkmiye. Az sonra sırık sesi her tarafı 
kaplar, çat-çat-çat vurur durur dallara. (B. Duygulu 1963 s. 16). 
“zor kullanarak, mukavemet edilemez bir güç ile”: x Nereye cehennem 
oldun? Seni paralamayım da kimi paralayayım? (S.M. Alus 1934 s. 
386). “bir engele çarpmadan, tereddüt etmeden’: x Artık Ayşe'nin tek 
koruyucusu olmuştu. Anası Ayşe'ye kötü bir lâf söyleyecek olsa, 
yavrusunu koruyan bir kartal gibi karşısına dikiliyor, çatır çatır 
cevabını veriyordu. (N. Üstün 1970 s. 49). 


çatır çutur “sert bir şey kırılırken üstüste çıkan sesler” € çatır çatır, ikinci 
kelimede labialisation (dudaksıllaşma) var. Labialisation”lu (dudaksıllaş- 
ma) terkipler için b. abidik gubidik u”. x Çatır çutur fıstık kabukları- 
nı çiğneyerek tiyatrodan çıkarsın. (H.R. Gürpınar 1339 s. 275). 


çatırdı/çatırtı “sert bir şeyin kırılmasında veya patlamasında çıkan ses” € 
çat | ve çatır çatır'dan yapılan normal nomen abstractum (soyut isim), 
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çatış- 


b. anırtı El ve çat m1. x Dışarda bir tüfek çatırdısıdır koptu. (K. Bil- 
başar 1961 s. 42). 


çatış-/AD. çataş- 'birbirine çatmak, buluşmak” TS 834, R. Dankoff 1991 s. 
26 < çat- fiilinin ortaklık (cooperativum) hali, b. alış- | O. çataş- var- 
yantının /iş/ > /aş/ değişimi manaca yakın olan daklaş-, sataş- fiilleri- 
nin tesiri altında husule gelmiş olabilir, ayrıca b. burgaş- O. X Babası 
Hicazdan geliyü, ğonşuları ğarşulayölar. Gonşularına çatışıncı 

„hoca sorüya ki, bizim evde ne var ne yok. (A. Caferoğlu 1946 s. 
23). “biriyle kavga etmek”: x Fena halde sinirliyim. Bugün muavin 
hanımla behemehal çatışacağım. (F.N. Çamlıbel 1933 s. 109). 'çift- 
leşmek (bilhassa köpekler hakkında, aşağılayarak insanlar hakkında)” M. 
Mikhaflov 1930 s. 23: xx Bir leylek bir hindiyle dünyada çataşamaz. 
Hemi de çataşsa bile, çıkan yavru böyle arı duru hindi olmaz. (F. 
Baykurt 1961k s. 9). x Dedik ya, köpekler gibidirler diye. Dövüş- 
menin arasında çataşmayı da ihmal etmezler. (F. Baykurt 1971c s. 
342). (Çiftleşen köpeklerin birbirinden ayrılamaması hakkında), Meninski 
16801, 1540: x Kocabaş, bitiştiği sarı dişiyi sürükleyerek Musta- 
faya geldi. Mustafa köpeklerin böyle çatıştıklarını çok görmüştü. 
(Yaşar Kemal 1993ks s. 163-164). 


çatkı, b. çatgı. 
çatkın, b. çatgın. 


çatla- | “çat sesiyle kırılıp dağılmak’ < ETk. çatla- a.m. [çat | + isimden 
fiil yapan -/a- genişlemesi, b. ağla- ©]. x Der-hal şişeler çatladı, 
pare pare oldı. (Ferec 855/1451 v. 34b). “parçaları ayrılıp dağılmıyacak 
şekilde yarılmak”: * Dudaklarım çatladı. (O. Arayıcı 1979 s. 52). x 
Bir kişi kuyuya su almağa gelmiş, çeker, halkun kabını doldurur, 
gönderür. Gendünün kabı susuzlıkdan çatlamış. (Ferec 855/1451 
v. 190b). “kayalara vurup dağılmak (dalga hakkında)” (EOsm.da fiil belki 
geçişlidir): x Gayet ihtiraz edecek yerlerdür zira kim berk eser- 
se her yeri çatlar, gemi helak eder. (Piri Re'is 1935 [932/1525] s. 
98). “yorgunluktan, bitkinlikten veya üzüntüden ölecek hâle gelmek”: * 
Hayır, hiç aldırış etme yok. Çatlıyacağım. (S.M. Alus 1944 s. 30). 
“takırdamak, çatırdamak”: * Göz boncukları, kaplumbağa kabukları 
taktı, Her taktığı çatır çatır çatlıyor, bebek ölecek diye bizleri 
korkulara salıyordu. (A. Kutlu 1995 s. 100). 


AD. çatla- Il ‘def'i hacet etmek” < çatla- |. x Aferim diyeceğine tem- 
beh et de böyle çatladığı yerde namazlık okumasın. Her yerde 
kelāmullahı ağza almak doğru değildir. (F. Baykurt 1961k s. 134). 
x Çatlanmadan önce el yüz yıkanmaz, usulden değildir, şeriata 
sığmaz. (Orhan Kemal 1951b s. 11). 


Osm. çatladı (isim) ‘çatlak, çizik” Meninski 1680 I, 1540 < çatla- | + geçmiş 
zaman 3. şahıs eki olan -dı, b. bastı O. x İstanbul deniz surlarındaki 
Çatladı Kaput(sı) 1532 zelzelesinde çatlamış. (R.E. Koçu 1965 VII, 
3782). 


çatlak | (sıfat) “çatlamış olan, çatlaklar gösteren”, (isim) ‘çatlak yer, çizik” < 
çatla- | + fiilden sıfat yapan -k eki için b. akık D, fiilden isim yapan -k 
eki için b. acuk/acık | ©. X Beni çekiştirenlere hem kızıyor, hem hak 
veriyordum. Çapkınlık vücudumdan çatlak desti gibi sızıyordu. 
(H.R. Gürpınar 1943g s. 19). ‘pürüzlü (ses hakkında)”: x Madamın sesi 
çatlak zurna gibi ötüyor. (S.M. Alus 1944 s. 119). 'kaçık, deli”: x Böy- 
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çattadan 


lelerine yardım ederim. Çatlakmışım ben! Çatlaksam çatlağım. 
Çatlak olmasam bunca adama, gözün görmediğini göstermeye 
kalkar mıydım? (Oktay Rıfat 1961 s. 6). 


çatlak Il “sahile veya kayalara çarpıp dağılan dalga” € çatla- 1. Fiilden daha 
çok nomen concretum (somut isim) yapan -(s)k eki için b. acuk/acık | H. 
x Birçok kayıkçı gibi babası da - gemi daha limana funda etme- 
den kayığını çakıldan çatlaklara koyverir. (Reşat Enis 1947 s. 76). 


çatlak çutlak “çok çatlakları olan” < çatlak ikizlemesi (gemination), ikinci 
kelimesinde labialisation (dudaksıllaşma). Labialisation”lu (dudaksıllaş- 
ma) terkipler için b. abidik gubidik ©?. x Bu işe fena halde tepesi 
atan mühendis efendi çatlak çutlak künkleri değiştirmediği gibi, 
demir kapağı, muslukları tam gözlükçü mağazasının önüne ge- 
tirtmez mi? (S.M. Alus, Akşam Gaz. 22.2.1944). 


AD. çatma | “çeşitli işlerde kullanılan tahtadan destek” DS 1091-92 < çat- 
+ fiilden isim yapan -ma eki, b. akıtma H. X Çatma, bir metre kadar 
uzunluğunda üç ağaç sopayı birleştirmek suretile vücude getiri- 
len bir destektir. (K. Güngör 1941 s. 45). “etin asıldığı sehpa’: * Çat- 
masında çatal ğurban yüzülür. (A. Caferoğlu 1945 s. 233). çatma 
kapı “iki kanatlı kapı’: x Gitti, çatma kapıyı açtı. (F. Baykurt 1961ı s. 
39). 


Osm. çatma Il “kıymetli bir kumaş cinsi” M.Z. Pakalın 1946 |, 132 < çat- + 
fiilden isim yapan -ma eki (b. akıtma (1); dar parçalar hâlinde dokundu- 
ğu için birbirine çatılırdı. * Çatma kaftan gey, verür zinet, benüm 
canum, sana: | Yaraşur kaplan derisi takye, aslanum, sana. (A.N. 
Tarlan 1949 IV, 11). 


çat pat “çok sık değil, ara sıra uzun aralarla; vakitli vakitsiz” < labialisation”a 
(dudaksıllaşma) yönelmiş ve kafiyeli ses taklidi terkiplerden, b. abidik 
gubidik ET”, krş. çat 1. “xx “duraklamalarla, akıcı değil; başını gözünü 
yararak (yabancı dili konuşmak)’; & “Senin okuman yazman varmı?” 
— "Var emme kulak asma, çat pat. (T. Apaydın 1991 s. 186). x Sadık 
söylediklerimi çat pat Alekse tercüme ediyor. (M.B. Kanok 1984 s. 
91). 


çatpat 'çocuk oyuncağı maytap' DS 1092 < ses taklidi kelimelerden: çat | 
ve labialisation'u (dudaksıllaşma). Krş. çatapat. Labialisation'lu (dudak- 
sıllaşma) terkipler için b. abidik gubidik M. 


çatra patra ‘gürültü patırtı’ Meninski 1680 |, 626, s. Kakuk 1973 s. 100 < 
ses taklidi kelimelerden, fakat şekli değişiktir (labialisation”lu terkipler 
için krş. abidik gubidik 1”), belki başka bir dilden geçme. “yalan yanlış 
konuşarak (lisan hakkında)”: xx Beyruttaki frer mekteplerinden biri- 
ne bir aralık devam etmiş, çatra patra fransızcası var. (S.M. Alus 
1933p s. 141). 


çattadak, b. çatadak. 


çattadan “çat sesiyle aniden düğmeye basarak’ < çat 1 + ses taklidi ke- 
limelerde çok görülen -adan genişlemesi, krş. hoppadan, pattadan, 
şakkadan. Bu -adan genişlemesi belki de zarf görevindeki ablativus 
(ayrılma durumu) halinin tesiri altında -adak genişlemesinden husule 
gelmiştir. x Sevmediği bir siyasi konuşurken oparlörü aça kısa 
nutku kepazeye çevirip bırakır. Sonunda “kes lan!” diye çatta- 
dan kapatışı da caba. (H. Taner 1951t s. 90). 
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çatu 


çatu, b. çatı. 
çauş, b. çavuş. 
çauşan, b. çavuşan. 


EOsm. çav | 'şöhret, nam' TS 839-841, DS 1093, Meninski 1680 |, < ETk. 
çav a.m. Clauson 1972 s. 393. x Temaşa etdi, devşürdi vü çok av, | 
Ki düşdi Husrev şahdan ele çav. (Fahri 1974 11367) no. 329). “haber” 
TS 839: x Bu işden açıla elden söz u sav Çu şahun kulağına düşe 
bu çav. (Fahri 1974 (1367) no. 1303). çav ol- “dile düşmek” TS 844: & 
Tenümde yilegi çak etmeg ile oldum çav. (Zati 1987 116. yy.”ın ilk 
yarısıl III, 145). x Yare dedüm ki senün sevgün-ile oldum çav. (Naz- 
mi 1928 s. 54). 


AD. çav Il “ottan örülmüş urgan’ DS 1093 < Kürt. çavv a.m. Jaba-Justi 1879 
s. 126, I.A. Orbeli 1957 s. 439, K.K. Kurdoev 1960 s. 155. 


çav III “ayrılırken kullanılan selâm" < İt. (Venedik diyal.) ciao a.m. (bilhassa 
İtalya ve İsviçre'de kullanılır) < İt. schiavo < Lat. sclavus ‘köle’. Selâmın 
manası “Kölenizim!”. Krş. Avusturya ve Macaristan ve belki eski Avustur- 
ya-Macaristan'ın başka bölgelerinde de bugün dahi çok kullanılan ser- 
vus! selâmı < Lat. servus 'köle'. x “Öyleyse anlaştık. Çav dostum!” 
(A. Yurdakul 1993 s. 247). 


AD. çav- 'doğmak (güneş hakkında)' DS 1094-95 < ?? Krş. gün çav-. 
AD. çav-, b. cav-. 
çavalye, b. çavela. 


AD. çavan 'hayvanların erkeklik organı” DS 1093 < ?? krş. Kürt. çavan-i 
hespi “at yarağı” Jaba-Justi 1879 s. 126. İnsan için de kullanılabilir (tabu 
kelimelerinden): & Herkes kendi boyuna göre çavan taşısın. Duydu- 
nuz mu? (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 138). x Hiç birimiz yaş kesmedik. 
Kessek bile, ben hangi öküzle, arabayla, hangi gücümle çekece- 
ğim bu dağlara, bu yokuş yukarı götüreceğim? Oyle ya, burda 
bir eşek çavanı yitti, ya anasında, ya kızındadır. (a.e. s. 153). “inek, 
manda ve başka hayvanların dişilik organı” TS 1093. 


çavdar b.m. (bir hububat cinsi) < Fa. çüdar M. Räsänen 1969 s. 101. x 
Hubübatdan hınta ve şa'ir ve 'alef ve çavdar ve kaplucadan on 
kileden bir kile “öşr alınur. (Ö.L. Barkan 1943 s. 281). 


çavela/çavelya/çavalye/çevale/çevele 'balıkların satış için tutulduğu 
sepet” DS 1152 < ?? x Belediyenin eli yakındadır. Bir de çavela 
parası keserler. (Reşat Enis 1947). Xx Balıkçıya “İhsan Bey gülüm, 
çavelyaları boşaltmışsın!” — “Çıkmıyor, Haşmet Bey.” (M.Ş. Esen- 
dal 1958m s. 53). x Adam iki keresinde de boş yemiş sandıklarına, 
ot dolu çavalyelere ve yerde tekerlenip duran elmalara takılarak 
tökezlenmişti. (A. Özyalçıner 1960 s. 14). x Anası kırmızı, yeşil bo- 
yalı tahta bir çevale bulmuş, balıkları güzelcene çevaleye dizmiş- 
ti. (Yaşar Kemal 1976 s. 22) çavelacı “sele ile bir eşya gezdirip satan” L. 
Bonelli 1902 s. 58. 


RD., AD. çavka/cavka/çavga/çafka “bir çeşit karga’ DS 866,1094, R. Dan- 
koff 1991 s. 26 < SI. (Bulg, Sırp-Hırv.) çavka a.m. A. Tietze 1957 no. 18. 
(Kosovo diyal.) Slavca -ka için b. ayka 1. X Sokakta ne cürsün, içi 
çafka karlar üstünde kapışimişlar. (N. Hafız 1985 s. 194). “siyah tüylü 
bir göçmen kuş” < SI. çavka a.m. A. Tietze 1957 no. 18. 
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çaygara 


AD. çavgın/çıvgın/şıvgın 'şiddetli rüzgârdan yandan yağan yağmur, karla 
rüzgârla karışık yağan yağmur ” DS 1199-1200, 3774 < cav-/çav- fiilden 
fil sıfatı yapan -gın eki, b. akkın O. Krş. Az. Tk. çovgun X Hava sisli, 
bulutlar başlarını eğmişti. Hafiften, çıvgınla karışık bir yaz yağ- 
muru püskürdü üstümüze. (C. Yörük 1953 s. 125). 


çavır, b. gevür. 
çavlan, b. çağlan. 


AD. çavşır/çaşur/caşır/çağşır “dağlardan toplanan, yedirildiği zaman hay- 
vanlarda cinsel istek duyuran bir çeşit ot” DS 1038, 1095 TS 755 < Ar. 
cawşir/cawşir “opopanax” R. Dozy 19271, 234 < Fa. gavşir a.m. lgav 
“inek” ve şir “süt”l x Daha yukarlara, “dağlar” diye sözedilen yer- 
lere çıkıldıkta sekiz, on tür ağaç da ortalıktan kaybolur. Sonrası 
göz alabildiğince çaşurluk, keslik, kevenliktir. (M. İlhan 1983 s. 9). 


çavuş/çauş “Osmanlı devlet teşkilatında, sarayda ve orduda bazı hizmet- 
ler görenlere verilen unvan, orduda bir rütbe” < ETk. çavuş 'kumandan' 
Clauson 1972 s. 399. Kelimenin etimolojisi için b. G. Doerfer 1967 III, no. 
1055. x Nagah çavuşlar serhengler kapudan içerü girdiler, emir 
el-mü”minin geydügi donlardan bir boğça don geyesi getürdiler. 
(Ferec 855/1451 v. 122a). 


Osm. çavuşan/çauşan “çavuşlar” < çavuş/çauş * Fa. çoğul eki olan -ân. 
x Cemâ'at-i çavuşân-ı Mışr. (Ö.L. Barkan 1943 s. 359). 


çay | “küçük ırmak, dere” “Çağ. II çay a.m. M. Räsänen 1969 s. 95. x Güneş 
biraz kalkduklayın halkun a'Zâsından çaylar akmağa başladı. (Fe- 
rec 855/1451 v. 54b). x Çayda çimerken biz ğızu tehnece avlayub 
| Varduk uşulcana ğutusun bi hapazladuk. (Gölib Paşa t.y. 119111 s. 
32). 


çay Il b.m. (ot, kurutulan yaprakları, ondan yapılan içki) < Çin. ça “su, çay” 
G. Doerfer 1967 III, no. 1057. “x Geliyi mayis ayi, | Toplıyalum çayla- 
ri, | Gidelum fabrikaya, | Alalum paralari. (T. Günay 1978 s. 210). 
x Demlenen taze çayın kokusu çevreyi sarmıştı. (N. Eray 1994 s. 
27). “çay ve tatlılar ikram edilen davet’: & Öğrenci çaylarında danse- 
diyorduk. (A. Özakın 1989 s. 139). çay ile kahve kelimeleri ayrı yollar- 
dan gelişmiştir: x Yaşlıca bir bayanla tanıştım bir çayda. Sonra bir 
kahvede buluştuk. (R. Ilgaz t.y. 119831 s. 82). 


(Argo) çay III “kiz” < Rom. çay a.m. A.G. Paspati 1870 s. 523. x Çingeneler 
azdı, çeri-başı kızdı, çayları düzdü. (H. Ritter 1924 |, 32). 


(Argo) çay IV “esrar” H. Aktunç 1990 s. 71 < çay Il. 


çaydan/çaydanlık |. Chlöros 1899 I, 651 “çay pişirmekte kullanılan kap’ < 
çay + bir şeyin mahfazasını ifade eden -dan (Fa. -dan için b. abdan 0) 
eki (krş. Az. Tk. çaydan a.m.): -dan ekiyle aynı manada olan -lık ekinin 
ilave edilmesi -dan ekinin semantik fonksiyonunun zayıfladığını göste- 
riyor, b. buhurdanlık ©. x Satılmış... Getir çaydanlığı! (Sabahattin 
Ali 1943 s. s. 26). 


AD. çaygara “çay kenarında çıkan kaynak” DS 1097 < çayl ve gara “maden 
suyu” DS 1917 (7). x O köyden bir çay akar, çayın sağına, soluna 
hep hep çaygara eşmişlerdir. Çaygaraların suyu o kadar soğuk- 
tur ki dişlerini tıkırdatır. (Yaşar Kemal 1992ks s. 57). 
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çayır 


çayır b.m. (çimen dolu yer, mera) < kelimenin Tk. dillerinde yaygınlığı için 
b. M. Räsänen 1969 s. 95. X Ve birra'iyyet ve ğayrı her kim olursa 
bir hali yerden ve bir sahibsüz çayırdan ot biçse ğallesi “öşrin 
kime verürse biçdügi otlığun “arabasına ana ikişer akça vereler. 
(Ö.L. Barkan 1943 s. 273). çayırla- 'otlamak': & Atlar çayırladukdan 
sonra bir aydan ziyade Arz-ı Rümda durulub Kars üzerine tevec- 
cühde te'ennisi... (Ali 1982 115811 II, 134). 


çayır çayır, b. cayır cayır. 


çayır çemen/cayır çimen 'çayırlar, meralar” < çayır ve çemen, manaları 
birbirine yakın ve baş harfleri aynı olan iki kelimeden ibaret hendiadyo- 
in, fakat ikinci kelime mühmel de telakki edilebilir, krş. çerez çemen, 
çeyiz çemen/çeyiz çimen, çiçek çimen. x Önü deniz, arkası çayır 
çemenmiş. (S.M. Alus 1933p s. 102). x Dereye gelip Anadolu hisa- 
rındaki köprüyü geçer geçmez, bütün çayırlar çimenler mahaşe- 
rallah! (S.M. Alus 1944 s. 09). EOsm. cayır u çümen (ikinci kelimesi 
labialisation ile): x Yüri, i Veled, ki bu gün süçü Tengriden içevüz, 
| Cayır u çümen içinde ayumuz yüzin görevüz! (Sultân Veled 1958 
11226/15121 s. 36). 


Osm. çayka “bir çeşit kayık‘ M.Z. Pakalın 1946 1, 339, b. şayka. Slavca -ka 
için b. ayka O. 


çaylak | “küçük bir yırtıcı kuş“ < G. Doerfer 1967 III, no. 1958'e göre yalnız 
Az. Tk. ve BSTTK. fakat M. Räsänen 1969 s. 95 kelimeyi Şor. şayiak “mar- 
ti” ve Tob. çaylan 'akbaba' ile karşılaştırıyor. Kelime belki çaylak “boy- 
nuzlarının arası çok açık olan (hayvan), bacaklarının arası çok açık olan 
(at)' DS 1097 ve caynak “kolları ve bacakları düzgün olmayan, çarpık ve 
apışık olan“ THASDD 313 sıfatlarıyla alakalı, kuşun vücut hususiyetlerine 
işaret eden bir isimdir. İsimden hayvan adları yapan -lak eki için b. ba- 
ğırtlak O. 


(Argo) çaylak Il “acemi, tecrübesiz, toy şoför” F. Devellioğlu 1959 s. 76 < 
umumiyetle a.m. olan acemi çaylak tabirinin kısaltılmışı telakki edilen 
bu kelime belki A.D. çaylak “bebek, çocuk” DS 1033 (çağa) kelimesin- 
den ileri geliyor. x Mesleğinin ölü saatleriydi; şu çaylağa yardımcı 
olabilirdi. (E. Atasü 1991 s. 73). x Ulan, avanaklar, burnunuzun di- 
binde benim gibi mal varken bu acemi çaylak için boğuşulur mu? 
(R. Erduran 1963 s. 58). 


Osm. çaylak III ‘devletçe verilen rütbe ve nişanların sahiplerine koşup kendi- 
sine rütbe veya nişan verildiğini haber veren ve böylece müjde toplayan 
kimse” M.Z. Pakalın 1946 I, 339 < çaylak |. x Gel, sahibini sevindir; 
çaylaklar kethudasını sevindirirsen müjdesi var. (H. Ritter 1941 II, 
200). x Haydi, resmi kavuğumu getir; çaylaklara bahşiş hazırla! 
(Musahipzade Celal 1936pp s. 46). 


AD. çaynik ‘çaydanlık’ DS 1098 < SI. (Bulg., Sırp-Hırv., Rus.) çaynik a.m. A. 
Tietze 1957 no. 15, 1982z no. 38. 


AD. çaysa- “canı çay istemek” < çay Il + istek ifade eden -sa- genişlemesi 
(J. Deny 1921 no. 844, M. Räsänen 1957 s. 150), b. aygırsa- O. x Bırak 
abdası da bana bir çay yap, çaysadım! (F. Baykurt 1971t s. 131). 


EOsm. çazer/çazir “üst giyim olarak çarşaf” < çader/çadir'in varyantı. Fa. 
kelimelerdeki /d/—/Z/ gelişmesi için b. azine O. x Başuna cazer örtem, 
bir evde koyam, oturasın. (Ferec 855/1451 v. 200b). x Mansür ca- 
riyenün gözin bağladı, bir çazire doladı. (Ferec 855/1451 v. 95a). 
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çeber, b. cebbar. 


AD. çebeş/şebeş 'bir çeşit gemi; geminin damaklı ve demirden ibaret olan 
kısmı' DS 1099, 3755 < EYun. kepoç (kemös) (diyal.) çimös, şimös 'bu- 
runsalık, hayvan ağızlığı’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 203. /k/—/ç/ için b. Çan- 
kırı O. 


çebiş, b. çepiş. 


AD. çebre “turşu, özellikle üzüm turşusu için kullanılan üstü geniş, altı dar 
fıçı” DS 1101 < SI. çıbır grubuna ait olması muhtemeldir, b. çıbır, A. 
Tietze 1957 no. 28, P. Skok 1971 I, 285 (çabar). 


AD. çebres ‘kopça’ DS 1101 < çapraz II. 


EOsm. çebük/çevük “çevik, becerikli, cevval, atik, seri” TS 881-882 < Fa. 
çabük a.m. & Hıyanatlık ve el uzunlığı içinde çebük ve dilirdür. 
(A. Zajączkowski 1934 114051 I, 33). x Ve çevük ulu nakkaş kalemi- 
le süratlar ve nakaşlar düzede kim bakmakda doğru gözüge. (A. 
Zajączkowski 1934 [1405] I, 7). 


AD. çecik/cicik “kapların kulpunu tutturmak için kullanılan çivi DS 959, 
ZTS 1976 s. 30, krş. Az. Tk. (diyal.) çāçiy 'süs boncuğu’ ADIL 1964 s. 
443. ciciği gevşe-/ ceciği gevşe- 'ağzı sulanmak, aşırı ilgi göstermek; 
inat veya mukavemetten vazgeçmek” DS 873, 958, çiciği genşe- TS 
910 (krş. aklının çivileri gevşe-, ya da cecik/çecik “kulp, sap”). x Vali 
“avratı göricek anun dahı marazı depreşdi, çeçigi genşedi. (Fe- 
rec 855/1451 v. 103b). x Kim olursa olsun. Bir asıldım mı, elimden 
kurtulamazlar. "Allah gençliğini bağışlasın, sevdiğin çift olsun!” 
dedim mi enâyilerin ciciği gevşeyiverir, toslarlar çeyrekleri, on- 
lukları. (Orhan Kemal 1953 s. 33). x Goca-ğarı da parayı görünce 
çecikleri gevşedi. Yavaş yavaş ğoca-ğarı delü Memmedin evine 
yürüdü. (A. Caferoğlu 1946 s. 42). x Gülmeden çenelerin çecikleri 
gevşemiş, sındı gibi açılıyor, ağzın kulahlarına ulaşıyordu. (Ebü- 
bekir Hazım 132öy s. 238). 


çeç, b. çaç. 


çeçe “Afrikada yaşayan ve bir hastalığın mikrobunu taşıyan bir sinek' < as- 
len bir Güney Afrika Bantu dilinden gelen ve beynelmilel tıp literatüründe 
tsetse diye tanınan kelimeden. 


çeçen arabası, b. çaçan arabası. 


Çeçenistan 'bir Kafkas ülkesi” < Çeçen adı İM. Vasmer 1958 III, 334) + 
Fa. istan b. Acemistan. X Kafkasya patlamaya hazır bir bomba! 
Gürcistan, Abhazya, Çeçenistan'dan her an yeni ölüm haberleri 
geliyor. (B. Uzuner 1997 s. 15). 


çeçeron, b. çaçaron. 


AD. çeçil/çeşil “yağı alınmış sütten yapılan peynir” DS 1105, ZTS 1976 s. 39 
< ?? A. Tietze 1982z no. 46. x Her biri Haydar'a yol azığı getirmişti. 
Kimi tavuk kızartmıştı, kimi çeçil peynir hazırlamıştı, kimi bal 
getirmişti. (Ü. Kaftancıoğlu 1975 s. 95). 


AD. çedene/çetene “endir, kenevir veya keten tohumu’ DS 1105-06 < Fa. 
caudana “arpa danesi” [cau “arpa” ve dana 'tane'|, fakat Fa.da ‘kendir 
tohumu” manasına gelmediğine göre, bu etimoloji şüphelidir. Krş. Az. Tk. 
çatana a.m. x Çedene tarlalarında döne döne kuş yuvası aradı. 
(L. Tekin 1984 s. 45). 
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AD. çedik/çetik “mes, terlik; çocuk ayakkabısı’ DS 886, 1106, 1150-51, TS 
846 < iç ve edik, pabucun veya lastiğin içine giyildiği için. Bu birleşik 
kelimede var olan crasis (kaynaşma) durumu için b. acabola/acabula 
Ø. Baştaki ünlünün düşmesi için krş. sıtma, şimdi. x Mahallenin genç 
kadınları ve kızları önlerine bakarak ve sarı cetik papuçlu ayakla- 
rile kısa adımlar atarak bu kasabaya mahsus oyunlar oynamakta 
idiler. (Sabahattin Ali 1937k s. 113-114). 16. asırda Türkiye'yi gezen 
Hans Dernschwam 1923 s. 131 kelimeyi iczeduk 'kadın çizmesi' olarak 
kaydediyor. 


çeft, b. ceft. 
çegzin-, b. çezgin-. 


AD. çeğin/çiğin/çiyin “omuz” DS 1207-08, TS 911-913, Meninski 16801, 
1632 “Çağ. ! EOsm. çigin, Az. Tk. çiyin “kürek kemiği, omuz” Clauson 
1972 s. 415, M. Râsânen 1969 s. 103. Kelimeye ünlü ile başlayan bir ek 
takıldığında, vücut kısımları ve akrabalık terimlerinde kaide olduğu gibi, 
ikinci /i/ düşer, b. ağız | D. * Ferişteler yazduğı hakkıyçün Adem 
oğlanlarınıun çeginlerindel (A. Zajaczkowski 1937 114051 II, 60). x 
Bir ğır atdı on sekkiz on dokğuz yaşında elinde mızrağı, çiyninde 
şahan ğuşu, ğolana bağlı olan tazısı. (A. Caferoğlu 1944 s. 109). ix 
Zıraatçı ellerini iki yana açtı, çiğinlerini çekti. (F. Baykurt 1967k s. 
114). 


çeğmel, b. çömel. 
çeğne-, b. çeyne-. 


EOsm. çeğz/çeğlz “daire, çevre' ?? < krş. ceğzin-. x Husüsa ki göz 
çeğzine getürüb mizacına muğayir harekat u iltifat gördükde 
görmezlenmesi müte'ayyin ola. (Âli 1956 s. 163, O.Ş. Gökyay 1978 
T. 179 kelimeyi -metne mugayir olarak- gözceğzine diye tefsir ediyor, 
eğer bu doğru ise bu maddeyi kaldırmak icap eder). Başka kaynaklarda 
bulunamadı. 


çeğzin-, b. çezgin-. 


Çeh “İslav kavimlerinden birine mensup olan bir kimse” < SI. Çeh a.m. F. 
Miklosich 1889 s. 6. M. Vasmer 1958 III, 332”ye göre *çetınik “çeteci” ke- 
limesinin kısaltılmışı. * Bile Çeh u Alaman u Ungaros | Eflağ u Bosna 
hem andaydı Babos. (Enveri 1928-29 1869/14641 s. 105). 


çehar, b. çar II. 


Osm. çeharballş ‘şeref sadrı, taht’ < Fa. çar-baliş/çahar-baliş a.m. (çâr/ 
çahar “dört” ve baliş 'yastık'J. x Bana tapu kıldı, hidmet gösterdi, 
elüm aldı, bir suffaya çıkardı, çehar-baliş-i zerbeft üzerine tekel- 
lüf etdi. (Ferec 855/1451 v. 115a). 


Osm. çeharpa “dört ayaklı hayvan” < Fa. çahar-pa a.m. [çahār “dört” ve 
pa 'ayak'|. Krş. çarpa/çarva. x Ve yaylakcı olan kimesnelerün ki 
çehar-pası ola her hâneden bir nügi yağ alalar. (Ö.L. Barkan 1943 
s. 158). 


çehre “yüz, sima” < çihre. x Şol bade ki “aks-i pertev-i hurşıd u nür-ı 
çehre-i nahıd idi... (Ferec 855/1451 v. 115b). x Talibat, talebenin 
çehrelerinden hayat, kan fışkırıyor. (Ahmed Şerif 1326 s. 333). “ha- 
let-i ruhiyeyi aksettiren sima”: Xx Çehreyi bir karış asmış büyük ha- 
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nım. (S.M. Alus 1934 s. 139) çehre et- 'surat asmak”: x Bu halet-i 
rühiyesini başka türlü tefsir eden ve akrabâsına kasden çehre 
etdiğine zahib olan zavallı Şerefeddin tenhâda kendisine yalva- 
rıyordu... (E.E. Talu 1928 s. 112). 


çek 'bankadaki parasından bir miktarı bir başkasına ödeme emri' < İng. 
chegue/check a.m. (aslında “satrançta şaha “kış!” demek” < EFr. < Ar. 
< Fa. şah, J. İbrahim 1991 s. 152. 


Çek “Çek milleti mensubu” < Fr. Tcheque < SI. Çeh a.m. Krş. Çeh. 


çek- (geçişli fiil olarak) ‘tutup kendine doğru hareket ettirmek” < ETk. çek- 
a.m. Clauson 1972 s. 413. x Ey çeken uçmağa müşkin zülf-i pür- 
çinün beni, | Cinnete zincir-i zülfündür çeken divaneyi. (Ömer 
bin Mezid 1982 s. 207). “geri almak; zorla veya hile ile almak”: &* Bir 
gün Sultan Mahmüd zamanında bir na-daşt kel var-idi. Heves- 
lendi ki turukilık edüb Sultandan nesne çeke. (Ferec 855/1451 v. 
232b). x Gece gündüz içer, hiç çalışmaz, durmadan da karısının 
... elmas iğnelerini çekermiş. (S.M. Alus 1934 s. 27). 'celbetmek; (bi- 
nek atını) çekip birinin önüne getirmek”: sx Melik buyurdı, has yedegi 
Ferruh-rüza çekiverdiler. (Ferec 855/1451 v. 39b). AD. dişi hayvanı 
çiftleşmek için erkeğin yanına getirmek”: * Maşallah demedi. Ondan- 
beri kaç kere çektiysem avunmadı, döl tutmadı. (M. Makal 1960 
s. 6). ‘cezbetmek, sarmak, açmak’: Xxx “daralıp kısalmak” & Islanınca 
çekermiş! Yıllardır çekmiştir çekeceği kadar babamın sırtında! 
(S. Dölek 1999 s. 69). 'kapalı bir yerden ortaya çıkarmak, bir kalabalık 
arasından seçerek almak”: x Bu aralıkda kara bıcak ceküb segir- 
dür gelür. (Ferec 855/1451 v. 177a). 'söylemek, ilân etmek, ezbere oku- 
mak”: x Bir sesi vardı. Kalın, mahabetli ... Konuşmağa başladı mı, 
sanırsınız Meclisi Meb'usanda Nafıa nazırı Osman Efendi nutuk 
çekiyor. (|. Tarus 1949 s. 105). x Elin çapkını bile bize yüf çekiyor. 
(H.R. Gürpınar 1339). x Vedat bu son şaheser şi'ri de kaydettikten 
sonra vedaını çekip savuştu. (H.R. Gürpınar 1939 s. 79). x Allahın 
yüz güzel ismini çekmeğe başlıyor. (F. Otyam 1960 s. 94). & 'ger- 
mek, uzatmak’: * Eyü atlar ve eyü kılıçlar, peşkeşler çekdi. (F. Giese 
1929 [890/1485] s. 24). Fakat bugünkü Tk'de peşkeş çek- geçişli bir 
fiildir: x Demek bütün Eyubun haytalarına kendini peşkeş çektin, 
öyle mi? (H.R. Gürpınar 1940 s. 92). “tartmak, içine almak, emmek”: & 
Der-hal iki bin diynar dahı çekdiler, rengrezün etegine dökdiler. 
(Ferec 855/1451 v. 16b). (argo) “içmek”: & Mest olub nergis-sıfat, ey 
ğonçe-leb, çek cam-ı Cem; | Çün geçer gül mevsimi fasli bahar 
elden geçer. (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 226). x Mustafa 
çekmiye başladı. Bir sıkıntı vardı yüreğinde. (F. Baysal 1955 s. 58). 
Belki uykunun lezzeti içkininkine benzer: uyku çek- “mışıl mışıl uyumak, 
kestirmek’: Xx Tarlalardan yazın üç başak mısır, kafam kadar bir 
karpuz, iki domates çalarım, oturur bir söğüt altına, yer, uyku 
çekerim. (S.F. Abasıyanık 1944me s. 104). Fakat kafayı çek- “içki iç- 
mek” tabirinin izahı gücdür. “atmak, vurmak’: & Önce çok temiz bir 
dayak çekti. Öyle sık sık dövmezdi bizi, ama dövdüğünde de tam 
döverdi hani. (P. Kür 1984 s. 109). “sert muameleye tabi tutmak, ırzına 
geçmek’: & Mayıs ayın on beşi, | Tohum aldum ekmiye. | Künler- 
den bir kün kittim | Fadimeni çekmiye. (A. Caferoğlu 1946 s. 192). 
“(güç durumlara) uğramak, dayanmak, katlanabilmek”: & Can-ı Nev"i”- 
ye tirün işledügin | Kimse bilmez, bilür, efendi, çeken. (Nev'i 1977 
s. 436). x Büyük mü söyledik nedir, galiba çekeceğimiz var! (S.M. 
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Alus 1934 s. 42). “(bir hastalıktan) muzdarib olmak”: x Bu şâh-ı İrem 
,höd işitmeg-ile anun “aşıkı dururmış. Ol sebebden bir yıl hastalık 
dahı çeküb dururmış. (Ferec 855/1451 v. 100a). x Bizim şişko Salim 
her kış romatizma çeker. (K. Bilbaşar 1944 s. 87). 'şaşkınlık duymak, 
güçlükle tetabuk etmek”: x Buraya alışdım efendim. Başka da”irede 
“acemilik çekeceğim. (Mahmüd Yesâri 1928 s. 139). (yardımcı fiil ola- 
rak) “bir aletle veya elle işlemek”, ms.: “x Boya çekiyor. (M. Seyda 1958y 
s. 66). x Şeyh efendilerinin bir resmini çekmemi istiyormuş. (F. 
Otyam 1960 s. 89). çek- çekiştir- “pek fazla uzatmak' (fiilin bir inten- 
sivum (pekiştirme) hali. krş. çak- çakıştır-, tak- takıştır-): x Teyze 
„Hanım sözü ağdalaşdırarak çeke çekişdire tahammülünden pek 
fazla uzatdı. (H.R. Gürpınar 1341 s. 155). çek- çevir- “(birisini, bir evi) 
idare etmek, intizama sokmak, muntazam hâle getirmek”: x Şofiya çok 
yaman karı imiş, benim gibi serseriyi çekdi çevirdi, bas-bayağı 
adam etdi. (Mahmüd Yesârı 1928 s. 450). x Ben şunu bunu bilmem, 
biraz kendini çek çevir, bu ağlamayı, bu somurtganlığı bırak! 
(H.R. Gürpınar 1330 s. 3). EOsm. çek- çevür- “tartaklamak, hırpalamak”: 
x Ol bi-çare ğafil and içe gördi, assı kılmadı. Pes çeke çevürü anı 
kâziye İletdi. (A. Zajączkowski 1934 114051 |, 45). x Şimdiki hâlde 
bir kaç gün esüb savursunlar ve “ibadu ilaha dest-i diraz edüb 
çeküb çevürsünler. (Matrakçi 1976 (1533-36) s. 233). x Ah kim çek- 
dün çevürdün sen beni dolâb-veş! (Zatı 1970 (16. yy.'ın ilk yarısı) II, 
96). “sataşmak, ırzına geçmek”: x Kamudan “acab bunı gördüm: bir 
oğlan seni çeküb çevürdil. (Ferec 855/1451 v. 236a). çek- git- “bırakıp 
gitmek, savuşmak”: * Kamyoncu parasını peşin almıştı, çekti gitti, 
idareciler çekti gitti, küçük, büyük oğlanlar çekti gittiler. (Orhan 
Kemal 1949b s. 120). 


çek- ll (geçişsiz fiil olarak) ‘daralıp kısalmak (ıslanıp da kurumuş kumaş hak- 
kında) < çek- |. x Pantolonun yırtık dizlerinden yılların rüzgârları 
geçmiş, haki yün kumaş yağmurlarla ıslanıp, kızgın yaz güneşle- 
riyle kuruyup çekmiş. (İ. Aral 1997 s. 10). ‘tartısı veya boyu olmak': & 
Gördiler ki ufak boyları, kendüler ol kadar misillü, ikişer ol kadar 
kad çekerler, cümlesi bunları masharalığa alub gülişdiler. (Tarih-i 
kırk vezir 1303 s. 55). 'sürmek (zaman hakkında)”: * Kartal buraya bir 
buçuk saat çeker. (Mahmud Yesari 1938 s. 28). Dativus hali ile: “ailesin- 
den birine benzemek”: x Benim karnımdan çıktı amma huyu husu 
hiç bana çekmedi. (S.M. Alus 1934 s. 293). 


çekap “insanda sağlık bakımından yapılan umumi muayene” < İng. checkup 
a.m. [to check 'yoklamak, kontrol etmek” ve up “sonuna kadar'|. x Altı 
ayda bir kentin bir özel hastanesinde çekaptan geçerdi. (Peride 
Celal 1985 s. 132). 


çekçek/çekçek arabası “eskiden taksi gibi kullanılan ve bayramlarda ço- 
cukları gezdiren bir çeşit atlı araba” < çek- fiilinin emir hâlinden yapılmış 
bir çocuk dili tabiri, aynı teşekkül tipi için b. alver- ©. x Haydarpaşaya 
kadar bir çekçek arabasiyle inecek, oradan trene atlayıp Fener- 
yoluna çıkacak. (S.M. Alus 1933p s. 116). 


Osm. çekdürü/çektiri ‘küreklerle yürütülen gemi” TS 847, s. Kakuk 1973 s. 
102 < çekdürür (gemi). 


Osm. çekdürür (gemi) “küreklerle yürütülen gemi” (geniş zaman fiilsıfatı 
(participium aoristi) yapan -(ünlü)r/-maz için b. açar | O): x Mersin- 
cik derler bir bınar var, ekser çekdürür gemiler varurlar, oradan 


174 


çekeleve 


sulanurlar. (Piri Re'is 1935 [932/1525] s. 157). x Mezkür bucak kıbla 
eyyamlarında çekdürür gemilere eyü yatakdur. (Piri Res 1935 s. 
149). < çekdür-/çektir- 'kürek çekenleri olan bir tekne ile bir yere git- 
mek”: & Dahı çekdürmedin Boğaza o cüst | Niçeler lengerin salub 
dura süst. (Âli 1956 (1586-87) s. 248). Krş. çektir-. 


AD. çeke 'ufak, küçük' DS 1108, krş. Fa. çaka 'çok küçük, minnacık'. Farsça- 
sının Tk'.den alınmış olması muhtemeldir. Bakınız çekerek. 


çekecek 'eskiden çizmeyi çıkarırken kullanılan alet, kerata; dar pabucu giy- 
mekte kullanılan alet” < çek- | + nomen instrumenti (alet ismi) manasın- 
da isim yapan -acak participium intentionis eki, krş. açacak, silecek. 
“bir silâh adı” (7): x Haddehaneli mutlaka ya bir saldırma, ya bir 
"söğüt yaprağı” bıçak, hiç olmazsa arka cebinde bir sustalı çakı 
yahut ki bir "çekecek” taşırdı. (E.E. Talu 1935 s. 75). 


çeke düzen/çekidüzen (ilk şekil daha eskidir) “intizam, bilhassa üstbaş 
için”, ekseriya ver- fiiliyle “kılık kiyafeti düzeltmek, süslenmek” TS 847- 
848, Meninski 1680 |, 1633, 8 Meninski parantez içinde çeki şeklini de 
kaydediyor) < belki çeke “sıkı, gergin” DS 1108, Az. Tk. çaka a.m. sıfa- 
tından. * Tahsin eder cemalüme bakdükca merd u zen... | Kendi- 
me anide verüb çeke düzen | On beş yaşında kendime bir oynaş 
arayım. (Vaşıf “Osmân 1257 s. 53). x Suat, ondülasyonu ve mani- 
kürü bittikten sonra tuvalet dolabının önüne geçip çekidüzene 
başlamıştı. (S.M. Alus 1934 s. 307). çekidüzenle- 'kılığını düzeltmek”: 
x Gömleğini pantalonunun içine bir güzel yerleştir, kılığını kıya- 
fetini çeki düzenlel (N. Cumalı 1970 s. 195). 


çekek 'kayıkların ve küçük gemilerin sahile çekildiği yer” DS 1109, ZTS 1976 
s. 36 € çek- | + fiilden nomen loci (yer ismi) manasında isim yapan -ek 
eki, b. akak © x Kıyıda yosun tutmuş çekekler. Çekilmiş sandallar. 
(A. Özyalçıner 1991 s. 62). x Çayın taşması evler kadar çekekteki 
motorlar için de tehlikeliydi. (R. Ilgaz 1981 s. 40.). 


AD. çekel “öğendirenin alt ucundaki demir sıyırgı' DS 1109 < Yun. TfakgAıv 
(tzakelin) “iki uçlu küçük çapa” Ch. Tzitzilis 1987g no. 516, 1994 s. 205. 
* Bıdık Ahmet, Enver çavuşun iki candarmayla üstüne geldiğini 
görünce bir “va-ha!” demiş öküzlere, çekelle sabanın boğazını 
temizlemeye başlamış. (F. Erdinç 1958 s. 71). x O parlayıp karkaran 
upuzun sez var ya, işte o donuyor, yaman bir çekel oluyor ucu 
nodullu. (M. Başaran 1962 s. 70). 


çekele- “tekrar tekrar çekmek” < çek- + fiilden frequentativus manasında 
fili yapan -ele- genişlemesi, b. avkala- ©. x Hüseyin Avninin hâlâ 
yattığını ve küçük kızının onu kaldırmak için şurasından burasın- 
dan çekelediğini gördü. (Sabahattin Ali 1947 s. 54). 


Osm. çekeleve (gemici dili) “bir nevi yelken, bir çeşit yelkenli” R. Dankoff 
1991 s. 26 < Yun. cakkoAsfa (sakkoleva) a.m. (sâğos ‘kaba giysi’ ve 
laifa “yelken”1 Kahane-Tietze 1958 no. 838. x Bu kal'anun maşrık ta- 
rafında ... bir liman-ı “azımi var, amma büyük barcalar ve ka- 
ravana kalyonlar giremezler. Amma küçük şayka ve ğalyeta ve 
kadırğa ve çekeleve ... girüb müstevfa yaturlar. (Evliya Çelebi 1928 
(17. yüzyıl) VII, 221-222). 


g Kelime başındaki / s / veya / ş /'nin / ç / 'ye değişmesine dair 
A-B ve C-E ciltlerinde birkaç örnek var: çekeleve, çelem, çırçıl, 
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çimidi. Bunlardan çimidi, / s / harfiyle başlayan Yun. bir kelime- 
den geliyor, fakat birçok Yun. diyalektinde bazı / s / "ler / ş /'ye 
kayar. Gemici diline ait çekeleve ve çırçıl kelimelerinin de Yun. 
üzerinden Tk.ye alınmış olmaları muhtemeldir. Fa.dan alınan çe- 
lem kelimesi ise zaten / ş / ile başlayan bir etimondan gelir. Böyle 
olunca burada gördüğümüz fenomen esasında bir / ş /— / ç / (si- 
bilant—affricata) gelişimidir (b. çakal | 0). 


EOsm. çekem ‘kuyudan bir çekimlik su” < çek- | + ölçü birimi manasında 
isim yapan -em eki (ekseriya -im), krş. tutam. x Cemalün ravzası- 
na selllmü kim | Ki Rizvan zemzeminde bir çekemdür. (Ömer bin 
Mezid 1982 [840/1437] s. 112). 


o A-B ve C-E ciltlerinde iki örneği bulunan -am eki, herhâlde nomen 
actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -(1)m ekinin (b. adım |), kökü 
/ a / ile biten fiillere eklenmiş şekline (ms. doğra-m, dola-m) 
benzetilerek yanlış bölme ile ortaya çıkmış çok eski olmayan fo- 
netik bir varyantdır. Tek heceli fiil köklerine takılan -am vs. eki 
ölçü birimi anlamında isimler türetmektedir. Aynı fiil kökünden 
farklı manada hem -(#1)m hem -am türevlerinin bulunması (ms. 
tutum / tutam) ilgi çekicidir. A-B ve C-E ciltlerindeki örnekler: 
çekem, dutam / tutam. Bazı neolojizmlerde -am vs. ekinin daha 
geniş bir anlamı vardır (ms. dönem, kuram). (B. |. Deny 1921 s. 
550-1, T. Banguoğlu 1974 s. 233). 


AD. çekerek “daha küçük” DS 1111, TS 848 < çeke “küçük” + rek compa- 
rativus (karşılaştırma) eki (b. acırak 0). x Senin gezyarma iyiymiş, 
kardaşlık. Benimki çekerek kalıyor az. (U. Kaftancıoğlu 1983 s. 161). 


AD., RD. çek et-/çeket- “hareket etmek, yola koyulmak’ DS 1111, J. Eck- 
mann 1940 s. 160, T. Kowalski 1933 s. 18 < “çeki 'çekme işi, çekilme işi” 
(nomen actionis) + et- (b. alaşağı et- O): x Çek ediyor bu. Giderken 
giderken bir kuyuya varıyor. (M. Tuğrul 1969 s. 245). Krş. Türkm. çeke 
dur- 'yanda durmak, karışmamak' N.A. Baskakov 1968 s. 726 ve AD. 
(ayağını) çeke dut- 'birisine sık gidip gelmemek, sık görüşmemek' DS 
1109. 


çeki | “odun için ağırlık ölçüsü (bugün 250 kilo)” DS 1112, s. Kakuk 1973 s. 
102 < çek- 'tartmak' + fiilden isim yapan -i eki, b. alu-satu ©. Xx Yü- 
reğimde bir çeki ağırlıkla, bu yorgun dizlerim beni yandaki bir 
ağacın altına kadar taşıdılar. (M.B. Kanok 1984 s. 73). Mecazi manada 
“ölçü, örnek, numune”: * İstediğim gibi kendim terbiye ederim. Çe- 
kime göre yetiştiririm. (H.R. Gürpınar 1933n s. 87). 


AD. çeki Il “üzüntü, sıkıntı' DS 1112 < çek- 1 + fiilden nomen actionis (oluş 
ve kılış ismi) yapan -i eki, b. alu-satu ©. “muzdarıp olmak” & Terk-i 
dünya gibi, kocamla bir mezarda canlu canlu kapanmak niyetin- 
de değilim, o çekiye gelemem. (Ahmed Vefik Paşa 1927 s. 37). x 
Yaz akşamları dereciğin kıyısındaki armut ağacının altına sofra 
kuruldu da, hepimiz başına toplandık mı, tüm çekilerini unutmuş 
gibi ışırdı gözleri. (M. Başaran 1992 s. 186). 


AD. çeki III ‘düğüne getirilen hediye’ DS 1112 < çek- | + fiilden, bilhassa 
düğünle ilgili ameliyeler için söylenen tabirler yapan -i eki, b. alu-satu 
o. 
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AD. çeki IV “kadın başörtüsü veya onun bir süsü” DS 1111-1112, ZTS 1976 
s. 37, H.Z. Koşay 1944 s. 330 < çek- * fiilden isim yapan -i eki b. alu- 
satu ©. x Varurun çarşuya, sana çeki çenber alurun. (Galib Paşa 
t.y. (1911) s. 29). x Başı ağrıdığı zamanlar bağladığı beyaz çekiyi 
çözüp alnını bölmek istemişçesine var gücüyle sıkıp yeniden dü- 
ğümledi. (M. İlhan 1983 s. 46). 


çekiç | “başı çekice benzeyen bir cins balık”, krş. Yun. cpupaıva (sfiraina) 
a.m. € sphyrion 'çekiç' D.J. Georgacas 1978t s. 136. Calque (ödünçleme 
çeviri) için b. ab Vâv H3. 


çekiç ll, b. çeküç. 


çekiç kuşu “Türkiye kuşlarından biri” (gagası çekiç şeklinde olan Scopus 
umbretta mı?). x Sürüyle sığırcıklar, cukcuk, karabakkal, çekiç 
kuşları kırları tarıyorlar. (F. Baykurt 1971t s. 122-123). 


çekidüzen, çekidüzenle- b. çeke düzen. 


çekik | “yana doğru veya içeriye doğru çekilmiş (ms. Doğu Asya tipi gözler 
gibi) < çek- * fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) manasında 
sıfat yapan -ik eki (b. açık (1). x Göle doğru bakan tepenin en yu- 
karısı olduğundan, şehrin bütün sahil manzarasını görürdü. Ama 
bu gece görülecek hiçbir şey yoktu ve perdeler çekikti. (Y. Keskin 
1957 s. 63). Uzak doğu insanlarında olduğu gibi, al göz kapağı gözü da- 
raltan (göz hakkında)”: * Elmacık kemikleri çıkık, gözleri iri, çekikti. 
(A. Özakın 1989 s. 80). x Çekik gözleri gülümseyince iyice kapanı- 
yor, neredeyse görünmez oluyordu. (H. Akdoğan 1998 s. 72). 


çekik II, b. çekük. 


çekil- | 'tartılmak' TS 848 < çek- fiilinin passivum (edilgenlik) hâli. ‘çekerek 
getirilmek (hayvan hakkında)”: x Taşra çıkdı, gördi: bir has katır, 
muğrak eyerlü, zerkeş künbüşlu, çekilmiş durur. (Ferec 855/1451 
v. 122a-b). 


çekil- II “kendini geri çekmek, gerilemek, uzaklaşmak, ayrılmak, istifa et- 
mek” < çek- + medialis-reflexivum (orta-dönüşken) anlamındaki -(1)1- 
eki, b. açıl- EL x Ol bed-baht-ı na-bekar ... ne mesalihüm düşerse 
ben ellerün mesalihini gördüğüm tarıik-ıla görürin hatırasiyle çe- 
kildi gitdi. (Âli 1982 [1581] II, 127). x Çekilüb derya yüzince gitdi- 
ler. (Enveri 1926-29 [869/1464] s. 46). 


çekim ‘çekme kabiliyeti, güç, kuvvet’ DS 1113 < çek- | + fiilden nomen 
actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -im eki, b. adım | H. (argo) “bir tutam 
eroin” F. Devellioğlu 1959 s. 76. ‘filim çekme ameliyesi': x Sinan Bey 
yok efendim. Çekimde. İsterseniz not alalım, kim arıyor? (A. Öza- 
kın 1979 s. 208). 


EOsm. çekin- | “kendini (bir yere) çekmek” < çek- | fiilinin reflexivum (dönüş- 
lülük) şekli; krş. çekil- II. Reflexivum (dönüşlülük) hali yapan -(1)n- için 
b. acın- || ©. x Kemend atavuz, bir ağaca neye ilnişe; çekinevüz, 
kuruya düşevüz! (Ferec 855/ 1451 s. 227b). “gerilemek, çekilmek": & 
Vardukca şehzâdenün renci kuvvetlendi. Fil-cümle mu'azzimler 
“aciz olub çekindiler. Atıbbayı okıdılar... (Ferec 855/1451 v. 144a). 
“var kuvvetiyle çekmek”: & Dükeli dutuldı ol dama temam. | Ol gö- 
gercinler kamo dürişdiler, | Çekinüben ıztıraba düşdiler. (M. Ada- 
movi€ 1994 [1368-86] no. 2149, 2151). x (Cengi koç) çekindi, zen- 
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ciyrini üzdi, keniyzeke bir baş eyle urdı ki sesmedi, öldi. (Ferec 
855/1451 v. 212a). “kaçınmak, tereddüt etmek” (krş. çekin- Il): x Fer- 
ruh-rüz çekindi. Be-cid oldılar, yalvardılar. (Ferec 855/1451 v. 39b). 
“arzulamak, içi çekmek’ TS 848-849. 


çekin- II “korku, saygı veya utanma yüzünden bir işten kaçınmak’ < çe- 
kin- 1. Aslında ablativus (ayrılma durumu) hâliyle, fakat bugün mastarda 
ekseriya dativus hali ile; krş. kork-, utan- fiillerindeki aynı gelişme. * 
Bu gün nedense onu daha munis görüyor. Gözlerine bakmadan 
çekinmiyor. (H.Z. Ülken 1941 s. 112). x Başındaki şarıkla onların 
arasına karışmağa çekiniyor, bunun bir riyakarlık “add edilme- 
sinden korkuyordu., (R.N. Güntekin 1928 s. 51-52). x Ona bakmağa 
çekiniyor ... ve ne yapacağını şaşırmış bir halde bakınıyordu. (M. 
Körükçü 1954 s. 68). 


AD. çekince 'çekinilecek durum, utanç’ DS 1113 < çekin- + fiilden nomen 
actionis (oluş ve kılış ismi) manasında isim yapan -ce eki (b. M. Rasanen 
1957 s. 118), krş. düşünce, eğlence. x Çekincesinden kızara kızara 
okuyup bitirdi sayfayı. (M. Makal 1957k s. 54). 


g Nasıl oluştuğu belli olmayan deverbal -ınca eki nomina actionis 
(oluş ve kılış isimleri) yapar. Bazen kılışın ürününü de belirtebilir. 
A-B ve C-E ciltlerinde bu ekle yapılmış şu örnekler var: çekince, 
dokanca, düşünce, eğlence. Ekin oluşumu kesin olmamakla 
beraber, ETk.de aynı kullanılıştaki -(r)nç (< “-(ı)n-ış) ekini an- 
dırıyor (b. dınç | ©). Fakat -(1)nç ekinin, bir taraftan BSTTk.”nde 
kullanılmaya devam etmesi (kazanç, sevinç gibi), öbür taraftan 
bazı kelimelerde neden -a / -e ünlüsüyle genişlediği anlaşılmıyor. 


çekingen “hep geri çekilen, çekinme huyu olan, ürkek, sıkılgan” < çekin- + 
fiilden, insanın karakterinde olan bir vasfını gösteren sıfat yapan -gen 
eki, b. alıngan ©. * Kadehinde kalanı dikti. Birden çekingen çelebi 
bir adam oluverdi. (L. Erbil 1984 s. 202). 


çekinik ‘tereddütlü, ürkek’ < çekin- + fiilden etken fi lsıfatı (participium 
activum) manasında sıfat yapan -ik eki, b. akık H. X Az sonra başı- 
nı kaldırmadan gözlüğünün üstünden bakarak, çekinik bir ağızla 
evdekilere sorduğunu söyledi. (E. Öz 1960 s. 44). 


AD. çekinti ‘çekinme, sakınma’ < çekin- + fiilden nomen actionis (oluş ve 
kılış ismi) manasında isim yapan -tı eki, b. akıntı ©. x Menfur bir yerden 
gelen paranın meşruiyetsizliği önündeki irgilti bize nerden geliyor? 
Duyulunca âlem ne der çekintisinden. (H.R. Gürpınar 1939 s. 12). x 
Hamdi Beyden çekintime, Denizli'ye de gidemedim bir daha. (F. Bay- 
kurt 1955 s. 56). 


çekirdek, b. çekürdek. 

çekirge, b. çekürge. 

AD. çekiş 'ağız kavgası' DS 1114, TS 849 < çek- fiilinin ortaklık hâlinin 
eksiz - yâni *çekişiş şeklinin sondaki -iş ekini haplologie (hece yutu- 
mu) vasıtasıyla kaybetmiş (b. apış D) hâli. çekiş et- “ağız kavgası yap- 
mak, münakaşa etmek” (bu tür tabirler için b. aldırış et- m): x Gocasile 
“Ben gayrı bu vaziyetde durman!” deye çekiş etmeye başlamış. 
(A. Caferoğlu 1943 s. 13). 
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çekiş- “(iki kişi) karşılıklı çekmek; mücadele etme, kavga etmek” TS 850 < 
çek- fiilinin ortaklık hâli. x Memuriyle değil, âmiriyle çekiştiği içün 
paşa olamamıştı (F.C. Göktulga 1953 s. 15). 'karşılıklı silâha davran- 
mak”: x Tayife-i mezbüre dayimü lI-evkat biri biriyle ceng ü ci- 
dalden ve elfaz-ı kabihe ile birbirlerine sögüb, hatta ikide birde 
çekişüb var yok yere çalub pareleyüb kıtalden hali degüllerdür. 
CAIT 1975 (15991 s. 133). 


AD. çekişken 'başkasıyla yarışarak üstünlük arayan (kimse); kavgacı” DS 
1114 < çekiş- * fiilden, insanın karakterinde olan bir vasfını gösteren 
sıfat yapan -gen/-ken eki, b. alıngan ©. x Sözin yenmek (metin: 
yenilmek) içün sohbet halkıyla çekişgen olma! (Mercümek Ahmed 
1944 (15. yüzyıl] s. 306). 


EOsm. çekişik “çekişme” TS 850 € çekiş- * fiilden nomen actionis (oluş ve 
kılış ismi) yapan -(u)k eki (b. alık II m). x Gönülü geh saçun u geh 
lebün u geh dişün | Çekişige burahurlar size gerekmez-mi? (Kâzi 
Burhânüddin, b. TS 850). Belki çekişüne diye okumalı. 


AD. çekişte ‘tuzla terbiye edilmiş yeşil zeytin’ DS 1114 < Yun. ToakıoTNn 
(tsakisti) “ezilmiş (zeytin)” Ch. Tzitzilis 1987g no. 544. x Zeytinlerden, 
tuzlama çekişteler evlere iniyordu. Çatal çatal batıyordu. Sütü, 
zeytinin üzerlerinde toplanıyor, acıyordu. (Tarık Dursun K. 1960 s. 
17). 


çekiştir- | ‘kuvvetle çekmek” < çek- + iki ekten ibaret olan -(i)ştir- inten- 
sivum (pekiştirme) genişlemesi, b. anlaştır- II El x Elinin teriyle ıslan- 
mış sigarayı ağzına götürüp çekiştirdi. (Y. Atılgan 1959 s. 81). a.m. 
x Alafransez kesilmiş sakalını sarı, uzun, örümcek bacakları gibi 
meharetli parmakları arasında çekiştirerek, yüksek, haileengiz 
sesile söylüyordu: ... (F.C. Göktulga 1943 s. 109). x Çırak sanki çağ- 
rılmasını bekliyormuş gibi donunu çekiştire göründü bahçe ka- 
pısından... * “Gidelim, baba!” diye yalvarırdı, ceketinin eteğini 
çekiştirerek. (| Aral 1997 s. 113). 


çekiştir- I! “birisinin kötü vasıflarını uzun uzadıya sayıp dökerek dedikosunu 
yapmak” < çekiştir- |. x Bir az milli harekete tarafdar telakki et- 
diği her adama Yünan idaresini, Damyanosu çekişdiriyordu. (H.E. 
Adıvar 1926 s. 132). x Bunlar, dördü beşi bir araya gelince hemen 
orada olmayan birini çekiştiriyorlardı. (S. Birsel 1961 s. 98). 


çekkin ‘çekingen’ € çekin- + fiilden sıfat yapan -kin eki, b. akkın H. * İs- 
minin söylenmersini istemiyecek kadar çekkin bulunanlar ... (Ah- 
med Rasim 1340/1922 s. 365). 


çekme | “çekilmiş” < çek- | * fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) 
manasında sıfat yapan -ma eki, b. aşılama nd. Çekme burun “güzel, 
düz burun”: x Çekme burun ender. Ucuna yakın basık, sip-sivri, 
biçimsiz tümsek, etli, ne-grek (nez grec) denilen cins oldukca 
mebzül. (Ahmed Râsim 1333 s. 16-17). 


AD. çekmeli “çizme” DS 1115, TS 851 < çekme | sıfatından isim G. Doerfer 
1967 III, no. 1104, b. akıtma O. 


çekme lll ‘çekilerek çıkarılan masa veya dolap gözü” < çekme | sıfatından 
isim. x Bu masanın çekmeleri gittikçe küçüldüğünden bunların 
araları bir eski zaman 8'ine benziyordu. (A.Ş. Hisar 1956 s. 10). 
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çekmece | ‘çekilerek çıkarılan masa veya dolap gözü” < çekme III gibi. -ce 
ekinin ilavesi manada fark yapmaz, b. aldatmaca ©. “kıymetli şeyler 
(altın para, cevahir) muhafaza etmek için süslü ve kilitlenebilir kutu” N.R. 
Büngül 1939 s. 64 (bu manada daha eski kaynaklar var). x Çekmece- 
de duran haplardan iki tane alıp susuz yuttu. (S. Soysal 1979ye s. 
133). A.D. 'tek gözlü küçük masa' DS 1115. 


AD. çekmece Il 'bulgur pilavı” ZTS 37 < çek- “öğütmek” (?) A. Tietze 19822 
no. 43. 


AD. çekmece IlI “çirkin görünüşlü bir cilt hastalığı" < çek- “muzdarip olmak, 
katlanmak’. xx Çariye olan kız bu çekmece suratlı kızın karnını do- 
yuracakmış. (E.B. Şapolyo 1946 s. 40). x Allah seni tevekkelli böyle 
arkanda çekmece ile yaratmamış Anan yerinde kadına bu yolda 
iftiralarda bulunmaya utanmıyor musun? (H.R. Gürpınar 1927m s. 
159). 


çekmece IV “derin koy” < çek- * burada dönüşken mana taşıyan -me-ce 
eki, b. aldatmaca O. X Ve iki çekmecelerde olan balıkcılar kullar- 
dan olmayub azadelerden ve ehl-i zimmetden olmak kanünken 
riayet edilmeyüb... (Ö.L. Barkan 1943 s. 102). 


EOsm. çekre “oluktan atılan küçük ok, böyle okun atılmasında kullanılan 
oluk’ TS 914-915 < F. Giese Ungar. Jahrbücher VIII, 266”a göre Yun. 
TÇaypa (tzağra)”dan. * Çok gemide çekre okile tüfek, | Yelken açıl- 
dı, çeklidi hem kürek. (Enveri 1928-1929 (869/1464) s. 22.) x Düzdi- 
ler hem çekreler hem zenberek. (a.e. s. 57). 


çektir- 'çek- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali”, b. acıkdur- O, ms.: ix 
Bir talika bulup, arabacıyı üç kuruşa razı etti, Haydarpaşa iskele- 
sine çektirdi. (S.M. Alus 1933p s. 113). Krş. çekdür-. 


çektiri, b. çekdürü. 


çekürdek/çekirdek b.m. (meyve tohumu; kabak tohumu) TS 852 < ses 
taklidi kelimelerden (b. afgur- ©; ayrıca krş. çekirge): “çekirde- “çekir- 
deği kırarken ya da çiğnerken sesler çıkarmak’ (ses taklidi kelimelerde /// 
veya /r/ olan son ünsüzden sonra -la- yerine -da- fiil eki, b. alda- ©] + 
fiilden daha çok nomen concretum (somut isim) yapan -(1)k eki, b. acuk/ 
acık | 0. x Hurma çekürdek çukurcağındağı çöp gibi kadarınca (A. 
Topaloğlu 1978 II, 121). çekirdekten yetişme “küçük yaştan başlayarak 
yetişmiş olan”: x Cuma olduğu için mahallenin çekirdekten yetiş- 
me olan bu küçük tulumbacı namzetlerini önüne katmıştı. (O.C. 
Kaygılı 1938a s. 33). 


çekürge/çekirge b.m. (bilinen böcek) TS 852-853 < ETk. çekürge a.m. 
Clauson 1972 s. 416-417. Clauson, bazı eski hayvan adlarının sonunda / 
gel hecesinin bulunduğuna işaret eder. İlk hecelerinin ses taklidi mana- 
sını taşıdığı tahmin edilebilir (krş. çekirdek, ayrıca b. afgur- ©). ETK. 
-ga/-ge eki için b. çakırga O. x “Ol ne kuşdur ki davar gibi arpa vu 
saman yer?” — “Çekürge.” (Ferec 855/ 1451 v. 137b). x Adamları- 
mız, daha yabancı devlet büyüğünün ayağı kayar kaymaz çekirge 
gibi sıçrar, kuş gibi yakalarlar. (M. İzgü 1993 s. 56). 


çeküç/BSTTk. çekiç Il b.m. (bilinen alet) < ETk. çekük ve çeküş a.m. < 
EFa. çakuş a.m. G. Doerfer 1967 III, no. 1105, M. Räsänen 1969 s. 103, 
fakat Clauson 1972 s. 415'e göre ETk. çekük için < çek- + -ük de müm- 
kündür. & Çekiç, törpü, keski, kalem, | Torna, burgu ... bütün el- 
zem | Avadanlıklardır. (Tevfik Fikret 1958 s. 29). 
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AD. çekük/çekik Il “tarla kuşu’ DS 1112, TS 852 < ETK. çekik a.m. Clauson 
1972 s. 415. 


çekyat “açılır kapanır karyola’ < iki fiilin emir hâlleri, çek! ve yati, “dan 
ibaret yeni yapma mürekkep isim, b. alver- ©. x Yaptırttığın mut- 
fağını, portatif eşya dolaplarını; her şeyi, her şeyi! Sitelerden 
birlikte seçtiğimiz çek-yat'ı. (N. Eray 1990 s. 41). Mecazi manada: 
& Çünkü, sonuçta istedikleri demokrasi de, böyle bir demokrasi; 
günün ihtiyaçlarına göre düzenlenmiş “günün mönüsü” biçimin- 
de kolay uygulanabilir, çek-yat kullanışlılığında bir orta-sınıf de- 
mocrasisi ... (M. Mungan 1996 s. 431). 


EOsm. *çekzin-, b. çizgin-. 


çel- 'ayağına takılarak düşürmek' < çal- fiilinin varyantı, krş. Çalab—çele- 
bi. Kelimenin yayılışı için b. M. Räsänen 1969 s. 103. x Merdivenin üst 
basamağına kadar gelmişken yürüyemedi, adımını atamadı. Aksi 
şeytan ayağını celiyor. (S.M. Alus 1934 s. 123). AD. 'çelik çomak oyu- 
nunda, havaya fırlayan çeliğin ortasına değnekle vurup ileri fırlatmak” DS 
1125. AD. “(kalemi) açmak’ DS 1125. AD. “bıçak ağzını keskinleştirmek' 
ZTS 38. 


Osm. çelebi | 'ileri gelen, sayılan erkeklere verilen unvan' (efendi, bey un- 
vanları gibi ismi takip eder) < M. Erdal 1982 s. 409-415'e ve başkaları- 
na göre çalab kelimesinden Ar. -7 ekiyle yapılan bir sıfattır. Bu konuda 
münakaşa henüz kapanmamıştır. x Mansür anlarun ile sohbet etdi, 
ırladı, şatirlik eyledi. Çün mest oldılar Mansür çelebiye on diynar 
bağışladılar. (Ferec 855/1451 v. 92b-93a). Bu unvan Osmanlı haneda- 
nının şehzadelerine, yüksek din adamlarına ve en yüksek tarikat şeyhle- 
rine verilirdi. Karagöz oyunlarında çelebi, genç ve zengin bir mirasyedi 
olurdu. AD. “kayınbirader, Hristiyan tüccar, istasyon şefi, homoseksüel 
erkek” DS 1118. Sıfat olarak ‘terbiyeli, efendi (kimse)”: Xx Zafiraki”nin 
yay çekişi de çok tatlıdır, kendisi pek çelebi ve efendiden adam- 
dır. (S.M. Alus 1933p s. 200). x Tıynetinden ğayr-ı me'mül bir çele- 
bilikle hepimizin ellerimizden sıkarak yedi-bela döstiyle beraber 
def" olub gitdiler. (H.R. Gürpınar 1339 s. 560). Suriye Ar.'sında çalabi/ 
şalabi “berber” manasına geliyor (T. Halasi-Kun 1973 V, 86), bu bakım- 
dan bir halk hikayesinde padişahın, berberine çelebi diye hitap etmesi 
dikkati çeker: X Sultan Murad: “Çelebi, bizi bir tıraş eyle!” dedikde 
çelebi dahı “N'ola, Sultanum?” deyüb... (Ş. Elçin 1977-78 118. yy.'ın 
sonu-19. yy.ın başıl s. 197). 


çelebi Il “bir hurma cinsi” < çelebi |. x Hicaz Arapları yüz çeşit hurma- 
nın yalnız beyaz cinsini yer, anbere ve çelebi cinslerini hediyeler 
için ayırır veya satarlar. (F.R. Atay 1938 s. 124). 


*çelebon: Ahmed Vefik Paşa'nın Lâtin harflerine çevrilmiş bir piyesinde ge- 
çen bu kelime herhalde çeliba yahut çelibam yerine bir okuma yanlışı- 
dır: x Aman, çelebon, yavaş! (Ahmed Vefik Paşa 1933az s. 117). 


AD., RD. çelek I/çelik III “bir boynuzu kırık (hayvan)” DS 1119 < ?? x Beş 
altı adım sürdüler sürmediler, çelek inek yatıverdi çizinin içinel 
(N.M. Ahmedof 1957 s. 82). AD. X Ahır kapısını el yordamiyle açtı. 
Kibriti çaktı. Çelik öküz, dana, inek, eşek, yatıyorlardı. (F. Baykurt 
1959y s. 65). 
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çelek Il/çellek “demir su kovası’ DS 1119, 1124, Meninski 16801, 1641-42 
< H. Eren 1963 s. 104'e göre Karaçayca, fakat eskiliğe ve yaygınlığına 
göre (b. M. Râsânen 1969 s. 104) Anadolu'nun yerlisidir. Bu tür ünsüz 
ikilemesi ihtiva eden diğer örnekler için b. amman O. 


AD. çelek IlI “kuş kanadının büyük tüyü, yelek, telek’ DS 1119, Meninski 
16801, 1641, III, 6025 < belki yelek kelimesinin kognatlarından. 


AD. çelem ‘şalgam’ DS 1119 < Fa. şalam a.m. /5/—/ç/ için b. çekeleve H. 


AD. çelen/çelen ‘saçak’ DS 1119-20 < çeleng. x Yazın avlularındaki 
kavağın çatalında yuva yapan leylekle, çelenlerindeki kırlangıç- 
larla, kışın halasının uğlunun keklikleriyle oyalanırdı. (İ. İmamoğlu 
1949s. 21). 


AD. çelen “canlı, becerikli, çabuk; yakışıklı DS 863, 1120 < Kürt. çelenk/ 
çelek a.m. laba-lusti 1879 (Fa. çalakl, çeleng a.m. K.K. Kurdoev 1960 
s. 157. 


çelenç “sporda rekor kıranlar arasında elden ele geçen kupa ve bu kupayı 
kazanmak için yapılan yarışma” < ing. challenge a.m. [eski bir hukuk 
teriminden, Lat. calumnla 'iftira'|. 


çeleng/çelenk “eskiden askerlere nişan olarak verilen, bugün cenaze ve 
mezar süsü olarak kullanılan, dallar ve çiceklerden yapılan halka (eski 
zamanda gümüş ve altından da yapılırdı)” < Fa. şalang “at çulu” F. Ste- 
ingass 1930 s. 724 (7). x Şahinün baş çelengi. (M. Kütükoğlu 1983 s. 
224). x Bir çelenk var. Mezara konacak belli. (A. Nesin 1960a s. 26). 


AD. çelepne “üstünde gözleme pişirilen veya ocakta pişirilen ekmeğin üstü- 
ne kapanan toprak saç” DS 1120 < Bulg. vs. çerepna a.m. A. Tietze 1957 
no. 20. /r/ > /W/ değişimi için b. amelikan ©. 


AD. çeler- “şişip ölmek (zehirli ot yiyen hayvan hakkında); sinirlenerek göz- 
lerini açıp bağırmak” DS1121 < çerer-, belki beler-, belert-'in tesiri 
altında. /r/ > /1/ değişimi için b. amelikan ©. & (koyun hakkında) Çe- 
lerme: serpek ve sair zehirli otları yiyerek zehirlenmeleridir. (K. 
Güngör 1941 s. 37). 


AD. çeliba “kayınbirader” DS 1118 < Çelebiağa a.m. DS 1119 (çelebi ve 
ağal. x Aslında iyi kadınmış bu Emine hanım. Kocasına, kaynata- 
sına, kaynanasına, eltisine, çelibasına, görümcesine saygılıymış. 
(F. Baykurt 1971c s. 281). 


çelik | “sertleştirilmiş demir” < K.H. Menges Ungar. Jb. XII, s. 180-181”e göre 
a.m. olan SI. otsyely kelimesinden (M. Räsänen 1969 s. 104.) x Firengi 
çelik. Samakov çeliği. (M. Kütükoğlu 1983 s. 252). x Benim oğlan cip 
sakarlandı bu yıl. Bıldır cellik gibiydi. (Orhan Kemal 1954b s. 7). 'çe- 
likten yapılmış kap’ (madde ismi > eşya ismi, krş. bakır Il): x Hemşire 
karı iğnenin kırk parçasını dolaptan aldığı gibi kaynayan çeliğin 
suyuna attı, su cazırdadı. (Tarık Dursun K. 1966 s. 38). 


çelik Il “kısa kesilmiş dal” < çel- (krş. “kalem açmak) + fiilden participium 
passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat (isim) yapan -ik eki, yani 
“yontunuş”. Başka bir etimoloji: Yun. TolAıkı (tsiliki) < ksiliki a.m. (ksilo 
“odun” + -ki küçültme eki] N.P. Andriotis 1951 (1. basım] s. 267, 270, 
fakat 1983, s. 381'e göre Yun. ToeAtkı (tseliki) < Tk. çelik II. x Çelik 
çevganına bırakdılar top. (Fahri 1974 11367) no. 1394). “aşı kalemi, 
çelik çomak oyunundaki kısa değnek” Meninski 1680 III, 1625. 
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çelik III, b. çelek. 


AD. çelik çubuk “çelik çomak oyunu” L. Bonelli 1902 s. 58; x Çelik çubuk 
oynamak için meydanlığa çıkıyor. Bu çelikle çubuğa bir vuruyor, 
padişahın davar komunun üzerine düşüyor... (U. Günay 1975 s. 
380). 


AD. çelim “güç, kuvvet' < çel- * fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) 
manasında isim yapan -im eki, b. adım | m. Çelim aynı zamanda çalım 
kelimesinin kognatıdır ve hatta varyantı bile olabilir. x Buna ne hacet? 
Siz yüz yıl yaşayacak çelimdesiniz. (Ahmed Vefik Paşa 1933az s. 63). 
çelimsiz “zayıf, nahif, ince yapılı”. İsimden sıfat, bâzen de zarf yapan -sız 
eki için b. adsuz 0. x Sağında çelimsiz bir sokak köpeği duruyor- 
du. (Ş. İşigüzel 1993 s. 56). 


Osm. çelipa “haç” R. Dankoff 1991 s. 26. < Fa. çalipa a.m. < Ar. şalib a.m. 
fakat kelimedeki şekil değişikliği izaha muhtaçtır. 


AD. çeliş- 'birbirine ters düşmek, birbirine uymamak” < çel- fiilinin ortak- 
lik hali. Kelimeyi eski lügatler kaydetmediği halde imparatorluğun taşra 
eyaletlerinin bazılarında kullanılmış olması mümkündür. Yirminci asrın 
ortalarında BSTTk.ne girmiştir. xx “Sen gene öyle belle, öretmen,” 
diye çelişiyor onunla, “Garı kısmının malı mı olurmuş?” (K. Bilba- 
şar 1961 s. 25). 


AD. çelişik “birbirini tutmayan (sözler) < çeliş- + fiilden etken fiilsıfatı 
(participium activum) manasında sıfat yapan -ik eki, b. akık ©. çelişik 
çülüşük (ikinci kelimede labialisation var) “birbirini hiç tutmayan (söz- 
ler)”: x Böyle çelişik çülüşük konuşaraktan, anladın mı, kızı Evci 
köyünün ayısına verdirecersin. (F. Baykurt 1971t s. 31). 


AD. çelle- 'gebermek' DS 1124 < çeler- fiilinin varyantı. Bu tür ünsüz ikile- 
mesi ihtiva eden diğer örnekler için b. amman D, /r/'nin düşmesi için b. 
arslan ET, x Benim de iyi kötü üç beş sene tahsil görüp, dört kitap 
karıştırdıktan sonra, bu vaziyet içinde verem olup çellemeden na- 
sıl yaşadığıma hayret ettiğini kaydetmeliyim. (M. Makal 1952 s. 57). 


çellek, b. çelek. 


çello ‘garp müziği telli çalgılarından” < İt. cello a.m. |violoncello'nun kısal- 
tılmışıl. Garp müziği ıstılahları için b. acitato ©. Xx Piyano tuşlarına 
dokunuşların yerini ağırdan ağıra çello ve kemanlar almaktadır. 
(A. Ağaoğlu 1991r s. 56-57). Krş. viyolonsel. x Çellonun o doyumsuz 
sesiyle bir kelebek gibi manolya ağacının mis kokulu çiçekleri 
arasında dönerken; sen hiç ayrılmama yeminini fısıldıyordum ko- 
canın kulağına hem de bilmem kaçıncı kez. (U. Alpay 1999 s. 84) 


çelme “birini düşürmek için ayağının önüne ayak uzatma işi” € çel- fiilinden 
nomen actionis (oluş ve kılış ismi), b. budama Hn. tak- fiiliyle kullanılır: sx 
Oğlardan biri eteğimi çekiştirdi, bana çelme takdı. (L. İpekçi 1998 
s. 28). x Sağlı sollu, bütün istedikleri birbirlerine çelme takmak. 
(Peride Celal 1991 s. 18). 


çelmele- 'çelme takmak' < çelme * isimden fiil yapan -/e- genişlemesi, 
b. acabla- m. x Ese Ağa'nın üzerine koştu. İri kesekler ayaklarını 
çelmeliyor, nefesini tıkıyordu. (Reşat Enis 1944 s. 86). 


AD. çelmik ‘buğday veya başakla karışık iri saman” DS 1125-26 < çal- | 
+ -mik eki, krş. çiynemik, kusmuk. X Gün batımızda erkenci Ferik 
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Hasan her işi bitirdi. Şimdi çelmik sürüyor. (F. Baykurt 1969 s. 83). 
“bir yere sürülen ufak bir miktar’ x Bir çelmik domuz yağı ile ayağımı 
kaydıramadılar. (N. Eray 1994 s. 90). 


ini BSTTK. ve özellikle AD.nde fazla üretken olmamakla beraber çok 
da nadir sayılmayan fiilden isim yapan -mık vs. genişlemesine 
dair ETk.de tek tük örnekler bulunmaktadır, ms. ügrümük 'be- 
şik” < ügrü- “beşik salla-” (b. M. Erdal 1991 1, 101, ETk.deki renk 
belirten sıfatlara takılan -(a)muk -karamuk, kızamuk- geniş- 
lemesiyle karıştırılmamalı.) Çağ.da örnekleri olan bu -mık (ms. 
kiymük 'giysi' b. M. Räsänen 1957 s. 137), ile Türkm.deki -mıt 
(Iymit "yiyecek” < iy- “ye-”) genişlemelerini de aynı eke benzer 
kabul etmek mümkündür. TTk.deki örneklerde de görüldüğü gibi 
-mık eki, fiilden çoğunlukla küçültücü bir anlatımla bir kılışın nes- 
nesi veya ürünü anlamında isimler yapar, ms. tekme'nin biraz 
hafifletilmiş varyantı olan. AD. dekmik / dekmük örneği gibi. A-B 
ve C-E ciltlerindeki diğer örnekler: çelmik, çitlembik / AD. çıt- 
lamık / cırtlambuk / çitlemik, çiynemik / çiğnemik, ditmik 
ditmik, düğmük, ekşimik. İkinci ciltte AD. gicimik / gicümük, 
Işemik örnekleri geçmektedir. 


AD. çelpeşik/çerpeşik 'karışık, dolaşık, bozuk; çamurlu arazi, bataklık” DS 
1117, 1147, Balhasanoğlu 1904, K. Emiroğlu 1989 s. 68 < *çelpeş- + fi- 
ilden etken fiilsıfatı (participium activum) manasında sıfat yapan -ik eki, 
b. akık O (ETK. çalpaş- 'kirlenmek, boklanmak” Clauson 1972 s. s. 418). 
H/əlr/ değişimi için b. arın D. 


AD. çelt 'üzerinde meyve kurutulan çalıdan örülmüş büyük sele' DS 1126 < 
Gürc. çelti a.m. V. Cangidze 1983 s. 87. 


AD. çeltek “çoban yamağı” DS 1126 < ?? x Zebil bir kıyafette memle- 
ketine gellyor. Bir gün çobanın biri çeltek istemiş. O da çeltek 
durmuş. Koyunları güderken... (M. Tuğrul 1968 s. 266). 


çeltiyan, b. çiltiyan. 


çeltük/çeltik “kabuğundan çıkarılmamış pirinç' < Fa. şaltük a.m. Kelime 
başındaki /5/—/ç/ gelişmesi için b. çakal n. x Bu kayayı birez dahı 
gideresin ve birez dahı ırıldı ve birisi dahı eyitdi: bir gez çeltük 
ekdim-idi. (Ş. Şeyhoglu 1973 s. 282). & Ol dahı alçak adadur, üze- 
rinde çeltik ekerler. (Piri Re'ıs 1935 [932/1525] s. 717). “çeltik nebatı": 
x Şon on beş gün mlkdarı ot ve çeltük biçdürüb... (ÖL. Barkan 
1943 s. 113). “çeltik tarlası”: x Nahiye-i mezbürda vaki" olan çeltük 
arklarına ve zira"atine üçer gün hidmet ederlermiş. (Ö.L. Barkan 
1943 s. 148). Osm. çeltük arpası 'pirinç': x Çeltük arpasın alanlar 
dögdüreler. (M. Çavuşoğlu 1977 s. 152: latifenin nüktesi acaba dögdü- 
re kelimesinin dökdüre de okunabilmesinde mi?). 


AD. çemak/çımak 'bit öldüren zehirli bir ot” DS 1175 < Erm. ts”mah R. 
Dankoff 1995 no. 731, “bir zehirli ot” < Gürc. çmahe 'ekşimiş' U. Blasing 
1992 no. 27, b. çomağ x Ha, anayın muradı, babayın çemağı Şer- 
fali hal (Tarık Dursun K. 1966 s. 42). 


çemapur, b. cemapur. 


çembalo/çimbalo 'garp müziği eski çalgılarından klavsen” < İt. cembalo 
a.m. G. Meyer 1893 s. 61. Garp müziği ıstılahları için b. acitato 0. “x 
Akabi dudu çaldığı havayı tekmil itdikden sonğra başını çimbalo- 
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nın üzerine dayadub... (Vartan Paşa 1991 [1851] s. 140). x Sana bir 
çalgı ustası getireyim mi, çimbalo öğrenirsin? (Ahmed Vefik Paşa 
1933ta s. 11). 


çember | “daire, halka; araba tekerleğine takılan demir, çerçeve” DS 1128 < 
Fa. çanbar/çambar a.m. /nb/>/mb/ gelişmesi için b. ambar ©. & Göz- 
lerinin önünde ışıklı çemberler dolaşıyordu. Yeşil, kırmızı, sarı, 
pırıl pırıl. (H.E. Bener 1956 s. 10). Çocuk oyuncağı olarak: x Çember 
çeviren çocuklar. (O. Akbal 1967 s. 14). “fıçı çemberi”: x Resm-i obru- 
çine cenber hakkına derler... evinde sıkub çenber kaldırub sat- 
sa fıçı başına sekizer akça çenber resmi alınur. (Ö.L. Barkan 1943 
s. 284-285. Obruçine”nin tercümesi “fıçı çemberi vergisi”, fakat çember 
kaldır- tabirinden ne anlaşılması gerektiği münakaşa mevzuu olabilir. 
Belki kadı mührüdür). 


Osm. çember II “esirlik, esaret” < Fa. çanbar/çambar a.m. x Benünün 
danesi müşk u saçunun damı “anberden, | Halâs ola mı mürğ-ı 
dil bu bend u çenberden? (Ömer bin Mezid 1982 1840/1437) s. 81). 


AD. çember İli “kadın baş örtüsü, yemeni, yazma” DS 1127-28, TS 855 < 
çember |. A. Tietze 1969 no. 26. x Ömer Ağanın Meryem Hanım'dan 
bir endaze çember var. (Kemal Tahir 1955s s. 90). 


çember IV (musiki terimlerinden) “12 darplı bir usul” K. Uz 1964 s. 16 < 
çember |. 


çemen | kimyon otu, Cuminum cyminum; bu otun tohumu’ < Erm. çaman 
a.m. 'kimyon ve başka baharatla yapılan ve pastırma üzerine sürülen 
macun’. * Kaç parça pastırma öyle, her biri kol gibi, dizmişler 
üstüste. Nasıl da koyu çemenle sıvanmış üzerleri. (M. İzgü 1992 s. 
192). Krş. çaman. 


Osm. çemen Il “çayır otu” < Fa. çaman “bostan, bahçe; çayır, mera (Fa. ke- 
limenin ETk. çimgen!'den alınmış olması mümkün görülüyor. G. Doerfer 
1967 III, no. 1124, Clauson 1972 s. 423). x Kız atı bir bağ kapusına 
iletdi, Hudadadı indürdi, bir çemen üzerinde su kenarında ağac 
gölgesinde yaturdı. (Ferec 855/1451 v. 64b). Krş. çimen. 


AD. çemender 'eşek' THASDD 1645, TS 854, R. Dankoff 1991 s. 26, krş. 
Fa. camand/ çamand "ağır yürüyen beygir’ (cay-mandl1 F. Steingass 
1930 s. 372, 399 ? x Eşekler su ile evleri önine geldükde segah 
makamında ağaze-i himar etdükde hâne sahibi çemenderinün su 
ile geldügin bilüb eşekden suyı alub yine gönderür. (Evliya Çelebi 
1928 117. yüzyıl] VIII, 210). & Şuncocuk bir kahat üstüne sizin beş- 
yüz koyununuzu, yirmi davarınızı, iki çemenderinizi sığdırdım. 
(Reşat Enis 1944 s. 97). 


Osm. çemenistan ‘çayırlık, yeşeren kırlar” < Fa. çamanistan a.m. [ça- 
man + -istan, b. Acemistan 0]. x “Acaba az rüzgârlı, hafıf bulutlu 
bir havada bir baharın çemenistâna ziya “aks edince haşıl etdiği 
hale hiç dikkat edilmiş midir? (Namık Kemal 1944 118761 s. 11). 


Osm. çemenzar ‘çayırlık, yeşeren kırlar' < Fa. çaman-zar a.m. İçaman 
+ -zarl. x Bir kerre ebr-i baharın in"itafı çemenzar üzerinde mev- 
celer, hareler teşkil eylemeye... (Namık Kemal 1944 (1876) s. 9-10). 


g Fa. -zār sontakısı bir nesnenin çokça mevcut olduğu yerleri belir- 
ten yer isimleri yapar. Ms. gül-zār 'gülün çok bulunduğu, güllük 
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yer”. Yine bu ekle yapılmış mürğ-zar kelimesinin bazı eski metin- 
lerde mürğe-zaâr veya mürgi-zar olarak harekelendiği görülür. 
Araya giren bir fazla sesli harf burada ilk kelimenin son harfleri 
ile takının ilk harfinin bir araya gelerek sebep oldukları consonant 
cluster'ı (ünsüzler grubu) yumuşatmak içindir (b. âbriz 0). Osm. 
da bu ekle kurulmuş diğer bazı kelimeler şunlardır: harabezar, 
lâlezar, sebzezar. 


AD. çemiç, b. çamıç. 


AD. çemirle- (geçişli fiil) “(kolları veya paçaları) çemremek' DS 1129, 1132 
€ çemren- fiilinin bir varyantı. & Güllü kollarını çemirledi, işe girişti. 
iki genç yaraşır gibi işe başladılar. (Orhan Kemal 1952c s. 83). 


AD. çemirlen- (geçişsiz fiil) “kolları veya paçaları çemremek” DS 1129, 1132 
< çemirle- fiilinin mediale-reflexivum (orta-dönüşken) hali (b. acın- II 
El). x Çarıklarını, çoraplarını çıkardı. Çemirlendi, topladı şalını 
donunu baldırlarına kadar. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 19). 


AD. çemirli “çemrenmiş” < çemirle- fiiline uydurulmuş sıfat, -li eki için b. 
adamakıllı mn”. x Kulaklarına geçmiş soluk kurşuni fötrü, açaları 
diz kapaklarına kadar çemirli kara donu, yalın ayaklarıyla. (Orhan 
Kemal 1949e s. 23). x Az sonra, kolları dirseklerine kadar çemirli, 
duru beyaz yüzlü bir dokuma işçisi dokuma ustasının yanına gel- 
di. (Orhan Kemal 1968g s. 11). 


AD. çemiş “1-2 yaşındaki keçi yavrusu” DS 1129 < çebiç/çebiş kelimesinin 
bir varyantı. Mecazi manada yaşından küçük görünen bir oğlan için: x 
Ulan çemiş, daha ne kadar mı bekleycen oğlum? (Füruzan 1982g 
s. 72). 


AD. çemkir- | “köpek olduğu yerde kesik kesik havlamak; av köpeği, ava 
yaklaştığı zaman ses çıkarmak, vahşi hayvanlar ulumak” DS 1130-31 < 
ses taklidine dayanan ve -kir- vs. genişlemesini ihtiva eden fiillerden, b. 
afgur- D. x Sahurda gene kırk günlük aç gibi midem çemkirmeye 
başlar. (M. Makal 1954 s. 87). 


AD. çemkir- Il 'hırlamak, terslemek, karşı gelmek, sert cevap vermek” DS 
1130-31 < çemkir- |. x Kötü olsun deye yapmadı. İkide bir hır çı- 
karıyor, çemkiriyor, varmam diyor. (F. Baykurt 1971t s. 222). x Kay- 
serili Suat”ın karısı Meryem, biriktirmiş biriktirmiş, sabah sabah, 
birden patlayıverdi. Hatice güya “Kıçının pisliğini bizim kâğıtlara 
siliyorsun!” diye çemkirmiş. (F. Baykurt 1982 s. 69). x Anama da 
çemkiriyormuşsunuz. Bak, kızdırmayın kafamı, yapmadığım bir 
şeyi yaptırmayın bana! (T. Apaydın 1991 s. 191). x Çemkirip cıdırına 
cıdırına gidersen, azdırdığın gibi boyunca günaha da gidersin. 
(M. İlhan 1983 s. 26). 


çemre- “(kol veya paça) sıvamak” < çerme- fiilinin metateze uğramış var- 
yantı, b. albız ©. x Mu"tadı vechile cübbesinin eteğini arkaya çem- 
remiş, yıldırım gibi hanesine doğru koşarmış. (P.N. Boratav 1995 
s. 232). * Tavuk sahibi Ayşe yeldirmesinin eteklerini beline çem- 
remiş... (H.R. Gürpınar 1940 s. 31). Aynı muharrir bu fiili başka manada 
da kullanır: x Heman an-ı vahidde iki kolunu arkasına çemreyerek 
gözlerini kalın bez ile sımsıkı bağladılar. (H.R. Gürpınar 1335 s. 83). 


AD. çemrek “çemrenmiş: kolları veya bacakları sıvalı (kimse)” DS 1131, TS 
854 < çemre- + fiilden paticipium passivum manasında sıfat yapan -k, 
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b. açık | m. x Tepeden tırnağa çamura, toza batmış, dize kadar 
çemrek kalabalığı görenler bunda bir iş, mühim bir iş olduğunu 
anlamakta gecikmediler. (Yaşar Kemal 1955t s. 61). Mecazi manada 
“becerikli, kıvrak (kimse)” DS 1132, TS 854). 


çemren-/çimren- “kendi kol, etek veya paçalarını çemremek” DS 1132-33, 
1225, TS 855, R. Dankoff 1991 s. 27 < çermen.-. Reflexivum (dönüşlü- 
lük) hali yapan -(z)n- için b. acın- II ©. x Dizine kadar çemrenip de- 
nize girdi ... (Yaşar Kemal 1976 s. 318). 


AD. çemrenik “kolları sıvanmış, paçaları çemrenmiş, etekleri toplanmış” < 
çemren- + fiilden sıfat yapan -ik eki, b. akık ©. x Beyim, kollarını yu- 
madın, beyim. Hemi de çemrenik değil kolların, beyim. (F. Baykurt 
1961k s. 143). 


çenber, b. çember. 


AD. çencere ‘tencere’ DS 1133 < tencere kelimesinden geriye dönük Fer- 
nassimilation'la, krş. böyün, öbür. x Gonum-ğonşu sandık getiri, 
ayna getiri, çencere-de getiren va. (A. Caferoğlu 1940 s. 22). 


çenci “tutaç” (Rize) DS 1133 < Yun. TÇevr£ı (tzentzi) < İtal. cencio. 


Osm. çendân (menfi cümlede) “o kadar, o kadar çok (değil)” < Fa. çandan 
a.m. x Donanma-yı hümâyünla ol bahr-ı bi-giranda vafir siyahat 
u sibahat etdi. Fe”amma hidmeti çendan netice vermedi. (Âli 
1975 115991 s. 159). 


AD. çendele- “ufak ufak doğramak, yontmak” DS 1134-35, TS 855 < çent- 
+ tekrarı bildiren -ele- genişlemesi, b. avkala- O. XX, 


çendik/çentik 'bir eşyanın kenarında bıçakla açılan küçük kesik, kertik, tır- 
tik” DS 1135, R. Dankoff 1991 s. 26 < çent- + fiilden participium passi- 
vum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat ve dolayısıyla isim yapan -ik eki, 
b. açık | H. x Kazmalar, dinamitler, bombalar — Bakır Dağı çentik 
çentik, delik deşik oldu. (Yaşar Kemal 1976 s. 367). “küçük miktar”: 
* İsteyene birer çentik verir, Çocuklar “Efendi, bu ne kadarcık 
şey?” diye azınsamaları üzerine... (P.N. Boratav 1995 s. 230). 


Osm. çendin bu kadar çok, nice” < Fa. çandin a.m. Fa. sıfat eki -in için b. 
abherin ©. x Ol çendin hezar canverler yanumca yüridiler. (Ferec 
855/1451 v. 102a). x Merg haline düşdüm. Çendin vakt iflac zah- 
metin çekdüm. (Ferec 855/1451 v. 186b). 


çene /AD. çenge | “ağızda alt sıra dişleri taşıyan kemik’ DS 1137 < *iç-en- 
gekl/enek, krş. çedik < iç-edik, yahut ç-engek/enek M. Räsänen 1969 
s. 104, krş. çağna- c ç-ağna, çevir c ç-evir-. x Dudakları, çenesi 
titreyerek gülümsedi. (A. Özakın 1989 s. 80). “yüzün alt kenarı’: * 
Öyle de alçak gönüllü ki geçkin, çenealtı katmer katmer, duba gi- 
bileri bile beğenmede. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 10.7.1941). “yüzün alt 
kenarındaki ön tümseği”: * Kahverengi küçük beneklerle kaplı elini 
çenesine dayamıştı. (A. Özakın 1982 s. 12). “yelkenli teknelerde baş 
bodoslamasının alt kısmından ileriye doğru görülen enli çıkıntı” L. Gürçay 
1943 s. 106. Mecazi manada “sohbet, yarenlik; çok konuşma kabiliyeti 
ve huyu”: & Bohçacı kadın, cesaret bularak, gayrete geldi. Başla- 
dı çeneye: ... (S.M. Alus 1933p s. 46). “sohbet”: x Yeni yeni kişilerle 
kucaklaşıp çeneye başlamışlardı. (V. Türkali 1977 s. 40). çenesi at-, 
b. at-. 
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AD. çene/çenge Il ‘köşe (erkek manasında)” DS 1135-36, 1137, TS 855 < 
çene |. x Caminin çenesinden kıvrıldılar. (F. Baykurt 1971t s. 206). 
x Geldiği o büyük caddeyi gösterdi, "Hemen çenenin ağzında 
çiçekçi var”, dedi. (M. Güler 1990 s. 140). x Ben çeneyi dönüp ken- 
dimi evin kapısına vurdum. (M.B. Kanok 1984 s. 24). 


çenebaz “çok konuşan, konuşkan, hoş konuşan’ < çene | ve Fa. -baz “oyna- 
yan” (b. ateşbaz O); bu genişlemenin Türkçe (Az. Tk. ve Türkiye Türkçesi) 
isimlere takılması hakkında b. A. Tietze 1964 s. 164-170. x Bir iki sene 
geçti geçmedi, o ahbapçıl, çenebaz, şen ve şakrak, teklif tekel- 
lüfsüz mösyö cenaplarında birdenbire bir tebeddül ki sormayın! 
(S.M. Alus, Akşam Gaz. 4.11.1943). x Naciye çenebazlıkta annesinin 
eşiydi. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 14.111.1942). 


çenele-, b. çenile-. 


AD. çenelen-/çenilen- “dır dır etmek, dırlanmak” DS 1139 < çenile-/çene- 
le-, yahut çene | + isimden fiil yapan -/en- genişlemesi, b. abaplan- ©. 
x Fazla çenelenme sen! (F. Baykurt 1961k s. 82). 


AD. çeneleş- 'dır dır etmek, dırlanmak; ağız kavgası yapmak' DS 1136 < 
çenile-/çenele-, hatta çenleş-, yahut çene | * isimden “(bir şey) hâ- 
line gelmek” manasında fiil yapan -/eş- genişlemesi, b. bayramlaş- O. 
x Çeneleşme karı gibi, çavuş. Nereye varacaksa varsın! (F. Erdinç 
1958 s. 71). Krş. çenleş-. 


AD. çenet “kanat (kapının ve onun gibi birbirine bağlı iki müsavi parçası olan 
şeylerin, ms. fasulya kabuğu); kalça’ DS 1135-37 < bünye ve mana iti- 
barıyla yakın olan kenet kelimesiyle akrabalığı olması muhtemeldir; baş 
harflerinin münasebeti için krş. çent- < ket- ? x Çavuş, çenedinin 
üstüne doğruldu peykede. (F. Baykurt 1971t s. 298). 


Osm. çeng İ/çenk '15.-17. asırlarda kullanılan ve 17-40 arasında teli olan 
bir saz” K. Uz 1964 s. 16 < Fa. çang a.m. X Andan çeng eline aldı, 
rastda nevaht etdi. (Ferec 855/1451 v. 116b). 


Osm. çeng Il ‘pençe’ € Fa. çang a.m. x Gönül zülfün “ikabınun “ukabı 
çengine düşmiş, | Nitekim avda şahıinün düşer minkarına tihü. 
(“Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 53). 


AD. çenge “avuç, el” DS 1137 < Fa. çang “the expanded hand, the fingers 
somevvhat hooked' F. Steingass 1930 s. 400, A. Tietze 1969 no. 27, krş. 
Kürt. çeng K.K. Kurdoev 1960 s. 158, Erm. çang a.m. U. Blasing 1992 
no. 18-20. 


çenge, b. çene. 


çengel “çeşitli işlerde kullanılan ucu kıvrık bir çubuktan ibaret olan alet” DS 
1137, ZTS 1976 s. 38 < Fa. çangal a.m. x Karı! Ay kuyuya düşmiş. 
Bir çengel ver bana, çıkarayım. (P.N. Boratav 1995 s. 139). “yemek 
çatalı’ DS 1137. “eskiden bir idam aleti”: x Boynına zencir takdılar, 
Mısra iletdiler; üç kardaşiyle çengele urdılar, helak etdiler. (F. Gie- 
se 1929 [890/1485] s. 224). (güreş tabiri olarak) “bir ayakla rakibin bir 
ayağını sarma oyunu” H. Biç 1944 s. 25: x ANAP'a DYP çengeli. (Cum- 
huriyet gaz. 29.7.1994 s. 1, manşet). Mecazi manada çengel at- “kendi 
tarafına çekmeye çalışmak”: * İki devrimci bana çengel attı. (A. Ağa- 
oğlu 1980d s. 58). çengel çiçeği “dara çekilen, asılan”: * Göreyin dâr-ı 
fenada ola çengel çiçeği | Kim ki sünbül der ise zülf-i perişanun 
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içün. (Zati 1987 (16. yy.'ın ilk yarısı] III, 28). çengel tak- “biriyle çok 
uğraşmak, onu parmağına dolamak”: & Hiç cürüm ve günahı olmıyan 
hazrete ne sebebe binaen çengel taktınız? (S.M. Alus 1933p s. 177). 
Krş. çangal. 


RD. çengel çüngel 'eğri büğrü, kargacık burgacık' < çengel ve labialisatio- 
na (dudaksıllaşma) uğramış tekrarı. * Kör kalemini tükürükliye tükü- 
rükliye, çocuğunun hesap defterinden kopardığı kâğıdın üzerine 
çengel çüngel bir şeyler çizdi. (1. Cambazof 1957 s. 68). 


AD. çengeme 'yontma taş” DS 1138 < ?? x Kimi günlerde koltuğunun 
altında yontulmuş güzel bir taşla döniyordu. Taşlar kocaman ko- 
camandı. Adına da çengeme diyorlardı. (N. Ustün 1968 s. 87). 


Osm. çengi 'çeng çalan” Meninski 1680 I, 1665 < Fa. çangi a.m. (çang + 
isimden meslek sahibi ismi yapan -f eki, b. acabrüdi ul. x Nahhas beni 
bir çengi “avrata bin miskal kızıl altuna satıverdi. (Ferec 855/1451 
v. 112a). x Meh-rülar ile dün gece dolmışdı bezm-gah, | Kim anda 
Zöhre çengi idi, sakt idi mah. (Zati 1987 116. yy.'ın ilk yarısıl III, 158). 
“eski zaman tipi dansöz’ * Geçmişte Küçüksu tepelerinde ok ve tü- 
fek yarışmaları yapılırmış. Saz eğlenceleri, çengi ve köçek dans- 
ları birbirini izlermiş. (U. Kökden 1995 s. 107). 


çenil çenil “köpeğin bir şeyden korktuğu zaman kesik kesik havlamasını 
anlatır” < ses taklidi kelimelerden, krş. çenile-. Çok eski bir kelime olan 
çenile- ya çenil çenil gibi bir ses taklidi tabirden husule gelmiştir (o 
zaman beklenilen çenilde- şekli de vardır, b. DS 1138) ya da çenil çenil 
o fiilden bir backformation (yanlış ayırma) (b. abar- ©) olmalı. Her iki 
hâlde bu unsurların birbirine dayandığı aşikârdır. x Hele şu mevsimi 
gelmeden gürleyen gök, peşi sıra horozların gözlerine bir şeyler 
görünmüş gibi çıngır çıngır ötüşmeleri, köpeklerin kuyruğunu kı- 
sarak çenil çenil ahır ve samanlıkların dip köşelerine sinişleri, bu 
gece Perçimlide mutlaka bir şeyler olacağına işaretti. (H. Aytekin 
1948 s. 29). 


AD., RD. çenile-/çenele- “köpek can acısından havlamak” DS 1138, TS 856 
< ETk. çanıla- a.m. Clauson 1972 s. 426. Kelime aslında ses taklidine da- 
yanmalıdır, krş. çenil çenil. x Abe oşt! Nâz kavrarım çomağımı, at- 
larım üzerine, başlar cenilemeğe pis hayvan. (Orhan Kemal 1949r 
s. 38). 


çenilen-, b. çenelen-. 
çenk, b. cen. 
EOsm. çenleş- 'kısık kısık havlamak' < ETk. çanıla- a.m. Clauson 1972 s. 


426 fiilinin müşareket hali (b. ağlaş- DO), krş. çeneleş-. x Bir yüklü it 
karnında enükleri çenleşür. (Ferec 855/1451 v. 192a). 


çenk, b. çengi. 


çent-/çint- 'bir şeyin kenarında, keserek kertik açmak, kertmek; bir şeyi 
(ms. soğanı) ince ve küçük parçalara doğramak' DS 1140, 1230-31. TS 
856 < çet-/çit- x Sabunu çentti, yumurtanın akıyla zeytinyağında 
karıştırıp ezdi. (Tarık Dursun K. 1957r 62). “yararak açmak’: x Bazen 
de çekirdek alırız, çok değil canım, birazcık, onu çinter, yeriz. (M. 
İzgü 1993 s. 22). Krş. çit-. 
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AD. çentez ‘bozuk para” DS 1140, M. Mikhailov 1930 s. 23 < Yun. ToeureÇıHo 
(çentezimo) ‘kuruş’ < İt. centesimo 'liretin yüzde biri” A. Tietze 1962 no. 
343. 


çentik, b. çendik. 


EOsm. çenzin- ‘dönmek’ < çezgin-/çeğzin- fiillerinin varyantı. X Başı 
çenzinüp (çenzinüp/çegzinüp ?) kerevetden düşüp başın yarar. 
(P.N. Boratav 1995 s. 115). 


Osm. çep “sol” < Fa. çap a.m. Mecazi manada “uğursuz” (birçok dilde - ve 
kültürde - sağ taraf “sağ, right, recht” sayıldığı gibi sol taraf kötü, uğursuz 
sayılır, krş. ms. Lat. sinister 'sol'—Fr. sinistre 'uğursuz'): x Kulavuzun 
suda rüzı şeb olmiş, | Bunun heb rast işleri çep olmiş. (Za'ifi 1950 
115551 s. 151). 


Osm. çepakin “çapkınlar” < Türkçe çapkın kelimesinin Ar. grameri usulüne 
göre çoğulu (hem şaka olarak, hem de herkes anlayamasın diye yapılan 
teşekkül). x Bir tarafta çalgı çağana, bir tarafta çepakinle şırfıntı- 
ların soğuk soğuk yılışıklıkları. (S.M. Alus 1934 s. 355). 


ii Eski zamanlarda, ümmisi ekseriyette olan bir memlekette, okur 
yazarlar, adeta ayrı bir sınıf teşkil ederlerdi. Okullarında bir mik- 
tar Arapça ve Farsça görmüş olanlar, aralarında başkalarının anla- 
madiğı bir dille anlaşabiliyorlardı. Bu vaziyetten istifade edenler, 
Türkçe'yi kamufle etmek maksadiyle herkesin anlamadığı keli- 
meler icat ederek eğlenirlerdi. A-E ve C-E ciltleri, bize bunların 
birkaçını gösteriyor; çepakin, dercep, dertop, dibuhu, elcep, 
epşet. 


çepçevre/çepeçevre 'fırdolayı' TS 856 < çevre + reduplication (ikileme) 
+ /p/ tezat ünsüzü). İkinci varyantta ön takıdan sonra bir ünlü var, b. be- 
sebelli ©. x Server eyitdi: “Herze söyleme! Hızır diridür, kardaşı 
İlyas dahi dirldür. I...) Zira âb-ı hayat içmişlerdür, kıyâmete dek 
ölmezler.” Pes çep-çevre duran kafir begleri eyitdiler: “Yâ me- 
likü z-zaman, bunı ne söyledür? Aman verme, heman öldürglil!” 
dediler. (Şaltuk-name v. 567b). x İstanbul artık yalnız sahillerden 
görünen ve çepçevre tepelerde biten şehir değildir. (A.Ş. Hisar 
1944 s. 120). x Öbür odacılar Hakkı Efendiyi çepe çevre aldılar 
aralarına. “Söylel” dediler, “Nasıl adam?” (M. İzgü 1993 s. 16). 


EOsm. çepel | “kirli, pis” TS 856-857, Meninski 1680 I, 1578 < Fa. çapal 
a.m., krş. Kürt. çepil a.m. laba-lusti 1879 s. 127. x Arılar hakkıyçün 
çepel işden | Ayruk tut her dürlü teşvişden. (Ferheng-name-i Sa'di 
1340/42 s. 87). x Her vakt kim padişahlık tacı anun ol zişt u çirkin 

,hulkı birie mülevves u çepel ola... (A. Zajączkowski 1934 1140511, 
81). x Halkınun gözi kör, kellesi kel, | Bıyığı mühmerl, sakalı çepel. 
(K. Erimer 1973-74 s. 272). “pis, sefil (kimse )”: x Be Nazmi, eylük eyle, 
dünyeden geç. | Erenler anısevmez, bir çepeldür. (Nazmı 1928 s. 
16). Krş. çöpel. 


AD. çepel II “pislik, ayıklanmamış, pislikten arınmamış hububat’ DS 1141, 
TS 858 < çepeli. x Kocası, elin pamuk tarlasında çepel ayıkladık- 
ları çok sıcak bir günün öğle paydosunda bir ağaç gölgesinde 
üzerini örtmeden uykuya varmış. (Reşat Enis 1944 s. 55). “çamur”: 
x Bir an geldi ki salon bu halile çepelde davar yürür gibi “şapır, 
şapır, şapır!” diye ses vermeğe başladı. Bu sesler, damaklardan 
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ayrılan dillerin şaklaması idi. (B. Felek 1947 s. 188). çepelli 'karışık, 
pislikli, çöplü”: x Lâfla vakit öldürüğümüz yeter, bitirelim bu çepelli 
işi böön... (M. Başaran 1962 s. 73). x Avucundaki çepelli buğdaya 
baktı baktı da başını sallıyarak “cık, cık, cık!” etti babam. (M. 
Başaran 1992 s. 287). 


çeper, b. ceper. 


AD. çepi “küçük çapa” DS 1143 < Yun. Toamı (tsapi) a.m. Ch. Tzitzilis 1987b 
s. 107. 


çepiç, b. çepiş. 
çepik, b. çapuk III. 


AD. çepik “örme yün terlik” DS 1143 < Bulg. çepitsik “kısa çizme' E. Berne- 
ker 1924 |, 143, A. Tietze 1957 no. 19 (şüpheli). 


AD. çepin/cepin “küçük çapa” DS 1113, 1143 < Yun. (diyal.) roarrıv (tsapin) 
a.m..Itsapa kelimesinin küçültmesil Ch. Tzitzilis 1987b s. 107, 1994 s. 
292. A. Tietze 1957 no. 12'ye göre < SI. tsepin/ tsapün < İt. zappone 
“büyük çapa” [zappa “çapa” + İt. augmentativum (büyültme) eki olan - 
one) P. Skok 1973 III, 203. 


AD. çepiş/çebiş/çebiç “1-2 yaşındaki keçi yavrusu” DS 1099-1101, K. Emi- 
roğlu 1989 s. 67, TS 845 < ETk. çepiş a.m. Clauson 1972 s. 399. x 
Hadin arkadaşı Gazili Dağları”nın çebişinden bu kavurma, sade 
kekik, yonca, yarpüz, mübareğin eti. Yeyin, göresiz, gevrek. (Ş. 
Ünlü 1986 s. 248). x Bu gedir, lotunun birisine iras-gelir, bu lotu 
deyir ki: bu çepişi maa satarmısan? (A. Caferoğlu 1942 s. 129). 


çepken, b. cepken. 


Çepni “Anadolu”nun bazı yerlerinde yaşayan bir etnik ve dini akalliyet ve 
ona mensup olan fert (isimleri ilk defa 11. asırda Kaşgarlı Mahmud ta- 
rafından Oğuz grubunun bir dalı olarak zikredildi)” < kabile adının ETk. 
çap- fiil kökünden gelmiş olabileceği teklif edilmiştir, fakat şeklinin iza- 
hını girişilmemiştir (K. Emiroğlu 1989 s. 68). & Habasetiyle iki kavm 
olupdurur mümtəz: | Birisi tayife-i Çebnidür anun, biri Laz. (Ali 
1982 [1581] II, 139). 


çeprast/çaprast/çapraz “enine geçerek, birbiriyle eğik olarak kesişen (hat- 
lar) < Fa. çap-rast “soldan sağa ve sağdan sola (dönmek) [çap “sol” ve 
rast 'sağ'|, A. Tietze 1969 no. 28. x Ey câme-i siyah giyen şah-ı hış- 
mnâk, - Çep-rast dügme ile beni eyledün helâk. (‘Alī 1994 (1591- 
99) s. 316). & Semih 'Âtıf Beğ kollarını çaprast göğsüne kavuş- 
durur. (H.R. Gürpınar 1926b s. 286-287). “mani, engel” (çaparız yerine 
bir okuma hatası mı?): & Dil-i üftade kamını alsın da sonra çapraz 
çıkarsa, onu da o zaman düşünürüz. (Feraizci-zade 1978 s. 123). x 
Güzel Flora, Alber”in hemşiresi olduğu takdirde meseleyle yine 
bir çaprızlık ârız oluyor. (H.R. Gürpınar 1942 s. 150). 


çepreş, b. çapraş-. 
çepreşik, b. çapraşık. 


Osm. çep-u-rast “sola ve sağa, her tarafa” < Fa. cap “sola”, u “ve”, rast 
“sağa”, * Bir gün halife ol makamda iki üc hasekiyile oturub çeb u 
rast bakarlaridi. (Ferec 855/1451 v. 113b). 
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çepük, b. çapuk IlI. 


AD. çer “astalık” DS 1144 < eski ve yaygın Tk. kelime, b. M. Räsänen 1969 
s. 105; krş. çar İl, çor. 


çer çöp, b. çör çöp. 


Osm. çerağ 'kandil, fitilli yağ lambası' < Fa. çirağ, bugün çerağ a.m. Osm. 
/e/ ile telaffuz eski kaynaklarda tespit edilemiyor, fakat Avrupa'daki lu- 
gatler 18. asırdan beri böyle bir ana'nevi Osmanlıca telaffuzunun mevcu- 
diyetini ispat ediyor (Meninski, Kieffer-Bianchi, A. Hindoglu, J.Th. Zenker, 
A.C. Barbier de Meynard). Krş. çirağ. 


Çerakise “Çerkesler” < Ar. usulüne göre dört kök harfli isimlerin çoğulu. “x 
Bu cema"at-i Çerakise tayifesinün pir ve na-tüvan olub hidemat-ı 
padişahiye kadir olmayanlarındandur. (Ö.L. Barkan 1943 s. 359 
11524/931)). x Mülük-i Çerakise hiyanet-ile ma “rüfdur. (Âli 1975 
s. 157). 


Osm. çerb | “yağlı” < Fa. çarb a.m. x Hidmetden dönicek kıza meşğül 
olurdı. Ter u huşkden, cerb u şiyrinden bulurdı, getürürdi. (Ferec 
855/1451 v. 188b). 


Osm. çerb Il “daha becerikli, üstün” < Fa. çarb a.m. x Senden cerb çıkub, 
senden cüst çıkub yağrınundan gerek göni derise nedisersin? 
(Ferec 855/1451 v. 241a). 


Osm. çerbdest ‘becerikli, ustalıklı, marifetli” < Fa. çarb-dast a.m. İçarb 
“becerikli” ve dast “el”1. Bu tür bir sıfat ve onu takip eden bir isimden 
meydana gelmiş Fa. asıllı sıfatlar için b. asudedil ©. x Şeh-zadeler 
yüregini çerb-destilgile eritmek her birinün ... asanıyıdı. (Ferec 
855/1451 v. 143a-b). 


Osm. çerbzüban “atlı dilli” < Fa. çarb-zaban a.m. (çarb “yağı ve zaban 
“dil”, /a/ > /ü/ labialisation'u (dudaksıllaşma) /b/”nin tesiriyle izah edilir). 
Bu tür bir sıfat ve onu takip eden bir isimden meydana gelmiş Fa. asıllı 
sıfatlar için b. asudedil ©. x Badam gibi çerb zübanile, şekker gibi 
şirin beyanlle benümile söze girişdi. (Ferec 855/1451 v. 115a). 


AD. (Kıbrıs) çerçelli “bir çeşit hamur tatlısı’ DS 1144 < Yun. (diyal.) KepkeAAı 
(kerkelli) a.m. (Ch. Tzitzilis 1987g no. 272). /k/—/ç/ için b. Çankırı Uu. 


çerçeve “resim vs. kenarlığı”, çerçive “pencere pervazı” Meninski 1680 1, 
1598 < Fa. çar-çüba a.m. İçar “dört” ve çüba ‘çubuk, değnek'|. Krş. 
çarçube. /b/”/v/ gelişmesi için b. âb/âv | EL X Birinin elinde dürü- 
lü bayrak. Ötekinin koltuğunda Atatürk”ün çerçeveli portresi. (F. 
Erdinç 1961 s. 204). x Bu eski mekân, ahşap çerçeveleri yağmur, 
toz ve kuş pisliğinden çürümüş bir yerdi. (H. Akdoğan 1998 s. 73.). 


AD. çerçi “pazarcı, seyyar satıcı; AD. tuhafiyeci” Meninski 1680 I, 1598 < Fa. 
çarçı a.m. < carçı ‘haberci, münadi” |Mo. car “haber” + -çil. Alınma bir 
kelime olduğu, -çi ekinden bellidir, krş. elçi, -çi ekinin fonksiyonsuzluğu 
için b. çerçici. Kelimenin başka bir etimoloiisi için b. G. Doerfer 1967 III, 
no. 1075: ETk. çert “ufak parça, kırıntı’ Clauson 1972 s. 428 + -çi; EOsm. 
çert TS 869 bu etimolojiyi destekler. x% Akanyalı ve Aksekili çerçiler 
bağıra bağıra bilezik, kurdelâ, sakız, kına ve saire satıyorlardı. 
(Sabahattin Ali 1937k s. 36). X ... akranı silah-ı harb u kital-ile sefer 
seferledükde, ol çerçi gibi hegbesiyle meydan-ı rezme gele. (Alı 
1979 1158111, 145). 
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AD. çerçici 'çerci' DS 1144-45 < çerçi * meslek sahipleri için kullanılan -ci 
eki; kelimenin ilk hecesi Türkiye Türkçesinde bir mana taşımadığı ve /r/ 
'den sonra -ci yerine -çi eki usulsüz olduğu için -çi hecesi ek fonksiyonu- 
nu kaybetmiş ve -ci ekinin ilavesi mümkün olmuştur. Ayrıca halk dilinde 
vuku bulan bu tür fazladan -ci eki için b. attarcı ©. x Yere serilmiş 
dört çuval üstünde çerçici ufak tefek ve çeşit çeşit neler dizmiş- 
ti! (R.H. Karay 1939i s. 40). 


Osm. çerende “otlayan (hayvan)” < Fa. çaranda a.m. İçaridan 'otlamak' 
fiilinin fiilsıfatı (participium), b. ayende O]. çerende perende 'otla- 
yanlar ve uçanlar, her türlü hayvan, kurt kuş”: * Yarındası gün cümle 
insi cinni, çerendei perendei, vuhüşı tuyürı cem" buyurdı. (Ferec 
855/1451 v. 187b). 


Osm. çeremonya ‘merasim, teklif tekellüf” < Yun. Tog£pıyovla (tserimön- 
ya) İt. ceremonia a.m. İILat. caeremönia “kudsiyet”1. x Bu adam hiç 
politika sevmez, çeremonya düşmanıl (Ahmed Vefik Paşa 1933ia s. 
51). 


AD. çerepene 'ekmek pişirmek için topraktan yapılan çanak' DS 1145 < 
Bulg. çerepna a.m. A. Tietze 1957 no. 20. 


EOsm. çerer- “korku ile çok açılmak, berermek (gözler hakkında)” TS 860- 
861 < ETk. çerlen- a.m. Clauson 1972 s. 430. Krş. çeler-. 


çeres/çerez “yemek dışında yenilen kuruyemiş gibi şeyler” TS 861, Meninski 
178011, 347 < Fa. çaras “sadaka”. x Müftüeliniuzatıp iri parmaklarının 
arasına doldurduğu çerezi ağzına atmış, sakalını sallaya sallaya 
geviş getiriyordu. (Mehmet Selahattin 1971 s. 9). AD. çerez çemen 
(alliterationlu hendiadyoin”un ikinci kelimesi mana uymayan “mühmel”, 
krş. çayır çemen, çeyiz çemen): O, bayramları boğazına ipekli 
poşiler takar, cepleri envaı çeşit çerez çemenlerle dolar, ben, 
sert buğday kavurgasını bile bulamazdım. (H. Aytekin 1945 s. 12). 


AD. çereşme/çireşne 'pulluk bıçağı, saban demirinin önüne konan uzun 
demir” DS 1145, 1235 < SI. (Rus., Ukr., Bulg.) çereslo a.m. A. Tietze 
1957 no. 21. Kelime ortasındaki /s/, /ş/ ye dönebilir, b. avşar H. 


çerez, b. çeres. 
çerga “ot biçme içinde biçilen sıra” K. Emiroğlu 1989 s. 69 < cerge. 


AD., RD. çerge | “kilim, yün örtü” DS 1145-46, < Yun. Toepya (tserğa) / 
SI. (Bulg., Sırp., Hırv.) çerga < Lat. serica a.m. G. Meyer 1894 s. 61,T. 
Papahagi 1963 s. 352, P. Skok 1971 1, 310, N.P. Andriotis 1983 s. 380. x 
Bir gün köy kızları toplanıp çergeleri yıkamağa gitmişler. (N. Hafız 
1985 s. 61). 


AD. çerge İl/ cerge “çadır, derme çatma kulübe’ DS 885, 1146, ZTS 1976. 
29, 38, Meninski 1680 II, 1884 < Bulg. çerga a.m. (b. çerge |). Meninski 
çerge'nin Fa. hargah “çadır” kelimesinin bir “halk telaffuzu” olduğunu 
söyler. Benzerlik sadece Ar. grafisindedir. Maamafih, bir kanunname yaz- 
masında (N. Beldiceanu 1967 v. 59a) kelime hem hargâh hem de çerge 
diye okunabilecek şekilde harekelenmiştir. x Çingene ona bir çerge 
halkı kadar çocuk doğurttu. (K. Bilbaşar 1961 s. 65). 


EOsm. çeri “ordu, askerler” TS 861-863, R. Dankoff 1991 s. 26 < ETK. çerig 
a.m. Clauson 1972 s. 428-429, G. Doerfer 1967 III, no. 1079. x Anun 
gibi yoğun ve uzun ağac gördügi yokdur ... bir ulu melikün çerisi- 
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ni sığındursalar sığına. (Ferec 855/1451 v. 195b). çeribaşı “çingenele- 
rin muhtarı”: x Sulukulenin en ünlü çingeneleri, çeribaşıları bilem, 
hünerde, insanlıkta, dostlukta, mertlikte eline su dökemezler Ali 
Şahın. (Yaşar Kemal 1993k s. 51). x Erkenden çıkıyoruz yola. Bir Çe- 
ribaşı olarak emir verdim bizim Şoparlara, yıkın çadırları! dedim. 
(R. Ilgaz 1981 s. 146). 


çerık, b. cırık IL 


AD. çerik “bir hububat ölçüsü” THASDD 1646, DS 1146 < çeyrek, A. Tietze 
1969 no. 32, fakat Ch. Tzitzilis 1987g no. 519'a göre < Yun. Tfapıkıov 
(tzarikion) “şarap, zeytinyağı vs. saklamak ve ölçmek için kullanılan küp”, 
krş. K. Karapotosoğlu 1999 no. 59. 


EOsm. çerikçi “asker” < Çağ. !! çerikçi a.m. G. Doerfer 1967 III, no. 1080. & 
Yine zülfün çeri kıldı, bilimezem siyahisin, | Nedeyim çün seçime- 
zem çerikçiden sipahisin. (Kazi Burhanüddin, TS 860: orada çerekçi 
diye gösterilmiş ve başka mana verilmiştir). 


*çerikle- “gübrelemek” TS 867, doğrusu herhâlde çirkle- olmalı. 


Çerkes tavuğu 'bilinen bir tavuk yemeği” xx Buzdolabımda fırına kon- 
mayı bekleyen en az bir tepsi börek her an hazır beklerdi, şuburu 
dökülecek bir tatlı, yalnızca sosunu bekleyen bir kızartma, soğuk 
etler, çerkestavuğu için didilmiş tavuk, humus için haşlanmış no- 
hut, sebzeler, meyveler... (F. Hepçilingirler 1997 s. 19). 


Osm. çerme 'kötü vasıfları olan bir at cinsi” < Fa. çarma “at, beyaz veya 
farerengi at” F. Steingass 1930 s. 891. x Cerme egri ata derler, Katı 
Za"if ve süst olur. (Mercimek Ahmed 1944 (15. yüzyıl] s. 192). 


EOsm. çerme- "çemremek” TS 854-855 < ETk. çerme- a.m. Clauson 1972 
s. 430. x Baktı ki Belkis anı gördi, derin su sandı, dahı etegini bal- 
dırlarından çermedi. (A. Zajączkowski 1937 1140511, 53). 


AD. çermen- “çemrenmek” DS 1147, TS 855 < çermee- fiilinin passivum 
(edilgenlik) veya reflexivum (dönüşlülük) hali. -(r)n- için b. acın- II Hu. 
x An, ya Muhammed, ol güni ki baldırlar çermeniser hisâbiçün 
varmağa, (A. Zajączkowski 1937 114051 II, 61). Krş. çemren-. 


AD. çermik “sıcak su kaynağı, kaplıca” DS 1147, R. Dankoff 1991 s. 27, R. 
Dankoff 1995 no. 637 < Erm. çermug < EErm. cermuk a.m. x Kazaya 
geldim geleli halk arasında bir kaplıca lâfı duyarım. Nerede ol- 
duğunu pek bilmiyorlar, kimisi vilâyetin yolu üzerindeki sıcak su 
membaı ile, kimisi civar ilçelerdeki çermiklerle karıştırıyor. (M. 
Körükçü 1950 s. 57). 


Osm. çerminebaz 'erkeklik uzvu şeklinde seks aleti kullanan kadın” < çar- 
mina-baz a.m. (çarmina “dildo” (çarmın ‘deriden yapılmış”, çarm “deri”) 
ve -baz “oynayan”, b. ateşbaz ©. x Delle gibi dellaleligi ve rüspi vu 
çerminebazlar sıfatinde fahişe-i muhtâleligi zahir u aşikar oldı. 
(Ali 1975 115811 s. 92-93). 


çerne, b. çerme. 


Osm. çernik/AD. çırnık “küçük gemi, balıkçı veya tahıl kayığı” DS 936, 986, 
1188, TS 907, R. Dankoff 1991 s. 27, Meninski 16801, 1604 < SI. çolnak 
vs, F. Miklosich 1889 s. 6, G. Meyer 1894 s. 61, MNTESz 19671, 552-553. 
x Alçak köpeşteli alamanalar, aykırı seren çırnıklarla açık deniz- 
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lere uzanarak gözü yılmaz korsanlar geçit resmi yapıyorlardı. 
(Sabahattin Ali 1935 s. 36). 


çerpeşik, b. çelpeşik. 


EOsm. çert aleti ‘çerçi malları” < ETk. çert “küçük parça, kırıntı’ Clauson 
1972 s. 428; alet kelimesinin buradaki manası pek anlaşılmıyor, üstelik 
bu terkipteki çert ne manaya gelir? Krş. çerçi. 


çertenek “??” x Deden iyi denizciydi bir tane ... Ama sen, sen baba- 
nun oğlisun, bi işe yaramazsun ... Çertenek ... (Z. Selimoğlu 1970 
s. 43). 


çerviş/çevriş 'kasaplık hayvanlardan elde edilen yağların eritilmişi; yeme- 
ğin sulu kısmı' TS 870, R. Dankoff 1991 s. 27 < Fa. çarbiş a.m. İkinci 
kelime birincinin metateze uğramış varyantıdır, b. albız ©. X% Şu yen- 
mez şeyler vardır ki bir lokması adamı bıktırır. Bol çervişle kuru 
fasulya... (Ahmed Vefik Paşa 1933az s. 81). X Koca tabak paparaya 
yetecek çevriş yağı... (S.M. Alus, Akşam Gaz. Eylül 1942). 


çesçevre “çepçevre” < çevre + reduplication (ikileme) + /s/ tezat ünsü- 
zü, b. apak ©. Xx Çesçevre oturmuş olan kadınlar vücutlarını sağa 
sola sallıyarak fısıltı halinde hafız kadının söylediklerini tekrarlı- 
yorlardı. (Z. Yamaç 1956 s. 47). 


AD. çeş-/seş- “düğümü çözmek” DS 1148, TS 3659-62, Meninski 1680 II, 
2812 < ETk. seş-/çeş-/şeş- a.m. Clauson 1972 s. 857. x Çeşmegil... 
(C. Brockelmann 1917 s. 50). x Ne höş dedi ulular, işit, anla: | Seşe- 
bilecegün dügümi bağla! (Mehmed 1965 113981 no. 2595). 


çeşil, b. çeçil. 


çeşit “nevi, makule, cins, türlü” < eski kaynaklarda geçmeyen ve başka bir 
Türk dilinde mevcut olmayan kelime belki Kürt. çışt “şey, satılacak mal, 
meta” (laba-lusti 1879 s. 129, K.K. Kurdoev 1960 s. 164) kelimesiyle mü- 
nasebettardır. “x O da bir çeşit, ne yaparsın? (V.O. Bener 1957 s. 57). 
çeşit çüşüt “çeşit çeşit, her türlü” (ikinci kelime labialisationa uğramış- 
tır): x Karılar adamın başına çeşit çeşüt iş açar! (F. Baykurt 1971t 
s. 198). çeşit çarşısı “bit pazarı”: x Adamcağızın yüzünü böyle çeşit 
çarşısına çeviren şey düpedüz esrarın, işretin, uzvi suiistimalle- 
rin neticesi olan felçti. (A.H. Tanpınar 1961 s. 45). 


Osm. çeşm “göz” < Fa. çaşm a.m. çeşm-i bülbül 'Venedik'te ve İstanbul'da 
(Beykoz ve Paşabahçe”de) imal edilen çizgili cam eşyası, (bu cam süsüne 
benzeyen örneklerle süslenmiş kumaştan) eski bir giysi”: x Libasın şan- 
manuz ol gül-'izârun çeşm-i bülbüldür, | Hezaran çeşm-i bülbül- 
den tecelli etdi bir güldür. (Âli 1994 (1591-99) s. 313). çeşm-i çerez 
“gözleri (bir şey üzerinde) gezdirme' (krş. Fa. çaşm çarandan “gözleri 
otlatmak’): x Paşa gelir gelmez yanına koşacak, ... kendi tabirile 
"karşıdan karşıya bir nebze çeşm-i çerez”den sonra dönecekti. 
(S.M. Alus 1933k s. 80). çeşm-i zahm “nazar, uğursuzluk” < Fa. çaşm-i 
zahm “a fatal misfortune in consequence of witchcraft’ F. Steingass 1930 
s. 394: x Bir kac gün bu hal üzerine gitdi. Na-gah bize çeşm-i 
zahm erişdi. (Ferec 855/1451 v. 98b). 


çeşme | b.m. “su içilen veya alınan umumi tesisat” (1970”lere kadar ev içeri- 
sindeki akarsuya da çeşme denebiliyordu. (Editörün notul). < Fa. çaşma 
a.m. [çaşm “göz” + -a eki A. Tietze 1969 no. 331. Su kaynağını bir nevi 
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göz olarak gören başka tabirler için krş. ayn, göze. x Nâ-gâh çeşme 
kenarında vefa-dar-ı dil-darumı buldılar. (Ferec 855/1451 v. 100a). 


AD. çeşme II “helö” DS 1148 < çeşme |. 


Çeşme “İzmir vilayetinde bir kasaba’ < eski adı olan Krene”nin aynen ter- 
cümesi (D.J. Georgacas 1971n s. 109). 


AD. çeşmek ‘karaçalı denilen bir otun tohumu’ DS 1148 < Fa. çaşmak “göz 
melhemi yapılan parlak siyah bir dane’ F. Steingass 1930 s. 394 [çaşm 
“göz” + Fa. -ek küçültme eki, b. ahmedek 0]. 


Osm. çeşmesar “su kaynakları olan yer” < Fa. çaşma-sar a.m. [çaşma ve 
sar "yer”1. « Gördi, ol ağacun dibinde çeşme-sar-ı höş-güvar var. 
(Ferec 855/1451 v. 129a). 


AD. çeşmezen bir göz ilacı’ < Fa. çaşma-zan F. Steingass s. 395 < çaşm- 
zan “a small black grain good for sore eyes” F. Steingass s. 394. Bel- 
ki çeşmek'in aynı. “x Gözlerinin içi pıtrak pıtrak. Bazısı çeşmezen 
sürmüş gözüne şifa niyetine. (F. Erdinç 1960 s. 26). 


çeşni, b. çaşnl. 
çeşnigir, b. çaşnigir. 


AD. çeşt “bayram yemeği’ DS 1149 < Sırp-Hırv. çast “ziyafet” A. Tietze 1957 
no. 15. 


çeşta/çeşte "bir cins telli saz“ TS 870, R. Dankoff 1991 s. 27 < Fa. şeş-ta 
a.m. (şeş “altı” ve tar 'tel'|, kelime başındaki /ş/—/ç/ gelişmesi için b. 
çakal O. krş. dütar, sltar. x Ben oruç namaz içün süci içdüm, esri- 
düm, | Tesbih u seccadeyçün dinledüm çeşte kopuz. (Yünus Emre 
1965 (14. yüzyıl) s. 70). 


Osm. çet/çit “hudut, kenar” R. Dankoff 1991 s. 27 “Çağ. !! çet a. m. M. 
Räsänen 1969 s. 106 < ETK. çıt/çit “çit” Clauson 1972 s. 401. x Ba'dehü 
ta cenüba Nil çitince sekiz sa"at gidüb ... (Evliya Çelebi 1938 117. 
yüzyıl] X, 866). Krş. çit. 


AD. çet-/çit- “kesmek, yarmak‘ DS 1151 < ETk. ket- a.m. Clauson 1972 s. 
700-701. ‘çekirdeğin kabuğunu iki diş arasında ayırarak yemek”: & Tuz- 
lu çekirdeğine döndü. Denize, gökyüzüne, karşı kıyılara bakarak 
çekirdeğini hızla çitmeye başladı. (M. Güler 1990 s. 66). Krş. çent-/ 
çint-, çitaçlt. 


Osm. çetdaş/çitdaş 'hemhudut' R. Dankoff 1991 s. 27 < çet/çit * isimden 
ortaklık ismi yapan -daş eki, b. adaş 0. x Bağdad-ı behişt-abad ile 
çitdaşdur. (Evliya Çelebi 1935 (17. yüzyıl] IX, 724). Krş. çit |. 


çete | “bir grup eşkiya, soyguncular birliği” < SI. (Bulg., Sırp-Hırv., vs.) çeta 
a.m. F. Miklosich 1889 s. 6, E. Berneker 19241, 152-153, G. Doerfer 1967 
III, no. 1071. x Çukurova”nın en zengin adamını seçer, bir çetesiyle 
ona bir mektup yollardı. Şu kadar para isterim diye. (Yaşar Kemal 
1955i I, 57). 


çete Il “sapan” ZTS 39 < Yun. øayırra (sagitta) a.m. < Lat. sagitta “ok" Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 452. 


çetele/çetene ‘kertik; kertiklerle tutulan hesap‘ DS 1150 < İt. (Venedik 
diyal.) cetola < Lat. schedula “liste, pusula’. Ch. Tzitzilis 1987g no. 
546'ya göre İt. kelime Yun. TogTOLAa (tşetula) vasıtasıyla Türkçeye 
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girmiştir, fakat semantik güçlükler vardır. x Sütçü, hesap görmeden 
süt, yoğurt bırakmıyormuş. Ekmekçi “Ömrümüz çetele tutmak- 
la mı geçecek?” deyip beygirini sürmüş. (S.M. Alus 1933p s. 125). 
x Amma veresiye kalem garson hesabı yazıyor: “Altı yedi daha 
on üç, elde var iki!” Kahvecide çetele. Fırıncıda çetele. (F. Erdinç 
1961 s. 83). 


AD., RD. çeten/çiten “bir çeşit sepet’ DS 1149-50, 1242, ZTS 1976 s. 43 
< çit- + -en ?? x Çeten dedikleri bir büyük sepet. Altında kızak 
gibi ayaklar. Önüne bir öküz koyuyorlar. Hastayı sepete koyup 
sürüyorlar. (F. Baykurt 1960 s. 22). x Çiten, bura insanlarının can- 
kurtaranı idi. Büyükçe bir örgü sepet. Altında bir ağaç kızak. Kı- 
şın katır koşulur, öküz koşulur, ya da insan koşulur önüne. Her 
yer yoldur artık. (F. Erdinç 1960 s. 56). Fiilin ettirgen fi Isıfat hâlinden 
gelmiş isimler için b. böğürtlen | 5. 


çetene |, b. çedene. 
çetene li, b. çetele. 


AD. çeti 'dikenli bir çalı (taneleri hayvanlara verilir, çalısından süpürge yapı- 
lır), Prosopis stephaniana” DS 1150 < ?? x El ağız yıkıyanlar da vardı. 
Sabun yerine toprak, yahut çeti otu, ayrık kullanıyorlardı. (Or- 
han Kemal 1954b s. 151). * İri kahverengi gözleri yaş içinde, çeti 
otu ayıklamaktan yara olmuş avuçlarını açıp kapıyor. (Reşat Enis 
1944 s. 163). Belki aynı kökten: çeti sineği “bir cins sivri sinek (?)”: X 
Bakla büyüklüğü sivrisinekler korkunç vızıltılarla etraflarında fır 
dönerdi. Ya çeti sineklerininin ettiği! Kâfirlerin öyle bir sessiz 
sadasız sokuluşu ve sokuşu vardı ki! (Reşat Enis 1944 s. 181). 


AD. çetil/çitil “fidan” DS 1151 < Ar. şatla.m. A. Tietze 1958 no. 104). çitil- 
lik ‘fidanlık’: x Babasının da bahçesi çitillik imiş bu kızın. (M. Tuğrul 
1946 s. 29). 


AD. çetili/çitili “çitilenmiş, örülmüş (çarık hakkında)” participium passivum 
(edilgen sıfat fiil) manasında sıfatlar yapan -ılı genişlemesi için b. ardılı 
o: * Çuluyla çaputuyla, kaba dokuma önülceğiyle, çetili çarıkla- 
riyle, köylü yürüyüşü ve bakışlariyle buralara yabancı olduğunu 
iyi anlıyordu. (F. Baykurt 19611 s. 173). x Çitili çarığın içinde fasır 
fasır kabardı ayaklarım. (M. Makal 1950 s. 42). 


çetik, b. çedik. 


çetin 'müşkül, zor, kolayın aksi' < Tk. dillerindeki yayılışı için b. M. Râsânen 
1969 s. 106. x Kıyâmet güni oldı, kâfirler üzerine çetin gün oldı. 
(A. Zajaczkowski 1937 (14051 II, 48). x Sonra bir sessizlik oldu ve çe- 
tin bir soru geldi. (F. Erdinç 1961 s. 37). çetin ceviz “kolayca kırılama- 
yan ceviz”: & Ceviz alacaksın, onu götür, kükürt dumanına tuttur, 
çetin ceviz kehrübar gibi olur. Ucuz ucuz sat (S.E. Ertem 1933 s. 
52). Mecazi manada 5 Ama bir evlensinler, o zaman ne çetin ceviz 
olduğunu gösterecekti. (S. Soysal 1979ye s. 85). & çetin çetrefil 
“müşkül ve karışık, girift” (müteradif iki sıfattan ibaret alliterationlu hen- 
diadyoin): x Mehmet Raufun mektuplarında en çok bana çarpan 
şey üslübu idi. Bu karışık, çetin çetrefil bir şeydi. (H.C. Yalçın 1935 
s. 61). 


çeti sineği, b. çeti. 
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AD. çetir- “sivri bir aletle çizdirerek yazdırmak (?)“ < çet- fiilinin causativum 
(ettirgenlik) hâli. x Rıza kalan yeri bölüştürdü. Numaralar yazdı. Ad 
çetirdi. (F. Baykurt 1967k s. 87). 


Osm. çetr/çetir 'şemsiye' THASDD 329, A. Caferoğlu 1943 s. 239 < Fa. çatr 
< Sansk. çattra- a.m., krş. Az. Tk. çatir, Kürt. çetira.m. A. Tietze 1969 
no. 34. Bu eski ödünç kelime ETk.de çatır “güneş tentesi” manasında zu- 
hur eder (Clauson 1972 s. 1972 s. 403), fakat Anadolu'daki kelime fone- 
tik ve mana bakımından Fa. varyanta daha yakındır. EOsm. mana 'güneş 
tentesi" midir, “çadır” mıdır tespit edilemiyor. x Ey hüma! Zati senün 
sayende sultanlık eder, | Düd-ı ahı dutdı bir çetr-i hümayün üsti- 
ne. (Zati 1987 III, 192). x Gerdün-misal otaklar, çetr u saye-banlar 
kurulub... (Selâniki 1989 1159911, 325). Krş. çadır. 


çetrefil “karışık, anlaşılmaz, muğlak' < ?? Kelime çatra patra, çapraşık/ 
çepreşik, çapraş-/çepreş- kelimelerini andırdığı halde bu benzeyiş 
çetrefil kelimesinin izahına kâfi gelmez. x Cümle amma da çetrefil! (A. 
Ağaoğlu 1993 s. 7). “doğru dürüst konuşamayanın dili gibi anlaşılmayan”: 
Xx Bir türlü dilini düzeltememesinden ve Türkçe iki kelimeyi doğ- 
ru dürüst söyleyememesinden "Çetrefil” lâkabını almıştı. (S.M. 
Alus 1944 159-160). 


AD. çetük “kedi yavrusu, kedi” DS 1152, TS 871-873 < ETk. çetük a.m. Cla- 
uson 1972 s. 402. x Çetük kim pencesin ura aslana | Diri kalursa 
varı uşlana. (Şaltuk-name 1974 115. yy.'ın sonu] s. 316). 


çevale, b. çavela. 
çevele, b. çavela. 


Osm. çevgan | “polo oyununda atlıların topu fırlatmak için kullandıkları değ- 
nek' < Fa. çaugan a.m. A. Tietze 1969 no. 35. x Kiminden düzdiler 
çevgan u sancak. (Ahmed-i Dâ'ı 1973 s. 52). "derviş asası”: x Lam-ı 
cehil gösterüb "Abdaller çevganıdur” deseler “gerçeksiz!” deyü 
Inanurdı. (Âli 1979 1, 165). “davul değneği’: x Bir büyük dühül ana 
asılmış ve bir altun cevgan zenciyrile dühüle asılmış. (Ferec 
855/1451 v. 227b). Krş. çögen. 


O çevgan ll “değnek, sopa” € çevgan | Kahveler içildikden-sonra “Bu- 
yurun, yukaru çıkalım!” deyüb kemal-i şevket ile çavuşan rikâb- 
da çevgan çeküb halkı kış kış ederek, ağalar üçinün dahı kol- 
tuğına girüb fevkanı bir divan-hane-i gerdün-menende çıkdılar. 
CAT “Aziz 1268 s. 100). 


AD. çevicek “küçücük” DS 1152 c “çevik “küçük”, fakat sıfatın bu manası 
lugatlerde gösterilmiyor, + -cik küçültme eki, b. artucak ©. x Gazanını 
neyniyecem ille, benimki böyük, gurbasın oldüm, onunhu çevi- 
cek. (A.S. Aksoy 19451, 378). 


çevik b.m. (çabuk ve becerikli) < çebük/çevük a.m. j. Deny 1921 s. 909'a 
göre kelime Tk. çev- * -ik olarak izah edilebilir. /b/—/v/ gelişmesi için 
b. âb/âv | O. x Çevik, inatçı bacakları her yere götürebiliyordu 
onları. (A. Özakın 1982 s. 26). EOsm. cevüklen- 'acele etmek” TS 882. 


çevir-, b. çevür-. 


AD. çevirgeç “kızgın saç üzerindeki yufkayı alt-üst yapmaya yarayan tahta' 
DS 1152, ZTS 1976 s. 39 < çevir- * fiilden nomen instrumenti (alet ismi) 
yapan -geç eki, b. atlangaç u. 
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AD. çevirgel 'tespih çekilerek okunan dua” DS 1152 < belki iki fiilin emir 
hâlinden, çevir ve gel |(çevrildikten sonra tekrar aynı yere gelinir), b. 
alver- O. Ya da çevir- + -gel eki, krş. tutkal ? Fakat b. çevirgil. 


çevirgel II, b. çevirgil. 


AD. çevirgi ‘çamaşır eteklerindeki çevrilmiş kısım’ TS 873 € çevir- + fiilden 
nomen concretum (somut isim) yapan -gi eki (b. açgı 0). 


çevirgil/çevirgel Il (duası) 'aşk büyülerinde kullanılan dua' < belki çevir- 
* EOsm. emir eki olan -gil. Fakat çevirgel ile çevirgil kelimelerinin aynı 
teşekkülün iki varyantı olması da muhtemeldir. x Yıldız barışıklığı için 
de neler tavsiye edilmiyordu? Sürmeyi okutup göze çekmek; çe- 
virgil duası; nalın üstüne paşanın 41 ismini yazıp mangalın dibi- 
ne gömmek... (S.M. Alus 1933k s. 141). x Dürdane kız için çevirgel 
duası yazdırtıp ocağa atmış. (A. Nesin 1961z s. 45). 


çevirme ‘şişe saplanarak kızartılmış kuzu vs.” TS 873-874 < çevir- + fiil- 
den participium passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat ve ondan 
yemek ismi yapan -me eki, b. bazlama Hn. 


(Neologismus, neolojizm) çevirmen 'tercüman' < çevir- * İng. -man'dan 
alınan -men eki, b. barmen ci. x Nereden avukat bulup, çevirmen 
bulup, fenik fenik biriktirdiğim paralardan 500 markı, 1000 mar- 
kı ödeyeceğim? (F. Baykurt 1982 s. 39). 


AD. çevlik “etrafı çevrilmiş bahçe veya tarla” DS 1163, TS 874-875 < çevrik 
II, /r/ > /W değişimi için b. amelikan ©. Mekân isimleri yapan -lik ekinin 
tesiri altında, krş. H. Eren 1989ç s. 278-279. 


EOsm. çevre | (zarf) “fır dolayı, çepcevre” TS 877 < çevür- fiilinin gerun- 
dium hali (b. arkuru O), ortadaki kısa ünlünün düşmesi için b. arlan- 
o. Xx Bitmişidi anda bir ulu ağac, - Çevre getmiş budağı bir kac 
kulac... (M. Adamović 1994 (1368-86) no. 2136). x Ol sahrada bir 
ağac bitmiş, başı havaya gitmiş, budakları çevre yayılmış. (Ferec 
855/1451 v. 54b). x Asılmış hargehe çevre keçeydi; | Sovuk ana 
(ki) pes kandan geçeydi? (Fahri 1974 11367) s. 293). (sıfat) “etraf- 
taki” x Çevre ellere akın verdi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 28). x 
Ahmed Begi cuvale kodı. Çevre yanına otlık dıkdı. (F. Giese 1929 
1890/14851 s. 98). 


çevre İl (isim) “etraf, muhit' TS 875-877 < çevrel. x Hadem u haşem 
cevresinde dururlar. (Ferec 855/1451 v. 32a). x Bir masanın çevre- 
sinde otururlar. (O. Arayıcı 1979 s. 63). “kenar”: x Bu alanda çevresi 
çiçekli büyük bir havuz vardı. (A. Özakın 1989 s. 124). 


AD. çevre Ill ‘kenarları pullu mendil’ ZTS 39 < çevre |. x Yağlık, boyama 
çevre, geh havlu ve pirehen, | Basdır ko servi sanduğa dizile çehiz 
çemen. (Vaşıf “Osmân 1257 s. 49). & Gelinler altın akçalarını taksın. 
Delikanlılara çevrelerini, poçularını verin. (F. Baykurt 1967k s. 198). 
x Başına bir çevre sarmıştı, güneşten sakınacaktı sözümona. (T. 
Apaydın 1991 s. 104). çevre/cevre “büyük mendil, başörtüsü” DS 887. 


çevrecek, b. çevürecek. 


çevrek | “girdap, burgaç' Meninski 1680 I, 1975 < çevür- + fiilden isim 
yapan -ek eki, b. akak D. 
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AD. çevrek Il “etrafı çevrilmiş bahçe veya tarla” DS 1154 < çevrik Il kelime- 
sinin varyantı. * Bizimkinin dudakları yayıldı, bir çevrek pırlanta 
diş belirdi. (U. Kaftancıoğlu 1975 s. 171). 


çevrele- “etrafını sarmak, kuşatmak” < çevre + isimden fiil yapan -le- ge- 
nişlemesi. x Kasabanın etrafını çevreliyen küçük süslü tepelerde 
bu nevi dellkanlılara uymuştu. (S. Kocagöz 1941 s. 3). 


Osm. çevren “karın zarına sarılmış karaciğer (kebabı veya tavası?)” [in das 
Netz eingevvickelte Leber zum Braten] Meninski 1680 I, 1676 < çevür- 
fiilinin -en fillsıfatı (participium), b. böğürtlen | ©, ortadaki kısa ünlünün 
düşmesi için b. arlan- nü. x Bizden uzak, hay küregci, çevrenci! (E. 
Kömürciyan 1981 s. 142; bir kadının, kızını kaçıran Arnavut üzerine lânet- 
lemesinden; çevrencilik Arnavutların tipik bir meselesi olmalı). 


AD. çevrendi/çevrenti “cılız tahıl” DS 1154 < ”çevren- (?), belki “karışık 
hâle gelmek” (krş. çepreş-, b. çapraşık/çepreşikl + fiilden isim yapan 
-di/-ti eki. x Bu cümle su degirmenine iledüb ve un eylemelü ol- 
dukda bir kile buğday degirmen hakkına gitdi ve bir buçuk şinik 
dahı çevrendi çıkdı. (Ö.L.Barkan 1942 s. 330 (1716/1129)). 


çevrik | (sıfat) “çevrilmiş” < çevir- * fiilden participium passivum (edilgen 
sıfat fiil) manasında sıfat yapan -ik eki, b. açık | D. “x Eski meslekdaş- 
larda, hele böyle çevrik çukur yerlerde, kitap mı olur, olsa bile, 
işe mi yarar, diye tasalanıyordum. (F. Baykurt 1969 s. 107). 


AD. çevrik II (isim) “etrafı çevrilmiş bahçe veya tarla” DS 1154, TS 879. 
Fiilden nomen concretum (somut isim) yapan -(?)k eki için b. acuk/acık 
| ©. x Bazı küçük çevriklerde domates, biber yeşilliği tütüyordu. 
(F. Baykurt 1967k s. 355). 


çevrili “çevrilmiş” < çevir- * fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) 
manasında sıfat yapan -lli genişlemesi, b. ardılı ©. x Bahçe alçak bir 
çitle çevrilidir. (V.N. Tör 1977 s. 13). 


çevrin-, b. çevrün-. 


AD. çevrinti 'girdap' TS 881 < çevrin- * fiilden isim yapan -ti eki, krş. 
ağartı, özenti. 


çevriş, b. çerviş. 


EOsm. çevrün-/çevrin- 'dolanmak, kıvrılmak' < çevür- fiilinin reflexivum 
(dönüşlülük) hali (b. acın- II 0). x Bir kızıl altundan sandukça eli 
altında konılmış. Bir büyük yılan ol tahtı çevrinmiş yatur. (Ferec 
855/1451 v. 33a). “bir şeyin etrafını dolanmak’ TS 880: x Çevrünürem 
çü kubbenün nışfın | Görürem durur anda Fahruddin. (Elvan Çelebi 
1984 [1358-59] s. 154). x İçlerinden bir ikisi havada çevrinerek, 
ağır, gölün sularına düşüyordu. (Yaşar Kemal 1976 s. 315). 


çevük, b. çebük. 
çevüklen-, b. çevik. 


EOsm. çevür- /BSTTk. çevir- (geçişli fiil olarak) “döndür-” < ETk. çevür- 
a.m. Clauson 1972 s. 398 İç-evür- |. Deny 1921 s. 909, krş. çağna < 
ç-tağna-, -çene < ç-engekl. x Bir düm-payı yüzmiş, büyükligince 
şiyşe sancmış, çevürür. (Ferec 855/1451 v. 45b). “torna etmek”: x 
Sarmsak dögeci çevürürlermiş. (M. Çavuşoğlu 1970 s. 40). “bir işin 
(bir oyunun, bir gizli teşebbüsün) dönmesine sebep olmak”: x Bir iki el 
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çevirelim istersen, ne dersin? (Sabahattin Ali 1937k s. 57). x Şöhret, 
pek gizliden, marifetlerini çevirmeğe başlamış. (S.M. Alus 1944 
s. 175). “istikametini değiştirmek”: Xx At başın çevürdi, Vasıt yolın 
dutdı. (Ferec 855/1451 v. 18a). x Bir fayton çevirdim. "Sür Sirkeci 
istasyonuna!” emrini verdim. (S.M. Alus 1944 s. 35-36). “önünü arka, 
arkasını ön yapmak”: * Aman, şimdi sırası değil, çevir o yaprakları! 
(S.M. Alus 1934 s. 136). “kabul etmemek, reddetmek”: X Bu ödülü 
verenlerle uzlaşmadığımı göstermek için geri çevirdim. (A. Özakın 
1982 s. 81-82). “etrafını çizmek, sarmak, kuşatmak, ortaya almak”: & 
Çoluk çocuk çevirmişlerdi yer sofrasını. Ağaç kaşıklar ellerinde, 
kendisini bekliyorlardı. (T. Apaydın 1991 s. 337). (accusativus ve dativus 
halleriyle) “bir şeyi başka bir hâle geçirmek’: x Gerçeği duygularımızla 
değiştirmek, gerçeği düşe çevirmek büyülüyordu bizi. (A. Özakın 
1982 s. 33). x Şapka ve fistan giyip, kokona kıyafetine girip, ismini 
de Evdoksiyaya çevirip Kalitaryaya gelmek! Doğrusu hayret. (S.M. 
Alus 1944 s. 176). (geçişsiz fiil olarak, yalnız dativus haliyle) “başka bir 
hâle geçmek): & Bacağı ezilen Mehmet... cahil bir pansımancının 
mikroplu elleriyle kangrene çeviren bacağını testereye verebilir. 
(Reşat Enis 1947 s. 189). x Akşam oldu. Kar yağmura çevirdi. (T. 
Yücel 1960 s. 10). 


EOsm. çevürecek/çevrecek ‘(şişe saplanmış ateşin üzerinde) çevirmeye 
yarayan alet, şiş” H. Vambery 1901 s. 155 € çevür- * fiilden nomen ins- 
trumenti (alet ismi) yapan -ecek eki, b. açacak ©. € Durdı, evi gezdi, 
iki sıh buldı, ser-tizler, kuzı çevürecekler. (Ferec 855/1451 v. 228b). 


çeyiz, b. cihaz. 


AD. çeyle 'ufak taşlı toprak” DS 1156 < ?? sx Ordan geşdim deyiz ğıysı- 
na, topladım çeyleleri darıdü deyi... (Z. Korkmaz 1994 s. 29). 


AD. çeyne-/çeğne- “çiğnemek” DS 1156, TS 883-884, Meninski 1680 |, 
1700 < Çağ. vs. çayna- a.m. M. Râsânen 1969 s. 95, Az. Tk. çeyna- 
a.m. x Melik-zad almayı ısırub kodı, çeyneyüb yutduğınlayın kuş 
uçar gibi elinden salkum ucdı. (Ferec 855/1451 v. 195a). x Ada göğ- 
sündeki gülü çıkardı ve ince, beyaz ellerini çok zarif bir biçimde 
kullanarak taç yapraklarını tek tek koparıp ağır ağır ciğneyerek 
yedi. (|. Aral 1997 s. 73). “ayak altında çiğnemek’ Meninski 1680 I, 1700: 
x 'Asrında böyle şah-ı kerimün reva mıdur | Ben na-muradı çeg- 
neyeler nite-kim türab? (Ali 1982 |! 115811, 217). “ısırarak parçala- 
mak”. Krş. çiyne- : x Yüzügi ağzına aldı, çeynedi. (Ferec 855/1451 v. 
8b). “kemirmek”: & Ol şehrde kim sıçan yüz batman demür çeyne- 
ye, on batman oğlanı bi doğan götürürse hiç “acab degüldür. (A. 
Zajączkowski 1934 (14051 I, 48). Krş. çiyne-/çiğne-. 


o Palatal (öndamaksıl) kelimelerdeki / g / sesinin / y / sesine yak- 
laşmasıyla en geç 18. asırda / y / harfiyle / ğ / harfi arasındaki 
fark unutulmaya başlandı. Yazıdaki bu çift imkân, birbiriyle aynı 
yazılan fakat manaca farklı olan kelimelerin karıştırılmaması için 
kullanıldı, ms. öyle ile öğle. A-B ve C-E ciltlerinde, / y / min /ğ/ 
olarak yazılmasına örnek olarak şu kelimeler var: çeyne- / çeğ- 
ne-, çiyne- / çiğne-, eyer / eğer, eğreti / eyreti / iğreti. 


çeynem, b. çiynem. 


çeyrek ‘dörtte bir” Meninski 1680 |, 1549 < Fa. çar-yak a.m. (çar “dört” 
ve yak 'bir'J. Metatez için b. albız O. “beş kuruşluk sikke’ (mecidiyenin 
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çeyrekle- 


dörtte biri), “15 dakika” (bir saatın dörtte biri): x Bir çeyrekten beri 
bilafasıla işaret eden. (S.M. Alus 1933p s. 148). (konuşma dili) çeyrek 
dakika '15 dakikalık müddet' (çeyrek saat ile onbeş dakika arasında bir 
karışım): x Saat yediye çeyrek vardı. Çeyrek dakika gecikmişti 
adam. (M. Seyda 1962b s. 86). çeyrek saat “15 dakika”: x Bağırsa 
duyulur sesi. Hani, sıkı bir yürüyüşle en fazla çeyrek saat. (A. 
Yurdakul 1996 s. 35). 


çeyrekle- “uzuvlarını hareket ettirerek bir başkasına yaptırılan bir nevi id- 
man, ms. çocuğu yüzüstü yatırıp sağ elini sol ayağı, sol elini sağ ayağı 
uçlarına dokundurmak” DS 1156 < çeyrek ile alakası olmasa gerek. Krş. 
AD. çeynik- 'beden eğitimi yapmak, beden eğitimi yaparak çevikleş- 
mek” DS 1156. x Omuzlarını, kollarını oğun, sıkıca çeyrekleyin! 
Şimdi ayılır. (H.R. Gürpınar 1927n s. 112). x Yıldız'ı çeyreklediler. 
Ümmü teyze bir yandan, Zehra bir yandan peştemallarla onu sı- 
kıştırdılar: loğusa doğururken kemikleri açılırmış da, kemikler 
yerleşsin diye! (Reşat Enis 1945 s. 107). Krş. çörekle-. İsim/sıfat'tan 
fiil yapan -/a- eki için b. acabla- u. 


AD. çez- “çözmek” DS 1156-57, TS 885 < Clauson'a göre ETk. a.m. olan iki 
varyant grubu vardır, seş-/çeş-/şeş- grubu ve çöj-/çöz- grubu; bah- 
setmediği çez- varyantı her iki gruba bağlanabilir. Böyle olunca bütün 
varyantların yeniden düzenlenmesine ihtiyaç vardır. x Bir dilki geldi, 
bakdı ki bir at bağlı duror. Bu dilki atı çezdi, başladı otlu yörlerde 
yaymaya başladı. (A. Caferoğlu 1945 s. 184). ix Gız ölanı görürse | 
Uşkur ba çezliir. (A. Caferoğlu 1946 s. 67). Krş. çeş-/şeş- ve çöz. 


EOsm. çezgin-/çizgin-/çegzin- 'dönmek, dolaşmak' TS 915-919, Menins- 
ki 1680 1, 1630 “Çağ. " çizgin- “touner, décrire un cercle' A. Pavet de 
Courteille 1972 s. 305 x Bu Rüm elinde ğam yeme, gül, ışı, | Ki 
budur cegzinen gerdünun işi. (Fahri 1974 11367) s. 344 no. 1806). x 
Çigzinmez Idüm da /resin nite ki pergar | Resm olmasa dil levhine 
resmi eleminün. (Zati 1970 116. yy.'ın ilk yarısı) II, 277). Metatez için b. 
albız ©. Krş. değzin-. 


O Fiilden fiil yapan -gın- vs. genişlemesi büyük ihtimalle orta-dö- 
nüşken -ık- vs. eki (© acık-) ile dönüşken -(1)n- vs. ekinin (CI 
acın- II) birleşimidir, yani < *-ık-ın- (b. T. Banguoğlu 1974 s. 
279). -gın-, orta (medial) anlamlı, geçişsiz (intransitivum) fiiller 
yapar. A-B ve C-E ciltlerinde şu örnekler bulunuyor: dolgun-. 
değzin- fiilinden metatez yoluyla ortaya çıkan tezgin- fiili gibi, 
buna mana ve şekil bakımından çok benzeyen çezgin- fiili de bü- 
yük ihtimalle bu genişlemeye ait değildir. Bu cildde bulunmayan 
diğer örnekler: sergin-, taşkın-, tiksin- ( < tez- / tes- + -gin-), 
uçkun- / uckun-, yutkun-. (b. J}. Deny 1921 s. 532). ETK. kert- 
gün 'inan' da bu genişlemeye ait olabilir (b. Clauson 1972 s. 739, 
M. Erdal 1991 II, 605). 


Çezvit, b. Cezvit. 


çıban | b.m. (deride rahatsız eden şişkinlik) < ETk. çıbıkan a.m., asıl anla- 
mı ünnap bitkisi (renginden dolayı) Clauson 1972 s. 396. x Seni utanıp 
arlanmaz, Allahtan korkmaz, fırında sütlâç, cam göbeği, çıban 
gözlü, şakak lâdeni karı! (İsmail Galip 1932mb s. 11-12). x Aynaya 
baktım ve hüngür hüngür ağlamaya başladım. Burnum ve çenem 
dışında, bütün suratımda kocaman çıbanlar vardı, her tarafım 
acıyordu. (L. İpekçi 1998 s. 38). çıban başı 'çıbanın patlamak üzere 
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çığ 


olan noktası; mecazi manada: gürültüye patırtıya sebebiyet veren şey”: 
x Karım bana ait olan bu mektubu açmıştı. Ve bu çıbanın başını 
koparmıştı. (R.C. Ulunay 1941 s. 185). x Bu dedikoduları çıkaran, 
orta yerde çıban başı koparmaya uğraşan sensin. (H.R. Gürpınar 
1926b s. 469). 


(Argo) çıban Il “irice ve altın yüzük” H. Aktunç 1990 s. 73 < çıban |. € Til- 
ki, parmaklarında altın çıbanlar, sağlam bileğinde pırlantalı bir 
künye, bedeninde parıldayan takım elbise, façayı düzmüştü. (M. 
Kaçan 1990 s. 125). 


AD. çıbık 1/EOsm. çıbuk ‘çubuk’ DS 1157, ZTS 39, TS 885 < ETK. çıbık 
a.m. Clauson 1972 s. 395, G. Doerfer 1967 III, no. 1059, H. Eren 1979 s. 
7. x Atalar eydür: çıbuğı yaş-iken egmek gerek. (V. İzbudak 1936a 
[1466] no. 463). x Cüvan-ı Başrı bir çıbuğile ol tavusı arkuncak 
başıra urdı. (Ferec 855/1451 v. 3b). Krş. çubuk. 


AD. çıbık Il “göz hastalığı’ DS 1157 < Erm. çipr “çapak” U. Blâsing 1992 no. 
23. 


AD. çıbır/cıbır “küçük tahta fıçı” DS 893, R. Dankoff 1991 s. 27 < SI. (Bulg. 
vs.) çıbr a.m. A. Tietze 1957 no. 28. xx Şahib-i ra'iyyete 'öşr-i şire 
tayin olunmaduğı yerde otuz çıbır şireden bir çıbır şire alına. 
(Ö.L. Barkan 1943 s. 321 116. yüzyıl). 


çıbuk, b. çıbık. 
çıcık, b. cıcık. 


EOsm. çıdam “sabır” TS 886 < Mo. çidan ‘dayanıklılık’ O.N. Tuna 1972 s. 
221-222. 


çıdılgı, b. çıtılgu. 
çıdırgı, b. çıtılgu. 


Çıfut/Çıfıt “Yahudi” Meninski 1680 |, 1626 < Cühud/Cuhud. x Şübhesiz, 
bu iki kadının gönülleri de, bu tuvalet odaları gibi olacak: biri 
böyle Çıfıt çarşusına benzeyecek, digeri de en nezih, pak emel- 
lerle meşbü' bir hücre-i “ismete. (H.R. Gürpınar 1316 s. 531-532). 


çıfuta/çifita (gemici dili) “kızak üzerinde yapılıp denize indirilmek üzere 
bulunan geminin, destekler alındığı zaman devrilmemesi için altına ve 
baş kıç kuruzlarına puntallarla yapılan çerçeve” L. Gürçay 1943 s. 107 
< İt. (muhtemelen Cenova diyal.) cifutti a.m. (İt. kelime bir alay tabiri 
olan Tk. çıfut/çıfıt'tan alınmış mecazi bir manaya tatbikidir; böylece Tk. 
gemici tabiri aslında bir Rückvvanderer, bir geri ödünçlemedir1. Kahane- 
Tietze 1958 no. 600. 


çıgay, b. cığan. 


çığ | “dağdan aşağı kayan toplu kar” < ??. Başka Tk. dillerinde yoktur. * 
İşsizler ordusu her gün bir çığ gibi büyüyor. (Yaşar Kemal 1980 s. 
155). 


AD. çığ Il/çığı “sert hasır otu, kamış demetlerinden yapılan çadır koruması’ 
DS 1159, ZTS 39-40, TS 886, K. Güngör 1941 s. 48 < ETk. çığ a.m. Cla- 
uson 1972 s. 404, G. Doerfer 1967 III, no. 1155. 


AD. çığ Ill/çiğ “süt üzerinde toplanan kaymak; ekşimiş süt” DS 1159, ZTS 42 
< belki Çerkes. şhüy “ekşimiş süt” A. Tietze 1982z no. 47. 
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çığ 


AD. çığ IV ‘çığlık, haykırış’ DS 1159 < ses taklidi kelimelerden mi? Fakat 
tipik vasıfları yoktur. Bugünkü Fa.'ya ait bir lugatte çiğ “faryad” diye bir 
açıklama var. Fazla mâlumat yoktur. Krş. çığlık. 


AD. çığ V ‘kırağı; şebnem” DS 1159, b. çiğ/çiy- 
çığa, b. cığa. 

çığı, b. çığ II. 

çığıl çığıl, b. cığıl cığıl. 

çığıla-, b. cığıla-. 

çığıltı, b. cığıltı. 


çığır “patika” DS 1160-61, A. Zajaczkowski 1937 114051 II, 81 < ETK. çığır 
a.m. Clauson 1972 s. 409. Son asırlarda kelime yalnız mecazi manada 
kullanılır: * Varteni dudu bir kere çığırdan çıkmış, suhulat ile sus 
olmağa nieti yoğudu. (Vartan Paşa 1991 (1851) s. 16). x Türk res- 
minde bir çığır açan, yeri dolduramaz bir ressam olarak tanıtmış- 
lardı onu. (A. Özakın 1982 s. 123). “kar yolu, buz yolu” O. Blau 1868 s. 
215, “karlı yerlerde kürekle açılan yol” DS 1160, “kardaki ayak izleri” (b. 
Clauson 1972 s. 409): x Şol-kadar kış-idi-kim atlu yürise çığırdan 
çıkamazdı ve hem karun derinligi şol-kadar olmışdı, kar atlar 
üzengüsindeyldi, belki dahı ziyâdeyidi. (F. Giese 1929 [890/1485] 
s. 180). 


AD. çığır- | ‘çığlık koparmak, bağırmak’ DS 1161 < belki çağır- fiilinin çığı'ya 
dayanan bir varyantı. x Gece çardahta bir ufah gız mefat etti. Anası 
çığırdı, bağırdı. (A. Dino 1944 s. 29). (türkü) söylemek’ DS 1161: x Na, 
istersen mâni çığır, hiç kulak asmam. (Ahmed Vefik Paşa 1940 s. 52). 


AD. çığır- II (dativus hali ile) ‘seslenmek’ DS 1161, TS 886-887 < çığır- |. X 
Oğrı zahide çığırdı kim oşbunda div vardur! (A. Zajączkowski 1934 
(14051 I, 86). “ad koymak, çağırmak’: * ... Za ?f çocuklara babaları- 
nın "tosunum” diye çığırması kabilinden bir şey. (Ebübekir Hazım 
1326y s. 129). (accusativus ile) 'çağırmak, davet etmek” DS 161, TS 887: 
"x Çurıyo mahle imamını (|. Eckmann 1940 s. 161). 


AD. çığırış-/çığrış- “yüksek sesle bağrışmak” DS 1163, TS 890 c çığır- fi- 
ilinin ortaklık (cooperativum) hâli, -(r)ş- için b. ağlaş- ©. x Bir müd- 
detden sonra Dalle evden çıkdı. Kızları çığırışdılar: “Bize pirâye 
getür!” dediler. (Ferec 855/1451 v. 218b). “x Çığrışub kâfirler ey- 
dür el-aman, | Şehr Içi höd dolu feryad u fiğan. (Enveri 1928-29 
1869/1464) s. 39). 


EOsm. çığırt- “bağırtmak, bağırta bağırta mecbur etmek” TS 887-888 < çı- 
ğır- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali (b. acıt- O). x Bizüm elümüzde 
“adet şöyledür ki kızı, kız begendügi yigide verürler. Şeh-zade 
bir gedaya rağbet ederse men" ötmezler. Dahı bir şeh-zade buna 
rağbet ederse ki bu dilemeye kifa”et bulundı deyüb dutub çığırdı 
çığırdı vermezlerdi. (Ferec 855/1451 v. 107a). 


çığırtkan “münadi, tellâl, bir şeyi yüksek sesle umuma duyuran” < şeklen 
çığırt- “bağırtmak” + fiilden etken fiilsıfatı (participium activum) mana- 
sında sıfat/isim yapan -kan eki. x Halk geliyordu akın akın. Çığırt- 
kanlar bağırıyordu avaz avaz. (O. Duru 1962 s. 3). 


204 


çığsı- 


g Manaya bakılırsa çığırtan değil, çığıran kimsedir. Aynı sual ça- 
ğırtkan için de sorulabilir, neden bağırgan gibi *çağırgan degil- 
dir? Aynı şey çığırtma ve çığırtmaç, eğirtmeç için de sorulabilir. 
İzahı hece sonundaki / r / 'nin fonetik hususiyetinde aranmalı. 
Çünkü fiil müştakı olmayan kelimelerde de tesadüf edilir. krş. sr- 
ğırtmaç. Münadilik bugün yalnız küçük yerlerde yaşayan bir şey 
olduğu için, BSTTk.de taşra şivesindeki terimin kabul edilip yaşa- 
ması hayret verici değildir. 


AD. çığırtma 'bir nevi kaval' DS 1162, TS 887, O.Ş. Gökyay 1978 s. 333. 
Fiilden nomen concretum (somut isim) yapan -ma eki için b. akıtma u. 
Krş. çığırtkan ©. 


AD. çığırtmaç “tellal” DS 1162 < çığırt- ya da çığır- (b. çığırtkan O) + 
isimlere bağlanan nadir bir meslek erbabı eki olan -maç. 


o -maç / -meç ile biten meslek terimlerinden A-B ve C- ciltlerinde 
geçenler: çığırtmaç, dilmaç. Aynı ekle biten başka manalı keli- 
me tipleri için b. bazlamaç ©, burgaç O, büzmeç ©. 


AD. çığış çığış “harman savururken yabanın çıkardığı ses” DS 1162, TS 888 
< belki çığ ses taklidi kelimesine dayanan, -şış ekiyle biten ikiz ekspresif 
(kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) veya ses taklidi tabirlerden, 
krş. tepiş tepiş, yapış yapış. 


çığlık “tek haykırış” çığ IV + nomen abstractum (soyut isim) yapan -lık eki, 
b. ağırlık ©. x Kadın gösterilen kumaşların birini beğenmiyor. Bir 
tanesine çığlığı bastı: “Aman rica ederim, kaldırın bu kaz tersi 
renkli topu, gözüm görmesin! (S.M. Alus 1944 s. 51-52). çığlık çığ- 
lığa “bağıra çağıra”: x Küçük hizmetçi Nihal sabah banyoda, suyun 
içinde ölüsünü bulmuş, çığlık çığlığa bütün apartmanı yerinden 
oynatmıştı. (Peride Celal 1981 s. 73). 


çığnam çığnam, b. çağnam çağnam. 


AD. çığrıltı 'bağrışma' DS 1163 < çığır- fiilinden ses taklidi kelimelerin 
örneğine göre yapılan bir nomen actionis (oluş ve kılış ismi), krş. fisıl 
fısıl—fısıltı, horul horul—horultu, fakat çığır-'ın passivum (edilgenlik) 
hali çığrıl- +-tı. Buna benzer bir hal için b. çağıştı. Bu tür kelimeler için 
ayrıca b. anırtı O. % Köyün bu yanından bir çığrıltı koptu. (Yaşar 
Kemal 1955i II, 231). 


AD. çığrın- ‘haykırmak; bağrışmak” DS 1153 < çığır- fiilinin reflexivum (dö- 
nüşlülük) hali (-(r)n- için b. acın- II 0). x Kapıdan girdi usulca. Kızlar 
çığrınıp kalktılar. (F. F. Baykurt 1971t s. 376). x Nine "Gavurlar mı 
bastın?” diye çığrındı. (İ. Balaban 1968 s. 391). 


çığrış-, b. çığırış-. 


AD. çığrış çığrış “bağrışma dolu” < çığrış- * fiilden nomen actionis (oluş 
vekılış ismi) yapan -ış eki, fakat haplologie (hece yutumu) yüzünden -1ş, 
b. apış ©. & Karı, kız, kızan konağa koştu. Köyün içi çığrış çığrış 
oldu. (F. Baykurt 1971t s. 376). 


AD. çığsı-/çiğsi- “nemlenmek, terlemek’ DS 1163-64, 1211 < çığ V + 
TT.nde çok nadir olan isimden simultatif (benzeme veya benzetme) 
fiili yapan -sı- genişlemesi (b. ayruksı- ©). Krş. M. Räsänen 1969 s. 
150-151, fakat ETk.de mevcut değildir, M. Erdal 1991 II, 534-535. x 
Tuncer”in alnında ince bir ter çığsıyor. (A. Ağaoğlu 1980d s. 162). Krş. 
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çığşana 


çiğse-/çiğsi-/çise- “uyuşmak, ürpermek' DS 1211: x Yusuf yamaçtan 
aşağıya emekleyerek iniyor, boğuluyor, yüreği çiğsimiş, kusacağı 
geliyordu. (Yaşar Kemal 1992ks s. 192). 


AD. çığşana/çıhşana Pir cins eski zaman tüfeği' DS 1165 < şeşhaner. Keli- 
me başındaki /$/—/ç/ gelişmesi için b. çakal ©. x Av çifte tüfekle veya 
tek tüfekle yapılır. Eskiden çığşana adını verdikleri bir silâh ile 
yapıldığını söylüyorlarsa da bu silâh hakkında hiç bir malümat 
elde etmek imkânını bulamadım. (K. Güngör 1941 s. 46). 


EOsm. çığşaş- 'madeni eşyaların çıkardığı seslerle şangırdamak' TS 890 
< çığşa- fiilinin ortaklık (cooperativum) hâli, b. ağlaş- ©. Bu kelimenin 
teşekkülü ve manası çahşa-/cağşa-'dan farklı değildir, fakat metin ha- 
rekeli olduğu için /// ile okunmalı. Krş. çınşaş. 


EOsm. çığşat- 'çığış çığış sesi çıkarttırarak' TS 890 < çığşa- fiilinin causa- 
tivum (ettirgenlik) hâli. 


AD. çıhari/çıkari “dışarı, kır DS 1165 < çıkar- fiilinden zarf fiil (gerundi- 
um), krş. dolayı. “x Çıhi Urfa kapisından çıhari. (Ç. Beysanoğlu 1966 
s. 148). x Gidip pencereden çıhari bahi. (a.e. s. 215). 


çıhşana, b. çığşana. 


AD. çık/çılk “temiz, karışığı olmayan, sırf, halis” DS 1165, TS 798 < ETk. çık 
a.m. Clauson 1972 s. 404. x Heman ol namenün yazdı cevabın, | Çık 
uçmak budağı gibi hitabın. (Fahri 1974 (1367) s. 367). x Gündüzden 
Plnelopi ve Horepsima için çılk beyaz urubalar tertip ederek. (E. 
Misailidis 1986 (1872) s. 417). Krş. çıkla/cıkla |. 


çık- | (geçişsiz fiil olarak) “içeriden dışarıya hareket etmek” < ETK. çık- 
< taşık- a.m. Clauson 1972 s. 405-406. x Gemici tiz yelken gerdi, 
gemi sürdi. Az vaktda öte gecdi, gemi kıranında bağladı. Andan 
“Çıkun!” deyü işâret eyledi. Çıkdılar. (Ferec 855/1451 v. 55a). (za- 
man için) “sona ermek, geçmek”: x Ağustos çıktıktan sonra Boğazi- 
çinin tadı tuzu kalmaz. (S.M. Alus 1944 s. 150). (zaman hususunda) 
“ermek, o zamana kadar yaşamak”: x Bahara çıkmaz. Mart sonları, 
bir, Yaprak Dökümü, iki ince hastalıklıları götürür. (Mahmud Yesari 
1943 s. 164). “bir şeye dönmek": x Evinde zeytin ekmek yemekten 
kadidi çıkmıştır. (İsmail Galip 1932ed s. 5). Xx Masalardan birinin 
üzerinde hurdası çıkmış bir daktilo makinası. (C.F. Başkut 1956 s. 
66). “netice olarak ortaya gelmek”: Xx Hartun nasıl zabit çıkmış ve 
dört sene nasıl zabitlik etmiş, buna herkes şaşıyor, kimsenin “ak- 
lı ermiyordu. (O.C. Kaygılı 1339 s. 3). x Tahminimde doğru çıkdım. 
(Ahmed Rasim 1340/1922 s. 22). “böyle olduğu sonradan anlaşılmak”: sx 
Kocası Allahın haşarısı, zırzobu, rezili çıkmış, etmediği eza, cefa 
kalmamış. (S.M. Alus 1944 s. 43). x Sen oğlumı öldürmiş çıkacak 
olursan göresin sana nedem. Suçsuz çıkacak olursan höd kur- 
tılasın. (Ferec 855/1451 v. 44b). “doğruluğu meydana çıkmak”: x İşte 
duvara yazıyorum; dediğim çıkmazsa alnımı karışlayın! (S.M. Alus 
1933p s. 112). “(bir şeye ya da birisine karşı) beklenmeyen bir vaziyet al- 
mak”: * Büyük hanım taraftar çıktı. (S.M. Alus 1934 s. 67). “aşağıdan 
yukarıya hareket etmek, yükselmek’: & Bana destür verün, şol bınarı 
göreyin, suyın içeyin! Bir gün çıkayın, bir gün anda durayın, bir 
gün ineyin. (Ferec 855/1451 v. 244b). x Koşarak merdivenden çık- 
mışdı. (Mahmüd Yesârı 1928 s. 93). çık- çıkış- 'büsbütün çıkmak' DS 
1168: x Bizim esasımız köylü, köylü amma çıkmış çıkışmışız. Ben 
kendim şehirde doğmuşum. (Orhan Kemal 1949b s. 104). 
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çık- Il (geçişli fiil olarak) “(bir yoldan, bir çıkıştan) içerden dışarı çıkmak” 
< çık- |. & Köyü çıktıklarından az sonra, katil oğlu soluk soluğa 
yetişti, teslim oldu. (Ş. Ünlü 1986 s. 77). & Bir sabah arabalara 
yükletir, Prenses hazretlerine vedâ eder, kapıyı çıkarız. (R.C. Ulu- 
nay 1941 s. 157). Yedinci vasıyyet budur ki Boğazı çıkdukdan son- 
ra sabah namazı kılmayınca kalkılmaya. (Katib Çelebi 1329/1913 
116561 s. 159). “(bir yoldan) aşağıdan yukarı hareket etmek, tırmanmak, 
yükselmek”: & Sırtı çıkınca önünüze birdenbire Karadeniz yayılır. 
(R.H. Karay 1939a s. 139). ‘yükseltmek; kurmak” x İki katlı ve taştan. 
Ama yalnızca doğu ve kuzey duvarlarını çıktım. Bu kış yıkılmaz- 
sa, yaza tamamlarım. (F. Edgü 1977 s. 134). "(dışarıya ve yukarıya) 
yerleştirmek’: x Hasan daha gün doğmadan kamyonu kapı önüne 
çıktı. (F. Erdinç 1973 s. 66). x Adalet Partisi, Demirel'in ağzından 
“ara rejimi” hırpalamaya başladı. Daha dün AP Gençlik Kolları 
Genel Merkezi'nde söylediklerini manşete çıktık. (A. İlhan 1981f 
s. 21). (Argo) 'ödemek, (parayı) sökülmek”: * Marsettim. Çık bakalım 
paraları! (S.C. Ertem 1931 s. 74). 


EOsm. çık- Ill (Ablativus hali ile) “bir şeyden olmak, onsuz olmak, onu kay- 
betmek” < çık- I-II x Oğlandan çıkdum. Söylersem “avratdan dahı 
çıkam. (Ferec 855/1451 v. 88b). & Atalar eydür: Boynuz isterken 
kulakdan çıkdum. (V. İzbudak 1936a 114661 no. 138). 


çıkagel- “beklenmedik bir zamanda gelmek” < çık- fiilinin zarf fiil (gerundi- 
um) hali ve gel- fiili (b. alıko- ©). x Bu bağı Banü bir tarafdan yüri- 
miş, Düstür bir tarafdan yürimiş. Na-gah birbirine karşu çıka gel- 
diler. (Ferec 855/ 1451 v. 236b). “bir şey olarak meydana çıkmak”: * On 
yedi yaşında temam hünerleri istikmal etdi. Bir “alim-i zaman, 
bir faris-i meydan çıka geldi. (Ferec 855/1451 v. 91a). 


AD. çıkak “su ve gübreyi ahırdan akıtmak için oluk” (?) < çık- * fiilden yer 
ismi yapan -ak eki, b. akak ©. x Yaş çamlardan çıkak yaptı. (Ü. Kaf- 
tancıoğlu 1983 s. 132). 


AD. çıkakoy- “çıkagelmek” < çık- fiilinin zarf fiil (gerundium) hâli ve koy- 
(b. alıko- ©). x Onların ardısıra al şalvarlı ve mor çepkenli bir ço- 
ban kızı çıkakoydu. (Halikarnas Balıkçısı 1954y s. 16). 


çıkar | (sıfat) “hedefe götüren, netice vadeden” € çık- fiilinin geniş zaman 
fiilsıfatı (participium aoristi), b. açar | O; krş. çıkmaz. x En çıkar yol, 
madamın apartımanını kollamak. Bu sebeple, sokağın köşesin- 
deki tatlıcı dükkönına postu sermiş, pencerenin önünde bitmez 
tükenmez saatler geçirmişti. (S.M. Alus 1934 s. 328). 


çıkar Il (isim) ‘menfaat’ < çık- fiilinin geniş zaman fillsıfatı (participium ao- 
risti), krş. gelir. x Karının mutlaka bir çıkarı vardır. Çıkarı olmazsa 
“alimallah serçe parmağını oynatmaz. (Mahmüd Yesarı 1928 s. 341). 


çıkar-, çık- | ve II fiillerinin bütün manalarında causativum (ettirgenlik) hali: 
“içerden dışarı hareket ettirmek’: * İkisine dahı “çıh” dedüm. Daşra 
çıkdılar. (Ferec 855/1451 v. 102b). “cebinden veya kapalı bir yerden al- 
mak”: x Zahide çıkarub bir kaç pare verdi. (Tarih-i kırk vezir 1303 s. 
271). ‘kusmak’: & İçim kalktı, çıkardım. (O. Arayıcı 1979 s. 52). “ciltte 
kendini gösteren bir hastalığa tutulmak”: x Mavi püsküllü masumun 
kızamık çıkarırken ateşi içine vurup hüttalar gibi şiştiğini söy- 
lüyordu. (S.M. Alus 1944 s. 90). “soyunmak”: xx İki gönleklü iyman 
halavetin bulmaz. Evdeki sana yeter. Elbette bunı çıkarl (Ferec 
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855/1451 v. 104b). “(zaman hususunda) ermek, o zamana kadar yaşa- 
mak”: x Yavrucuğum o kışı çıkaramadı. Zatürreden bir haftanın 
içinde uçup gidiverdi. (S.M. Alus 1933p s. 31). 'elde etmeye muvaffak 
olmak” x Ambarlıdaki köhne kahveye her gün boynu bükük dö- 
nerdi. Tüfeğine, fişeğine, kamçıkuyruk köpeğine küfürler yağdı- 
rarak, çıkara çıkara ya dört, ya da beş kuş meydana kordu. (S.M. 
Alus 1944 s. 139). x Çalışsın, nafakasını çıkarsın! (S.M. Alus 1934 s. 
26-27). “yukarı götürmek”: x Duhter kasra çıkdı. Buyurdı, beni dağı 
çıkardılar, bir taht üstünde yaturdılar. (Ferec 855/1451 v. 98a). “(bir 
şeyi ya da birini) başka hâle çevirmek’: & İyice poşasını çıkaralım. 
Şızdırılacak suyu, özü kalmayınca ben onu iki tekme ile kapu dı- 
şarı atmanın yolunu bilirim. (H.R. Gürpınar 1339 s. 291). “bir duru- 
mu sonunda ortaya koymak’: “x Aman gorem seni, Hafız; yüzümüzü 
gara çıkarma! (K. Bilbaşar 1943i s. 16). 


g Ettirgenlik (causativum) eki -ar- vs. nadir ve az sayıda örnekleri 
olan bir ettirgenlik şeklidir. Şu örnekleri gösterebiliriz: çıkar, çö- 
ker- / ##çökert-, içer- (ETk.içger-'bağımlı kılmak'- < iç +* {- 
ik- + -er-}). Ettirgenlik (causativum) şekli -dar- vs. ise -rt- ile 
-ar- eklerinin birleşmesinden ortaya çıkmış olmalı: aktar-, dön- 
der- (b. M. Erdal 1991 II, 737-738T, Banguoğlu 1974 s. 278). ## 
işaretiyle belirtilen fiillerde iki ettirgenlik şekli katılmasına rağmen 
iki dereceli ettirgenlik fonksiyonu yoktur. (Diğer ettirgenlik (causa- 
tivum) eki şekilleri için b. acıt- D, acıkdur- O, artur- / artır- ©, 
damzur- / damzır- M. Causativum (ettirgenlik) ekine sahip olup 
da causativum (ettirgenlik) fonksiyonu olmayanlar için b. apart- 
o). 


EOsm. çıkarın- ‘çıkarılmak’ A. Topaloğlu 1978 II, 125 < reflexivum (dönüş- 
lülük) genişlemesinin bir fiilin causativum (ettirgenlik) şekline takılması 
ile ilgili başka örnek bulamadık. Reflexivum (dönüşlülük) hali yapan -(1) 
n- için b. acın- II m. 


çıkari, b. çıhari. 


(Argo) çıkarmış "adamın umumhaneden çıkarıp metres veya zevce edindiği 
kadın' < çıkar- * burada passivum (edilgenlik) manasına gelen -mış 
fiilsıfatı (participium) eki, krş. yemiş. x “Meclis” diye bir iki arkada- 
şın çıkarmışların ile beraber oturub eğlenmelerine denir. (Ahmed 
Rasim 1340/1922 s. 224). 


çıkı/çıkın “küçük bohça, torbacık” DS 1166-67, TS 892, R. Dankoff 1991 
s. 27 € çıkı'nın asıl manası belki “büyük düğüm” (DS 1167), krş. çıkıl 
'düğümlü; karışık” TS 1167. İkinci varyantın son ünsüzü yanlış ayrılma 
yüzünden ilave olunmuş olabilir. (b. alu-satu ©). x On yedi lirayı bir 
sana bir bana Esma ile paylaştı, fakat karşısındakine sekiz verip 
kendisi dokuz aldı. Ayrıca gümüş köstekli saati de çıkısına koydu. 
(Sabahattin Ali 1943 s. 107-108). Xx Avcı len, dağda karacayı denk 
getiremedin mi gene? Çıkının boş görünüyor. (K. Bilbaşar 1961 s. 
30). x Biyşe ucında bir kac ulu ağac gördi. Kirbasa dolamışlar. Yer 
yer çıkın çıkın sarkuklar var. (Ferec 855/1451 v. 189b). 


çıkık | “dışarı fırlamış' < çık- + fiilden sıfat yapan -ık eki, b. akık 5D. x Göz 
çukurları derin, elmacık kemikleri çıkık. (A. Özakın 1989 s. 53). “ye- 
rinden çıkmış (kemik hakkında)” xx. çıkıkçı “çıkıkları iyi eden kimse”: & 
Ünlü bir kırıkçı çıkıkçı. Doğranmış adamı götür, ekler de kaldırır- 
mış ayağa. (F. Erdinç 1961 s. 112). 
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AD. çıkık Il ‘netameli’ (2) < çıkık l; normallikten çıkmış (2). * Ahali sülah 
atmak istemiş; hoca aman atman, bu herif çıkık çıkdı, çarpılüsuz, 
demiş. (A. Caferoğlu 1946 s. 76). 


AD. çıkıl/çikil “küçük taş parçası' DS 1167 < çağıl/çakıl kelimesinin var- 
yantı. x Öteygün gözüme bir çikil gitti de uğraşa uğraşa çıkara- 
madım. Kel Haçça sağ olsa bir solukta yalar yutar temizleyiverir- 
di gözümü. (M. Makal 1954 s. 22). 


çıkıla- | “bir çıkıya doldurmak, sarmalamak” < çıkı + isimden fiil yapan -/a- 
genişlemesi. İsim/sıfat'tan fiil yapan -/a- eki için b. acabla- ©. x Bula- 
ma, toplanan paraları bir beze çıkılayıp Keko”nun potur cebine 
koydu. (F. Baysal 1944 s. 59). 


çıkıla- Il 'kış! kış! sesleriyle kovalamak (ms. tavukları)” < ses taklidi kelime- 
lerden, krş. ağla- ©. x Etem hiddetle çocuklara bağırıp, onları hep 
birden geldikleri yere çıkıladı. (O.C. Kaygılı 1939 s. 32). 


çıkıl çıkıl, b. cığıl cığıl. 


AD. çıkım (tarla sürülürken, çapalanırken, veya ekin biçilirken, birbuçuk-iki 
metre genişliğinde ayrılmış şeritlerden her biri” DS 1167 < çık- * fiilden 
ölçü birimi gibi sayılabilen parça ismi yapan -im eki, b. adım | u. x Bu 
sırada orakçılar çıkımı çıkmışlar, kızın biçeceği yeri bırakmışlar- 
dı. (İ. Balaban 1968 s. 373). x Duyulan hışırtıdan, kavrama sesle- 
rinden, kırda yatanların çıkım tuttuğu anlaşılıyordu. (M. Başaran 
1955 s. 24). 


çıkın, b. çıkı. 


çıkıntı | “bir şeyin dışarı çıkan parçası” € çık- | + iki morfemden (bir anlama 
ya da bir gramer işlevine sahip en küçük dil birimi) ibaret, fiilden nomen 
concretum (somut isim) yapan -ıntı genişlemesi, b. akıntı Hu. x Dudak- 
ları renksiz. Gırtlağının çıkıntısı fırlak. (H.E. Bener 1956 s. 8). 


(Argo) çıkıntı Il ‘cıgara’ F. Devellioğlu 1959 s. 76 € çıkıntı |. x Bir çıkıntı 
atla abi! (Kemal Tahir 1961 s. 103). 


AD. çıkıntı III “İşe yaramayan, eskimiş diye atılmış (eşya)” DS 1167 < çı- 
kıntı 1. x “Erika” marka, kimbilir kimin, nerenin çıkıntısı, kocamış 
yazı makinasıyla çat çut, dura düşüne yazmağa başladı. (F. Bay- 
kurt 1982 s. 05). 


AD. çıkıntı IV “kirli çamaşır, kirlendiği için çıkarılan çamaşır” DS 1168 < 
çıkıntı |. x Başına yünden örülmüş mor beresini giydirir, çıkıntı- 
larını alır, yukarı giderdi. (F. Baykurt 1967k s. 316). “kullanılmış, el- 
den düşme”: x Bâzı yıllar harmanları kaldırınca askerlik yaptıkları 
yerlere doğru bir gezi yapmayı kararlaştırırlar, oralardan çıkıntı 
ceket, palto, şapka gibi giyim eşyası getirip üç beş kuruşçuk ka- 
zanmayı kurarlar. (F. Baykurt 1955 s. 29). 


çıkıntı V (sıfat) “davranışları etrafındakilerce hoş görülmeyen (kimse) < çı- 
kıntı |. x “Bak Neco,” diyorum. “Adam dövmeye meraklı değilim. 
Oteldeki gibi çıkıntılık yapmazsan, canını yakmayız. Ama bizi uğ- 
raştırmaya kalkarsan...”. (A. Ümit 1996 s. 132). 


çıkış | “gidiş, azimet, hareket < çık- * fiilden nomen actionis (oluş ve kılış 
ismi) yapan -ış eki, krş. kalkış, varış. x Çıkışda "ayyarlardan ihtiyat 
eti (Ferec 855/1451 v. 241b). 
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çıkış II “sert konuşma’ < çıkış- Il + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) 
yapan -ış eki, fakat bu ek, //ş/ ile biten müşareke, ortaklık (cooperati- 
vum) hâlinde haplologie (hece yutumu) yüzünden düşer, b. apış m. çıkış 
eyle- "sert sözlerle hücum etmek” (bu tür tabirler için b. aldırış et- 0): 
s “Her kim isen, var, Allah hakkından gelsün, buradan def" ol!” 
deyü şeh-zadeye bir kat-dahı ğazab ile çıkış eyledükde. ('Alı “Aziz 
Efendi 1268 s. 230). 


Çıkış- | “yetmek, kafi gelmek” < çık- fiilinin ortaklık (cooperativum) hâli 
(yani "aynı noktaya varmak’, b. ağlaş- ©], krş. ETk. çıkış- Clauson 1972 
s. 412. x Genç adam uzun boylu saydıktan, hesap ettikten sonra, 
karanlık bir yüzle kimseye hitap etmiyormuş gibi uzaklara baka- 
rak mırıldandı: “Para çıkışmıyor.” (S. Kocagöz 1946 s. 85). x Pazar- 
tesiye haftalığımla birlikte verecek. Sabah meşrubat kamyonu 
gelmişti, parası çıkışmadı. (M.Z. Saçlıoğlu 1997 s. 40). “(biriyle) başa 
çıkmak’: x Bir kac gün sabr eyledüm. Başarımadum, gönlümile 
çıkışamadum, ki “adet eskiyüb tabiat olmışıdı. (Ferec 855/1451 v 
114a). 


Çıkış- Il “birinin yüzüne karşı sert konuşmak” € çıkış- |. x Babamın eski- 
den beri sık sık birşeyleri devirdiğini, kırdığını, üstüne birşeyler 
döktüğünü hatırlıyorum. Böyle durumlarda hep küfreder, çıkışır- 
dı kendine. (A. Özakın 1989 s. 162). 


çıkkın 'çıkmış, kabarık” < çık- + fiilden, etken fiilsıfatı (participium activum) 
manasında sıfat yapan -kın eki, krş. aşkın, ölgün. x Şakakları çıkkın, 
saçları siyah, gürdü. (Osman Şahin 1994 s. 5). 


AD. çıkla |, b. cıkla. 


AD. çıkla II 'civcivden büyük, fakat tavuk sayılmayan tavuk yavrusu” < Yun. 
TotxAa (tsihla) < EYun. kıxAn (kihle) “ardıç kuşu’ N.P. Andriotis 1983 s. 
383. /k/”ə/ç/ için b. Çankırı ©. 


çiklet, b. çiklet. 
çıklı, b. çikli. 


çıkmaz sokak/çıkmaz b.m. (bir ucu kapalı olan sokak) < çık- + menfi ge- 
niş zaman eki -mez, b. açmaz ©. Mecazi manada: $ Bu sene istikraz 
eden köylü gelecek sene her senekinden fazla olarak borcunun 
taksıtı ile fa'Idğını da tedarükine mecbür oluyordu. Bu bir çıkmaz 
sokakdı. (Cenab Şahabeddin 1335 s. 193). x “Aşkımız bir çıkmaza 
girdi, Muhsin. (E.E. Talu 1928 s. 281). 


EOsm. çıkraş- Tokurdamak” TS 893 < ETk. çıkraş- 'gıcırdamak (dişler hak- 
kında)” Clauson 1972 s. 411. 


çıkrık “ipi sarmaya yarayan döner eksen, dola” DS 1170 < ETK. çığrı a.m. 
Clauson 1972 s. 410, G. Doerfer 1967 III, no. 1083, M. Räsänen 1969 s. 
108, fakat G.J. Ramstedt ve M. Vasmer”e göre İran asıllı bir kelimeden. 


çıktı (bilgisayar tekniği) "basılmış, sayfalar; hesap neticesi” < çık- fiilinin 
geçmiş zaman 3. şahıs şekli; bu şeklin isim olarak kullanılması için krş. 
dedikodu, girdi çıktı, imambayıldı. x Yazının yayımlamadan ön- 
ceki son şeklini görmek istedi. Akşama doğru bilgisayar çıktısını 
alıp yanına gittim. (A. Yurdakul 1996 s. 121). 
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AD. çılbır /cılbır/çilbir/cilbir 'yular' DS 909, 1171, TS 895-896< Mo. çil- 


bür a.m. G. Doerfer 1963 I, no. 181. x Esma kadın çılbırlarından çe- 
kerek hayvanları yediyor. (F. Erdinç 1955 s. 179). “hayvanların yular 
başlığının çene altındaki halkasına bağlanan ip veya takılan zincir” DS 
1171: x Atr satmış. Çılbırını da istemişler, lökin adam "Atın pa- 
rası kadar para verseniz yine vermem” demiş. (Rodop Türk Halk 
Masalları 1963 s. 94). x Su atı yuvarlamış. Cilbirinden tutup kurta- 
rayım derken kendi de gitmiş. (F. Baykurt 1960 s. 155). x Bismillah 
deyip Kır Abbas'ı bindirdiler. Atın gemini, çilbirini verdiler eline. 
(F. Baykurt 1967k s. 206). x Tavlanın önünde seyisi bineğini tımar 
ederken, başında durur, sonra da tavlanın bitişiğindeki arsada, 
çılbır bağlığıyla bineğini en az yarım saat çalıştırırdı. (N. Cumalı 
1970 s. 142). 


çılbır Il/çilbur ‘yoğurtlu yumurta yemeği” DS 1171, 1214 < eski bir Bosna 


kaynağına göre kelimenin aslı Fa. cunbul 'dilenci' (P. Skok 1971 1, 324 
onu reddeder, fakat mana cihetinden imkânsız değildir, krş. keşkül). U. 
Blâsing 1995 s. 45-46'ya göre kelimenin ikinci hecesi olan -bur başka 
yemek isimlerinde de bulunan ve Erm. abur 'aş, çorba' ile izah edilebilen 
bir unsur olabilir. Krş. R. Dankoff 1995 no. 22. x “Yarın akşam yemeğe 
geleceğim, peynirli böreğimi isterim” dedi. Kadın da “Çılbır yap- 
mıyayım mı?” dedi ona, “Sen seversin”. (M.C. Anday 1965a s. 229). 


çılbır, b. cılbır. 
AD. çıl çıbıl ‘çırıl çıplak” DS 891, 907 € cıbıl + kuvvetlendirici ön takı. x Bu 


nasıl Kerbelâ beyni imiş ki elçisine bir kat elbise uyduramamış... 
Böyle çıl-çıbıl elçi mi olur? (Kemal Tahir 1958 s. 150). 


çıldır- “delirmek, aklını oynatmak” < *çıl- “delirmek” fiilinin causativum (et- 


tirgenlik) şekli (b. acıkdur- mn), fakat causativum (ettirgenlik) manası 
yoktur, nasıl ki ms. koştur-, saldır-. Fakat Az. Tk. çıldır- “çıldırtmak, 
delirtmek” manasındadır. Kelime elimdeki lugatlerde gösterilmiyor, fakat 
1934'te basılan bir hikâyede şöyle bir cümle var: x Sabrinin adabsiz- 
liyi az ğaldı mani çıldırsın. (A. Puşkin 1934 s. 57). *çıl- için b. çılgın, 
s Hak benim iken ben kabahatlı çıkdığıma çıldırırım. (Ahmed Vefik 
Paşa 1306 s. 26). x Akşama kadar görünmedi Semiha, onu bekle- 
mekten çıldırıyordu. (H.Z. Ülken 1941 s. 159). 


EOsm. çıldıra- “ışımak, parlamak” TS 896 < çıldır çıldır tabirinden ekspre- 


sif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) ve ses taklidi tabirlerde 
bazan kullanılan -a-/-e- ilavesiyle yapılan fiil, b. ada- | ©. 


çıldırasıya “çıldıracak derecede” < çıldır- fiilinin eski gelecek zaman fi- 


o 


ilsıfatı (participium futurum) olan -ası ve son haddine dek (dativus) 
“çıldırıncaya kadar”, x Bir kadını çıldırasıya beğenmesi için onun- 
la tanışması ve konuşması lâzım gelmiyor, uzaktan görmesi kâfi 
geliyordu. (A.Ş. Hisar 1944 s. 295). 


EOsm. gelecek zaman partisipi (participium futuri) -(y)ası”nin 
yerini BSTTk.nde -(y)acak vs. eki almıştır (EOsm. Şaltıh gerü 
gelesi degüldür (Şaltuk-name v. 575a = BSTTk. “Saltuk geri gel- 
meyecek”). |. Deny 1921 s. 500 -(y)ası'nın etimolojisi için şunu 
öneriyor: < EOsm.da kullanılmayan ETk., Çağ. -gu partisipi * 
benzetme-küçültme eki -sı (b. açgı D, ayruksı / ayrıksı ©). -(y) 
ası partisipine bugün sadece bazı kalıplaşmış şekillerde, özellikle 
beddualarda rastlanır: geberesi çocuk, kör olası herif, vs. Bu 
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çıldır çıldır 


arada isim hâline gelmiş olanlar da vardır: geyesi / geysi / giysi, 
veresi, vs. Dativus hâli ile genişletilmiş şekli gerundium limitati- 
vum (sınırlayıcı zarf fiil) anlamınadadır, yâni çıldırasıya — 'çıldı- 
rıncaya kadar' (T. Banguoğlu 1974 s. 435-436). Bu sonuncuya A-B 
ve C-E ciltlerinde şu örnekler var: çıldırasıya, deşilesice (isim), 
doyasıya (b. doy-). 


çıldır çıldır “ışıyan, ışıklı (göz hakkında)” DS 1172 < ekspresif (kuvvetlendi- 
rici, açık venet olarak gösterici) tabirlerden ve çıldıra- fiilinden önce pre- 
dicate intensifier (yüklem yoğunlaştırma), b. apal apal ©. x Altı yaşın- 
da bir kız koşarak babasının göğsüne sokuldu, karışık saçlarının 
arasından çıldır çıldır gözleriyle baktı. (F.C. Göktulga 1943 s. 104). 


AD. çıldırık 'çıldırmış, deli olmuş” çıldır- + fiilden -mış ekli fiilsıfatı (parti- 
cipium) manasında sıfat yapan -ik eki, b. akık u. x “A, a, a, a!” diye 
birer çığlık attı karılar. “Çıldırık mısın sen giii? Heç insan evinin 
üstüne gelmiş komşuyu koğar mı gili?” (F. Baykurt 1971t s. 66). 


AD. çılgı “biçim, terbiye; akıl” DS 1173 < belki çal- “bir şeyin üzerine bir 
şeyi sürmek' DS 1060 fiilinden çalgıla- 'tohumun toprağa karışması için 
toprak üzerinde bir dal parçası dolaştırmak' DS 1051 fikriyle alakalı bir 
tabir. Fillden nomen abstractum (soyut isim) yapan -gı eki için b. açgı O. 
çılgısız 'akılsız, terbiyesiz” DS 1173: x Bana bak, çılgısızlığın âlemi 
yok! (Feridun Osman 1936 s. 73). 


çılgın “deli” < *çıl- 'delirmek' + fiilden etken fiilsıfatı (participium activum) 
manasında sıfat yapan -gın eki, b. akkın ©. Bu çıl- belki çal- fiilinin var- 
yantıdır. Krş. çıldır- “aşırı derecede hevesli, çok düşkün”: x Etem avın 
çılgınıdır. (S.M. Alus 1944 s. 150). 


çılkafa, b. cılkava. 
çılkava, b. cılkava. 
çılk, b. çık. 


AD. çılkın- ?? < ?? x Derken evlerden evlere horoz çılkınmaları baş- 
ladı. En uzun öteni, Şerfalinin baharda gorklattığı genç, akçıl ibik 
horozuydu. (Tarık Dursun K. 1966 s. 52). 


çılpak/çılpah, b. cılbak. 


AD. çılpık | 'yırtılan kumaşın kenarındaki iplik uçları' DS 1175 € çırp- 1 + fiil- 
den participium passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat yapan -ik eki. 


AD. çılpık Il, b. cılpık. 
çılpık III, b. çırpık. 


AD. çılpıklı ‘yıpranmış, yamalı’ € çılpık + isimden özellikle sıfat yapan -li 
eki, b. adamakıllı ©?. x Meretleri başka hayrınız yok a, hiç olmazsa 
partiye faydanız olsun da şu çılpıklı esvaplarınız yenilensin, pırtı 
ucuzlayıncal (M. Makal 1952 s. 90). 


çıma/cıma/çima (gemici tabirlerinden) “halat ucu” < İt. cima a.m. Kahane- 
Tietze 1958 no. 199. x Yapımı biten Akpelit”in iskelesinin babasına 
ilk çimayı atan Çapar Yusuf'un Selâmet'i olmuştu. (R. Ilgaz 1981 
s. 180). cımacı ‘vapur iskelesinde çıma uzatan veya tutan işçi”: x Halat 
atma, sarma, vapurun çekilmesiyle halatların gıcırdaması. Cıma- 
cıların iskele uzatması, iki iskele bitiştirme. (G. Dino 1991 s. 82). 
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çıncık 


çımak, b. çemak. 


EOsm. çımara/çumara “külhancı, külhan işçisi” TS 697 < Ar. camri “boute- 
feu’ (camr “kömür”) R. Dozy 1927 |, 213. 


çımariva, b. çamariva. 


AD. çımgış-/çımkış-/çimçiş-/(çımçış- ?) “ürpermek” DS 1176, 1177-78, 
TS 898, 922 < ?? Tir tir titriyordu. Her bir yanı ateşe kesmişti. 
Bedeninde çımgışmalar oluyordu. (Yaşar Kemal 1955i I, 71). “uyuş- 
mak”: x Üstünde yorgan yoktu. Çımkışıp kalmıştı. “Gazuk gibi- 
yim”, dedi kendi kendine. (F. Baykurt 1959y s. 123). 


AD. çımkı/çıpkı “ince, uzun değnek’ DS 1177 < ?? x Gücüm yetmez ki iki 
çıpkı sarıp, kolundan çekiverim. (Orhan Kemal 1954b s. 104). 


AD. çımkır- 'fışkırmak' DS 1177, TS 897-898 < ses taklidi kelimelerden 
-kır- genişlemesiyle yapılan fiillerden, b. afgur- O. “fışkırtmak”: x Maş- 
rabalarla birbirlerine su çımkırtıp duran çocukların da yenleri, 
paçaları ıslaktı. (M. Makal 1954 s. 42). 


AD. çımkırık 'sıvının fışkırması! DS 1177 < çımkır- “ishal olmak” DS 1177 
+ fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -ik eki (b. alık II ©). sx 
Bu çımkırıklı mahlüku paket yapıp da posta ile gönderemem ya! 
(F. Erdinç 1955 s. 50). 


çımkış-, b. çımgış-. 
çımne-, b. çımle-. 


EOsm. çın/çin “doğru, hakiki, gerçek” TS 922 < ETk. çın a.m. Clauson 1972 
s. 424. Tk.deki velar (arka damaksıl) ile palatal (öndamaksıl) ünlüler ara- 
sındaki fark ve istisnai durumlar için b. ayıt- O. X Ne bilsün, çın san- 
dı, daşına muvafik için sandı. (Ferec 855/1451 v. 14a). çin sabah/ 
çın seher “sabah erken, sabahın alacakaranlığı” (yani “hakiki” — fecr-i 
kâzib olmayan — sabah) Meninski 1680 |, 1699: x Tahkik aldı anları 
çin şabah bir “azab ki âhıret “azabına ulaşur. (A. Zajaczkowski 1937 
[1405] II, 57). £ Came-habumda görüb çın seher ol mah-veşi | Öyle 
şandum ki inüb koynuma girdi güneşi. (Âli 1994 (1591-99) s. 125). 


AD. çınak/çınah | “yırtıcı kuş pençesi’ DS 1179, R. Dankoff 1991 s. 27 < 
yayılış için b. M. Rasanen 1969 s. 108 (çınacak), cırnak ve dolayısıyla 
ETK. tırnak ile yakın alakası muhakkaktır. Krş. cırnak, ciynak/caynak. 


AD. çınak/çınah Il “yağmurdan sonra açan hava” DS 1179 < ET ” çın ak (b. 
Clauson 1972 s. 424), krş. çın akşam, çın sabah (?). x Padişah lale- 
sini alir, seyhatlığa gidir. Çınahda bahir ki bir dağın böğründe bir 
altın parlir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 361). 


AD. çınakla-/çınnahla- “cırmalamak” DS 1179 < çınak/çınah |. x E ġo- 
zel hanım efendi ne-ğorub batir? Saçıni pörçegini yolub bağrıni 
boğazıni çınahlayub duryor mi? (Ebübekir Hazım 132öy s. 166). 


çınar b.m. (malum ağaç) < Fa. çanar a.m. *& Vasi bahçeler arasında bir 
katlı eski, fakat güzel ve muntazam bir köşktü. Yanında asırlar 
görmüş muazzam bir çınar ağacı vardı. (Fazlı Necip 1930 s. 209). 


AD. çınayaz “açık, mehtaplı, çok soğuk hava” DS 1179 < çin Il ve ayaz. 
çıncık, b. cıcık |. 
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çıncırık 


çıncırık, b. cındırık. 


çın çın çınlat- “(ortalığı) gürültü ile doldurmak” < ses taklidi tabirlerden. 
Ayrıca causativum (ettirgenlik) genişlemesi -t- için b. acıt- O. * Daha 
gözüm kızarsa ben de bir maskara alayı yapıp Kalitaryanın içini 
dışını çın çın çınlatacağım. (S.M. Alus 1944 s. 170). 


çınçık, b. cıcıkı. 
çındırık, b. cındırık. 
çındik, b. çindik. 
çıngar, b. cıngar. 
çıngıl, b. cıngıl. 


çıngırak b.m. (küçük çan) < ETk. çınrak < çınra- “(çıngırak gibi) çınır çınır 
sesini çikarmak’ Clauson 1972 s. 426. & Son tekeyi satarken çıngıra- 
ğı boğazından çıkarıp cebime attım. Ne yapayım a evlât, çıngırak 
sesine alışmıştım. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 40). Krş. çınrağu. 


çıngır çıngır 'kaynana zırıltısı gibi ses çıkararak' < ses taklidi tabirlerden, 
b. ETk. çınır çınır, Clauson 1972 s. 426. & Şuna bakın, çıngır çıngır 
bağırıyor. (Musahipzade Celal 1936ba s. 22). 


çıngır mıngır “at arabalarının giderken çıkardıkları devamlı ses” ses taklidi 
tabirlerden. İkinci kelimede labialisaton var, labialisation'lu (dudaksıllaş- 
ma) terkipler için b. abldik gubidik m”. x Arabalar çıngır mıngır, na- 
kışlı, işlemeli, yaylı arabalar. (Orhan Kemal 1949b s. 13). 


çıngırtı “tıngırdamak, şıkırdamak” < ses taklidi kelimelerden, b. anırtı ©. X 
Onları çevreleyen çalılıklarda keçiler, koyunlar tintin çıngırtılar 
gezdirirlerdi Pites, Müskebi, Akçalan, ve Gümüşlü gibi Bodrum 
köylerinin adları denizcilerin iç kulaklarında tatlı bir türkü gibi 
çınlıyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 9). 


AD. çınkı/çingi ‘kıvılcım’ DS 1177, 1180-81, TS 899 < ?? : x Kaptan Yani 
gözlerinden zınpara taşı tarzı cınkı sıçratıyor. (E. Misailidis 1986 
118721 s. 196). x Gözlerini bir noktaya, bir çingiye dikip düşünü- 
yordu. (Fakir Baykurt 1961ı s. 58). 


çınnahla-, b. çınakla-. 


EOsm. çınra- “çınlamak, çıngırdamak, şıngırdamak” TS 901-902. < ETk. 
çınra- a.m. Clauson 1972 s. 426. 


EOsm. çınrağu 'çıngırak' TS 900-901 < çıra- + fiilden nomen instrumenti 
(alet ismi) yapan -ğu eki, krş. kaşağı, sargı, yaygı. 


EOsm. çınrat- 'çınlatmak, şıngırdatmak” TS 902-903 < çıra- fiilinin 
causativum (ettirgenlik) hali, (b. acıt- ©). x Adını çınratdılar edüb 
ceres feryadını, | Zatı”yi murğ-ı bela saydında şeh-baz etdiler. 
(Zatı 1967 116. yy.'ın ilk yarısı) I, 156). 

EOsm. çınşaş- yahut cinşeş- (?) “(toplu olarak) şangırdamak” < ETK. çah- 
şa(ş)- Clauson 1972 s. 412 fiilini teşekkül ve mana bakımından andırı- 
yor, b. bir de çahşat- ve çığşaş-. Cooperativum (ortaklaşalık) manası 
veren -(r)ş- için b. ağlaş- ©. x Hem zırhlar hem çokallar çınşaşur/ 
çinşeşür. (Enveri 1928-29 1869/ 14641 s. 100 ve 106). 


çıpa, b. çipa |. 
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çıra 


çıpa, b. çipo. 
çıpar, b. çipar. 


(Çocuk dili) çıpçıpla- “yıkanmak, yüzmek” < çıpı çıpı. Ses taklidi isimden 
fiil yapan -/a- genişlemesi için b. ağla- ©. xx Kara Mustafa Paşa, ken- 
tin kapısına dayanıldığında, eh artık gerisini nasıl olsa askerle- 
rim halleder Allahın izniyle, deyüp, Baden kaplıcalarının şifalı 
sularında çıp çıplamaya gidesi. (A. Ağaoğlu 1993 s. 71). 


(Çocuk dili) çıpı çıpı/çıpıl çıpıl “yıkanmayı, su ile oynamayı anlatır” < ses 
taklidi tabirlerden. Krş. cıbıl II, cıbız, cıp et-. x Yanaşmış oturaklı 
duran yüklü motorların kenarlarına Boğazın dalgacıkları çıpı çı- 
pılarla tırmanıyordu. (Y. Ahıskalı 1944k s. 63). x Doğumun yedinci 
günü küçük Engini kırkladılar: altın bir yüzüğün kırkbir kere içine 
sokulup çıkarıldığı bir leğen suda çıpıl çıpıl yıkadılar. (Reşat Enis 
1945 s. 106). 


AD. çıpıldak/çıpıldık ‘tepeden tırnağa vıcık vıcık’ A. Püsküllüoğlu 1974 s. 
27 < çıpıl çıpıl ses taklidi kelimesine dayanan çıpılda- fiili + fiilden sıfat 
yapan -(1)k eki, b. açık | D. “x Yorulmuş, cıpıldık tere batmıştı. (Yaşar 
Kemal 1976 s. 206). 


çıpkı, b. çımkı. 


AD. çıpla- ‘çıplak duruma gelmek, çıplak kalmak’ < *çıb/çıp + isim/sıfattan 
fiil yapan -/a- genişlemesi b. afalla- ©, krş. cıbıl |. x Odanın içi soğuk 
değildi ama tüyleri kalkınmıştı. Elleriyle çıplamış omuzlarını ka- 
pattı. (Tarık Dursun K. 1966 s. 38). AD. çıplan- 'örtülerinden sıyrılmak” 
< çıpla- fiilinin mediale-reflexivum (orta-dönüşken) hâli (b. acın- Il 
a), fakat mana farkı olmadan. X Buralarda kışlayan kuşlar, her gün 
biraz daha çıplanan dallarda, tüylerini kabartarak üşümemeğe 
çalışıyorlardı. (E.E. Talu 1935 s. 40). Bu maddede geçen iki varyant 
arasındaki mana ayrılığı için b. afalla-/afallaş- (afal maddesinde) Hu. 


çıplacık ‘çıplak’ < çıplak + -cık küçültme eki (ondan evvel /k/”nın düşme- 
si normaldir, krş. eşek—eşecik, küçük”oküçücük). Küçültme eki -cık 
için b. acıcık ©. * İşte, bastığı yerde iki parke taşını birden örten 
ayakları çıplacık. (F. Erdinç 1955 s. 135). 


çıplak b.m. (giysisiz, örtüsüz) < çıpla- * fiilden sıfat yapan -k eki, b. akık 
EL. x Yoldaşlarum oşbu havzda gizlenüb dururlar. Beni çıplak ey- 
len, futa dutunayım, gireyim, buları çıkarayım. (Ferec 855/1451 v. 
243b). “üferin veya sazan balığının pulsuz cinsi” DS 1181: xx Aralarında 
acaip, ismini duymadığım balıklar da var: zifoz, çıplak, iskalatar- 
ya... (K. Bilbaşar 1961 s. 59). çıplak ayak (zarf) “yalın ayak”: x Şermin, 
çıplak ayak yürüdü, bahçe kapısını açtı. (T. Uyar 1982d s. 165). 


AD. çıplat- 'soymak, çıplak hâle getirmek” DS 1184 < çıpla- fiilinin causati- 
vum (ettirgenlik) hâli, (b. acıt- ©). x Çocuğu gönderirim yanına, çıp- 
ladırsın çocuğu, sararsın ipeliyi her yanına, giydidirsin elbisesini 
üstünden. Getirir bana. (Y. Kemal 1971bd s. 75). 


çıpra, b. çipuri. 
AD. çır-, b. cır-. 


çıra ‘reçineli ağaçların kolay yanan kabuk altı bölümü” < çirağ ‘lamba’. Bu- 
gün mangal veya sobada ateş yakmak için kullanılan bu odun parçaları 
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çırağ 


eski zamanlarda aydınlatma vasıtası olarak da kullanılırdı; onlara 'lamba' 
denmesi ondandır. Köylerde kandile, küçük lambaya hâlâ çıra denir. X 
“Şu çırayı yak!” Kadın baş ucundaki bezir kandilini yaktığı za- 
man alnının hizasında bir namlunun soğuk demirini buldu. (T. Ev- 
ren 1943 s. 40). x Azacuk çıra bir dul 'avrat yakar. (Ferheng-name-i 
Sa'di 1340/42 s. 8 no. 99). 


Osm. çırağ "bir hükümet kalemine maaşla tayin olunmuş birisi” € Fa. çirâğ 
"yardımcı, yamak”. 


çırak “bir zenaat ustası yanında çalışan (”çırak duran”), zanaatını öğrenen 
ve ilerde usta çıkmak ümidinde olan birisi” < çırağ. x Gönder şişeleri 
çıraklan! (R. Ilgaz 1962n s. 66). çırak çıkar- “çalışanın hizmetine son 
vermek, emekliliğe çıkarmak’: x Nihayet pantalonumu çırak çıkar- 
dım. (E.N. Gökşen 1949 s. 34). AD. çırak et- ‘kocaya vermek, evlendir- 
mek”: xx On iki yaşında gızın birni çırak ettiler. (A. Caferoğlu 1940 
s.112). 


çırak, b. çirağ. 


AD. çırakpa/çırakma/çırakman “amba konulan yer, mum dikilen yer” DS 
1186, TS 905 < Fa. çlrâğ-pa a,m, Içirâğ ‘lamba, mum” ve pa “ayak”1A. 
Tietze 1969 no. 37. x Hacca ocağın sol tarafında çırakma üstünde 
duran toprak bezir çırağını yakub... (Ebübekir Hazım 132öy s. 145). 


çıramoz (balıkçılık terimlerinden) 'balıkları çekmek için gece bir ızgara 
üstünde yakılan ateş” < çıra + yakamoz kelimesinin son hecesi. Bu 
birleşik kelimede var olan crasis (kaynaşma) durumu için b. acabola/ 
acabula O. 


AD. çırban/cılban “sulama suyunu ve su yollarını idare eden memur” € 
Erm. çrban a.m. [çur “su” + Fa. -bān “idare eden”, b. arvan ©] R. Dan- 
koff 1995 no. 646. /r/ > /1/ değişimi için b. amelikan 5. 


AD. çır çıhın “torbalar” < çıkın + reduplication (ikileme) + /r/ tezat ünsüzü, 
b. cer cehiz O ve A. Tietze 1966. x Gadın gahir, selesini sepetini, 
çırını çıhınıni toplir, gapıdan dışârı çıhır. (B. Seyidoğlu 1975 s. 410). 


çırçıl (gemici dili) “fıçıları ufki olarak kaldırmak için çift kancalı bir cins sa- 
pan” L. Gürçay 1943 s. 110 < İt. (Venedik diyal.) sercelo “çember” Kaha- 
ne-Tietze 1958 no. 596. /s/-/ş/-—)/ç/ için b. çekeleve Hu. 


çırçıplak “tamamen çıplak” < çıplak + reduplication (ikileme) + /r/ tezat 
ünsüzü, b. apak O. x Cır-çılbah, yalın-ayah, baş-açıh guşun peşine 
düşdü. (A. Caferoğlu 1945 s. 18). 


çırçır | ‘pamuğu çekirdeğinden ayıran makine’ € ses taklidi kelimelerden 
mi? yoksa Fr. ? x Kooperatif adına bir çırçır değirmeni kurmuşlar. 
(K. Bilbaşar 1953 s. 34). çırçır fabrikası 'çiğidi pamuktan ayıran çark": 
x Ama artık köyde barınamazdım. Kasabada bir çırçır fabrikası 
açılmış. (A. Ümit 1996 s. 212). 


çırçır Il, b. carcar Il. 


çır çır çırpın- 'ümitsizce gayret sarfetmek” < fiilden önce predicate inten- 
sifier (yüklem yoğunlaştırma) b. apal apal ©. Reflexivum (dönüşlülük) 
hali yapan -(r)n- için b. acın- II ©. x İstasyonda beklenmedik bir ka- 
labalıkla karşılaştılar. Kemal Nevin”i bırakıp bilet almaya koştu. 
Sonra tren geldi. Kapıları gürültüyle açıldı. Kalabalık dalgalandı. 
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çırnık 


Nevin, Kemal'i göreceğim diye çır çır çırpındı; göremedi. (Tarık 
Dursun K. 1967 s. 45). 


AD. çırgıt/çırkıt/çırkıdı “bir cins çekirge” DS 1187, TS 906 < ses taklidi ke- 
limelerden, krş. Lat. cicada a.m. 


AD. çırğış- “çağrışmak” < çığrış-, /ğr/—/rğ/ metatezi ile, b. albız ©. X Ha- 
man cücükler çırğışiy ki "Yemelt O bizim canımızı ğurtardı.” (A. 
Caferoğlu 1945 s. 129). 


çırık, b. cırıkl. 


AD. çırıl ‘çırılçıplak’ (?) Başka kaynaklarda bulunamadı. & Giriyor ki, “zer 
zefil” bir oda. Ot yok ocak yok. “Çırıl”. (M. Seyda 1962z s. 12). 


çırılçıplak “tamamen çıplak” < çırçıplak, genişlemiş ön takı ile, b. bese- 
belli ©. x Bakır dağında hiç ot bitmiyordu. Dağ, yıl on iki ay çı- 
rılçıplak tüten bir kızıllıktı. (Yaşar Kemal 1976 s. 365). “hiçbir şeye 
malik olmayan, eli boş”: x Ne yapsın fıkaralar, kocaya elleri boş mu 
gitsinler, çırılçıplak? (Yaşar Kemal 1965 s. 252). 


AD. çırk/çirk “hayır, yok” < dil çıklatışı; krş. cık/cik. “x Çırk, diye ret ve 
menfi cevabı verdi, çırk! Sizin yaptığınız düpedüz ihtikâr. (B.S. 
Kunt 1933 s. 55). 


AD. çırk- | ‘çamaşırı taş üstünde döverek yıkamak’ DS DS 1187 < çırp- fi- 
ilinin varyantı. 


AD. çırk- Il “Sarsmak, silkelemek’ DS 1187 < çırp- fiilinin varyantı. * Omuz- 
larından tutup çırktı kızın! Havana: “Catlattın bei gın, ne susu- 
yorsun?” (F. Baykurt 1971t s. 63). x Yorgun olunmaz mı heç? Hayvan 
çırkar adamı. (F. Baykurt 1961o s. 190). 


çırkıdı, b. çırgıt. 
çırkıt, b. çırgıt. 


EOsm. çırlak çıplak “çırılçıplak” TS 907 < çırçıplak tabirinin kafiyeli var- 
yantı. x Gendüler bir çırlak çıplak “Arab kavmı ile ehyanen savaş 
etmegin delir u dilaverüz derler. (Ali 1975 11599) s. 135). 


İn Başı ve sonu aynı olan iki kısım ya da iki kelimeden müteşekkil 
terkiplerden A-B ve C-E ciltlerinde birkaç numune var: çırlak çıp- 
lak, çoluk çocuk, delik deşik. İlk ikisinde mana ikinci kelime- 
den kaynaklanıyor. Daima possessivum (iyelik, mülkiyet) ekiyle 
kullanılan boy bos vs. (b. bos / pos ri) da bu gruba katılabilir, şu 
var ki bunların manaları ilk kelimeden kaynaklanır. 


çırnak, b. cırnak. 
çırnık |, b. çernik. 


(Argo) çırnık Il “değersiz, kıymetsiz; çirkin, sakil” F. Devellioğlu 1959 s. 77 
< başka kaynaklarda bulamadığımız kelime görünüşe göre Ahmed Vefik 
Paşa'nın piyeslerini yeni harflere çevirenler tarafından bazen çırık (b. 
cerik/çerik) bazen da çırnık diye okunan kelimeye dayanıyor; kelimenin 
kullanılışı çok küçük bir para birimi (“mangır”) fikrini veriyor. Acaba aslı 
zırnık mıdır? x Dokuz para, bir akça, beş pul, daha bir çırnık fazla 
yok. Geliyor mu işinize? ... Haydi, iki çırnık daha. Etme be yahu, 
iki çırnık dediğin birer kadeh rakı parası! (Ahmed Vefik Paşa 1933ka 
s. 53-54). 
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çırona 


AD. çırona 'baykuş'/çirona “çulluk” DS 1188, 1236 < Yun. (Karadeniz diyal.) 
TÇıpova (tziröna) “bir çeşit kuş” A.A. Papadopoulos 1961 II, 387 (Yun. 
kelimenin aslı belli değildir). 


EOsm. çırp- | “(kiliçla) kesmek” TS 908 < çarp- | fiilinin varyantı. 


çırp- Il “(halıyı) silkelemek” < çarp- | fiilinin varyantı. x Ellerindeki ek- 
mek kırıntılarını, unları çırparak dışarıya çıktı. (Yaşar Kemal 1976 s. 
130). ‘yiyecek bir şeyi çatalla hızlı hızlı vurarak köpürtmek”: &* “(ellerini) 
birbirine vurmak, alkış tutmak’: * Salondakiler ellerini hep birlikte 
ağır, durgun bir tempoyla çırptılar. (A. Özakın 1982 s. 117). 


(Argo) çırp- III ‘çalmak, hırsızlık etmek” < çarp- Il fiilinin varyantı. 


AD. çırp- IV “boyalı çırpı ipiyle çizgi çekmek” Meninski 1680 |, 1597 < çarp- 
I fiilinin varyantı. “elden geçirmek, düzeltmek; (evi) silmek süpürmek, 
badana yapmak; (çamaşır) yıkamak; (çabucak) bitirivermek, tüketmek": 
x Laf değil, 27 beygir kuvvetinde; saatte 70 kilometreyi çırpıve- 
riyor. (S.M. Alus, Akşam Gaz. mayıs 1941). 


AD. çırpak 'çok ince değnek' DS 1188) < çırp- Il * fiilden nomen instru- 
menti (alet ismi) yapan -ak eki, b. apuldak ©. Xx Katıra bir çırpak 
vuruyorlar. Hâlâ dağdan dağa sürüyüp durur katır Arap kızını. (M. 
Tuğrul 1969 s. 329). 


çırpala- (suyu) püskürtmek" < çırp- + fiilden küçültme ve tekrarlama fiili 
yapan -ala- genişlemesi, b. avkala- ©. * Hemen ırmakta avuçlarına 
doldurduğu su ile yüzünü hızlı hızlı çırpalar ve kendini fabrikanın 
içine dar atardı. (Kenan Hulüsi 1938 s. 124). 


çırpı | “dal kırpıntısı' (ekseriya çalı çırpı terkibinde) < çırp- Il + fiilden no- 
men instrumenti (alet ismi) yapan -ı eki, b. alu-satu ©. AD. “yün atmak 
için kullanılan araç” DS 1189. çırpı bacaklı “çok zayıf bacakları olan”: & 
Çırpı bacaklı incecik kız çocugu... (O. Baydar 1998 s. 118). 


çırpı Il, yalnız bir çırpıda “ara vermeden; bir lahzada’ terkibinde < çırp- 
(hangi manada?) * fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -r 
eki, alu-satu ©. x Salih bütün bu sözleri bir çırpıda ustaya söyle- 
di. (Yaşar Kemal 1976 s. 196). “x Bizim gözlerimizin bir çırpıda gö- 
receği çirkinlikleri o hiç fark edemiyordu. (A.Ş. Hisar 1944 s. 26). 
“gerilmiş boyalı iple düzgün çizgi çekme usulü’. Osm. ‘dokunmuş bezleri 
beyazlatma ameliyesi'. çırpıcı 'bez beyazlatıcısı' Meninski 1680 |, 1598, 
TS 907. 


AD. çırpık/çılpık ‘kumaş parçası, kırpıntı, paçavra’ DS 1175, 1189 < çırp- | 
* fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat yapan 
-ik eki (/r/ ve /1/'nin karşılıklı yer değiştirmeleri fonetik bakımdan olağan- 
dır, b. amelikan 0), krş. çentik, kesik. çılpığını çıkar- 'yıpratmak': x 
Osman ağa kalktı. Duvarda taka gibi bir yerden, yıllardır çılpığı 
çıkarılmış Mevlüt kitabını indirdi. (M. Makal 1957k s. 39). 


çırpın- “elle ayaklarla debelenmek” < çırp- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) 
hali, -(1)n- için b. acın- II ©. x Şöyle soluğumu keserek bir kuş yu- 
vasına yaklaşır gibi usullacık elimi uzatsam, avucumda. Yakalan- 
dım diye çırpınıyor o zaman. (F. Erdinç 1961 s. 145). 'bir şeye çok 
çaba göstermek, ümitsizce mücadele etmek”: x “Etme hoca” dediler, 
müslüman adamsın, bu kadar çırpınmak Allaha isyan olur.” (F. 
Erdinç 1961 s. 133). 
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çıta 


çırpış- 'saçılmak, dökülmek, her tarafa sıçramak’ < çırp- fiilinin ortaklık 
(cooperativum) hali. x Yaşlı olanı, öfkeyle fırlattı elindeki kafayı. 
Taneler çırpıştı. (M. Başaran 1992 s. 66). 


çırpıştır- “bir işi çarçabuk, özensiz ve üstünkörü yapmak” < çırp- * fiil kö- 
küne iki morfemden (bir anlama ya da bir gramer işlevine sahip en küçük 
dil birimi) ibaret olan ve intensivum (pekiştirme) manasını gösteren -(1) 
ştır- genişlemesi, b. anlaştır- Il ©. “acele not etmek, yüzüne su fışkıra- 
rak uykusunu açtırmak’: X Birden aşka gelip cebe el daldırdım, kâ- 
ğıdı kalemi çıkarıp hemen çırpıştırdım. (S.M. Alus 1944 s. 73). x Ağ- 
zını pası, her yanının hastalık geçirmiş gibi sızlaması sürüyordu, 
ama kafasını daha dinç duyuyordu. Yüzünü çır pıştırdıktan sonra 
pijamasını çıkarıp giyinmeye başladı. (Kemal Bekir 1961 s. 39). 


çırpma ‘güreş ıstılahlarından' < çırp- + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış 
ismi) manasında isim yapan -ma eki, b. budama ©. X Çırpma yahut 
budama, bir yerimizi tutmak için rakibin uzattığı eli ellerimizle 
kesmek, yani tutmasına möni olmaktır. (M.H. Biç 1944 s. 25). 


AD. çırt- “ince ince doğramak, kan almak için ustura ile vücudu kesmek, 
küçük delikler açmak’ DS 1191 < çırp- | ve II. 


AD. çırt-/cırt- 'osurmak; övünmek, böbürlenmek” DS 940 c krş. cart/cart 
curt, carta, ve cırtavi. Aslı bir ses taklidi kelime olursa, genişleme ol- 
madan bir fiil kökü olması kaideye aykırıdır. x Bir kavara cırttı. (Me- 
ninski 16801, 1598). 


çırtan, b. çortan. 


*çırtavi “Övünen biri” Meninski 1680 I, 1598 < cart/cart curt veya cirt- + 
bir şahsı tavsif eden bazı Ar. sıfatlarda (ms. Jenfavi) görülen -avi hece- 
lerinden ibaret alay sözü. Başka kaynaklarda bulunamadı. 


çırtıboğa 'ötleğen kuşu' TS 908 < ?? Belki yabancı bir dilden alınma. 
çırtım, b. cırkım. 
çırton, b. çortan. 


AD. çırya “elma armut kurusu’ < Yun. (diyal.) TZıpıa (tsirya) a.m. Ch. Tzitzi- 
lis 1987g no. 520. Yun.dan gelen -ya eki için b. ablatya u. 


çıt | “hafif kırılma sesi” < ses taklidi kelimelerden, b. çat El1x Ha şöyle, 
karşımda hanım hanım oturup çıtınız çıkmadan konforansımı 
dinleyin emi? (Ismail Galip 1932ed s. 4). “en hafif bir ses”: x Sinema- 
ları, tiyatroları gezerlerken Nabiye hanımın çıtı çıkmaz da ancak 
dönerlerken ablalık taslayacağı tutar... (M. Seyda 1966 s. 47). çıt- 
çıtlar ‘hafif dalga sesleri”: x Şu yeşil deniz, ufak çıtçıtlarla açılmış- 
tır Enis beyin önünde. (T. Uyar 1980 s. 96). çıt et- “ses çıkarmak”: & 
Çoluğuna çocuğuna derin bir sükün, süküt tenbihinde bulundu. 
Kimse çıt etmiyordu. (H.R. Gürpınar 1339 s. 39). 


AD. çıt II DS 1191, cıtı (?) “çalı çırpı” € çıt- |. x Tahrirat kâtibi ahıra giden 
yolun çıtıları üzerinde yumurta yapmak için döğünmeğe başlıyan 
çil tavuğunu ana avrat söverek folluğa soktuktan sonra... (Kenan 
Hulüsi 1938 s. 105). 


çıta “uzun ve ensiz ince tahta” < cıda/cida ? x Bir yanda levhaları çı-. 
taya geçiriyorlar. Sonra bir sopaya, kadrona takıyorlar. Hazır. (F. 
Erdinç 1973 s. 27). çıta gibi “sırık gibi (kadın)” (Fr. grande perche a.m. 
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çıtak 


den calque, calque (ödünçleme çeviri) için b. ab Vav E9): X Atik, çıta 
gibi kadınlar, üçü de ama, bir an dengelerini yitiriyorlar, sanda- 
lın sağlı sollu bordalarına sarılıyorlar, düşmemek için. (N. Cumalı 
1970 s. 209). 


AD. çıtak “köylü, kaba adam, yontulmamış herif” DS 1192 < ?? x Bela 
kaza çokdur. Dükelinden yavuzı oldur ki köyden çıtaklar gelür, 
bizi yere bırağub üstümüzden geçerlerdür. (Ferec 855/1451 v. 25a). 
x Tayife-i Eflak, ki kafirün çıtağıdur, yağı ve “ak olub, derbendi 
bağlamışdur, kuş uçurmazlar. (Tursun Bey 1977 11490-95 arasıl s. 
136). 


çıtçıt “bir cins düğme, fermelüp” < ses taklidi kelimelerden. “x Mutallip, şu 
göğsümün çıtçıtlarını ilikleyiver! (F. Erdinç 1948iç s. 58). 


çıtari | “bir cins balık, sarpa salpa’ < Yun. xı6apı (kitari) a.m. D.J. Georgacas 
1978t s. 128. 


Osm. çıtari Il/çitari “bir çeşit ağır kumaş’ DS 1241 < M.Z. Pakalın 1946 |, 
379'a göre Fa. se “üç” ve tar “iplik”. x Bu koyu mor iplik çitarı yüz- 
lü, kırmızı astarlı minder ve yaşdıklar mürür-u zaman ile karyenin 
erazısl kadar “arızalar peyda etmiş idi. (Ebübekir Hazım 1326y s. 141). 


EOsm. çıtılgu “birbirine girmiş ağaçlık, çalılık, orman” TS 908-909, AD. çıtıl- 
gı / çıdılgı / çıdırgı “çalı çırpı, söğüt ve kavak ağaçlarının ince dalları, su 
içinde, dal ve molozlardan meydana gelmiş duvar, mania' DS 119, 1158, 
1193 < çatıl- fiilinin varyantı olan *çıtıi- + fiilden isim yapan -ğu/-gı 
eki (b. açgı D); ilk heceler dalların kırılırken çıkardıkları sesleri taklid ede- 
bilir (çıtır çıtır). x Hüseyin ile Elif herbiyana dağılıp taş ve çıdırgı 
toplamaya başladılar. (N. Eruz 1969 s. 42). Sıfat olarak “sık” DS 1193: 
x Daylre-i kal'a bişelü ve ağaclu çıtılğu yerdür. (Tursun Bey 1977 
11490-95 arasıl s. 111). 


çıtıpıtı/çıtırpıtır 'ufak tefek ve sevimli” < ekspresif (kuvvetlendirici, açık 
ve net olarak gösterici) tabirlerden, belki yürüyüşün ses taklidi, kafiyeli 
ikinci kelimede labialisation (dudaksıllaşma) var. Labialisation”lu (dudak- 
sıllaşma) terkipler için b. abidik gubidik un”. x “Orada, havaya asıl- 
mış, ne konuşuyorsunuz çıtıpıtılar?” İki kadın güldüler "çıtıpıtı” 
sözcüğüne. (Peride Celal 1978 s. 10). x Kırıta kırıta, bir koliyle etek- 
lerini kavramış, ötekini sallıya sallıya geliyor ... Ufak tefek, çıtır 
pıtır bir taze. (S.M. Alus 1944 s. 25). Krş. çıtırpıtır. 


çıtır çıtır (yanan odun gibi) tekrar tekrar sesler çıkararak” < ses taklidi ta- 
birlerden, çatır çatır”ın daha hafifi, krş. çat ET. x Salonun ortasında 
dev bir şömine çıtır çıtır yanıyordu. (B. Uzuner 1994 s. 60). * Lıkır 
lıkır bir hayli içtikten sonra ağzına iki çığ çiroz sokup çıtır çıtır 
yedi. (S.M. Alus 1944 s. 127). 'utanılacak veya sır olan şeyi açık açık ve 
teferruatıyla anlatarak’: * Sıkıştırılınca Servinaz da olanı biteni çıtır 
çıtır söyliyecek. (H.R. Gürpınar 1943m s. 29). 


çıtırda- “yanan odun gibi ses çıkarmak’ < çıtır çıtır + ses taklidi kelimeler- 
de /1/ veya /r/ olan son ünsüzden sonra -la- yerine -da- fiil eki, b. alda- 
O. Krş. gümbürde-, inilde-. x İçeriden kumların çıtırdadığı işidildi; 
bir az şonra kapunın demiri ğıcırdadı. (H.Z. Uşaklıgil 1307 s. 15). 


çıtır gülü “bir gül cinsi” < hangi manada çıtır? x Hava sıcaktı, yaprak 
kıpırdamıyordu. Çıtır gülleri boyunlarını bükmüş öyle duruyordu. 
(Ç. Altan 1978 s. 29). 
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çıtlık 


AD. çıtırık ‘karışık, birbirine girmiş, dolaşık; seyrek olmayan, sık” DS 1194- 
95 < çıtır- (DS 1195 bu fiili yalnız aşık oyunu terminolojisinde gösteri- 
yor) + fiilden sıfat yapan -ik eki, b. açık | ©. * Yumurtayı çerçiye ver- 
di, yanar döner eşarplar, çıtırık basmalar, saç tokaları, küpeler 
getirtti. (L. Tekin 1984 s. 23). 


çıtırpıtır | “üstüne basılınca çıtırdayan oyuncak fişek” < ses taklidi kelime- 
lerden. x Çamların tek dalı oynamıyor, ancak kozalakların, çocuk- 
ların sokakta patlattıkları çıtırpıtırları çağrıştıran çıtırtılı seslerle 
açıldıkları işitiliyordu. (A. Ağaoğlu 1981y s. 216). 


çıtır pıtır/çıtırpıtır Il “çocuk gibi biraz safça ve tatlı tatlı konuşarak’ < ses 
taklidi zarflardan, krş. çıtıpıtı/çıtırpıtır ve çat ©!. x Ne yapayım, an- 
neciğim, beni bu akşam üç tane genç kız denizde alıkoydular, 
beni onlar o çıtır pıtır dilleri, o cana yakın tavırları ile, denizin 
üzerinde saatlarca oyaladılar. (O.C. Kaygılı 19385 s. 45). 


çıtırpıtır III, b. çıtıpıtı. 


çıtırtı 'çıtırdama sesi” € ses taklidi kelimelerden. * Kabak çekirdeği, tuz- 
lu leblebi, Amerikan fıstığı çıtırtıları yaz gecelerin cır cır böcek- 
lerini andırıyordu. (B. Arpad 1975 s. 34). 


çıtkırıldım “aşırı incelik, dayanıksızlık ve çekingenlik gösteren kimse” < çıt 
(kırılma sesi) ve kırıldım. Fiilin geçmiş zaman şeklinin, isim hâline gel- 
mesi için b. bastı ©. Şahsın karakteri ve duruşu bir cümlecik ile gösterilir. 
Bundaki çıt kelimesi kabak çekirdeğinin dişler arasında açılırken çıkardığı 
sesi andırır, netekim * Hacivat “Malüm ya, kızlar biraz çıtkırıldım 
yürürler,” deyince Karagöz “Ulan, beni sana kabak çekirdeği diye 
kim söyledi?” cevabını verir (M. Rona 1944g s. 29). x Sözün doğru- 
su: erkeğin güzelliği kuvvetli olmasındandır. Çelimsiz, zayıf na- 
hif, çıtkırıldım erkeği de neyneyim? (İsmail Galip 1932ydk s. 13). x 
Soyumuz ilahi misyonuna ihanet etti. Köylerden uzaklaştı, sarayı 
ve salonu icat etti, kadınlaştı, çıtkırıldımlaştı, nanemollalaştı. (C. 
Meriç 1992 s. 222). 


çıtla- ‘çıt sesini çıkarmak’ < çıt ses taklidi kelime (b. çat a!) + ses taklidi 
isimden fiil yapan -/a- genişlemesi, b. ağla- O. 


AD. çıtlak ‘kıvılcım’ DS 1196 < çıtla- + fiilden etken fiilsıfatı (participium 
activum) manasında sıfat ve dolayısıyla isim yapan -k eki, b. akık O. 


çıtlamık, b. çitlembik. 


çıtlat- | “bir şeyin çıt sesini çıkarmasına sebep olmak” < çıtla- fiilinin 
causativum (ettirgenlik) hâli, (b. acıt- O). x Yere baktı, parmaklarını 
çıtlattı. (İ. Tarus 1961 s. 216). 


çıtlat- II “ima ile söylemek, sezdirmek” < çıtlat- |, yani açık açık söyleme- 
den hafif sinyallerle bildirmek. Causativum (ettirgenlik) genişlemesi -t- 
için b. acıt- O. X Mızıkalının bir şeyden haberi yok. ihtimal uzak- 
tan yakından işi çıtlatanlar da var, fakat adam hiç oralı değil. 
Ayıp degil a, mezhebi geniş. (S.M. Alus 1944 s. 175-176). 


AD. çıtlık “yenen bir yabani ot; labada’ DS 1197 < ?? x Caçık diye burada 
karavuluk, mercimek, çıtlık ... gibi otlara derler. Kadınlar kızlar 
dere bayır dolaşıp bu otları toplarlar. (M. Makal 1950 s. 126). 
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çıtpıt 


çıtpıt | 'ayak altında ezilerek çıtır çıtır ses çıkaran bir türlü patlangaç' < ses 
taklidi kelimelerden: krş. çıtıpıtı ve çat 0!. Labialisation'lu (dudaksıllaş- 
ma) terkipler için b. abidik gubidik ©?. x Bu sandıklarla Karadeniz 
kasabaları çocukları sevindirecek olan çıtpıt, kapsollu, tapa ... 
gibi kibritli şeyler sevkediliyordu. (F. Erdinç 1955 s. 9). 


AD. çıtpıt Il “bir çeşit düğme; fermejüp' DS 1198 < çıtçıt'ın bir varyantı. 
Labialisation'lu (dudaksıllaşma) terkipler için b. abidik gubidik LI. 


AD., RD. çıv- İ/çiv-/çüv- “hoplamak, zıplamak’ DS 1200, 1201, 1310 < ?? 
ö Karı onu çok seviyormuş. Ve horozunun boğazına bir dizi altın 
takıvermiş. Horoz da sevinerek çüve çüve, öte öte gezmeğe git- 
miş. (Rodop Türk Halk Masalları 1963 s. 180). 


AD. çıv- Il “yoldan çıkmak (hayvan hakkında)” DS 1200-01 cav-/çav-'ın 
varyantı. "yere vurulan top gibi yukarı yukarı fırlamak”: x Düyün ertesi 
deyenek oynala. elindeki copu ata yere, yerden çıva, urğanın üs- 
tünden aşırıla. (A. Caferoğlu 1940 s. 4-5). “yukarıya doğru büyümek”: 
x Mart gelir gelmez dalları patlar, çıvar giderlerdi yukarı yukarı. 
(F. Baykurt 1971t s. 348). 


çıv-, b. cıv-. 


AD. (Erzincan) “çıvangar “sol cenah' THASDD 345 < Mo. ce”ünğar a.m. G. 
Doerfer 19631, no. 165. DS ve TS'de gösterilmeyişi belki Türkiye Türkçe- 
sinde kullanılmadığına delâlet eder. 


AD. çıvdır- Tırlatmak” DS 1199 < çıv- | fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli, 
b. acıkdur- O. x Bütün iş, bu şamandıra kadar, hem de çok daha 
ağır aygıtı o yürüdüğü yere kadar yükseğe çıvdıran şeyde. (F. 
Erdinç 1969 s. 152). (aklını) çıvdır- ‘delirmek’: xx Korkudan aklını çıv- 
dıracak. (F. Baykurt 1961ı s. 89). Fakat geçişsiz fiil olarak da mümkün: x 
Aklım çıvdırıp gidecek başımdan, aaaaah! (F. Baykurt 1971t s. 177). 


AD. çıvgar, b. civgar. 
AD. çıvgın, b. çavgın. 


AD. çıvgın/çıvgın “yeni sürgün, filiz” DS 1200, 3774 < çıv- * fiilden et- 
ken fiilsıfatı (participium activum) manasında sıfat yapan -gın eki, krş. 
azgın, dalgın. X Tut ki ben, bir yanına yıldırım inmiş yaşlı bir çı- 
nardım, sen bu çınarın kökünden fışkırmış yemyeşil, tazecik bir 
çıvgındın. (F. Erdinç 1948ik s. 23-24). 


çıyan “çok ayaklı sarı bir böcek” < ETk. çadan 'akrep' Clauson 1972 s. 403. 
x Bir çok zehir hatıralar, | O mezarın çıyanları, | Akrepleri, yılan- 
ları! (Tevfik Fikret 1958 s. 24). “sarışın ve hain bakışlı”: x Aralık kapıdan 
gözüme ilişti: başında hotoz ve arkasında iki örgü saç, kart ve 
çıyan gibi bir Çerkes kadını. (S.M. Alus 1933p s. 80). 


çız-/çiz- “sivri bir aletle bir şeyin yüzünü berelemek” < ETk. çız- a.m. Clau- 
son 1972 s. 432. x Ecel olıcak sünü cevşen bozar, | Ecelsiz yalıncağı 
nite cızar? (Ferheng-name-i Sa'dı 1340/42 s. 47). x Ol dem Mübarek 
durdı, Haymenün çevresini harba ucıyla cızdı, bir nice tılsım ol 
dayire üzerinde yazdı. (Ferec 855/1451 v. 55a). “çizgi çizmek; kalemle 
resmetmek; birkaç çizgiyle taslağını yapmak” * Reco dükkânın buhar- 
lanmış aynasın parmağıyla komik resimler çiziyordu. (M. Kaçan 
1990 s. 12). AD. 'çapalanacak mısır sıralarının arasını sabanla çizmek' 
DS 1253: x Seninle ektiğim mısırları nasıl çizeceğim şimdi? (M. 
Başaran 1992 s. 114). Krş. cız-/çız-. 
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çiçek 


çızgı/çizgi “hat” < çız-/çiz- + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) ve 
nomen concretum (somut isim) yapan -gı/-gi eki (b. açgı O). x Denizin 
ucuna, çizgi gibi olan gibi olan yerine baktıkça ürperiyor. (Yaşar 
Kemal 1976 s. 59). “yüz hatları”: x Alnındaki derin çizgiler de yeni 
yeni oluşmaya başlamıştı. (Ş. İşigüzel 1993 s. 80). “kaydırak oyunu”: 
x Komşunun yedi yaşındaki kızı kendi kendine çizgi oynuyordu. 
(Orhan Kemal 1951s s. 14). Mecazi manada “sıra, had”: x Öküzleri pek 
dartaklama. Motora benzemez. Onlar çızgıyı bilirler. (S. Kocagöz 
1954 s. 61). x Allah muhafaza etsin! Mustafa, sen çizgiden çıktın 
temelli! (Kemal Tahir 1957k s. 343). krş. çizgiroman. 


çızı, b. cızı. 

çızık, b. cızık. 
çızıktır-, b. cızıktır-. 
çib, b. cip İl. 


(Argo) çibek ‘bekçi’ H. Aktunç 1990 s. 74 < bekçi kelimesini tanınmaz hâle 
getiren metatez, b. albız ©. X Kolera'da güvenliği muhafaza etmek 
için dolaşan çibekler, kahverengi elbiseleriyle Fil Hamit'in atöl- 
yesine yanaşıp içeride dönen tezgâha göz gezdirdiler. (M. Kaçan 
1990 s. 72). 


AD. çibik/çipik “alkış” DS 1232, çibik çal- “alkışlamak” TS 910 < çapık/ 
çapuk a.m. fiilinin varyantı. 


çibin, b. cibin. 
EOsm. çiciği genşe-, b. çecik. 


Ai 


çiççiribiççom 'ana'neye bağlı bir kadının, hiç beğenmediği, fazla “asri” bul- 
duğu gelinine lâyık gördüğü bir sıfat, belki 'şırfıntı! < affektif, uydurma 
bir kelime. “x Şimdikiler analarını sayıyorlar mı? Onlara gösterme- 
ğe, beğendirmeğe lüzum görüyorlar mı? Kendi başlarına buyruk, 
bir tane çiççiribiççom bir şey buluyorlar, kendi kendilerine karar 
veriyorlar, gelin güvey oluyorlar. (İsmail Galip 1932ed s. 7). 


AD. çiçe/çirçe 'küçük parmak'DS 1203 < çocuk dili veya ekspresif (kuvvet- 
lendirici, açık ve net olarak gösterici) kelimelerden. x Tek bi tāne çirçe 
barnanı uzat-da yüssük dahayım! (A. Caferoğlu 1948 s. 107). 


çiçek | b.m. (ağaç ve otların renkli ve kokulu kısmı; mevsiminde çiçek açan 
ot) < ETk. çeçek a.m. Clauson 1972 s. 400-401. x Bu gez varıcak 
meclisden ciycek ve yemiş oğurlasun getürsün. (Ferec 855/1451 v. 
242b). Mecazi manada “güzel kız veya kadın”: & Bakıyorsun ki piyasa 
mallarından değil; yüksek, nadide bir çiçek. (S.M. Alus 1944 s. 33). 
Müstehzi tonda: x Hele birkaç sene daha geçsin, görünüz ne çi- 
çek olacak! Artık mekteplerde filân da adam olmaz. (R.N. Güntekin 
1944 s. 133). çiçeği burnunda “çok taze, yepyeni” (daha çiçeği üstünde 
duran salatalık gibi): x En çiçeği burnunda zamanım, en fiyakalı ve 
yosma devrim, Şehremanetinin kantar idaresinde kâtiplik vak- 
timdi. (S.M. Alus 1944 s. 12). çiçek çimen “çayır çimen”: X Kırların 
tadı geliyor. Çiçek çimen sardı toprağın yüzünü. (F. Baykurt 1967a 
s. 45). çiçeğe dur- “çiçek açma mevsiminde olmak”: * Çok su verme- 
ye gelmez. Çiçeğe durmaları yakın, belli. (Peride Celal 1985 s. 31). 
çiçek gibi ‘bakımlı, tertemiz’: “x Adettir. Kızlar kendilerini beğendir- 
mek için evlerini çiçek gibi tutarlar. (Y. Ahıskalı 1944k s. 33). 
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çiçek 


çiçek Il “hastanın cildinde görülen kabarcıklar; bu kabarcıkları husule ge- 
tiren sari hastalık” < ETk. çeçek a.m. Clauson 1972 s. 400-401. & Bir 
gülistan-ı melahatdur kim ol rüyy-ı latif | Nev-bahar ana göre 
yüzin çiçek bozmış harif. (Zati 1970 (16. yy.'ın ilk yarısıl II, 141). çiçek 
bozuğu “çiçek hastalığından yüzünde yara izleri kalmış (kimse), çopur”: 
x Ayakta, kır bıyıklı, çiçek bozuğu bir bey, fıldır fıldır, etraftaki 
hanımlara bakıyor. (S.M. Alus 1933p s. 77). 


AD. çiçili ‘solucan’ THASDD |, 347 (DS'de yoktur) < Gürc. tsitskni ? x İste- 
di bi su. Kocakarı geturdi, ağa, bi kurtli murtli bi, o solicanla var 
ya bizum o hangi taşlarun altına, çiçili, o çiçililerden, efendi, eyle 
çiçililerden içine geturdi. (T. Günay 1978 s. 199). 


Osm. Çiçliya 'İtalya'nın Sicilya adası” < İt. Sicilia < Lat. Sicilia < Yun. 
ZıxzAta (Sikelia) a.m. ix Mesine adalarına ve Çiçilya yakalarına uğ- 
ranub... (Selâniki 1989 (1599) I, 93). 


çif, b. çift. 


Osm. çifaide “ne faydası var? nafile' < Fa. çi “ne?” ve fayida “fayda”. x İş 
işten geçtikten sonra, bade harabülbasra, ne halt ettiğimi anla- 
mıştım ama çi faldel (S.M. Alus 1944 s. 82). x Bunlar muvakkaten 
diye birbirlerinden ayrıldılar. Çi faide ki muvakkaten değil müeb- 
beden ayrılmış oldular. (Ahmed Midhat 1942 (18711 s. 11-12). 


çifita, b. çıfuta. 


çift/çif | (isim olarak) b.m. (ikilik) < cift/cüft; /t/ yitimi için b. abdest il/ 
aptes üm, x Metim'in bıyıklarına bakın bıyıklarına, dudaklarının 
üstünde sanki bir çift mum yanıyor, öyle parlak, kıvılcımlı. (Yaşar 
Kemal 1976 s. 86). “bir erkek ile bir dişiden oluşan iki eş”: x Caddede 
gezmeye çıkmış bazı aileler, bir iki de sevişen çift görünüyordu. 
(D. Özlü 1963 s. 10). “tarla sürme işi”: x Bereket versin, akşam üzeri 
çiften dönen köylüler öğretmen ve muhtarın imdadına yetişerek 
yüzlerini kara çıkartmadılar. (H. Aytekin 1945 s. 77). çift çubuk “tarla 
sürme işi”: X O, karısı kadar yorulmaz. Yorulsa yorulsa çift çubuk 
zamanı yorulur. (F. Baykurt 1971c s. 335). çift sür- 'tarlayı sürmek, 
toprağı sürmek” Meninski 1680 |, 1624: x Kosening ğarısına: "Kose 
nerde?” deyi sormuşlar. Garısı da: “Şu depenin arhasında çit 
sürüyo.” demiş. (A. Caferoğlu 1943 s. 84). 'çiftçilik yapmak, ziraatla 
geçinmek’: * Bu söze Rüm elinün begleri razı olmadılar. Anunçün 
razi olmadılar: Eger Belğırad feth olunacak olursa bize çift sür- 
mek lazım gelür dediler, zira ğayrı yerde düşmanumuz kalmadı. 
(F. Giese 1929 [890/1485] s. 138). 


çift/çif II (sıfat olarak) “iki tekten ibaret, iki misli” < çift/çif 1. /t/ yitimi için 
b. abdest I/aptes H1. x Çift mi, tek mi? (oyun ismi) Meninski 1680 |, 
1630. çift dikiş 'çifte dikiş; (mecazi manada) iki misli, sınıfta kalarak çok 
fazla”: x Ben memnunum o başka, zaten gönlüm yoktu kitapta kâ- 
ğıtta. Liseyi bile çift dikiş zorla. (P. Kür 1987 s. 72). çift kale 'futbol 
maçı”, x Sonra çift kaleye başlarız. Ben santrfor oynuyorumdur. 
(Orhan Kemal 1949b). 


çifte | (sıfat olarak) “iki tekten ibaret”, ms. çifte hamam “erkeklerin ve 
kadınların olmak üzere iki ayrı kısımdan ibaret olan hamam”. çifte çif- 
te “ok sayıda, müteaddit’ (krş. çifter çifter): < Fa. cifta/cufta a.m. 
s Hanım hiç bizlere bakar mı ya? Çifte çifte dostlar sağ olsun! 
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çigan 


(Mahmüd Yesari 1928 s. 120). çifte kâğıtlı 'esrarlı sigara”: & Nasırlı, 
kocaman avucunda ufaladığı esrarla kalın bir çifte kâğıtlı sardı. 
(Orhan Kemal 1954b s. 197). çifte kardeş koş- “??” (O.C. Kaygılı buna 
sadece “cinaslı bir tulumbacı tabiri” der): xx Eh, bir gün olur bizim 
de sizin mahalleye yolumuz düşer, o zaman çifte kardeş koşa- 
rız inşallah! (O.C. Kaygılı 1938a s. 62). çifte kumrular 'birbirinden hiç 
ayrılmayan kimseler’ x Çifte kumru hemşireler. Yani Memnune ve 
Mesrure hanımlar, gene bir örnek yeldirme giymişler, bir örnek 
başörtü örtmüşler. (S.M. Alus 1933p s. 185). çifte nâra/ciftenağra 
‘birbirine bağlı iki küçük dümbelek”: & Valide bendinin kenarında ye- 
mek yedik; zurna, ciftenara, zillimaşa çaldırdık; Kıpti kızlarını oy- 
nattık. (S.M. Alus 1933p s. 236). Zarf olarak: x O saniye kalbim çifte 
çarptı. (S.M. Alus 1933p s. 123). 


çifte II (isim) “iki arka ayakla tekme’ < çifte |. x Er kuyrukdın-yana yö- 
rendi. Behiyme sümüşidi. Bir nice çifte eyle dokundurdı ki ko 
varsunl (Ferec 855/1451 v. 235b). 'kıç': x Keşfi hâtünı yapaydı iki 
hammamı eger, | Ben anı görmesine nem var ise verür idüm. | 
Birisi çifte, biri yalunuz olaydı anun, | Hele ben varub anun cüf- 
tesine girür idüm. (M. Çavuşoğlu 1970 1/16. yy.'ın başı] |, 29). çifte/cif- 
teatar “iki namlulu tüfek” (hayvanın vurmasından silah ismi olması için 
krş. tabanca): x Uzandı, çiftesini aldı ambardan. (M. Başaran 1992 
s. 100). x Hemmen Göocö belinden çifte-atarnı çekip deliğannıya 
deh etmiş. (A. Caferoğlu 1943 s. 6). çifteli “ansızın çifte atan, arkadan 
vuran, tehlikeli”: Xx Böyle kadınlar çifteli olurlar. (Musahipzade Celal 
1936kd s. 9). 


Osm. çifte III “muvazene (?)” < Fa. cufti “ayniyet, denklik’. & Nicesi yıl- 
dırım gibi giderken bir ayağını kaldırub Mevlevi gibi öyle sema" 
eder ki aşlâ vechi görünmeyüb yine çiftesini bozmadan kayar. 
(Evliya Çelebi 1314 117. yüzyıl) Ill, 334). 


çifteatar, b. çifte II. 


AD. çiftelik/çiftelek “zıpzıplarla nişana atma oyunu” DS 1952 VI, 54 < çifte 
ve ellik “zıpzıp”. Nomen abstractum (soyut isim) yapan -lık eki için b. 
ağırlık H. x Hacı Ahmet yalkısını sıkılamakta iken geyikler tutuş- 
muşlar, lâkin Hacı Ahmet hemen atmıyor, boynuzları birleşsin de 
doğrulmasın diye bekliyor. Tam dediği yere çiftelek gibi çakıyor 
ve vuruyor. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 112). 


çiftenağra, b. çifte 1. 
çiftenara, b. çifte |. 


çifter çifter “her seferinde iki tane’ < çift Il + sayıdan üleştirme sayıları 
(numerale distributivum) yapan -er eki, b. altışar- El “x Birinci karı- 
larının üzerine çifter çifter evlenen erkekler yok mu? Bir kere o 
bahtsızlığa uğrayan kadınların hallerini göz önüne getirsenizel 
(H.R. Gürpınar 1927n s. 227-228). & Bizim çifter çifter hizmetcileri- 
miz yok ya! (H.R. Gürpınar 1926b s. 523). 


çifthane ‘fuhuş yuvası” < çift | ve hane “ev”, b. abdesthane/apteshane 
o. x Dand dedikleri illet, balo dedikleri çifthaneler insanı baştan 
çıkarır. (İsmail Galip 1932b s. 20). 


çigan “Çingene müziği diye bilinen tarzda parçalar çalan çalgıcı” € Fr. tzi- 
gane < Mac. czigâny “Çingene”. Belki cığan kelimesinin kognatı. x Pa- 
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çigareto 


riste komediler, Berlinde haileler, | Londrada dramlar artık kucak 
kucaktır. | Bazı gelir Peşteden çigan orkestrası... (Z. Güvemli 1949 
s. 113). x Kulaklarının tekine halka küpe takılı erkekler, keman- 
larının yaylarından süzülen baygın çigan müziğiyle mesttiler. (N. 
Bucak 1994 s. 65). 


Osm. çigareto 'sigara' < İt. cigaretto < Fr. cigarette a.m. Bu küçültme 
eki için b. alborata O. X Bir elinde ufak çigareto, diger elinde ma- 
sadaki bukaldan bira doldurup içiyor idi. (E. Misailidis 1986 118721 
s. 772). 


EOsm. çigid- (okunuş kesin değil) “topallamak” < ETk. çökit-/çöküt- “dizini 
bükmek’ Clauson 1972 s. 414 (?). x Dedi varun kovun tiz bu yigidi, | 
Ki bundan gide çigidi çigidi! (Mehmed 1965 113981 s. 244 no. 7904). 
x Giderdi gördi çoban bi yigidi, | Yürürdi likin aksayı çigidi. (a.e. 
s. 246 no. 7977). 


çigzin-, b. çezgin-. 


çiğ/çiy | “pişmemiş” < ETk. çig a.m." x Orda o avratlar cığı köfde yör- 
dular, bir tabak sıkdılar. (A. Caferoğlu 1945 s. 159). “göz kamaştıran 
(aydınlık veya renk hakkında)”: x İkindi güneşinin gözler alan çiy 
aydınlığı içinde bilmediği sokakları yabancı yabancı dolaşmıya 
mecbur oldu. (R.H. Karay 1940m s. 34). & Onbeş, onaltı yaşlarında 
görünen, çiğ beyaz derlil, çakır gözlü çocuk yarı yarıya ortaya 
çıktı. (İ. Tarus 1961 s. 216). Xx Salıncaklarda minimini çocuklar bin 
türlü çiy renkte elbiseleriyle ağır ağır sallanıyorlardı. (Sabahattin 
Ali 1937k s. 36). Mecazi manada “talimsiz, acemi” TS 911: x Süleyman 
askerliğinde tabur aşçısıymış, Tabii, onu çiğ”e çıkarmışlar. (F. Er- 
dinç 1948h s. 70) (zarf) çiğ çiğ/çiy çiy “pişirmeden, tabii halinde”: x Du- 
yarsa vallahi beni çiy çiy yer, ablacığımı da boşayıp sokağa atar. 
(S.M. Alus 1944 s. 59). çiğlik ‘görgüsüzlük’: x Hemen yiyecek gibi göz 
dikmek çiğliktir. (S.M. Alus 1944 s. 158). çiğliğine “görgüsüzlükten, 
patavatsızlıktan” (tabirin şekli için krş. körlüğüne): x Canım, ben fena 


elbet. Ama... (Tarık Dursun K. 1957r s. 53). 


çiğ/çiy II “şebnem”, çih Meninski 1680 I, 1688 < ETK. çig “nem, rutubet’. “x 
Salih orada kaskatı keslimiş, kayığın omurgasına ellerini geçir- 
miş, sabaha kadar kaldı. Sabaha doğru üstüne çiğ yağmış. (Yaşar 
Kemal 1976 s. 462). Krş. çığ V. 


çiğ III, b. çığ. 


çiğde “hünnap (ağacı ve meyvesi)' < ETk. yigde a.m. Clauson 1972 s. 202; 
krş. iğde, xx. 


çiğdem/çiydem/çiğdene “bir çiçek ismi” < ETk. çigdem 'bir çicek ismi” 
Clauson 1972 s. 414. x Şaru cigdem oldı yanağun güli. | Güneşüm 
uyakmağa tutdı yoli. (Ferheng-name-i Sa'dı 1340/42 s. 78 no. 957). x 
Papatyalar, sarı sarı açan çiğdeneler... (Ahmed Rasim 1316ge s. 48). 


çiğid/ciyit/çivit “pamuk tohumu” DS 1250-51 < ETK. çigit a.m. Clauson 
1972 s. 414. /ğ/”ə/v/ değişimi için b. avul m. “x Vaktiyle buraları buğ- 
day, arpa, yulaf, çigid, tohum almazdı. Evin taşlığına doldurur- 
duk, sundurmaya üst üste yığardık. (Mahmüd Yesari 1928 s. 295). 
“çekirdek, tohum”: x Benden selâm söyle, binanın altından bir avuç 
toprakla her ağaçtan bir ciğit versinler. (U. Günay 1975 s. 399). x 
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Çivitsiz meyva derler de, | E ğız, ğoynunda biter. (B.A. Yanıkoğlu 
1943 s. 132). “çok ufak, değersiz şey”: x Ele bir imza verejeksen-ki, 
bir kimsenin bir çiğidini aldınsa, senin sinsileni keserem. (A. Ca- 
feroğlu 1942 s. 27). 


çiğil çiğil, b. cığıl cığıl. 
çiğin, b. çeğin. 

çiğit, b. çiğid. 

çiğne-, b. çeyne-. 
çiğne-, b. çiyne-. 
çiğnek, b. çiynek II. 
çiğnem, b. çiynem. 
çiğnemik, b. çiynemik. 


AD. çiğse-/çiğsi- l/çise- “ince ince yağmak (yağmur hakkında); çıy, kırığ 
düşmek, terlemeye başlamak” DS 1211 < çiğ/çiy II * isim/sıfattan fiil 
yapan -se/-si genişlemesi, krş. garipse-, susa-. x Katı karanıyıdı, 
yağmur dahı çisedi. (Ferec 855/1451 v. 73a). Krş. çığsı-/çiğsi-. 


çiğsi- II, b. çığsı-. 
çih, b. çiğ. 


çihle “bir balık cinsi” < Yun. TovxAq/TrotxAaq (tsihla/tsikla) a.m. D.J. Georga- 
cas 1978t s. 134. Balık isimler için b. akya H. 


Osm. çihre “çehre, yüz” < Fa. çihra a.m. — Ger çihre-i vasle gül saçasın 
İ Bi-şübhe çü men hezar olasın. (Ferec 855/1451 v. 204b). 


Osm. çihregüster ol- “yüz açmak, kendini göstermek” < Fa. çihra 'yüz' 
ve -gustar 'seren, teşhir eden”. * Gerekdür ki şahid-i nuşret u zafer 
ğuzata niçe vech-ile çihre-güster ola. (Ali 1982 11581lII, 122). 


Osm. çihresay ol- “yüz sürmek, hizmet etmek” < Fa. çihra “yüz” ve -say 
‘süren’. * Eben “an ceddin bab-ı sa"adetlerine çihre-say olan ben- 
degan-ı bahirü l-ihlāş... (Ali 1979 (158111 158). 


AD. çihrit ‘çekirge’ DS 1212 < Yun. (diyal.) Touvxpureç (tşihrites) a.m. Ch. 
Tzitzilis 1994 s. 199. 


AD. çik/cik “aşık kemiğinin çukur tarafı, bök tarafının karşısı” DS 1212 (çik, 
cak, cık, cik, cike, çık) < ETK. çik a.m. Clauson 1972 s. 413; krş. Özb. 
çikka (UTIL 367), Kırg. çik/çige (K.K. Yudahin 1965 s. 862 ve 860); Mo. 
çoxı (G.J. Ramstedt 1935 s. 8). [çik aşık ise yüzünün adı ise, bunun var- 
yantı cuk (b. cuk ll) daha çok aşığın düşme hâlini belirtiyor olabilir]. x 
Erkeklerin “çik yanı, tök yanı!” diye aşık attıkları bir gecenin sa- 
bahında köyün on bir iti mezarlıkta ölü bulundu. (L. Tekin 1984 s. 
42). Aşığın diğer yüzleri için b. alçı Il ve aşı III, bök/böke, döve ve tök. 

çikil, b. çıkıl. 

çikita “bir muz cinsi yahut bu isimde bir şirketin ithal ettiği ve sattığı muz” < 
İsp. chiquita “küçük” (müennes), * Kivici, ananascı, Hindistan ceviz- 
ci, çikitacı (maymun marka muz satanlar) ortalığı öyle dolduru- 


yor ki, aralarında, kavun karpuzla şeftali ... gibi tepeleme mey- 
veyle yüklü arabalar pek görünmüyor. (A. Özyalçıner 1991 s. 96). 
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çiklet/ciklet/çıklet/jiklet “bir çeşit sakız’ < jiklet < Fr. jiclet a.m. (/j/ > 
/c/) için b. abajur/abajör ©. “x Çikleti bu memlekete ilk önce ben 
getirdim. Amerikan ekzantrik danslarını bütün İstanbula ben öğ- 
rettim. (C.F. Başkut 1956 s. 45). x Kaykılmış koltuğunda bir kız | 
Çiğner ciklet. (B. Necatigil 1956 s. 71). x Her acıyı ciklet çiğneyerek 
karşılayan ve bir omuz silkmesiyle geçiştiren kızlardan biri ol- 
muştu sonunda. (M. Mungan 1999 s. 12). 


AD. çikli/çıklı 'çember (çocuk oyuncağı): simit” DS 1170, 1212 < Yun. 
KUKAtov (kyklion) ‘halka’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 278. /k/”7/ç/ için b. Çan- 
kırı O. 


çikolata b.m. (kakao tatlısı) < çokolata. x On paraya göbek atan bir 
Zenci Garbda “Çikolata” gibi tatlı bir bir “unvanla binlerce lira 
kazanır. (H.R. Gürpınar 1336k s. 54). & Bisküi ve çikolata tabağını 
çıkardım. (M. Balaban 1959 s. 66). 


çil | “yüzde olan kahverengi benek’ < ETK. çil “deride bir darbeden husule 
gelen çürük, bere” Clauson 1972 s. 417. x “Nasıl adam idi bilür mi- 
sin?” — “Şöyle bir çil yüzlü adam idi. (Ş. Elçin 1977-78 s. 208). 


çil II “alaca renkli, benekli’ TS 919-920 < çil |, G. Doerfer 1975 IV, no. 2026. 
x [Kaplumbağa] çil yumurtalarını bırakmıştı çukurun içine. (F. 
Baykurt 1967k s. 193). 


çil III “eti için avlanan bir kuş, bir cins keklik” TS 919 < belki benekleri için 
çil "den, krş. Clauson 1972 s. 417. x Şöyle korkar başın gören cahil, 
| Nite-kim bazdan bir alay çil. (Za"fi 1950 115551 s. 138). * Oldı çil 
yavrusı gibi tar-u-mar | Hayl-i cerrar erdi deyine Fireng. (İbn Ke- 
mal 1957 s. 248). 


çil IV "parlak (bilhassa tedavüle çıkan yeni basılan paralar için kullanılırdı: 
çil akçe, çil altın) < çil II? X İlk anda dikkatimi çeken şey, Hacerin 
gelin tacını andıran başlığı oldu. Bu başlık türlü pullar ve çil bon- 
cuklarla süslüydü. (F. Erdinç 1955 s. 34). 


AD. çil V “topraktan yeni çıkan bitki, ekin” DS 1212-13 < Erm. cil a.m. M. 
Ohannessian 1925 s. 389. Krş. çillen-. 


AD. çilar/çalar "köpek balığına benzeyen bir çeşit balık” DS 1049, 1213 < 
Yun. “oxuAAaptov (*skyllârion) Ch. Tzitzilis 1987g no. 481. /ky/”/ç/ için 
b. Çankırı m. 


çilbir, b. cılbır. 
çilbur, b. çılbır II. 


çilçil “ışıldayan, alacalı, bol (para)” < çil IV (mana yoğunlaşması için yapıl- 
mış çil kelimesinin tekrarlanması): * İçi de bir kaç saat evvel annem- 
le halamdan aldığım çilçil sekizliklerle doluvermişti. (Y.K. Karaos- 
manoğlu 1957 s. 31-32). 


çile | 'dervişlerin kapanıp yarı aç yarı tok ibadetle geçirdiği kırk gün” < 
Fa. çilla/çila a.m. İçihal/çihil “kırk'). xx Ne dedi işitdün-mi ol kelleyi | 
Çıkarur-iken zahide cilleyi? (Ferheng-name-i Sa'dı 1340-42 s. 14 no. 
178). x Herkes budala mı? 1 Mayıs günü loş, kasvetli yere kapa- 
nıp çile çıkarır mu? (S.M. Alus 1933p s. 7). “uzun süren eziyet, bitmek 
bilmeyen zahmet’: x Şimdi otomobilde, trende bile hissedilen bu 
sıkıntı o zamanlar atta ve arabada daha şiddetle duyulur, yol- 
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culukta göz ve gönül mütemadiyen çile doldururdu. (R.H. Karay 
1940g s. 123). 


çile II, < çile | yalnız bazı tabirlerde: çileden çık- ‘çığırından çıkmak’ < 
ekseriya çile | ile izah edilir (çileden çıkan kimse çok sabırsız veya sinirli 
olurmuş), fakat bu izah ikna edici değildir; acaba kelimenin başka bir ma- 
nası (çile III ya da çile IV (çille) “Yay kirişi’) mı kastediliyor? * Artık itti- 
fak-ı ârâ ile karar verilmişti: Lütfiyi, yüzü gözü açılmadan, bir ân 
evvel evlendirmek; çileden çıkmadan eve bağlamak; aynızaman- 
da mürüvvetini de görmek. (S.M. Alus 1934 s. 41). “sarhoş olmak”: * 
İçti, içti, çileden çıktı. (S.M. Alus 1944 s. 183). 'edepsizliğe başlamak”: 
x Arabacıları bile çileden çıkmış, o da boyuna duduya ışmarda. 
(S.M. Alus 1933p s. 161). ‘delirmek’: x Baksana adamcağızın haline: 
Kırk yıllık sakalını bile kazıttı. Vallahi çileden çıktı; billahi zırdeli, 
morkerraki oldu! (S.M. Alus 1934 s. 276). çileden çıkar- 'birisini çığ- 
rından çıkarmak": & İstanbul bu! Nelerin gözünü açmamış, Neleri 
çileden çıkarmamış? (S.M. Alus 1944 s. 175). 


çile III “iplik kangalı” < çille. x Boyuna deniz kıyısına gidiyordum. Gün- 
lerce, dağılan ipek çileleri gibi okşayan, insanı incitmeyen kum- 
larda yürüdüm. (A. Kutlu 1995 s. 95). 


AD. çile IV “genişlik, en” DS 1214 < çille. 


AD. çile V 'sağlık, şişmanlık (hayvanlar hakkında)' DS 1214 < çile | (hay- 
vanların besiye konulduğu müddet dervişlerin çilesine benzetilir). çileli 
“besili” DS 1215: x Paşanın atını getirdiler. Garını sepet gimi çileli. 
(A. Caferoğlu 1945 s. 137). 


çile VI, b. çille. 


çile- (yağmur) çiselemek” < ETk. *çigle- [cig “nemli, yaş” Clauson 1972 
s. 413, + sıfattan fiil yapan -le- genişlemesi]. x Yağmur çilese de çi- 
lemese de, Hilde, Seine kıyısındaki ulu ağaçların altında dolaş- 
makta. (A. İlhan 1957z s. 163). 


Osm. çilehane/çillehane ‘dervişlerin çile için kapandığı oda” < Fa. çilla- 
,hâna a.m., b. abdesthane/apteshane DO. xx. 


çilek b.m. (maruf meyve) < çigelek vs. şekillerde Tk. dillerinde yaygın (G. 
Doerfer 1967 III, no. 1110, M. Räsänen 1969 s. 202). x Arnavutköy 
çilek tarlasıydı o zamanlar. (N. Güngör 1992 s. 93). x Çileği avuçla 
yiyişim gazetelerin birinci sayfasına çıktı. (M. İzgü 1992 s. 214). 


çilekeş “her zaman çile çeken” < çile + Fa. kaş “çeken”, b. abkeş ©. x Bu 
gelinler, bu çilekeş analar ki her kıtlıktan, her kuraktan, asker- 
likten sonra milleti yeni baştan fışkırtıyorlar. (F. Baykurt 1967k s. 
358). x Sonra bir gün, çilekeş değneğine tutunarak, düştü yolla- 
ra. (N. Bucak 1994 s. 88). 


AD. çilganat “yüz liralık banknot” < çil 'parlak' ve ganat “kanat”, bu tes- 
miyenin sebebini anlamak için o senelerin yüz liralıklarının görünüşünü 
araştırmak lazım. * Beş tane çilganat gider bu işe. Aşşa gurtar- 
maz. Beş tane, hemi de bütün. (F. Baykurt 1961ı s. 121). 


AD. çilik I “at eğerinin altına konulan keçe” DS 1218 < Yun. kuAtktov (kiliki- 
on) “Kilikya keçi kılından yapılmış kaba bir dokuma” Ch. Tzitzilis 1987g no. 
207. /k/”ə/ç/ için b. Çankırı 1. 
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AD. çilik II ‘dişilik organı' DS 1218 < Erm. dzilig < EErm. tsilik 'bızır, klito- 
ris” M. Ohannessian 1925 s. 390, R. Dankoff 1995 no. 299. 


çilingir “anahtarcı”, çilinger/çilingir Meninski 1680 |, 1642 < Fa. çilingar 
a.m. İçilin ?? + -gar 'yapan', b. aferidegâr 0. x O gün bizim komşu 
çilingirin Ziya ile sıpayı yine Rum mezarlığına doğru götürürken 
alay etmek istemişti bizimle. (M. Özay 1957 s. 61). çilingir sofrası 
“1. A leather vvallet that opens out to serve as a table. 2. A very frugal 
repast.’ Redhouse 1890 s. 729, “improvisierter Rakı-Tisch' F. Steinherr 
1932 s. 185: x Şehri efendi çilingir sofrasının kurulduğu kame- 
riyede iskemlesine oturmuş, rakı şişelerini burnuna yaklaştırıp 
kokluyordu. (S.M. Alus 1933k s.11). 


AD. çilkim “küçük üzüm salkımı’ DS 1218-19 < cıngıl a.m. (veya onun bir 
varyantı) ile salkım karışması. Bu birleşik kelimede var olan crasis (kay- 
naşma) durumu için b. acabola/acabula ©. x Üzüm verin çocuklara! 
Birer çilkim üzüm verin! (F. Baykurt 1967k s. 40). 


çilki, b. çulki. 


Osm. çille 'bez veya kumaş ölçüsü' < Barkan 1943 (16yy.J s. 303'e göre 
kelimenin yazılışı çliJhle'dir, yâni Fa. çihil “kırk” ile alakalı olmalı. Bu- 
günkü Fa. çe&ll& dokumacılıktaki 'atkı' ipliğidir H.E. Wulff 1966 s. 340. Asıl 
manası çilla “yay kirişi". Fakat “Ali”de ve Barkan'ın neşrettiği kanunda 
iplik değil, kumaş ölçüsüdür. x Ve Nemçe canibinden gelen yüz cile 
(Cihle) Iskarlatdan ki elli endâze ola. iki yüz akca gümrük alına. 
(Ö.L. Barkan 1943 s. 303, Kanün-name-i Budun ve Esterğon, 1570). x 
Ke-zalik çuka asnafınun dahı yüz çillesi isti'mâli selatinden baş- 
lanub ümerada nihâyet bula. (Âli 1956 (1586-87) s. 201). ‘dokuma 
tezgâhındaki tarağın boy ölçüsü”: Xx Onüç çile tarak. (M. Kütükoğlu 
1983 s. 212). Krş. çile | ve çile Ill. 


çillehane, b. çilehane. 


AD. çillen- 'yeşermek, çimlenmek' DS 1219, K. Emiroğlu 1989 s. 70-71. < 
çil V + isimden bir şey ile donanmak manasında fiil yapan -len- genişle- 
mesi, b. abaplan- ©. * Yaz geldi şükür, bak. yine çillendi höyükler. 
(Ġālib Paşa t.y. [1911] s. 21). 


AD. çilli “hapishane: DS 1219 < Yun. «gAdAı (kelli) a.m. < Lat. cella. ‘hücre’ 
Ch. Tzitzilis 1994 s. 202. 


çilpirti, b. cilpirti. 


AD. çilte 'şilte, minder' DS 1221 < şilte kelimesinin varyantı Ch. Tzitzilis 
1987g no. 441. mana bakımından daha az uygun başka bir ihtimal: Fa. 
çilta “a thick doubled coat for soldiers, a coat of mail” F. Steingass 1930 
s. 898 [çil € çihil 'forty' ve tah 'kat'|. 

AD. çiltik “düşmüş kadın” DS 1221 < Erm. çit”ig “gueuse” M. Ohannessian 
1925 s. 763, R. Dankoff 1995 no. 639. 


AD. çiltiyan/çeltiyan “şalvar” DS 1220, Meninski 1680 I|, 1639 < çintiyan 
kelimesinin varyantları. x Uçkurın çözüb fora çeltiyan eyledi. (P.N. 
Boratav 1995 s. 162). 


çim | 'çayırı teşkil eden basit yeşil ot” < ETk. çim veya çım a.m. Clauson 
1972 s. 421. Kelime ile yakın alakası olduğu kabul edilen, fakat bu alaka- 
nın mahiyetinin henüz tam olarak aydınlatılmamış olan çimen kelimesi- 
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ne bakınız. x Şimdiki bu kurak, çatlak yaylalar vaktiyle ... bağlar, 
bahçeler, çimler, çiçeklerle süslü idi. (Mahmud Yesari 1930 s. 13). 
AD. çim çayır “çayır çimen’: & Öyle diyor ama davarı devin götürme 
dediği aksi yoldan götürüyor. Bakıyor ki çim çayır herkes zevkte. 
Çobanlar değnek saklamaca oynuyorlar. (U. Günay 1975 s. 371). 


çim Il ‘toprağın katılaşmış üst tabakası’ < çim |. x Toprağı oyup sürüne- 
rek gireyim deye düşündüm. Emme toprak çim tutmuş. Oyulacak 
gibi değil. (F. Baykurt 1967a 294). (sıfat) “katı. sert”: x Ve Kanija üç 
kat: bir kat çim toprak, yuvalaklar kar ötmezdi. ('Abdülkâdir 1054 
v. 135b). 


çim Ill “pastırmanın üzerine sürünen çemen’ < çemen ile çimen kelime- 
lerinin ses ve mana yakınlığına dayanan karışma. “x Çimli, sarmısaklı 
pastırmanın kokusu burnumuzun direğini kırıyordu. (F.C. Göktulga 
1943 s. 47). 


AD. çim- “suya bütün vücuduyla girip çıkmak' DS 1224-25, TS 921, R. Dan- 
koff 1991 s. 27, Meninski 16801, 1654 < ETk. çom-/çöm- a.m. Clauson 
1972 s. 422. x Bu kumsallar yazın ne iyi olur. Hanımlar, efendiler 
çıkar. Çocuklar denizde çimerler. (Aka Gündüz 1940 s. 210). 


çima, b. çıma. 


Osm. çimazi çoha Tir çeşit kumaş” Meninski 1680 |, 1647 < ?? Meninski”- 
nin verdiği Almanca isimler Kremesin, Tschamasin Tk.den geçmedir, 
birinci kırmızrdan, ikincisi çimazi”den. Başka mehazlarda bulunamadı. 


çimbalo, b. çembalo. 


AD. çimbile- “ucu sivri değnekle hayvan dürtmek’ DS 1221 < Yun. Torunu 
(tsimbö) a.m. Ch. Tzitzilis 1987b s. 107. 


çimçiş-, b. çımgış-. 


AD çimdi- “çimdiklemek” DS 1222, TS 921 < krş. Mo. çimçi- a.m. M. Râsâ- 
nen 1969 s. 108. 


çimdik b.m. < çimdi- + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -k 
eki, krş. cimcik. x Çocukluğumda beni yakaladığın zaman ya bir 
yumruk vurur, ya bir çimdik atardın. (C.F. Başkut 1956 s. 141). çim- 
dikle- “birisinin etini canını acıtacak şekilde parmaklarla sıkıştırmak’: sx 
Onlar bizim eteklerimizi kaldırıyorlar, mememizi görmek istiyor- 
lar, çimdikliyorlar. (D. Asena 1987 s. 15) 


AD. çimdin- “isteksizce yemek yemek, azar azar ve acelesizce bir şeyler 
yemek” DS 1222 < çimlen- fiilinin varyantı. /// > /d/ değişimi için krş. 
kütürde-, patırda-. Reflexivum (dönüşlülük) hali yapan -(1)n- için b. 
acın- II H. x Bataklıkta çimdinen bir kaç balıkçıl kanat çırpıp ha- 
valandı. (F. Baykurt 1961k s. 95). 


AD. çimdir- | “yıkamak” DS 1222 < çim- fiilinin causativum (ettirgenlik) 
hali, b. acıkdur- ©. x Çocuklular, beşiktekileri emzirirdi. Daha bü- 
yükler çişe tutulur, bir maşrapa suyla kıçları çimdirilirdi. (Reşat 
Enis 1944 s. 181). 

çimdir- Il “çimdiklemek” < çimdi- fiilinin varyantı (belki BSTTk.nde kökü -di 
ile fiillerin alışılmamış olduğundan). & Kolumu çimdirdi Edip. "Yapma 
lan leblebici, çürüteceksin!” dedim. (M. Buyrukçu 1982 s. 82). x Po- 
lis kolundan çimdire çimdire çekiyordu. (O.N. Atmaca 1950 s. 12). 
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AD. çime balık yavrusu” DS 1223, R. Dankoff 1991 s. 27 < ??. 


çimen “çayır, mera” € ya Fa. çemen'in varyantı, yahut ETk. çimgen a.m. 
Clauson 1972 s. 423, fakat Fa. kelimenin Tk.den eski bir alınma, ETk. 
kelimenin de bir İran dilinden eski bir alınma olduğu düşünülmüştür, krş. 
çemen il, x Çicekler açmışlardı. Çimenler diz boyuydu. (Yaşar Ke- 
mal 1976 s. 369). 


(Halk dili) çimendifer “demir yolu” € Fr. chemin de fer a.m. [chemin “yol, 
d’ harfitarif, fer “demir”1. Kelime başındaki /ş/”/ç/ gelişmesi için b. çakal 
El. Halk etimolojisi ile husule gelmiş, b. atlu karaca ©. x Her aybaşı 
yolcu edildiklerinde çimendiferle dört saatte su başına, dokuz 
saatte de yaya olarak köyüne varıyordu. (Umran Nazif 1948y s. 60). 


çimeni “canlı bir yeşil renkte’ € çimen + isimden renk sıfatı yapan -î eki, b. 
altuni O. x Bu saf, muhterem kadın, kınalı saçlarının üzerine kun- 
dakladığı çimeni tırtıl oyalı şarabi yemenisiyle ... hâlâ gözümün 
önündedir. (H.R. Gürpınar 1938 s. 7). 


çimento b.m. (inşaat malzemesi) < İt. cimento a.m. G. Meyer 1893 s. 35. 
x Taşlar kırıldı. Kum, kireç, tahta, saman, çimento taşındı. (A. 
Özakın 1989 s. 75). 


AD. çimidl “beyin” DS1223 < Yun. ouutöta (simidia) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g 
no. 472, 1994 s. 205. /ş/Ə/ç/ için b. çekeleve O. 


AD. çimilde-/çimile- “fısıldamak' DS 1223 < ses taklidi fiillerden, ses tak- 
lidi kelimelerde /1/ veya /r/ olan son ünsüzden sonra -la- yerine -da- fiil 
genişlemesi, b. alda- m. * Gulana bi şeyler çimilemiş. (A. Caferoğlu 
1943 s. 84). 


çimla, b. cimla. 


AD. çimle-/çimne- “otlamak (koyunlar hakkında)” DS 1225 < çim | + isim- 
den fiil yapan -/e- genişlemesi (ikinci varyantta assimilation vardır). 


çimlen- “azar azar yemek: < çimle- fiilinin mediale-reflexivum (orta-dö- 
nüşken) hâli (b. acın- Il ni). Bir “Ustura” bilmecesinde koyun, otları (çim- 
leri) teker teker çekip yer: * Bir tepede çim çim otlar. (N. Güngör - İ. 
Ozanoğlu 1939 s. 73). x Arkadaşlarla biraz öteberi çimlendik, ye- 
mek yemiyeceğim! (S.M. Alus 1934 s. 197). 'gizlice bir yiyeceğin tadı- 
na bakmak‘: x Usta bizden pisboğazdır. O mutlak buradan bir kaç 
kırıntı çimlenmiştir. Görmüş gibi bilirim, duramaz. (H.R. Gürpınar 
1339 s. 99). 


AD. çimpon Piston, suyu fışkırtan aygıt’ DS 1225 < Yun. Çaunovva (zam- 
püna) < İt. sampogna 'gayda, düdük” Ch. Tzitzilis 1987g no. 129. 


çimren-, b. çemren-. 


çimşir “bir ağaç çeşidi € şimşir kelimesinin dissimilation”lu (benzeşmezlik) 
varyantı; kelime başındaki /ş/”/ç/ gelişmesi için b. çakal ©. x Beyaz 
çimşirden sakal tarağı. (M. Kütükoğlu 1983 (16401 s. 212). 


AD. çin | “omuz” DS 1225 < çeğin/çiğin kelimesinin varyantı. “x Keçel tok- 
maği çinine ali, yola düşi. (Ş. Beysanoğlu 1966 s. 174). 
AD. çin II “doğru, hakiki, tam“ TS 922 < ETK. çin a.m. Clauson 1972 s. 242. 


çin akşam “tam akşam vakti” DS 1226. çin sabah/çin seher ‘hakiki tan 
(krş. subh-i sadık); sabah erkenden' DS 1230, TS 923, Meninski 1680 
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I, 1699: x Leşker-i Çin-i Hita milket-i Rümı dutalar, | Çin seher bu 
şeb-i zülfeynin amunçün taramaz. (Zati 1970 116. yy.'ın ilk yarısı) Il, 
63). Krş. çınak/çınah II, çınayaz. 


çin ill, b. çın. 


Çin “Doğu Asya'daki memleket ve devlet” < Fa. Çin a.m. < Çin. Çin “en eski 
Çin'de bir hanedan ismi”. x Kaçub Behram-ı Çübin Çine vardı. (Fahri 
1974 11367) s. 377 no. 2477). x Gece yarısından sonra biri mütema- 
diyen telefonla arıyor. Açıyorum, kimse yok. Çin işkencesi gibi. (T. 
Özakman 1955 s. 48). 


çinakop/çinekop ‘lüfer balığının küçüğü’ < Yun. Tovvokxorroç ("tşinoköpos) 
(roeveç (tşenes) < Tk. çene ve konTw (köptö) “kesmek”) Ch. Tzitzilis 
1987g no. 548, fakat b. K. Karapotosoğlu 1999 no. 64. x Tezgahlarda 
cıvıl cıvıl çinekoplar oynaşıyor. (N. Güngör 1992 s. 89). 


çincebin, b. çinicebin. 


AD. çinçe parmak 'serçe parmak” DS 1226 < çinçe “serçe” DS 1226 ve 
parmak. x Daha geriden esnaf, ırgat, orta halk, halay çeker gibi 
birbirlerinin çinçe parmaklarından tutarak güle oynıya yürüyor- 
du. (Reşat Enis 1944 s. 291). 


AD. çindik/çındik “küçük miktar” DS 1227 < çimdik kelimesinin varyantı. 
bir çındik “azıcık”: x Oğlan bir çındik yemiş, geri kalanını orda bu- 
rahmiş. (Ş. Beysanoğlu 1966 s. 171). 


AD. çinedur “iri gözlü kalbur’ DS 1227 < Biz.Yun. onətaTnptov (sinyatirion) 
a.m. Ch. Tzitzilis 1987b s. 107. 


çinekop, b. çinakop. 


çinerarya/çineralya "bir bitki, Cineraria maritima’ < İt. cineraria a.m. G. 
Meyer 1893 s. 29. It.dan gelen -ya eki için b. ablatya O. 


çineya, b. cineya. 


AD. Çingan/Cingan/Çingen/Cingen ‘Çingene’ DS 978-979, K. Emiroğlu 
1989 s. 71. < Yun. Toıyya'voç (Tsingános) < Biz.Yun. Aro yyavoç 
(Atsinganos) a.m. < AöƏr”yyavoç (Atinganos) (kabile adı) N.P. Andriotis 
1983 s. 43, E. Kriaras 1973 III, 324-325. x Çingen kısmı mümkünü 
yok, yorulmaz, nefesi kesilmez. (Kemal Tahir 1955s s. 108). x Cin- 
genner hemen ġızı verip altunu alıp gideller. (A. Caferoğlu 1945 s. 
27). 


Osm. Çingane/Çingene b.m. (Hindistan asıllı göçebe halk) < Yun. 
Toıyyavol (Tsingani) (Tsingânos'un çoğulu, b. Çingen]. ix Lisanları 
başka dildür. “Arab tayifesi ol dilden anlamaz. Çingen misalinde 
söylerler. (Piri Re'is 1935 1932/15251 s. 665). İstanbul ve Edirne ve 
sayir Rumeli Müsülman Çinganeleri her hane ve her mücerred- 
den yigirmi ikişer akça resim verürler. (Ö.L. Barkan 1943 s. 249). 


Çingen, b. Çingan. 


çingene ‘cimri’ < Çingene. X Kamil beyin dört aylık ev kirasını ver- 
mek mecburi. Vermesek çingene herif hem ağzını açacak, hem 
de eşyaları salıvermiyecek. (S.M. Alus 1933p s. 129). 


çingi, b. cingi. 
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çingi, b. çınkı. 
çingil, b. çıngıl. 


AD. çingil/cingil “ağaç veya dağ doruğu” DS 1228 < ?? x Sizleri, köyümü 
anımsadıkça, yüreğimin cingil doruğu sızlıyordu. (M. Başaran 1992 
s.31). 


Osm. Çini 'Çin'e ait, Çin mamulatı, Çin usulü” < Fa. Çini a.m. Fa. isimden 
sıfat yapan -f eki için b. ab? 0. x Bir kaşar var kapusı Çiyni puladdan 
muravvak. (Ferec 855/1451 v. 55a). 


çini | b.m. (sırlı seramik mamulatı, porselen; sırlı levha) < Fa. çini a.m. < 
Çini. Coğrafi adlara dayanan appellativa (cins isimler) için b. âbâdi kağıt 
©. Xx AD. 'kulplu çömlek": * Abında ve höş-âbında izniki bardak- 
lar-ile anlara mu'âdil ciniler ola. (Ali 1587 v. 134b). x Yağ topla- 
mış, bir ufak çiniye koymuş, bir serikle ağzını kapatmış, çininin 
kulplarına kuvvetli bir ip bağlamış, eline almış, yola çıkmış. (U. 
Günay 1975 s. 285). çini mürekkebi ‘koyu siyah mürekkep”: 5 Gökyü- 
zünü kızıl bir aydınlık kaplamıştı, kızıllığın içine çinimürekkebi 
gibi dalga dalga yayılan bir gece başlıyordu. (A. Altan 1985 s. 145). 


AD. çini II “açık mavi” DS 1228, Meninski 1680 |, < çini | (Fa. isimden sıfat 
yapan -i eki için b. abi 0). x Buyurdı karanu günde debire | Ki kara 
müşkile çini harire | Yaza Hakan-ı Çin özine biti. (Fahri 1974 (1367) 
s. 378 no. 2487-88). 


Osm. çinicebin/çincebin 'çatık kaşlar, sert bakış’ < Fa. çin ‘kırışık, alın çiz- 
gisi” ve cebin III. x Sen bana çin-i cebin gösterirsen sonra peşiman 
olursun. (H.R. Gürpınar 1927m s. 282). x Bu buluşmadan, muha- 
tabınızın zannettiği kadar sizin memnun olmadığınızı, ne kadar 
çin cebin göstererek kendisine işraba uğraşırsanız karşınızdaki 
anlamaz. (H.R. Gürpınar 1934 s. 6). 


RD. çinka ‘tabak, kâse’ < çini | + Sİ. küçültme eki olan -ka, b. ayka ©. *& 
Yemezden önce kediye vermiş. Kedi hemen ölmüş. Çucuk çinkayı 
yumurtasiyle alıp kıra atmış. (Rodop Türk Halk Masalları 1963 s. 13). 


Osm. çinkçink “eskiden hesap işlerinde kullanılmak için kıymetsiz maden- 
den yapılan marka” Meninski 1680 |, 1664 < ses taklidi kelimelerden. 
Başka kaynaklarda bulunamadı. 


AD. çinke/çinko | “sağlam, sert (taş hakkında)” DS 1229 < ?? x Tulumba- 
nın önündeki taş tekne ta eskilerden kalmıştı, çinke taştandı, 
mavi damarlıydı. (Yaşar Kemal 1993h s. 75). x Az ötede mavi çinko 
taşından, yarıyarıya toprağa gömülmüş, büyüklerin mezar oldu- 
ğunu söylediği taş duruyordu. (Yaşar Kemal 1993ks s. 162). 


çinko Il b.m. (bir maden) €“ İt. zinco < Alm. Zink a.m. G. Meyer 1893 s. 36. 
x İçeriden görünüşü güzeldi mor salkımların sardığı balkonun. 
Oysa taban tahtaları çökmüş, kenar çinkoları çürüyeli çok olmuş- 
tu. (Peride Celal 1991 s. 141). 


çinko III “tombalada bir satırın numaralarını doldurmakla erişilen kazanç’ < 
İt. cinque “beş”. x Sokarım elimi bu torbaya, çekerim 77 numarayı, 
çinko, 19 numarayı, tombala! (S.F. Abasıyanık 1950m s. 79). 


çint-, b. çent-. 
çintili, b. çintli. 
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Osm. çintir- 'gözden geçirerek dikkatle muayene etmek' TS 924, Meninski 
1680 III, 6028 < ?? Krş. Tkm. çintge-. 


AD. çintiyan “içi astarlı kadın donu, şalvar” DS 1230, TS 924, G. Molino 
1641 (calzoni ve spada altında). Meninski 1680 1, 1639 < ?? & Meninski 
çiltiyan şeklini de veriyor. Ar. lugatlerde cintiyan ve şintiyan “pantolon 
de soie et coton, de mousseline’ R. Dozy 1927 |, 223 ve 790. x Borlu 
boğasısınun heft renginden üçi bir kesim boyı 1,5 zira", bir tarafı 
çifte tegel, bir tarafı yalın kat çintiyan (M. Kütükoğlu 1983 116401 s. 
134). Krş. çiltiyan/çeltiyan. 


çintli/çintili 'ateşte kızartılmış taze, sütlü mısır” DS 1230 < Gürc. çqintli 
a.m. V. Cangidze 1983 s. 87. 


AD. çip 'göbek' DS 1231 < Gürc. çipi a.m. V. Cangidze 1984 s. 49. 


çipa l/çıpa “iki kollu gemi demiri’ < çipo ile çapa Il kelimelerinin karıştı- 
rılması (crasis için b. acabola/acabula 0). x Namnam rüzgârı gel- 
meden balığa çıkalım, dedi Feridun. Tekneyi çözüp çipayı aldım. 
(F. Otyam 1957 s. 65). “(bahriyenin sembolü olan) iki kollu gemi demiri 
resmi”: x Kenarına ne güzel manzaralar çizilmiş halat arabasının! 
... iki ay çiçeği, bir kuzu, bir çıpa, bir derede yıkanan ördekler... 
(S.F. Abasıyanık 1952h s. 78). 


AD. çipa II “arı iğnesi’ DS 1231 < SI. (Rus., Bulg.) şip ‘diken, böcek iğnesi”. 
çipa III, b. çipo. 


AD. çipar/çıpar “biçim, şekil” DS 1183, 1231 < Yun. Tunapı/kunapı (tipari/ 
kipari) ‘kalıp’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 550. /k/-/ç/ için b. Çankırı Hu. 


çipçiğ “tamamen çiğ” < çiğ * kuvvetlendirici ön takı (ilk hecenin tekrarı 
+ /p/ tezat ünsüzü). x Uzak uzak dağlarda büyük ışıldaklar çipçiğ 
aydınlanıyor. (A. İlhan 1957z s. 273). 


çipçirkin “çok çirkin” < çirkin + reduplication (ikileme) + /p/ tezat ünsüzü, 
b. apak ©. X Cicim Ali! çipçirkin olmasaydın, yanımdaki sarı kızı 
sana alırdım. (Aka Gündüz 1930 s. 21). 


AD. çipik, b. çibik. 


çipil “ağrılı ve kirpiksiz (göz)” € ?? Kelimeye yakın olan birkaç Erm. ve Gürc. 
kelime için b. U. Blasing 1992 no. 23. x Zayıf, kupkuru, sıska bir ka- 
dın çipil gözlerine kuyruklu sürmeler çekmiş, kaşını rastıklamış, 
suratını gaz boyaması ile boyamıştı. (F.C. Göktulga 1953 s. 22). “kör 
gibi yanan (lamba)”: X Karşı kıyıda ışıklar seyrekleşmişti. Kalan 
ışıklar da çipil çipildi. (T. Yücel 1958 s. 108). 1oş, alaca karanlık”: & Bir 
çipil akşamüstü. (S.F. Abasıyanık 1951h s. 50). 


çipo/çipa/çıpa (gemici dili) “gemi demirinin kollarına amut olan çubuk” L. 
Gürçay 1943 s. 108 < İt. ceppo a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 191. “gemi 
demiri”: x Tekneyi çözüp çipayı aldım. Biraz açıldıktan sonra mo- 
torun ipini çektim. (F. Otyam 1957 s. 65). “Bahriye sembolü olarak şe- 
matik gemi demiri resmi”: xx Kenarına ne güzel manzaralar çizilmiş 
halat arabasının! ... bir kuzu, bir çıpa, bir derede yıkanan ördek- 
ler. (S.F. Abasıyanık 1952h s. 78). 


çipura/çupra “bir cins balık” < Yun. Tomovpa (tsipüra) < EYun. “rrrrovpoç 
(hippouros) a.m. I“urrrroç (hippos) “at” ve oupa (oura) “kuyrukT D.J. Geor- 
gacas 1978t s. 134 no. 146. x Söz verdim, balığa çıkıcam, koca koca 
çipura, kopes ... öğlene yeriz. (Y. Yazıcı 1990 s. 99). 
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çipuri/çıpra/cibre 'sıkılıp suyu alınan üzüm ve başka meyvelerin posası' 
DS 1184, 1234, Meninski 1680 |, 1577 < Yun. rouroupa (tsipura) (ço- 
ğul) a.m. A. Tietze 1955 no. 274, M. Vasmer'e göre kelime aslında bir 
Türk dilinden alınmıştır (b. N.P. Andriotis 1983 s. 382 ve daha mufassal 
BER 19711, 362). x Okka okka buğdayları getirip üzüm deye cib- 
reye değişiyorsunuz. (F. Baykurt 1967k s. 49). Mecazi manada “çok 
dövmek’: x Aldılar komutanı aşağıya ve cibresini çıkarmağa baş- 
ladılar. “Vurun!” (F. Erdinç 1955 s. 91). Krş. pestilini çıkar-. 


AD. çir | “kaynamamış sütün kaymağı’ DS 1234 < ?? (Fa. şir “süt” coğrafi 
sebepten düşünülemez). Belki bu kelimeden: çir gibi “iyi çalışan, sağlam 
(silâh hakkında)” A. Püsküllüoğlu 1974 s. 28, Yaşar Kemal'in bir cümlesine 
dayanarak. x Adamı çir gibi yirler. (Orhan Kemal 1952m s. 122). Bütün 
bunlar kesin değildir. 


AD. çir Il/çiri “meyve kurusu’ DS 1234, 1235 < Ch. Tzitzilis 1987g no. 520”ye 
göre Yun. (Karadeniz diyal.) Tfempıv (tzirin) a.m. (A.A. Papadopoulos 
1958 Il, 387. Papadopoulos “yabancı kelime’ diyor, fakat Ch. Tzitzilis 
onun Terpwvw (tzirönö) (< EYun. ceıpiow'dan (seiriöö) gelmesini ve 
Yun. asıllı olmasını muhtemel görüyor. Kelimenin yayılmış olması aslının 
tespitini güçleştiriyor: Erm. ç*Ir M. Ohannessian 1925 s. 763, R. Dankoff 
1995 no. 592, Gürc. çirl, E. Cherkesi 1950 s. 247. x Çağalanın çiri mi 
olur? Bergeler oluyu. (A. Caferoğlu 1944 s. 96). 


Osm. çlrağ/çırak 'lamba, kandil! TS 903-904 < Fa. çirag a.m., krş. çerağ. 
x Çlrağ yandurdı. (Ferec 855/1451 v. 111b). x Dökilürse altundan 
anda uvak | Be-cidisteyeler dutuban çırak. (Ferheng-name-i Sa'dı 
1340/42 s.55 no. 674). 


çirahta, b. cırıkta. 
çirçe, b. çiçe. 


AD. çirçitlem “ehemmiyetsiz, ufak tefek (?)” çitlim “küçük üzüm salkımı’ 
DS 1246 + reduplication (ikileme) + /r/ tezat ünsüzü, b. apak nı, fakat 
çitlim/çitlem diye bir sıfat bulamadık. sx Köylük yerinde gomşuluk 
deye bir şey vardır. Çirçitlem bir şey olmayla hemen mahkemeye 
goşulmaz. (F. Baykurt 1961ı s. 124). 


AD. çirdek “toprak testi” DS 1234 < ?? xx Evelden de çirdehler varmış. 
Bu ğız da yay oh atirkan gldir nenenin çirdegine degir. Nenenin 
çirdegini delir ğirir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 374). 


çireşne, b. çereşme. 
çiri, b. çir. 


AD. çiriş | “dağ pırasası, Allium vineale’ DS 1235, I. Hauenschild 1989 no. 61 
veya Hauenschild'e göre ‘Eremurus spectabilis’, I. Hauenschild 1989 no. 
469 < Erm. çreç a.m. “€ Dağlar çiriş kokar güzün. (Yaşar Kemal 1955i 
I, 12). Az. Tk. Türkçesinde: * Yaz yanica girmişdi ... Maravça, Dağ- 
dagâzâr, kâkev, çiriş, hinçilovuz çıhmışdı. (Gaçağ Nâbi 1961 s. 188). 
çiriş otu “bir çiçeğin ismi, Asphodelus albus’ DS 1236, I. Hauenschild 
1989 no. 252: x Çamlıktan devedikenlerini, çiçeğe durmuş çirişleri 
yararak, kara incirlerin altından narlı koyağa indiler. (Yaşar Kemal 
1993ks s. 91). 


çiriş II “öğütülmüş bir kökten yapılan bir nevi tutkal” < çiriş |. X Kese ka- 
ğıdı deyip geçme. Dibini bolcana çirişledin mi, elli tanesi bir kilo. 
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(F. Erdinç 1961 s. 194). Osm. çiriş geç- “çamur sürmek (mecazi mana- 
da)” (2): x Çiriş geçme, dila, ol yara zinhar | Şakın, eyler başuna 
takyeni dar. (Yahya Beg 1977 s. 264). x Ol güzel başmakcıya çiriş 
geçermiş seg rakib, | Vay, bozaydı ağzınun ol yunmaduk güldânı- 
nı! (Necati Beg 1963 s. 509). x Her kim çiriş geçerse, başdan savar 
çün ol yar, | Var sen “işabe gibi dur karşusında dikil! (Helakı 1982 
(16. yüzyıl] s. 134). 


AD. çirişsiki “bir otun ve çiçeğin adı” € çiriş | ve sik. Çoğul: çirişsikleri. X 
Mustafa orada, boyunu aşmış çirişsiki çiçeklerinin ortasında öyle 
dimdik durmuş kalmış, köpeklerin sevişmesine bakıyordu. (Yaşar 
Kemal 1992ks s. 161). 


Osm. çirk 1 “kir, pislik” < Fa. çirk a.m. x Ve yemek çekildükde eşraf-ı 
(2) şohbete birer çirk mahraması verilmek ... ekabir-i rindanun 
“ulüvv-i himmeti “alametidür. (Âli 1587 v. 134b). x Kalbini çirk-i 
hasedden şaf eti (Âli 1994 (1591-99) s. 268). AD. ‘gübre; tütün zifiri; 
üzüm posası, küçük toz parçaları” DS 1236. 


çirk Il, b. çırk. 


(Argo) çirkef | “iğrenç ve bulaşkan” < çirkev/ çirkef Il. x Nereye gidiyor- 
sun, yumurcak? Çirkef karıyı duyar duymaz safa geldine mi koşu- 
yorsun? (S.M. Alus 1934 s. 396). Türkçe'nin morfolojisinde basit (eksiz) 
isimle sıfat arasında fark olmaması için b. baba ln. 


çirkefsi çirkefsi “lağım suyu gibi (kokmak)' < çirkev/çirkef Il + benzet- 
me eki olan -sı (b. ayruksı/ayrıksı O) ve bilhassa çift olarak kok- fiili 
ile “kötü kokmak” manasında, krş. hamamsı hamamsı kok-. x Sokak 
çirkefsi çirkefsi kokmakta. (Orhan Kemal 1950a s. 102). 


çirkev/çirkef II “pis su” TS 925 < Fa. çirk-ab a.m. [çirk “pislik” ve ab “su”. 
Bu tür Fa. kelimeler için b. ahuçeşm ©]. x İki lokma ekmek baha- 
ne ... Ananı, kardeşini çirkefe atıyorsun. (Mahmüd Yesarı 1928 s. 
27). çirkef at- “çamur atmak, iftira etmek”: x “Aleme çirkef atacağı- 
na Allahla ğavğâ eti (Mahmüd Yesari 1928 s. 137). x Hala üç plâğı 
getirmişti babaannesine. “Rahmetli bunları çok severdi. dinleye- 
meden çekilip gitti şu çirkef dünyadan!” diye ağlıyordu. (Ç. Altan 
1974 s. 65). 


çirki, b. çulki. 


çirkin b.m. (güzel”in aksi) < Fa. çirkin a.m. [çirk “pislik” + isimden sıfat 
yapan -in eki, b. abherin ©. x Gördi, bir çirkin sevadlu karı (Ferec 
855/1451 v. 31b). x Güzeldi. Çirkin yüzlü güzellerden. Çok geç- 
meden görmüş geçirmiş, olgun bir kedi olduğunu da anladık. (B. 
Karasu 1885na s. 21). 


AD. çirmar “tarlaları sulamak için açılan su yolu” DS 1236 < Erm. çur “su” 
+ 29, krş. çırban.  Kocaaa üç çirmar tutluğuyla tarlası tapanı da 
var. (M. İlhan 1983 s. 82). 


AD. çirnik “bir kiloluk buğday ölçeği” ZTS 42 < ölçeğin şaşılacak küçüklükte 
gösterilen hacmi acaba hatalı mı? Hacmi daha büyük olursa, kelime belki 
şinik (8 kilo) veya - Kars'ta kullanıldığına göre - Rusların çetverik (26 
kilo) hububat ölçeği isimlerine bağlanabilirdi, krş. A. Tietze 1982z no. 
48. Ünlüden sonra inorganik (asli olmayan, sonradan türeme) bir /r/”nin 
hypercorrection (aşırı doğruculuk) vasıtasıyla türemesi için b. alengilli/ 
alengirli O. 
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çirona 


çirona, b. çırona. 


çiroz | “yumurtasını atarak zayıflamış uskumru balığı” < Yun. Totpoç (tsiros) 
a.m. G. Meyer 1893 s. 22, D.). Georgacas 1978t s. 134. Evliya Çelebi, 
İstanbul Üniversitesi Kütüphanesi - T 2371 v. 243b. Yun. müzekker eki 
-os için b. aforos 0!. x Lakerdanın âlâsını kendi elleriyle yapar, 
çirozun yirmi tanesini onbeş kuruşa verirdi. (N. Güngör 1992 s. 
46). x Lacivert Mersedes Balıkpazarına girip artık çoktandır ora- 
da olmayan Lefter”in meyhanenin önünde duruyordu. Kapıyı açıp 
çıkıyorduk dışarıya. Elimizde çirozlar, balıklar, ıstakozlar. (N. Eray 
1992 s. 128). 


çiroz II “çok zayıf (kimse)” < çiroz |. x Arkasından kuşlu şapkalı, mavi 
fistanlı, un çuvalına girmiş gibi pudralara bulanmış, çiroz bir ko- 
kana. (S.M. Alus 1944 s. 80). 


AD. çirp- | “sıçramak (su ya da çamur hakkında)” DS 1238 < çarp- | fiili- 
nin varyantı. x Dikeldiğiniz yerden küçük su dökmeyin, üstünüze 
çirpmesin. (F. Baykurt 1955 s. 29). 


AD. çirp- Il ‘tuzağa düşmek, yakalanmak’ (?) < çarp- | fiilinin varyantı. & 
Çalıların dibinde bir kuş dönüyordu. Çayırı sofra gibi çeviriyor, 
cık cık cık dönüyordu. “Çirpmiiiş!” diye bağırdı Dürü. (F. Baykurt 
1971t s. 374). 


çirpme ‘keklik tuzağı’ DS 1238 < çirp- II + fiilden nomen instrumenti (alet 
ismi) yapan -me eki, b. akıtma O. 


çirtiçoz '??' < müellifin icad ettiği kelime mi? Başka kaynaklarda bulunama- 
dı. x Sende çok yaşa, koca çirtiçoz! (S. Şengil 1990 s. 77). 


*çis- “çiselemek” Meninski 1680 I, 1617 < çise- yerine hatalı bir kayıt olsa 
gerek. Başka kaynaklarda bulunamadı. 


AD. çlsan ‘sarmaşık’ DS 1239 < Yun. (diyal.) xrooov (kisön) a.m. Ch. Tzit- 
zilis 1987b s. 107. /k/”/ç/ için b. Çankırı ©. 


çise/tise “ince yağmur” DS 1239, 3940, TS 926 < çise- fiilinden réduction 
vasıtasıyla husule gelmiş isim, backformation (yanlış ayırma) hadisesi 
için b. abar- O. Krş. çiğ/çiy. “x Çiseli, rütubetli bir sabahtı. (O.C. Kay- 
gılı 1938a s. 152). çisele-/tisele- “yağmur ince ince yağmak” DS 3940. 
x Yağmur çiseliyor, | korkarak | yavaş sesle | bir ihanet konuşma- 
sı gibi. (Nâzım Hikmet 1936s s. 44-45). 


çise-, b. çiğse-. 


AD. çisenti 'ince yağmur' DS 1239 < çise- * -nti genişlemesi, b. akıntı 
©. x Milyonlar vuruyordu kaçakçılar aylı aysız, çisentili çisentisiz 
gecelerde. (Orhan Kemal 1963d s. 76). 


çisil çisil 'ince bir yağmur gibi ses çıkararak' < ses taklidi zarf kılığına so- 
kulmuş çise kelimesi. x Çisil çisil yağan yağmura aldırdığı yoktu. 
(M. Buyrukçu 1961 s. 14). 


(Çocuk dili ve konuşma dili) çiş “sidik” < ses taklidi kelimelerden, b. ada 
git- 0. x Koskoca bir paşanın bir köylüye benzemesi, onun gibi 
yiyip içmesi, çişini etmesi, yorulunca uyuması akla sığabilecek 
bir olay değildi. (N. Üstün 1970 s. 186). çişi gel- “sıkışmak”: x Ali, ar- 
tık birkaç saatinin orada geçeceğinden emin olarak intikamının 
keyfini sürmeye çalışırken, Elbet, çişin gelir senin, diyor annesi. 
(M. Mungan 1999 s. 340). 
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çite 


*çişik 'tavşan yavrusu' < birçok lugatlerde gösterilen kelime bir okuma ha- 
tasından ileri gelen bir ghostword'dur, b. S. Tezcan 1993 s. 257-266. 


(Çocuk dili) çişloz “sık sık altını ıslatan, gece yatağını ıslatan (çocuk)” < çişli 
* -oz veya çiş * -loz ilavelerinden. Bu ilaveler kelimelere alaylı veya 
aşağlayıcı renk verir, krş. cicoz, paçoz, cadaloz, kartaloz, şaşkoloz, 
yelloz. Çocuk dili için b. adda git- ©. x Ne asık suratlı çocuksun seni 
Sişloz, pis mendebur! (Peride Celal 1991 s. 13). 


çit | “bahçe, bostan gibi yerlerin çevresine çalı, kamış, ağaç dalı gibi şeyler- 
den çekilen duvar < çet/çit. M. Râsânen 1969 s. 112 kelimeyi çit- fiiline 
bağlıyor. * Ve Ağac-hişar karşusında iki mil mikdarı yere tülanı 
iki kol çit urdurdı. (Tursun Bey 1977 11490-95 arasıl s. 111). x Çitin 
kıyılarında uzun, katmerli nergisler açmıştı, top top. (Yaşar Ke- 
mal 1976 s. 46). çit arabası ‘kenarları çubuklu at arabası” DS 1241: x 
Çit arabaları mısırları taşımakla bitiremiyorlardı. (F. Baysal 1944 
s. 196). çit ev ‘basit bir ahşap ev”: “x Çit evin önündeki üç dönüm 
tarlanın mahsulü. Dikkatli yemek içmek şartiyle, insanı belki bir 
sene doyurabilir. (S. Kocagöz 1946 s. 61). 


Osm. çit Il ‘pamuktan dokunmuş Hindistan basması” Meninski 1680 III, 
6033, TS 927 < Fa. çit < Hind. çits a.m. < Sansk. çitra “rengareng” G. 
Doerfer 1967 III, no. 1153, A. Tietze 1982z no. 49. xx Bayağı Felemeng 
çiti ... (Ç. Turan 1967 s. 95). AD. “başörtüsü” DS 1240: x Çuhadaroğlu 
gelmeh isdemeyince, başından çiti çıhardarah sürükliye sürükli- 
ye getirir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 387). 


çit III, b. cit. 
çit IV, b. çet. 


AD. çit- ‘takmak, yerleştirmek’ R. Dankoff 1991 s. 27 < çat- fiilinin varyantı. 
& Ol şığlarun aralarına kalemler çitüb balık dalyanları kurmış- 
lardur, bi-kıyâs balıklu yerdür. (Piri Re?s 1935 [932/1525] s. 665). 
“yan yana sıralanan şeyleri birbirine sıkıca bağlamak’ DS 1243”: x Kırk 
elli bin “arabaların ... da”iren ma-dar cümle kanad kanada ve te- 
kerlek tekerlege çitüb ... (Evliyâ Çelebi 1928 117. yüzyıl) VII, 536). 
“kumaştaki deliği örerek kapamak’ (krş. çite-/çiti-): XX. 


AD. çit-, b. çet-. 


Osm. çitaçit “bir kenarından öbür kenarına’ R. Dankoff 1991 s. 27 < çet/ 
çit, Fa. a ile yapılan bir terkipte, krş. beraber | ©. “x Halk çitaçit olub 
her şahrah adem deryası gibi temevvüc edüb... (Evliya Çelebi 1935 
117. yy] l, 713.) 


AD. çitar/çitari | “horoz veya tavuk ibiği” DS 1241 < Yun. (diyal.) xırap/ 
Kurapı (kitâr/ kitâri) < EYun “kxıraptov (*kitârion) a.m. Ch. Tzitzilis 
1987g no. 205. /k/ə/ç/ için b. Çankırı D. 

çitari II, b. çıtari. 

çitdaş, b. çetdaş. 

AD. çite/çiti “çarıktaki dikiş; ince sicim, ip” DS 1242 < ?? Fiilden isim yapan 
-i eki b. alu-satu O. x Garip”in çarıkları şapul şupul. “Kaldım” di- 
yor çarıklar. Çiteleri açıldı. (U. Kaftancıoğlu 1972 s. 32). Bu isim kökü, 
fiil kökü olarak da kullanılmış (b. çite-). Tk.ye uymayan bu gelişmenin se- 


bebi için b. acı | ©. çitele-/çitile- “çarığın altını sırımla örerek onarmak” 
DS 1243. 
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çite- 


AD. çite-/çiti- 'çarığın altını sırımla örerek onarmak’ DS 1213 < çit- fii- 
linin varyantı, krş. sür—sürü-. x Çarıkları babası çitemiş, ilemiş, 
düzeltmişti. Yolda ayağını sıkmasın diye de ıslağa konmuştu ak- 
şamdan. (Ù. Kaftancıoğlu 1972 s. 15). x Ben kendim çitilerim. (F. 
Baykurt 1967k s. 297). “kumaş ve örgülerin yırtıklarını örmek, dikmek' 
DS 1244-45: x Gülü durmadan kör lambanın ışığında yamalık ya- 
madı, çorap çitedi, zıbının yakasına iki asker düğmesi dikti. (Ü. 
Kaftancıoğlu 1972 s. 15). Bu fiil kökü, isim kökü olarak da kullanılmış (b. 
çite). Tk.ye uymayan bu gelişmenin sebebi için b. acı | H. 


AD. çitele-/çitle- “mısır tanelerini koçandan ayırmak; çekirdeğin kabuğunu 
iki diş arasında ayırarak yemek: DS 1242, 1246 < çet-çit- + fiilin ardar- 
da tekerrür ettiğini gösteren -ele- genişlemesi, b. avkala- O; ikinci ke- 
lime ses taklidi kelimelerden de olabilir. x Kızlar çekirdekleri çiteler- 
ler, gazozları höpürdetirlerdi. (M.G. Anadol 1984 s. 91). x İnsanlar 
parkta kanepelerin üstüne doluşmuşlar. Kabak çekirdeği çitliyor- 
lar. (A. Ağaoğlu 19806 s. 295). 


çiten, b. çeten. 


AD. çiten-/çitin- “örülmüş gibi birbirine girmek” DS 1245 < çite-/çiti- fiili- 
nin reflexivum (dönüşlülük) hali (-(r)n- için b. acın- Il ©). x Geç kalan- 
lar, önemsizler gerilere çitenmiş, kadın-kız, erkek, yaşlı, çoluk- 
çocuk arasına uygulandılar. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 162). x Kızaklar 
geldi, çitendil. (U. Kaftancıoğlu 1972 s. 158). 


çiti, b. çite. 
çiti-, b. çite-. 


AD. çitil “sebze fidesi” DS 1243 < şitil a.m. Kelime başındaki /ş/”/ç/ geliş- 
mesi için b. çakal 0. x Bahçenin sebzeleri ve çiçekleri daha çitildi. 
(A. Kutlu 1995 s. 107). 


çitli, b. çetil. 
çitile-, b. çite. 
çitili, b. çetili. 
çitin-, b. çiten-. 
çitle-, b. çitele-. 


çitlembik/AD. çıtlamık/cırtlambuk/çitlemik “bir ağacın ufak zeytine ben- 
zeyen meyvesi; o ağacın kendisi” DS 1196, 1216, R. Dankoff 1991 s. 28 < 
çitle-/cırtla- gibi ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) 
bir köke dayanan fiil meyvenin kayganlığını anlatır, arkası da -mık/-mik 
ekinin bir varyantıdır, b. çelmik © (17. asırda çitlemik). Ünlüden son- 
ra inorganik (asli olmayan, sonradan türeme) bir /r/'nin hypercorrection 
(aşırı doğruculuk) vasıtasıyla türemesi için b. alengilli/alengirli O. Tk. 
deki velar (arka damaksıl) ile palatal (öndamaksıl) ünlüler arasındaki fark 
ve istisnai durumlar için b. ayıt- ©, /m/”den sonra labial (dudak sesi) bir 
plosif'in (kapanma sesleri) türemesi için b. atlambaç ©. x Serinlik bir 
yer aradım. Kocaman bir çitlembik ağacı ilişti gözüme. Hemen gi- 
dip altına oturdum. (F. Baysal 1956 s. 30). çitlembik gibi 'ufak tefek, 
esmer ve sevimli”: x Saçından, sakalından utanmuyorsan nur topu 
gibi kızından, citlenbik gibi damadından utan! (S.M. Alus 1933p s. 
222). 
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AD. çitme 'çift ayakla tekme, çifte' DS 1246-47 < çit 'çift' DS 1211 ve tek- 
me (?). Bu birleşik kelimede var olan crasis (kaynaşma) durumu için b. 
acabola/acabula ©, ayrıca b. budama O. X Bir kaçının ayağına eşek 
çitmesi rast olup sınıkçıya muhtaç olmuş. (E. Misailidis 1986 (1872) 
s. 578). 


AD. çitmik “fiske, küçük miktar DS 1247 < çimdik kelimesinin metateze 
uğramış varyantı, b. albız ©. x Fes üstüne pullu bürüncük örterler. 
Bu bürüncüğün çitmik çitmik pulları olur. (H.Z. Koşay 1944 s. 326). 


AD. çito 'sus! susun! (nida)” < Yun. toa (tsita)l a.m. & Amanın çito, 
kimse sezmesin sakın, düşmanlarımız işten haber alıp arkamız- 
da gezmesin! (Feraizci-zade 1979 s. 116). AD. (Trabzon) “zarif”: x Dar 
pantalon, dar yelek geyinmiş, dal fes başında çito bir delikanlı. 
(L. Bonelli 1899 s. 352 no. 110, 1902 s. 58). 


AD., RD. çiv-, b. çıv-. 
AD. çivgar, b. civgar. 


çivi b.m. (ucu sivri ufak çubuk) < belki bazı Tk. dillerinde tespit edilen çoy/ 
çöy ‘dökme demir” (b. G. Doerfer 1967 III, no. 1149, M. Räsänen 1969 s. 
121). Kelime Avrupa lugatlerinde 17. asırda “tahta çivi, kama” manaların- 
da kaydedilir. Daha evvel çok kullanılan enser/enseri /eğser kelimeleri 
yavaş yavaş kaybolur. & Bir kadırğaya yüz kantâr çivi gider. (Kâtib 
Çelebi 1329 [1656] s. 154). ‘soğuk (isim)”, krş. çivi kes- (Gürcü dilinde 
tsivi kelimesinin ‘soğuk’ demek olması (E. Cherkesi 1950 s. 249) tesadüf 
mü?): x Müthiş soğuk yedik. Bir şişe rakı ile çiviyi kıralım? (Reşat 
Enis 1947 s. 267). çivi kes- “çok üşümek, donmak” (krş. enser kes-): 
x Gırgırların içinde çivi kesmek kolay değildi. (Reşat Enis 1947 s. 
266). (argo) çivile- ‘tabanca ile vurmak, öldürmek” (isim/sıfat'tan fiil ya- 
pan -/la-/-le- genişlemesi için b. acabla- O): Xx Küçük Rıza deyyusu 
vaziyeti çakallayıp çivilediyse aynasızlar bize nerede posta ede- 
bilirler en çok? (A. Ilhan 1964b s. 232). (su sporu) çivileme (zarf) 'dim- 
dik ve ayaküstü bir durumda “suya atlamak’, b. aykırılama DO. 


çivid/çivit “mavi renkli çamaşır boyası” Meninski 1680 |, 1687 < ET çivit 
a.m. Clauson 1972 s. 395. x Bulunan erzakınun ekseri metâ'-i tica- 
ret olub fülfül ve erz ve kettan ve sükker ve hinna” ve çivid ve 
bakkam idi, (Selaniki 1989 11599) II, 380). çivit mavisi “çivit rengin- 
deki mavi”: x Alman Nazilerinin motörlü birlikleri bütün dünyayı 
bir yandan kuzeyin uçsuz bucaksız bozkırlarına, öte yandan At- 
lantiğin, Akdenizin çivit maviliklerine sürüyorlardı. (Orhan Kemal 
1963d s. 66). 


çividi ‘çivit renginde’ < çivid/çivit + isimden renk sıfatı yapan -İ eki, b. 
altuni n. x Hava güneşli, deniz durgun, çividi mavi olduğu zaman 
bu çayırlık şenlenir. (H.R. Gürpınar 1933i s. 39). 


AD. çivit “çift” < /ft/ ünsüzleri Türkçe kelimelerde hece sonunda olamadığı 
için aralarına /i/ ünlüsü sokulmuş. & Evveli bi ileçbe vâmış. Sabalan 
çivit sürmeye getmiş. (A. Caferoğlu 1940 s. 137). 


çivit, b. çiğid. 
çivit, b. çivid. 


EOsm. çivşe- “fısıldamak” (A. Zajaczkowski 1937 114051 II, 81) < civ/çiv 
diye bir ses taklidi kökten (krş. cıvıl cıvıl/civil civil) -şe- genişlemesiyle 
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(krş. kağşa-) yapılan bir fiil. x Hasedden çivşemekden bitsedi iş | 
Veziri na”ibi başmazdı teşviş. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 11540) s. 422 
no. 7760). 


çiy, b. çiğ. 


AD. çiya | 'kıvılcım' DS 1249 < Yun. (Karadeniz diyal.) rZıa (tzia) a.m. < 
EYun. gorta (hestia) “ocak” Ch. Tzitzilis 1987g no. 126. 


AD. çiya II (halk oyunu tabirlerinden) “horon oynarken ortaya toplanıp ayak- 
ları yere vurma” DS 1249 < Yun. (Karadeniz diyal.) røa (tşia) a.m. < 
Tpıa (tria) “üç” Ch. Tzitzilis 1987g no. 537. 


çiyan, b. ciyan. 
çiydem, b. çiğdem. 


AD. çiye | “abla” DS 1260 < Yun. 9eta (tía) ‘teyze, yaşlı kadın” Ch. Tzitzilis 
1987g no. 138. 


AD. çiye II ‘kabuklu meyvelerin ve fasulyenin içi, çam kozalağının tohumu’ 
DS 1250 < ?? x Doktor, kulağının içinden sarımsak çiyesi büyük- 
lüğünde peynir gibi ak bir şey çıkarmış. (F. Baykurt 1971c s. 336). 


çiyim çiyim (çiyne-) “ayak altına almak, üstünde tepinmek” < çiyne- fiilini 
anlam pekiştirmesi (r&duplication) + -im ekinden ibaret bir ön takı çifti 
ile kuvvetlendiren ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) 
tabir yani predicate intensifier (yüklem yoğunlaştırma); b. apal apal O. 
x Tiycan”ın meydan okuyuşunu karşılamak, onu ayaklarının al- 
tına alıp çiyim çiyim çiynemek vazifesinin kendisine düştüğünü 
Zehra anladı. (Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 348). 


çiyin, b. çeğin. 
çiyit, b. çiğid. 


çiyne-/çiğne- “dişleri arasında ezmek” < çeyne-: /g/'den neşet etmeyen 
İy/ sesinin yazıda /ğ/ harfiyle gösterilmesi için b. çeyne- m. x Bir lokma 
kopardı. Şöyle bir bakıp attı ağzına. Azıcık çiğneyip yuttu. (F. Er- 
dinç 1961 s. 38). “üzerinde yürümek": x İşlemeli yün çoraplariyle be- 
ton kaldırımları çiğneyenlerin arasına karıştı. (Orhan Kemal 1950e 
s. 62). ‘tekerlek altına alarak ezmek’: x Çiğnersek şimdi çocuğunuzu, 
vebali sizindir. (F. Erdinç 1973 s. 82). Mecazi manada “aldırmamak, say- 
mamak, yok bellemek’: & “Yasa var, anayasa var.” — "Çiğner be.” 
(F. Erdinç 1973 s. 71-72). 


AD. çiynek | ‘kıvılcım’ DS 1251 < Yun. TÇıvakı (tzinaki) a.m. (zina a.m. + 
-ki küçültme eki] Ch. Tzitzilis 1987g no. 524. 


AD. çiynek ll/çiğnek “çok gidilen, çok ziyaret edilen (yer), ayak altı” DS 
1210, TS 914, R. Dankoff 1991 s. 27 < çiyne-/çiğne- * filden nomen 
concretum (somut isim) yapan -k eki, b. akak m. “ Köprü dediğin, 
yankesicilerin çiynek yeri. (F. Erdinç 1955 s. 46). ‘kalitesini anlamak 
için ağızda çiğnenen parçacık (tütün hakkında)” Xx Birer kırım aldılar 
kocabaşın oğlanın harmanından. Kokladılar, kırıp ufaladılar, ağız- 
larına bir çiğnek attılar. (Tarık Dursun K. 1966 s. 49). 


AD. çiynem/çiğnem/çeynem 'çiğnenecek büyüklükte bir parça sakız; bir 
kere çiğnenecek kadar, lokma, küçük miktar, bir parça' DS 1210-11, TS 
882-883 < çiyne- * fiilden birim manasında nomen actionis (oluş ve 
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kılış ismi) yapan -m/-ım eki, b. adım | ©. x Padişah üyüdüğünde la- 
lanın ağzında bi çiynem sakız. Gözleri üyüyö, azı sakız çiyniyo 
aır aır. (A. Caferoğlu 1940 s. 118). x İki koyunumuz bir çiğnem ot 
bulamaz oldu. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 11). x O bakkal olacak boyu 
devrilesi de hep çocukları aldatır. Bir çiğnem sakıza üç yumurta 
ister. (F. Erdinç 1958 s. 87). 


çiynemik/çiğnemik “ağızda çiğnenip çocuğun ağzına itilen lokma” < çiğ- 
ne-/çiyne- * fiilden yiyecek isimleri yapan -mik eki (M. Râsânen 1957 
s. 137), b. çelmik ©. x “Yakında altına bez koyacağım.” — Ağzına 
çiğnemik vereceksin.” —”Kucağıma alub attaya götüreceğim.” 
(H.R. Gürpınar 1928 s. 348). 


çiz-, b. çız-. 


AD. çizek “bir şeyin sathını çizmeye yarayan alet, haşhaş tohumunun kabu- 
ğunu çizmeye yarayan alet, sabanın okuna takılan ve toprağı kesmeye 
yarayan bıçak” DS 1252 < çiz- * fiilden nomen instrumenti (alet ismi) 
yapan -ek eki, b. apuldak ©. X Sırtında bir buçuk, ikisinde bir ço- 
cuk, sepetinde algısı, çizeği. "Bugün kadınlar çeşmenin gumu- 
nu yuyacaktı. Senin böyle afyona gitmene sebep ne?” (F. Baykurt 
1955 s. 51). 


çizele- “ince yağmur yağmak” DS 1252 < çisele- fiilinin varyantı. x Dün 
bir parça yağmur çizeldiydi. Küllü su yapdım, kirlileri başdırdım. 
(H.R. Gürpınar 1335 s. 19). 


çizgi, b. çızgı. 


çizgiroman b.m. (bir resim tekniği) x Orada beni kırmızı çizgiroman 
kahramanları bekliyor. (Küçük Iskender 1996 s. 33). 


çizi, b. cızı. 
çizik, b. cızık. 
çiziktir-, b. cızıktır-. 


AD. çizim 'saban izi” < çız-/çiz- * fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) 
yapan -im eki- x On altı senedir bu köyde nekadar su basar tarla 
satıldıysa bir çizimini ele kaptırmadı. (F. Baykurt 1955 s. 30). x Hey 
gozel Allahım, bir iki gün daha sabret de iki çizim yer ekelim. 
(F. Baykurt 1961k s. 125). Bundan sonraki cümledeki çizim çizim daha 
evvel çiyim çiyim'de karşılaştığımız sentaktik tipe benzemekle cız/cıs 
maddesindeki cız et- tabirinine dayandığı görünüyor: & Kalbi çizim çi- 
zim çarpıyordu. (N. Meriç 1957 s. 30). 

çiziştir- ‘karalamak, baştansavma yazmak” < çiz- + intensivum (pekiş- 
tirme) genişlemesi olan -(i)ştir-, b. anlaştır- II EL x Notları ufak bir 


deftere sağdan sola doğru çiziştiriyordu. (F. Otyam 196011, 91). Krş. 
cızıktır-, cızıştır-. 


çizme b.m. (uzun konçlu ayakkabı) < M. Rasönen 1969 s. 112”ye göre belki 
çözme'den. Krş. H. Eren 1981t s. 3-4. x Görmezlikten geleceksin! 
Çizmeyi aşmadıkça görmezlikten geleceksin. (L. Erbil 1977 s. 85). 


çizvitlik, b. Cezvit. 


A.D. çoba 'çalgıcıların topladığı para” DS 1253 < şabaş kelimesinin varyan- 
tı, A. Tietze 1969 no. 112. 
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çoban 


çoban b.m. (sürüleri güden kimse) < Fa. çöban/çöpan < şuban a.m. (Fa. - 
ban 'bakan, tutan" unsuru için b. arvan ©) G. Doerfer 1967 III, no. 1130'a 
göre /ş/”/ç/ değişimi belki bir Tk. dilinin tesirini gösterebilir. x” Köroğ- 
lu çoban kılığına girmiştir. (Yaşar Kemal 1980 s. 299). “arka çantası” 
(çoban çantası'nın kısaltılmışı): x Blücinli kızlar sokaklara çıkmışlar 
hep. Sırtlarındaki çobanlar da çok moda oldu. (F. Baykurt 1967a s. 
17). çoban çantası “bir otismi" (tıpkı İng. shepherd”s purse, Alm. Hir- 
tentaschchen, Lat. Capsella bursa pastoris. 1. Hauenschild 1989 no. 
243), krş. çoban dağarcığı a.m. Meninski 16801, 1672: xx Yeşilin daha 
yenilip yutulmaz acısiyle çimleri boyadı. Arasına peygamber çi- 
çekleri, çobançantaları, nergisler. (M. Özünal 1991 s. 17). AD. çoban 
çırası 'kuşkonmaz' DS 1254: « Çam, gürgen, mantuvar, peryavşan, 
çobançırası ter kokuyordu. (Yaşar Kemal 1955i |, 127). çoban çoluk 
“köy çocukları”, krş. Az. Tk. çoban çoluğ a.m. x Dağdakı çoban-çoluğ 
onun yanına toplandı. Abbas onlardan yolu soruşdu. (Azarbaycan 
.Halğ Dastanları 1961 1, 245): x (Depegöz) yol kesdi, adam aldı... 
Çoban çoluk kalmadı, hep yedi. (Dedem Korkut 1973 114.-15. yüzyıl] 
s. 167). x Sen Duranâ'yı çoban çoluk belleyip de korkuturum san- 
ma, delikanlıl (F. Baykurt 1961o s. 153). çoban yıldızı: “sabah yıldızı” 
(aslı: Çolpan yıldızı). Krş. çopan, çüban. 


çocuk “domuz yavrusu: (halk dilinde) oğlan çocuk” Meninski 1680 1, 1673, 
b.m. “Çağ. ! çoçuk “domuz yavrusu” M. Räsänen 1969 s. 113, geniş bilgi 
için b. K. H. Menges 1984 s. 70. &x İsimden sonra: x O gün gelip ben- 
den borç para istemelerinden bu yana bizim çocuklar bir daha 
görünmediler. Öteki Kemal çocuk neyse ne ama, Hulüsi itine ne 
buyrulur? Kâğıt düzmesini, istediği zarı atmasını ona kim öğret- 
ti? Hep bu fakir Cemal! (Tarık Dursun K. 1956r s.46). Zarf olarak: * 
Ne yapalım, biz şâ'irler biraz çocuk yaşarız ve ta ölünceye kadar 
biraz çocuk kalırız. (Cenab Şehabeddin 1335 s. 104). AD. çocuk çengi 
“çoluk çocuk”: x Alın terimizin ortakçısı çekilecek aradan. Karının 
kızın, çocuğun çenginin yüzü gülecek. (F. Baykurt 1961o s. 347). 
çocuk et- “çocuk doğurmak, dünyaya getirmek”: X% Nerice ğarısı bir 
çocuk etmiş. (A. Caferoğlu 1946 s. 92). çocuk getir- “doğum yapmak”: 
x Bir müddet sonra da, Nedime Hanımın, bilmem nerede, çocuk 
getirirken öldüğünü haber almışlardı. (B.S. Kunt 1948 s. 107). ço- 
cuğa kal- ‘gebe kalmak": x Lâkin aradan zaman geçip de Elif Sarı 
Mehmetten çocuğa kalınca iş değişti. (H. Aytekin 1945 s. 25). çocuk 
üstüne öl- “doğumda ölmek (kadın hakkında): x Falancanın bir gelini 
vardı, melek gibi, tasa go iç, o da çocuk üstüne gitti... Falanca- 
nın gelini de, falanın gelini de hep çocuk üstüne gittilerdi. (M. 
Makal 1952 s. 82). 


çocuksu ‘çocukça, bir çocuğunki gibi, saf, naif” < çocuk + isimden benze- 
me ifade eden sıfat yapan -su eki, krş. ölümsü, üzümsü, b. ayruksı/ 
ayrıksı ©. x Nişanlımın boyasız, çocuksu bir yüzü vardı. (M.Ş. Ona- 
ran 1957 s. 84). Zarf olarak: x Yağmur başlıyor camlara. “Oh”, diyor 
kadın, iki elini yumruk yapıp aşağı sallıyor çocuksu, “bayılıyo- 
rum bu havaya! (B. Duygulu 1961 s. 24). 


AD. çoç/çöç “çiğ köftenin yağda kızartılmışı” DS 1255 < ?? xx Çiğ köftenin 
cındırığını çöç yaptım. (Reşat Enis 1944 s. 228). Tk.deki velar (arka 
damaksıl) ile palatal (öndamaksıl) ünlüler arasındaki fark ve istisnaf du- 
rumlar için b. ayrt- O 
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çoğu 


AD. çoçka/çoşka 'domuz' DS 1256, 'domuz yavrusu' DS 1274, R. Dankoff 
1991 s. 28 < Çağ. I çoçuk 'domuz yavrusu” ve bundan gelen Rus. çoçka 
ile olan münasebeti için b. Clauson 1972 s. 400 ve K. H. Menges 1984 
s. 70. Kelime ses itibarıyla Rus. tsutska “köpek” JUkr. tsuts “köpek” + 
dişilik küçültme eki olan -kal) kelimesine benzemektedir. Yabancı bir keli- 
me olarak: * Lisan-ı Rüs”da çoçka domuz yavrusına derler. (Evliyâ 
Çelebi 1928 117. yüzyıll VIII, 26). 


çoğa/çoğay “gölge” Meninski 16801, 1679 < ?? Başka kaynaklarda buluna- 
madı. 


çoğaç, b. çoğaş. 


EOsm. çoğak “ışıklı, ziyadar” TS 931 < ETk. çoğ 'yalaz' Clauson 405 + -(a) 
k küçültme eki, b. bardak H. 


çoğal- ‘sayıca artmak’ < çok + sıfattan bir hâle gelmek manasında fiil ya- 
pan -al- genişlemesi, krş. boşal-, daral-. x Çenesinin iki yanında, 
şakaklarında aklar çoğalmıştı birden. (T. Apaydın 1991 s. 252). x 
Köyden gelen uğultu gittikçe çoğalıyor, koygunlaşıyor, karşıki 
kalenin kayalıklarında da yankılanıyordu. (Yaşar Kemal 1992kk s. 
8). 


çoğal-, b. çokal-. 
çoğalt-, b. çokalt-. 


AD. çoğan/çöğen/çöven “Saponaria, kökü ve sapları sabun yerine kulla- 
nılan bir bitki” DS 1256, TS 931, Meninski 1680 |, 1568 < çoğan şeklin- 
de Az. Tk. ve Türkm. dillerinde vardır. Tk.deki velar (arka damaksıl) ile 
palatal (öndamaksıl) ünlüler arasındaki fark ve istisnai durumlar için b. 
ayıt- O. 


çoğar “her biri belli bir sayıdan fazla olan” < çok + -ar üleştirme (numerus 
distributivus) eki, b. altışar ©. x İki öküz koşulan arabadan ikişer 
akça, ve çoğarludan dörder akça alına. Ziyâde alınmaya. (ÖL. 
Barkan 1943 s. 283). 


AD. çoğaş/çoğaç/çovaç/çoveş/çuvaş (belki Anadolu'ya muhacir olarak 
yerleşmiş etnik gruplarda) “güneş, güneşlenilen yer” DS 1256, 1306, TS 
930-931 “Çağ. ! çoğaş “yaz sıcaklığı’ W. Radloff 1905 III, 2013. Krş. ETk. 
çuvaç a.m. “güneş ve yağmur şemsiyesi” Clauson 1972 s. 395 (Clauson”a 
göre aslı tespit edilmemiş yabancı kelime). * Çoveş yeryer gölgelerle 
delinmiş tek bir alev gibi ovayı bürümüştü. (Feridun Osman 1936 
s. 54). 


çoğay, b. çoğa. 


EOsm. çoğru- veya çuğru- belki AD. çoğur- “sinmek, gizlenmek, uyumak” 
DS 1259”un varyantı < ?? H. Vambery 1901 kelimeyi cuğur- diye oku- 
muş ve “düşünüp durmak, düşüncelere dalmak” diye manalandırmıştır. 
x Öndünkiler coğrumışlardı. kulakları ögretmişleridi. Gülişdiler. 
(Ferec 855/1451 v. 25b). Mesele halledilmiş sayılamaz. 


çoğu (sıfat olarak) “ekseri” < çok * 3. şahıs possessivum (iyelik, mülkiyet) 
eki. Bu ekle yapılmış sıfat olarak bundan başka yalnız kimi vardır. (1. şa- 
hıs possessivum (iyelik, mülkiyet) ekiyle yapılmış sıfatlar için b. canım, 
güzelim maddelerine). Bu yüzden, onun aslında possessivum (iyelik, 
mülkiyet) ekiyle değil, ekser kelimesini takip eden ve Fa. izafet eki ile 
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çoğuldaş- 


yapılmış bir neologismus (türetme kelime) olması şüphesi akla yakındı, 
krş. andaç 0. * Çoğu babalar gibi Haceli de çocuklarının kendine 
benzemesini istiyor tabii. (F. Baykurt 1961k s. 17). çoğu kendi başına 
(isim yeya zamir olarak) da kullanılır (“ekserisi” manasında): * Bekle 
bekle, çoğu gitti azı kaldı. (H.R. Gürpınar 1943m s. 97). Onun çoğulu 
da vardır: çokları: x İslâmiyet yahut din çokları için bir umde ol- 
maktan ziyade bir iklimdi. (A.Ş. Hisar 1944 s. 54). Krş. ekseri. 


EOsm. çoğuldaş- veya çuğuldaş- 'curcuna, ses gürültüsü yapmak (kala- 
balık hakkında)' TS 932 (başka manalandırma ile) < ses taklidi fiilin or- 
taklık (cooperativum) hâli, -(1/ş- için b. ağlaş- ©. (Ses taklidi kelimeler- 
de /// veya /r/ olan son ünsüzden sonra -la- yerine -da- fiil genişlemesi, 
b. alda- un.) x Halk üşmiş, be-yekbâregi bir ağızdan çoğuldaşdılar. 
(Ferec 855/1451 v. 122a). x “Bana bir çare bulun, benüm-çün bir 
tedbiyr-i münasib endiyşe edün” dedi. Cema"at çoğuldaşdılar 
eyitdi: “Ey hudavend[-i] hünermend!” (Ferec 855/1451 v. 136b). 


AD. çoğumsa- “çok görmek, kıskanmak” DS 1258 < çok * isim veya sıfat- 
tan, bir şey karşısındaki hissi gösteren fiil yapan -(:)msa- genişlemesi, 
b. azımsa- ©. x Kara Bibik bunu çoğumsadı: yüz deve yükü odun 
altı çeteleye mi? Vay insafsız vay! (Nâbi-zâde Nazım 1943 s. 34). X 
Görmesi mi kalmış bre emmi? ... Herif bir de "Vay bu kadarcık 
parayı siz çoğumsamaktasınız öyle mi?” diyerek caysın mı şimdi- 
cik?.. (Kemal Tahir 1958 s. 209). Krş. çoksun-. 


(Neolojizm) çoğun 'ekseriya' < çok ve instrumentalis (araç durumu) hali 
eki -ın, b. acın D. x Aktör fikrini söylemeğe kalktığı zaman Halit 
çoğun Eminle birleşerek kendi fikrini kabul ettiriyordu. (S.F. Aba- 
sıyanık 1951k s. 63). Kelime için eski örnek bulunamadı. 


AD. çoğun- “çok görmek, kıskanmak’ DS 1258 < çok kelimesinden husule 
gelmiş “çoğu- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hali (-(r)n- için b. acın- Il 
o). Bu fiil bir yazar tarafından “iktifa etmek, yetinmek’ manasında kulla- 
nilir (DS bu manayı göstermiyor): x Düşman yalnız İzmirle çoğunup 
otururken, Kemal Paşanın ettiklerine kızıp daha ileriye varmış, 
Bursaya kadar gelmiş. (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 46). 


AD. çoğunca/çoğuncası 'ekseriya' DS 1257-58 < çok + 3. şahıs posses- 
sivum (iyelik, mülkiyet) ekiyle sıfattan zarf yapan -ca eki (b. anca | O); 
ikinci varyantta üstelik 3. şahıs possessivum (iyelik, mülkiyet) eki de var. 
Zarf (adverbialis) ekine fonksiyonu iyice anlaşılmayan ikinci bir 3. şahıs 
possessivum (iyelik, mülkiyet) ekinin takılması için krş. ms. nicesi. x O 
işine çoğunca gitmiyordu. (S.F. Abasıyanık 1951h s. 19). x Onlar da 
boş zamanlarında, çoğuncası ellerindeki işi de bırakarak, Arslan 
Horaz'a bakıyorlardı. (H. Olcay 1951 s. 41). 


çoha, b. çuha. 
çohal-, b. çokal-. 
çoh, b. çok. 


çok b.m. (az"ın zıddı; zaman hakkında “uzun”) < çok evvelâ HvarTk.'sinde 
görünür, Clauson 405. Krş. A. Ata 1996 s. 1310-1313. Sıfat olarak: x Çok 
laf Kur”ana yaraşır, kalkın arkadaşlar... (F. Baykurt 19610 s. 34). İsim 
olarak: * Rum gençleri, yalnız gençleri değil, eli silâh tutanların 
çoğu akın akın Pontos ruhunu gerçekleştirmek için Trabzon”a ko- 
şuyordu. (T. Buğra 1963 s. 95). Zarf olarak: * Ben senden çok yaşa- 
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çokali 


dım. Sana nisbetle bir koca-karı demekim. (H.R. Gürpınar 1927n s. 
158). Sayı sıfatlarında olduğu gibi takip eden isimde umumiyetle çoğul 
eki konmaz: * Başımıza çok şey geldi. (H.R. Gürpınar 1926b s. 366). 
Fakat icabında konabilir: x Çok geceler bir şey yemeden aç yattı- 
ğımız oluyordu. (O. Hançerlioğlu 1956 s. 41). bir çok/birçok, b. bir |. 
çokdan/ çoktan 'çok evvel, uzun zaman önce' (Ablativus hâliyle yapılan 
zarflar için b. açmazdan 0): x Oğlanı çokdan satun alub dururdum. 
Evüm işini ol görürdi. (Ferec 855/1451 v. 183a). AD. çok bir “birçok, 
bir sürü”: x Onnar da ğahıp çoh bi adamınan geldiler. (A. Caferoğlu 
1945 s. 36). “birçok”: & Coh bi gözel gemi gelmiş. (a.e. s. 61). çok 
bir (menfi cümlede) “pek fazla değil, ancak yetecek miktarda’: x Çok 
bir yer kalmadı. (H.R. Gürpınar 1938 s. 15). x Önünde çok bir para 
yoktu. (Sabahattin Ali 1937k s. 60). çok çok “en fazla”: x “Siz ne kadar 
kalacaksınız burada?” - "Çok çok bir hafta. Belki on gün. İşle- 
rim var İstanbulda, gitmeliyim.” (Kemal Bekir 1961 s. 116). çokdan 
çok “pek fazla”: x Hâlen ki der-i devletde ağalık rütbe-i ratibesine 
vaşıl olmışı yokdur ve bu zümrenün ekseri kapu oğlanlığından 
gelmiş iken, anlara bu denlü ri'öyet olunmak çokdan çokdur. (Âli 
1975 115991 s. 176). çok geçmeden/çok sürmeden/çoğa varmadan 
“az bir zaman sonra”: * Çok geçmeden, elinde rakı tepsisiyle girdi. 
(S.M. Alus 1944 s. 12). x Çok sürmeden, hükümdarın odasına girdi. 
(Billür Köşk 1940 s. 50). x Onlara yetişmek için hızlandı. Çoğa var- 
madan yəklaştı. (C. Tuncer 1960 s. 52). çok gör- “kıskanmak, çoktur 
diye vermek istememek’: & Doğunun kışında bir tabak fasulya ve 
bir çulhaki ceketle yetişmeyi çok göreceksin halk çocuklarına, 
ötede binlikleri cebe indiren Süper Mörşit il il gezip ulusal de- 
ğerlere saldıracakı (M. 77 1971 s. 72). çok ol- “haddini aşarak kar- 
şısındakini usandırmak”: x "Şimdi yangın var diye bağırırım, bütün 
komşuları senin başına toplarım, utanmaz herif, arlanmaz herifi” 
— “Karı, çok oluyorsun!” (M.N. Özön 1941 s. 20-21). çok şey! (eski 
nesilde şaşkınlık bildiren nida): * Azmi Efendi - “Acayip! Musul'dan 
mı gelmiş?” — Uşak - “Evet efendim.” — Azmi Efendi - “Çok şey! 
Musul'da bildiğim, tanıdığım kimse hatırlıyamıyorum.” (Recaizâ- 
de Ekrem 1941 s. 13-14). 


AD. çok- “toplanmak, birbirine sokulmak, kalabalık etmek” DS 1261-62, 


TS 937-938 < ETK. çok- “üstüne düşmek, çullanmak' Clauson 1972 s. 
406. x Anda çok halk azad u bende ol kapuya çokmışlar. (Ferec 
855/1451 v. 3a). 


çoka, b. çuha. 


EOsm. çokal (ilk ünlüyü /o/ olarak okumakla G. Doerfer”e uyuyoruz) 'zırh al- 


tına giyilen yünden veya kumaştan gömlek; bir çeşit at zırhı” TS 957-959 
< ?? G. Doerfer 1967 III, no. 1084, M. Räsänen 1969 s. 114. s İşidera'd 
gibi na'ra erden, | Nite yaş olur çokalı derden. (Fahri 1974 [1367] 
no. 1008). x Beg dahı atlas-ı alı çıkarub zırh ve çokal geydi. (C. 
Okuyucu 1987 [1590-91] s. 375). 


çokal-/çohal-/çoğal- “azken çok olmak, artmak” TS 934 < çok * sıfattan 


fiil yapan -al- genişlemesi, b. alal- EL *X* Mecazi manada “canlanmak”: 
* Koşu atları meydanı gördüler mi önlerinde, sırtlarını kabartır- 
lar, kuyruklarını dikerler, gözler fırlar dışarı. İşte ona çoğaldı der- 
ler. At çoğaldı derler. (İ. Tarus 1961 s. 175). 


çokali, b. çukali. 
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çokalt- 


çokalt-/çoğalt-/çoğat- ‘miktarını veya sayısını artırmak’ < çokal- vs. fiili- 
nin causativum (ettirgenlik) hâli, (b. acıt- 0). Kökü veya esası /İ/ ile biten 
bazı fiillerin causativum (ettirgenlik) hâli, normal olarak /It/ ile biterken 
/W'siz, üçüncü varyanttaki gibi sadece /t/ ile son bulur; b. boşat- O. x 
Şimdiki kavm öglnür işlemedin, | Sözi çokaldur işe başlamadın. 
(A. Zajączkowski 1934 (14051 1, 43). Mecazi manada “canlandırmak, ca- 
nına can katmak": x Kendini Istanbul'a, Aylin”e bağlayan bir köp- 
rüydü bu sınavlar. Şimdi bu köprüyü yıka yıka dönerse üzülürdü 
İstanbul”a. Aylin”le çoğalttığı kendini, tüm yaşama gücünü yiti- 
rirdi. (M. Güler 1990 s. 264). 


AD. çokan “misir sapı" DS 1259 < Bulg., Sırp-Hırv. çokany “daneleri alınmış 
mısır koçanı' A. Tietze 1957 no. 22. Krş. koçan. 


AD. çokaş- 'toplanmak, birikmek; kalabalık etmek' DS 1260 < ETk. çok- 
fiilinin varyantlarından *çoka- (krş. çoku-, çokı- Clauson 1972 s. 406) 
fiilinin ortaklık (cooperativum) hali, b. ağlaş- 1. x Tavla uzmanı arka- 
daşlar hemen tavlanın başına çokaştılar. (F. Baykurt 1960 s. 160). “x 
Irazca'ya doğru saldırmaya başladı. Kadınlar çokaşıp tuttular. (F. 
Baykurt 1961ı s. 138). 


çokay, b. çokoy. 


çokca/çokça “daha çok, adamakıllı! < çok * zarf/sıfattan sıfat yapan -ca 
eki, b. ahça/ağca D. x Şol kadar ni'metden bu alduğun nedür? 
Çokça alsana! (Ferec 855/1451 v. 231a). çokçası (zarf, b. anca | ©) “en 
fazla, en başta, bilhassa‘: xx “Ne aç gözlü şeysin be, kızı yiyecektin!” 
— "Ben çokcası, senin hesabına baktım.” — “Ne demek? Benim 
gözlerim yanımda değil mi?” — “Öyle değil, epeyi zaman var ki, 
sana kız arıyorum.” (M.Ş. Esendal 1934 s. 191). 


çokçaca (yanılmıyorsam vurgu ikinci hecededir) “biraz bolca” € çok * kü- 
çültme eki olan -ca eki (bu ek burada tevazu ifade eder) * zarf eki -ca, 
b. anca | D. x Yağmur damlalarına bakarken “Ver, Allahım ver. 
Çokçaca ver...” diye mırıldanmaya başlamış ve dalmıştım. (H. Bi- 
rand 1957 s. 36). 


AD. çokçalayın “ekseriya, en fazla" < çokça + -layın ek grubu, b. akşam- 
leyin O. x Alışverişi Çapıtçı Veysel”le ederiz çokçalayın. (F. Baykurt 
1955 s. 45). 


AD. çokcana “çok defa: DS 1260, J. Thury 1885 s. 37 < çok + isimden kü- 
çültme/hafifletme sıfatı yapan -cana ek grubu, krş. acarcana O. 


çokkala, b. çukala. 


çokluk | (isim olarak) “çok olma durumu, kesret’ TS 936 < çok + sıfattan 
nomen abstractum (soyut isim) yapan -luk eki, b. ağırlık ©. x Nerde 
çokluk, orda bokluk. (Ö.A. Aksoy 1965 s. 124). AD. Ağşam odada 
çokluğla yatşuyu ğılduk. (Galib Paşa t.y. 119111 s. 32). 


EOsm. çokluk II (sıfat olarak) “büyük sayıda: TS 936 < çokluk |. Bir no- 
men abstractum'un (soyut isim) sıfat hâline gelmesi dikkati çeker, (b. 
aşağılık m).  ... bir körfez var, mezkür körfezün içinde içecek su 
bulınur. Hem poryazlu günlerde coklık gemi yatur. (Piri Re'is 1935 
1932/15251 s. 169). 


çokluk III (zarf olarak) “çok, fazla, ciddi olarak“, TS 936 < çokluk II Nomen 
abstractum'dan (soyut isim) sıfat olmuş kelimelerinden yalnız çokluk - 
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hem eskiden beri, hem de hâlâ - zarf olarak kullanılır (fakat sıfattan gel- 
meyen ve kendi üssü de zarf olan, -luk ekiyle teşkil edilmiş zarflar vardır, 
ms. şimdilik). x Müzehheb revaklar temellükine çoklık takayyüd 
u i'tibâr eylemeyeler. (Ali 1982 115811 II, 239). x Seneden sene- 
ye verilen yıllıkları irkilür. Az zamanda çoklık melbüsata malik 
olur. (Ali 1956 [1586-87] s. 294). x Monla “Aşık kavlince sahavet 
u semahati Bermekilerden efzün degülse çoklık dün degül imiş. 
(Âli 1994 (1591-99) s. 149). (b.m.) “ekseriya, çokça' * Ben fazla gürül- 
tülü adamlardan çokluk hazz etmem. (Mahmüd Yesârı 1928 s. 45). x 
Ne kardeşleri ne de bunların çocukları kendisini çokluk aramaz- 
larmış. (A.Ş. Hisar 1941 s. 102). 


AD. çokmak 'tokmak' DS 1261 < tokmak kelimesinin varyantı, belki çak- 
fiilinin veya çekiç (AD. çakıç DS 1042 < Kom. çakuç) kelimesinin tesiriy- 
le. /t/—/ç/ değişimi için krş. tomruk—çomruk. M. Râsânen 1969 s. 114'e 
göre < Mo. çoki 'vurmak' fiilinden. Krş. çokmar. 


EOsm. çokmar “başı topuzlu değnek, çomak’ TS 938 <Çağ. II çağmar a.m. 
W. Radloff 1905 III, 1851. çokmak kelimesine şekil ve mana bakımın- 
dan benzeyen kelime yalnız sonundaki /r/ ile ondan ayrılıyor. M. Rasanen 
1969 s. 114 çokmar'ı da Mo. çoki 'vurmak' fiiline bağlıyor. x Sen mi 
öleceksin yoksa ben mi, şimdi görürsün! diyerek çokmarını kal- 
dırıp devin kafasına vurmuş. Dev de oraya yıkılarak ölmüş. (N. 
Tezel 1938 s. 183). 


EOsm. çoknaş- (hapax legomenon) “??” < belki çagnaş-/çaknaş- “çok şaş- 
mak”, fakat manası uymuyor. H. Ayan (M. 1979 s. 444), ve onu takiben TS 
938, kelimeyi çoklaş- olarak tefsir ediyor. gül- fiiliyle paralel olan mana- 
sı başka bir şey olmalı. manası ekseriya açıklanamayan bu -naş eki için 
b. arnaş- ©. * Ol ohtülkerleyin çoknaşdı güldi, yedigen bigi sonra 
bir bir öldi. (Muştafa Şeyhoğlı 1979 115401 s. 344 no. 5696). 


çokolata/çukulata b.m. “(kakao tatlısı)” < İt. cioccolata G. Meyer 1893 s. 
56 < İsp. chocolate a.m. < Meksika yerlilerinin dili olan Aztek”de xoco- 
latl (xococ “acı” ve ati “su”1. x İki kadeh vermut doldurup getirdim. 
Ayrıca portokal, mandalin, çukulata koydum, divanın önündeki 
sehpaya. (N. Cumalı 1956 s. 23). “derisi çukulata renginde olan”: x Ha- 
rem ağası değilmiş, simsiyahı Habeş asilzadesi, çukulatası da 
Sudanlı imiş. (Aka Gündüz 1938 s. 10). Krş. çikolata. 


RD. AD. çokoy/çokay “köy zengini, çiftlik sahibi, eşkiya” DS 1260, 1261 
< Rum. ciocoi “büyük çiftlik sahibi, boyar”. xx Birkaç sene bir çoko- 
ya faytonculuk ettiğinden, çok gezmiş, çok görmüştü. (Z. Yamaç 
1956 s. 210). 


EOsm. çokra- “tencere içinde yemek kaynamak, çokurdamak” DS 1261, TS 
938 < ETk. çokra- a.m. Clauson 1972 s. 410-411 fbir ses taklidi kelime 
olan *çokur + fiil yapan -a- genişlemesi, krş. okra-, şakra-|. 

g ETk.deki sonunda -ra- / -re- hecesi bulunan ses taklidi fiil kökleri 

için b. M. Erdal 199111, 569-574. Bunlardan TTk.de de vardır. A-B 
ve C-E ciltlerinde yalnız çokra- gösterilmiştir. 


AD. çokrak ‘çamurlu, bataklık yer” DS 1261 < . x Şahra bir gezden çok- 
rak ve batak oldı. (Ş. Şeyhoğlu 1973 s. 258). 


AD. çoksun- “çok görmek, kıskanmak, kendisine çok gelmek’ TS 939 < çok 
+ isim veya sıfattan, o şeye hangi hisle bakıldığını ifade eden fiil yapan - 
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sın- genişlemesi; b. azsın- D. x Hastasının, yüzlüğü çoksunduğunu 
sanan doktor... (Orhan Kemal 1963m s. 18). x Dakacağın altınları 
çoksunma sakın. Öyle gıza az bile! (F. Baykurt 1961o s. 58). Krş. 
çoğumsa-. 


AD. çokuş- ‘toplanmak, üşüşmek' DS 1261-62, TS 939 < çok- fiilinin ortak- 
lık hâli. x “Gelin, sarın sofrayı...” diye seslenmesiyle çokuştular. 
Dokuz kaşık çanak çanak doğramacı bir solukta bitirdi. (Ü. Kaf- 
tancıoğlu 1972 s. 62). x Yaşlı bir hayvan. Belki on beş. Gözlerine 
sinekler çokuşuyordu. (Yaşar Kemal 1955i |, 41). 


çolak 'eli ya da kolu sakat olan' < ETk. çoluk a.m. Clauson 1972 s. 419- 
420, G. Doerfer 1967 III, no. 1111 Tçol- 'sakatlanmak' M. Râsânen 1969 
s. 115). x Çolak Hüseyinin Rıza İstanbuldan gelmiş. (A. Nesin 1960g 
s. 49). 


o -ak vs. eki fiilden etken fiilsıfatı (participium activum) şeklinde, 
olumsuz anlamlı sıfatlar yapar (b. T. Banguoğlu 1974 s. 230-231). 
ETk.deki aslı -(g)ak vs.dir (b. M. Erdal 1991 1, 391-396). A-B ve 
C-E ciltlerindeki ilgili örnekler şunlardır: çolak, çökek |, danga- 
lak?, dönek 1. Bunun yanında -ak nomen agentis'i (bir işi yapan, 
meslek sahibi ismi) de vardır: eşek | ( < ETk. eş- 'eşkin yürü-' 
fiilden), evek / Ivek. Aynı ek ile yapılan nomen instrumenti (alet 
ismi) ve nomen loci (yer ismi) için b. apuldak © ve akak H. Isim- 
den isim yapan -ak eki için krş. bardak m, damak ©. 


RD. çolan 'paça yemeği yapılan sığır bacağı’ DS 1262 < Rum. ciolan 'ke- 
mik”. 


çolbaz, b. çolpaz. 


AD. çol çocuk/çol çocuh “çoluk çocuk” DS 1263 < çor çocuk terkibinin 
varyantı. x Annem "Olgunlaştı artık,” diyor, "Çola çocuğa karış- 
tı”, (M. Mungan 1996 s. 283). 


çolçolak “büsbütün çolak, sakat” < çolak * kuvvetlendirici ön takı (ilk he- 
cenin tekrarı + /r/7/l/ tezat ünsüzü), şu var ki tezat ünsüzü daima /m/, 
/pI, Ir! veya /s/ olduğu hâlde burada ///”dir Bunun sebepleri ise; /r/ ile /// 
arasındaki fonetik ilişki ve pekiştirilen kelimenin ilk hecesindeki son ses 
/W'nin etkisidir (buna ilaven b. apaçık ©). Krş. çol çocuk. x Öz derdime 
düştüm, aklım başımdan gitti. Sizi yarımyamalak bıraktım. Çol- 
çolak ettim sizi. (Y. Feyzioğlu 1985 s. 22). Kelime başka kaynaklarda 
bulunamadı. 


çolpa/çulpa 'beceriksiz, işe yaramaz, hantal' DS 1263, 1303, TS 939-940 
< Fa. çül "eğri” ve pa 'ayak, bacak'. x Muntazam bir eve hiç girme- 
miş olduğunu anlatır bir çolpalık ve salaklıkla oturdu. (H.R. Gürpı- 
nar 1943m s. 66). “kaba, yakışıksız’: & Kızın elbisesinde çulpa duran 
yerleri tanzim etti, iliştirdi. (H.R. Gürpınar 1933n s. 57). Krş. çorpa/ 
çur pa. 


EOsm. çolpada veya çulpada “ağır bir cismin suya düşünce çıkardığı ses“ 
ses taklidi kelimelerden, krş. cumbadak. x Nagah yukarudan çulpa- 
da bir nesne su içine düşdi. (Ferec 855/1451 v. 97b). 


Çolpan/Çulpan “sabah yıldızı" DS 1304 < ETk. Çolpan a.m. Clauson 1972 
s. 418. < Mo. çolbun, çolban a.m. M. Râsânen 1969 s. 115, H. Eren 
1979 s. 7“de kelime için sadece Türkçe demekle yetiniyor. 
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AD. çolpaz/çolbaz 'beceriksiz, sakar' DS 1262-63, K. Emiroğlu 1989 s. 72, 
A. Püsküllüoğlu 1974 s. 29 < belki çolpa/çulpa * şahsı vasıflandıran -az 
eki, b. alağaz 5O, yahut da ikinci hece -baz ile biten kelimelere uydurul- 
muştur, krş. ateşbaz O. 


çoltar, b. çultar. 


AD. çoluk ‘çoluk çocuk” < çocuk + ek değişmesi -cuk— -luk veya çoluk 
çocuk tabirinin kısaltılmışı. * Çoluklar da eyiler mi? (F. Baykurt 1967k 
s. 286). 


çoluk çocuk “bir evdeki çocuklar; küçük yaşta ve tecrübesiz olanlar, ka- 
dınlar ve çocuklar, yetişkin erkeklerden başka bütün aile” < çoluk ve 
çocuk, alliteration”lu ve kafiyeli hendiadyoin manası ikinci kelimeden 
kaynaklanır (b. çırlak çıplak ©). Bu ve buna benzeyen çift sözler (çocuk 
çengi, çol çocuk, çoluk çolan, çoluk çomak/çoluk çomalak, çor ço- 
cuk) çok defa cümlenin içinde bir nevi zarf gibi, sanki muallâkta dururlar. 
& Sen de barış artık! Vallahi, çoluk çocuk bu hale çok üzülüyoruz. 
(E.E. Talu 1937 s. 158). çoluğa çocuğa karış- 'evlenip aile kurmak”: * 
O vakit Hanyayı Konyayı ögrenir. Bir kere çoluk çocuğa karışmıya 
görsün! (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 391). Krş. çoban çoluk. 


AD. çoluk çolan ‘çoluk çocuk” < alliterationlu çift sözün manası belki çoluk 
çocuk tabirini hatırlatmakla çıkabilir; her iki kelimenin açık bir manası 
yok (yukarıdaki çolan'la alakası yoktur). x Terkeder giderim bu top- 
rağı. İstanbula gider, bir ip atarım boynuma, günde iki sandık ta- 
şısam nefsimi körletirim. Çoluk çolan da niderse etsin. (M. Makal 
1971 s. 180). 


AD. çoluk çomak/çoluk çomalak “çoluk çocuk” DS 1264 < alliterationlu 
ve hafif kafiyeli çift söz belki çoluk çocuk tabirini hatırlatmakla anlaşılır. 
çomak kelimesinin ilhamı belki çelik çomak çocuk oyunundan gelmiştir. 
x Mahallenin bütün kadınları akşamüstleri birlik olurlardı, çolu- 
ğu çomağı toplarlar, kol halinde parka çıkarlardı. (Tarık Dursun K. 
1960 s. 59). x Teyzemin evine indik çoluk çomalak. Teyze demek, 
anne demek; ne zamandır bizi çağırır; vaktiyle cenupta şirin bir 
yerdeyken o da çoluk çomalak bize gelip haftalarca kalmıştı. (M. 
Körükçü 1954 s. 28). 


AD., RD. çom 'küme, bir tutam (saç; küçük tümsek, yumru ağaçlarda)' DS 
1264, C. Avcı 1937 s. 94 < ?? x Ensesinden bir çom saç kestiriyo. (|. 
Eckmann 1940 s. 161). çom çam “çam kütüğü” TS 942. çom çom “Öbek 
öbek” DS 1266. 


AD. çomağ ‘zehirli bir bitki” DS 1265 < Erm. ts”mah a.m. (?) U. Blasing 
1992 no. 27, R. Dankoff 1995 no. 731, b. çemak/çımak. 


çomak | “kalın değnek, sopa; gürz” DS 1265, TS 940-941 < ETk. çomak 
a.m. Clauson 1972 s. 422-423, G. Doerfer 1967 III, no. 1120. x Dedem 
Korkut himmet kılıcın beline bağladı, çomağı omuzına bırakdı, 
yayı karusına geçürdi. (Dedem Korkut 1973 114.-15. yüzyıl] s. 115). 
“dayak cezası, darbe”: X Bir kişinün atı veya katırı veya öküzi ekine 
girse davar başına beş çomak vurub beş akca alına. (N. Beldiceanu 
1967 115011 v. 5b). çomak çek- “işaret ile orta parmağın arasına baş- 
parmağın sokulmasıyla gösterilen, hakaret anlamına gelen hareket' xx. 
çomak sok-/çomakla- “(arabanın tekerleğini değnekle) durdurmak”: & 
Çukurun bunca yıllık töresine çomak sokmak sana mı düştü? (O. 
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Arayıcı 1979 s. 63). x Söyle hocam, sittin sene Agobun kazı gibi 
oturup bilmem nemizi çomaklıyacak mıyız? (S.M. Alus 1933k s. 25). 


AD. çomak Il ‘çıban (7)” < SI. (Bulg. Srp-Hr., Ukr., Rus., Leh.) çuma 'veba' 
(2). Yalnız çomak çık- bedduasında: * Kafana çomak çıksın! Anlama- 
dın kil (F. Baykurt 1971t s. 277). x Çomak çıkası aklım her şeyi unu- 
dur oldu. (a.e. s. 156). Krş. baba çıksın! (EOsm. baba IV maddesinde). 


AD. çomar | 'bodur, bacaksız, kısaboylu; kuyruğu kısa veya sonradan ke- 
silmiş at, eşek veya katır; iri köpek, burunsuz koyun; çoban köpeği' DS 
1265, TS 941, R. Dankoff 1991 s. 28 < ??, krş. M. Räsänen 1969 s. 115. x 
Kapıyı çalar çalmaz senin koca çomar pencereye koştu. (H. Ritter 
1953 III, 125). 


(Argo) çomar Il “ihtiyar çapkın' M. Mikhaflov 1930 s. 23, “ihtiyar meyhaneci, 
pimpon' Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 55, F. Devellioğlu 1959 s. 77 < 
çomar |. 


(Argo) çomar III 'bodigard' < çomar |. x Kişizâdem, dedi, sen böyle 
üst perdeden konuşuyorsun. Çünkü etrafındaki çomarlara güve- 
niyorsun. (R.C. Ulunay 1994 s. 14). 


AD. çomça 'pınardan su içmek için çamdan oyulmuş saplı su kabı' DS 1266 
< b. çömçe, -ça küçültme eki için b. bağçe ©. x Büyük çomçalarla 
büyük kazana yağ aldılar. (A. Kutlu 1995 s. 141). 


AD. çomçok “pek çok: < çok + reduplication (ikileme) + /m/ tezat ünsüzü, 
b. apak O. x Dev karısı tutmuş bunu, çuvalın içine koymuş. Çom- 
çok köpek enikleri varmış, onları da koymuş, çuvalın ağzını bağ- 
lamış. (M. Tuğrul 1969 s. 304). 


AD. çomru- ‘dibinden kesmek: DS 1266 < tomur- fiilinin varyantı. /t/—/ç/ 
değişimi için krş. tokmak-çokmak. 


AD. çomruk 'tomruk; kullanıla kullanıla eskimiş süpürge' DS 1266, TS 942 < 
çomru- * fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat 
ve isim yapan -k eki, yahut da tomruk kelimesinin varyantı (b. çomru-). 


AD. çon 'kalça, but” DS 1267 < ?? krş. Kürt. çong “diz: K.K. Kurdoev 1960 
s. 172. x Topal Satı çonunu kaşıya kaşıya girdi kahveye. (R. Ilgaz 
1981 s. 20). 


AD. çon- “ateşte ısınmak; ısınmak için güneşte oturmak” DS 1268, TS 942, 
Meninski 1680 1, 1685 < ?? x Meyi etse hadd-i yara can u gönül, 
bana ne? | Bir iki çıplak abdal od buldılar, çonarlar. (Necati Beg 
1963 s. 202). x Yolda konacak çağda hep bay evine kon, | Ye ye- 
mecügün müftçe hem ocağına çon. (Nazmi 1928 s. 47). 


AD. çongaş- 'yığılışmak' < çokuş- fiilinin varyantı, krş çokaş- DS 1260. 
Ortaklık (cooperativum) hâli yapan -(r)ş- için b. ağlaş- ©. * Kuyruğa 
doğru aç, kuyruğa! Birbiriniz üzerine ne çongaşırsınız bre? (Reşat 
Enis 1944 s. 37). 


AD. çonoş 'mezarlıkta sandukanın üzerine konan ağaçlar' DS 1268 < Yun. 
(Tsak. diyal.) 0povoç/0pavoç (trönos/tranos) “kürsi, sıra, teskere’ Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 141, fakat b. K. Karapotosoğlu 1999 no. 11. 


AD. çont/çönt “felç, inme: felçli, kaba, görgüsüz, iş bilmez” DS 1268, 1289 
< çot/çört (7): /n/'li - /n/“siz varyantlar için krş. künt/küt. x Attığı öte- 
beriler Arapgirli”nin yamrı yumru et parçalarından ibaret, çont 
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bacaklarına değiyor, canını yakıyordu. (Orhan Kemal 1949e s. 98). 
* Ben de kalkarak yatağımdan - çönt olup da mıhlanmadım ya - 
.. (M. Güler 1990 s. 179). ‘donuk’: x Çont bakışlarımın gözyaşlarımı 
içime biriktirirken kımıltısızca, ablası üzerine atladı. (L. Erbil 1977 
s. 50). Krş. çot. Tk.deki velar (arka damaksıl) ile palatal (öndamaksıl) 
ünlüler arasındaki fark ve istisnai durumlar için b. ayıt- © 


çonur, b. çöğür. 


EOsm. çopan “çoban” < çoban. x Kaşki beni kurt alub giderken çopan 
feryad erişmeyedil (Ferec 855/1451 v. 246b). 


çopşiş, b. çöp. 


çopur/çöpür “aşırı çiçekbozuğu olan kimse” DS 1291 < ETk. çöpür “keçi 
kılı” Clauson 1972 s. 398, krş. çöpür “keçi kılı; karışık’ DS 1291, M. Rösa- 
nen 1969 s. 116. Fakat kelimenin çapar, çubar (b. M. Râsânen 1969 s. 
118-119), çotur (G. Doerfer 1967 III, no. 1131) Mo. çokur ile bağları 
var. Bu gruba ayrı bir araştırma gerek. Tk.deki velar (arka damaksıl) ile 
palatal (öndamaksıl) ünlüler arasındaki fark ve istisnai durumlar için b. 
ayıt- EL * Küçükken çiçek çıkarmış, tırnak çalmış yüzüne, işte 
ondan çukur çukurdur. Çopur deriz biz buna. (M. Başaran 1992 s. 
167). x Hic şormayun bizim çopur oğlan doğuzladu. | Gandillünin 
bazar ğayuğunda kürekçüdü. (Galib Paşa t.y. (1911) s. 48). İlk gör- 
düğünde fazla üzerinde durmamıştı Gülsüm”ün. Okul önlüğünün 
altında kara kuru, çöpürünün biriydi. (M. Güler 1990 s. 110). 


AD. çor l/çör “dert, keder, hastalık’ DS 1269 < ?? krş. Kürt. çor ‘salgın hay- 
van hastalığı’ Jaba-Justi 1879 s. 133. x Karısının koltuğunun altında 
meme gibi bir çor türemiş. (M. Makal 1957k s. 45). x Köyde "kaz- 
boğan” denen bu çora doktorlar difteri diyorlar. (M. Makal 1954 
s. 92). x - Gam gam getirir, yavrum, gam çör getirir, çör ölüm 
getirir. (R. Enis 1957 s. 205). “salgın hayvan hastalığı”: x Yakınındaki 
Kanlıdüz mevkiinde çor tutmuş, bütün hayvanlar ölmüşler. (S. Sa- 
kaoğlu 1973 s. 339). çor ol- “hastalanmak”: x Gezbanum, ah, senün 
“aşkunla çor oldum ğaldım. (Galib Paşa t.y. 119111 s. 25). çorlu “has- 
talıklı, dertli, illetli' DS 1272, R. Dankoff 1991 s. 28: x Gözsüz çorlu do- 
nını dülbendini çıkardı, gönlekcek, takıyacak oldı. (Ferec 855/1451 
v. 217b). x Yırtarun ağzını hem de keserün ğulağunu, | Sen-mu 
ğaldun bana çorlu diyecek, hey oturak. (Galib Paşa t.y. 119111. 33). 
“akılsız, deli” DS 1272: & Ol bir na-dan çorlu, bu dikkati ol ne bilsün? 
(Ferec 855/1451 v. 241a). 


AD. çor Il “tuzlu, tuz; zehir, zehir gibi” DS 1270 < Fa. şör, Kürt. şur a.m. 
Kelime başındaki /$/—/ç/ gelişmesi için b. çakal ©. 


AD. çora “tuz, çamaşır ve bulaşık yıkamakta kullanılan bir çeşit toprak” DS 
1270 < Fa. şüra, Kürt. şure 'saltpeter, salt deposits’ H.E. Wullf 1966 s. 
164, Jaba-justi 1879 s. 263. Kelime başındaki /$/—/ç/ gelişmesi için b. 
çakal ©. x Koyunun derisi çıkarıldıktan sonra derisi temizlenir, 
tuz konur ve kurumağa terkedilir. Sonra yağ, yoğurt ve tuzdan 
mürekkep “çora” tesmiye edilen bir mahlüt sürülür. (K. Güngör 
1941 s. 47). 


çorab/çorap “rülmüş ayak giyimi’ < Meninski 1680 I, 1975 < Ar. cavvrab 
< Fa. gürab a.m. x Önden lâkırdı yakası açan, peşinden çorap sö- 
küğü gibi çekip uzatan, büyük hanımdı. (S.M. Alus 1934 s. 140). 
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çorak | “acı su, tuzlu su, salamura' < Ar. şürac/şürak 'nitre' R. Dozy 1927 
I, 601 < Fa. şöra, kelime başındaki /5/—/ç/ gelişmesi için b. çakal 5. 
“batak yer, bataklık‘ Meninski 1680 |, 1975: x Yolun içinde bir çorak 
gördüm, deve çora düşmüş. Çoran bir tarafına bal, bir tarafına 
bekmez sızmış. (A. Caferoğlu 1946 s. 50). 


çorak |I “bitkilere elverişli olmayan (toprak)” A. Zajączkowski 1937 [1405] 
Il, 81 < çorak |. x Yüz yıl evvel Anadolu'da taşkınların önüne geç- 
mek, çorak toprakları sulamak, bataklıkları kurutmak gerektiği- 
ni ... biri ortaya atılıp öne sürseydi, deli diye akıl hastahanesine 
tıkarlardı onu. (İ. Tarus 1961 s. 13-14). 'toprak damlara çekilen, su ge- 
çirmeyen tuzlu toprak”: * O dam ki, şehre saatlerce uzak köylerden 
tuzlu “çorak” taşımış, damın toprağına karıştıracağı tuzu satın 
alabilmek için el kapılarında günlerce çalışmıştı. (Reşat Enis 1944 
s. 240). 


çorap, b. çorab. 


(Argo) çoraybe 'meni, sperma' F. Steinherr 1932 s. 185 < Rom. çoraibe 
a.m. K. Kostov 1974 s. 358. 


çorba b.m. (sulu yemek) < EOsm. şörba/şörva < Fa. şörba/şörva a.m. 
G. Doerfer 1967 III, no. 1134. Kelime başındaki /ş/”/ç/ gelişmesi için b. 
çakal ©. x Elimizden fazla bir iş gelmez ki ... Çorbada maydanuz 
kabilinden yeni mektebe bizim de bir ufak hidmetimiz dokunsun! 
(R.N. Güntekin 1928 s. 113). Krş. şorba/şorva. Mecazi manada 'karışık 
durum' & Yani işler çorbaydı çorba | “Tersine akıyordu nehir” | 
Her adımda bir numara | Gerisini Allah bilir. (S. Birsel 1955 s. 27). 


Osm. çorbacı 'Yeniçeri teşkilâtında küçük zabitlerden biri” İ.H. Uzunçarşılı 
19431, 234-235, 'Osmanlı tebaası gayrımüslim erkek ileri gelenleri için 
kullanılan unvan”: x Kamburunu çıkara çıkara, kandilli temennah- 
ları basa basa, kimler karşısına gelmiyordu? Saçlı sakallı müte- 
kait paşalar, kerliferli beyefendiler, mösyöler, çelebiler, çorbacı- 
lar. (S.M. Alus 1934 s. 136). AD. “zevce”: x Bir eyice çeten koşak. 
Öğretmenin çorbacıyı içine yatırak. Böylece gidelim hökümete 
doğru. (F. Baykurt 1960 s. 22). 


AD. çor çocuk ‘çoluk çocuk” DS 1271 < reduplication (ikileme) ve /r/ tezat 
ünsüzü ile yapılan allit&ration'lu çift söz (b. A. Tietze 1966), bu ifade tipi 
için b. cer cehiz D. x Ailesi, çör çocuuda vamış. (A. Caferoğlu 1940 
s. 68). & İnsanın adam pömaz soyundan. Çoru çocuğu perişan. (F. 
Baykurt 1969 s. 71). çora çocuğa karış- “çoluğa çocuğa karışmak’: & 
Çora çocuğa karışmaktan da korkuyorum. (F. Baykurt 19610 s. 249). 
x İyi kötü bir kız buldular. Evlendi barklandı. Çora çocuğa karıştı. 
(F. Baykurt 1982 s. 162). Krş. çol çocuk. 


çorçil/çörçil | “bir tip asker ayakkabısı” s. Akalın 1993 s. 55 < Sir Winston 
Churchill (1874-1965)“in isminden: İkinci Cihan Harbinin sonuna doğru 
Churchill başvekil iken İngiliz ordu levazımatından Türkiye'ye büyük mik- 
tarda asker ayakkabısı hediye edilmişti. Tk.de şahıs isimlerindeki mana 
gelişmesi için b. Abbâs yolcu H. & Yolları biraz uzuncadır. Bu sebep- 
le askeri hurdalardan birer rozvelt veya çorçil düşürmeyi cana 
minnet bilirler. (İ. Tarus 1947t s. 87). x Bazı deppoylardan erlere 
postal yerine çarık verilmektedir. Ruzvelt, Çörçil tipi ayakkabılar 
yakında gelecek deniyor. (M. Seyda 1970 |, 200). 


254 


çot 


çorçil/çörçil Il “bir İngiliz kamyonu’ < çorçil/çörçil | gibi. Il. Dünya Sava- 
şı'ndan sonra, belki bu da “army surplus” malzemesinden. Tk.de şahıs 
isimlerindeki mana gelişmesi için b. Abbâs yolcu ©. x 21 Temmuz 
sabahı Çörçil tomruk kamyonu kapımıza dayandı... (M. Başaran 
1964 s. 84). 


EOsm. *çork ‘çorak’ A. Zajączkowski 1934 114051 I, 116 < çorak yerine bir 
okuma hatası olması muhtemeldir. * Ve her kim kullığı bir kişiye kıla 
ve ögüdi bir kişiye vere kim ol ögüdün ve kullığun kadrın bilme- 
ye, şol kişiye benzer kim tahıl getürmek ümidine tohmı çork yere 
saça. (a.e. s. 36). 


Çorlu “Tekirdağ vilayetinde kasaba’ < BizYun. TZovpouAoç (Tzouroulös). * 
Ma'zül buyurılub çıkub şehirden Çorlı'da oturmak ferman olundı. 
(Selaniki 1989 115991 1, 236). 


AD. çoroş/çoruş “iki öküzlü kağnı arabalarında öne takılan ikinci çift öküz” 
DS 1272-73 < Erm. ç”oroç”k” a.m. [çor “dört”) R. Dankoff 1995 no. 596. 
x Ben verdim ilk çoruşu. İki çift koşumluk bile yerinden kıpırda- 
tamadı. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 139-140). 


Osm. çorpa/çurpa “topal (?)” < belki çolpa / çulpa'nın varyantı. /1/—/r/ 
değişimi için b. arın 0. x Künd u çurpa buna esir kimi. (Elvan Çelebi 
1984 [1358-59] no. 1857). 


AD. çort 'kaba, görgüsüz, uyuşuk' DS 1273 < Az. Tk. çorta get- 'uyukla- 
mak, pineklemek” < Fa. çurt “uyuşukluk”. 


AD. çortan/çörten/cörten/çırtan “pınar veya damdan su akıtan ağaç veya 
teneke oluk” DS 1190, 1293-94, TS 956 (çörlen), R. Dankoff 1991 s. 28 
< Erm. çrortan < EErm. crordan. a.m. R. Dankoff 1995 no. 645. * İçi 
yoşunlu ağaç çörtenden siyah taş yalağa akan çeşmenin daimi 
şırıltısı... (Ebübekir Hazım 1326y s. 129). x Elindeki tahtanın niha- 
yet bir su arkına, bir dam "cırton”una dönüştüğünü anladığımız- 
da sorumuzun cevabını alırdık. O, elindeki keseri yere bırakır, 
dama çıkar, eski "çırton”u yerinden söker, yenisini koyardı. (M. 
Margosyan 1996 s. 42). 


AD. çortke 'mihsap, hesapta toplamayı öğreten alet” THASDD 1951 IV, 
1650 < Rus. çotki a.m. Krş. çotgu. Ünlüden sonra inorganik (asli ol- 
mayan, sonradan türeme) bir /r/”nin hypercorrection (aşırı doğruculuk) 
vasıtasıyla türemesi için b. alengilli/alengirli O. 


AD. çortutu/çortu “turşu” DS 1273 < Erm. ç”ort”t”u a.m. [çor “kuru” ve 
t”t”u “ekşi”) R. Dankoff 1995 no. 594. 


çoruş, b. çoroş. 


AD. çoşga 'Müslümanların İslâm olmayan çocuklara verdikleri isim” DS 
1274 < çoşka. 


çoşka, b. çoçka. 


AD. çot W/çöt/çört, belki de çont/çönt “el veya ayağı sakat olan kimse, 
kötürüm; çolak, topal” DS 1274, 1293 < aşağıda bahsedilen çotuk 
kelimesinden, bu çot”un yanında bir de “çot- diye manaca yakın eski 
bir Tk. fiil kökü bulunduğu anlaşılır. Böyle olunca E. Berneker 1924 |, 
160'ın İt. ciotto “topal, aksak” kelimesine bağladığı Sırp-Hırv. ve Slov. 
çot “topal” kelimesi belki Tk.den alınma olabilir ya da Tk. kelime ile hiç 
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alakası olmayabilir. Tk.deki velar (arka damaksıl) ile palatal (öndamaksıl) 
ünlüler arasındaki fark ve istisnai durumlar için b. ayrt- ©. /r/ ile olan 
hypercorrection (aşırı doğruculuk) için b. alengilli/alengirli 0. x Eğer 
bunları yapmazsan, Allahın cehenneminde çatır çatır yanarsın. 
Yediğin ekmek gözüne durur, kör olursun. Yediğin ekmek dizine 
durur, çot olursun. (N. Üstün 1968 s. 71). x Bu kadar gayretin 
sonunda iyileşmezse eğer, çöt Havva'nın dediği gibi “iyilik 
bilmezin biri” dense yeri, Ayşeye. (M. Makal 1954 s. 95). Krş. cont/ 
cönt. 


AD. çot II “ağaç dallarının gövdeye bitiştiği yer ve bunlardan iki dalın ara- 
sında kalan kısım’ < çot II (dallara ağacın kolları diye bakılıyor). P. Skok 
19711, 335-336'ün bahsettiği asılları meçhul Rum. ciot 'Astknoten' ve 
SI. kognatları Tk.den alınmış olabilir. 


AD. çot lll ‘veresiye defteri” DS 1274 < Rus. sçot/sçotıy ‘hesap defteri”. 


AD. çota- “bir ağacın dallarını gövdeden ayrıldığı yerin hemen üstünden 
kesmek: DS 1274 < çot ll + isim/sıfat”dan fiil yapan -a-/-e- eki, b. ada- | 
m. 


AD. çotak | ‘çolak’ A. Caferoğlu 1946 s. 313 < çota- + fiilden participium 
passivum (edilgen sıfat fiil) yapan -k eki, krş. adak, budak. 


AD. çotak II “ağacın gövdesinden dallarının ayrıldığı yer” F. Baykurt 1959y s. 
272 < çota- | + -k eki (b. çotak 1). x Koca kırın ortasında bir tek ar- 
mut. Gerçekten çotağında bir karaltı var. "Kartal olmalı,” dedim. 
(F. Baykurt 1959e s. 63, 1969 s. 75). Krş. çot III. 


çotara, b. çotra. 


AD. çotgu 'eskiden dükkânlarda hesap yapmaya yarayan bir aygıt” DS 1275 
< Rus. çotki a.m. Ch. Tzitzilis 1987b s. 107 no. 62. 


AD. çotku “elbise fırçası” < Az. Tk. çotka vs. < Rus. şçotka a.m. A. Tietze 
1982z no. 50. 


çotra/AD. çötre/çutra/çotara/çutura “tahta şişe, tek tahtadan ya da ağaç 
gövdesinden oyulmuş su kabı' DS 1274, 1297, Meninski 16801, 1673 < 
İt. ciötola a.m. “x Çam ağacından yapılmış kocaman çotrayı kolay- 
ca aldı. Bakır tası doldurup kana kana su içti. (Kemal Tahir 1955g s. 
130). x Çutraya sarıldım. İmansız çutra ağzına kadar su dolu imiş, 
kaldıramadım. (Kemal Tahir 1955s s. 36). 


AD. çotuk | “kullanıla kullanıla aşınmış, parçaları eksilmiş (ms. fırçanın kılla- 
rı, tarağın dişleri) < *çot- + fiilden participium passivum (edilgen sıfat 
fiil) manasında sıfat yapan -uk eki, b. açık | ©. manaca yakın şu ke- 
limelere bakın: çırtık 'işe yaramaz duruma gelmiş süpürge' DS 1190, 
çörtük 'çalı süpürgesi', çörtmek 'üzüm kütüğü', çörtmük 'parça parça' 
DS 1295. x Hemen herkes çotuk süpürgesini gezdirdiği odasının 
bütün tozunu, gübürünü kapısı önüne çıkarır, öylece bırakır. (Re- 
şat Enis 1947 s. 195). x Elif, ırgat Zeliha'nın sekiz yaşındaki kızını 
önüne oturtmuş, çotuk bir sık tarakla dolaşık saçlarını tarıyor, 
bitlerini ayıklıyordu. (Reşat Enis 1944 s. 183). 


çotuk II “kesilen ağacın topraktan yukarıda kalan bölümü, kütük; üzüm kü- 
tüğü' TS 943 < çotuk |. Fiilden daha çok nomen concretum (somut isim) 
yapan -(ı)k eki için b. acuk/acık | ©. “x Daha bir yekinişte, meşe 
çotuğu kökler gibi, çatırdatmış topu da, apalaya apalaya düze 
çıkarıver miş. (F. Erdinç 1958 s. 73). 
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AD. çoturak ”?? (sazın kulakları?)” < ?? xx Eskiden biri sazını kucaklayıp 
bir yörüğe konuk gitmiş. Yörük demiş ki, şunun çoturağına do- 
kanmadan çalarsan, sana bir erkeç veririmi Çalgıcı bir sınamış. 
Bakmış ki sesler düzensiz çıkıyor. Olmaz, çalamam ağa, demiş. (F. 
Baykurt 1951o s. 120). 


çovaç, b. çoğaş. 

çoveş, b. çoğaş. 

AD. çoyür, b. çöğür III. 

çozama ‘çirkef’ < Yun. cuğuma (sizöma), b. Tzitzilis 1990 204. 
çöb, b. çöp. 

çöblik, b. çöplük. 


çöç, b. çoç. 


AD. çöçün “çok gezen kimse, yabancı, gariban” DS 1276, V. İzbudak 1936i 
s. 12 < ?? x Bu manastirde bunca piş-kadem keşiş vardur. Ben 
çöçün kişi bulardan takaddüm &demezem. (Ferec 855/1451 v. 39b). 
çöçün/cöçen “bitkin, aciz, miskin, elinden iş gelmeyen’ DS 1275: * Nice 
yıldur ki bu saray meskün degüldür. Oşbu bir iki gün icinde bir 
iki elgin çöçün geldiler, gölgelendiler, gitdiler. (Ferec 855/1451 v. 
224a). 


AD. çöğ-/çöy-/çöv- “otururken ayağa kalkar gibi yapmak, doğrulmak, fırla- 
mak; ayakları üzerinde kalkmak (hayvanlar hakkında), yılan çöreklenip 
başını kaldırarak karşısındakine atılacak duruma gelmek; kaymak, fışkır- 
mak, aşağı inmek’ DS 1279, 1298 < ?? /ğ/-/v/ değişimi için b. avul u. 
s Iki gündür yük almakta olan vapurun burnu biraz daha havaya 
çövmüş ve kıçı su kesimini aşacak kadar oturmuş. (F. Erdinç 1955 
s. 3). x Gözleri yıldızların orda bir vakit avundular, Sonra yıldız- 
lardan kopan iki göz çırağını görmek için iki kuyruklu yıldız gibi 
çöverek aktılar onun gözlerine. (|. Balaban 1968 s. 220). 


AD. çöğdür-/çöydür-/çövdür- ‘fışkırtarak, kavis çizerek işemek’ DS 277- 
278 < çöğ-/çöy-/çöv- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, b. acıkdur- 
El. Bu fiilin başka bir causativum (ettirgenlik) şekli için krş. çöğür-. bir fiil 
kökünden iki causativum (ettirgenlik) şeklini gelişmesi için b. akıt- ©. * 
Ağadır, şöyle bi ağacın altına gitti, çöğdürdü. Cara yakdı bir iki. 
(Orhan Kemal 1954b s. 18). x Başka zaman bir yara olsa, ecizayınan 
mı sarıyordun? Kalk da çöydür! — Heç de çöydüresim yok. (F. 
Baykurt 19610 s. 289). x Bir gün taş vagonetinin üstüne cövdürü- 
vermişler. (F. Erdinç 1955 s. 117). 


AD. çöğen/cöğen “ucu eğri baston: DS 1279, TS 943, Meninski 16801, 1682 
< ETK. çögen a.m. Clauson 1972 s. 416 < Fa. çaugan a.m. X Gizlin 
evden bir ufak çöğen aldı, değnek, yani eskiden çöğen derlerdi, 
lâkin şimdi çubuk, değnek diyorlar. (Behçet Mahir 1973 s. 8). Krş. 
çevgan. /ğ/—/v/ değişimi için b. avul B. 


çöğen, b. çoğan. 


çöğün- “bir yanı inerken öbür yanı kalkmak’ < çöğ-/çöy-/çöv- fiilinin ref- 
lexivum (dönüşlülük) hâli. Krş. çöğür-. 


AD. çöğür I “bir çeşit saz, tambur’ DS 1280, TS 944, Meninski 16801, 1882, 
R. Dankoff 1991 s. 28 <Çağ. ! çögüra.m. G. Doerfer 1975 IV, no. 2024. 
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AD. çöğür lIl/çonur ‘dikenli ağaç: ağaç dalları üzerinde bulunan uzunca di- 
ken‘ DS 1268, 1280, TS 943 < Çağ. !! çükür/çügür “diken” M. Räsänen 
1969 s. 121. x Dönerken bir çöğür ayağıma battı. Ne ettimse o 
çöğür çıkmadı. Ayağım böyle şişti kaldı. (U. Günay 1975 s. 340). x 
Çakır dikeniyse, hele çöğürse, o zaman semercilerin kullandığı 
kıyıkla çıkarılır. (M. Makal 1960 s. 20). x Harımın işi tamam sayılır. 
Yarın da cöyür getirip çitini beslicem birez. (F. Baykurt 1959y s. 31). 


AD. çöğür Ill/çoyür “ahlat ağacı” DS 1280 < çöğür II. x Çivit sürekene 
sabanın burnuna demre (?) bir bakır geçmiş. Öküzümün ayanığı- 
rıyo deye amış, çoyürün dalına asmış. (A. Caferoğlu 1940 s. 137). 


EOsm. çögür- “kaldırmak, yükseltmek” < çöğ- fiilinin causativum (ettirgen- 
lik) hali, b. artur- O. Bu fiilin başka bir causativum (ettirgenlik) şekli için 
krş. çöğdür- (b. akıt- O), krş. çöğün-. xx Güneş tanla çögürdi yüce 
başın. (Fahri 1974 11367) s. 272 no. 340). x Keşiş gibi çögürdi boyın 
şimşad. (a.e. s. 282 no. 546). 


EOsm. çök ‘çökme hareketi' < ETk. çök a.m. (çök- fiilinin emir hâli, b. ayart 
El Clauson 1972 s. 413. İkinci şahıs tekil emir şeklinin et- ile beraber bir 
fiil teşkil etmesi — ekseriya kuvvetlendirici faktör olarak — BSTTk.de de 
vakidir, b. alaşağı et- O. çök et-/çök ur- “çökmek, diz çökmek’ TS 947, 
948, G. Doerfer 1967 III, no. 1141. 


çök- | “bacakları katlayarak yüzükoyun yere yerleşmek (deve hakkında)” < 
ETk. çök- a.m. Clauson 413-414. “x Çökdügi yerde kığlarimiş. (Ferec 
855/1451 v. 123b). 'diz çökmek' (bu mana ETk.de de vardı): & Elçilyi1 
Sultan huzürına iletdiler. Elçi “adet üzerine çökdi, mektübını 
sundı. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 222). x Dizlerin üstüne çöktü. 
(A. Ümit 1993 s. 165). (biraz kaba konuşmada) 'acele ile veya ani olarak 
bir iskemleye ağırlığını üstüne bırakarak oturmak’: “x Lök gibi çöktü 
yanımızdaki boş iskemleye. Çok yorulmuştu anlaşılan. (H. Özkan 
1979 s. 38). x Ev sahibiymiş gibi çökmüştü sofranın başına. (A. Ümit 
1993 s. 106-107). “yıkılmak (tavan veya ev hakkında): * Görüyorsun 
işte, içinde insan yaşamayınca evler nasıl yaşlanıp çöküyor. (C. 
Kavukçu 1998 s. 81). “yıkılmak, inkıraz etmek”: & Koca sistem çökmüş, 
kapitalistler göbek atarken, yıkıntıların altında kalan üç beş 
kuruşun hesabını yapmaktan yana değilim. (A. Ümit 1993 s. 140- 
141). “hastalıktan veya yaşlılıktan kötü hâle gelmek”: & Biraz çökmüş 
gördüm onu. (A. Ümit 1993 s. 124). 'dibe inmek, teressüb etmek”: & 
Çalkantılı su duruluncaya kadar, tortusu dibe çökünceye kadar 
bekleyebilirsiniz. (M. Seyda 1974 s. 88) Mecazi manada: * İçime bir 
sıkıntı çökmüştü. (A. Ümit 1994 s. 47). 


çökek | 'yaşlılıktan çökmüş, < çök- * fiilden etken fiilsıfatı (participium ac- 
tivum) yapan -ek eki (M. Räsänen 1957 s. 132), b. çolak ©. x Sabi sü- 
byan çocuklarla çökek ihtiyarlardan başka kimsenin bulunmadığı 
köylerde Gaffur aygırlaşan bir kazanç ve namus kargası olmuş 
hasılı. (Feridun Osman 1936 s. 100). 


AD. çökek Il “çukur yer” DS 1281 < çök- + fiilden nomen loci (yer ismi) 
manasında isim yapan -ek eki, b. akak D. x Bu Ergene köprüsinün 
yeri evvel ormanlığıdı, çamur ve çökegidi (F. Giese 1929 [890/1485] 
s. 104). x Sabahleyin elimle temizledim şu çökeği. Bakın ne hale 
koydular (S.F. Abasıyanık 1952s s. 32). “bataklık, balçık’: x “Ayaklarını 
çıkar bari hatun, baksana çökek lastikleri.” — “Ortalık çamurdur 
da.” (A. Ağaoğlu 1982ö s. 248). 
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AD. çökel “tortu, su taşıp çekildiği zaman bıraktığı çamur, büyük kerpiç” DS 
1281, TS 945, ZTS 1976 s. 44 < çök- + fiilden isim yapan -el eki (M. 
Räsänen 1957 s. 133), krş. çatal O. 


AD. çökelek “tortu” TS 945-946 < çök- + -elek genişlemesi, krş. (dever- 
bal olmayan) göbelek. 'ayrandan yapılmış yağsız peynir’ DS 1281: x 
Kafilenin son yolcusu buraya gelirken, köyünden getirdiği darı 
unundan yapılmış bazlama ile çökelek peyniri ancak beş, on gün 
yetişmişti. (S. Şengil 1943 s. 9). 


(Neolojizm) çökelti (kimya terimlerinden) “rüsup, dibe çöken madde” < çö- 
kel- * -ti. x Belleğim, aybalara sır olan bir çökelti. (H. Yavuz 1992 
s. 25). 


çöker-/çökert- “(deveyi veya başı kesilecek olan adamı) çöktürüp oturt- 
mak” TS 946-947 < çök- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, b. çıkar- © 
(başka manalarda çöktür- şekli kullanılır, bir fiil kökünden iki ve daha 
causativum (ettirgenlik) şeklini gelişmesi için b. akıt- ©). x Doğru give- 
düz evine develeri çekdiler, kapusında çökerdiler. (Ferec 855/1451 
v. 59a). “x Ol mel'ün aldı, sahrada bir ıssuz yere iletdi, çökerdi ki 
öldüre. (Ferec 855/1451 v. 8b). 


çökertme “deniz dibine indirilerek üstüne balıklar geldiğinde köşelerinden 
çekilip kaldırılan ağ” TüS 258 < çökert- * fiilden nomen actionis (oluş ve 
kılış ismi) manasında isim yapan -me eki, b. akıtma ©. X Kara Meme- 
din çökertmesi sudaydı, onun dolabını döndürmeye, ağı yukarı 
kaldırmaya uğraştı. (Yaşar Kemal 1976 s. 472). 


çökkün “canı sıkılmış, meyus” < çök- + fiilden etken fiilsıfatı (participium 
activum) manasında sıfat yapan -kün eki, b. akkın ©. x Pişmandı ar- 
tık, iyice utanıyordu, çökkündü, kendini hınçla küçümsüyordu. (T. 
Buğra 1964 s. 39). x Bir zamandır gözlerin ışığı sönmüş, bakışları 
matlaşmış, hırkasının gevşemiş ilikleri düğme tutmamaya baş- 
lamış, omuzları çökkün, öylece oturuyor kasanın başında ... (M. 
Mungan 1999 s. 122). 


AD. çöksek “çökük” DS 1282 < *çökse- “çökmek istemek, çökmeye yüz 
tutmak’ + fiilden sıfat yapan -k eki, b. akık ©. x Bir çöksek yere giri- 
yorlar. (U. Günay 1975 s. 420). 


EOsm. çöksü “gemi demiri, çapa, yahut gemi safrası mı?“TS9478 < çök- + 
7? x Dahı dağları çöksü etmedük-mi siz rahat olmağiçün (A. Zając- 
zkovvski 1937 114051 II, 68). 


çökük “çökmüş, çukurlaşmış, içeri çekilmiş” Meninski 16801, 1682 < çök- * 
fiilden etken fiilsıfatı (participium activum) manasında sıfat yapan -ük 
eki, b. akık ©. x Çökük avurtlar, mısır püskülü bıyıklar, yomruk bir 
gırtlak. (S.M. Alus 1944 s. 104). 


AD. çökür ‘kazma’ DS 1282 < Yun. Toekoupit (tseküri) < Lat. securis 'bal- 
ta” A. Tietze 1962 no. 342. Kelime başındaki /$/—/ç/ gelişmesi için b. ça- 
kal ni. 


çöküş- “bir şeyin başına çöküp toplanmak” < çök- fiilinin verbum collecti- 
vum (topluluk) manasındaki ortaklık (cooperativum) hali, b. ağlaş- ©. x 


Kaymakama bi duyursam, yarın jandarmalar çöküşür başınıza. 
(M. Başaran 1992 s. 127-128). 
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AD. çöküt- ‘korkudan kaçmak” DS 1282 < ETk. çökid-/çöküd- “diz çök-"“ 
İçök- fiilinin orta-dönüşken (medial reflexivum) hali, b. büküd- O] Ş. Te- 
kin 1980 no. 247. Fakat Clauson 1972 s. 414 ile M. Erdal 199111, 768-769 
bu sözcüğü causativum (ettirgenlik) anlamındaki ETk. çöküt- 'çöktür-' 
sözcüğüyle birleştirerek bir arada göstermektedir. Krş. çiğid-. 


çöl “ıssız yer, sahra' < Clauson 1972 s. 420 (çülig maddesi)'ne göre kelime 
aslen Moğolcadır ve Tk. metinlerde 15. asırdan önce bulunmaz (krş. G. 
Doerfer 1967 III, no. 1145). Yayılışı için b. M. Rasanen 1969 s. 117. & 
Sanki o kum çölleri gibi sonsuz savaş yine başlamıştı. (T. Buğra 
1964 s. 25). 


Osm. çöl çölistan “tam çöl, hiçbir şey yetişmeyen ıssız arazi” < çöl ve çöl + 
isimden mekan ve memleket isimleri yapan -istan eki, krş. kabristan, 
Macaristan. Tabir ikizlemeli (reduplication”lu) terkipleri andırıyor (krş. 
yok yoksul). x Ehl-i Mekke ve Medinenün surre ve cirayeleri Mışr- 
dan gelmesg-ile Mışr kimde ise ehl-i Mekke ana tabi"lerdür. Zira 
eyaleti çöl çölistan olmağ ile Tayf ve Hicaz ve “Abbasdan gelen 
galal kifayet etmez. (Evliya Çelebi 1935 117. yüzyıll IX, 724). 


çölgü, b. çulki. 


çölmek/çömlek (BSTTK. ikinci varyantı kullanıyor) “toprak tencere’ DS 
1283, TS 949-950 < Tk. dilleri arasında her iki varyant eskidir, fakat ilk 
varyant daha yaygındır (b. M. Râsânen 1969 s. 117-118). Metatez için 
b. albız 0. x Andan anı çölmekde duzile biraz bişürsün, üstüne 
gelen yağı cem" etsün, şiyşeye koysun. (Ferec 855/1451 v. 61a). & 
Benüm kocam çömlekcidür. Çok çölmek yapdı. (P.N. Boratav 1995 
s. 186). x Bir pir gölüge cömlek bardak yükledüb küydan şehre 
gide yorurdı. (Ferec 855/1451 v. 232a). cömlekle- “çömleğe doldur- 
mak, çömlekte muhafaza etmek” (isim/sıfat”tan fiil yapan -/a- eki için b. 
acabla- m): x Köyde kurban kesmiyenlere et gönderilirse de, on- 
lar kelle ve ayakları toplayıp çömleklemekle gözlerini doyururlar. 
(M. Makal 1954 s. 60). çömlekleme (atla-) “bir suya atlama usulü, krş. 
balıklama, bohçalama, çivileme: x İskelede, elleriyle burunlarını 
kapayıp çömlekleme denize atlıyan yanık tenli çocuklar. (H.E. Be- 
ner 1969 s. 118). 


AD. çöm 'demet; birkaç kişinin bir arada bulunması' DS 1284 < ?? krş. Çağ. 
çom (ünlüsü /ö/, /u/, /ü/ de olabilir) “bütün, büsbütün” (krş. tüm ?). çöm- 
le- ‘toplamak’ DS 1287. İsim/sıfat”tan fiil yapan -/a-/-/e- genişlemesi 
için b. acabla- O. 


AD. çöm- 'çömelmek, dizlerini bükerek topukları üzerine oturmak” DS 1287 
< ?? Krş. Az. Tk. çömb otur- ( < çömüb otur-) a.m.: X Kosa aşıb-da- 
şan, köpüklanan vedranin ğabağında çömb oturub, yırğalanırdı. 
(S. Rahimov 1959 s. 118). x Yatağın üzerine oturup cigara yaktı. 
Anası kapı önünde çömmüş, çamaşır yıkıyordu. (Tarık Dursun K. 
1966 s. 154). x Kadınlar, kızı babasının elinden aldılar, sürükledi- 
ler. Kız direndi, çömdü. Ayaklarını yere yapıştırmak istercesine 
sıkıca bastı. (A. Kutlu 1991 s. 155). 


AD. çömçe 'tahta kaşık; tahtadan oyulmuş kepçe” DS 1284-85, TS 951, R. 
Dankoff 1991 s. 28 < G. Doerfer 1967 III, no. 1121'e göre Çağ. çöm- “dal- 
mak, çimmek” Tk. kökünden gelip (fakat kelimenin morfolojik bünyesi?), 
belkide çam (ağacı)'nın tesiriyle gelişmiştir. M. Râsânen (1969 s. 117) 
ise kelimeyi çoy 'dökme demir' köküne bağlamak istiyor. Mesele halledil- 
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miş değildir. Aslı ne olursa olsun, Anadoludaki çömçe herhâlde birçok ev 
eşyasının tesmiyeleri gibi İran'dan alınmıştır (Fa. çumça a.m.). Bunu Fa. 
küçültme eki olan -çe de gösteriyor, b. bağçe 0. x Çorba-şavuran eli- 
ne bir çömçe almış, ğırğ ğazanın ğırhının da duzuna bakmaynan 
tüketmiş. (A. Caferoğlu 1943 s. 106). çömçe gelin “yağmur duasında 
kullanılan, gelin gibi giydirilip süslenmiş kepçe”: x Uğradıkları büyük 
bir köyde “çömçe gelin” alayiyle karşılaştılar. Çerçöpten yapılmış, 
başına çiçekler takılmış bodur bir bebeği taşıyan köy çocukları 
bir ağızdan haykırışıyor, yağmur dileniyordu. (Reşat Enis 1944 s. 
250). Krş. çomça. 


çömçürük, b. çümçürük. 


çömel- 'dizlerini bükerek topukları üzerine oturmak” < çöm- * -el- ge- 
nişlemesi. Bu genişleme sıfata takılan -al/-/-el- (ms. azal-, boşal- b. |. 
Deny 1921 $ 811) değildir, fonksiyonu başka olduğu için -ala-/-ele-'nin 
kısaltılmışı da değildir. Başka örnekleri de vardır, ms. çöğ-—çöğel- (DS 
1278-79). x Misafirler kenarlardaki hasır iskemlelere oturmuşlar- 
dı. Köyün yaşlılarından birkaç kişi de duvar dibine çömeldiler. 
Kalabalık dışarda kaldı. (|. Tarus 1961 s. 81). 


ini Nadiren fiilden fiil yaptığına rastlanan -al- genişlemesi (krş. alal- 
0) geçişsiz (intransitivum) fiiller yapmada kullanılır. Büyük ihti- 
malle orta-dönüşkenlik (mediale-reflexivum) anlamında -ıl- vs. 
(açıl- ©) ekinin fonetik bir varyantıdır. A-B ve C-E ciltlerindeki bu 
ekle türetilmiş kelimelerin fiil kökleri zaten geçişsiz olduğu için bir 
mana değişmesi olmamıştır, yâni genişlemiş fiilin anlamıyla sade 
fiil kökünün anlamı aynıdır, krş. çöğel- (b. yukarıda), çömel-, 
esel- fiilinde ise -al- genişlemesi sade fiil köküne orta-dönüşken 
anlamı katar. 


çömelek, b. çömelik. 


çömelekal- 'çömelmiş vaziyette durmak, çömeldiği yerde kalmak” < çö- 
mel- fiilinin zarf fiil (gerundium) hali ve kal-, b. artakal- ve alıko- O. x 
Şişko çömelekalmış, baygınlıklar geçiriyor. (S.M. Alus 1944 s. 119). 


çömelik/çömelek 'çömelmiş vaziyette' DS 1286 < çömelmiş vaziyette' DS 
1286 < çömel- + fiilden etken fiilsıfatı (participium activum) manasında 
sıfat yapan -ik eki, b. akık ©. xx Ziya Bey yere çömelik kucağından 
ona baktı, olup bitenlere ilgi duymuyordu. (S. Burak 1965 s. 7). 


AD. çömeş- 'başkalarıyla beraber çömelmek ya da çömelmiş bulunmak” < 
çöm- fiilinin ortaklık halinin, çömüş- diye beklenirken neden çömeş- ol- 
duğu anlaşılmıyor, maamafih başka örnekler de var, krş. savaş-, yanaş- 
(-(Əş- için b. ağlaş- 0). x Köylüler, çocuğumun kendi çocuklariyle 
beraber çömeşmesini istemiyorlardı. (Halikarnas Balıkçısı 1952 s. 
62-63). x Güneş sızdırmayan gölgelerinde öbek öbek heybeliler, 
torbalılar çömeşirdi. (M. Özay 1951 s. 67). Ortaklık fonksiyonu çok 
defa kaybolmuştur “çömelmek” DS 1286: * Bir su başında Murat Ağa 
hayvanından atladı. Yere, toprağa çömeşti. (Tarık Dursun K. 1959 
s.111). 


*çömelez “kısık” TS 951: okuma hatası, kelime çümlaz'dır, cimlâs kelime- 
sinin bir varyantı, ve manası “çapaklı” olmalı. 

AD. çömez | “kısa boylu” DS 1286 < çöm- * kişinin göze çarpan bir bedeni 
hususiyetini tarif eden -ez eki (J. Deny 1921 s. 582), b. alağaz O; bunlar 
arasında fiilden yapılmış olanları da var, ms. tıknaz. 


261 


çömez 


çömez İl “hocasının hizmetine bakan medrese talebesi’ < çömez |. Kelime 
eski kaynaklarda bulunamadı. x% Çömez sedirin yanına diz çökmüş, 
gözlerini yere indirmiş, ellerini birbirine kenetlemişti. Heyecan- 
dan kıpkırmızıydı, terlemişti. (M.Z. Saçlıoğlu 1995 s. 53). 'avcı yama- 
ğı”: x O sıralarda bir gün gene Reşit Paşa torunlarile ava çıktık. 
Çantacılar, çömezler, 30, 40 kişi varız. (S.M. Alus 1944 s. 138). 


çömlek, çömlekle-, b. çölmek. 


AD. çön- | 'dönmek' DS 1288 < krş. Az. Tk. (diyal.) çön- 'dönmek, arkaya 
dönmek', çöndar- ‘döndürmek’. /d/ > /c/ değişimi için b. bacaluşka 
m. Geçişli fiil olarak “çevirmek, döndürmek’ DS 1289: x Gün kandan 
doğarsa elün o yana çön! (V. İzbudak 1936a (1466) no. 465). 


AD. çön- II “çömelmek DS 1288 < çöm- fiilinin varyantı, fakat hangisi esas- 
tır? Krş. çönel- (DS 1288) ve çömel-. x Canavar varmış, soğuk bir 
günde gölün başına çönmüş, kuyruğunu suya sallamış. (M. Tuğrul 
1969 s. 207). 


AD. çöneke “ağzı körleşmiş bıçak; yorgun, fersiz, donuk (göz) DS 1288 < ??. 


EOsm. *çönge 'küntleşmiş; kuvvetini kaybetmiş, vazifesini yapamaz hâle 
gelmiş” TS 951-952 < ?? Kelime bugünkü dilde tespit edilmediğine göre, 
ilk ünlü /ü/ de olabilir. Arap harfli harekesiz metinlerde kelime yakın ma- 
nada olan çöneke kelimesinden ayırt edilemez. Diğer taraftan kelime 
çöngül (ol-) ve çöngel- 'zayıflamak, kuvveti kaybolmak’ TS 954 ve 
952-953 kelimeleriyle kolay kolay bağdaşmıyor. Bu yüzden çönge'ye 
şimdilik güvenilir nazarıyla bakamıyacağız. (Dede Korkut Kitabında çön- 
ge 'zayıflamış, parlaklığı yitmiş (göz)” ve çöngel- “zayıflamak, parlaklığı 
gitmek [göz içinl” aynı anlam alanında ve bir arada kullanılmıştır, b. Dres- 
den nüshası 55a satır 5, 81a satır 1 ve 3, 125b satır 12. (Editörün notul)). 


EOsm. çöngel- veya çüngel- “küntleşmek: kuvveti kaybolmak, vazifesini 
yapamaz hâle gelmek” TS 952-963 < çönge, * fiil yapan -el eki, b. 
alal- O. x Ve andan sonra küffara şol-kadar ğaza etdiler-kim ok- 
ları dükendi ve kılıcları çöngeldi. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 112). 
X Kuvveti getdi, teni oldı Za'if, | Eyledi andan güzer vakt-i şerif, | 
Çöngelüben kalmadı gözinde nür. (M. Adamović 1994 (1368-86) no. 
3349-50). x Şol vakt ki evlada karışurlar, karıları ile çok çekişüb 
az barışurlar. Zira ki hidmet-i mücâma'atdan kalub kılıc çönge- 
lüb kalkan kullanmaları bir yüzden olub fasıl fasıl ok yapışurlar. 
(Âli 1956 (1586-87) s. 24-25). 


çönt, b. çont. 
çönt, b. çot. 


çöp “ince sap, dal veya tahta parçası” < çüb, A. Tietze 1969 no. 38, fakat 
ETk. çöb “rüsup, tortu” Clauson 1972 s. 394 ile karışmış. x Atalar ey- 
dür: şakınan göze cöb düşegen olur. (V. İzbudak 1936a (1466) no. 
228). x Böyle deyicek gav tiz tiz “alefin yemege başladı. Yedi, 
âhürı yaladı, bir saman çöpin komadı. (Ferec 855/1451 v. 193a). x 
ince kibrit çöpünün titrek ışığında onu gördüm. (Reşat Enis 1933 s. 
152). “inceliği ve zayıflığıyla göze batan boyun, kol vs.”: x Dedüm: cis- 
müm cüpe döndürmeyince canum almazsın. (Zatı 1967 (16. yy.'ın 
ilk yarısı] I, 86). x Resmiye”yi de görsen, sıçan gibi, boynu çöpten 
ince. (A. Nesin 1960g s. 89). Menfi cümlede “çok küçük ve kıymetsiz bir 
şey”: x Sultan Murad Han dahı Karamandan bir ahadun bir çöpini 
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zulm-ile aldurmadı. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 108). x Tosun Beğ 
Kaşabanın, hattâ eşrafından bir çöp istemiyordu. (H.E. Adıvar 1926 
s. 46). 'muhafaza edilmesi gerekmeyen değersiz veya zararlı ev idaresi 
artıklarının tümü’: * Öyle birisini bulsaydı önce bunu anlatacak, 
içini bir çöp tenekesi gibi dökecekti. (T. Buğra 1963 s. 98) çöpçatan 
“evlenmelerde aracılık eden kimse”. Fiilin ettirgen fiilsıfatı (participium 
activum) hâlinden çıkarak isim (appellativum) durumuna gelmiş diğer 
kelimeler için b. böğürtlen | ©. x Armudun dalı yeşil; | Alğıyı başıya 
devşür, | Çöp çatan melâkesi, | Beni yarime düşür! (Z. Korkmaz 
1994 s. 39). x Üzülüyordu muhakkak. Evlenmelerinde çöpçatan- 
lığı olmuştu. (H.E. Bener 1956 s. 47). çöp çör “çör çöp” TS 954 < çör 
çöp tabirinin eski metinlerde geçen varyantı, fakat neden icap etti belli 
değildir. x Hatun evden çıkdı, bir etek çöp çör devşürdi, gerürdi, 
tennüra od yakdı. (Muştafa Zarir 1965 s. 166). x Meseldür: ğark 
olıcı kim salar kol, | Dükeli çöre çöpe yapışur ol. (Şeyhoğlı Muştafa 
1979 115401 no. 7861). çöpşiş “bir lokanta ya da kebapçı dükkanında 
bulunabilen bir kebap çeşidi (et parçaları ince sopacıklara takıldığı için)” 
(sondaki possessivum (iyelik, mülkiyet) ekinin hazfı ile modern ticaret 
dili için tipik bir örnek): & O sıcak İzmir gecesinde beni otelden alıp 
Pavyon Sokağındaki bir çöpşiş”çiye götürmüştün. (N. Eray 1990 s. 
15). 


AD. çöpel “çöp, pasaklı, miskin” DS 1289 < çepel; çöp kelimesinin tesiri 
altında değiştirilmiş olarak. * Aşçı da bir çöpel aşçı imiş. (M. Tuğrul 
1969 s. 291). 


çöpleme “bir çiçek ismi, Helleborus’ DS 1289 < çöp (kökü müshil olarak 
kullanıldığı için). ma ekiyle yapılan nomina concreta (somut isim) için 
krş. akıtma Hn. 


çöplen- “türlü yiyeceklerden azar azar yemek” < çöp- [bir kümes hayvanı 
gibi yerlerdeki daneleri ve saman çöplerini birer birer gagalayarak ye- 
mek], “kendine açıktan ufak ufak çıkarlar sağlamak’ + aslında isimden 
fiil yapan -/en- genişlemesi (b. abaplan- ©): x Evet, bizim Beğ karı 
dalaveresiyle meşğüldür. Yanı sıra ben de 'aşk meyvasiyle çöple- 
niyorum. (H.R. Gürpınar 1926b s. 35). 


çöplük 'çöplerin atıldığı yer, süprüntülük; ahır artıklarının atıldığı yer, güb- 
relik, bokluk, mezbele” < çöp * neye tahsis edildiğini gösteren -/ük 
eki, krş. kışlık, kömürlük. * Ma'lümum oldı ki sebze imişsin, lâkin 
kankı çöblikde hâsıl oldun? (Ali 1982 1 115811, 173). 

AD. çöpük 'yünün kirli ve çöplü yerleri, işe yaramayan yün” DS 1290, ZTS 
44 < Kürt. *çopik (çop “çöp” + -ik küçültme eki] A. Tietze 1982z no. 51). 

AD. çöpür 'kaba kilim yapılan koyun yünü ile keçi kılı’ DS 1290-81, ZTS 44 
< ETk. çöpür “keçi kılı" Clauson 1972 s. 398. 

çöpür, b. çopur. 

çörçil, b. çorçil. 

çör, b. çor |. 

çör çöp/çer çöp “çalı çırpı kırıntısı; süprüntü’ (Meninski 1680 I, 1674-75: 
çor çop) < çöp * reduplication ve /r/ ile yapılmış mühmel kelimeden 


ibaret hendiadyoin, b. A. Tietze 1966 s. 423-428; bu ifade tipi için b. 
cer cehiz D, krş. Az. Tk. çör çöp a.m. manası ikinci kelimeden kay- 
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naklayan bu tip çift sözler TT.nde nadirdir, fakat Az. Tk.nde pek çoktur. 
Bu izah doğru ise, çer ile başlayan ikinci varyant tali bir gelişmedir. “x 
Çörden çöpden bir salcuğaz düzündiler. (Ferec 855/1451 v. 147a). x 
Ol kuyunun ağzını çör çöpile berkitdiler. (Ferec 855/1451 v. 224a). 
Nida olarak şaşkınlık ifade eder: çörçöp! “hayretl”: xx "Çörçöpl ... bu da 
nesi?” diye şaşalamışım. (S.M. Alus 1933p s. 82). 


çördek (gemici terimlerinden) “yan yelken kandilisası” L. Gürçay 1943 s. 
111, R. Dankoff 1991 s. 28, “dalyanlarda kullanılan bağlama aygıtı” DS 
1291 < üçürdek 'yelkenleri yukarı basan makaralara dolanan ip” DS 
4056 lüçür- 'üçleşmek' fiiline dayanan bir kelime, krş. ETk. “ekir- “iki- 
leşmek”). 


AD. çördük/çörtük “ekinler arasında yetişen, kökü yenilebilen bir çeşit 
kokulu ot” DS 1292, 'Echinophora' I. Hauenschild 1989 no. 449 < ?? x 
Öteki eliyle yakınındaki bir çörtük dikeninlinldallarını kopararak 
kokluyor. "Ne gözel kokuyor şu çörtük!” diyor koklarken. (M. Ma- 
kal 1965 s. 73). 


çöreğotu, b. çörek otu. 


çörek “yuvarlak ekmek” TS 955-956 < ETk. çörek a.m. Clauson 1972 s. 
429. M. Räsänen 1969 s. 118'e göre kelime çi-börek”den ileri gelmiş 
olabilir (crasis için b. acabola / acabula ©). Krş. Az. Tk. çörak “ekmek”. 
Xx Egerçi her kişi çöregine kül eşer, amma kadre mukâvemet ede- 
mez beşer. (Ferec 855/1451 v. 111a). AD. ‘tandır ekmeği’: x Saba gün- 
ortaya ğeder arvat ... düyü pilovu pişitdirif, çörek yapdırıf, çay 
ğoyduruf ... (A. Caferoğlu 1942 s. 6). “simit gibi halka şeklinde ekmek”: 
x Andan eideha geldi, taht üzerine çıkdı, çörek gibi kıvrıldı, yat- 
dı. (Ferec 855/ 1451 v. 101b). “yağlı ve tatlı hamur işi” “x Zaman halkı 
kamu dünya severler, | Şöfülar muradı yağlu çörekdür. (F. Giese 
1929 1890/14851 s. 231). 


çörekle-, “??” çeyrekle- fiilinin varyantı. İsim/ sıfat'tan fiil yapan -la- eki 
için b. acabla- ©. * Vücudumu çörekliyor. (S.M. Alus 1933p s. 231). 


çöreklen- ‘halka durumunda kıvrılıp toplanmak’ < çörek + isimden, bir 
şey hâline gelmek manasında fiil yapan -/en- genişlemesi, b. abaplan- 
El (Asıl anlamıyla sadece yılan için kullanılır, mecazi anlamıyla bir kişinin 
bir yere, bir makama yerleşmesini anlatır. (Editörün notul). 


çörek otu/çöreğotu/çöreotu “bir ot ismi, Nigella; bu otun susam iriliğin- 
deki siyah tohumu' < çörek ve ot (tohumu tat versin diye ekmek ha- 
muruna ekilir); bu tür kelime birleşimleri için b. acabola/acabula O: x 
Elmasım, çocukluğu bırak, beni dinle: cöroğtu kadar hatırımı sa- 
yıyorsan, şu Araba iki satırcık bir şey yazalım. (S.M. Alus 1933p s. 
117). Bu otun sihirli kuvvetlerine inanılır: x Fena gözden muhâfaza 
içün kitabların üzerine beş penceli, çörek otulu nazar takımı 
asdı. (H.R. Gürpınar 1336k s. 59). 


*çörkü “sayı boncuğu' TÜS 259 < şüpheli kelime, çotgu, çortke veya onla- 
rın bir varyantının okuma hatası. 


çöroğtu, b. çörek otu. 
çört, b. çot. 
çörten, b. çortan. 
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çörtük, b. çördük. 


AD. çörüş- “soğuktan büzülmek; uyuşmak” DS 1295 < ?? xx Soydu ayakla- 
rını. Cumağa”nın ne elinde ne ayağında can var. Ak-pak ayaklar, 
çörüşmüş, çörüşmüş, kırk yıl ateşe, buza soksan, duymaz. (Ü. Kaf- 
tancıoğlu 1972 s. 153). 


AD. çöt- ‘birbirine bağlamak (?)” < ?? x Eşek yaladıktan sonra sıpanın 
kulaklarını çöttük (dik dursun diye, adettir). (M. Makal 1950 s. 46). 
x Fasulya, mercimek gibi çiğ kuruları torbalarla evin dip buca- 
ğına yerleştirdiler. Altı tavuk vardı toplanan. Onları da ayakla- 
rından birbirine çöterek danalığa bıraktılar. (M. Makal 1954 s. 42). 


çöt, b. çot |. 

çötre, b. çotra. 
çöv-, b. çöğ-. 
çövdür-, b. çöğdür-. 
çöven, b. çoğan. 
çöy-, b. çöğ-. 
çöydür-, b. çöğdür-. 
çoyür, b. çöğür. 


AD. çöyür- ‘çevirmek’ DS 1299 < çevir-. /ev/—/öy/ değişimi için krş. töy- 
be. x Gemiyi çöyürddüler, geri getdiler. (A. Caferoğlu 1942 s. 42). 


AD. çöz “bağırsak yağı” DS 1299, TS 956 < ?? çöz bez “kebap şişine sap- 
lanan bezler vs.” Ö.A. Aksoy 1946 III, 175 (DS 1299'daki çözber yanlış 
olmalı). 


çöz- ‘düğümlü, sarılı, bağlı ya da düğmeli bir şeyi açmak’ < ETk. çöj- <, 
“çözmek, gerilmek” Clauson 1972 s. 400 (M. Râsânen 1959 s. 118 keli- 
meyi bu iki manaya göre ikiye ayırıyor). x Başımı çözüp, aynanın kar- 
şısına geçtim, Evde acele hazırlandığım için saçlarım, topuzum, 
peçem darma dağınık. (S.M. Alus 1933p s. 69). (dokumacılıkta) “çözgü 
iplerini tezgâha germek’: x “Yeşil ipekleri çözdünüz mü?” — “Beşin- 
ci tezgâha çözdük. Argacı pembe, telli süvainin çeşidini düzmek 
için sizi bekledik.” (Musahipzade Celal 1936kd s. 16). Mecazi manada 
“(bilmece, problem) halletmek’: x Yılda bir, iki yılda bir “dede””leri 
gelir, anlaşmazlıkları bir gecenin içinde çözer, küsleri barıştırır, 
yatıştırır, gider. (F. Baykurt 1967k s. 82). Krş. çez-. 


AD. çözdür- 'abdest bozmak” < çöz- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, b. 
acıkdur- ©. x Bir de üzerine alacak olan, meşin kap geçirmeden 
almasın. Amanın, siz siz olun, cebinize atıp da çözdürmeye git- 
meyin! Çıkarın, koyun yüksek bir yere, öyle gidin. (M. Makal 1957k 
s.14). 


EOsm. çözelendür- “saçmak” TS 956 < çöz- * -ele- genişlemesi, reflexi- 
vum (dönüşlülük) ve causativum, b. acıkdur- ©, krş. Az. Tk. dardini 
çözala- “derdini dökmek”. 


çözgü “(dokumacılıkta) 'atkıların geçirildiği uzunlamasına ipler” TS 957 < 
çöz- “gerilmek” + fiilden nomen instrumenti (alet ismi) manasında isim 
yapan -gü eki (b. açgı 5D). AD. çözgü terimi bazı dokumacılık aletleri için 
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de kullanılır: “dokumacıların yumak yapmak için kullandığı bir araç” DS 
1300. “kücü” ZTS 45; 17. asra ait çözgü-i kirpas (M. Kütükoğlu 1983 s. 
309) da herhangi bir alet olmalıdır. 


AD. çözme 'bir çeşit keten dokuma” DS 1300 < çöz- * fiilden nomen actio- 
nis (oluş ve kılış ismi) yapan -me eki, b. akıtma ©. x Manda arabası- 
na yumuşacık şilteler, yastıklar konmuş, üzerlerine sakız gibi ör- 
tüler yayılmış, en üste de muhacir çözmesinden tente gerilmiş. 
(S.M. Alus, Akşam Gaz. 13.5.1942). 


çözül- “erimek, etrafındaki maddede parçalanıp yok olmak” < çöz- + me- 
dialis-reflexivum (orta-dönüşken) anlamındaki -(z)I- eki, b. açıl- EL x 
Buzlar çözülmeden. (C.F. Başkut 1965 başlık). “dağılmak, irtibatını kay- 
betmek”: x Çözülen uzun saçlar yastık üzerine dağılmış. (M. Seyda 
1974 s. 172). ‘gevşemek, mukavemetini bırakmak”: * Ikinci tutuklanı- 
şında, aksine o çözüldü, bence bu da o kadar önemli sayılmaz, 
aşağı yukarı hepsi çözüldüler. (A. İlhan 1973 s. 218). “geri çekilmek, 
kaçmak, uzaklaşmak’ R. Dankoff 1991 s. 28, F. Devellioğlu 1959 s. 77, & 
Buraya şimdi gelirler, haberini aldım. Hemen buradan çözülmek 
lâzım. (Ahmed Vefik Paşa 1933dc s. 42). 


Osm. çu/çü/çun/çün | (ön takı gibi ait olduğu kelimeden önce) “gibi” < Fa. 
çü/çu/çün/çun a.m. X Çerisi çün cerad münteşir idi. (Ferec 855/1451 
v. 198b). * Bir gece 'avrat katuma geldi, surahi-i şarab-ı nab-ı 
çün-gülabı önümde kodı. (Ferec 855/1451 v. 110a). xx Kasra geldi- 
ler, kız-lle dayel bir serheng-i çün-Fireng eline verdiler. (Ferec 
855/1451 v. 8b). 


Osm. çu/çü/çun/çün Il (zaman yan cümlesinin başında) “ne zaman ki” < Fa. 
çü/çu/çün/çun a.m. x Çün güneş doğdı, bacadan şavk endi. (Ferec 
855/1451 v. 24b). “iken”: & Çün aclıklar susuzlıklar çekdi, Ahır bir 
yad iklime düşdi. (Ferec 855/1451 v. 238b). 


Osm. çu/çü/çun/çün lll (sebep yan cümlesinin başında) “çünkü” < Fa. çü/ 
çu/çün/çun a.m. X Çün benna 'avratı genezin ele girürmiş, ben- 
dahı anı görüb göreyim. (Ferec 855/ 1451 v. 26a). “madem ki”: x Çün 
işüni bitürmegi boynuma aldum, ben dahı sana halümi şerh ede- 
yim. (Ferec 855/1451 v. 32b). 


çuçuk, b. cücük. 


Osm. çub “değnek” < Fa. çöb a.m. A. Tietze 1969 no. 38. x Havan-ı çüb, 
sağir. (M. Kütükoğlu 1983 s. 303). 


Osm. çuban “çoban” < Fa. çöban a.m. 


Osm. çubaniye “göçebe sürülerinden alınan vergi” € çuban z vergi isim- 
lerinden çok kullanılan -iye eki, b. adliye u. x Bil-fiil “adet-i ağnam- 
ların Zülkadirlü sipahileri alub resm-i çübaniyeleri ve resmi kış- 
lakları ... hassa-i hümayün içün żabt olunub ... (Ö.L. Barkan 1943 
s. 143). 


çubuk b.m. (körpe dal, ince değnek) < çıbık / çıbuk a.m. x Kim hulk 
çubuğın ne-dürlü dikerise ve kavl tohmın ne cinsden ekerise, ye- 
mişi ve dahlı ol dürlüden erer olur. (A. Zajaczkowski 1934 1140511, 
50). “ince kemik; bir kaburgaya yapışık olan pirzola”: x Bakır kablar- 
da gerçekten iştiha açıcı şeyler vardı: dört çubuk pirzola, midye 
böreği, zeytin yağlı enginar. (Şahap Sıtkı 1958 s. 48-49). “uzun pipo 
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ağızlığı" G. Doerfer 1967 III, no. 1059: x Bunun üzerine Mustafa Paşa 
hiddetle çubuğunu sürdü, meclisi terketti. (M.Z. Pakalın 1946 s. 
77). (gemici ıstılahlarından) “ana direkler üzerine sürülen ikinci ve üçün- 
cü parça direkler” L. Gürçay 1943 s. 111. “kumaşta düz renk şeridi, sopa, 
çizgi”: x Mantin: cıbıklı ipekten bir nevi kumaştır, direkleri beyaz, 
sarı, yeşil, pembe olur. (H.Z. Koşay 1944 s. 328). Krş. çift çubuk (çift 
I maddesinde). 


çuçur “küçük çocuğun konuşması gibi zor anlaşılır” < ses taklidi kelimeler- 
den. x Memedi, Hüseyinciimi, Meryemciimi görüyorum kimi za- 
man da. Dilleri çuçur çuçur. Yuvadan uçmamışlar daha. (M. Başa- 
ran 1992 s. 76). 


çuçurya “bir balık cinsi” R. Dankoff 1991 s. 28 < belki çurçur/çırçır balığı- 
nın Yun. çoğulu, fakat Yun. adını bulamadık. Yun.dan gelen -ya eki için b. 
ablatya D, balık isimler için b. akya um. 


AD. çuğnis/cuhnis “yemeğin yanmaya başlaması, tencerenin dibinin tut- 
ması” DS 1301 < Yun. Toıkvığw (tsiknizö) Ch. Tzitzilis 1987g no. 547 (ve 
522). 


çuğru-, b. çoğru-. 
çuğuldaş-, b. çoğuldaş-. 


AD. çuğun/cuğun “çay demliği” ZTS 31 < Rus. çugun “dökme demir ibrik” 
A. Tietze 1982z no. 34. Rus. kelimenin etimolojisi için b. M. Vasmer 1958 
III, 351. 


çuha/çuka ‘tüysüz, ince, sık dokunmuş yün kumaş’ TS 957 (Meninski 1680 
I, 1681'e göre çuka, halk dilinde çoha), AD. coha, cufa, çuha a.m. DS 
1258, 1300, 1301, çuka “kepenek” DS 1302 < Fa. çöhâ a.m. G. Doerfer 
1967 III, no. 1133, M. Râsânen 1969 s. 114 (Fa. kelimenin aslı üzerin- 
de henüz fikir birliği yoktur. x İmdi gerekdür ki Dubrovniklülerün 
mezkür Hersek oğlı cokadan ve mümdan ve ğayrından bi-vech 
her nelerin almış ise gerü anlara alı-veresin. (F. Kraelitz 1921 115. 
yy.'ın ikinci yarısı) s. 53). 


Osm. çuhadar “eskiden yüksek bir saray memuru, daha sonraları orta hiz- 
metçisi, uşak” < Fa. çöha “çuha” + -dar “tutan, idare eden”, b. abdar 
EL & Bu esnada Büyük Mir-Ahür Hüseyn Ağa dahı tâ'ündan vefat 
edüb, içerüde çukadar ve şâ'atci Hasan Ağa Mir-Ahürlık ile çıkdı. 
(Selâniki 1989 1159911, 148). 


AD. çuhrut “lahana turşusu” DS 1302 < Fr. choucroute a.m. [chou lahana’ 
ve croute < Alm. Kraut ‘lahana’. Kelime başındaki /ş/”/ç/ gelişmesi için 
b. çakal u. 


çuka | “bir balık cinsi, kolan balığı” < SI. şçuka vs. a.m. F. Miklosich 1889 s. 
6, P Skok 1973 III, s. 419. 


çuka ll, b. çuha. 


Osm. Çuka 'Ege'deki adalardan biri” < Yun. Ku6npa (Kytira), İt. Cerigo < 
7? "x Bir târihde yedi pare Çuka barçaların denizden kova kova ol 
limana koyduk. (Piri Reis 1935 [932/1525] s. 536). 


çukadar, b. çuhadar. 
çukal, b. çukali. 
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AD. çukala/çokkala “toprak tencere' DS 1260/1402 < Yun. roouxaAa 
(tsukala) “büyük toprak tencere' A. Tietze 1955 no. 275. 


AD. çukalat- 'öküzü nalbanta enetmek” DS 1302 < Bulg. çukam 'kısırlaştı- 
rıyorum' < çuk “çekiç" A. Tietze 1957 no. 24. 


AD. çukali/çukal/çokali “toprak tencere’ DS 1259, 1302 < Yun. TdOvKaAı 
(tsukali) a.m. < İt. zucca 'kabak' G. Meyer 1893 s. 49, A. Tietze 1955 no. 
276. x Bir köşeye bir iki kırık, murdar toprak çukal, bir iki tahta 
kaşık, bir iki kırık tabak yığılmıştı. (Nâbi-zâde Nâzım 1943 s. 17). M. 
Râsânen 1969 s. 114 kelimeyi çokal kelimesine bağlıyor. 


AD. çukla- “kapı çalmak” DS 1302 < ses taklidi fiillerden, krş. Bulg. çuk 'çe- 
kiç; çekiç sesi” E. Berneker 1924 |, 159, Arn. çokâs ‘kapı çalıyorum’. Ses 
taklidi isimden fiil yapan -/a- genişlemesi için b. ağla- O. 


çukulata, b. çokolata. 


AD. çukundur/çükündür 'pancar; havuç' DS 1307, TS 960-961 < Fa. 
çuğundur a.m. G. Doerfer 1967 III, no. 1086. x Senüp kılıcun bişmiş 
çükündüre kar etmez, okun büriyadan geçmez. (Ferec 855/1451 
v. 100b). Tk.deki velar (arka damaksıl) ile palatal (öndamaksıl) ünlüler 
arasındaki fark ve istisnai durumlar için b. ayıt- O. 


çukur | 'derinleşme, alçak arazi“ “Çağ. !! vs. çukur a.m. G. Doerfer 1967 III, 
no. 1199. x #mdi nedür sebebi ki Sultan Ahmed zemaninda Frant- 
za Jesult dedikleri papasları haps edüp, ve biyuk derin cüküre 
atup üldürmek istediler? (G. Hazai 1973 s. 118-120). “mezar” TS 960: 
x Çukurunda kaynıyası babası Irmak mahallesinin fakir bir müez- 
zini iken dağları tutacak kadar parayı nereden bulmuştu? (K. Bil- 
başar 1941 s. 5). ‘kubur, lağım çukuru, fosseptik’: x Olaki helâ çukuru- 
na düşmüştür. (M. Seyda 1974 s. 171). “yüzdeki içerlek yerler, gamze”: 
x Çukura kaçmış gözlerinin bütün ıztırabiyle oğlana bakdı. (H.R. 
Gürpınar 1928 s. 165). (Argo) ‘makat, göt” (F. Devellioğlu 1959 s. 77): sx 
Çukurundan bulacak muğlim idi. (Enderüni Fazıl Beg 1286 s. 119). 


AD. çukur Il ‘hindiba’ DS 1302 < Yun. To1xopıov (tsihörion) a.m. Ch. Tzit- 
zilis 1987g no. 209, krş. A. Tietze 1957 no. 13. 


çul “at örtüsü" < Ar. cull a.m. Krş. cül. x Mahmut kalkıp öküzlerin üs- 
tüne çul örttü. (T. Apaydın 1991 s. 201). “yere serilen kaba dokuma”: 
x Akşam komşular eve geldiler. Anamın geniş odasında çulun 
üstüne bağdaş kurup oturdular. (F. Baykurt 1967k s. 6). “ev eşyası”: 
s Ra lyyet-ki gendü gitse, damı ve çulı sipahinündür. (N. Beldice- 
anu 1967 11501) v. 48a). cul çaput “köyde giyilen üstbaş, iş elbisesi”: 
x Kadın, çulların çaputların içinde bir taze. (F. Baykurt 1971c s. 
366). “eski giysiler": xx Eğer eski elbiseleri dayısına gelseydi, Hüsnü 
Tapar onu çoktan bu çulçaputtan kurtaracaktı. (K. Bilbaşar 1944 
s. 1944 s. 49). 'yırtık bezler, kumaş parçaları”: Xx Bir yol kıvrımında 
ufacık, pırıl pırıl bir yatır-çeşmeye rastladık. Parmaklıklarına çul 
çaput bağlanmış olmasına rağmen göze munis görünen bir man- 
zarası vardı. (M. Körükçü 1950 s. 79). “manifatura”: * Çul çaput satan 
bir sürü dükkânı hızla geçiyor. (A. Kutlu 1987 s. 13). çul çuval 'gi- 
yecekler, evde dokunarak yapılan ev eşyası:: “x İşleri yoluna koyduk 
sayılır. Evi tavanlattım. Bağ diktim. Bir ahır yaptım. Çul çuval 
dersen, onları da Serfe beceriyor. (F. Baykurt 1971c s. 272). “evde 
ne varsa”: X Bir istemede şıkır şıkır sayacaksın paraları avucuma. 
Saymazsan, çulunu çuvalını satılmış bil. (a.e. s. 300). 
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çulpa 


AD. çula “küçük kulaklı koyun veya keçi” DS 1302 < SI. çula/çul a.m. A. 
Tietze 1957 no. 25. 


çulaki/çülaki/çulhaki “kaba, ucuz, el dokuması bir kumaş” DS 1307 < çul 
* Yun. -aki küçültme eki? İkinci varyant culha kelimesinin tesirini göste- 
rir. Balkan dillerinde bulunmayışı oldukça yeni bir kelime olduğuna dela- 
let eder. x Oğlanın üstü başı düzgünceydi. Bacağında çulakiden 
bir kilot pantolon, sırtında şayaktan lâcivert caket. (Orhan Kemal 
1954b s. 12). x Sırtında eskiciden alındığı besbelli, küçük memur 
eskisi kaba çulhakiden partal elbiseler vardı adamın. (H.E. Bener 
1960 s. 67). 


El Konuşma Yunancasında çok geçen ve kolayca fark edilip hatırla- 
nan Yun. -axı (-aki) < EYun. -axıov (-akion) vs. küçültme eki Tk. 
de bir takım mensucat terimlerinden bilinir. Bunlardan A-B ve C-E 
ciltlerinde sadece bir kumaş adı olan çulaki geçmiştir. Herhalde 
bir zamanlar Yunan tüccarları kumaş ticaretinde mühim bir rol oy- 
namıştır. İlerde başka sahalardan da tek tük örnekler göreceğiz. 


çulçaput, b. çul. 


EOsm. çuldı (ünlüler belli değil) “askere verilen mükâfat’ “Çağ. ! çuldu 
(ünlüler belli değil) a.m. A. Pavet de Courteille 1972 s. 298. x Sağum 
ala bakduğumda kardaşum Kara Göneyi gördüm, | Baş kesüpdür, 
kan döküpdür, çuldı alupdur, ad kazanupdur, | Solum ala bak- 
duğumda dayım Aruzı gördüm, | Baş kesüpdür, kan döküpdür, 
çuldı alupdur, ad kazanupdur. (Dedem Korkut 1964 114.-15. yüzyıl] 
s. 48). 


çulfa, b. culfa. 


EOsm. çulga- “sarmak, belemek' < ETk. çugla- a.m. (çuğ ‘bohça, demet”) 
Clauson 407. Metateze uğramış varyant, b. albız ©. x İbrahimi tutdur- 
dun, | Hanum, göne çulğadun, | Götürüb oda atdurdun. (Dedem 
Korkut 1973 114.-15. yüzyıl] s. 123). 


çulhaki, b. çulaki. 


AD. çulki/çülki/çölgü/çilki/çirki “çorap” DS 1283, 1303, 1307, K. Emiroğlu 
1989 s. 70, 71, 73 < Rus. çulki a.m. A. Tietze 1957 no. 26. 


çullama “bazı yemeklerin adı” TüS 19831, 261, DS 1303 < çul * isimden fiil 
yapan -la- + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -ma ekleri 
(bu yemeklerde et parçaları bir şey ile kaplanır, ms. pane edilir, una bu- 
lanır; b. bazlama O. X Tavşan çullama denen tavşan pane yiyorduk 
da... (A. Ağaoğlu 1992 s. 51). 


çullan- 'bütün ağırlığını koyarak birinin üzerine abanmak, hücum ederek 
üstüne kapanmak, atılmak, saldırmak’ M. Mikhailov 1930 s. 23, Mehmed 
,Hâlid [Bayrı] 1934 s. 56 < çul + isimden bir şey hâline gelmek manasın- 
da fiil yapan -lan- genişlemesi, b. abaplan- m. x Sivrisinekler uğul- 
dayarak bulut gibi gelip üstlerine çullandılar. (Yaşar Kemal 1993h s. 
100). Mecazi manada 'şikâyetlerle, protestolarla birinin üzerine düşmek, 
birine saldırmak’: x Suyu bulandırdığımızı iddia ederek üzerimize 
çullandılar. (M. Yağmur 1957 s. 36). 


çulluk “eti için avlanan bir kuş” < ETk. çulık a.m. Clauson 1972 s. 420. Hay- 
van ve bitki ismi yapmada kullanılan -lık eki için b. ahfadiyelik ©. xx. 


çulpa, b. çolpa. 
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çulpada 


çulpada, b. çolpada. 


AD. çulpalaz/çulpaz “eski kara çul” DS 1304 < çul ve pelâs (crasis için b. 
acabola/acabula ©). x Veli dışarı bir çulpaz serdi, üstüne oturdu- 
lar. (Yaşar Kemal 1993h s. 40). 


Çulpan, b. Çolpan. 
çulpaz, b. çulpalaz. 


(Argo) çulsuz “giyecek bir şeyi olmayan” S. Özel 1993 s. 30 < çul * -suz. 
İsimden sıfat, bâzen de zarf yapan -sız eki için b. adsuz/adsız ©. x 
“Eh,” diye söylendi kendi kendine, “çulsuzun göynünden kırk ar- 
şın bez geçer”. (M. Seyda 19701, 102). “yoksul, sefil”: x Ömer, sefa- 
hetin son haddinde, işsiz ve çulsuz bir eski akraba evine sığın- 
mıştı. (H.Z. Ülken 1941 s. 254). 


çultar/çoltar “bir çeşit kilim, at örtüsü, eyer örtüsü” DS 1304, TS 960, çul- 
dar a.m. Meninski 1680 III, 6025, s. Kakuk 1973 s. 114 < ??. 


EOsm. çum- (ünlü belli değil) ttartaklamak (?)” < ?? x Şehzadei dutdı- 
lar, çadırını başından aldılar, dürtdiler, çumdılar. (Ferec 855/1451 
v. 201a). 


çumara, b. çımara. 


AD. çumbul/cumbur “küçük taneli yabani üzüm” DS 1015, 1304 c krş. Fa. 
(Gilan diyal.) çunbul/çumbul “çilek” F. Steingass 1930 s. 400 (fakat belki 
hiç alakası yoktur). 


çumçukur “ortası çok derin olan” < çukur | + reduplication (ikileme) + /m/ 
tezat ünsüzü, b. apak ©. * Eşyamızdan hiçbiri rahatı temin ede- 
mez. Kazık gibi sandalyeler, dimdik kanapeler, çumçukur koltuk- 
lar vardır ki sanki azamıza istirahat vermek için değil, iz'aç için 
yapılmıştır. (R.H. Karay 1939a s. 81). 


çumran, b. cumran. 
çumua, b. çamuha. 
çumur, b. cumur. 


AD. çun- | “imrenmek” DS 1304 < ?? x Aç kaldılar gitti. Sair köyleri 
dersen, onlar da çunulacak kadar iyi değildir. (M. İlhan 1983 s. 37). 


çun, b. çu l-III, 


Osm. çunin “böyle böyle; bu gibi” < Fa. çunin a.m. Fa. sıfat eki -in için 
b. abherin O. x Ey Hudâvend Hikayet çunin u çunin. (yâni “İş bu- 
nun bunun gibi” - anlatan onu tekrarlamaya üşeniyor) (Ferec 855/1451 
v. 223b). 


Osm. çunkl/çünkü | “ne zaman ki” TS 962 < çun Il ve ki. x Çünki sabah 
oldı. melike buyurdı, barigahı düzdiler. (Ferec 855/1451 v. 182a). 
çunkim (çunki'nin varyantı). Fa. ki—Tk. kim gelişmesi için b. ki/kim. x 
Taşra çünki oldı bu resme kitâl, | İçerüde dahı oldı sa"b hâl. (En- 
veri 1928-29 [869/1464] s. 39). “çünki, mademki’: sx Haki zer &dersin 
nazar-ı pak ile çünkim | Ben hake dahı, nola, ödersen nazar, ey 
döst. (M.F. Köprülüzade 1934 s. 121). 


Osm. çunki/çünkü II “şunun için ki, şundan dolayı ki” TS 961-962 < çun III 
ve ki. XX Krş, çüni/çünkü. 
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çuvaldız 


AD. çunkur “küçük kazma’ DS 1304 < Yun. Toouyypava (tsungrâna) 'tır- 
mik”, Fonetik ve semantik güçlükler vardır. 


AD. çupa “yetişmiş genç kız” DS 1305 < Arn. çüpe a.m., belki Bulg. çupa ya 
da Yun. Toovna (tsüpa) üzerinden, A. Tietze 1957 no. 27. 


RD. çupçe “küçük kız” < çupa + SI. -çe küçültme eki, krş. oğlançe. x Bi- 
rincisi çupçe. İkincisi çupçe. Üçüncüsü çupçe. Dördüncüsü çup- 
çe. Beşincisi de çupçe olursa, alırım kafamı giderim erangi bir 
dağa da ururum başımı taşlara taşlara. (M. Buyrukçu 1959u s. 36). 


çupra, b. çipura. 


AD. çur “sarışın, açık sarı renkli” DS 1305 < Kürt. çur a.m. laba-lusti 1879 
s. 133. 


AD. çuran “indi” DS 1305 < Arn. çuran a.m. E. Çabej 1987 II, s. 145. 


çurçal (topçuluk terimlerinden) “die Zündkette an einer Kanone” G. Meyer 
1893 s. 70 < carcur kelimesinin varyantı, metatezi için krş. albız u. 


çurçur 1 “Lapina familyasından, eti pek sevilmeyen küçük bir deniz balığı” 
TüS 261 < ?? krş. çuçurya. X Ne “adi tip! Akşamlara kadar rıhtım- 
larda çurçur tutan serserilerden biri... (H.R. Gürpınar 1341 s. 346). 


çurçur Il ‘serseri, terbiyesiz” < çurçur |. x Öfke kabarıyordu içinde oğ- 
lana karşı. Ulan! Ulan! Ulan! Bana oynadığı oyuna bak şu çurçur 
herifin! (Peride Celal 1978 s. 92). “işe yaramayan (kimse)': Xx Aileden 
olan, hatırla, gönülle işe sokulmuş çurçurları temizleyeceğiz. 
Önemli kesimlerin başına inandığımız bir kaç kişi ... (Peride Ce- 
lal 1985 s. 177-178). (Kumarbazlar argosu) çurçurcu "kumarbazın zÜ- 
ğürdü”: x Sermayeleri kuvvetli kumarbazlar kasa olmak haklarını 
satmazlar. Ancak, sermayeleri az olan ve kumarbazların “çurçur- 
cu” dedikleri az sermayeli oyuncular satarlar. (H. Kodaman 1944 
s. 119). 


çurlamak “avaz avaz bağırmak” DS 1305 < Yun. (Karadeniz diyal.) 
Toloupığ (tziurizö) a.m. 


Osm. çurma “bir kadırganın kürek çekenlerinin hepsi” < İt. (Venedik diyal.) 
zurma a.m. < Lat. celeusma < EYun. xeAsuouc (k&leusma) “kürekçile- 
re ölçü veren gemicinin haykırışları” Kahane-Tietze 1958 no. 723. 


çurpa, b. çorpa. 


AD. çuru/curu 'özleşmemiş, koyulaşmamış, sulu (yemek hakkında)” DS 
1019, 1305 < Erm. çrt a.m. M. Ohannessian 1925 s. 832. 


AD. çurumba “kara lahananın çiçeği” DS 1305 < Yun. (diyal.) koAouunpa 
(kolümbra) a.m. < EYun. «opuuBn (korimbe) 'perçem'. Ch. Tzitzilis 
1987g no. 233. /ky/”7/ç/ için b. Çankırı ©. 


çutra, b. çotra. 
çutura, b. çotra. 


çuval b.m. (büyük torba) < Fa. cuval a.m. “x Şol çuval götüren yigit be- 
nüm höcam-dur. (Ferec 855/1451 v. 10a). 


çuvaldız b.m. (büyük ve kalın iğne) < Fa. cuvaldüz a.m., asıl manası 'çu- 
val diken, çuvalcı” (cuvâl “çuval” + düz “diken”1. Nomen agentis'ten (bir 
işi yapan, meslek sahibi ismi) bir nomen instrumenti (alet ismi), daha 
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çuvalla- 


geniş manada nomen concretum (somut isim) çıkması hadisesi için b. 
borazan mn. x “Makas getirdiniz mi?” — “Getirdik, Abbas emmi.” 
— “Çuvaldız? İp?” (F. Baykurt 1967k s. 204). 


o Fa.dan alınmış kelimeler arasında -duz / -dız hecesiyle bitenler 
bulunuyor. Bu ek, dühtan “dikiş dikmek' fiilinden gelen ve “(dikiş) 
diken' manasındaki Fa. -düz fiil unsurudur. A-B ve C-E ciltlerinde 
şu örnekler geçmektedir: çuvaldız, deledüz. Bir nomen agen- 
tis'in (bir işi yapan, meslek sahibi ismi) nomen instrumenti'ye 
(alet ismi) dönüşmesi hakkında b. borazan O. 


(Mektepli argosu) çuvalla- “hapı yutmak; sınıfta kalmak, hata yapmak, yan- 
lış davranışla başarısızlığa uğramak’ H. Aktunç 1990 s. 76, F. Devellioğlu 
1959 s. 77 < çuval [ağır bir çuval gibi düşüp yerleşip kalmak]. & Alibo, 
Eko ve ben okulu bitirmiştik, ama üniversite giriş sınavlarında 
çuvallamıştık. (C. Kavukçu 1997 s. 27). x Müjgân Hanım oğluna 
orta ve liseyi Fransız Okulunda okuttu. Ama üniversitede çuval- 
ladı bizimki. (İ. Aral 1997 s. 114). x Şarkı sözü yazmak benim için 
yeni, daha önce denemediğim ve heyecan verici bir şeydi, dola- 
yısıyla işin sarhoşluğuna kapılıp bir oyun için hayli fazla sayılabi- 
lecek sayıda söz yazmış, oyunu şişirmiş, hafif çuvallamıştım. (M. 
Mungan 1996 s. 217). 


çuvaş, b. çoğaş. 


AD. çuvurt- 'çağırtmak' < çağır- fiilinin varyantı (çağır- Il”nin causativum 
hâli). x Artu biz bu uşa yime çuvurtdullum, yimene zehir ğataruz. 
(Z. Korkmaz 1994 s. 32). 


AD. çü 'gitti' DS 4481, 'eşeği hızlı yürütme ünlemi” DS 1306 < Kürt. çün 
“gitmek: Jaba-Justi 1879 s. 184-185, fiilinden çü “gitti” U. Blâsing 1995k 
s. 186. 


çü, b. çu. 


(Çocuk dili) çüç et- 'oturmak, susmak” DS 1306 < küçük çocuk tabirlerinin 
(b. adda git- O) aslını tespit etmek umumiyetle güçtür, fakat bu aslında 
nida olan tabir herhâlde şimali Irak'ta konuşulan Kürtçedeki çiçi 'otur!' 
Wahby-Edmonds 1966 s. 29 kelimesinden gelmiştir. x Şinasi profesör, 
Fethi ey müsteşar, Cevat Bey albay. Bir bizimli bir baltaya sap 
olamadı, çüç edip bir yerde kalamadı. (A. Özakın 1989 s. 140). 


çüçük |, b. cuçuk. 


(Çocuk dili) çüçük II 'işeme ihtiyacı, çiş” < küçük kelimesinin konuşmayı 
yeni öğrenen ağzındaki telaffuzu, b. adda git- ©. x Anneanneciğim, 
çüçüğüm geldi. (B. Felek 1971 s. 81). 


Osm. çühre “sarayda hizmet eden erkek çocuk, iç oğlanı” < Fa. çuhra a.m. 
x Harem-i ekabire hidmet eden çühreler, ya"nı ki sade-rü gül- 
çihreler veli-l ni metleri hazır degül iken sadr-ı mahsüsına otur- 
mak ğayetle edebsüzlikdür. (Âli 1994 (1591-99) v. 140a). 


Osm. çühregan “iç oğlanları” < Fa. çuhragan a.m. Içuhra (< çuhrag) + 
-an çoğul eki. x Zira-ki edeb-perver olan ğilmanda az ve çok hid- 
met hisabı olmaz ve ilerü gelecek çühreganda sen ben kelimati- 
nün ihtisabı ta'ayyün bulmaz. (Âli 1956 (1586-87) s. 246). 
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çüpeç 


çük 'erkeklik organı’ Meninski 1680 I, 1682 < / çük a.m. G. Doerfer 1967 III, 
no. 1140, krş. Clauson 1972 s. 396 (çübek). x Pantalonunun düğme- 
sini çözdü, çükünü çıkardı, uzun uzun, bitip tükenmeden işeme- 
ğe başladı. (Yaşar Kemal 1976 s. 342). çük gibi “daracık”: x Volksvva- 
gen bile çok sizin o çük gibi yollarınıza, göt içi kadar alanlarınıza, 
park yerlerinize. (A. Ağaoğlu 1981f s. 198). 


AD. çüklü çümbüllü 'erkeklik organları olan” < çük ve çümbül kelimelerin- 
den yapılmış alliteration”lu ve kafiyeli terkip. & Bir de çocuk olsaydı! 
Hele şöyle çüklü çümbüllü bir oğlan doğursaydı! (A. Kutlu 1995 s. 
126). 


çükündür, b. çukundur. 


AD. çükür “bir yüzü balta, bir yüzü kazma olan aygıt' DS 1307 < Erm. cgur 
< EErm. çkur 'kazma' R. Dankoff 1995 no. 466. 


çülaki, b. çulaki. 
çülki, b. çulki. 


AD. çümbül “erkek çocukların erkeklik organı” DS 1808 < çük kelimesine 
ilave edilen mühmel mi? Krş. çüklü çümbüllü. 


çümçürük fena hâlde çürük” < çürük + reduplication (ikileme) + /m/ tezat 
ünsüzü, b. apak El x Elin adamı çümçürük (metinde cömçürük) gibi 
kızı netsin? Evlenmek için et but gerek, döşü möşü olması gerek. 
(N. Üstün 1970 s. 145). x Mahbüslardan birini getirmişler, yüz göz 
çümçürük imiş. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 327). 


çün, b. çu. 
çüngel-, b. çöngel-. 


çünki/çünkü ‘şunun için ki, zira” < çunki II, x Çünkü, komşular, belimi- 
ze kadar kazıp aktardık mı, bağ eyi olur. (F. Baykurt 1967k s. 74). 
x Her şey yerli yerindeydi. Başka türlü de olamazdı, Mevhibe 
hanım izin vermezdi çünkü. (S. Soysal 1979ye s. 110). 


(Halk dili) çünküm “çünkü, zira” < çunkim veya çünkü. diyalektlerde bir- 
çok zarfların ve edatların sonunda görülen -(i)m eki, krş. aferim O. x 
Çünküm, senin anlıyacağın, benim iki şeyden ötürü canım sıkıl- 
dı... (İsmail Galip 1932mb s. 5). 


(Halk dili) çünküleyim “çünkü, zira” < çünküleyin, sondaki /n/—/m/ değiş- 
mesi için b. ki/kim. x Şimdi beni babam arar. Arar bulamazsa kıya- 
meti koparır, ben onun tek oğluyum çünküleyim ki. (Yaşar Kemal 
1978 s. 248). -. 


(Halk dili) çünküleyin “çünkü, zira” < çünkü * isimden zarf yapan -leyin ek 
grubu, b. ancılayın H, Bu genişlemenin bu kelimede kullanılması fonk- 
siyonel değildir, sadece diskurs icabı, bir vakit kazanma elemanı olarak 
kullanılmıştır. Diaylektlerde birçok zarfların ve edatların sonunda görülen 
-(i)m eki, krş. aferim D. x Çünküleyin bu dünyada kuş dilinden Ali 
Şah gibi anlayan kimse yoktur, olamaz. (Yaşar Kemal 1993k s. 52). 


AD. çüpeç “küçük küp, çömlek, kazan, testi” DS 3040 (küpeç) < küpeç ke- 
limesinin varyantı. x Daracuk tamda tay oyna. = Çüpeç, tereyavı. 
(bilmece) (Z. Korkmaz 1994 s. 36). 
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çürbek 


Osm. çürbek ‘vesvese, suizan' A. Zajączkowski 1934 11405) I|, 122 < Fa. 
çurbak a.m. X 'Aklun afeti öginmekdür ve döstlığun afeti cürbek 
urmakdur ve Za'ıf yüregün afeti katı avazdur. (a.e. s. 11). 


çüri-/çürü- ‘çürümek, bozulup dağılmak’ < Tk. dillerinde yayılmış fiil, b. M. 
Râsânen 1969 s. 121. x Yürimekden ayakları kabardı, geyesi yun- 
mamakdan üstünde çüridi. (Ferec 855/1451 v. 92a). x Emir şöyle 
ısmarladı-ki ber-dar edeler, ayruk endürmeyeler çürüyüb düşün- 
ce. (Ferec 855/1451 v. 119b). “vurulma yüzünden deride koyu leke hu- 
sule gelmek": x Elektrikçi Hans”ın dizi çürümüştü tekmeden. (F. 
Baykurt 1982 s. 57). 


çürük ‘çürümüş’ < çürü- + fiilden etken fiilsıfatı (participium activum) ma- 
nasında sıfat yapan -k eki, b. akık m. K. Emiroğlu 1989 s. 73'e göre < 
Yun. Enpoç (ksirös) “kuru”, x Çürük baklanun kör alıcısı olur. (M. Ça- 
vuşoğlu 1970 (16. yy.'ın ilk yarısı] I, 35). ‘vurma veya çarpma yüzünden 
deride kalan mor leke”: x Geçen gün bir arkadaşımız bir apartmana 
girerken kapağı açık olan kömür deposuna düştü. Birkaç kabur- 
ga kırığı, birkaç çürük ve yarıkla atlattı bu vartayı. (O. Duru 1995 
s. 41). x Hiç önemi yok, sayın polisim! Dizimin çürüğü bir haftada 
geçer. (F. Baykurt 1982 s. 57). çürük çarık 'çürümiş (yiyecekler) (al- 
literationlu ve kafiyeli çift söz. manası ilk kelimeden kaynaklanıyor): ss 
İşte Hürriyet ve kilat grupunu teşkil eden güruh ta İttihat ve Te- 
rakki bostanlarından arta kalan böyle çürük çarık mahlüklardır. 
(Burhan Cahit 1934 s. 146). ‘defolu (mal), dermeçatma (bina): * Bu ev 
pek çürük çarıktır. Dolabın kilidi bilem yok.” (İsmail Galip 1932p s. 
9). “zayıf, çelimsiz, cılız“: * Zavallı çocuk zaten çürük çarık bir şey. 
Korkuyorum geçen seneki hastalığı gelmiş olmasın. (R.N. Güntekin 
1930 s. 159). (Argo) “fahişe: F. Devellioğlu 1959 s. 77. çürüğe çık- “ıs- 
karta etmek”: x Bu yıl tam dört saban çürüğe çıkdı. (Mahmüd Yesari 
1928 s. 295). “kadro dışı bırakılmak; vazifesine son verilmek; emekliğe 
ayrılmak”: x Harbiye mektebinden çıkmış, biraz hizmetten sonra 
çürüğe çıkmış, tekaüt olmuş. (M.Ş. Esendal 1934 s. 74). çürüğe çı- 
kar- ‘kadro harici etmek”: x Umumi harpte Halili askere almak iste- 
dilerse de, o sırada ağzından kan geldiği için çürüğe çıkardılar. 
(A. Atasoy 1940 s. 61). 


AD. çürüklen- 'tedirgin olmak, şüphelenmek' DS 1308 < çürük * isim/ 
sıfat'dan, başka bir hâle gelmek manasında fiil yapan -/en- genişlemesi, 
b. abaplan- O. x Önce hiç kötülük ummamıştı ama, sonra son- 
ra kalbi çürüklenmişti. (F. Baykurt 1959y s. 94). x Aldıkları karşılık 
gene “Yok.” Irazca çürüklenmeye başladı. (F. Baykurt 1961ı s. 176). 


çürüm çürüm (çürü- veya çürüt-) “devamlı ve durduramıyacak şekilde 
(çürümek veya çürütmek)" < çürü- veya çürüt- fiillerini ikizleme (redup- 
lication) + -m ekinden ibaret bir ön takı çifti ile kuvvetlendiren ekspresif 
(kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) tabir (predicate intensifier), 
b. apal apal ©. x Bu çıkan tozlar var ya, insanı çürüm çürüm çürü- 
türmüş. Bir lağımcı en fazla, ama en fazla, beş yıl çalışabilirmiş 
bu işte. (F. Otyam 1962 s. 86). 


AD. çürüntü “çürük şeylerin döküntüsü' DS 1309, TS 962 < çürü- + fiilden 
nomen concretum (somut isim) yapan -(ü)ntü eki, b. akıntı ©. x Bir 
olgunluk, bir içi geçmişlik içindedir çevre, çürüntü kokar. Bayır- 
larda geç kalmış yabani ahlatlar bile yumuşamış, yerlere dökül- 
meğe başlamıştır. (M. Başaran 1964 s. 11-12). 
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çürüt- ‘çürümeye bırakmak’ < çürü- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli, 
(b. acıt- ©). ‘vurmakla deride koyu leke olmasına sebebiyet vermek": & 
Büyük hanımla ortanca hanım mütemadiyen birbirlerini dürtü- 
yorlar, dirseklerini vura vura boş böğürlerini çürütüyorlardı. (S.M. 
Alus 1934 s. 110). x Oğlu babasına kızıyor, hıncını benden alıyor. 
Ona karşı yüzü yumuşak, sesi kısık. Ama beni döğdü çürüttü! 
(F. Baykurt 1982 s. 148). “bir düşüncenin, bir davanın boşluğunu ortaya 
koymak": & Adli Tıbbın meclis raporu geldi mi, gelmedi mi? Rapor 
iddiayı çürütüyor mu, çürütmüyor mu? (M. Seyda 1974 s. 123-124). 
* Bu dairenin 3813 sayılı kararının, bütün iddiaları birer birer 
ele alarak çürüttükten sonraki son cümlesi şöyleydi ... (N. Berkes 
1997 s. 445). 


Osm. çüst/cüst “çevik, tez" < Fa. çust a.m. x Hidmetkârun gözi açuğı 
ve berhürdar olub din u devletden behremend olacağı elbette 
,hidmetinde çüst u çâlâk olur. (Âli 1956 [1586-87] s. 245). “yüksüz, 
serbestçe koşabilen”: & Siz nice şatırlarsız, çüstlersiz, silahunuz 
yok? (Ferec 855/1451 v. 220b). “gözü açık, zeki, hazırcevap, kurnaz”: & 
Bu hikayetün fayidesi oldur ki çüstlik ziyreklik her halde, yohsul- 
lıkda baylıkda gereklüdür. (Ferec 855/1451 v. 127b). x Küyüp, i ular 
kim yigitsiz cüst, | Güc içinde var kocalar katı süst. (Ferheng-na- 
me-i Sa'di 1340/42 s. 11). çüstce 'oldukça çevik ve hafif (kimse)”: x Ol 
ceziyrede bir dağ vardur, çıkacak yolı sarbdur. Yeynicek oğlan- 
cuklar, cüstceler, gerekdür ki ol dağa çıkabile. (Ferec 855/1451 v. 
60a). 


çüş “yürüyen eşeği durdurmak için kullanılan seslenme” < İran'daki eşekler 
çoşl”tan anlar, Y. Rubinçik 1970 I, 480 x Köylü “Çüüüş!” diye seslen- 
di. Eşek durdu. (K. Bilbaşar 1944 s. 70). hitap edilen insan olursa çok 
ağır bir hakarettir: x “Haaa çizmeyi aşıyorsun haa, bana baki” — 
Baksam nolacak be? Çüş yani!” — "Aaaa bana ha? Bana ... Lan 
Sadık...” (M. İzgü 1993 s. 51). Ağırlığından dolayı kelime bazı tabirlere 
takılır, krş. ebkemçüş, eblemçüş. 


AD. çüt “çift” DS 1309 < AD. cüvt < Fa. cuft a.m. x Gurt götüren uşağı 
aşağıda bir çüftci çüt sürerken bahdi ki, bir ğurdun ağzında bir 
uşah. (A. Caferoğlu 1951 s. 29). 


AD., RD. çüv-, b. çıv-. 


D. çüven “tunçtan yapılan ve dibi yuvarlak tencere' DS 1310 < Gag. çüven 
a.m. Krş. çuğun/cuğun. Belki Anadolu yerli ağzı değildir. 


çüven, b. cugun. 
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da 


D 


da/de (encliticum, yâni vurgusu kendisinden evvelki kelimeye dayanan 


edat, krş. bile, dahi, gibi, ile, kadar; aynı zamanda, takip ettiği keli- 
menin son ünlüsüne uyar, yani velar (arka damaksıl) olursa da, palatal 
(öndamaksıl) olursa de halini alır, (bu hususta krş. mı/mi/mu/mü) “dahi: 
Meninski 1680 II, 2198 < dakı/dağı kelimesinin kısa varyantı. £ Baba 
oğul kazanur ad içün, | Oğul da kılıç kuşanur, baba ğayretiyiçün. 
(Dedem Korkut 1973 (14.-15. yüzyıl] s. 63). x Bunda siz de nister- 
siz? (Ferec 855/1451 v. 26b). Eski metinlerde çok defa önündeki kelime 
ile bir arada yazılmıştır: & Olda halkile bile çıkmış yürürmiş. (Ferec 
855/1451 v. 246a). x Bu felaketle bir civanda sevüb | “Işkınun ba- 
desine cam oldun. (Ali 1977 1989/1581-82 civ.1 s. 133 no. 82). Keli- 
menin cümle içindeki yeri ve görevlerinden birisi de, isim ve zamirden 
sonra aşağılayıcı olabilir: * Loyd George da kimmiş? Poincaré de ne 
oluyormuş? (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 268). Bir isim grubuna ait olan 
sıfatın arkasında: x O zaman yakışıklı da bir adamdım. (S.E. Ertem 
1931 s. 243). Sayı sıfatından sonra bu sayının bütün mevcudu söylediğini 
ifade eder: X Nacidenin iki elini de yakalar, ağzına götürür. (M.L. 
Dikbaş 1936 s. 8). Önünde sayı sıfatı bulunan ve accusativus eki olmayan 
nesneye eklenirse, bu nesne ile fiilin arasına başka bir unsurun girmesini 
mümkün kılar: x Bittabi" bu meyanda hassaten Leyla ile Cakson 
RId”ler zümresi asla unutulmamışdı. Netekim bu da'vetnâmeler- 
den bir tane de Necdet aldı. (Y.K. Karaosmanoğlu 1928s s. 206). x 
Cum'a ertesi günleri zenginlik zamanımdır. Zira valide höcaya 
altmış, kalfaya kırk pâra gönderir. Yiğirmi de bana verirse tâm üç 
ğurüşum olur ki o zaman içün büyük bir servetdir. (Ahmed Rasim 
1316ge s. 10). Cümlede paralel unsurları birbirine bağlar: x Daha araba 
gelecek de, bineceğiz de gideceğiz. (Ahmed Rasim 1333 s. 161). x 
Turnalar gider de gider, kış yaklaştı galibal (Z. Yamaç 1956 s. 141). 
İki cümleyi de birbirine bağlar: & Bir güzelin ela gözlerine vurulmuş 
da beynine bir kurşun sıkmış. (H.R. Gürpınar 1926b s. 580). & Allah 
ruzi kılmasın, ölürüm de Üsküdar arabasına binmem. (S.M. Alus 
1933p s. 10). x Âh beğceğizim, ben ağlamıyayım da kim ağlasun? 
(H.R. Gürpınar 1927n s. 231). ...da, ...da “hem o, hem o”: X Çocuk ol- 
mayın yahul Yol değil mi bu, atlı da geçer, araba da geçer. (S.M. 
Alus 1944 s. 184). 


AD. dabak/tabak | “ham deriyi işleyen kimse” DS 1312, Meninski 1680 II, 


3083 < debbağ kelimesinin varyantları. x Şimdi efendim bir söz var- 
dır, tabak sevdiği deriyi yerden yere çalarmış. (M. İzgü 1992 s. 15). 


AD. dabak/tabak II “koyun, keçi ve sığırların şap hastalığı’ DS 1311 < ?? Krş. 


Az. Tk. dabağ/dabah a.m. x Ağacları bele dolu görüb, dabah daymiş 
öküz kimi ağzının suyu dabanını ıslatdı. (Azarbaycan Halğ Dastanları 
19611, 312). x Tabak: hayvanın ağzında ve ayağında yaralar hasıl 
olur, tedavisi bol su ile yıkamaktan ibarettir. (K. Güngör 1941 s. 37). 


276 


dâd 


AD. daban İ/BSTTK. taban “ayağın veya ayakkabının alt yüzü” < ETk. taban 
a.m. Clauson 1972 s. 441. xx Bir nice gün ol beyabanlarda daban ur- 
dılar. (Ferec 855/1451 v. 128b). Mecazi manada “bir şeyin alt tarafı (yani 
riski, özami ziyanı)”: x Tayyare Cemiyetine kurban derisi vermek 
istemiyen adamları hiç sevmem. Bir dertli keçi derisi bunun ta- 
banı. (F. Baykurt 1955 s. 85). tabana kuvvet “son süratle koşarak (kaç- 
mak)” (kuvvet kelimesine dayanan eliptik bir zarf cümleciği, krş. hançe- 
reye kuvvet, kamçıya kuvvet, koluna kuvvet, parasına kuvvet): 
x Herif şeklimden fena halde ürkerek fenerini söndürdü. Gerisin 
geri tabana kuvvet kaçmaya başladı. (H.R. Gürpınar 1943g s. 211). 
taban tabana zıd tamamen zıt, tam aksi, aykırı”: x Berlin'i Volter 
sevmemiş, Mozart beğenmemiş, Şiller zevkine muğayir bulmuş, 
Göte kendi nazariyatiyle taban tabana Zıd bulduğunu i'lân etmiş- 
di. (Cenab Şahabeddin 1335 s. 119). 


El Palatal (öndamaksıl) ünlülü Türkçe kelimelerin başında bulunan 
/d/ve/t/ sesleri, Ar. yazıda biri dal, öteki te harfleri ile birbirin- 
den iyice ayırt edilir, halbuki velar (arka damaksıl) ünlülü kelime- 
lerde bu iki ses (media ve tenuis) için Ar. yazıda kelime başında 
bir tek harf kullanılırdı, yani / tr / (Arapça”daki telaffuzu: / t /). Bu 
yüzden EOsm.daki kelime başı t”lar hem / d / hem de / t / olarak 
okunabilir. Bunları birbirinen ayırmak için zamanla / d / sesi için 
dal harfi (başlangıçta t ile karışık) velar (arka damaksıl) kelime- 
lerde de kullanılmaya başlandı. Bu yazı hususiyetlerinin bazıları 
zamanımıza kadar devam etmiştir. 


AD. daban Il ‘tarlayı düzeltici tahta sürgü” DS 1313 < tapan < Erm. tap”an 
a.m. R. Dankoff 1995 no. 703. 


AD. dabıl “dört (iki takım) kişi ile oynanan masa tenisi” DS 1315 < İng. 
double a.m. < EFr. double < Lat. duplus “çift”. Doğrudan doğruya İngi- 
lizce'den alınan spor terimlerinden. 


AD. dabilyon “beşibirlik” DS 1316 < madalyon kelimesinin metateze uğra- 
mış varyantı, b. albız O. 


AD. dabra- “hızlı koşmak” DS 1316 < ETk. tavra- a.m. Clauson 1972 s. 443. 


AD. dabrak Hızlı (koşma hakkında)” DS 1316 < ETK. tavrak a.m. Clauson 
1972 s. 443, /v/ə/b/ gelişmesi için b. ab l/av 17”. Sıfat yapan -(z)k eki 
için b. akık © 


AD. dabran- “davranmak” DS 1316 < ETk. tavran- “acele etmek” Clauson 
1972 s. 444, /v/”/b/ gelişmesi için b. ab |/âv ©?. Reflexivum (dönüşlülük) 
hali yapan -(z)n- için b. acın- II Ul. 


AD. dacik “İslam dininden başka dinde olan” DS 1316 < Fa. Tacik/Tacik 
“Arap: İran”da yaşayan Arap, krş. Clauson 1972 s. 449 (Tat), krş. Erm. 
dacig < EErm. tacik R. Dankoff 1995 no. 693. 


Osm. dad | “hediye, ihsan’ < Fa. dad a.m. dad-ı Hak/dad-ı Huda “Allah 
vergisi”: x Zahir, bizüm sülaleye bu kurnazlık dad-ı Hakdur... (P.N. 
Boratav 1995 s. 271). x Meleke-i zihniyyesinde dad-ı Huda olan 
suhanverlikle bülend sözler söylemege başlamış. ('Âli 1994 11591- 
99] s. 112). 


Osm. dâd “adalet” < Fa. dad a.m. x Umür mu'attal kaldı, kimseye dad 
vermez oldı. (Ferec 855/1451 v. 142a). “intikam, öç”: x Senden benüm 
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dâd 


dâdumı kim alıvere? (Ferec 855/1451 v. 219a). dadını eyle- 'intika- 
mını almak”: x Buyur, bu la'iyni ol bi-günah sengisar olduğı yerde 
iledeyim depeleyeyim, dadumı eyleyim! (Ferec 855/1451 b. 185a). 


Osm. dad Il “adalete müracaat, birisinin adaletinden yardım isteme' < dâd 
Il. x Ahmedinün kanın içer dem-be-dem zalim gözün, | Zulmi elin- 
den anun, ey şah-ı “adil, dad dâd! (Köprülüzade 1934 s. 59). dâd bir, 
feryat iki (nida) “Allah yardımcımız olsun!: * Bunların elinden Zabti- 
yede dad bir, feryad ikil (Ahmed Rasim 1340 s. 115). 


dad IV, b. dat. 
dad-, b. dat-. 


AD., RD. dada/tada “büyük kardeş, ağabey’ DS 1317, 3798 < çocuk dilin- 
den alınmış kelimelerden, b. adda git- H. Tada, sen cit bucün, odon 
çes, ben anay bakarım! (N. Hafız 1985 s. 232). 


*dada- ‘tatmak; dadandırmak” Meninski 1680 II, 1997 < ETk. tatı- ‘tatmak’ 
Clauson 1972 s. 452. İsim ya da sıfattan fiil temeli yapılırken ilave edilen 
-e- genişlemesi için b. ada- ©. Başka kaynaklarda bulunamadı. 


AD. dadak 'tadımlık; şeker, tatlı: DS 1317, 1318 < *dada- + fiilden daha 
çok nomen concretum (somut isim) yapan -(1)k eki, b. acuk/acık | ©. x 
Kız çün ayıneye bakdı iki dudak gördi dadak, dehan gördi cihân, 
dendan gördi handân. (Ferec 855/1451 v. 196a). 


dadan- “tadını aldığı, hoşlandığı bir şeyi sık sık aramak” < “dada- fiilinin 
reflexivum (dönüşlülük) hali fisim/sıfattan fiil yapan -a-/-e- eki için b. 
ada- 1 m, -(ı)n- için b. acın- II 1.5 Haliyfe Mu "tasım Ahmed bin 
Tulünun haziynesinl definesini istihrac etdüginde dadandı. Mat- 
lab Istemege haris oldı. (Ferec 855/1451 v. 90a). “bir yere sık sık gitme- 
ye alışmak‘: x Elbette yanlıştı gördüğümüz eğitim. Doğru olsaydı 
Nahide bu denli çabuk yenilir miydi? Nahide”nin bucak müdü- 
rü kocası kendi yurdundan, kendi insanlarından bunalıp içkiye, 
barlara dadanır da güvensiz bir evliliğin çocuklarını yetiştirirler 
miydi? (Füruzan 1972k s. 48). x O küçük cennete gitmeye yeni yeni 
başlamıştı. Sonra fena halde dadandı. (B. Uzuner 1994 s. 14). 


AD. dadaş “erkek kardeş' DS 1319 < dada * okşama eki olan -(o)ş. G. 
Doerfer 1967 III, no. 1172'ye göre ikinci hece < Osm. kardaş kelimesinin 
tesirini gösterir. Krş. Az. Tk. dadaş “ağabey”., “Arkadaş, ahbap”: * Sizi mi 
kurtaralım? Dadaş, kaç kişisiniz? (H.R. Gürpınar 1339 s. 149). 


o Küçültme ve okşama eki olan -(o)ş, en çok şahıs adlarına takılır, 
ms. AlI—Aliş, Fatma—Fatoş, İbrahim—İboş vs.: fakat bir şahıs 
adıyla birlikte kullanılmayan okşayıcı hitaplar da var, ms. minni 
“küçük: sıfatından minnoş, yahut esası malum olmayan nonoş. 
A-B ve C-E ciltlerinde dadaş'dan başka bu eki gösteren bir keli- 
meyle karşılaşmadık. 


Osm. dad-dihiş/dad u dihiş “eli açıklık, kerem” < Fa. dad-dihiş a.m., Fa. 
u ("ve") ile yapılmış terkipler için b. abudane O. x Ferruhşad Melik 
Hüb-siyretler gösterdi, dad u dihiş kapusın açdı. (Ferec 855/1451 
v. 42b). 


AD. daddula “çok ekşi' DS 1319 < tatura/tatula 'Datura stramonium; bad- 
tasting thing” Redhouse 1968 s. 1106 < Hind. dhatüra < Sansk. dhat- 
türa a.m. 
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dagış- 


dadı 'sütnine; çocuk bakımı ile görevlendirilmiş kimse (ekseriya kadın)” 
Meninski 1680 II, 1997 < dadu. x O zamanki Taksim bahçesinde 
uzun kurdelesi sarkan hasır şapkalı, elbette biraz haşarı oğlan- 
lar dadılarının mı, mürebbiyelerinin mi, nezaret ve himayesinde 
oynamaya, koşuşmaya çalışırlardı. (O.Z. Saba 1956 s. 18). x [Vezir 
içeri girince] İsmayil beg "Dadım gelmiş!” diye boyunna sarıliy ve 
yerine otutturiy. (A. Caferoğlu 1945 s. 96). 


AD. dadır- “alıştırmak, dadandırmak” DS 1320 < dadur-. x Eyi düşün Bo- 
zoğlan. Gara Bayram”la gomşudur onlar. Sen eskere gidince Bay- 
ram”ı bir dadırırsa yandın arkadaş! Fatmacə”nın gızı dadırınca 
duramaz. (F. Baykurt 196lı s. 54). Krş dadur-. 


Osm. dad-istad/dad-sitad “tedbirler, emirler” < Fa. dad-istad/dad-sitad, 
bu tür Fa. kelimeler için b. ahuçeşm H. “alışveriş”. x “Amme-i 'asâkirün 
ıztırabı bu maküle na-hemvar dâd-istâddandur. (Âli 1975 1159911, 
159). dâd-sitâd et- “intikam almak”, x Hemşirelerinün kinini sizden 
alalar, dad-sitad etmiş olalar. (Ferec 855/1451 v. 25b). 


Osm. dadu “dadı” < Fa. dadü “an aged servant; one who has served from 
his youth, a tutor” F. Steingass 1930 s. 495, krş. dada “a female servant, 
particularly an old one who has attended upon anyone from her youth' 
a.e. s. 494 (çocuk dilinden mi alınma?). x Ve hatünlardan gidenler 
gelin almağa: Hacı Halil Paşa hatünı ve Sultan Mehemmed dadü- 
sı Dadü Hatün... (F. Giese 1929 1890/14851 s. 94). 


dad u dihiş, b. dad-dihiş. 


EOsm. dadur-/AD. dadır-/tadır- 'tattırmak' TS 963-964, DS 1320 < dad- 
fiilinin causativum (ettirgenlik) hali (b. artur- O); ETk. tatur- a.m. Clau- 
son 1972 s. 459, krş. artır-. x Şek degüldür kim tizirek gerü geleler 
ve size ikinci gez şol evvelki hörlığı göstereler ve şol öndünki 
şerbetden yine daduralar. (A. Zajączkowski 1934 (1405) I, 70). “tat 
vermek, tatlandırmak’ DS 1320: x Yemeğe konur. Sıcak suda kayna- 
yınca yemeği tadırır. (Cevdet Kudret 1958 s. 134). Krş. dadır-. 


Osm. dafık ‘fışkırtan, püsküren; fışkıran” < Ar. dafik a.m. (/dfk/ kökünden 
etken fi Isıfatı (participium activum), b. abid ©]. “x Alet kayim, münte- 
şir ması dafık. (Ferec 855/1451 v. 117a). 


O. dafia (fizik terimlerinden) “geri itme (cazibe”nin aksi)” < Ar. al-kuwwatu 
d-dâfi'a a.m. [/df‘/ kökünden]. * Aynı gece, o şimdiye kadar hoppa 
cüretkârlığı, hattâ erkekçe küstahlığı ile hiç hoşuma gitmeyen 
Şermin, sanki istihalesinin uyku devresine giren bir mahluk gibi 
sakinlemiş, cazibe ve dafia kanununun zıd tesirlerile muallakta 
kalmış mebhut bir cisim gibi idi. (S. Ayverdi 1941 s. 65). 


EOsm. dafşur-/dapşur- 'tevdi etmek, emanet etmek' < tapşur- fiilinin 
varyantı. x Haliyfe ol cevahiri sakla deyü hokkasiyle Yahya-yı 
Bermeki Veziyre dapşurmışdı. (Ferec 855/ 1451 v. 173a). x Çün ki 
leşkerün dağılduğın anladı, “akılların başlarına cem" eyleyüb fi 
I-fevr dafşurdı ve zağ u kalağı başına üşürdi, Tata altında tabur 
bağladı. (Ta"liki-zade 1983 (1596) s. 157). 


AD. dagış- ‘kavgaya tutuşmak’ < takış- fiilinin varyantı. X Nankörler! 
Emme şu gadarını söyleyim: ağaynan dagışanın hali duman bu 
koyde. (H. Sayın 1965 s. 63). 
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dağ b.m. (yüksek tepe) < ETk. tağ a.m. Clauson 1972 s. 463. x Bir gün 
durdı, dağa dırmandı, dik yukaru gitdi, elf cehdile dagun üstüne 
çıkdı. (Ferec 855/1451 v. 195b). dağ başı “ıssız yer”: xx Kaçan-ki Ye- 
mene varurlar, ne mir-i miranı ne pay-ı tahtı görürler, dağ başla- 
rındaki kılâ'a tevzi' olınurlar. (Ali 1975 11599) s. 131). dağ gibi “çok 
büyük, iri”: x Anda bir taht urulmış, üzerinde bir dağ gibi bir kara 
Zengi oturur. (Ferec 855/1451 v. 146b). 


dağ “davara kızgın bir demirle vurulan damga” TS 964 < ETk. dağ < Fa. dağ 
a.m. Clauson 1972 s. 463. x Işldildükce kuşlardan bu nale | Kara bağ- 
rına dağ ururdı lale. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 (1540) s. 178 no. 1328). 
Mecazi manada “yara, büyük sıkıntı’: x Bilürsin ki bu işde günâhum 
yokdur. Takdir işidür ki işlendi. Dağum üstüne dağ komal (Ferec 
855/1451 v. 74a-b). dağla- “dağ vurmak, kızgın demirle yakmak’ < ETk. 
tağla- a.m. Clauson 1972 s. 469: x Aşağadan yukarudan altı dişin 
çıkardılar, yerlerini zeytile dağladılar. (Ferec 855/1451 v. 216a). Me- 
cazi manada: * Yüreklerin dağladılar. (Ferec 855/1451 v. 7a). 


Osm. dağa 'hilekâr' < Fa. dağa-baz a.m. (dağa “aldatma, hile’ + baz “oy- 
nayan”). x Hikmet nerdini önlne aldı, endiyşe ka"beteyni yuvaladı 
meger dağabaz heriyfi müşeşderde giriftar ede. (Ferec 855/1451 
v. 124b). 


AD. dağar/tağar 'topraktan yapılmış, ağzı geniş, dibi dar küp; çömlek; top- 
raktan kazan; toprak mangal' DS 1322-23, 3799-3800, TS 965, ZTS 47, 
Balhassanoglu 1904, 129 < ETK. tağar “büyük kap, büyük torba” Clauson 
1972 s. 471, kelimenin aslı hakkındaki hipotezler için b. G. Doerfer 1965 
Il, no. 905. x Şuffa kenarında bir bir siyah-ı tebah-ı zebanı-manzar 
div-mahber bir tağar şarabı komış, bir düm-payı yüzmiş, böyük- 
lIgince şiyşe sancmış çevürür. (Ferec 855/1451 v. 45b). tağarcuk/ 
dağarcık “torba”: x Şehzade raz dağarcuğınun ağzını şeşdi, nesi 
varise çıkardı, gösterdi. (Ferec 855/1451 v. 205b). 


Osm. dağdağa 'hercümerç, gürültü patırtı’ < Ar. dağdağa 'gıdıklama' (/ 
dâdğ/ kökünden). x Şehrin dağdağa-i hayatı içinde yorulmuş 
dimağımı bir müddet sine-l sükün-perver-i sahrada uyutmak 
üzere bir köye çekilmiş idim. (H.Z. Uşaklığil 1317 s. 205). 


dağdağan/dardağan “bir ağaç cinsi” DS 1624, TS 966 < Fa. dağdağan 
a.m. (dardağan |l'nin etkisi görülür). Ünlüden sonra inorganik (asli ol- 
mayan, sonradan türeme) bir /r/”nin hypercorrection (aşırı doğruculuk) 
vasıtasıyla türemesi için b. alengilli/alengirli ©. Xx Yollardaki koyu 
gölgeli melengiç veya dardağan ağaçları altında dinlene dinlene 
şehre vardı. (Orhan Kemal 1949e s. 63-64). dardağan darısı '(büyü- 
cülükte kullanılan) ılgın tohumu': & Evini barkını dağıtıp altüst etmek 
için etrafına okunmuş darı tanesi serpmek: daha âlâsı “dardağan 
darısı” denilen ılgın tohumunu saçmak. (S.M. Alus 1933k s. 141). 


Osm. dağdar “yaralı, üzgün, muzdarip’ < Fa. dağ-dar a.m. (dâğ 'yanık ya- 
rası' + -dār ‘malik olan” b. abdar m. Xx Validesi bayağı çocuğu bütün 
bütün ğaylb etmiş kadar dağdar olurdu. (Namık Kemal 1944 s. 75). 


EOsm. dağı (vurgusuz ve kendisinden önce olan kelimeye dayanan enciliti- 
cum) “da, dahi” < dakı < ETk. takı a.m. 14.-15. asırlarda çok kullanılırdı, 
sonra dahi kelimesi yavaş yavaş yerini aldı. Eski yazmalarda kelime ek- 
seriya kendisinden evvelki kelimeye bitiştirilir. x İki oğlanı dağı dâye- 
ye sımarlandı. (Ferec 855/1451 v. 143a). Tekerrürle: x Çok olur ki kişi 
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sevinmek icinde ağlar. Bu rüşen delildür, ziyra ğam-dağı ağladur, 
şadağladur. (Ferec 855/1451 v. 70b). Krş. dahi. 


dağıd-/dağıt- “dağılmasına sebep olmak” < *dağr- fiilinin causativum (et- 
tirgenlik) şekli (-t- genişlemesi için b. acıt- ©). Bu fiil “dağ- fiilinin ma- 
nasını üzerine almış ve mana itibarıyla dağıl- fiilinin causativum hâli 
olarak hizmet etmektedir (kökü veya esası /1/ ile biten bazı fiillerin causa- 
tivum hali, normal olarak /ft/ ile biterken ///“siz, sadece /t/ ile son bulur; 
b. boşat- ©). x Çıkdı deryanun yüzinde yel katı, | Dağıdır bunları 
mevcün şiddeti. (Enveri 1928-29 [869/1464] s. 37). “dağılmasına mü- 
saade etmek” x Ol cem'iyyeti dağıtmadın on gün muttasıl dügün 
eylediler. (Ferec 855/1451 v. 42b). “birer tane vermek suretiyle tevzi et- 
mek”: x Islanmış yufkaları, tahta kaşıkları dağıttı herkesin önüne. 
(F. Baykurt 1967k s. 280). “bir yerin düzenini bozmak, bir şeyleri ortaya 
saçmak’: x Ol şarâbdan döker, piyâlei, nukli dağıdur, ol makâmı 
mülevves eder. (Ferec 855/1451 v. 20a). “(yas için başındakileri) çözüp 
yere atmak”: x Maderi ve hemşiyreleri bu sözleri işidüb başların 
dağıtdılar, yüzlerin yırtdılar. (Ferec 855/1451 v. 210b). “hezimete uğ- 
ratmak”: x Koyına kurtgirür gibi girdi, ol leşkeri alak bulak eyledi, 
dağıtdı. (Ferec 855/1451 v. 42b). 


dağık, b. *dağuk. 


dağıl- “toplu durumda iken ayrılıp birbirinden uzaklaşmak; parçalanarak 
yayılmak’ < *dağ- “dağıtmak: + medialis-reflexivum (orta-dönüşken) 
anlamındaki -(ı)l- eki, b. açıl- 0. x Andan yeg olmaya kim dağıla- 
vuz, her birümüz bir yana gidevüz. (Ferec 855/1451 v. 24a). x Dü- 
gün dağıldukdan sonra melik erkân-ı sudürı, a'yanı okıdı. (Ferec 
855/1451 v. 42b). 


dağılgan 'dağılmaya mütemayil, kolayca dağılan, net hudut hatları olma- 
yan” < dağıl- + fiilden sıfat yapan -gan eki, b. alıngan O. x Ben, yâni 
Yakubun dağılgan şekli | Nerdeydim? (E. Cansever 1966 s. 10). Baş- 
ka kaynaklarda bulunamadı. 


dağılın- “dağıl- fiilinin gayri şahsi hali” < dağıl-. x Gecekondularda, işçi 
ilk trenlere, ilk otobüslere yetişilip sabah vardiyalarına, okulla- 
ra, işlere dağılınırdı. (O. Baydar 1998 s. 154). 


dağılış- 'dağılmak (bir topluluk hakkında)' < dağıl- fiilinin ortaklık hâli; bu 
ek sıralanışı yalnız reflexivum (dönüşlülük) manasındaki passivum (edil- 
genlik) ekinde mümkündür, b. ayrılış- O. Xx Div işine peşiman olub 
mağaralara ve yer altında dağılışdılar. (Şadru”d-din Şeyhoğlu 1973 
s. 231). x Millet köşede bucakta toplaştı, dağılıştı, gine toplaştı, 
gine dağılıştı. (H. Aytekin 1945 s. 40). 


dağınık 'yayılmış, tek tek, perakende; çözük' < dağıt- fiiline tekabül eden 
passivum (edilgenlik) / reflexivum (dönüşlülük) hâli olan “dağın- (krş. 
dağıl-) + fiilde partisip manasında sıfat yapan -ik eki (b. akık O). x 
Dağınık kızıl saçlarıyla öyle çarpıcı bir uyum yaratıyor ki bu siyah 
beyaz-bej tonların hâkim olduğu geniş salonun ortasında dikkati 
ilk anda üzerine çekiyor. (İ. Aral 1997 s. 96). 


dağıt-, b. dağıd-. 


Osm. daği “dağ adamı, dağlı, hödük' R. Dankoff 1991 s. 29 < dağ + isimden 
sıfat/isim yapan -î eki, krş. asker—askeri, nazar-nazari. Güldürme ke- 
limesi. "x Bana çirkin diyenlerde aşlâ tabiat yokdur. En meşhür bir 
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ressâmın furçasından çıkan bir levha-i tasvire bakub-da hiç bir 
şey anlamayan dâğilere benzerler. (H.R. Gürpınar 1336 s. 16). 


Osm. dâği “asi” < Fa. taği a.m. < Ar. taği “gaddar hükümdar, despot” [/tġy/ 
kökünden] Ar. 1â2i3 kalıbı için b. abid ©. İsyan edenler hakkında “dağa 
çıktı" dendiği için ve dağ kelimesi eskiden tağ olarak yazıldığı için, as- 
lında Ar. olan bu kelime Tk. dağ kelimesine bağlanmıştı. x Mevcudatta 
her varlık, mazhar olduğu isim ve istidat dolayısiyle kendini ya- 
ratana itaat ve inkiyad etmekte. Her ne kadar bir başka istidad 
ve isme göre âsi ve daği görünürse de. (S. Ayverdi 1941 s. 88). 


EOsm. dağlağu “dağlama aleti” TS 966-967, R. Dankoff 1991 s. 29 < dağ- 
la- + fiilden nomen instrumenti (alet ismi) yapan -gı eki (b. açgı D). 


dağlı “dağ insanı, bir dağ köyünden gelen”, (kumarbazlar argosu) “iskambil 
kağıtlarında papaz’, H. Kodaman 1944 s. 58. İsimden sıfat yapan -li eki 
için b. adamakıllı ©?, isim gibi kullanması için b. atlu H. 


AD. dağsı dağsı (zarf) “dağdan inmiş bir insan gibi, yabansı yabansı” < dağ 
+ benzeme sıfatı yapan -sı eki, b. ayruksı/ayrıksı ©. & Sanki bu kö- 
yün insanı değildi. Yukarı Kırlı'dan. Biloş'tan filân gelip gelmişti. 
Oyle dağsı dağsı bakınıyordu. (F. Baykurt 1971t s. 206). 


*dağuk/dağık “dağınık (saç hakkında)” TS 967-968, Meninski 1680 II, 2006, 
2908 < *dağ- “dağıtmak” * fiilden participium passivum (edilgen sıfat 
fiil) manasında sıfat yapan -uk/-Ik eki, krş. açık, boğuk. x Datlucak 
dirildiler, dağuklıkdan derlidiler. (Ferec 855/1451 v. 174a). 


AD. dah/deh (nida) “atı vs. yürütmek için kullanılan seslenme’ DS 1326 x 
Hele şuna bir dah de bakalım! (M. Baler 1944 s. 71). dah et- '(hay- 
vanı) yürütmek, sürmek”: x Pazar günü olunca eşeği yükleyip bu- 
raya dâhettim. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 41). ‘dökmek, boşaltmak”: 
x Arpayı olduğu gibi değirmenin hunisine dahettim. (Halikarnas 
Balıkçısı 1955 s. 319). x Yarı çıplak bir halde ne yaptığının farkına 
varmıyarak çocuğun oturak çanağını üzerlerine dahetmiş. (H. Ay- 
tekin 1945 s. 47). 'saplamak": x Ellerindeki hançeri karşılarındakile- 
rin en öldürücü yerlerine dah edebilmek için fırsat kolluyorlar. (A. 
İlhan 1964 II, 43). (Kumarbazlar argosu) dahla! “teklif eti” H. Kodaman 
1944 s. 246. Krş. deh. 


daha | (vurgulu mukayese zarfı) “bir şeye nispetle, başkasına kıyasen” < 
dahı. İkinci ünlü uzundur ve Türkçe kelimede ünlünün sebepsiz uzaması 
dikkati çeker. daha kelimesinin ikinci ünlüsü BSTTk.nde uzun değildir. 
(Editörün notu1). Meninski 1680 II, 2038'e göre daha şekli dahı kelime- 
sinin, halk arasında ve konuşma dilinde kullanılan varyantıdır. Yazılı kay- 
naklarda 19. asırdan evvel görünmez. * Bundan böyle üçümüz daha 
sık görüşecektik. (Ü. Kıvanç 1995 s. 75). daha başka 'büsbütün baş- 
ka”: x Kendisine, köydeki delikanlıların o kadar bakmadığı aklına 
gelince İstanbula gitmek ve orada daha başka olmak hevesi için- 
de arttı. (Y. Ahıskalı 1944k s. 79). daha bir'bir bakıma, bir derece, sanki 
daha”: x Ana-oğlun bu terbiyeli konuşmalarına hayran olmuştu. 
Bu işten bu rütbe nazik bahsedebilen insanların, abdest bozuş- 
ları da her halde öbür insanlarınkinden daha bir ince, daha bir 
hanımefendice olurdu. (H. Taner 1954 s. 54). daha daha 'evvelkin- 
den daha çok, daha uzun”: * Salih, daha daha düşündükçe, kendini 
bir kahraman sayıyordu. (S. Kocagöz 1948 s. 40). daha doğrusu (ve 
buna benzer bağlaç cümlecikleri) “bunun, hakikate daha uygun ifadesi 
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şudur” x İhtiyata riayeten, daha açıkçası yolda parlatmak için, 
biraz imam suyu ile hafif tertip meze de lâzım. (S.M. Alus 1944 s. 
152). x Halimi görmeyin. Aşağılık lokantalardaki Rum garsonla- 
rın, daha doğrusu meyhane miçolarının tıpkı eşi olmuştum. (a.e. 
s. 119-120). x Birden aklıma bir fikir geldi: Bunları erkek kıyafe- 
tine, daha iyisi avcı kıyafetine sokmak. (a.e. s. 186). daha hâlâ 
“devam ederek”: & O öyden gören ğurt da hala yerinde duriy. (A. 
Caferoğlu 1945 s. 60). dahaca “biraz daha”: x Ev hiç değişmemişti 
sanki. Duvarlar dahaca sararmış, perdeler solgunlaşmıştı biraz. 
(Y. Yazıcı 1990 s. 127). 


daha Il (vurgusuz zaman zarfı) “henüz” (menfi cümlede) < daha |. x Evvel- 
ki mektubumda yazdığım çamur daha şehirden çıkmadan baş- 
ladı. (Ahmed Şerif 1326 s. 130). x “İsterseniz ben size bir ev de 
bakayım,” — "Yok, daha değil, ben süylerim. Kendisiyle bir kere 
konuşalım da...” (M.Ş. Esendal 1934 s. 420). x Nice şairler daha bir 
mısra söylememişken zamanlarının en büyük dahisi olduklarına 
inanırlar. (A.Ş. Hisar 1941 s. 164-165). daha olmazsa "hiç olmazsa”: 
x Bana bu dakikada bir polis devriyesi, daha olmazsa bir bekci 
gönderin! (R.N. Güntekin 1928 s. 191). “başka çare yoksa’: xx Parasız 
mı kaldın? Şarrafa filan borc etdin-de ödeyemiyor-musun? "Ayıb 
değil, cümle “alemin başına gelir. Daha olmazsa, biricik evladı- 
mın hatırı içün evimi rehin eder, heriflere paralarını veririm. (E.E. 
Talu 1928 s. 113-114). 


daha III (isim) “başkatsı)” < daha |. x Bu gizli bir söz degüldür. Herkes 
bilür. “Ayişe Kadın ve işci Nazlı-da dahaları-da bilür. (Ali “Aziz 1268 
s. 219, yazıldıktan 60 sene sonra basılan bu eserin aslında belki dahı- 
ları deniyordu, krş. dahı lisiml). (bağlaç cümlecikleri): daha “bundan 
başka”: x Bir takım ilâçlar, limonatalar ve şerbetler içer, daha, si- 
gara içer, su içer, köşesine geçer ve tesbih çekerdi. Daha, kurşun 
kalemlerini yontar. (A.Ş. Hisar 1944 s. 134). dahası a.m.: x Dahası, 
yerde geçen bu hâdise, sanki bir naziresi yapılıyormuş gibi, gök- 
te de tekerrür ediyordu. (a.e. s. 348). 


(Çocuk dili) dahdah “at” < dah (nida). x Haydi tontonum. Dahdahına 
bin de koş bakayım, Akıf! (Musahipzade Celal 1936mh s. 22). 


dahet-, b. dah. 


EOsm. dahı “daha” < EOsm. dakı < ETK. takı a.m. Clauson 1972 s. 466. Yazılı 
kaynaklarda 19. asrın ikinci yarısına kadar devam eder, fakat telaffuzun 
çok daha evvel daha şekline geçtiğini biliriz. (b. daha 1). (mukayese zar- 
fı) krş. daha |: x Dahı ziyadelere layıksın. (Ferec 855/1451 v. 51b). * 
Kaşki beni balçıkda bulan balıkcı beni dahı beter balçığa depeydi! 
(Ferec 855/1451 v. 246b). x Sencileyin dahı ebleh yokdurur. (M. Ada- 
movit 1994 [1368-86] no. 1392). “başka”: & Nice zari ödersin? Var, bir 
kız dahı al! (Ferec 855/1451 v. 180b). “bundan başka”: & Dahı ne ge- 
rek? (Ferec 855/1451 v. 197a). “buna ilaveten, artı”: X Zer yüz bir diynar 
dahı dört buçuk dangdur. (Ferec 855/1451 v. 214a). “ve dahi, ve de”: & 
Atamı dahı, ulu begleri götür, Rüh-efzaya veribi! (Ferec 855/1451 v. 
31a). Comparativus'lu (karşılaştırma) sıfattan önce: * Sana dahı yegrek 
menzil vereler. (Ferec 855/1451 v. 39a). (Zaman zarfı) “daha, henüz’, 
krş. daha II: x Hey, noldı sana? Dahı ne fikir edersin? Utanmazmı- 
sın, bunun gibi bazar kanda bulasın? (Ferec 855/1451 v. 16b). x Dahı 
İstanbula vâşıl olmadın benüm-ile bulışurlar. (Ali 1982 115811 II, 
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228). “bundan sonra, artık”: * Tevbesi naşüh-ise, dahı bir kişiye büh- 
tan etmeyeceg-ise 'afv etdüm. (Ferec 855/1451 v. 185a). (isim olarak. 
krş. daha III) “başkat(sı)“ TS 968: Kişi öz 'aybını görmek revadur. | 
Dahılar 'aybını demek hatadur. (Mehmed 1965 [1398] s. 73 no. 451). 
...dahı... dahı “hem... hem, : x Gör ben dahı seni makama yetürem, 
seni atam dahı kardaşlarum dahı seveler. (Ferec 855/1451 v. 119b). 
dahı birisi gün “yarın değil öbür gün”: x Bir günüm kaldı. Dahı birisi 
gün müddet temam olur. (Ferec 855/1451 v. 121a). 


dahi | (vurgusuz ve kendisinden evvelki kelimeye dayanan encliticum) “da“ 
< dağı a.m. Türkçe'nin fonetik kaidelerine uymayan nadir Türkçe kelime- 
lerden biridir, krş. akçe, anne, elâ, hadi/haydi, hangi, hani, kardeş. 
x Hemşirem! Beni dahi senin gibi tali-i na-sazım vatanımdan 
edüb buralara atdı. (Zafer Hanım 1994 118771 s. 46). 


AD. dahi II (vurgulu) “hatta” < dahı. x Ayakları, dişleri var. Mala, cana, 
dahi insana zarar veriyorlar. Bu cinlerin elinden kurtulmak çok 
zor. (F. Baykurt 1967 s. 395). 


dahi ‘fevkalâde zeki, mucize kabilinden yaratıcı gücü olan (kimse)” < Ar. 
dahi 'kurnaz' (/dhy/ kökünden] Ar. 13243 kalıbı için b. öbid ©. x Aşık 
kemiğinin ne tarafı üste geleceğini hiç kimse bilmez, fakat üste 
gelen tarafa niyet tutmuş olanlara bizde dahi denir. (F.R. Atay 
1938 s. 107). x Bir tek bildiği şey, Menderes'in dahi olduğu ve bir 
talihsizliğe kurban giderek halkı öksüz bıraktığı idi. (Ç. Altan 1975 
s. 146). 


dahil | “iç, içeri < Ar. dahli “giren”. /dhi/ kökünden fiilsıfatı (participium ac- 
tivum), b. abld 0.). x Bu şerait dâhilinde naşıl terakkı etdiğine ge- 
lince, bunu izah etmek pek de güç değildi. (E.E. Talu 1928 s. 101). 
“dahil olmak üzere”: * Gelin, ne alacaksınız alın! canımız dahil. (F. 
Baykurt 1967k s. 350). dahil ol- “içine girmek”: x Evlad-ı 'Arabdan biri 
güyegü olub dâhli-i halvet olacağı leyle-i zifafda atlandururlar ... 
(Âli 1975 115991 s. 125). 


dahil II, b. dahi. 


Osm. dahil “türedi, sonradan görme” < Ar. dahil “klöna sonradan katılan 
kimse”, Ar. 1a213 kalıbı için b. acib n. x Delüdür ola mı işbu kişi, 
istemedin getürür, danışmadın götürür. Ya dahildür, ya bahildür. 
(Ferec 855/1451 v. 4a). 


dahiyane 'dâhice' < Fa. dahiyana a.m. Fa. zarf eki -âna, b. acizane Hn. 
x Hangi fasileden, hangi soydan olursa olsun, bir yaratık neslini 
yok etmek için bundan dâhiyane bir usul bulunamaz. (Ç. Altan 
1975 s. 219). x Kısmen de olsa dahiyane bir eser, bu Le Feu, ve 
dâhi bir mütercim bulmüş... (C. Meriç 1992 s. 194). 


Osm. dahi/dahil II “karışma hakkı, alaka’ < Ar. dahl a.m. x Bu şehri ben 
.höd gendü kılıcumla aldum. Bunda Sultanun ne dahli var-kim 
andan Izin alam? (F. Giese 1929 [890/1485] s. 209). x Bana hayret 
veriyorsun, Vecdi. Seni muğztarib görüyorum, fakat bu ıztıraba 
benim dahlim olabileceğini aşla taşavvur etmemişdim. (H.Z. Uşak- 
lıgil 1307 s. 18). dahlet- 'karışmak', AD. “itiraz etmek: inadetmek” DS 
1329. x Karamanlılara dahl etmekle İstanbullulardan dahl etmiş 
olursun, zira asıl Karamanlı ararsan, İstanbullulardır. (E. Misailidis 
1986 11872) s. 134). 
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dahiliye “(evin, ailenin) içi” < dahili “iç” (sıfat). Çeşitli sahalara ait nomi- 
na concreta (somut isim) yapan Ar. -iye için b. adliye D. X Karısı ko- 
kar atma ileş gibi kokar on adım öteden. Köy içine ev yapacak 
adamın dahiliyesi düzgün olmalı. Karataş'ın şerefi yok mu? (F. 
Baykurt 1959y s. 42). Dahiliye Vekâleti 'İçişleri Bakanlığı” < Nezaret-i 
Umür-ı Dâhiliye. x Eski Dahiliye nazırlarından Sait Efendi de çakır 
pemçe bir konuşmacı, bir cibelekmiş. (S. Birsel 1995 s. 17-18). 


Osm. dahme | “türbe, kümbet' < Fa. dahma a.m. (aslında Zerdüştilerin, 
ölülerini koydukları üstü düz kuleleri). * Cenâzei şehrün dervâzesin- 
den taşra bir melikâne dahmeye, bir şâhâne kubbeye getürdiler. 
(Ferec 855/1451 v. 108a). 


Osm. dahme II ‘kıvılcım saçan donanma fişeği' < dahme |. x Güneş ba- 
tarken bir top gibi patlıyarak, dünya üzerine süslü ve zararsız 
milyonlarca ziya dahmeleri serpmeliydi. (R.H. Karay 1939i s. 35). 
“atılan şey, mermi”: & Eline bir iskemle aldı, havaya kaldırdı. Bu 
tedbiriyle hem kendisini, hem de bizi uçub gelecek dahmeler- 
den, bira bardağı, su kadehi, surahisi, tabak gibi edevatın dar- 
belerinden korumak isteyordu. (Ahmed Râsim 1340/1922 s. 204). 


AD. dahra/tahra “bir çeşit budama bıçağı” DS 1329-30, 3802, TS 968-969 
< Fa. dahra a.m. A. Tietze 1969 no. 39. x Delikanlılık çağında bir gün 
dağdan tahra ile odun kesmeğe gitmiş. (K. Bilbaşar 1961 s. 20). 


Osm. dai “dua eden, duacı” < Ar. da 7 a.m. (/d'w/ kökünden]. Ar. 1â2i3 
kalıbı için b. öbid ©. X Beni Ademden müteneffis yoğ-idi. Ne da"ı 
varidi, ne mücib varidi. (Ferec 855/1451 v. 243b). 


Osm. daim/dayim (sıfat ve zarf) “devam eden, ebedi” < Fa. dayim < Ar. 
dâ'im a.m. /dwm)/ kökünden]. Ar. 132343 kalıbı için b. abid D, Ar. ā’i gru- 
bunun Tk.de araya Hiatustilger (koruyucu ünsüz) /y/ alması için b. acaib/ 
acayip ü”. x Dâyim zevk u tarabda bir kişidür. (Ferec 855/1451 v. 
204a). x Kimi çalub çağırmada dayim, | Kimi güş eyleyüb işitmek- 
de. (Âli 1975 (15991 s. 107). daim ol- “çok yaşamak’: & Melike dayim 
olsun! (Ferec 855/1451 v. 183b). & Varol, daim ol! (F. Baykurt 1967k 
s.112). 


daima/dayima “her zaman” < Fa. dayima a.m. < Ar. da”iman a.m. (daim 
+ Ar. zarf eki olan -an, zarf eki -a için b. acaba/aceba | O). Ayrıca Ar. 
a”i grubunun Tk.de araya Hiatustilger (koruyucu ünsüz) /y/ alması için b. 
acaib/acayip Uu”. x Dayima padeşahdan müteharriz u mütecennib 
idi. (Ferec 855/1451 v. 70b). x Ve her yerde ve her yerde — bazar- 
larda ve kal'elerde, siperlerde ve dükkânlarda, da”ima ve da”ima 
nazım-ı harekât ve mülhim-i teşebbüsəat 'ayni şeydir: fen! (Cenab 
Şahabeddin 1335 s. 109). 


Osm. daimülevkat/dayimülevkat “daima, her zaman” < Fa. dayimu- 
lavkat < Ar. da”imu I-awkat a.m. x “Ulema vu fuzela zümresine 
dayimü I-evkat bezl-i mürüvvet u “inayetde ... (“Âli 1979 115811 II, 
124). 


Osm. dair/dayir | ‘dönen; (bir şeyin) etrafında dönen; etraf, çevre’ < Fa. dā- 
yir a.m. Ar. a”i grubunun Tk.de araya Hiatustilger (koruyucu ünsüz) /y/ 
alması için b. acaib/acayip Uu”. X Dallei ve cema"atini oda yandur- 
dılar. Şafesini istiysal etdiler, dayirini kat" etdiler. (Ferec 855/1451 
v. 226b). 
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Osm. dair/dayir II “(bir şeye) göre, (bir şeye) bağlı, (bir şeye) tabi” (Fa. dā- 
yir a.m., dayir şodan “to depend upon, belong or relate to” F. Steingass 
1930 s. 502): x Kudrete dayirdür: anun bin altunı digerün on bin 
filorisi ile tesavi tarikıyla zâhirdür. (Ali 1587 v. 129a). 


dair III “üzerine, (bir şeye) ait, (ondan) bahseden’ < dair |. x Unutturma, 
ileride ona dair de bir meraklı hikaye nakledeyim. (S.M. Alus 1944 
s. 107). 


AD. dair IV (menfi cümlede) ‘namına’ < dair III x Köyde kimse galma- 
mış. Evlere giriyo. Un, ekmak, yağ, bal, hepisi var, insana dayır 
kimse yok. (A. Caferoğlu 1943 s. 75). 


daire I/dayire b.m. (halka ile çevrelenen satıh parçası) < Fa. dayira < Ar. 
da”ira a.m. [/dwr/ kökünden]. Ar. a”i grubunun Tk.de araya Hiatustilger 
(koruyucu ünsüz) /y/ alması için b. acaib/acayip H”. x Ol-dem Müba- 
rek durdı, haymenün cevresini harba uciyle cizdi. Bir nice tılsım 
ol dayire üzerinde yazdı. (Ferec 855/1451 v. 55a). x Biz de etrafında 
daire çevirerek dinliyorduk. (H.R. Gürpınar 1943g s. 189). Mecazi ma- 
nada ‘muhit, çevre”: x Emsal u akran ve dayire-i uhuvvetdeki yaran 
bir-birinün hânesine vardukda ... (Âli 1956 (1586-87) s. 156). “saha, 
had, hudut": x Nite-kim ayağı alınacaklar la-yenkatr buz depen- 
ler, dayiresin bilmeyenler dolaba binenlerdür. (‘Alī 1956 [1586-87] 
s. 160). x Bir kabahatlı nezaket dairesinde işte bu kadar tekdir 
olunabilirdi. (H.R. Gürpınar 1943g s. 258). 


daire Il “bir binada oturulan ayrı bölüm” < daire |. x Seyit yeğenine kü- 
çük bir daire kiralamıştı. (N. Bezmen 1994 s. 47). “devlet memurunun 
çalıştığı yer, makam’: “x Okurlar postalarda yazdığın mektübu ev- 
velce, | Bu gün hâli değil her daire böyle rezaletten. (Şair Eşref 
1958 s. 116). x Oturduğumuz yer iki oda bir mutfak banyosuz, 
karanlık, küçük, ucuz bir daireydi. (|. Aral 1997 s. 117). 


Osm. daire lIl/dayra “tef” G. Molino (timpano) < daire |. x Da”iren hörşid 
ola bezmünde, çengün mah-ı nev | Ol peri bir gün kabül eylerse, 
Zati, da'vetün (Zati 1970 116. yy.'ın ilk yarısı] II, 208). x Müveddetle 
Veli yürüyor, arkalarından ise, ellerinde dayreler olduğu halde, 
gençler geliyordu. (S. Gavazof 1957 s. 103). 


Osm. daiye “emel, niyet' < Ar. dâ'iya a.m. (/d“v// kökünden). x Daha 
hakikati anlamamışsınız. Ya-hüd anlamamak da yesindesiniz. 
(H.Z. Uşaklıgil 1317 s. 169). 


AD. dak I/BSTTK. dek (dativus halli kelimeden sonra) “(-a) kadar, değin’ < 
kendisinden evvelki kelimeye dayanan vurgusuz edat. Kelimenin ünlüsü, 
dayandığı kelimenin son ünlüsüyle her zaman uyumda değildir. Krş. dan/ 
den. III x Para istemeğe gelen olursa, taşra çıkdı, akşama dak 
gelmez deyüverin! (Ahmed Vefik Paşa 1339/1341 s. 4). x Dinlemesen 
de yanına oturup, kolundan çekiştirip gene anlatıyor. Gülümse- 
yinceye dak bırakmıyor yakanı. (M. Seyda 1963 s. 68). x Bu gece 
yarı dün yarusına dak durmaduk umduk. Çü gördük gelmedi, oş 
tan yeri ağardı, göz yumduk. (Nazmi 1928 s. 78). x Mr. Ellis ko- 
vayı yarıyadak doldurduktan sonra bahçesine döndü. (F. Kayacan 
1962 s. 7). x Oyleye dek atı bir höş yere erdi. (Ferec 855/1451 v. 
18a). x Olkadar ahsurdı ki canı çıkdı, cehenneme dek gitdi. (Ferec 
855/1451 v. 39b). x Ana dek gitdi ki bu şehre “Fağfür-ı Cin şeh- 
ridür” dediler. (Ferec 855/1451 v. 132a). x Uyur idi ikindü vaktine 
dek. (Âli 1982 115811 Il, 130). Krş. cak/cek, değin. 
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Osm. dak lı, yalnız dak eyle- '(kapıyı) çalmak’ < Ar. dakk a.m. (/dkk/ kö- 
kündenl. x Çün Mışra yetişdi, carei sordı, Mubarek evin buldı. Ka- 
puya geldi, dak eyledi. (Ferec 855/1451 v. 53b). 


EOsm. dak III ‘özür’ TS 969, yalnız dak dut-/tut- “(birisinin) kusurlarını ya- 
kalamak” < Fa. dak giriftan 'azarlamak'. x Ulular dutalar her sözü- 
me dak. (Fahri 1974 (1367) s. 279, no. 492). x Hüsn-i cemal-efrözu 
gökdeki güneşe dak dutar (Sehı Beg 1978 s. 296). 


dak-/BSTTk. tak- b.m. (bir şeyi başka bir şey üzerinde yerleştirmek) < ETk. 
tak- a.m. Clauson 1972 s. 464. x Üstüne bir atlas cül bırakdı, bile- 
zükler, halhaller dakdı. (Ferec 855/1451 v. 37b). ‘bağlamak’: * Şeh- 
zādei çok dögdiler, boynına ip dakdılar. (Ferec 855/1451 v. 201a). 
Mecazi manada: &* Eger dilersen kim sana delü adın dakmayalar 
bulınmaz nesneyi isteme! (E. Birnbaum 1981 (14. yüzyıl] v. 33b). “at- 
fetmek”: x Dünyadaki yaramazlığı bana dakar. (Ferec 855/1451 v. 
15b). Başka manalar için b. tak-. 


Osm. dakaik/dakayık “incelikler” < Fa. dakayik < Ar. daka ik (dakıka 
kelimesinin çoğulu, /dkk/ kökündenl. Ar. â'i grubunun Tk.de araya Hia- 
tustilger (koruyucu ünsüz) /y/ alması için b. acaib / acayip H”. x Kur'ân 
ögretdiler. Tenzil u te vil u tefsir u takrir u nasih u mefsuh muh- 
kem u müteşabih dakâyıkın, hakayıkın, rakayıkın ögretdiler. (Fe- 
rec 855/1451 v. 91a). (saat veya hendesede) “dakikalar”: x Hikmet-i 
felasife, tıb, nücüm, derec u dakayık ve sevanı ve sevalis u zīc u 
takvim ögretdiler. (a.y.). 


EOsm. dakı “ve, dahi, da” TS 969-977 < ETk. takı a.m. Clauson 1972 s. 466; 
krş. dahı, daha, ve dağı, dahi, da. x Ben dakı damla gibi deniz 
olam. (Sultan Veled 1958 s. 18). 


dakıllaş-, b. daklaş-. 


dakın-/BSTTk. takın- “kendine takmak, kendi üstüne takmak’ DS 1331 < 
dak-/tak- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hâli (-(1)n- için b. acın- II ©). * 
Giran-maye donlarumı geydüm, zer u ziyverümi dakındum. (Ferec 
855/1451 v. 172a). 


dakıyka, b. dakika. 


dakik | “dikkatli, titiz, yapması gerekeni vaktinde yapan” < Ar. dakik a.m., 
asıl manası “ince”, xx "Çok beklettim mi?” — “Hayır, oldukça dakik- 
siniz.” (A. Yurdakul 1989 s. 205). x Geçen yıl apartman sakinleri onu 
işten çıkarmayı istemişlerdi. Ağır kanlıymış, gönderilen yerden 
geç geliyormuş. Benim çabamla kaldı. Şimdi daha dakik. (A. Ümit 
1996 s. 89). 


Osm. dakik II “un” < Ar. dakik a.m. X Ve taşradan Uyvar kal'asına satıl- 
mak içün ra"aya "araba ile getürdükleri rüğan ve 'asel ve dakik 
ve şa'ir ve sa”ir zevahir u me'külat makülesinden gümrük alın- 
mayub... (Ö.L. Barkan 1943 (16. yüzyıl] s. 315). 

Osm. dakika | 'incelik, marifet” < Ar. dakika a.m. x Ben evvelden yüzmek 


dakıykalarını bilürdüm. Gendözümi kurtardum. (Ferec 855/1451 v. 
13a). Krş. dakaik/dakayık. 


dakika Il/dakka “bir saatin veya bir zaviyenin altmışta biri” < Ar. dakika 
a.m. (EYun. AgenTOov (leptön) kelimesinin tercümesidir). Orta hecesinin 
aslında uzun olan ünlüsünün düşmesi için b. ağda O. x Bir dakıyka 
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mühmel komadun, beni rahata bırakdun. Tanrı sana ceza-yı hayr 
versün. (Ferec 855/1451 v. 65b). dakika başı “dakikada bir”, krş. saat 
başı: x Sükünu seven karım, yaramazlık çağlarını süren çocukla- 
rın ateş, barut afacanlıklarına söylenir durur. Benden çekinmese 
dakika başı pataklıyacak. (S. Anadol 1947ç s. 18). 


Osm. dakkakiye 'Ba'lbek bezlerinden alınan bir vergi” < Ar. dakkak “un 
tüccarı” + birçok vergi isimlerinde tesadüf edilen -iye eki, b. adliye © 
(fakat unla ne alakası var?). x Ve bundan evvel dakkakiye deyü her 
Ba'lbekiden dokuz mankur alınurmış. (Ö.L. Barkan 1943 (16. yyl s. 
179). 


AD. daklaş-/taklaş-/dakıllaş- 'sataşmak' DS 1332, 3810 < krş. dakı- 
lan- “saldırmak” DS 1331. x Döğüş! Daklaşan olursa hemen patlat! 
Suratının ortasına patlat! (F. Baykurt 1967k s. 333-334). x Cinlerin 
şeytanların başka işi yok da Dürü gibi bir sabiye mi daklaşacak- 
lar? (F. Baykurt 1971t s. 154). x Karıya dakıllaşıvermiş. (M. Tuğrul 
1969 s. 345). x Muhtarın gelinine daklaşıldığını biliyorsun! (R. Ilgaz 
1981 s. 134). 


daktilo | “yazı makinesi” < Fr. dactylo < dactylographe a.m. (EYun. 
öaKkTUAoç (döktylos) ‘parmak’ ve ypagzıv (grafein) “yazmak”l. x Deli 
Fahri, başını daktilonun durduğu kirli masaya koymuş uyuklu- 
yordu. (Yaşar Kemal 1955i |, 124). x Yazar olduğunuzu varsayalım. 
Bilgisayar çağında modası geçmiş köhne bir daktiloya ilgi duyan 
adam yazar ya da antikacıdan başka ne olabilir zaten? (İ. Aral 
1997 s. 19). 


daktilo Il ‘makine ile yazı yazmayı meslek edinmiş olan kimse” < Fr. dacty- 
lo < dactylographe a.m. (EYun. öaxTUAoç (dâktylos) ‘parmak’ ve grá- 
feln 'yazmak'|. x İdare meclisi daktilosunu bir erkekle görmüşler. 
(R. Bilginer 1965 s. 19). 


daktilo III “yazı makinesiyle yazı yazma işi” < daktilografi kelimesinin kı- 
saltılmışı. £ Sendika hesabına, öğleden sonraları daktilo kursuna 
devam edeceğim. (Orhan Kemal 1965f s. 283). 


daktilografi 'yazı makinesiyle yazı yazma işi' < Fr. dactylographie a.m. 
(EYun. öakTUAoç (döktylos) ‘parmak’ ve ypagzıv (grâfein) 'yazmak')|. 
s Daktilografi öğrenebilirdi, bir kursa giderdi. (M.C. Anday 1965a 
s. 134). 


daktilos ‘midye’ < Yun. öaxTuAoç Tnç Oaaogaç (daktylos tis tâlassas) 
a.m. (“deniz parmağı”) D.J. Georgacas 1978t s. 128. 


EOsm. dakuk “tavuk” TS 978 < ETk. takuğu a.m. Clauson 1972 s. 468. 


dal | b.m. (ağacın kolu) < ETk. tal a.m. Clauson 1972 s. 489. x Dürlü ye- 
mişler erlşüb kanğı yemişi-kim bir kimse ârzülaya, dal budağile 
gelüb önine salınur. (Tarih-ikırk vezir 1303 s. 212). Mecazi manada: * 
Demek gizliden gizliye, daldan dala konarken Badi Necmi denilen 
bacaksıza da rasladı, onunla da tanıştı. (S.M. Alus 1944 s. 176). x 
Eğer bir dalda durur takımından olsam, alimallah Ilgaz dağlarına 
çekilir, bir peynir imalathanesi tesis ederdim. (Aka Gündüz 1930 s. 
23). “kol, bölüm” x Tüm bilimlerin birbirlerini geliştirdikleri, her bi- 
lim dalındaki yeni buluşun öteki bilimlerin gelişimini sağladığını 
yadsımıyorum, ama bana öyle geliyor ki, gelişmemizden kendi- 
mizi koruyabilecek kadar gellşemedik henüz. (Z. Saçlıoğlu 1997 s. 


288 


dalab et- 


138), krş. şube < Ar. şu'ba “dal”. dal gibi “zayıf, cılız: x Üzüntüden, 
mihnetten, genç yaşında dal gibi kalmış. (S.M. Alus 1934 s. 103). 


AD. dal II “sırt, arka” DS 1333 < EOsm. dalu “omuz” Balhasanoglu 1904 s. 
127 < Mo. dalu ‘kürek kemiği” M. Räsänen 1969 s. 130. x Bu gün, ya 
sen benim dalımı yere getirirsin, ya ben senin. (Behçet Mahir 1973 
s. 61). dalınca/dalından 'arkasından' DS 1344 (krş. anca | H ve açmaz- 
dan ©): x Bu da ğahdı. Bu oğlan dalınca getdi. (A. Caferoğlu 1942 
s. 42). x Mehriban hanım dalınnan geldi. (A. Caferoğlu 1942 s. 46). 


dal III ‘çıplak’ DS 1333 < ?? M. Räsänen 1969 s. 130. “bir tek (giyim parça- 
sı)”: x Şarı Kamış gibi uzak bir memleketden buraya dal bir fanilâ 
ile gelinmez ya! (H.R. Gürpınar 1929m s. 166).  Şoluk lâciverd ca- 
ket üstünde ilikleri tar-mar dal bir pardesü. (Ahmed Rasim 1334 s. 
57). dal tuman “üzerinde sadece diz donu bulunan” TS 983. kx Herkes 
çifte kürk ile üşüyor, bu ne hikmettir ki dal yelekçek üşümüyor? 
(E. Misailidis 1986 118721 s. 562) “tek (çiftlik hayvanları hakkında)”: x 
Tellilerin bir tek maya eşekleriyle buzlayıcı düvelerinin, bir dal 
öküzlerinin otu samanı kalmadı. (H. Olcay 195l1ak s. 32). BSTTk.de 
ekseriya dalfes, dalkılıç gibi “örtüsüz” manasında ve dalgündüz, dal 
öğlen gibi “tam” manasında zaman terkiplerinde kullanılır. Bunlar alfabe- 
tik yerlerinde gösterilecek. 


Osm. dal | “Arap yazısında d harfi” < Ar. dal a.m. X* Fitneyile kaddümi 
döndürdi dala ra kaşun, | Bir belaya uğradur peyveste bu kec-ra 
beni. ( Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 181). 


dal II, b. dall. 


dal- b.m. (suya atlamak) < ETk. tal- a.m. Clauson 1972 s. 490. x Ben 
denize daldum, gerü çıkdum. (Ferec 855/1451 v. 112b). x Sende- 
dür şol genc-i pinhan, gezme her viraneyi, | Denize dal, andan 
iste, ey gönül, dür-daneyil (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 207). 
“(bir yere) birdenbire girmek”: x “Hereke” vapuruna cümbür cemaat 
daldık. (S.M. Alus, Akşam Gaz. Ocak ayı 1941). “bir şey almak için elini 
cebine sokmak, davranmak”: x Haman piçağna daldi. (A. Caferoğlu 
1946 s. 252). Mecazi manada “(uykuya, şuursuzluğa, düşünceye, işe, vs.) 
dalmak": & Semaâ'-i erğanüni, şarab-ı erğavani zevkına daldı. (Fe- 
rec 855/1451 v. 52a). 


dala- 'ısırmak (köpek hakkında); sokmak (yılan ve arı hakkında)” DS 1337, 
TS 980-981, R. Dankoff 1991 s. 29 < ETK. tala- < Mo. tala- “yağmala- 
mak” Clauson 1972 s. 492. & Basra itleri bularun başlarına üşdiler, 
buları daladılar, şehrden daşra çıkardılar. (Ferec 855/1451 v. 102b). 
Krş. tala-. x Sivrisinekler bulut gibi geliyorlar, kurt gibi dalıyor- 
lardı. (Yaşar Kemal 1993h s. 63). 


EOsm. dalab dalab dalabı- “çok hızlı çarp- (yürek hakkında)” < dalabı- fii- 
linin ikilenmiş (reduplication”lu) ön takı çifti ile kuvvetlendirilmiş predica- 
te intensifier (yüklem yoğunlaştırma) hali, b. apal apal Uu). Krş. AD. da- 
lap dalap oyna- 'ateşli hasta şuursuzca hareketler yapmak” DS 1338. 
x Edüb fazâ-yı vaslunı, ey serv-kad, taleb | Can u gönül kuşı 
dalaburlar dalab dalab. (Zati 1967 116. yy.'ın ilk yarısı) I, 56). 


AD. dalab et- “istemek, çiftleşmek istemek (dişi hayvan hakkında)” DS 1333 
< taleb et-. dalaba gel- a.m. DS 1333: x Yüzümde dalaba gelmiş 
kösnük inek soluması duydum. (A. Nesin 1961k s. 44). 
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dalabı- 


dalabı-, b. dalbı-. 

dalabın-, b. dalbın-. 
dalabış-, b. dalbış-. 
dalacan, b. dılacan. 


AD. daladiken “ısırgan otu” DS 1335 < dala- ve diken; krş. dalagan (otu) 
a.m. DS a.y. x Eğildi mermer yazıtın ayak ucuna, yaprakları da- 
ladikenlerine dönmüş ama çitlembikleri hâlâ mor kırmızı duran 
küçük dal parçasını bıraktı. (Tarık Dursun K. 1993 s. 52). 


AD. dalagan “ısırgan otu' DS 1335 < dalağan 'insana saldıran, ısıran (kö- 
pek)” DS a.y. |dala- + fiilden daimi sıfat yapan -gan/-ğan eki, krş. ısır- 
gan, olağan. dalagan böreği “bir çeşit börek”: x Odacım Hayrı'nın 
anası çok güzel dalagan böreği yapıyor. (M. İzgü 1993 s. 165). 


dalak/dalah | b.m. (iç organlardan biri) < ETk. talak a.m. Clauson 1972 s. 
495. x “Kankı meyyite kankı dem helaldür?” — “Mahi vu melah, 
ciger u dalah” (Ferec 855/1451 v. 137a). x Kasap Osman: “Yenge, 
böbrek var, dalak var!...” (F. Baykurt 1967k s. 323). 


AD. dalak/dalah II “fazla su içmekten ileri gelen bir hastalık’ DS 1336 < 
dalak/dalah 1 x Dalak olunca sürü dereye, çaya vurulur. Akıntıya 
doğru yürür de, zorlamasiyle dalağını eritir hayvan. (Kemal Tahir 
1955g s. 69). 


AD. dalak/dalah Ili ‘bozulmamış bal peteği” DS 1336 < dalak/dalah |. x 
Beher kovandan bedel-I “öşr beşer akça kayd olunmışdur. Güz 
eyyamında dalağı dolub keslimege salih olduğı vaktda resmi alı- 
nur (Ö.L. Barkan 1943 s. 329 (1716/129)). 


dalak IV 'telâk' < telak kelimesinin varyantı. x O musibetin neye inat 
ettiğini biliyorum. Babandan para koparmak için senin dalağını 
satın aldırmak istiyor. (Musahipzade Celal 1936ba s. 37). 


Dalama “Aydın vilayetinde bir köy adı” € Yun. Ta Aovpa (tâ Loüma) D.J. 
Georgacas 1971n s. 109. 


AD. dalan “avlu, hol” DS 1337 < Fa. dalan a.m. 


AD. dalarl/dalar “içine hellim denilen peynir koyulan, ince dallardan örül- 
müş bir çeşit sepet' DS 1338 < Yun. TaAapı (talari) a.m. Ch. Tzitzilis 
1987g s. 506. 


AD. dalaş “ağız kavgası' DS 1338 < dalaş- * fiilden nomen actionis (oluş 
ve kılış ismi) yapan -ış genişlemesi, ve fiilin ortaklık hâlinde olağan olan 
Jaşış/ > /ış/ haplologie (hece yutumu), b. apış ©. x Herkes üşüşmüş, 
seyirde. Bereket versin araya girdiler, dalaşı mayna ettiler. (S.M. 
Alus, Akşam Gaz. 28.9.1943). 


dalaş- “boğuşup birbirini ısırmak; kavga etmek” TS 981-982 < dala- fiilinin 
ortaklık hâli. xx Benden sonra ittifakile yurdunuzda uruşmadın, da- 
laşmadın oturun, dirilün! (Ferec 855/1451 v. 123a). 


EOsm. dalaşgan 'kavgacı' TS 981 < dalaş- + fiilden daimi sıfat yapan - 
gan eki, b. alıngan m. 


dalat- “yaralatmak“ R. Dankoff 1991 s. 29 < dala- fiilinin causativum (ettir- 
genlik) hali, (b. acıt- D). 
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dal budak sal- 


(Argo) dalaveraj 'dalavere' < dalavera * Fr.dan alınma kelimelerde sık sık 
görülen -(a)/ eki, b. ambalaj ©. x Ben de o zaman şöyle sizler gibi 
bir memur olacaktım. Sizde biliyor musun dalaveraj daha çoktur. 
(Umran Nazif 1948y s. 33). 


dalavere/dalavera ‘dolandırıcılık, hile; gizlenen oyun” M. Mikhailov 1930 
s. 25, Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 58 < b. alavere dalavere/alavera 
dalavera. x Avniciğim, dalaveremin farkında olmıyarak mı, yoksa 
muziplik olsun diye mi, lâfa tuttukça tutuyor. (S.M. Alus 1944 s. 
29). x Geceleri fenerle bahçeye çıkması, kestane ağacına işaret- 
ler koyması, hep definenin hakiki yerini gizlemek için bir dala- 
vera idi. (Peyami Safa 1944 s. 222). (Argo) 'erkeklik uzvu' F. Steinherr 
1932 s. 197. 


dalaz | “saçsız, dazlak (?) < ??. Sıfat eki -az, b. alağaz ©. x Şişman ka- 
rınlı, şişman yanaklı, kafası ense köküne kadar dalaz, bıyıkları 
inadına kulak hizasına kadar uzun, pehlivan manzarası arzeden 
bir zat. (İ. Tarus 1950a s. 50). 


AD. dalaz Il/talaz “kasırga, hortum’ DS 1339, 3814, TS 3705-3706 < Yun. 
6aAaooa (talassa) a.m. (asıl manası “deniz, yani denizin dalgalı hâli'J 
Kahane-Tietze 1958 no. 773. dalazlan-/talazlan- “deniz kabarmak, dal- 
galanmak, bulanmak, karışmak’ DS 1339, 3814: xx Bunlar nazik şey- 
lerdir. O da söz çıkmasını, işin talazlanmasını istemez. (Mahmud 
Yesari 1930 s. 79). 


AD. dalbı-/dalabı-/talabı- (baş harfi DS”de ve iki kere Ferec 855/1451”de 
/d/, Meninski”de /t/, öteki kaynaklarda her ikisi olabilir) 'çarpmak (yürek 
hakkında)” DS 1334, TS 978-980, Meninski 1680 II, 3118 < ETK. talpı- 
a.m. Clauson 1972 s. 493. İki heceli şekil DS ve TS'de de kaydedilmiştir; 
kelime ortasındaki ünlünün husule gelmesi izaha muhtaçtır. x Dalbır 
can u teni ceng etmege. (Enveri 1928-29 [869/1464] s. 20). x Melik- 
zade bu haberi işidicek yüregi dalabidi. (Ferec 855/1451 v. 148b). & 
Kızun gönli şehzadedin yana dalabıdı, 'ışk ğalebesinden gendüyi 
aşağa bırağası geldi. (Ferec 855/1451 v. 195b). “çırpınmak, sallanmak” 
DS 1334: x Benim ğurbetde burnumun diregi sızlayacağını, yü- 
reğim cız diyerek dalabıyacağını, çırpına çırpına kanayacağını o 
bilir. (Ebübekir Hâzım 132öy s. 194). 


dal bıçak/dalbıçak “bıçağı kınından çekerek, bıçakla tehdit ederek” < dal 
III ve bıçak. x “Seni bana sayı ile mi verdiler?” diye dal bıçak 
Oruç'un üzerine saldırmıştı. (M. Seyda 19701, 309). 


EOsm. dalbın-/dalabın- 'çırpınmak' TS 979 < ETK. talpın- Clauson 1972 s. 
493 ve dalabı- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hâli (-(1)n- için b. acın- Il 
o). x Ben denize daldum, gerü çıkdum. Dalbindum. (Ferec 855/1451 
v. 112b). x Murğ-ı dil, ey yüzi gül, küyına varmağ ister, | Dalbınur, 
bal ü peri yoğ iken uçmağ ister. (Meyli, “Ali 1994 (1591-99) s. 277). 


EOsm. dalbış-/dalabış- “hep beraber çırpınmak” < ETK. talpış- a.m. Clau- 
son 1972 s. 493. Ortaklık (cooperativum) hali yapan -(z)ş- için b. ağlaş- 
El x Yavrıcaklarına dalbışur bular | Kim yuvalarına iltüb koyalar. 
(Gy. Nemeth 1919 (15. yüzyıl) s. 157). 


dal budak sal-/dalbudak sal- “her tarafa yayılmak’ < dal budak “dallar”. 
x Rezalet ayyuka çıkacak, kepazelik daha ziyade dalbudak sala- 
cak. (S.M. Alus 1934 s. 210). 
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dal-bud et- 


AD. dal-bud et- “kesilen ağacın bütün dallarını gövdesinden kesip ayırmak’ 
< dal ve buda-kelimesinin kısaltılmışı görünen bud hecesi, fakat doğ- 
rusu herhâlde bu tabirin kol-bud et- 'kesilen hayvanın kol ve butlarını 
gövdeden kesip ayırmak' tabirinin örneği üzerine yaratıldığıdır. Crasis 
(kaynaşma) fenomeni için b. acabola/acabula O. * Öbür baltalar ka- 
tıldı. Dal-bud edildi çamlar. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 139). 


dalburun 'burnunu her yere sokan' < dal- fiilinin 2. şahıs tekili emir hâli ve 
burun; aynı bünyede terkipler için b. çalçene, dal kese. x Bizim dal- 
burunlar görünmedi. Galiba işlerini bitiremediler. (S.M. Alus 1933p 
s. 172). 


EOsm. dalcın- b. dülcin- 


AD. dalda/dulda 'yağmura, rüzgâra ve güneşe maruz olmayan yer' DS 
1596-97, TS 983, 1248, R. Dankoff 1991 s. 29 “Çağ. !! dalda başın arka- 
sı, herhangi bir şeyin arkası” A. Pavet de Courteille 1972 s. 316 (Mo. dald 
“gizli” veya dal II + locativus eki, bulunma durumu eki). M. Räsänen 1969 
s. 13, O.N. Tuna 1972 s. 222, fakat bugün çok yaygın olan dulda varyantı 
izaha muhtaçtır. x Tek sıkıntısı rüzgârdı şimdilik. Kabinde iki bük- 
lüm oturuyordu; boynunu büküp başını gövdesinin ve kabinin 
duldasına çekmişti. (B. Günel 1991 s. 74). daldalan-/duldalan- 'si- 
perlenmek, himayesine sığınmak’ Tisim/sıfat”dan fiil yapan -lan- geniş- 
lemesi için b. abaplan- O): x Bir kayanın dibine duldalandılar. Kar 
önlerine, kayanın iki yanından yılan gibi kıvrılıp geliyordu. (Ü. 
Kaftancıoğlu 1983 s. 124). x Bulutlar sallandı, yağmur başladı. Ballı 
Ana eşiğe daldalandı. (D. Akçam 1978 s. 52). duldalık 'sığınılabilen 
yer, melce; tenha yer, trafiksiz yer”: X Bir büyük vitrinin gölgesine 
çekiliriz. İçerdekl ışıklı malları seyretmeye küme küme Almanlar 
gelince, biz de o duldalıktan onları seyreder, hoşça vakit geçiri- 
riz. (M.B. Kanok 1984 s. 142). 


AD. daldaşak/daltaşak/dal taşak ‘çırılçıplak’ DS 1342 < dal IIl ve daşak/ 
taşak. x Çokları korku ve şaşkınlıkla kazma, küreği sırtladığıy- 
nan daldaşak harman yerini boylamışlardı. Telaş ve acele ile, ka- 
rısının tumanını giyen erkekler... (H. Aytekin 1945 s. 9). x Kapısız 
olması, bizim gibi akşama kadar avluda dal taşak dolaşan çocuk- 
lar için zaten önemli değildi. (M. Margosyan 1996 s. 44). 


daldır- I “bir dalı gövdeden ayırmadan toprağa gömerek köklenmesini te- 
min etmek” < dal- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, b. acıkdur- O. 
x Bana sardunye daldırmasını unutmasın, kafasını kırarım! (N. 
Meriç 1951 s. 12). 


AD. daldır- Il “bir şeyi bir şeyin içine sokmak” < dal- fiilinin causativum 
(ettirgenlik) hali. 'düşüncelere dalmak, kendini düşünceye kaptırmak” DS 
1342 < dal- fiilinin kendisi bu manaya geldiği için bu causativum (ettir- 
genlik) şekli bu fonksiyonunu kaybetmiş görünüyor, krş. bastır-, koş- 
tur-. x Hangi yoldan gideceğim diye oğlan atın üzerinde daldırıp 
gidiyor. (U. Günay 1975 s. 426). 


Osm. dalfes “sarıksız fes; onu giyen kimse” TS 983 < dal III ve fes. x Gerek 
a"la, gerek edna, herkes | Bir beyaz bornosile dal fes. (Enderüni 
Fazıl Beg 1286 s. 69). x Osman Efendi düğün için epey hazırlık yap- 
tı, Sarığı çıkarıp dal fes kaldı. Sakoyu ve şalvarı atıp yerine ceket 
pantalon yaptırdı. (B.S. Kunt 1948 s. 33). 
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dalkavuk 


RD. dalfidan “ince ve uzun (boy)” < dal | ve fidan. x Böyle giderse, bu 
dalfidan boyu bir gün olup yere serer. (A. Tımış 1958 s. 47). 


dalga | “su sathındaki kıvrımlı hareket’ TS 983 (dalka) < ETK. talgağ “tipi” 
M. (Râsânen 1969 s. 458. (Râsânen'de verilen kelime, A.von Le Cog'un 
bir yanlış okumasına dayanır. ETk.de talğağ yoktur. (Editörün notul)). * 
Deniz kenarında, ıslak kumlar üzerinde, otuz sekiz numara ayak 
izleri bırakıyor, ama hemen ardından aceleci, küçük bir dalga 
gelip, yumuşacık siliyordu izleri. (B. Uzuner 1994 s. 16). 'dalgınlık' 
M. Mikhailov 1930 s. 24: x Bir el omuzuna dokundu. Hasan: “Han- 
gi dalgadasın?” dedi. (O. Akbal 1950 s. 27). “uyuşturucu maddelerin 
verdiği keyif durumu”: “ex dalgacı Mahmut “yapılması gereken bir işi 
benimsemeyen, kaytarıcı”. Şahıs isimlerindeki mana gelişmesi için b. Ab- 
bâs yolcu ©: & Sami onu bana karşıdan gelirken gösterecekti ki, 
yüzünü göreyim. Dalgacı Mahmut! Kız yanımızdan geçip gitmiş 
de görmemiş. (M. Seyda 19701, 110). 


(Argo) dalga Il “esrar, haşiş” F. Devellioğlu 1959 s. 78, H. Aktunç 1990 s. 77 
< dalga |. x Kodaman kendini içkiye, dalgaya verecekti. Allahtan 
ki parası yoktu. (E.E. Talu 1935 s. 165). 


(Argo) dalga III “gizli iş, dalavere” < dalga |. x inanmalı mı? Bu dargınlık 
doğru bir şey olsa Cevat söylemezdi. Kimbilir ne dalgadır? (M.Ş, 
Esendal 1934 s. 198). 'aşıktaşlık; geçici sevgili”: x Benim o kızla dal- 
gam var. Sevişiyoruz. (M. Seyda 19701, 61). 


dalgıç “suya dalarak dipte iş gören işçi” TS 983 (dalguç) < dal- + fiilden 
sıfat/isim yapan -gıç eki. krş. bilgiç. x Kızdır ihtimal deryaye düşdi. | 
Filhal getirub dalgıc arayci, | Belki oralıkde buluna leşi. (Kömürci- 
yan 1981 [1668] s. 111). Mecazi manada 'girgin, insanlara yaklaşmaktan 
korkmayan’: x Yüz yetmiş dalgıç. Yazıcıya gidiyo, idareye sokulu- 
yo. (M. Başaran 1992 s. 62). (Argo) “başkasının cebine dalan, birinden 
habersiz bir şey almak adetinde bulunan” M. Mikha'ilov 1930 s. 24, F. 
Devellioğlu 1959 s. 78. 


dalgın “kendinden geçmiş, düşüncelere dalmış” < dal- * fiilden sıfat yapan 
-gın eki, b. akkın ©. x Sen hatırlamazsın, dalgın tarafıma gelmiş 
olacak dersin. (B. Akımsar 1943 s. 96). 


AD. dalgır 'yıkanan kaplar silinmeden kuruduğu zaman üzerinde beliren le- 
keler, hare' DS 1314 < dalga | kelimesini andırmakla beraber kelimenin 
sonu buna uymuyor. Belki dal IIl ile kır (renk) ? x Bir dalıcının büyük bir 
beceriyle çıkarıp bir kayanın düzlüğüne bıraktığı bir yengeç. Dal- 
gırlı mavi-yeşil renkli, kocaman bir şey. (B. Karasu 1979 s. 77-78). 


dal gündüz/dalgündüz “güpegündüz” < dal III ve gündüz. x Çükünü 
çıkardı, dalgündüz mahallenin ortasında işiyordu. (F. Baykurt 1976 
s. 342). Krş. dal öğlen. 


dal hançer/dalhançer ol- “hançerle tehdit etmek” < dal III ve hançer. x 
Pur silah olub beni buldukde | Dal hançer olub girub içeri. (Kömür- 
ciyan 1981 116681 s. 113). 


dalınca, b. dal Il. 
Osm. dalkavuk | “üstüne sarık sarılmamış kavuk’ < dal Ill ve kavuk. 


dalkavuk Il “nedim, musahip; bir şey umduğu veya korktuğu kimseye 
riyakârca yaranmaya çalışan kimse, tufeyli' < dalkavuk |. x Oğlan- 
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dal kese 


dahı az zamanda dal kavuklar ile mâlı telef &düb fülüs-ı ahmere 
muhtac oldı. (Tarih-i kırk vezir 1303 s. 222). x Bu herifler para pul 
tutacak takımından değil. Olsa olsalar bir mirasyedinin dalkavu- 
ğu olabilirler. (S.M. Alus 1944 s. 104-105). 


dal kese “elini kesesine sokarak” < dal- “girmek” fiilinin 2. şahıs tekilinin 
emir hali ve kese, aynı bünyede terkipler için krş. çalçene, dalburun. 
x Valide durur mu ya? Dal kese paraları verdi. (Ahmed Rasim 
1340/1922 s. 60). 


dal kılıç/dalkılıç “savrulan kılıçla tehdit ederek” Meninski 1680 III, 2007- 
2008 < dal II ve kılıç. XX. 


Osm. dal kir/dalkir “utanç yerleri meydanda, şallak mallak” R. Dankoff 1991 
s. 29. < dal lli ve kir “erkeklik uzvu”. * Andan pehlivan alamele innas 
içre dal kiri olub meydan-ı ma'rekede baki kalan ateş üzre sepe 
sepe işedi. (Evliya Çelebi 1938 117. yüzyıl] X, 905). 


Osm. dall/dal | (dativus hâliyle) “gösteren, işaret eden” < Ar. dall a.m. [/ 
dil/ kökünden]. & Zu'mınca rüzgarun ferd-i yek-tası ve şu"ara-yı 
Rümun ferid-i bi-hem-tası idi. Hala ki nazmında olan me al rüt- 
besine dal ve bâ'lş-I Istidlaldür. (Ali 1994 (1591-99) s. 276). 


Osm. dâll/dâl Il “günaha giren" < Ar. dāll “yolunu şaşan' (/d/1/ kökünden, /d/ 
harfin Tk.deki iki ayrı telaffuzu için b. adale/adele O). x Biz kadınlar 
erkekten öcümüzü diğer bir erkek vasıtasile alırız. Kadının aşk 
cinayetlerinde şerik-Ii cürmü daima bir erkektir. Dal bizden ise 
mudil sizdendir. (H.R. Gürpınar 1943m s. 99). 


AD. dallama | 'yelek' DS 1345 < K. Emiroğlu 1989 s. 75'e göre dalla- 'dal- 
larla veya dal şeklinde nakışlarla süslemek” * fiilden sıfat/isim yapan 
-ma eki, b. akıtma O. 


(Argo) dallama Il “aptal, enayi, bön’ H. Aktunç 1990 s. 78 < ?? x Uzaktan 
bakınca, siyah dalgalı saçları, sert ve düzgün yüz çizgileriyle, 
Amerikan polisiye dizilerinin attığını vuran, vurduğunu deviren 
ve her kadını bir bakışta aşık eden dallama tiplerini çağrıştırıyor. 
(A. Yurdakul 1996 s. 108-109). 


dallan- budaklan- “dal budak salmak, yayılmak, büyümek’ < dal | ve bu- 
dak + isim/sıfat'dan fiil yapan -/an- genişlemesi, b. abaplan- D; krş. 
dalbudak sal-. x Bir cüzvi husüsı dallandurub budaklandurub ... 
bir birlerine bildürürler. (Ali 1975 (1599) s. 128). x Henüz on altı- 
sındaki kıvırcık kızıl saçlı Rozita”yla, on dokuz yaşında mavi göz- 
lü Plevnell terzi Muharrem”in aşkı öyle dallanıp budaklanmış ki, 
kısa zamanda dillere destan olmuş. (B. Uzuner 1997 s. 36). 


AD. dallık “çinko tabak” ZTS s. 47 < talika 'tabak' DS 3815 (?) < Rus. tarel- 
ka a.m. A. Tietze 1982z no. 47. 


AD. dalmacaya 'boğulasıya, başından aşkın; gırtlağına kadar” (?) < dal- + 
-ma mastar ekiyle -ca aequativus (eşitlik durumu) ekinden ibaret olan 
-maca modal zarf ek grubu, b. aşırtmaca O; sonuna bir de dativus ad- 
verbialis (zarf işlevli yönelme durumu) eki takılmış, b. abes yere O. * 
İkinci gün çocuk dalmacaya işe koyulur. (Yaşar Kemal 1976 s. 182). 


Dalmaçya 'Hırvatistan'ın Adria Denizi sahilindeki bölgesi' < İt. Dalmazia 
< Lat. Dalmatia a.m. (Dalmatae < EYun. AaAyaraı (Dalmatai) “o böl- 
gede yaşayan eski bir millet”1. Lingua Franca”dan (İtalyanca, İspanyolca, 
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dalyan 


Yunanca ve bu dillerin diyalektlerine dayanan Güney ve Doğu Akdeniz'de 
kullanılmış ticaret ve ulaşım dili) alınma ve /ya/ ile biten coğrafya isimleri, 
b. Abya mn. Dalmaçyalı köpek “kısa beyaz tüylü, siyah benekli köpek cin- 
si”, krş. İng. dalmatian: x Omuzlarında tüfekleriyle torbaları, yanla- 
rında Dalmaçyalı köpekleriyle iki avcı. (Tarık Dursun K. 1993 s. 33). 


AD. dal öylen/dal öğlen “tam öğle vakti” DS 1347 < dal III ve öylen/öğlen. 
* Dal öğlen bir seet uyumadan edemiyor heçbiriniz. Uyku dedi- 
ğin geceye mahsus. (F. Baykurt 1967k s. 267). x Sabah erkenden, 
ya da dal öğlen, ne zaman aklına eserse, işi gücü bırakıp dizle- 
rine dayana dayana tepeyi tırmanıyor, dua ediyordu. (T. Apaydın 
1991 s. 315). Krş. dal gündüz. 


Osm. dal satur “dal bıçak, dalkılıç” < dal Ill ve satur/satır. x Gülbang-ı 
Allah Allah edüb dal satür olub bu gâfil küffara bir giriş girdiler 
kim ta biri mümkin degül. (Gazavât-ı Sultan Murad 1978 115. yüzyıl] 
s. 45). 


daltaban “yalın ayak’ < dal Ill ve taban. Xxx (Rasim 60016). 


Osm. dal tac ‘dervişlerin bir çeşit başlığı” < dal Ill ve tac. x Geyer dal tacı 
başına, süfidür. (F. Giese 1929 1890/14851 s. 331). 


daltakke “bir çeşit takke’ < dal III ve takke; krş. dalfes, dalkavuk. x 
Her sanatçı böyle değildir. En daltakkeleri bile çıngıraklı külah 
giydiğini sanır. (S. Birsel 1995 s. 31). Fakat aynı yazar başka bir yer- 
de kelimeyi “kendini beğenmiş” manasında kullanır: x La Fontaine bile 
Fransızların bu daltakkeliğine karşı çıkmış: “İspanyolların gururu 
bizimkinden daha deli doludur. Ama bizimki kadar budalaca de- 
ğildir.” (S. Birsel 1995 s. 73). 


daltaşak, dal taşak, b. daldaşak. 


daluyku “derin uyku” < dal ?? ve uyku. x Mutlaka bir yerinden aktı 
kan. | Şimdi | Olsa | Hafif bombeli | Daluykularda | Kongo. (B. Ne- 
catigil 1956 s. 46). 


dalya | “bir şeyler sayılırken yuvarlak bir sayıya gelince seslenen kelime’ 
DS 1347 < İt. taglia! “kesi” Jİt.dan gelen -ya eki için b. ablatya 0]. G. 
Meyer 1893 s. 93'e göre Yun. TeAgıa (teleia) “tamam, bitti” kelimesinden. 
* Soluk soluğa herkesten evvel harman yerine varan tilki, "on- 
bir, oniki dalya” diye kaplumbağanın buğdayı ölçtüğünü görünce 
şaşırmış. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 63). Bazı yerlerde aşık oyununda da 
kullanılır, K. Emiroğlu 1989 s. 75. 


dalya II “bir bahçe çiçeği çeşidi” DS 1347 < Fr. dahlia a.m., bu güzel çiçe- 
ğe, 18. asırda yaşayan İsveçli botanikçi Anders Dahl'in şerefine bu isim 
verilmiştir. XX. 


dalyan | 'külliyetli balık yakalamak için denizde ve başka sularda kazıklardan 
ve ağlardan kurulan geniş tuzak' Meninski 16801, 1297, R. Dankoff 1991 
s. 29 < BizYun. *T' aAtavetov (*t” aliâneion) a.m. Kahane-Tietze 1958 
no. 729. x Dalyanlarda ne-mikdar balık avlanur ise nısf-ı miri ve 
nışf-ı aharı balıkcılarundur. (Ö.L. Barkan 1943 s. 329 (1716/1129). 


Osm. dalyan Il “bir çeşit uzun tüfek’ R. Dankoff 1991 s. 29 < İtalyan “güzel, 
yakışıklı (erkek veya kadın)” L. Bonelli 1902 s. 59. dalyan gibi/dalyan 
vücutlu “uzun boylu, boylu boslu” (güzel vücutlu insanın silaha benzetil- 
mesi için krş. ffinta/filinta, b. alabarda M): x Kaymakam üniformalı, 
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dalyaprak 


vakur, boylu poslu, dalyan gibi, fakat mahzun bakışlı kırklık bir 
zabit. (H.R. Gürpınar 1933n s. 50). & İnsan mutlaka ... kara gözlü, 
dalyan vücutlu, buğdaysı şirini sevmiyor. (S.M. Alus 1944 s. 44). Krş. 
dalyasan boylu. 


(Argo) dalyaprak 'giyeceği olmayan, baldırıçıplak' H. Aktunç 1990 s. 78 < 
dalyarak tabirinin örtmece olarak yaratılan varyantı. x Her zamanki 
Rasim'di artık. Dinlemeden konuşan, bol bol sövüp sayan Rasim. 
“Dinle ulan dalyaprak!” (V. Türkali 1977 s. 27). 


EOsm. dalyarak | “çıplak silahla saldırarak, dalkılıç” < dal Ill ve yarak 
“silah”, mecazi manada ‘kasılmış hâlinde erkeklik uzvu”. XX ‘çırılçıplak’ R. 
Dankoff 1991 s. 29. x Heman cariyenün elinden kılıcı alub, “uryan 
Türkman dal-yarak olub, hammamda cariyelere yarak ururken ... 
(Evliya Çelebi 1938 (17. yüzyıl] X, 565). 


dalyarak II “budalalığı yüzünden her zaman densizlik eden” TÜS s. 269 < 
dalyarak |. xx. 


AD. dalyasan 'sarığın omuz üzerine dökülen ucu’ TÜS s. 269 < taylasan 
kelimesinin metateze uğramış varyantı, b. albız ©. < Ar. taylasān “baş 
ve omuzlara sarılan bir nevi şal” [/tis/ kökünden]. x Başında, dalyasanı 
omuza sarkık yeşil sarık, uzun sof cübbe giymiş, hacı yağı koku- 
ları buram buram. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 15.4.1941). AD. daylasan 
boylu “boyu bosu yerinde olan“ DS 1347 (dalyan II kelimesinin dalya- 
san kelimesiyle karışması). 


Osm. dalye 'palmiye dalı; asma dalı” Meninski 1680 II, 2009 < Ar. daliya 
“asma dalı” R. Dozy 19271, 459. 


Osm. dalzeker ‘çırılçıplak’ R. Dankoff 1991 s. 29 < dal III ve zeker < Ar. 
dakar “çük”. x Melik huzürında dal zeker-i müzekker olub meyyi- 
tün üzerine, ağzına ve cemi"-i endamına, ol-kadar teşelşül eyle- 
di-kim ol meydanı sidik seyli seyl-ab etdi. (Evliya Çelebi 1938 (17. 
yüzyıl) X, 908). 


AD. dam | “toprak damlı ev, kulübe, köy evi” DS 1347-48, 983-984 < ETk. 
tam a.m. Clauson 1972 s. 502-503. xx Sol böğrüne doğru bir tarafına 
kimbilir nasıl bir kurt musallat olmuştu da İhal”daki hekim, ken- 
disine üç ay, tam üç ay damdan dışarı çıkmaya izin vermemişti. 
(Nabi-zade Nazım 1943 s. 5). “ahır”: x Analığının kapı önünde bırak- 
tığı bir parça ekmekle yoğurdu yiyor, öküz damındaki kerevete 
kıvrılıp yatıyordu. (Feridun Osman 1936 s. 25-26). (Argo) “hapishane” 
H. Aktunç 1990 s. 78: x Onun kanaatince kış zamanında şurada bu- 
rada titreyerek ekmek parası kazanmaktansa üç dört ay hapiste 
yatabilmek için ufak bir vak'a çıkarmak ve dama tıkılmak daha 
iyi idi. (C.S. Gürler 1939 s. 79). x Onlara göre kitap okumak, kendi 
ayağıyla dama girmektir. (S. Birsel 1995 s. 63). 


dam Il “yapının üstünü tamamlayan düz satıh; yapının üstünü örten kısım’ < 
dam |. x Keniyzek dam üstüne çıkar, aşağa bakar. (Ferec 855/1451 
v. 207a). 


dam lil ‘dansta kavalyenin eşi” < Fr. dame < Lat. domina 'ev sahibesi, evin 
hanımı' (domus 'ev'). x Engin "dam”ını seçmeği şimdiden biliyor. 
(Reşat Enis 1945 s. 111). “(kağıt oyunlarında) kız”: x Dam: halk arasın- 
da kız derler. (H. Kodaman 1944 s. 58). Krş. dama |. 
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daman 


Osm. dâm ‘tuzak, ağ” < Fa. dām a.m. $ 'Arz hacet degül, ol kuş heman 
damundadur. (Ferec 855/1451 v. 140b). 


EOsm. dam- “damlamak” Meninski 1680 II, 3078 < ETk. tam- a.m. Clauson 
1972 s. 503. x Damup gül suyı gümiş cam içine. (Fahri 1974 113671 
no. 4257). x Ey şeker-leb, kanda tamsa şerbet-i la'lün senün... 
(Zati 1967 (16. yy.'ın ilk yarısı) I, 110.). 


AD. dam-/dan- “akla gelmek, malum olma, önceden hissedilmek, sezilmek” 
DS 1354 < damr-, fakat neden dan-? Ms. içime dandı. 


Osm. dama | ‘dansta kavalyenin eşi” < İt. veya İsp. dama “hanımefendi” 
< Lat. domina 'ev sahibesi, evin hanımı” (domus 'ev'). x Boğos ağa 
her oyun başlanmazden evvel birer başğa damaleri angaje idub 
bana hiç birdefa gendusi ile birlikde oynayum deyu teklif itmedi. 
(Vartan Paşa 1991 [1851] s. 99). Krş. dam III. 


dama Il “dama oyunu” € İt. dama a.m. asıl manası “hanımefendi” G. Meyer 
1893 s. 59 < Lat. domina eev sahibesi, evin hanımı” (domus 'ev'). x 
Şatranc-ı merküm emsali nerd ve dama ve mankala ve peciç (me- 
tinde becis) ve ğüncefe (??) diyerek mil'abe-i kesirü”l-vücüddur. 
(M. Hafid 1221 s. 234). x Var mısın bi damaya? (C. Tuncer 1960 s. 72). 
x Mehmet Amca bana üç taş, dama ve kızma birader oynamayı 
öğretti. (L. İpekçi 1998 s. 18). dama dama: dama oyunundaki kareleri 
hatırlatan bir şekilde. x Sol kulağı üstüne kaymış kasketinden ta- 
şan ağarık saçları, kapkara ve dama dama buruşuk ensesinde bir 
kuyruk yapıyordu. (F. Erdinç 1973 s. 142). dama de- 'vaziyeti ümitsiz 
görerek oyunu bırakmak, pes demek”: x Atlar istasyona varmadan 
dama dedi. Ne bir adım ileri, ne de bir adım geri. (S.M. Alus 1934 
s. 212). 


damacana, b. damicana. 


damad/damat b.m. (kızının kocası) < Fa. damad a.m. *% Bu gece müba- 
reklig-ile damad olasan gerek. (Ferec 855/1451 v. 237a). x Büyük 
bir aileye damat olmak, ikbale vusul için en kestirme yol değil 
miydi? (Fazlı Necip 1930 s. 93). 


damak “ağız boşluğunun tavanı” < ETk. tamgak “boğaz” < tam- 'dam- 
lamak, sızmak” fiilinden Clauson 1972 s. 505, başka etimoloji için b. T. 
Tekin 1994 s. 267 no. 66, Kelimenin yayılışı için b. M. Rasanen 1969 s. 
460. x Eger katresi le”im cigerine dokuna kerim-i cihân ola | Bir 
“ham damağına dege pühte-i zaman ola. (Ferec 855/1451 v. 115b). 


El Benzerlik (similativum) anlamında olan -ak vs. eki isimden bir vü- 
cut parçasını betimleyen isimler yapar. ETk.deki aslı -(g)ak vs. 
ekidir (b. M. Erdal 1991 |, 74-76). A—E cildinde şu örnekler var- 
dır: damak, daşak / taşak (= taş'a benzetilmiş), dirsek | (diz”e 
benzetilmiş), kulak. İsimden küçültme anlamında isim yapan -ak 
eki için krş. bardak Gi; fiilden isim yapan -ak eki için krş. çolak O. 


damalı 'kareli' < dama Il + -lı eki. x Damalı sofra bezini çıkardı sandık- 
tan. Serdi. (F. Baykurt 1982 s. 11). 'taksi (taksilerin kareli işaretinden): 
x Küçükhanımla o şımarık züppe, yanımdan geçen bir damalıyı 
durdurup bindiler. (R. Ilgaz t.y. (1983) s. 92). 


AD. daman “ira ile tutulan ekili bağ, bostan, bahçe’ DS 1349 < Ar. daman 
a.m. A. Tietze 1958 no. 122. Ar. /d/ için b. adale O. 
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damar 


damar b.m. (kanın dolaştığı kanal) < ETk. tamır/tamar a.m. € tam- 'dam- 
lamak, sızmak!’ (2) Clauson 1972 s. 508. x Tenüm yetmiş iki dürlü 
damardur; | Kimin ırmak, kimin derya kılan kim? (Ömer bin Mezid 
1982 1840/1437) s. 150). “insanın hassas yeri”: x Durmuş, Ali efendi- 
nin damarına bastı: "Sen Beşiktaşın eski külhan beylerindenim 
diyon, emme pek ödelek ışşeymişsin!” (K. Bilbaşar 1941 s. 67). * 
İzmaro pek cilveli, alınlı, şen bir mahlüktu. Nasılsa Kodaman”ın 
damarına giriverdi. (E.E. Talu 1935 s. 144). “huy, mizaç”. x Karımın 
kıskançlık damarları depreşti. (H.R. Gürpınar 1943m s. 6). x Mura- 
dın hovardalık damarları kabarıvermişti. (Mahmüd Yesarı 1928 s. 
347). x Bazan herifin damarı tutuyor, hepimizin dışarı çıkmamızı 
istiyor. (Y. Ahıskalı 1940 s. 68). damarına bas- birini, duyarlı olduğu 
bir konuda kızdırmak’ x Damarıma basmaya iyi biliyordu. (C. Ersöz 
1999 s. 39). damarsız ‘huysuz, inatçı: DS 1350: x Güya kocası çok 
kıskanç, fevkalâde celalli, aksi, damarsız bir adammış. (S.M. Alus 
1944 s. 178). 


Osm. damarhindi/ BSTTk. demirhindi “Hindistan”da yetişen bir ağaç (Ta- 
marindus indica); bu ağacın meyvesi; bu ağacın meyvesinden yapılan 
şerbet” € Ar. tamr hindi a.m. (tamr 'hurma' ve hindi “Hind, Hindistan'a 
ait”). x Bana buzlu bir koka-kola, beye demirhindi!. (V.O. Bener 
1957 s. 143). 


AD. damaskene “bir çeşit erik” DS 1350 < Yun. öauaoxnvo (damâskino) 
a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 90. 


damasko “ağır bir kumaş cinsi” < İt. damasco a.m. G. Meyer 1893 s. 54 
(aslında Şam (Lat. Damascus) şehrinde imal edilirdi]. x Çarşı boyun- 
daki bezzaz dükkanında, kırk yıllık damasko kumaşla kaplı koltu- 
ğunda oturur, bütün gün kitap okurdu. (|. Tarus 1961 s. 283). 


damat, b. damad. 


AD. dambal “ahmak, bön, saf” DS 1350 < Fa. danbal/dambal ‘maskara, 
soytarı’. 


dambıço, b. dambuço. 


dambır dumbur 'yaysız telli çalgı nağmesi’ < ses taklidi kelimelerden; ikin- 
ci kelimede labialisation (dudaksıllaşma) vardır, labialisation'lu (dudak- 
sıllaşma) terkipler için b. abidik gubidik ©?. x Bitişik evden dambır 
dumbur ud sesleri geliyor. (M.G. Anadol 1984 s. 49). 


dambuço/dambıço (gemici dili) “kaptan kamarası” < İt. (Venedik diyal.) 
tambucclo a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 639. x Ateşoğlu, Haşmet 
Bey”in ve onunla beraber gönüllü gelen üç katibin oturmaları 
için, kayığın dambuçosunun (kayığın kıç tarafında kaptana ait 
kulübemsi yapı) önüne kilim ve halılar serdirmişti. (Halikarnas Ba- 
lıkçısı 1955 s. 263). 


AD. dambur 'bir telli halk çalgısı çeşidi” < tambura < Fa. tanbüra/tam- 
büraa.m. 


damdar “çok dar” < dar + reduplication (ikileme) + /m/ tezat ünsüzü, b. 
apak O. x Belki kirli gömleğinden başka kefen bulamayarak bir 
mezarcı kazmasının açacağı sandık gibi damdar bir çukura gö- 
mülecekdi. (H.R. Gürpınar 1341 s. 630). Krş. dapdar. 
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damızlık 


damdazlak/dımdızlak “iç saçı olmayan” < dazlak/dızlak + reduplication 
(ikileme) + /m/ tezat ünsüzü, b. apak ©. Xxx Dımdızlak başlı barba hiç 
istifini bozmadan: ... (O.C. Kaygılı 1939 s. 77). xx Mecazi manada 'eli 
boş, cebi boş, çaresiz (kalmak)', DS 1460: x Kazanç gitti, Türk Tütün 
Limited'den aldığım on beş günlüğüm gitti, damdazlak kaldım. 
(M. Seyda 1962b s. 108). x Zehra dımdızlak ortada kalacak. Bana 
ne? (A. İlhan 1964 II, 142). & Kaldık mı ortada dımdızlak, sipsivri? 
(Yaşar Kemal 1978 s. 22). ‘düpedüz, süslemeden”: * Fakat bu da böyle 
dımdızlak mösyö Bernar yazılmaz. (H.R. Gürpınar 1942 s. 172). Krş. 
dıpdızlak. 


EOsm. damdur- “damlatmak, akıtmak' < ETk. tamdur- a.m. Clauson 1972 
s. 504, krş. damzur. x Gözlerinden durmadın yaş damdura. (C. Bro- 
ckelmann 1919 s. 25). 


Osm. damen 'etek baskısı, etek” < Fa. daman a.m. “etek dolusu”: x Da- 
men damen nuküd hibesini na-mahallerde heba... (Ali 1587 v. 
130a). Sembolik manada, onun temizliği veya kirliliği, onu giyen şahsın 
namusluluğuna ya da namusunda leke bulunduğuna işarettir : x Ol ak 
yüzile, damen-i pakile güliserdür, siz şermesarılığile, günahkar- 
liğile ağlayısarsız. (Ferec 855/1451 v. 26b). Yüksek bir şahsın eteğini 
tutup öpmek ona yalvarmanın ifadesidir: x Serv serkeşlik kılur kum- 
ri niyazından meger | damenin duta ayağına düşe yalvara su. 
(Fuzuli 1958 s. 24). 


Osm. damen-alude 'eteğinin kenarı kirlenmiş olarak” < Fa. daman ve alü- 
da “bulaşmış”. “x Damen-alüde mest olub... (‘Ali 1977 1989/1581-82 
civ.J no. 204). 


Osm. damen-dermiyan “iş görmeye hazır” < Fa. daman dar miyan a.m. 
("etekler belde (kuşağa sokulmuş)”1. & Hulüs-ı taviyet-ile hidmet-i 
pâdişâhdan damen der miyân kimse görmedüm. ('Âli 1975 11599) 
|, 117). 


O damengir “eteğinden tutan köstek, engel, mani” € Fa. daman-gir a.m. 
(daman ve gir “tutan”, b. afakgir O). x Benüm bir anam vardur, 
anun-ile “ahd edüb dururam kim ansuz ben ol işi işlemeyem. Da- 
men-giyrüm heman “ahd u sevgende ri"ayetdür. (Ferec 855/1451 v. 
59a). damengir ol- “mani olmak”: x Endiyşe-i can damen-gir olacak 
dem degül bir kişi terk-i can edicek. (Ferec 855/1451 v. 41b). 


damga ‘kızgın demirle hayvana vurulan nişan; nişan” Meninski 1680 II, 2010 
< ETk. tamğa a.m. Clauson 1972 s. 204-205. x Damğa-yı harir: her 
men-i Amidide ki beş yüz seksan dirhem olur, on iki kara akça 
bac alınur. (Ö.L. Barkan 1943 s. 151 (1518/924)). (kâğıt oyunlarında) 
“büyük kâğıtların kıymeti” x Damgada kız valeden, papaz kızdan bü- 
yüktür. (H. Kodaman 1944 s. 92). damga vur- (mecazi manada) “kara 
listeye koymak”: x Falanca şehzadeye mensup diye damgayı vurup 
tukaka ettiler mi, çekiver kuyruğunu! (S.M. Alus 1933p s. 140). 


Osm. damgabaha 'damgalama ücreti (bir vergi çeşidi)” < damga ve baha, 
Bu tür Fa. kelimeler için b. ahuçeşm ©. X Bir gün gördük, esirlerden 
damğa-baha almağa giden Han ağalarınun başları yarık gelüb 

„Hana ... şikâyet etdiler. (Evliya Çelebi 1938 (17. yüzyıl) VIN, 35). 


damızlık, b. damuzlık. 
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damicana 


damicana/damacana 'dar ağızlı, şişkin karınlı büyük su şişesi' Kieffer-Bi- 
anchi 1835 |, 780 < İt. damigiana < Fr. dame-Jeanne a.m. Kahane- 
Tietze 1958 no. 266. x Damacanalarla kasabaya içme suyu götü- 
rüyordu. (C. Tuncer 1960 s. 122). x Ayetullah efendi, damacanaya 
sarılır gibi sarılma banal (N. Eray 1990 s. 134). 


damla | b.m. (su taneciği) < dam- 'damlamak' fiili fiilden nomen actionis 
(oluş ve kılış ismi) yapan -ma eki (b. akıtma ©) ve dissimilation'la (ben- 
zeşmezlik) /m/—/1/, krş. dimlit, iskemle, b. ahçı m. Kelimenin Türk dil- 
lerinde yaygınlığı mahduttur. x Donına kan bulaşdurur. Kan damla- 
larını ana dek ulaşdurur. (Ferec 855/1451 v. 176b). AD. “saçak altı”: % 
“Atın bunu damlanın altınal” dedi. Orda aşamdan sabağa kadar 
bayğun yatmış. (A. Caferoğlu 1943 s. 9). AD. “esans, parfüm”: & Camı 
kırıp damla şişesini sokağa atıyor. Bu koku bütün İstanbula ya- 
yılıyor. (U. Günay 1975 s. 423). bir damla “çok küçük şey” (bir burada 
sayı sıfatı): x Büyükler kendisini gördükçe baş çevirdikleri halde, 
böyle şeyleri idrakten uzak bulunan şu bir damla çocuk, gayet 
tabii olarak, selam vermekten çekinmemişti. (E.E. Talu 1935 s. 86). 
x Bir damla yeşillik yok. Göz alabildiğine çöl. (Y.K. Karaosmanoğlu 
1955ç s. 56). Bu isim kökü, fiil kökü olarak da kullanılmış (b. damla-). 
Tk.ye uymayan bu gelişmenin sebebi için b. acıl O. 


damla Il 'yüreğe inen inme’ < damla | (7). x İflâs edince zavallıya kede- 
rinden damla inmiş, ölüvermiş. (S.M. Alus 1944 s. 113). 


damla- “damla damla akmak' < dam- * ?? x Başını dizine almış, ağlar. 
Gözl yaşı Bediy'un yüzlne damlar. (Ferec 855/1451 v. 151b). “azar 
azar gelmek, azar azar elde edilmek”: x Ne kadar çok gelirlerse, dok- 
tordan bana o kadar çoğu damlar. Ek kazançları olmasa bu işin, 
bir gün durur muyum acaba buralarda? (A. Ağaoğlu 1981f s. 264). 
“beklenmediği zaman ansızın kapıdan içeri gelmek” M. Mikhailov 1930 
s. 25: x Gözüne kestirdi, kafayı çekip bu gece damladı. (S.M. Alus 
1933p s. 179). Bu fiil kökü, isim kökü olarak da kullanılmış (b. damla |). 
Tk.ye uymayan bu gelişmenin sebebi için b. acı | H. 


damper “kamyona takılmış, yükü kendinden hareketli boşaltan düzen, böy- 
le düzeni olan kamyon’ € İng. dumper a.m. (to dump "bir yere birak- 
mak, indirmek, atmak, dökmek'). x Damperli kamyonlar arka arkaya 
yanaşıp sırtlarındaki moloz yığınlarını deniz gibi görünen bir sığ- 
lığa boca edip duruyordu. (A. Özyalçıner 1991 s. 112). 


EOsm. damuzlık/damızlık “(yoğurt vs. yapmak için kullanılan) maya” DS 
1352-53, TS 984-985, R. Dankoff 1991 s. 29 < ETK. tamuz-/tamız- 
‘damlatmak’ [tam- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli] Clauson 1972 
s. 510, fakat kelimenin gelişmesi izaha muhtaçtır. x [Süt] ılık bir hal 
alınca, içine damızlık tabir ettikleri, bir kaşık miktarı yoğurt ko- 
nularak sıcak bir yere bırakılır. (K. Güngör 1941 s. 44). 'sütçülük ida- 
resi, mandıra’: x Biraz yağ, yumurta. "Damızlıktan, şefim”, derim. 
“isterseniz daha getireyim...” (M. Başaran 1992 s. 64). “yalnız dölü 
alınmak üzere yetiştirilen yüksek kaliteli hayvan”: x Bu köyde iki mah- 
lük, kendi ipi kendi üstünde yaşıyor: birisi Karacabey harasından 
verilen damızlık boğa, birisi de Muttalip. (F. Erdinç 1948iç s. 56). 


EOsm. damzur-/damzır- “damlatmak” DS 1354-55, TS 988-989 < ETK. ta- 
mız- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, b. artur- HB. x Çeşme-i la'lün 
ah ederem kuru kuru | Susuz ölürsem eger, ağzuma damzırmaya 
su. (Zati 1987 III, 137). damzırıcı 'çam ağaçlarından sakız sızdıran kim- 
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se” DS 1354 (b. alıcı O). damzurma ‘mühür mumu” Meninski 1680 III, 
3126, 'sütlü bir nevi yemek” R. Dankoff 1991 s. 29. 


g Causativum (ettirgenlik) ekinin birkaç şekli vardır (acrt- D, acık- 
dur- O, artur- / artır- D, çıkar- m, cızıktır- ©). ETk.de oldukça 
yaygın olan yalnız tek heceli (özellikle / m /, / t / ünsüzleriyle 
biten) fiil köklerine gelen -ız- vs. şekli tamamıyla kullanımdan 
düşmüş ve yalnız çok az örnekte fark edilmeden kalmış durum- 
dadır (b. T. Banguoğlu 1974 s. 293): damzur- / damzır- (< ETk. 
tamuz- / tamız-), dütüz-, emzür- / emzir- ile emzik (< ETk. 
emüz-). Causativum ekini alıp da bu manaya sahip olmayan fiiller 
için b. apart- O. 


EOsm. dan/BSTTk. tan | “sabah vakti, seher, sabah ışığı, şafak” DS 1355, 
Meninski 1680 Ili, 3074 < ETk. tan a.m. Clauson 1972 s. 510. x Yardan 
yanadan, ey dan yeli, gel, bana yetiş, | Dün u gün göster esenlik- 
le anun gibi gelişi. (Nazmı 1928 s. 25). danla/tanla “şafakla, sabah: 
x ReTs danla uyandı, geldi, ol kapuyı açdı, beni bulımadı. (Ferec 
855/1451 v. 109b). x Yatdum. Danla gendözümi meflüc buldum. 
(Ferec 855/ 1451 v. 184a). -la zarf eki için b. ayıkla ©. danlacak 'şafak- 
la birlikte, sabah erken” * Eger edügin danlacak geyse ve abdesti 
ikindin sınsa gerü yarındası (i)kindüye-degin mesh ede. (Kutbed- 
din İzniki (15. yüzyıl başı] v. 33a) 


AD. dan/tan |l, elifsiz dang/deng imlası da bulunur, ‘şaşma; şaşılacak şey” 
DS 1355, TS 989-990, Meninski 1680 III, 3074 < ETk. tan a.m. Clauson 
1972 s. 510-511. x Melike bu sözi işidicek, ruh-ı ferruhınun ren- 
gi döndi, endamları ditredi. “Ne dan iş olur, hay!” dedi. (Ferec 
855/1451 v. 30b). EOsm. dana bat-/dana gel-/dana kal- 'şaşmak, hay- 
ret etmek” TS 990-993: x Haliyfe ğulamun ve camun halavetinden 
... dana batdı. (Ferec 855/1451 v. 4a). xx Ol tedbirlerde, zinetlerde 
dana kaldum. 'Omrümce anun gibi höş, dil-âvız makam gördü- 
güm yok. (Ferec 855/1451 v. 115a). x İ cân-ı peder! Noldı sana ki 
böyle deng u şifte oldun? (Ferec 855/1451 v. 36b). * Nice deng ol- 
masun Zəti cihân bağında hayretden, | Eser yok bar-ı rahatden, 
veli bar-ı bela yük yük. (Zati 1970 116. yy.'ın ilk yarısı] II, 219). Krş. 
danla. 


Osm. dan ill/den (dativus hâlinden sonra) “kadar” < (Piri Re'is 1935 tab'ına 
esas olan yazma her yerinde kadar manasında dan/den kelimelerini 
kullanır. Bu aceba dak 1 /dek kelimelerinin bir varyantı mı? Fakat hem 
böyle bir varyantın izahı güç, hem de başka kaynaklarda böyle şey bu- 
lamadığımız için, meseleyi sadece zikredip geçmekle iktifa edeceğiz. “x 
Ve ol kal'anun önü eyü yatakdur. Derinligi on sekizden yigirmi 
kulacadandur. (Piri Reis 1935 [932/1525] s. 366). 


dan IV 'tabanca, tüfek sesi” < ses taklidi kelimelerden. dan dun 'birkaç el 
ateş sesi” (ikinci kelimede labialisation): x Zağarları öne saldık. Sağ- 
da solda dan dunlar başladı. (S.M. Alus 1944 s. 139). Mecazi manada 
“şikayet etmek, kafa tutmak’: x Bir muzır sızmış içlerine. Bir baktım, 
dan dun diyor. Yemek beğenmez, içmek beğenmez. (Orhan Kemal 
1954b s. 184). 


AD. dan- | “inkar etmek” DS 1363 < ETk. tan- a.m. Clauson 1972 s. 513- 
514. Krş. Az. Tk. dan- a.m. * İskender ortak olduklarını söyleyince 
İhsan bey sözünü danmış, inkar etmiş. (M.Ş. Esendal 1934 s. 286). 
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AD. dan- Il 'danışmak' < danış- fiilinden backformation (yanlış ayırma), 
yâni ETk. tanu- fiilinden gelen danış- yanlışlıkla *dan- fiilinin ortaklık 
hali zannedilmiş. “x Ki oldur bilge vü bendeşsüz ü bir, | Ne kimseye 
dandı, ne kıldı tedbir. (Fahri 1974 [1367] s. 343 no. 1768). & Ata- 
lar eydür: Bilüre dan, bildügün işle! (V. İzbudak 1936a 114661 no. 
290). x Her kişi ehl-i derya sanmağıl, | Degmeye zinhar işünl dan- 
mağıl. (Piri Reis 1935 [932/1525] s. 13). AD. dan- danış- “danışmak”: & 
Oruç”um yanına varaydın, danaydın danışaydın. Bir name, bir de 
boy resmi alıp geleydin yük olurdu? (D. Akçam 1978 s. 45). 


dan- lll, b. dam-. 


dana | “ineğin, buzağıdan büyük erkek yavrusu” < EFa. daenu “inek” ? b. 
M. Räsänen 1969 s. 460. x Yeşil sarıklı dedenin sopasını yemeğe 
sokak ortalarında bayılıb "Amanallahı” diye danalar gibi böğür- 
meğe razı olanlar teşrif edebilirlerdi. (R.N. Güntekin 1928 s. 106). 
dana düve 'ineğin (erkek ve dişi) yavruları; çocuklar”: X Hayırsız Elif, 
danası düvesi, deli kocası, düşmüşler öküzlerin ardına, tarlayı 
sürüyorlardı. (F. Baykurt 1971c s. 348). AD. dana doluk 'karışık hay- 
van sürüsü” DS 1356, “çocuklar” (krş. dana düve): x Anası, babası, 
kızı-kısrağı, danası-doluğu şimdi, yedikleri elinde, yemedikleri 
belinde. Çulunu sudan kurtardı Dımbıl”ın oğlu. (Ü. Kaftancıoğlu 
1975 s. 33). Bu tabirdeki doluk kelimesinin manası unutulmuştur. Tabir 
Az. Tk.nde de vardır: * Dana-doluğ oğurlamağ da biza çatin olub- 
dur. (M.F. Ahundov 1958 1, 191). danalık “ahırda buzağıları koymak için 
yapılan yer” DS 1356: x Altı tavuk vardı toplanan. Onları da ayakla- 
rından birbirine çöterek danalığa bıraktılar. (M. Makal 1954 s. 42). 


AD. dana Il “bıçak” DS 1355 < Gürc. dana a.m. E. Cherkesi 1950 s. 63. 


Osm. dana “çok bilgili, çok okumuş’ < Fa. dana a.m. x Halifenün sarâyın- 
da bir.hüb-süret, dana vu mü'eddeb Hadım varidi. (Ferec 855/1451 
v. 121a). 


danaburnu ‘Gryllotalpa vulgaris, toprak içinde yaşayan bir böcek’ < dana 
| + burun. + 3. kişi iyelik eki. x Ektiği fideler kurumuş, kurumayan- 
larını da danaburnu kesmişti. (A. Nesin 1958k s. 8). 


AD. danalya 'ayakkabıyı kalıba çekmeye yarayan aygıt’ DS 1356 < İt. te- 
naglia 'kerpeten' liİt.dan gelen -ya eki için b. ablatya ul < Lat. tena- 
cula. 


Danca ‘Danimarka'da konuşulan dil” < Danca Dane ‘Danimarkalı’ + dil 
isim, sıfat ve zarflarında kullanılan -ca eki, krş. Fransızca. 


AD. dandan guşi/dandaniça 'kuyruksallayan kuşu' DS 1357 < Yun. 
TavTÖaVvıTÇa (tantanitza) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 508. 


AD. dandanna- 'oyalanmak, sallanmak' DS 1357, K. Emiroğlu 1989 s. 76 < 
Yun. (Karadeniz diyal.) TavraAw/TavTavığw (tantalö / tantanizö) “salla- 
mak: Ch. Tzitzilis 1987g no. 507. 


AD. dandik I “hevesi çabuk geçen, kararsız (kimse): çabuk küsen, huysuz, 
kavgacı” DS 1357 < ??. 


(Argo) dandik Il “çok düşük kaliteli, sahte, zayıf” H. Aktunç 1990 s. 79 < 
dandik |. x Kolera Sokağı da güzelim parke taşlarının üzerine 
iğrenç asfaltı yedi. Tamirci çırakları patinaj yapıp dandik asfal- 
tın üzerinde kaymağa başladılar. (M. Kaçan 1990 s. 50). Xx Işıkların 
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çağırdığı birahaneye daldılar. Dandik ibnelerin isterik bakışları 
altında biralarını fondiplediler. (M. Kaçan 1990 s. 83). (antikacılar 
argosu) ‘düzme, halis olmayan”: x Yapan gayet iyi yapıyordu bu işi, 
detaylara dikkat etmişti. Fakat evvel emirde, vurmuş oldukları 
tuğra dandik idi. (N. Ay 1991 s. 69). dandik babı 'ince, nazik, çapraşık 
his ve hayal meseleleri” Mehmed Hâlid (Bayrı) 1934 s. 60. 


AD. dandiligaç kuşu 'kuyruksallayan kuşu' DS 1358 < dandan guşi ve 
gaç 'kaç!', ürkekliğinden kinaye. Mecazi manada 'bir işte sebat etme- 
yen” a.y. 


AD. dandilik/dandirik ‘topaç, fırıldak” DS 1358 < çocuk dili tabirlerinden, 
krş. dandini. -dirik eki için b. boyunduruk ci, /1/—/r/ değişimi için b. 
arın ©. x “Dandilik, on para dandilik!” Çocuk babasının kolların- 
da başını çevirip, gelip geçene dandilikleri gösteren satıcıya bir 
daha baktı. (F. Baysal 1944 s. 62-63). 


AD. dandin “küçük çocuğu yürütürken tekrarlanan kelime” L. Bonelli 1902 s. 
59 < müzik sesini taklit eden kelime, dandin'nin aynı. dandin et- “ço- 
cuk oynatmak” TS 994, “raksetmek” R. Dankoff 1991 s. 29. 


(Çocuk dili) dandini “ninni tekerlemesi” < çocuk dili tabirlerinden, krş. dan- 
din. x Dandini dandini, danalı bebek, | Elleri kolları kınalı be- 
bek... ninni başlangıcı, (E.B. Şapolyo 1938 s. 54). Oyun tekerlemesi (ço- 
cuğu hoplatırken), H. Ritter 1953 III, 264: xx Feridenin bu sefer keyfi 
pek yolundaydı, | Epeyce dandiniler yapdı, hayli hoplatdı. (M.A. 
Ersoy 19111, 211). 'karışıklık, intizamsızlık”: x Nedir bu dolabın hali, 
bu kahve takımının kılığı? Hepsi dandinidel (S.M. Alus 1933p s. 
1200). x Ev dandini. (M. Seyda 1974 s. 216). “ikide bir sekerek (yü- 
rümek): x Adımını atmak içün ayağını her kaldırışında basacağı 
noktayı güçlükle ta'yın eder gibi tereddüdler içinde dandini te- 
relelli ġarīb bir yürüyüşle çıkar gider. (H.R. Gürpınar 1340a s. 32). x 
Hay Allah! Bir insan, üstelik bir kadın, salonunu böyle “dandini 
ayakta” bırakıp, memleket aşırı yolculuğa nasıl çıkabilir? (A. İlhan 
1982 s. 253). 


dandirik, b. dandilik. 


dane |(/BSTTk. tane “ububat tanesi” < Fa. dana a.m. A. Tietze 1969 no. 
31. *x “pilav”: x Ya koyubdur ağzına dâne birinci yer herif. | Şöyle 
hayrandur ki yok yutmağa anda iktidar. (Zatı 1967 116. yy.”ın ilk 
yarısı] |, 429). x Dökülmiş dâne vu zerde, kuzı biryan u kaz yahnı. 
(“Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 85). “meyve çekirdeği”: * Ol ağac- 
dan bir enar getürtdi, daneledi, yüz dane çıkdı, tamamın yedi. 
(Ferec 855/1451 v. 63a). “üzüm tanesi’: x Gördi, bir salkumdur, dört 
renglü: bir nice danesi süd gibi ak, bir nicesi kir gibi kara ... (Fe- 
rec 855/1451 v. 195a). ‘tuzağa konan yem”: x Anun yüzi danesi üzre- 
sine | Niçe “aşık ana dutunmışdı. (A. Zajączkowski 1934 (140511, 87). 
‘kıymetli taş, cevher': & Dellale vardı cevheriler bazarında “azım 
bahaya danei satdı. (Ferec 855/1451 v. 246b). “sayarken birim (şeyler 
ve kişiler hakkında)”, krş. baş, nefer: x On dane keklik yumurdası 
denlü incüsi varidi. (Ferec 855/1451 v. 95a). dane pirinç 'pirinç pilâvı: 
x Dane pirinc getürürler, yerler. (P.N. Boratav 1995 s. 192) Krş. tane. 


AD. “dane Il “başörtüsü, yemeni’ DS 1358 < ??. A. Zajączkowski 1934 (14051 
I, 117 böyle bir EOsm. kelime kaydediyor, fakat dayandığı kaynaktaki ke- 
lime dane l'dir. 
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RD. dane Ill “olsun, peki, bir şey değil” < daha ne? (ilk hece uzun okunur). 
x Demiş anasına, ben cidecem, bekleyem kralın kızıni. Anasi de- 
miş, dane cit. (N. Hafız 1985 s. 85). 


Osm. danedar “mahsuldar, verimli” R. Dankoff 1991 s. 29 < Fa. dana 'tane' 
+ -dar “tutan” (b. abdar O) yani “çok taneli’. 


AD. danesi gün/danekisi gün 'ertesi gün” DS 1358 < ?? x Danekisi 
gün olur. Hızmekar-başı gine sesler: Ağa der, gidek mi? der. (A. 
Caferoğlu 1945 s. 18). 


Osm. dang l/deng V küçük bir ağırlık birimi” < Fa. dang "bir dirhemin dört- 
te biri”. x Şarraf eyitdi: "Diynarını beş bucuk dang-i Nişabüriye 
verürem”. (Ferec 855/1451 v. 214a). x Sana hürmet ederem, sehel 
bahaya sataram, şöyle ki bir direm gümişün, bir deng altunun 
çıkmasun. (Ferec 855/1451 v. 116b). x Her üc deng çeker florileri 
altmış akçaya cari olmak üzre... (Ali 1956 [1586-87] s. 240). 


dang Il/dank Pir hastalık ismi, bir nevi grip” DS 1362 < Fr. dengue a.m. < 
bir Afrika dilinden. x Anlara dank u ğrip etmedi te'sir meger, | Erişe 
kahr-ı ilahı ile dehşetli vebal (Şair Eşref 1958 s. 131). 


dang III, b. dan Iİ. 


dangadak, ekseriya dangadak ortaya at- fütursuzca uluorta ilân etmek” 
< -adak heceleriyle biten ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak 
gösterici), bâzan da ses taklidi zarflar bir hareketin ani olarak kesilmiş 
gibi son bulduğunu ifade eder, -adak/-edek genişlemesi için b. carta- 
dak ©. Buradaki örnekde de kabaca ve densizce (krş. dangalak, dangıl 
dungul) ortaya atılan söz ağır bir taş gibi yere düşer. * Elindeki demiri 
ile göz kapaklarını kıvırırken, teşhisini dangadak ortaya atmıştı: 
"Gözlerin kör olmağa başlamış, babalık!” (Reşat Enis 1944 s. 255). 


dangalak 'kaba ve akılsız, düşüncesiz, kafasına söz girmeyen” < belki Erm. 
dan gluh 'capital letter”, b. R. Dankoff 1995 no. 717. x Dangalak mah- 
lük, neredesin? Çabuk buraya gel! (S.M. Alus 1934 s. 200). 


dangıl dungul/dangır dungur “davranışları kaba” < ekspresif tabirlerden; 
krş. aynı hece ile başlayan öteki kelimeler. İkinci kelimede labialisation 
(dudaksıllaşma) var, labialisation”lu terkipler için b. abidik gubidik M”. & 
Sana bizim gibi nazik, nazenin dilberler yaramaz, sana öyle dan- 
gıl dungul şalvarlılar yarar. (O.C. Kaygılı 1939 s. 247). Ekseriya şehirli- 
lerin kulağına çirkin kaba gelen taşra ağızları hakkında kulanılır: * Kerem 
sahnesinde ben lehçe taklidi yapıyorlar sanmıştım, meğer kendi 
lehçeleri imiş! Epeyce dangıl dungul. (Aka Gündüz 1930 s. 150-151). 
s Çocuklar bir türkü söyliyecek olsalar, o dangır dungur dili, o 
bozuk köylü sesile o da karışıyordu. (R.N. Güntekin 1944 s. 27). 


dangırda- 'kulakları rencide eden devamlı ve çirkin ses çıkarmak; bağıra- 
rak konuşmak’ DS 1395-60 < ses taklidi fiillerden, krş. bangır bangır, 
dangır dungur. Ses taklidi kelimelerde /1/ veya /r/ olan son ünsüzden 
sonra -la- yerine -da- fiil genişlemesi, b. alda- O. * İki gazinodan bir- 
den müşteri celbi için çığırtganlık için lâtarnalar dangırdamağa 
başlar. (H.R. Gürpınar 1933i s. 19). 


dangır dungur, b. dangıl dungul. 


Osm. dangiyo 'bir çeşit gayda' R. Dankoff 1991 s. 29 < Yun. (Karadeniz 
diyal.) T ayyeto (t"angio) a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 726. 
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AD. dangü 'mısırdan yapılmış bulgur” DS 1360 < Kürt. da”nü 'pişmiş buğ- 
day” I.A. Orbeli 1957 s. 128, K.K. Kurdoev 1960 s. 181, ‘kabuğu çıkarılmış 
buğday” Kurdoev-Yusupova 1983 s. 266. 


AD. danık/tanık “şahit” DS 1361, TS 3720-25 < ETk. tanuk a.m. Clauson 
1972 s. 518-519. Fiilden şahıs ismi yapan -(1)k için b. acuk/acık | ©. x 
“Hasm inkar eder. Güvahün var mı?” - "Danığum hazırdur.” (Ferec 
855/1451 v. 126a). x Tanrı danukdur ki sözümde kem u biş yokdur. 
(Ferec 855/1451 v. 146b). 


danış “danışma, meşveret’ < danış- + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış 
ismi) yapan -rş genişlemesi, ve fiilin ortaklık hâlinde olağan olan /rşış/” / 
ış/ haplologie (hece yutumu), b. apış m. “x Kız tarafı arasında danış- 
lar uzun sürmedi. Boyalı sakal Mehmet gerçi haşarıydı çapkındı 
amma ... Dünya evine girince elbet uslanacaktı. (Reşat Enis 1944 
s. 116). 


EOsm. danış et- “danışmak müşavere etmek” < danış- fiilinden haplolojik 
(hece yutumu) nomen actionis (oluş ve kılış ismi), krş. dalaş, dövüş. 
Böyle nomen actionis”in et- fiiliyle kullanılması için krş. aldırış et-. x 
Geldiler, yediler, içdiler, söz açdılar, danış etdiler, ayıtdılar. (De- 
dem Korkut 1973 114./15. yüzyıl] s. 37). 


EOsm. danış- | “meşveret etmek” TS 999-1000 < tanuş- a.m. Clauson 1972 
s. 52. Bu tür müşareket hâlleri için b. alış- | ©. X Bunı nice “ukübetile 
öldürelüm deyü danışudururken... (Ferec 855/1451 v. 9b). 


EOsm. danış- II (dativus [yönelme] ve accusativus [belirtme] halleriyle) 
ʻakıl sormak, müracaat edip istişare etmek’ < danış- |. Bu manada daha 
evvel dan- deniyordu. & A doktor, bugün size ben asıl başka mühim 
bir mes'ele danışmak içün geldim. (H.E. Adıvar 1928 s. 32). 


AD. danış- Ili “(birisiyle) konuşmak’ DS 1361 < danış- |. Krş. Az. Tk. danıs- 
a.m. x Arvat o zaman briynen heş danışmayırf. (A. Caferoğlu 1942 
s. 6). 


danışık “meşveret, istişare” TS 995-997, Meninski 1680 II, 2013, G. Doerfer 
1967 III, no. 1175 < danış- + EOsm.da kullanılan, fiilden nomen actionis 
yapan -ik eki, krş. becerik, yaraşık. x Bir yere der-hal cem" oldilar, 
| Bağa-yiçün çok danışık kıldılar. (M. Adamović 1994 (1368-86) no. 
2551). x Dedüm: "Eylül söze danışık olmaz, | Gündüzin şem'de 
ışık olmaz.” (Za"fi 1950 (1555) s. 140). danışık et- “meşveret etmek”: 
x Bir demden durdılar, ayru danışık etdiler. (Ferec 855/1451 v. 64b). 
x O günün akşamı Fadikle başbaşa verdiler, işlerini düzenlemek 
için danışık ettiler. (H. Olcay 1951ak s. 35). danışıkçı 'nasihat veren; 
akıl hocası, müşavir”: x Ve padişahlara elbette bir danışıkçı ve ınam 
vezir gereklüdür. (A. Zajaczkowski 1934 114051 L 74). danışıklu 'bi- 
rinden nasihat alan”: x Atalar eydür: danışıklu dağ aşar. (V. İzbudak 
1936a no. 357). 


danışıklı “gerçek olmadiği halde gizli bir anlaşmaya dayanarak öyle göste- 
rilen’ < danışık + -lı. EOsm.da kullanılan, fiil kökü + -ik ekinden ibaret 
nomen actionis (oluş ve kılış ismi) şekli için b. alık II ©. x Şehremaneti 
Perrier Bankası”yla ikinci bir borçlanma sözleşmesi yapmıştı. Sa- 
vaş nedeniyle doğrudan borç alamayan hükümet, bunu danışıklı 
olarak yaptırtmıştı. (A.İ. Tokgöz 1993 s. 232). x Bu yenilik eskilik 
kavğası bir nevi‘ danışıklı döğüş. Medreseyi ıslah demek eski 
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şekliyle yaşamasına imkân kalmayan softayı kuvvetlendirmek, 
daha yeni aletlerle silahlandırmak demek değil midir? (R. N. Gün- 
tekin 1928 s. 77). 


Osm. daniş “bilgi, malumat, tahsil” < Fa. daniş a.m. “x Beğin validesi, 
behredar-ı ma'ârif olan milletler kadınları gibi dânişli bir şey de- 
ğil ise de... (Namık Kemal 1944 s. 18). 


AD. danışman/denişmen “okumuş kimse, alim” DS 1361, TS 1000, A. Topa- 
loğlu 1978 II, 136 < danişmend, fakat danış- fiilinin tesiriyle. x Bun- 
dan artuk neseneyile denişmene nesene vermezler. (E. Birnbaum 
1981114. yüzyıl] v. 90b). 


Danimarka ‘Kuzey Avrupa devletlerinden biri” < İt. Danimarca a.m. [Dane 
“o ülke halklarından biri” ve marka 'bölge'|. 


daniska “ala, en birinci cins" < Alm. Danzig, Lehçe Gdânsk adlı Baltık De- 
nizi limanının isminden geldiği kabul ediliyor. Orası bir zaman mühim bir 
buğday ihracatı merkeziydi ve kelimenin aslında iyi bir buğday cinsi için 
kullanıldığı düşünülebilir. x Ulan Yusuf, Allahından bul emi? Bu yap- 
tığın, rezilliğin daniskası değil de nedir? (M. B. Kanok 1984 s. 35). x 
Burası seyir yeri değil, daniska mezarlıktır. (S.M. Alus 1933p s. 147). 


Osm. danişmend “ilerlemiş medrese talebesi; hoca, ulema” < Fa. dâniş- 
mand a.m. Fa. -mand eki için b. arzumand O. x Danişmend okıdılar, 
geldi, kabin kesdi. “"akd eyledi. (Ferec 855/1451 v. 65b). x Mevlâna 
Hayder derler | Mülkü Acemden henüz gelmiş | Bir ulu danişmend 
kişi... (Nâzım Hikmet 1936s s. 43). 


dank |, yalnız kafasına dank de-/et- “çoktanberi kavranılmayan bir şeyin 
ani olarak anlaşılması” tabirlerinde geçer < belki bir ses taklidi kelime 
olarak izah edilebilir. x Anladın mı, herif? Kaiın kafana dank dedi 
mi? (A.Ş. Hisar 1944 s. 72). x Bütün bunlara karşın, Bingo”yu büyük 
heyecanlar içinde, derin hazlar duyarak seyredince, öteden beri 
sezdiğim bir şey dank etti kafama. (M. Urgan 2000 s. 167). Krş. tak 
de-/et-. 


dank II, b. dang Il. 


AD. danla- (/tanla- “hayret etmek, şaşmak, şaşırmak’ DS 1362-63, 3821, 
TS 1001-1003 < dan/tan II. x Danlamazdı padişah-ı mülk-i 'ışkam 
dedügün | Zatiya, ol şah eger göreydi divanun senün. (Zati 1970 
(16. yy.'ın ilk yarısı] II, 303). Accusativus ile: * Bu firasetleri, bu sayib 
hadesleri danladı. (Ferec 855/1451 v. 123b). danlamalu “hayret verici, 
şaşılacak (şey)”: Xx Hayal-i bi-fâyide zahmetin çekme! Senden bu- 
nun gibi endiyşe danlamaludur. (Ferec 855/1451 v. 63a). 


AD. danla- il/danna- “birisini över ya da kınarken çok abartarak konuşmak' 
DS 1363 < danitan II “yalan”, krş. danlı danlı. 


AD. danla- IlI 'sabahlamak' DS 1363 < dan/tan |. 
danlamalu, b. danla- |. 


EOsm. danlaş- “(toplu olarak) şaşmak, hayrette kalmak’ TS 1003-1004 < 
danla- + -laş- verbum collectivum (topluluk) manasında ortaklık (coo- 
perativum) genişlemesi (b. ağlaş- 0O). x Ademiler anı görüb danlaş- 
dılar ve eyitdiler: “Görün! Görün! İki kaz bir bağayı götürmiş, 
uçar!” dediler. (A. Zajączkowski 1934 11405) I, 40). 
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AD. danlı danlı 'kinayeli (konuşmak) F. Baykurt 1959y s. 272 < krş. dan- 
la- II 'abartılı konuşmak’. x “Kalk çabuk, Bayram Bey!” — “Bizim 
sülâlemizde bey yok!” diye bağırdı Irazca, “Danlı danlı konuşup 
durma, Mistafa!” (F. Baykurt 1959y s. 248). 


danna-, b. danla- II. 


dans b.m. (Avrupa üslübunda raks) < Fr. danse a.m. x Salonları, çay 
alemlerini, müsamereleri henüz dans iptilâsı istilâ etmiş değildi. 
(Fazlı Necip 1930 s. 266). dans et- 'raksetmek': x Hayıf! sad hayıf 
ki vaktiyle Avrupa'dan istifadeye ihtiyac görülmeğe başlanıldı; 
dans etmeyi aldık, büyük balolar vermeyi aldık, ... bin türlü mur- 
darlıklarını aldık. (Namık Kemal 1967 [1869] |, 164). x Geceliğinin 
eteğini savurtarak, dans edermiş gibi odanın ortasında döndü 
birkaç kez. (M. Başaran 1992 s. 216). 


AD. dansa- 'beğenmemek, ayıplamak, alay etmek” DS 1363 < dan Il + 
isimden fiil yapan -sa- desiderativum (isteme) genişlemesi, krş. çoksa-, 
susa-. Az. Tk. danla- a.m. bu fiilin mukabilidir. x Seni dansallar. Sen 
bu da ğızını alma! (A. Caferoğlu 1948 s. 58). 


dansing 'umuma açık ücretli” dans salonu” < İng. dancing hall tabirinin 
kısaltılmışı, muhtemelen Fr. ya da İt.'nın tavassutuyla; b. brifing ni. x Bu 
dansinglerden iş çıktığı görülmüş şey değildir zaten. Binde bir 
güzel bir kız düşer. (Y. Keskin 1957 s. 20). “x Pasajın sonunda Almara 
dansingi. (G. Scognamillo 1990 s. 54). 


dansöz “dans etmeyi meslek olarak icra eden kadın” € Fr. danseuse a.m. 
[danser “dans etmek” + meslekçe ve dişilik belirten -euse eki, krş. şan- 
töz. x Geçen yaş gününde bu parçayla dansetmişti, annesi bir de 
ona dansöz giysisi dikmişti. (A. Altan 1985 s. 108). 


İn Fr.dan alınan kelimelerde sonu -öz ile bitenler vardır. Bunlar -ör 
ile biten (b. aktör ©) nomina agentis”lerin (yapan isimleri, meslek 
sahibi isimleri) dişileridir, ms. dansöz. Fakat müzekker olanların 
gibi (b. adaptör ©) bunların da aletlere tatbik edilenleri vardır, 
ms. arozöz / arazöz / arazoz, batos | / patoz, b. P.A. Buvet 
1997, s. 5-19. 


EOsm. dansuk/tansuk “şaşılacak (şey)” TS 1007-1008 < ETk. tansuk a.m. 
Clauson 1972 s. 525-526 (*tansu- + -k > dan Il, krş. yabansı-, yad- 
sı-1. x Yine tansuk nesne gördi gözlerüm. (C. Brockelmann 1919 s. 
25). x Mustafa gözlerini yeşilde ışılayan attan bir süre ayıramadı. 
Sanki ömründe böyle bir at, böyle bir tansık görmemişti. (Yaşar 
Kemal 1993ks s. 13). 


dantel b.m. (tığla yapılan bir örgü çeşidi) < Fr. dentelle a.m. [dent “diş” 
+ küçültme ekil. x İyi ki eteği dantelli hasse gömleğimi, kısa do- 
numu giymişim. (M. Başaran 1992 s. 141). “x Annemin karyolası, 
şifonyeri, halamın hazeran koltuğu, ninemin bakır mangalı, elişi 
dantelinde ağız ağza iki kuş motifi bulunan köşe yastığı. (|. Aral 
1997 s. 11). dantelli “tırtıllı (sikke)”: x Fakir fukaraya verilmek üzere 
her gün kasadan 30 tane dantelli kuruş, 10 tane beşlik çıkarır, 
masanın üzerine dizer. (K. Bilbaşar 1944 s. 6). 


dantela “dantel” < Yun. öavTeAda (dantella) < Fr. dentelle a.m. Sona ek- 
lenen /a/'nın izahı için b. aforizma c?. x Incu misillu müdevver ve 
parlak bir göz yaşı gül yanaklerden yuvarlanub kar gibi beyaz 
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boynunden aşağı indikde dantelalı gömleyin arasınde gizlendi. 
(Vartan Paşa 1991 11851) s. 68). Krş. tentene. 


danuk, b. danık. 


Osm. danz/tanz 'maskaralık', danza al- “alaya almak” Meninski 1680 II, 
3115, 3129 < Ar. tanz a.m. R. Dozy 1927 II, 63. TS 3718'de kelime tanaz 
şeklinde gösterilmiştir; buna bir delil bulunamadı. 


dap-/BSTTk. tap- '(Tanrıya) kulluk etmek” < ETk. tap- “hizmet etmek” Cla- 
uson 1972 s. 435. x Bu Kesaya dedügüm bir ulu putdur ki bu halk 
ana daparlar. (Ferec 855/1451 v. 38b). Accusativus'la. x Eyitdi: "Dün 
gün tapar idim ben seni, | Tulaz, yohsul, ac koydun âhir beni.” 
(Şeyyad Hamza 1946 s. 83). “biat etmek”: x Vilayeti tapdı. (F. Giese 
1929 [890/1485] s. 22). x Yağı olan yeri viran etdiler. | Her ki tap- 
madiysa giryan etdiler. (Enveri 1928-29 [869/1464] s. 47). 


EOsm. dapa (isimden sonra) “istikametinde, kadar” TS 1009 < ETK. tapa 
a.m. Clauson 1972 s. 435-436 (tap- 'bulmak' fiilinin zarf fiil (gerundium) 
şekli, b. arkuru O ve krş. EOsm. arzülayu). x Uralum çomak. dilinsün 
yer dapa. (Firdevsi -i Rümi 1980 s. 228). Metatezli varyant (yer dapa 
> yere dap). x İ gönül, hicret ağusına var kan, | gözüm, yöre dap 
dök yaş ile kan! (Mehmed 1965 [1398] no. 4076). 


EOsm. dapa/tapa 'çekiştirilen (kimse): alay mevzuu” TS 3740 < ? H. Vam- 
bery 1901 s. 159 kelimeyi depe okuyor, “oyun topu” diye tefsir ediyor 
ve dep- fiiline bağlıyor. x Halüme münasib oldur ki bi-haşıl nigar 
katına gelmeyem, kâği dapası olmayam. (Ferec 855/1451 v. 18a). 
x İmdi cahilün ögdüginden sakınmak gerek, tâ ki “akıller tapası 
olmayasın. Zirâ “amlar katında ögülen haslara tapa derler. (Mer- 
cümek Ahmed 1944 115. yüzyıl] s. 59). 


dapadar “çok dar, daracık’ < dar + reduplication (ikileme) + /p/ tezat ünsü- 
zü + /a/ ünlüsü, b. besebelli ©. x Ayşe bu dapadar menfaat tasasın- 
dan bir karış ötesini göremediği için karşısındakilerin yüreklerini 
kırıp incitiyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 140). 


dapdar “çok dar” € dar + reduplication (ikileme) + /p/ tezat ünsüzü, b. 
apak O. * Benim geniş odanın içine bir bunaltı çöktü. Koca dünne 
dapdar oldu. (F. Baykurt 1967a s. 416). 


dapdağınık “çok dağınık, intizamsız” < dağınık + reduplication (ikileme) + 
tezad ünsüzü, b. apakçıl ©. x Yatak bembeyaz, dapdağınık, yabanıl 
bir hayvan gibi duruyordu ötemde. (F. Edgü 1959 s. 54). 


dapdaracık “son derece dar” < daracık + reduplication (ikileme) + /p/ 
tezat ünsüzü, b. apak ©. X Kupa arabasının içi kadar bir dükkân. 
Üç kişi sığmaz, o kadar dapdaracık bir yer. (S.M. Alus 1944 s. 109). 
Krş. dasdaracık. 


AD. dapduru ol- birden doğrulup ayağa kalkmak, fırlamak' DS 1364 < tap 
“doğru” DS 3822 ve dur- fiilinin zarf fiil (gerundium) hali. x Kulağımın 
dibinde denecek bir yakınlıkla acı acı bir horoz öttü. Döşeğin 
içinden birden bire dap duru fırladım. (H.R. Gürpınar 1938 s. 34). 
dapduru gel- “kendine gelmek, kendini toparlamak’: x Uyumuşum. 
Bir patırdıyla dapduru geldim. (M. Eloğlu 1957 s. 48). Krş. tap dur- 
(başka manada) DS 3824. Krş. darpılı. 
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AD. dapıcı ‘tapu memuru’ € tapu + -ı- + -cı (b. alıcı ©). x Taaa ge- 
çen gun, dapıcının nikahında, on üç yaşındaki bannak gader gıza 
gaymaham gendi şahitlik etmedi mi ki? (K. Bilbaşar 1953 s. 54). 


EOsm. dapın-/tapın- “hizmet etmek” < ETK. tapın- a.m. Clauson 1972 s. 
441-442. Reflexivum (dönüşlülük) hali yapan -(1)n- için b. acın- Il 5. * 
“Ömrün varısa rahatda geçüresin, zira pazişah üstine dapındun. 
(E. Birnbaum 1981 (14. yüzyıl) v. 114a). 


AD. dapkur/tapkır “bölük, manga, kafile’ DS 3827, TS 3741-42 < Mo. 
dapkur a.m. G. Doerfer 1965 II, no. 848 (burada tapkur - tabur mü- 
nakaşasının şümullü bibliyografyası verilmiştir). Krş. O.N. Tuna 1972 s. 
222-223. 


EOsm. dapşur-/tapşır- “teslim etmek; emanet etmek” TS 3744-48 < ETk. 
tapşur- a.m. Clauson 1972 s. 447. Causativum (ettirgenlik) için b. ar- 
tur- O;X Bunı ya siz öldüresiz yâ melike dapşurasız, hırsuzdur 
deyesiz, ol öldüre. (Ferec 855/1451 v. 100a). 


dapşur-, b. dafşur-. 


EOsm. dapu/tapu 'hizmet' TS 3748-55 < ETk. tapığ a.m. Clauson 1972 s. 
437. Fillden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -i eki için b. alu- 
satu H. x Benüm katumda ol yegrek kim ... ol melik tapusında 
ögütçilik babın yerine getüre. (A. Zajączkowski 1934 11405) I, 85). 
“huzur (hizmet edenin efendisi önünde durup emirlerini beklemesi)” TS 
3748-51: x Şabah şehzade vu Şa id gerü dapuya geldiler. (Ferec 
855/1451 v. 143b). “zat-ı ali, hazret’ (hitab ederken dapun) TS 3751-54: 
x Sürüldi Mahmüd Paşa kapudan, | Irağ oldı o sevgülü dapudan. 
(F. Giese 1929 [890/1485] s. 164). x Göz degüldür, ey gözüm nürı, 
tapunsuz bu gözüm, | Nürı gitmiş sanki bir bezdür kalanı çeş- 
mümün. (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 165). dapu et-/eyle-/ 
kıl- ‘hizmet etmek”: & Oğul, iki yıldur bize dapu edersin, biz sana 
ihsan etmedük. (a.y. v. 189a). “efendisi önünde eğilmek gibi bir itaat 
jesti (reverans) yapmak”: x Nagah bir kenizek ... geldi, bana dapu 
kıldı, hidmet gösterdi. (a.y. v. 115a, o zamanki dilde hidmet etmek 
de aynı manaya gelirdi). x Kız utandı, hacil oldı, söyleyecek söz 
bulımadı, durdı, dapu kıldı, odasına gitdi. (a.y. v. 137b). “tapmak, 
ibadet etmek” TS 3759: x Ehren eyitdi: “İş-bundan dapu kıl, döne- 
lüm.” (a.y. v. 139a). dapucı/tapucı “hizmetçi” TS 3755-56: x Harün 
odasına geldi, gördü ki... sanduklardur, azad u bende dapucılar- 
dur... (a.y. v. 5a). 


dapurda- “tepinmek, yalnız ayaklarla debelenmek” Meninski 1680 III, 1993 
ses taklidi fiillerden. Başka kaynaklarda bulunamadı. Ses taklidi kelime- 
lerde /İ/ veya /r/ olan son ünsüzden sonra -la- yerine -da- fiil genişle- 
mesi, b. alda- O. 


dar | (sıfat) b.m. (geniş'in aksi) < ETk. tar a.m. Clauson 1972 s. 528. x Gi- 
der-iken bir köprüye uğradı. Yol dar-idi. (Ferec 855/1451 v. 232a). 
“kifayetsiz, elverişsiz”: * Arkadaşını böyle dar vakit eşeğin üstünde 
görünce koştu. (F. Baykurt 1971c s. 270). dar akşam 'akşam geç vakit, 
münasip olmayan bir saatte’: x Dar akşam olmasa atarlardı canları- 
nı Sansarlrya. Geldi karanlık. (Ù. Kaftancıoğlu 1972 s. 166). 


dar Il (zarf) ‘güçlükle, ancak, ucu ucuna” Meninski 1680 III, 3064 < dar |. x 
Helva tabağını bıraktı, dar kaçtı. (Reşat Enis 1944 s. 222). x Bütün 


309 


dar 


gece bir ata sahip olabilmek saadetinin kendisine verebileceği 
hazla çırpındı durdu. Sabahı dar yaptı. (C.S. Gürler 1939 s. 53). AD. 
darsildi “az kalsın’: & Dar sildi beni de telef edecekler idi. (E. Misa- 
ilidis 1986 11872) s. 614). 


dar III (isim) “geçim zorluğu, para sıkıntısı' < dar |. xx Elektrik ve su para- 
larını ihtar kâğıdını almadan ödemez. Bu hareketleriyle darda bir 
insan gibi görünmek ister. (K. Bilbaşar 1944 s. 6). x Böyle olacağını 
bilseydim, dört yüz marka o tosba Volkswagen'lerin eskisinden 
alırdım da, dara girmezdim. (A. Ağaoğlu 1981f s. 198). 


EOsm. dar 1 “darağacı” < Fa. dar a.m., asıl manası “ağaç, kiriş, tahta’. * Beni 
bazarda iletdiler, kollarumdan dara asa kodılar. (Ferec 855/1451 v. 
108b). dör et-/dâra as-/çek-/ur- ‘darağacında idam etmek”: x Benem 
Mansürı dar eden, benem ağyarı yar eden. (Eşref-oğlı Rümi 1286 s. 
72). x Ay”ı kafirler ortaya alub giriftar eylediler. Dahı melik katına 
getürdiler. Pes melik emr etdi, serveri dar edeler. Bir dar diküb 
Ayas”ı dara çekdiler. (Şaltuh-name T v. 590a). 


Osm. dar II “hane, ev” < Ar. dar a.m. xx Diyar u darı teşrif et demüple, | 
Müşerref hânemüz kıl makdemünle! (Za'ifi 1950 115551 s. 145). Fa. 
izafet terkiplerinde: dâr-ı dünya “bu dünya”: & Şuna yetişdi ki dâr-ı 
dünyada bir diynarı kalmadı. (Ferec 855/1451 v. 206b). x Darı dün- 
yada köyün diline destan olacak kadar güzel bir kızı, bir de ihti- 
yar karısından başka kimsesi yoktu. (S. Kocagöz 1941 s. 103). dâr-ı 
fena "bu fani dünya”: x İ Melike, Tanrı sana yaş vörsün! Atan dâr-ı 
fenâdan dâr-ı bakâya göçdi. (Ferec 855/1451 v. 29b). 


EOsm. dar- 'dağıtmak, perişan etmek' < ETk. tar- a.m. Clauson 1972 s. 
329. x Seni yağı nereden darmış (metinde darımış), güzel yur- 
dum? (Dedem Korkut 1973 114./15. yüzyıl) s. 19, başka bir açıklama için 
b. TS 1011). 


dara/tara (ticaret terimlerinden) “malın tartısında kabın, ambalajın ağırlığı 
veya onun için yapılan indirim” < İt. tara a.m. < Ar. tarh “indirim”. 1548 
tarihli Vilayet-i Şam kanunnamesinde dari diye yazılan ve belki dara ma- 
nasına gelen bir kelime bulunuyor (Ö.L. Barkan 1943 s. 225 11548/955)). 
ö O sıra bir çocuk yoğurt almaya geldi. Allahım, yarım kilo yo- 
ğurdun tas darası, kendi, paranın alınması, üstünün verilmesi 
— yıl geldi Zihni Beye. (M. İzgü 1992 s. 34). Mecazi manada daraya 
çık- “bir yandan hasıl olmak”: x Hissedâr olsun ona köylü bütün, | 
Olacak karı verin mekteb içün, | Şokunuz bakkâlı böyle araya, 
| Mektebin masrafı çıksın daraya. (Şair Eşref 1958 s. 143). daraya 
çıkar- “hesaba katmamak, saymamak”: x Ben onu satın aldığımda, 
yemişci çekirdeğini taraya çıkarmadı kil Eğer çekirdeği atılıvere- 
cek olsaydı, para ile satılmazdı. (P.N. Boratav 1995 s. 253). 'değersiz 
diye atmak': “x Böyle iki başlı bir meselede beni şüpheli gösterip 
kendinizi daraya çıkaramazsınız. (H.R. Gürpınar 1943m s. 89). 


AD. dara-/tara- “(saçları) taramak’ DS 1367 < ETK. tara- a.m. Clauson 
1972 s. 532. x Ebrişüm saçını darayu yürür. (Ferec 855/1451 v. 205a). 
“her tarafı araştırmak’ TS 1010: x Şahin gözleri yöreyi, sararmış çıt- 
ların aralarını tarıyor, aradığını bir türlü bulamıyordu. (Yaşar Ke- 
mal 1992ks s. 65). Başka manalar için b. tara-. 


AD. daraba/taraba “dükkan kepengi; tahta bölme, tahta perde” DS 1365 
< Ar. darraba a.m. A. Tietze 1958 no. 63. x Tarabası, hanayı, sütlü- 
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ğü, çıkrıklı kuyusu ve sedirleri ile tastamam bir ecdat evindeyim. 
(Aka Gündüz 1930 s. 9). x Dükkanlarının “darabalarını”, yani ke- 
penklerini kapatıp üzerine de sayısız asma kilitlerini vurduktan 
sonra, günlük kazançlarının heyecanıyla evlerinin yolunu tutar- 
lardı. (M. Margosyan 1996 s. 55). 


Osm. daraban “kalp atışı” < Ar. daraban a.m. Baştaki ünsüzün /z/ olarak te- 
laffuz edilmemesi kelimenin medrese Arapçası vasıtasıyla alındığını gös- 
terir. Ar. /d/ için b. adale ©. Ar. yapım eki -an için b. batran ©. x Kenan 
Bey zayıf elini kalbi üzerine koymuş, şiddetli darabanı teskine 
çalışıyor, rahat nefes alamıyordu. (Fazlı Necip 1930 s. 313). 


AD. dar acele “acele ile” < dar | ve acele. x Yelkesen hemen dar acele 
geldi, üstüne atladı, yoluna revan oldu. (A. Caferoğlu 1944 s. 37). 
* Suyu dar acala dökünüp çıktım. Dar acele geyindim. (F. Baykurt 
1967a s. 76). 


daracık “çok dar” < dar | + -cık küçültme eki, b. acıcık ©. Azlık gösteren 
sıfatlarda küçültme eki manayı kuvvetlendirir. £ Gördi ki ağac ardında 
bir daraçuk delük var. (Ferec 855/1451 v. 93a). x Omuzları daracık, 
kısa boylu, kavuruk ve çekingen bir adamdı. (Kemal Tahir 1955g s. 
121). x Daracık sokakta kimseye rastlamadan yürüdüm. (C. Ka- 
vukçu 1997 s. 117). 


daraç, b. daraş. 


daraça/taraça/tarasa “bir yapının damında çevresi ve üstü açık yer” < İt. 
terrazza / terrazzo a.m. X Daraça ile aramızda iki arşunluk bir 
geçid var. (Mahmüd Yesâri 1928 s. 196). x Köşkün bahçeye bakan 
tarasası. (Mahmud Yesari 1937 s. 78). 


daraçuk, b. daracık. 


dara dar/daradar “güçlükle” < ilki dativus (yönelme) hâlinde olmak üzere 
tekerrür eden dar kelimesi ile yapılmış zarf, krş. krtakıt, fakat bu zarf 
terkibi tipinin nadirliği (krş. dativus halinin mantıklı olduğu başa baş), 
onun belki yabancı (yani Fa.) bir örneğin taklidi olduğunu düşündürebilir 
(krş. dazara dazar / dazıra dazır, ayrıca b. beraber | 0). x Neriman 
bu def"a da tahlis-i nefse muvaffak olarak kendini dara dar oto- 
dan dışarıya atabildi. (H.R. Gürpınar 1927n s. 124). “ucu ucuna”: & 
Ay başları oldu mu, ilk işi, kendisini dara dar idare edecek bir 
kısmını ayırdıktan sonra, geriye kalan parayı, telgraf havalesi 
olarak İstanbula göndermekti. (B.S. Kunt 1948 s. 46-47). “ancak son 
anda (yetişebilmek)”: x Yokuş aşağı uçarcasına indi. 8/15”e kalk- 
mak üzereyken daradar yetişti. (M. Seyda 1962b s. 12). 


darağacı “idam sehpası” < dâr | ve ağaç. x Doksan dokuz dar ağacın 
diksünler deyü buyruk oldı. (Ferec 855/1451 v. 66a). 


Osm. darai/darayi “bir cins ipekli kumaş” G. Molino 1641 (ormesino mad- 
desinde), R. Dankoff 1991 s. 30 < Fa. darayi a.m., asıl manası “bir şaha 
yakışan” (Dara "bir eski İran şahının adı” + Fa. isimden sıfat yapan -/ eki 
için b. abi | ©). Ayrıca Ar. â'i grubunun Tk.de araya Hiatustilger (koru- 
yucu ünsüz) /y/ alması için b. acaib/acayip Lu”. x Florentin heft reng 
darayı, eni 1 zira" 5 rub" 1 girih. (M. Kütükoğlu 1983 s. 115). 


darak/BSTIk. tarak “taranma aleti” < ETk. tarğak a.m. Clauson 1972 s. 
539. Bu tür nomen instrumenti (alet ismi) için b. apuldak ©. x Eger 
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demür darakile etümi darayasın, ben sana ram olmazam. (Ferec 
855/1451 v. 11b). ‘dokuma tezgahındaki tarak”: x Arış bağladı, arğac 
gecürdi, delüklü tahtayı ki darakdur, kakdı. (Ferec 855/1451 v. 
238b). Başka manalar için b. tarak. 


AD. darak- “darda kalmak, zor duruma düşmek” A. Püsküllüoğlu 1974 s. 30 
< darık- fiilinin varyantı, ya da bir tertip hatası (isimden fiil yapan -(1)k- 
için b. avıh- ©). x Başınız darakırsa bana gelin! (Yaşar Kemal 1955i 
II, 257). Başka kaynaklarda bulunamadı. 


AD. darakka “yemek tabağı’ DS ZTS 48 < Rus. tarelka a.m. A. Tietze 19822 
no. 56 (asıl kökü İt. tagliare 'kesmek'). Slavca -ka için b. ayka Gi. 


daral- “dar hâle gelmek, incelmek’ < dar | + sıfattan o sıfatın vasfını almak 
manasında fiil yapan -al- genişlemesi, b. alal- ©. Krş. Clauson 1972 s. 
532 (taru-). x Dolaştıkça, karamsar konuşmaları dinledikçe yüre- 
ğim daraldı. (M. Başaran 1992 s. 10). AD. ‘sıkıntıya düşmek”: x Benim 
aklım köyümde. Bizimkiler daralmıştır işten. (M. Başaran 1992 s. 
153). ‘sıkışmak’ DS 1367: x Kelölan daralmış. Tuluğun içine işemiş. 
(A. Caferoğlu 1948 s. 101). 


daraş/daraç “dar, sıkıntılı” < dar | + sıfata nahoş bir mana veren -(a)ş-/ 
(a)ç eki, b. anaç ©. X O oda hem daraş, hem nezaretsiz, hem de 
lodosa karşı. (S.M. Alus 1933p s. 193). daraşlık “dar, sıkıntılı (yer)” DS 
1367 (nomen abstractum yapan -lık eki için b. ağırlık o): x Herkesin 
güzel bir evi olsun isterim. Daraşlık olmasın. (F. Baykurt 1959y s. 
128). daraşlık ver- 'sıkıntı vermek, sıkmak” (bu tür, -lik ekiyle biten 
isimlerin ver- yardımcı fiilini almasıyla oluşan terkipler için b. aşinalık 
et- 0): x Burası daraşlık, şavk yok, buranın damı alçak. (F. Baykurt 
19610 s. 228). 


AD. daraşmalık “dar, sıkıntılı (yer)” DS 1367 < daraşlık kelimesiyle a.m., 
fakat görünüşe göre bir *daraş- fiilini esas alıyor. x Eşim, daraşmalık 
evin sıkıntılarına katlanıyordu güleryüzle. Oğlum Ahmet, kızım 
Ayşe üç beş saat deniz ve güneşten yararlanıyor diye. (B. Arpad 
1976 s. 14). 


Osm. darat “debdebe, şatafat” Meninski 1680 II, 2000 < Fa. darat a.m. < 
Ar. darat (dara “hükümdar sarayı” kelimesinin çoğulu). kahkaha O x 
Büyük bir ihtişam ve darat içinde yaşardı. (Fazlı Necip 1930 s. 7). 


darayi, b. darai. 


Osm. darb l/darp | “vurma, dövüş’ < Ar. darb a.m. Ar. /d/ için b. adale ©. x 
Öğrendik: Karşılıklı darp ve hakaret. Ali, sen koy makinaya kağı- 
dıl (M. Seyda 19701, 56). (müzik terimlerinden) “ölçüyü oluşturan birim- 
lerden her biri” K. Uz 1964 s. 75: x Benüm darbu usülümde çağane | 
Gelür ta"lim eder kavl u terane. (Ahmed-i Da" 1973 v. 32b). 


darb Il/darp Il/zarb/zarp (matematik terimlerinden) “çarpma” < darb |, /d/ 
harfin Tk.deki iki ayrı telaffuzu için b. adale ci. xx Eyledüm cümle darb 
edüb taksim. (Za'ifı 1950 (15551 s. 141). 


darbe “vuruş” < Ar. darba a.m. Ar. /d/ için b. adale ©. x At teper, eşek te- 
per, araba çarpar. Onlar darbe değil mi? (M. İzgü 1993 s. 48). 'hükü- 
metdarbesi” (Fr. coup d”etat tabirinin tercümesi): x Birkaç yıldır darbe 
söylentileri içerisinde yaşıyoruz ama bir darbenin yapabileceğini 
her şeyi hükümetler zaten yapıyor. (M. Mungan 1996 s. 370). 
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darbhane/darphane 'madeni paraların basıldığı müessese; para basılan 
yer' < Fa. darb-hâne a.m. (darb 'madeni paraların basılması' ve hâna 
“bina”, Ar. /d/ için b. adale EH ve abdesthanelapteshane O. x Vüzerâ-i 
“izam hazretleri yeni kesilen akçaları görmege darbhaneye var- 
duklarıdur. (Selaniki 1989 115991 II, 753). 


darbımesel “atalar sözü” < Fa. Zarb-i masal a.m. (Ar. darb “para basılma- 
sı” (/d/ için b. adale ©) ve matal “atalar sözü'J. x Zaten Fransızların 
darbı meseli meşhur: bana kiminle ahbaplık ettiğini söyle, senin 
kim olduğunu söyliyeyim. (Nâzım Hikmet 1932 s. 59). 


AD. darbız ‘rutubet, nem” DS 1368 < Ar. tarbiş ‘tarlayı sulama” A. Tietze 
1958 no. 72. 


darbuka “bir çeşit vurmalı çalgı aleti” < Fa. dabüka 'gayda' (Anlam bakı- 
mından bu birleştirmeyi kabul etmek mümkün değildir. (Editörün notul). 
Ünlüden sonra inorganik (asli olmayan, sonradan türeme) bir /r/”nin hy- 
percorrection (aşırı doğruculuk) vasıtasıyla türemesi için b. alengilli/ 
alengirli ©. /r/'nin girmesi darb, darbe kelimelerinin tesirini gösterir. X% 
O pis müzik, o udlu, darbukalı, o yayvan, baygın sesler üşüşüyor 
sinekler gibi. (B. Duygulu 1963 s. 21). 


Osm. darbuzan/zarbuzan “eski zamanda kullanılan bir nevi küçük top” < 
Fa. zarbuzan a.m. Kelime belki daha evvel bu topta hizmet eden topçu 
demekti, sonra topun kendisine kullanıldı (aynı gelişme için krş. davlum- 
baz). x İki bülend burc temam olub, üstüne ikişer kıt"a şahi dar- 
buzenler çıkarub, atılub şenlikler oldı. (Selaniki 1989 1159911, 206). 


AD. *darç “tenekeden yapılmış su bardağı” DS 1369 < muhtemelen parç 
yerine bir hatalı kayıt. 


darçın/tarçın b.m. (maruf baharat) Meninski 1680 II, 2001 < Fa. dâr-çini 
a.m. (dâr “ağaç” ve çini “Çin”e ait'J. x Ve bahar kısmı ki dâr-çın ve 
karanfül ... resm-i bahar deyü alınur. (Ö.L. Barkan 194311571/9791 
s.213). 


darçini/tarçini “tarçın renginde” < darçın / tarçın * renk sıfatlarında kul- 
lanılan -i eki, b. altuni ©. x Vücuduna gayet iyi biçilmiş darçini ipek 
çarşaflı bir kız nazenin bir eda ile yürüdü. (H.R. Gürpınar 1936b s. 
83). 


Osm. darda 'mızrak' < İt. darda a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 269. 
dardağan |, b. dağdağan. 


AD. dardağan Il “dağınık, perişan” DS 1369, Meninski 1680 II, 2001 < *da- 
ğan “dağınık” + reduplication (ikileme) + /r/ tezat ünsüzü, b. apak D, 
krş. A. Tietze 1966; fakat bu “dağan ile dağın- arasındaki münasebet 
izaha muhtaçtır, belki sadece fonetik bir varyanttır. x Hoca başın mak- 
pere delüginden çıkarduğı gibi davarlar ürküb dar-dağan olmiş. 
(P.N. Boratav 1995 s. 125). x Her görince bana adem gibi görünme- 
yüb | Ey peri, ussum benüm hep dardağan etmek neden? (Nazmi 
1928 s. 51). Krş. darmadağan. 


Osm. dardağan III “bir zamanın başlık cinsi” Ahmed Rasim 1926 s. 230 onu 
“Şapkaya də”ir” başlıklı makalesinde zikrediyor < dardağan II. Krş. pe- 
rişan. 


AD. dardar 'geveze' DS 1369 < ses taklidi kelimelerden. krş. dırdır. 
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AD. dardıkız “darı darına, kıtı kitina” DS 1369 < dar | ve dıkız/tıkız. 


AD. dardıngaç 'bebekleri baş, ense ve omuzlarından sarmaya yarayan üç 
köşeli patiska parçası” DS 1369 < dartın- “örtünmek” + fiilden nomen 
instrumenti (alet ismi) yapan -gaç eki, b. atlangaç O. 


AD. dare | “ağaç” DS 1369 < Kürt. dar (terkiplerde dara) a.m. laba-lusti 
1879 s. 170. 


AD. dare Il/dariye “tef” < daire III kelimesinin varyantı, b. albız Ol. 
dargan, b. darikan. 


dargıl/darkıl “hayvanların (sığır, güvercin) bir tüy rengi” R. Dankoff 1991 
s. 30 < ETK. tarğıl “çizgili” Clauson 1972 s. 539, krş. Kırg. tarğıl “kara 
çizgilerle kızıl (sığır)” K.K. Yudahin 1965 s. 707. 


dargın, b. dargun. 


AD. dargilli “yapı harçlarında kullanılan bir çeşit beyaz toprak” DS 1370 < 
Yun. (diyal.) TapyıAAn (taryilli) < EYun. apyıAAoç (argillos) “kil” Ch. Tzit- 
zilis 1987g no. 35. 


dargun/BSTTk. dargın 'kızmış. öfkeli; darılmış, küs” Meninski 1680 II, 2001 
< M. Räsänen 1969 s. 463'e göre ETK. tar “dar” kökünden; -gun/-gın 
eki yalnız fiil köklerine bağlanabildiği için kelimeyi ETk. taru- “daralmak” 
fiiline (Clauson 1972 s. 532-533) daha münasip olacak (b. akkın O). x 
Necip bey, dargın ve kızgın bir yüzle, bu kıza kızarak çıktı ban- 
kadan. (S. Soysal 1979ye s. 74) x Selma! Gülüm! Elmasım! Dargın 
mıyız? (Reşat Enis 1933 s. 210). 


AD. darğa “mübaşir” DS 1370 < daruga kelimesinin varyantı. 


darı | “ufak bir hububat cinsi, akdarı” < ETk. tarığ “hububat” Clauson 1972 
s. 537-538. x Kanlılar arpa vu buğday u daru, | Altı bin arbayla 
çalınur boru. (Enveri 1928-29 [869/1464] s. 52). AD. “mısır” DS 1370: 
x Çalışıyordum, darı satıyordum, su satıyordum kaynar güneşin 
altında. Bir yanım yanıyordu darı kovasının sıcaklığından. (M. İzgü 
1993 s. 131). darıca "bir danecik kadar”: x Depece büyümişsin, darı- 
ca beynün yok. (Dedem Korkut 1973 114./15. yüzyıl] s. 60). 


darı II, yalnız darısı başınal “bana vaki olan bu mutluluk inşallah sana 
da olur!' € bugün darı | kelimesinin aynı sanılan bu darı II Ar. li-llahi 
darruhü “başarısı Allahındır” deyiminden alınmıştır. Fakat düğünde gelin 
ile güveyinin üzerine buğday, pirinç vb. serpmek gibi adetler de vardır. 
(Editörün notu]. & Oldı gelin, bak, 'Âtike, darısı başına! | Ta Kız-ta- 
şında girdi birinün firaşına. (Vaşıf “Osman 1257 s. 47). 


EOsm. darı-, b. EOsm. dar-. 


AD. darık/taraklık “kurutulmış balık, çiroz, küçük sazan balığı” DS 1366, 
1371 < EYun. Toapıxtov (tarihion) 'tuzlanarak muhafaza edilmiş balık“ 
Ch. Tzitzilis 1987g no. 511. 


EOsm. darık- “içi sıkılmak” TS 1010-1011 < ETK. tarık- a.m. Clauson 1972 
s. 540 (ETk.de canlı olan, isimden fiil yapan -(Wk- için b. avıh- m. 'öf- 
kelenmek” TS (örneklerin bazıları): * Çün düşmen ğalib ola, gendün 
mukarriblerin mütehhim kıla ve darığa, suçı bulara havale eyle- 
ye. (A. Zajączkowski 1934 (14051 I, 30). “x Darığub kamu olduk deng 
u hayran. (Za'ifı 1950 115551 s. 151). 
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Osm. darıl- | ‘sıkılmak’ < ETK. tar “dar” sıfat kökünden yapılmış fiil, belki 
taru- “daralmak” (Clauson 1972 s. 532-533) üzerinden. & Darılmışdı 
kuşı bu dar yuvadan. (A. Bombaci 1946 115601 s. 301). “öfkelenmek” 
Meninski 1680 II, 2001. AD. darıl- darsık- “içi sıkılıp öfkelenmek’: & 
İneklere falan darılır darsığır da gelirse, beni dövecek olursa, 
dayak aramasın, hemen alıp beni dövsün diye koydum. (M. Tuğrul 
1969 s. 185). 


darıl- II “gücenip görüşmez olmak, küsmek’ < darıl- |. x Kimin kime da- 
rılmağa hakkı var, kızım? (Reşat Enis 1933 s. 210). 


EOsm. darılgan-/darlıgan- “tedirgin olmak, kederlenmek” TS 1011-14, 
Meninski 1680 II, 2065 < darıl- + fiilden fiil yapan -gan- genişlemesi, 
krş. kızğan-/kıskan-. Reflexivum (dönüşlülük) hali yapan -(1)n- için b. 
acın- Il 0. x Kaçan arslan anası ol sözleri dinledi ve maksüdı an- 
ladı, yavlak harekete geldi ve darılğandı. (A. Zajaczkowski 1934 
1140511, 64). 


darılış- ‘karşılıklı birbirine darılmak” < darıl- II + fiilin ortaklık halini teş- 
kil eden -ış- genişlemesi (bu ek sıralanışı yalnız reflexivum (dönüşlülük) 
manasındaki passivum (edilgenlik) halindeki fiillerde mümkündür, b. ay- 
rılış- ©). x Hanımefendi Paşafendiye şu sözü söyledi de ondan 
sonra darılıştılar. (F.C. Göktulga 1948 s. 172). 


darılmaca yok “şimdi söyliyeceğim şeye lütfen darılmayınız” < darıl- fiili- 
nin mastarına, bir tenkidin sertliğini azaltmak için biraz çocuk dilini ha- 
tırlatan -ca eki takılmıştır, krş. aldatmaca ©. * Gücenmeyiniz, Bedri 
Bey, mademki işbirliği ettik, darılmaca yok. Benimkisi hatırlat- 
mak. (İ. Tarus 1961 s. 247). 


AD. darış “dar” DS 1371 < dar + -ış geniş genişlemesi, krş. gen—geniş. da- 
rışlan- 'darlaşmak, sıkılmak’: * Hele Allah aşğine, yüreğim darışla- 
nıyor, Allah aşğine doğrisini söyle bana! (A. Caferoğlu 1946 s. 197). 


darış- ‘karşılıklı darılmak” < darılış- fiilinin contraction”u mu? & “Seviyor- 
sun da bir haftadan beri neye dargınsın?” — “Kız! Sevdiğim için 
dargın değilim. Dövdüğüm için darıştık.” (Aka Gündüz 1940 s. 12). 


Osm. darifülfül “bir biber cinsi, Piper longus” € Fa. dar-filfil a.m. (dar 
“ağaç” ve filfil/fulful “biber”). x Ve dar-i fülfül ve zencebil ve cevz 
cümlesi olıgeldügi üzre bahaya dutulub her yüz akçada on akça 
bâyi'den alınur. (Ö.L. Barkan 1943 s. 213 11571/979). 


AD. darikan/dargan “çavdar” DS 1370 < Erm. daregan a.m. R. Dankoff 
1995 no. 702. 


dariye, b. dare II. 
darkıl, b. dargıl. 


darlamasına “dar bir biçimde’ < dar | + şekil ve mekân sıfatlarından zarf 
terkipleri yapan -lamasına ek grubu, b. aykırılama ©. * Oda darla- 
masına upuzun bir odaydı. (N. Üstün 1970 s. 268). 


AD. darlan- “canı sınılmak, sıkıntılı vakit geçirmek” DS 1371 < dar | + sı- 
fattan, o hâle düşmek manasında fiil yapan -lan- genişlemesi, b. abap- 
lan- ©. x Göğsüm sıkışıyor, darlanıyordu. (M. Seyda 1974 s. 182). 
x Atın mı yok? Silahın mı yok? Neyine darlanıyorsun? (F. Baykurt 
1971t s. 286). 
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darlat- 


AD. darlat- “rahatsız etmek, sıkmak, üzmek' < dar 1 * sıfattan, o hâle dü- 
şürmek manasında fiil yapan -/at- genişlemesi, causativum (ettirgenlik) 
genişlemesi -t- için b. acıt- O. x Bu gelmiş eve, anasini darlatmiş, 
"Ana, daha para yok mi?” (T. Günay 1978 s. 242). 


darlıgan-, b. darılgan-. 


darmadağan/darmadağın “çok karışık, intizamsız, dağınık’ < “dağan + 
reduplication (ikileme) + /r/ tezat ünsüzü, b. besebelli © ve bir fazla ma 
hecesi, “dağan için b. dardağan II. İkinci varyant dağınık kelimesinin 
tesiri altında değişmiştir. /ma/ hecesi için krş. darmadolaşık (DS 1372), 
karmakarışık. x Bir nefer postasının ökçe sesleri, yavaş yavaş 
temaşasına ışındığım bu sahne-i mahşer-nümünı darma-dağan 
bir hale getiriyordu. (Ahmed Rasim 1333 s. 69). x Yatağı darmada- 
ğın. Bir an toplaması gerektiğini düşünüyor, hemen unutuyor. (A. 
Kutlu 1983 s. 19). Krş. darmadağınık. 


darmadağınık “çok dağınık” < dağınık * reduplication (ikileme) * /r/ tezat 
ünsüzü (b. besebelll El ve /ma/ hecesi, krş. darmadağan, karmakarı- 
şık. x Aklı başında olsa, bütün duyduklarını gerektiği gibi değer- 
lendirebilecekti ama, değildi ki! Tam tersine, darmadağınıktı. (A. 
İlhan 1973 s. 183). x Herşey darmadağınık! Ben miyim sanki orda | 
Sanki bir uçuruma giden yolda uçurum? (H. Yavuz 1992 s. 44). 


darmadolaşık, b. dormadolaşık. 


darma duman/darmaduman/darman duman Ter tarafa dağılmış, çil 
yavrusu gibi dağılmış” < duman (mecazi manada) + darmadağan ke- 
limesinin ön takısı (b. besebelll ©): İkinci varyantta bundan kafiyeli bir 
çift söz olmuş (krş. karman çorman, karmankarışık). x Bu defa iş 
ciddi, Beyefendi. Bozguncu takımiyle esaslı bir hesap görecek, 
darman duman olacaksınız, her biriniz kimbilir hangi sürgün ye- 
rinde. (A. İlhan 1973 s. 365). x Benzi sarıydı, gözleri yorgun, üç 
günlük sakalları diken diken, gittikçe seyrekleşen saçları darma- 
duman. (C. Kavukçu 1998 s. 41). “bozulmuş, perişan”: x Şurda yeni 
yeni kendimize gelmeğe başladıydık, Ah Rabbim! Her şey darma- 
duman olacak gene. (M. Başaran 1955 s. 58). 


AD. darnı “tavan arası: DS 1372 < Yun. (diyal.) öpavı (drani) “raf, düz dam” 
Ch. Tzitzilis 1987g no. 109. Metatez için b. albız ©. Krş. dıranı. 


AD. darp | “bağırsakları örten yağlı zar” DS 1372 < Ar. tarb a.m. A. Tietze 
1958 no. 31. 


AD. darp Il “balık tutmak için su akıntılarına konan sepet veya çit” DS 1372 
< Yun. Taprın (tarpi) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 512. 


darp İli, b. darb. 
darphane, b. darbhane. 


AD. darpılı “derhal, dosdoğru' < darb/darp ? Belki de dapduru"nun var- 
yantı. Krş. darpadak ‘birdenbire, hemen”. & Tay at darpılı gölün içine 
girer, içer. (A. Caferoğlu 1943 s. 104). 


AD. darsık- “canı sıkılmak, bunalmak” DS 1372, TS 1013-14 < darsı- * -k- 
fiili orta dönüşken (mediale-reflexivum) hâle koyan -(1)k- genişlemesi, 
b. acık- ©. x O günleri ansıdıkça yüreği darsıkır. (M. Başaran 1992 
s. 75). 
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dar u gir 


darsildi, b. dar II. 


dart-/tart- “çekmek, sürüklemek, teraziye koyup ağırlığını tayin etmek” < 
ETk. tart- a.m. Clauson 1972 s. 534-636. x Buyurdı şah kim atını 
basalar, | Bıçak dartup sinirlerin keseler. (Fahri 1974 11367) s. 72 
no. 348). “(ıztırap) çekmek, katlanmak”: & Sen hemişe bizi avlamakda 
yelüb yortub emek dartarsın. (A. Zajączkowski 1934 114051 I, 23). 
Başka manalar için b. tart-. 


AD. dartı “ip, urgan” DS 1373, “kolan, halat” R. Dankoff 1991 s. 30 < ETK. 
tartığ ‘terazi’ + Fiilden isim yapan -i eki, b. alu-satu ©. Clauson 1972 
s. 535. 


EOsm. dartın-/tartın- “esirgemek” TS 1014-15 < ETk. tartın- a.m. Clauson 
1972 s. 536-537 Reflexivum (dönüşlülük) hali yapan -(/)n- için b. acın- 
I ©. x Eylük babında ben senden nesne dartınmadum. (Ferec 
855/1451 v. 177b). x Ol merdek-i bahıl bir aruk deveyi bizden dar- 
tındı, kurban etmedi. (Ferec 855/1451 v. 233b). x Emek dartınma, 
iste yarumı sen! (Mehmed 1965 11398) s. 179 no. 5056). AD. dartın- 
“çekiştirmek, asılmak’ DS 1373: x Kara ineğin direkte bağlı buzağısı 
tartınıp duruyordu. (F. Baykurt 1967k s. 60). “kendini naza çekmek” 
DS 1373: x Kız, Alime! Alırım seni ayağımın altına, köpek! Kime 
dartınıyorsun öyle? (F. Baykurt 1967k s. 376). “örtünmek, yüzünü ört- 
mek” DS 1373: x Dastarını dartınıp dışarı çıktı. Köy içi ıpıssızdı. (F. 
Baykurt 1959y s. 127). 


AD. dartış- “birbirini tartmak, güreşe başlarken, güreşçiler birer defa birbir- 
lerini kaldırarak kuvvetlerini tartmak” DS 1373 < ETK. tartış-. /tart- fiili- 
nin ortaklık hali. x Elbölu yit del, benim yit. Aşşa yoharı birbirinen 
dartışdılar. (A. Caferoğlu 1945 s. 135). EOsm. dartışmaklık 'münaka- 
şa, kavga": x Benümile öküz arasında dartışmaklık ve çekişmeklik 
sebeblerinden nesne yoğıdı. (A. Zajaczkowski 1934 1140511, 55). 


EOsm. dartışık “ağız kavgası” < dartış- fiilinden -ik ekiyle yapılan nomen 
actionis (oluş ve kılış ismi), b. alık II O: x Bu dartışık bularun arasında 
ulaldı, savaşa başladılar. (A. Zajaczkowski 1934 1140511, 86). 


EOsm. dartuk “armağan” TS 1018 < dart- “çekmek” + fiilden daha çok 
nomen concretum (somut isim) yapan -(1)k eki, b. acuk/acık | O. Muka- 
yese için b. piş-keş < Fa. piş kaşıdan 'önüne çekmek”, 


Osm. daru | “ilaç” < Fa. dürü a.m. x Ben İshak-ı tabib katına varuram 
ki senüniçün darü alam. (Ferec 855/1451 v. 220b). darüy-ı hüşber 
“uyuşturucu madde”: & Ol bana dârüy-ı hüşber verdi ki beni ğark 
ede. (Ferec 855/1451 v. 225b). 


daru İl, b. darı |. 


Osm. daruga 'İran'da yüksek bir idareci, Anadolu'da sadece bir köy vazife- 
lisi < Mo. daruğa "yüksek idareci’ (kelimenin etimolojisi hakkındaki na- 
zariyeler için b. G. Doerfer 1963 1, no. 1931. xx Ve resm-i daruğa deyü 

, üçer tağar biğday ve altışar tağar arpa ve nakid kırkar akça 
alınu gelmiş. (Ö.L. Barkan 1943 s. 195 11548/955)). 


Osm. dar u gir/darugir “muharebe, savaş kargaşalığı” < Fa. dar u gir a.m. 
(harfiyen: “kavra ve tut!]. Fa. u (“ve”) ile yapılmış terkipler için b. abuda- 
ne O. x Çıkdı İzmire geldi tenha emir, | Anun-ile kimdür ede dâr u 
gir? (Enveri 1928-29 [869/1464] s. 43). 
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darus 


EOsm. darus “rüzgar” (?) < hapax legomenon. Manası “rüzgar” veya 'sürat' 
olabilir. x Gemiye girdiler, yelken acdılar. İki gün iki gece eyü da- 
rus ele girdi, yüridiler, üc yüz mil mikdarı mesâfet kat” etdiler. 
(Ferec 855/1451 v. 181a). 


Osm. darüddevle “padişah sarayı; payitaht’ < Ar. dar “ev”, /1/ (d'den evvel) 
d harfitarif ve dawla ‘mutluluk’. x Bunlardan ma"ada Edrene sarâ- 
yı başka bir dārü d-devle-i fesihu n-na'imdür. (Âli 1982 [1581] II, 
155). 


darül'aceze “fakirler yurdu” < Ar. dar “ev”, I harfitarif ve “acaza 'âcizler'. X 
Bir darülacezeye filân yatırsanız. (Nâzım Hikmet 1932 s. 91). 


Darülbedayi “İstanbul Şehir Tiyatrosunun eski ismi” < Ar. dar “ev”, I harfi- 
tarif ve badayi “bedialar, enfes sanat eserleri”. x Darülbedayide bir 
inhisar şirketi bulunduğu söyleniyor. Bütün oynanan eserler he- 
yet azasınınmış. (Fazlı Necip 1930 s. 269). * İngiliz kültürünü Da- 
rülbedayl”in perdesini çekerken suflörlükte geliştirmişti. (R. Ilgaz 
1991r s. 108). 


Osm. Darülfünun “İstanbul Üniversitesinin eski ismi, üniversite’ < Ar. dar 
ev”, 1 harfitarif ve funün 'fenler'. x Onun ne tahsil ettiğini, hangi 
meslek için, hangi darülfünuna devam ettiğini aileden bilen yok- 
tu. (Fazlı Necip 1930 s. 293). 


Osm. darülhadis “hadis okutulan medrese’ < Ar. dar “ev”, I harfitarif ve ha- 
dıt ‘Peygamber sözü”. x Edirne kazisi ... ref" buyuruldı. Yerine Med- 
rese-l Darül-hadis-i Sultân Süleyman Hân'dan Mevlânâ Es'ad 
Efendi kazı olmak ferman olundı. (Selânik 1989 (15991 Il, 569). 


Osm. darülharb “Gayrımüslimlerin idaresindeki memleketler” < Ar. dar 
“ev”, I harfitarif ve harb. Xx Zikr olan üç pare karyelerün keferesi dā- 
rül-harbden emrile sürülüb getürülmiş ortakcılardur. (Ö.L. Barkan 
1943 (9821 s. 104). 


Osm. darül'islâm “İslam idaresindeki memleketler’ < Ar. dâr “ev”, I harfita- 
rif ve İslam. x Dârü I-İslâm tüccar tayifesi getürdügi ki melbüsat 
kısmından ola, bin akçalık esbabından elli akça gümrük alına. 
(Ö.L. Barkan 1943 (16. yüzyıl) s. 303). 


Osm. Darülmusiki ‘konservatuar’ < Ar. dar “ev”, I harfitarif ve müsiki. X 
Darülmusikiden arkadaşları geldi, heyheyler, yemekler, rakılar... 
(F.C. Göktulga 1943 s. 106). 


Osm. darülmülk 'payitaht' < Ar. dar “ev”, I harfitarif ve mülk ‘hükümdarlık’. 
x Dahı bunda ulu şeherler vardur, amma darü I-mülk bu şehrdür. 
(Ferec 855/1451 v. 96b). x Mal-i mevrüsla ticaret kasdın edüb 
darülmülk-i İstanbula geldi. (Ali 1994 11591-991 s. 173). 


Osm. Darüssaade “Osmanlı padişah sarayı, Osmanlı payitahtı” < Ar. dar 
“ev”, /1/ (s"den evvel) s harfitarif ve sa “ada ‘saadet’. x Darü s-sa"ade- 
yiçün bin beş yüz arna balamud odunı sarf u harc olur. (N. Beldi- 
ceanu 1967 115011 v. 66a). 


Darüşşafaka “İstanbul”da bir yetimler yurdunun ismi” < Ar.dâr'ev", /1/ (ş'- 
den evvel) ş harfitarif ve şafaka “şefkat”. 


Osm. darüşşifa’ “hastane” < Ar. dar “ev”, /1/ (ş'den evvel) ş harfitarif ve şifa 
'iyileşme, sıhhate kavuşma’. x Az zamanda selatin “imaretleri darü 
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daş 


ş-şifalarında riyasete ve ... giderek hakim-başılığa vaşıl... (Âli 
1982 (15811 II, 170-171). “tımarhane”: x Kahve-haneleri ağzı salyar- 
lu divaneler ile memlü, hala-ki darü ş-şifaları mecanın hasretine 
giriftar... (Ali 1975 115991 s. 109). 


EOsm. darvan- ‘davranmak’ TS 1019 < davran- fiilinin varyantı. /vr/—/rv/ 
metatezi için b. albız O; aksi istikamette devriş, kavra-, savran. 


dasdaracık “çok dar” < dar | + reduplication (ikileme) + /s/ tezat ünsüzü, 
b. apak ©. x Herkes işini açık havada beceriyordu. Bu yüzden, 
dasdaracık, bu acaip gecekondu mahallesinin sokaklarında pislik 
ve sidik kokusu, evlerden fışkıran ter ve insan kokusuna karışı- 
yordu. (O. Duru 1962 s. 78). Krş. dapdaracık. 


dasitan, b. dastan. 


(Argo) daskalos “usta pezevenk’ M. Mikhailov 1930 s. 24 < Yun. (61) 
öacoka Aoç ((di)dâskalos) “öğretmen”. 


(Argo) dasnik 'pezevenk' Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 60, F. Devellioğlu 
1959 s. 78 < daskalos kelimesinin ilk hecesi ve Rus. svodnik a.m. keli- 
mesinin son hecesi (?); crasis (kaynaşma) için b. acabola/acabula Hu. F. 
Devellioğlu 1959 s. 78 ve H. Aktunç 1990 s. 79'a göre Erm.den. dasnı- 
hink “onbeş”, R. Dankoff 1995 no. 698: “pimp”, X Utcu musun, dasnik 
misin, vur ulan kerata bir Arap havasıl (S.M. Alus 1933p s. 148). 


Osm. dastan/dasitan ‘destan’ < Fa. dastan a.m. Fa.ya özgü, ardarda ge- 
len iki uzun ünlülü hecenin arasında bir kısa ünlünün türemesi durumu 
için b. âbriz/abiriz ©. Xx Her kişi bu babda bir dastan, bir hikayet 
söyledi. (Ferec 855/1451 v. 175b). x Bi iş işledi kim ta devir-i kıya- 
met dasitan olısardur. (Ferec 855/1451 v. 26b). dastan ol- “çok meş- 
hur olmak”: x Mezbürun lutf u kerem u ihsanı çünki afaka dastan 
olmışdur, bu mikdar iş'âr-ile iktifa münasib görülüb kelamumuz 
faysal bulmışdur. (Âli 1975 115991 s. 158). Krş. destan. 


AD. dastar/destar “baş örtüsü” < Fa. dastar “başlığın üzerine sarılan ince 
bez, mendil, önlük, sofra örtüsü” A. Tietze 1969 no. 43. Krş. Erm. dasta- 
rag “bez, mendil”, R. Dankoff 1995 126. x Yancuk ve ya destar oğur- 
lasa, elin kesmelü olsa dahı, kâzi ta'zir öde. İki ağaca bir akca 
cerüme alına. (N. Beldiceanu 1967 115011 v. 5a). x Ne olur buba, 
anamla bize birer dastar getiriverl (F. Baykurt 1967k s. 343). 


EOsm. daş | (sıfat) “dış” TS 1019-21 < taş (daş ?) a.m. Clauson 1972 s. 
556-557. x Mansür delügün daş yüzinde kılıcın eline alub durdı. 
(Ferec 855/1451 v. 93a). (isim) “dış taraf”: x Ol kapünün daşında dur- 
dı. (Ferec 855/1451 v. 11a). 


daş 11/BSTTK. taş (isim) b.m. (kayanın küçüğü) < ETk. taş (daş ?) a.m. Clau- 
son 1972 s. 557. x Bu kafir yanına ağır daşlar yığdı. (Ferec 855/1451 
v. 7a). daşla- 'taşa tutmak, recmetmek” (isimden fiil yapan -/a-/-le- 
genişlemesi için b. acabla- ©): x Ol bi-günahı ba'zı ciddile, ba"2ı 
mühabayile daşladılar. (Ferec 855/1451 v. 175b). (sıfat) daş yürekli 
“yılmaz”: sx Peri süratlu, atlas donlu “ayyar, | Gümiş dulunlu, daş 
yüreklü dilsar. (Fahri 1974 (13671 s. 400 no. 2933). “acımasız”: x Talat 
„hanım bu def'a en taş yüreklileri rikkate, merhamete getirecek 
kadar hazin, mü essir bir girye-i istirhamla yerlere kapanarak... 
(H.R. Gürpınar 1927n s. 269). Kelimenin başka manaları için b. taş. 
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daş- 


daş-/taş- 'yatağından çıkıp çevresini kaplamak (akarsular hakkında)' DS 
1377 < ETk. taş- a.m. Clauson 1972 s. 559. x Geçmişte kim bilir kaç 
kere taşarak nice ocaklar söndüren Deliçay, işte asıl bu gün taşıp 
da şu yangını söndürmeyi akıl etmez. (F. Erdinç 1961 s. 48). “kaba- 
rarak kabının kenarından aşmak (ms. süt, kahve hakkında)” x Özer”in 
kaygılarını paylaşmayacak kadar doldum taşdım Beyhan'la bü- 
tün bir gece boyu. (P. Kür 1984 s. 90). 


daşak/BSTTk. taşak “haya” < ETk. taşak a.m. [taş + -ak vücut parçaları 
betimleyen eki, b. damak ©] Clauson 1972 s. 562. x Ağalarının, de- 
delerinin taşağı dibinden ayrılmayacak daha kim varsa, bugün- 
den tezi yok siktir olsunlar obamdan! (K. Bilbaşar 1969 s. 117). Krş. 
daşşak. 


EOsm. daşgaru “dışarı” DS 1021 < ETk. taşğaru a.m. Clauson 1972 s. 563. 
-(a)ru directivus (yön gösterme) eki için b. aparu O. 


daşı-/BSTTK. taşı- “ağır bir şeyi bir yerden başka bir yere götürmek” < ETk. 
taşu- a.m. Clauson 1972 s. 561. x Ol bizüm gemideki ni“metlerümü- 
zi daşıdılar, katumuza getürdiler. (Ferec 855/1451 v. 48a). x Bizim 
desteleri harmana daşımak sana düşüyor Şükrü. (F. Baykurt 1961 
s. 170). 


daşır-/taşır- 'taşmasına sebep olmak” DS 1376 < ETk. taşur a.m. Clauson 
1972 s. 566. 


EOsm. daşıra “dışarı” TS 1021-23 < daşra/taşra kelimesinin varyantı, is- 
tikamet eki -ra için b. ardıradın ©. x Şad u hurrem gelür meger 
daşıra | Her ki Hakkıladur işin başara. (Elvan Çelebi 1984 (1358-59) 
no. 862). 


daşıt-/BSTTk. taşıt- 'birisine taşımayı yaptırmak” < ETk. taşut- a.m. 
(taşu- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli, (b. acıt- ©)] Clauson 1972 
s. 561-562. x Arkaylle odun daşıtdılar. Arkaları dahı yağır oldılar. 
(Ferec 855/1451 v. 146b). 


EOsm. daşra/taşra | (zarf) “dışarı” TS 1021-23 < ETk. taşra a.m. Clauson 
1972 s. 565-566 [daş | + -ra yön (directivum, yön gösterme) eki, b. 
ardıradın O. x Fadlullah gelini daşra göndürdi, geleni içerü okıdı. 
(Ferec 855/1451 v. 14b9.). “dışarıda”: x ‘Avrat dedüsgi, işledügi “akl 
kanünından daşradur. (Ferec 855/1451 v. 27a). daşradın/daşradan 
‘dışarıdan’: x Nagah uykudan durdum, kapuya yöneldüm. Kapuyı 
daşradın bağlu buldum. (Ferec 855/1451 v. 48a). x Bir demden son- 
ra daşradan içerü bir it girür. (Ferec 855/1451 v. 88b). 


daşra/BSTTk. taşra Il (isim) "(evin ya da şehrin) dışarısı' < daşra/taşra |. 
x Çün ol kardaşum daşralarda halk sohbetinden üşenüb usanub 
durub evine gelür, neye bakarsa harab görür. (Ferec 855/1451 v. 
191a). x Taşralılar için ne büyük acılarla dolu büyük kentler. (C 
Kavukçu 1998 s. 72-73). 


AD. daşşak “aya” DS 1377 < daşak/taşak kelimesinin varyantı. Ortadaki 
ünsüzün çift olması kelimeyi kuvvetlendirmek, üzerinde durmak içindir. 
Bu tür sessiz ikilemesi ihtiva eden diğer örnekler için b. amman O. x 
Her ne yaptıysa, Şükrü efendi daşşağını burup kandırmış paytar 
beyimizi. (F. Baykurt 1971c s. 265). daşşaklı “yiğit, cesaretli” DS 1377: 
* Benim bu gelin çok daşşaklı. Lafı gözüne gözüne söylüyor. (F. 
Baykurt 1967k s. 337). 
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davar 


AD. dat/dad/BSTTk. tat/tad “tat, lezzet” DS 1317 < ETk. “tat a.m. M. Rasa- 
nen 1969 s. 466, krş. tatığ Clauson 1972 s. 452. x Oş nice yıldur ki 
yemişler erişüb emidüb emidüb durur. Dadın görmedüm, korka- 
ram ki yeyem, ol yigide talak vaki" ola. (Ferec 855/1451 v. 231b). 
datlu/BSTTK. tatlı “güzel tadı olan”: * Bir küb var, içi dolu datlu su. 
(Ferec 855/1451 v. 30b). “hoş”: * Müddet-i medid hürr u 'abid birle 
datlu dirildüm. “Akıbet bana heves-i vatan oldı. (Ferec 855/1451 v. 
49a). datlucak “hoşça”: &* Biri birine münasib u musahib u muvafık 
u mutabık düşdi. Datlucak dirildiler. (Ferec 855/1451 v. 174a). Bu 
isim kökü, fiil kökü olarak da kullanılmış (b. dat-). Tk.ye uymayan bu 
gelişmenin sebebi için b. acı | O. 


dat-/dad-/BSTTK. tat-/tad- “tadına bakmak’ TS 964 < ETK. tat-/dad- a.m. 
Clauson 1972 s. 449-450. “x Suyı datdı, gördi acıdur. (Ferec 855/1451 
v. 227a). x Ben anı şarab-haneler üzerine koyub dururam. Küpleri 
ihliyat eder, dadar, andan satmağa destür verür. (Ferec 855/1451 
v, 236a). x O yemekleri, bizim hayatı daha iyi anlatan ve duyuran 
filozofları ve şairleri sevdiğimiz tarzda seviyordu. Onları tadar- 
ken adeta niçin doğmuş olduğunu ve yaşadığını anlıyor gibi olu- 
yordu. (A.Ş. Hisar 1944 s. 102). x Hikmet keskin keskin bakıyor. Bu 
bakış hasretın ayrılığın acısını tatan bir bakıştı. (S.C. Ertem 1935 s. 
96). Bu fiil kökü, isim kökü olarak da kullanılmış (b. dat). Tk.ye uymayan 
bu gelişmenin sebebi için b. acı | O. 


datif (gramer terimlerinden) “e hali” < Fr. datif < Lat. dativus a.m. (dare 
“vermek” fiilinden sıfat, b. akreditif ©]. 


daulbaz, b. davibaz. 


AD. daun/davun ‘veba, kan çıbanı’ DS 1379 < taun kelimesinin varyantı. & 
Allah gözünü kör etsin! Davun ol işallah! (F. Baykurt 1971t s. 153). 


daussila “vatan hasreti” < Ar. da” “hastalık” ve sila “kavuşma”. x Eyüpte, 
Bahariyede tabiat çıplak, sarı, yeşilimtrak bir kır ve dağlar, öl- 
gün sular, daimi bir daüssıladır. (A.Ş. Hisar 1956 s. 56). 


dav, b. tav. 


dava “ileri sürülen fikir, iddia” < Ar. da'wâ a.m. (/d'w/ kökünden) * Da'vâ- 
yı ulühiyet eden Fir'avn Mışr-ı Kahireye padişah olub... (Ali 1982 
115811 II, 143). “bir hukuk meselesinde mahkemeye başvurma’: x Bu 
kadın mı bakacaktı davaya acaba? (M. Başaran 1992 s. 134). dava 
et- 'mahkemede şikâyetini bildirmek, hakkını istemek, dava açmak’: & 
Biz kamumuz bunı kaziye alub giderüz. Sen-dahı gel, da'vânı eti 
(Ferec 855/1451 v. 234b). Krş. dərvi. 


Davala “Manisa vilayetinde, Kula yakınında bir köyün adı” < Yun. Taßaàa 
(Tavala) D.J. Georgacas 1971n s. 110. 


EOsm. davar | “mal mülk” TS 1027-28, F. Argenti 1938 (15331 s. 73 < ETk. 
tavar a.m. Clauson 1972 s. 442-443. x Eger bilge(?), eger bilmez ola 
yar, | Mühürsüz ana ısmarlama davar. (Fahri 1974 11367) no. 3660). 


davar Il “dört ayaklı çiftlik hayvanı veya onların sürüsü, bilhassa koyun ve 
keçi” DS 1026-27 < davar, fakat ETk. tavar”da da bu mana vardır; mal 
mülk sürülerle ölçülür, krş. Lat. pecus “davar”əpecunia “para”. x Ol ne 
kuşdur ki davar gibi arpa ve saman yer? (Ferec 855/1451 v. 137b). 
‘binek hayvanı’ TS 1025-26: Xx Ben ol 'avrat-i bi-çare-i nim-mürde- 
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Davas 


yem ki daş altından çıkardun, davara bindürdün. (Ferec 855/1451 
v. 186a). “yük hayvanı”: x Şabah olıcak gördi ki bir fellah davara 
odun yükletmiş, evine gider. (Ferec 855/1451 v. 11a). 


Davas/Tavas ‘Denizli vilayetinde bir kasabanın adı” < Yun. Ta8aç (Tâvas) 
asıl manası “kayalar”, D.J. Georgacas 1971n s. 110. 


davetiye, b. da'vetiye. 


da”vet/davet “çağırma, çağrı” < Ar.da'waa.m. “x Ba'zı ekabirinün dügün 
evi gibi giren çıkan belürsüz olub da da'vet-i “am makülesi cem'i- 
yetleri acab nesnedür? (Ali 1975 (1599) s. 127). da'vet et- “(yanına 
ya da evine) çağırmak’: & Namei döstlarına, hısımlarına gösterdi, 
anları dügüne da'vet eyledi. (Ferec 855/1451 v. 237a). da”vetlen- 
'da'vet edilmek”: * O gece Meliha”nın kocası, ahibbasından birinin 
kına gecesine da vetlenmiş, ka'in anası da Usküdara misafirliğe 
gitmişdi. (E.E. Talu 1341 s. 57). 


Osm. da”veti ‘cinleri davet eden kimse” < Fa. *da ‘vati a.m. [da ‘vat + mes- 
lek sahibi ismi yapan -7 eki, b. acabrüdi ©]. x Da'vetiler dâyireden 
çıkmayalar. (M. Çavuşoğlu 1977 116. yüzyıl başı) II, 148 no. 61). 


da”vetiye/davetiye “yazılı davet, davet pusulası” < da'vet/davet * bazı 
yazılar için kullanılan -iye eki, krş. haşiye, reddiye. x Kemal hepimi- 
ze ayrı gayrı, özel davetiyeler hazırlamıştı. (Ü. Kıvanç 1995 s. 75). 


da'vetkâr/davetkâr “davet eden, cazip’ € da”vet + -kâr'yapan, eden”, b. 
alımkâr O. Fa. da'vatgâr a.m. x Pembe beyaz çehresi üzerinde iri 
siyah gözlerinin mahmur bakışları davetkâr muhabbet kasideleri 
okurdu. (Fazlı Necip 1930 s. 9). 


AD. davı “kavga, harp’ DS 1379 < da”vi. Krş. Az. Tk. dava a.m. 


AD. davış/tavuş “ses, hafif gürültü, takırtı, ayak sesi” DS 1379, 3850, TS 
3774 < ETk. tavış a.m. Clauson 1972 s. 446. 


AD. davıştı/davuştu/tavıştı “ses, hafif gürültü, hışırtı, tıkırtı, ayak sesleri” 
DS 1379, 3846-47 < davış/tavuş + -tı/-tu eki, b. anırtı O. X Bekler- 
ken uzaktan ayak davuştuları duyulmağa başlamış, biraz sonra 
silahlı, bıçaklı bir sürü eşkıya çıkagelmiş. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 
181). 


EOsm. da'vl “ileri sürülen fikir, iddia” < Fa. da“vi < Ar. da"vva a.m. x Müsa- 
firlik, cClhân-geştelik sözl çıkdı. Her bir kişi bir yerden nişan verdi. 
Bir suhte-dil verende ol dernekde hazır idi, kimsenün da'visını 
müsellem dutmadı. (Ferec 855/1451 v. 244a). da'vi et- “mahkeme- 
de şikâyetini bildirmek, hakkını istemek, dava açmak’: x Kâzı cema"at 
göricek eyltdi: “Bir bir da'vi edünl” dedi. (Ferec 855/1451 v. 235a). 
da'vileş- “karşılıklı dava açmak’: x Meger bu pil bir piylün sucsuz 
yere dişiyle karnın deşmiş, öldürmiş. İşleri da'vileşmişler. (Ferec 
855/1451 v. 45a). x Eger bilge, eger bilmez ola yâr, | Mühürsüz ana 
ısmarlama davar. (Fahri 1974 113671 no. 3660). 


(Argo) davlamboz 'kıç' F. Steinherr 1932 s. 185 < davlumbaz II. Başka 
kaynaklarda bulunamadı. 


AD. davlanbaz “dümbelek” DS 1380 < davibaz/davulbaz. 


EOsm. davlbaz/daulbaz/davulbaz (harekesiz) “davul” TS 3774 < Fa. tabi- 
baz 'davulcu; eyere asılan davul” F. Steingass 1930 s. 809. Çalgıyı çalan 
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davran- 


kimse'den çalgının ismine olan semantik gelişme için krş. boruzen / bo- 
ruzan. Nomen agentis'ten (bir işi yapan, meslek sahibi ismi) bir nomen 
instrumenti (alet ismi), daha geniş manada nomen concretum (somut 
isim) çıkması hadisesi için b. borazan 0, Fa. -baz unsuru için b. ateş- 
baz ©. x Şahin Lala dahı hazır olan ğazilerilen karşuladı. Ahşam 
karanusında davlbâz kakdı, kafirün üzerine uğradı. (F. Giese 1929 
1890/14851 s. 51). 


AD. davlı I/*tavlı 'çarık yapmak için uzunlamasına kesilen ham deri DS 
1380 < krş. tavla- 'neşini su serperek yumuşatmak” DS 3847. x Kim 
ğızarsa bir davlı gön yüzmee bazarlık yapdıla. (A. Caferoğlu 1940 
s. 73). 


AD. davlı Il “ucu yarı yanmış ya da yanmakta olan odun parçası” DS 1380 < 
Yun. öavAı (davli) Ch. Tzitzilis 1987g no. 93. 


davlumbaz “büyük yuvarlak çıkıntılara verilen isim: dumanı toplayıp ba- 
caya veren çıkıntı, ocaklığın üstündeki raf, üzeri oymalı, işlemeli, birkaç 
gözü olan bir çeşit dolap; yandan çarklı vapurların çarklarını örten yarım 
daire biçimindeki kapak, kaptan köşkü, gemideki idare yeri” DS 1380-81, 
ZTS 1976 s. 49 < davlunbaz. x Basık mutfak davlumbazına kaç 
kez başımı vurmuştum da eviyeye dayanıp ovunmuştum. (U. Al- 
pay 1999 s. 57). 


EOsm. davlunbaz “davul, kös” TS 1028-29 < davulbaz. x Heman-kim 
davlunbaz urub bir gezden tekbir getürdiler, küffarun üzerine 
hücüm etdiler. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 108). x Beg heman bir 
davlumbaz urmış. Kazlar iki ayak üzerine basdılar. (P.N. Boratav 
1995 s. 124). 


AD. davrada 'çifte kanatlı kapı' THASDD 406 (DS'ye alınmamıştır) < Fa. 
darvaza, Kürt. dervaze a.m. (krş. azine ©) /rv/”/vr/ metatezi için b. 
albız H. 


davran- | “çabuk olmak, derhâl harekete geçmek” < ETk. tavran- a.m. Cla- 
uson 1972 s. 444. davran- ve depren- fiillerini — ETk.de iki ayrı kök gö- 
ründükleri için — burada ayrı ayrı gösteriyordu. Fakat şeklen ve manaca 
birbirine o kadar yakındırlar ki ikisinin aynı kökten gelmiş veya sonradan 
birbirine yaklaşmış ve karışmış olmaları ihtimali gözden uzak tutulamaz 
(krş. davran- II — depren- Il) Reflexivum (dönüşlülük) hâli yapan -(1) 
n- için b. acın- Il H, metatez için b. albız 1. x Ağa beğ vapura ye- 
tişmek içün kalkdı. Biz de davrandık. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 
259). x Davran bakalım! Vaktimiz yok. (H.Z. Ülken 1941 s. 5). “bir 
şeye el atmak, bir yere sunmak”: & İhtiyar cebine davrandı. Titri- 
yen elleri bütün ceplerine daldı, çıktı. (K. Bilbaşar 1939 s. 70). “elini 
silahına atmak”: & Bu picam ıynan gelen adamı Delü Memmet gör- 
müş. “Davranma!” demiş, “Vururum seni, gıpranma!” demiş. (A. 
Caferoğlu 1946 s. 43). AD. “erişmek”: Uç seneye tavrandı | Etduğu- 
muz sevdalık. (A. Caferoğlu 1946 s. 190). davrandır- “eriştirmek”: x 
Cumuriyet Bayramı yaklaşıyor, hısımım! Korkarım elimizdeki işi 
davrandıramayacağız. (F. Baykurt 1971t s. 135). Krş. darvan-. 


davran- Il ‘(bir kimseye veya şeye karşı filan tarzda) tavır takınmak ve ha- 
reket etmek” < depren II fiilinin tesiri altında davran- | fiilinin modern 
bir gelişmesi. Reflexivum (dönüşlülük) hali yapan -(r)n- için b. acın- Il H. 
x Bu gidişin gidiş olmadığını anlayor, ama başka türlü davrana- 
mıyordu. (Orhan Kemal 1959 s. 6). 
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davrı 


AD. davrı “gibi, benzer” DS 1381 < Ar. tavvr “hal, safha'. ağız davrı “anlatış, 
ifade tarzı, konuşma tarzı” DS 95. 


davudi “kalın ve gümrah (insan sesi)” € K. Uz 1954 s. 18'e göre davud “tam 
perde üzerinde bir aheng’ kelimesinden -? ekiyle yapılmış sıfat. * Huda 
verdi bize davudi avaz. (Vahidi 1993 1929/15221 s. 57). x Cevdet 
efendi, gözleri madamda, bu sefer davudi sesle höykürdü. (S.M. 
Alus 1934 s. 114). 


davul b.m. (bilinen çalgı) Meninski 1680 II, 2016, 2087 < Ar. tabi a.m. x 
Kulağımın dibinde davullar çalınıyor, etrafımda cinler hora tepi- 
yordu. (M. Başaran 1992 s. 143). (Argo) “göt, kıç' F. Devellioğlu 1959 s. 
78, H. Aktunç 1990 s. 79 (krş. davlamboz). Sıfat olarak “yuvarlak ve şiş”: 
x Hacı dediğin davul göbeğin biri. Sivilceli ensesine bakmadan 
Aysel”e yanaşacak da kız da ona yüz verecek! Sevsinler! (A. İlhan 
19631, 117). Yuvarlak ünlüye değişim için b. abuk H. 


davulbaz, b. davibaz. 


AD. davulgu/davulga ‘kocayemiş ağacı ve meyvesi’ DS. 1382 < ETK. ta- 
vılku “Spiraea” Clauson 1972 s. 440-441. Yuvarlak ünlüye değişim için b. 
abuk ©. x Tabancasını çıkarıp davulgu öbeğinin içine bir kurşun 
sıktı. (İ. Balaban 1968 s. 323). 


davun, b. daun. 
davuştu, b. davıştı. 


davya “dişçi kerpeteni” < Fr. davier a.m. < EFr. daviet, asıl manası “küçük 
David”. Fr. davler aynı zamanda bir marangoz aletinin adıdır ve bu ma- 
nada da Tk.ye geçmiş olması mümkündür: david "yan yana yapıştırılan 
tahtaları sıkıştırmak için kullanılan bir nevi kıskaç” M.Z. Pakalın 1946 1, 
407 (Ar. harflerinde daviye'yi yanlışlıkla david diye okumak mümkün- 
dür). 


Osm. daya/daye/taya “dadı, sütnine' TS 3775, Meninski 1680 II, 3081 
(daye, halk ağzı taya) < Fa. daya a.m. & Nik-nihad dayeler anı bes- 
lediler. (Ferec 855/1451 v. 27b). x Kızun bir dayesi ve bir lalası var- 
idi. (Ferec 855/1451 v. 41a). x Tohumunu bilen var mı? Kim bilir 
babası hangi ipsiz sapsızdır, anası hangi kakavan halayık, hangi 
şırfıntı tayadır? (S.M. Alus 1933k s. 146). 


“daya- yaslamak, “ağırlığını koyacak şeye abanmak” < ETk. taya- a.m. Cla- 
uson 1972 s. 567. x Hanceri çıkardı ki yüregine dayaya ve üstüne 
düşe. (Ferec 855/1451 v. 144b). ‘yerleştirmek’: & Cevdet efendiyi Ye- 
miş iskelesindeki kabzımallardan birinin yanına dayamış. (S.M. 
Alus 1934 s. 27). 'önüne koymak, takdim etmek”: * Bizim kaynana ola- 
cak acuze, evvelki akşam getirdiğim palamutların kafalarını, kıl- 
çıklarını hep benim Fidele dayamamış mı? (S.M. Alus 1944 s. 141). 
daya- döşe- ‘mükemmel şekilde tefriş etmek”: x Yarın bunun bir evi 
olsa, ne güzel dayar döşer diyorum içimden. (F. Baykurt 1971c s. 
290). Krş. dayalı döşeli. dayayı ko- 'yerleştirmek, dikip bırakmak”: & 
Bir hasır oldı. Kesdi, dayayı kodı. (Ferec 855/1451 v. 238b). 


AD. dayak | “destek” DS 1383-84, TS 1029, Meninski 1680 II, 2159 < ETK. 
tayak a.m. [daya- + fiilden nomen instrumenti (alet ismi) yapan k eki, 
b. apuldak 0]. x Tanrı adıdur dayak her bir işe, | Tanrı adıdur 
hükm her cünbüşe. (Gy. Nemeth 1919 s. 171). AD. dayakla- 'kapıyı bir 
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dayanduk 


destekle arkasından kapamak, sürgülemek” DS 1384: x Evin kapısını 
dayakladık. (İ. Tarus 1947t s. 59). 


dayak Il “dövülme, darb’ < dayak |. x Hani ben de ara sıra dayağa 
kaşınmıyor değilim. N”apiyim, bam teline basar, kızdırırım. (M. 
Seyda 1958n s. 33). 


dayalı “dayanmış” < daya- fiili + fiilden participium passivum (edilgen sıfat 
fiil) manasında sıfat yapan -(Ylı genişlemesi, b. ardılı O. x Pirinç kar- 
yola aynı yerde, başucu duvara dayalı odanın ortasında duruyor. 
(A. Ağaoğlu 1997 s. 275). dayalı döşeli “mükemmel şekilde döşenmiş’, 
krş. daya- döşe-: x Dayalı döşeli tertemiz bir odada oturmuştuk. 
(M. Başaran 1964 s. 44). x Gepgeniş bir salon, saray gibi dayalı dö- 
şeli. (A. Nesin 1975 s. 57). 


AD. dayama “ölü mezara konduktan sonra üzerine toprak dolmasın diye, 
mezar üzerine uzunlamasına dizilen tahtalar” DS 1385 < ?? daya- * 
fiilden nomen concretum (somut isim) yapan -ma eki, krş. çatma, kabar- 
ma. x Babamla komşumuz Mustafa Emmi, harii harıl evi bitirme- 
ye çalışıyor, ağaç yontuyorlarmış bir yandan da. Benim dayama- 
lıklar mı hazırlanıyor nedir öyle, Memmet? (M. Başaran 1992 s. 81). 


dayan- | “desteklenmek, yaslanmak’ < ETk. tayan- a.m. Clauson 1972 s. 
569 [taya- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hâli, -(1)n- için b. acın- II u). 
s Dalle gine bir gün bir karıcuk oldı, eline asa aldı, dayanu daya- 
nu yüridi. (Ferec 855/1451 v. 220b). Mecazi manada: x Oğlan cüce, 
yengeç, maskara, fakat paralı. Bu işlerin eni de sonu da dün- 
yalığa dayanır. (S.M. Alus 1944 s. 176). “(yattığı yerde) doğrulmak”: 
x Yemek yedürdiler, içmek içürdiler. Biraz dayandı, gözin acdı, 
söze geldi, eyitdi ... (Ferec 855/1451 v. 181a). “durmak, duraklamak” 
DS 1386, krş. Az. Tk. dayan- a.m.: x Hacaletden oda yandum, şer- 
mesarlikden dayandum, bilmedüm ki ölü miyem ölüler gibi, diri 
miyem diriler gibi. (Ferec 855/1451 v. 74a). Mecazi manada 'güven- 
mek, itimat etmek”: x Dayanma bu baylığuna, ey dede, | Gün ola 
ki ni'met elünden gide. (Ferheng-name-i Sa'dı 1340/42 s. 64 no. no. 
884). dayan- fiili EOsm.da umumiyetle (ve bugünkü dilde daima) dati- 
vus (yönelme durumu) ile kullanılır, fakat EOsm.da accusativus (belirtme 
durumu) ile kullanıldığı tek tük cümle gördük (reflexivum halindeki fiille- 
rin accusativus ile kullanıldığı hâller için b. için b. biçin- ©): x Bir pire 
uğradılar, sal-hörde. İki bükülmiş, bir yerde degenegin dayanub 
durur. (Ferec 855/1451 v. 190b). * İndi, içeri girdi, gördi: fertüt 
“aşasın dayanub durur. (Ferec 855/1451 v. 231a). (geçişli fiil (verbum 
transitivum) olarak): 5 Bacağını pamukla alkolledikten sonra, da- 
yandı iğneyi. (R. Ilgaz 1962n s. 24). 


dayan- Il ‘mukavemet etmek; tahammül etmek” < dayan- |. x Bu eve kız 
getirilir mi? Bir başka yer tutacak olsan, ona da masraf dayan- 
maz. (M.Ş. Esendal 1934 s. 199). “kullanılışı uzun sürmek’ : x Epeyce 
ekmek var daha bu cekette. Hiç değilse yeniden kumaş dağıta- 
cakları zamana kadar dayandırırım. (F. Erdinç 1948f s. 51). daya- 
nama- “kendine hakim olamamak’: x Dayanamadı, üstüne yürüdü 
babası. (M. Başaran 1992 s. 156). 


EOsm. dayanduk “destek” < dayan- | fiilinin -duk fiilsıfatı (participium), b. 
bildik ©. x Dayınduğı yerde dayanduğı olub ri“ayetler edüb elini 
dutsam gerek. (Ferec 855/1451 v. 2b). 
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dayanıklı 


dayanıklı 'dayanabilen, muhafaza edilir, çabuk bozulmaz; tahammüllü, ça- 
buk yorulmaz” < EOsm. *dayanık “dayanıklılık” fEOsm.da kullanılan, fiil 
kökü + -ik ekinden ibaret nomen actionis (oluş ve kılış ismi) şekli için b. 
alık II El. x Hele alacanın dayanıklılığı? İki kişi çekişseler zorla 
yırtabilirler. (Nöbi-zade Nazım 1943 s. 35). x Mardin'in sıcak iklimi- 
ne dayanıklı olur taş evler. Serin tutar insanları. (M. Mungan 1996 
s. 112). x Bu köylü milletini anlamak biraz zor. Onların dayanıklılı- 
ğı, aza razı olma huyu, açıklanır gibi değil. (T. Apaydın 1991 s. 243). 


dayat- “kendi istediğinde ısrar etmek, direnmek” < daya- fiilinin causativum 
(ettirgenlik) şekli (b. acıt- ©), fakat fonksiyonu değil; krş. diret-. x Erkek 
kardeşinin dayatması sonunda da baş eğmek zorunda kalmış, ko- 
nağın satılmasına ses çıkarmamıştı. (Peride Celal 1991 s. 118). 


daye, b. daya. 


dayı “annenin erkek kardeşi ya da ağabeyisi” < kelimenin etimolojisi izah 
edilmemiştir, M. Räsänen 1969 s. 454. x Yok dayım oğlu, bu işler se- 
nin bildiğin gibi değil. (H. Aytekin 1945 s. 115). “bir kimsenin kayırıcısı 
olan, sözü geçer kimse”: x Her iki tarafın da dayısı kuvvetliydi. (H. 
Aytekin 1945 s. 8). “kabadayı”: x Ebedi gitmez elinden bıçağı, dayı 
geçer, | Adem öldürmegl “âlemde zarâfet anlar. (A.N. Tarlan 1948 
s. 9). “polis”: x Polisin, durakta gizlenip suçluları suç üstü yapmak 
üzere beklemekte olduğunu gören erketeler sinyal vererek Polis 
(kendi tabirleri ile dayı veya keş) Volta! (yâni kaçalım) diyerek 
sağa sola yayılmak suretiyle kaçarlar. (Y. Ertunç 1982 s. 10). Bir za- 
man Osmanlı idaresindeki Cezayir'in valilerine dayı deniyordu. dayılan- 
AD. “kabadayıca hareket etmek, meydan okurcasına davranmak: büyük- 
lenmek, böbürlenmek' DS 1388 [-lan- genişlemesi için b. abaplan- 0]: 
x Öteki de şöyle bağrıyordu: “Ben de bu kadının geçmişiyim. 
Dayılanma kıskanç herif! Sen bu kadını benden daha mutsuz et- 
mişsin besbelli ...” (N. Eray 1990 s. 51). 


AD. dayıbaşı “amele başı” DS 1388 < dayı ve baş Il. x Tarlada, bu dö- 
nümlerce pamuğun içinde çalışan, dört dayıbaşının emrinde, 
dört kalabalık amele paryası vardı. (S. Kocagöz 1954 s. 20). 


EOsm. dayın-/tayın- “ayağı takılıp sendelemek, sürçmek” TS 1778-91 < 
ETk. tay- a.m. fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hâli (-(r)n- için b. acın- II 
o), Clauson 1972 s. 567. x Ol demde revende oğlancuğile su icinde 
bulındı. Öte gecmege, kurdı kovmağa iveyin, tiz geceyin dediyse 
ayağı dayındı. (Ferec 855/1451 v. 246a). 


dayır, b. dair IV. 

dayim, b. daim. 

dayima, b. daima. 
dayimül”evkat, b. daimül”evkat. 
dayir, b. dair. 

dayire, b. dairel. 


AD. daylak | “üç yaşında olan deve yavrusu” DS 1388-89, TS 1031, K. Gün- 
gör 1941 s. 36 < G. Doerfer 1975 IV, no. 2043'ye göre Türkçe, ve Mo. 
taylağ a.m. Tk.den Mo.ya geçmiştir. * Bozulaşır boz devenin dayla- 
ğı. (A. Caferoğlu 1945 s. 142). 
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de- 


AD. daylak Il “sakalı bıyığı çıkmamış delikanlı; ince, uzun boylu (kimse)” DS 
1389 < daylak Vden olabilir. Fakat krş. ETk. taylan “narin, güzel endamlı 
genç” Clauson 1972 s. 569. 


AD. daylı “(beddualarda kullanılan söz) dert, şiddetli sancı: şeytan: hayali 
zehirli hayvan” DS 1289) < ?? x Dam gibi sandığı sırtında ğotürecek 
değil ya, gölüge, bilmem ne ölünün körine yükletmiş, daylının 
dibine ğotürmiş. (Ebü-Bekir Hazım 1326y s. 217). x Ekmeği bir kö- 
peğe at, tuzu da bir ateşe at, çatır çatır çatlasın, gözünde daylı 
gelesinin de gözleri patlasın! (M. Makal 1954 s. 74-75). 


dayra, b. daire III. 
dayre, b. daire. 


AD. daz/taz ‘saçsız baş, kel” DS 1390, 3853, TS 1031-32 < ETk. taz a.m. 
Clauson 1972 s. 570 x Kimi dün gün dürişür, mankiır ister, | Yolar 
sac sakal, başın daz eyler. (F. Giese 1929 1890/14851 s. 62). 


AD. dazara dazar/dazıra dazır “çabuk çabuk” DS 1390 < ses taklidi veya 
ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) tabirlerden. İlk ke- 
limenin sonundaki /a/ için krş. dara dar. x Zevahire niçin aldanıyor- 
sun? Sadece gece gündüz, dazıra dazır koşmak mı çalışmaktır? 
(Peyami Safa 1931 s. 53). 


dazla- “saçları dökülmek, kelleşmek” < daz + sıfattan “bu gidi hâle gelmek” 
manasında fiil yapan -/a- genişlemesi, krş. genişle-, ihtiyarla-. Keli- 
meyi ihtiva eden Dazlayan daza düşer, kel başlı kıza düşer bugün 
başka manada anlaşılıyor, bundaki dazla- fiiline “güç beğenmek” manası 
veriliyor. x Genç yaşından beri kimseleri beğenemediğinden evle- 
nemeyibp ellisini bulmuş bir zatı şerifin fasafisosu idi. “Dazlayan 
daza düşer, kel başlı kıza düşer” meseli malum. Despina hanımın 
şekil ve şemailini tarif edeyim de kadın beğenmekte müşkül- 
pesendliğiyle meşhur hısım beyimizin kara yazısını görün. (S.M. 
Alus, Akşam Gaz. 11.9.1941). 


dazlak/dızlak “başında veya başının tepesinde saçı olmayan” TS 1032 < 
dazla- + fiilden etken fiilsıfatı (participium activum) manasında sıfat ya- 
pan -k eki, b. akık ©. x Dazlak kafalı ufak tefek bir adamdı. (K. 
Bilbaşar 1944 s. 78). “ağaçsız”: * Ve ol sunun kara yel tarafı bağlar 
bahçalardur ve şuluk dazlakdur. (Piri Re'is 1935 [932/1525] s. 643). 


de | (encliticum), b. da/de. 


AD. de Il/di (emirden önce vurgulu edat) “haydil” DS 1391 < ?? x De, gel! 
Atam iki tek! (K. Bilbaşar 1961 s. 17). x De gir içeri! (C. Tuncer 1960 
s. 160). x Di haydin yıkılın huzurumdanl (A. Nesin 1961z s. 72). xDi 
buyur Hamza Bey, sen particilik işinde benden kıdemlisin. (a.e. s. 
160). de imdi a.m. Meninski 1680 III, 2198, 2206. 


de IlI, b. da. 


de- “söylemek (söylenenler aynen nakledilirken, onlar bir nevi nesne gibi bu 
fiilin cümlesine alınır)” < ETk. té- a.m. Clauson 1972 s. 433-434. x Kız 
eyitdi: “İ pir! Kac yaşundasın?” dedi. Pir eyitdi: "Yetmiş yaşum- 
dayam.” dedi. (Ferec 855/1451 v. 69a). Bu cümle tipinde de- yerine 
başka fiil kullanılmaz (yalnız nezaket icabı buyur- kullanılabilir). Fakat 
dė- fiili — başka fiiller gibi — söylenenleri filsıfatlı (participium) veya 
mastarlı bir nesne ile ya da tek kelime ile de ifade edebilir: xx “Alametin 
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deavi 


dedüklerin dedi. (Ferec 855/1451 v. 123a). x Her biri gendü vâkı'a- 
sını tahlitsuz derler. (Ferec 855/1451 v. 183a). x Eger ben bu sü”a- 
lün cevabın demeyem hakiykat ölürem. (Ferec 855/1451 v. 138b). 
Bugünkü dilde olduğu gibi, EOsm.da da bu "söylemek” sadece bir 'dü- 
şünmek” de olabilir: x Bir ğavğa peyda oldı, her kişi bir tarafdan 
kacdı, Müslim dahı durduğı yerden kaçayın dedi, kalğıdı, bir kişi 
yatur-imiş, üstüne indi. Ayağı karnına gecdi. (Canıl der-hal ucdı. 
(Ferec 855/1451 v. 234b). deme- 'dikkate almamak, fark etmemek”: & 
Bulduğum odunı, yaş kuru demedüm, hep ocağa vurdum. (Ferec 
855/1451 v. 69b). & Karı söyletmek istedikçe değneği kapıp gözü 
başı demeyerek karıya indirmeğe başlamış. (Y.Z. Demircioğlu 1934 
s. 189). Nakledilen sözler de- fiilinin bir nevi nesnesi olduğu hâlde, cüm- 
lede bir de accusativuslu (belirtme durumu eki almış) nesne bulunabilir 
ö Gel, seni şah gelsün dedi. (Q. Vizir s. 132). Xx Seni geldi mi aca- 
ba diye hergün buraya uğradım durdum. (M.L. Dikbaş 1936 s. 33). 
de- fiilinin manası çok umumi olabilir, “söyleyen” canlı olmayan bir şey 
olabilir: x Genç mühendis gömleğinin fermuarını crrrrt diye çekti. 
(R. Ilgaz 1969g s. 65). x Saat altı buçuk, yedi dedi mi idi, "190”lığı 
açar. (S.F. Abasıyanık 1948 s. 82). x Kasabadaki konak yıkıldım yı- 
kılayım diyordu. (Mahmud Yesari 1930 s. 129). Xx Kar yağdım, ya- 
ğacağım diyor. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 12). ‘tesmiye etmek”: & Aşk 
dediğin bu mudur? (S.M. Alus 1944 s. 78). x Bu mırıltı, şimdiye ka- 
dar hiç duymadığımız yepyeni bir şeydi. Şarkı desek pek şarkıya, 
türkü desek pek türküye benzemiyordu. (O.C. Kaygılı 1939 s. 7). 
‘tahmin etmek”: x Bıçağını çeker çekmez Kâzımın üstüne atıldı. 
Ama nasıl, o demezsinl (A. İlhan 1963 1, 152). 'merak etmek, bilmek 
istemek” x Şabahları uykudan uyanmuyor muyum, ağzımın içi çi- 
riş çanağı gibi, saçlarımın kökünü dersen, sanki birisi yakalamış 
da var kuvvetiyle çekiyor. (E.E. Talu 1928 s. 186). “tasdik etmek”: & 
Topaç”tan da ümidi kestik desene? (S.M. Alus 1933p s. 223). deyip 
geç- “ehemmiyet vermemek, önemsememek”: x Bahçıvan kızı deyip 
geçiyorum. Lökin onun da benim gibi bir gönülcüğü var. (O.C. Kay- 
gılı 1938a s. 33). x Ev ilâcı diylp geçmeyin. İçinde öyle hasiyetlileri 
vardır ki acaba doktor ilaçları yanında kaç para eder? (İsmail Galib 
1930ei s. 13). Şunlara da b.: deme, demek, derken, deyen, deyü/ 
diye. 


Osm. deavi “davalar” < Fa. da"“avi < Ar. da“avva a.m. (da'waâ kelimesi- 
nin çoğulu, /d“vv/ kökünden). “x Meclis-i şer'a vekâlet tarıkiyle ge- 
len de'âvide müvekkil taleb eyleye. (Ö.L. Barkan 1943 [1524/931] 
s. 383). 


Osm. debabic “ipekli ağır kumaşlar” < Ar. dababic a.m. (/dbc/ kökünden) 
(dibâc kelimesinin çoğulu). “x Ol sarayları enmat-ı mülevvenile, de- 
babic-i müzeyyenile bezedi. (Ferec 855/1451 v. 93b). 


debagat, b. dibagat. 


Osm. debbağ “deri işleyicisi, tabak’ < Ar. dabbağ a.m. Udbğ/ kökünden). 
x Meger ol 'ayyârlarun biri başcıymış, biri debbâğ-imiş, biri bah- 
cevan-imiş. (Ferec 855/1451 v. 240a). 


AD. debbe “güğüm, ağzı dar, altı geniş yağ kabı” DS 1391, TS 1033, R. Dan- 
koff 1991 s. 30 < Ar. dabba a.m., A. Tietze 1958 no. 61 x Huseteynleri 
bir dopdolu debbe. (Ali 1975 11599) s. 117). 


debboy, b. deppoy. 
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deber- 


Osm. debbus “topuz, gürz” € Ar. dabbüs < Fa. dabüs a.m. Bu kelimenin bir 
manası “the rabble, people of low extraction’ F. Steingass 1930 1, 503. & 
Kelle-i na-traşıdelerine göre hass u haşak-ile dolmış delv idügi 
nümayan, ve ya höd cündilerün debbüsları Zarbinden ekseriya 
debbüslarınun depesi yabyassı olduğına bürhan bir ğarib kaziye- 
dür. (Ali 1975 11599) I 116). 


debdebe “şatafat, ihtişam” < Fa. dabdaba a.m. < Ar. dabdaba “ayak patır- 
tısı', ses taklidi kelimelerden (/dbdb/ kökünden). “x Birinci Leopold”ün 
Margarit-Terez'le Viyana'daki görkemli düğünlerinin neredeyse 
baş konukları bizler olduk. Aman efendim, o ne debdebeydi öyle, 
değil mi? (A. Ağaoğlu 1993 s 40). 


AD. debe ‘fıtık; fitikli" DS 1392, TS 1033, A. Zajączkowski 1937 114051 II, 
81, R. Dankoff 1991 s. 30 < Fa. daba a.m. & Gendüleri ve alet-i rü- 
cüliyetleri emrazdan müte ellim olub şıhhat-i cismaniyesi şarih 
kimesne katı nadirdür, Ya"ni-ki ekseri debe... (Âli 1975 [1599] s. 
117). 


debelen-/debellen- “çırpınmak, tepinmek” < dep-/tep- fiilinden -ele- ge- 
nişlemesiyle yapılan verbum frequentativum (sık sık tekrarlama) (b. av- 
kala- ©); buradaki fiil reflexivum (dönüşlülük) hâlindedir (-(1)n- için b. 
acın- Il 0), fakat debele- şekli de aynı manadadır (DS 1302). İkinci var- 
yant debenle- fiilinin assimilation”lu şekli olabilir. * Gasap Mustuva- 
nın satırından gurtulaman, nafile debelenme! (K. Bilbaşar 1961 s. 
119). x Güçlü bir dalga kendisini altından kavrayıp boşluğa fırla- 
tıvermişti. Su yüzünde dengesini tutturabilmek için debeleniyor- 
du. (R. Ilgaz 1981 s. 246). x Oğretmenlikten batak iş yok. Yok ama, 
battın mı bir kere, artık debelenme! Daha çok batarşın. (F. Erdinç 
1961 s. 217). AD. “ayaklarını sürterek yürümek; sendelemek” DS 1392: & 
Kadın debelene debelene kıza geliyor. (U. Günay 1975 s. 366). 


debelleş- “bir arada debelenmek” < ortaklık hâliyle yapılan verbum collec- 
tivum (topluluk). x Mücadele arttı. Debelleşe debelleşe nihayet kız 
altta, oğlan üstte, ikisi orta yerdeki mezarın üzerine devrildiler. 
(H.R. Gürpınar 1940 s. 62). 


AD. deben düben “gelişi güzel, bozuk düzen (yürüyüş ve konuşma hakkın- 
da)” DS 1393 < alliteratif (aliterasyonlu) ve labialisation'a (dudaksıllaş- 
ma) yönelen terkip. 


AD. debenle- “yavaş yavaş gezmek, gezinmek” DS 1393 < deben düben 
+ ses taklidi isimden fiil yapan -/a- genişlemesi, b. ağla- ©. & Dırnak 
gadar çocuk, a gızım! Akşama gadar gırlardan debenleye dene- 
leye yorulmuştur. (F. Baykurt 1961ı s. 150. Krş. debellen-. 


AD. deber 'hoyrat, sözünü bilmez, patavatsız' DS 1393, teper “sakar, uğur- 
suz, sataşkan (kimse)” DS 3883 < ?? Bir kaynakta haber ile kafiye olan 
deber kelimesi geçiyor, belki “namussuz, alçak herif” manasında olabi- 
lir. Acaba aynı kelime mi? x Zehi na-merd deber! (Ferec 855/1451 v. 
178b). 


AD. deber- 'göze görünür hâle gelmek, belirmek' < debert- fiilinden back- 
formation (yanlış ayırma): x Oğlan, dumandan acıyan gözlerini öve- 
leyince, sürme gidiyor, kendisi deberip çıkıyor. Bunu tutuyorlar, 
asmak için ilân ediyorlar. (M. Tuğrul 1969 s. 288). 
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debert- 


AD. debert- 'dürtmek, ilişmek; eşelemek, karıştırmak; gizli, unutulmuş bir 
şeyi meydana çıkarmak' DS 1393-94, TS 1033-34 < debret- fiilinin me- 
tateze uğramış varyantı, b. albız ©. Ayrıca causativum (ettirgenlik) ge- 
nişlemesi -t- için b. acıt- ©. Xx Her vakt deberdürdi. Nâ-gâh evde 
bir cah belürdi, kapusın acdı, gördi, nerdüban var. (Ferec 855/1451 
v. 65a). 


debi “bir akar suyun saniyede geçen su hacmi” < Fr. debit < Lat. debitum 
“borç”. x Demek ki, bu atanmayı kendim istemiş, kendim başar- 
mıştım. Biliyordum onu, damarlarında akan kanın debisini bili- 
yordum artık, bunu sorup öğrenmek için dolanıyordu çevremde. 
(B. Günel 1991 s. 57). 


EOsm. debi- “yıkılacakmış gibi tökezleyerek yürümek; dili, eli, ayağı dolaş- 
mak” TS 1034 < deben düben tabiriyle olan münasebet açık değildir. 


debil (tıp ıstılahlarından) “zayıf yapılı! € Fr. débile < Lat. debilis a.m. 


AD. debil debil/dibil dibil 'tıpış tıpış, kımıl kımıl’ DS 1394, 1480 < ses tak- 
lidi ve ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) kelimeler- 
den; belki dep-/tep- fiilinin tesiri altında. * Daha tavuğun karnındaki 
yumurtada horoz olur da, dibil dibil eder. (F. Erdinç 1958 s. 179). 


Osm. debir “yazıcı, kâtip” < Fa. dabir a.m. x Dükeli hünerlerde ârâste- 
dür, hatda, döbirlikde, nerdde, şatrancda, fürüsiyyetde mehareti 
vardur. (Ferec 855/1451 v. 199b). x Ba'Z-ı ekabir hüsn-i terbiyet ve 
şefkat-i mü essir zahir etmegile anda dahı debir-i hāķānī oldı. 
(Âli 1994 (1591-99) s. 321). 


EOsm. debit- “itmek” TS 1034 < dep-/tep- fiilinin causativum (ettirgenlik) 
hâli, krş. sapıt-. 


AD. deblek/deplek 'dümbelek, küçük davul' DS 1395, TS 1092-03 < Fa. 
tablak a.m. (tabi “davul” + -ak küçültme eki, krş. arusek, destek). 
"x Ba'd ez an rüsüm-ı kadimelerince ellerine deblek, dâyire ve 
kudüm alub ... (Vahidi 1993 [929/1522] v. 74b). * Kadın evinde cüm- 
büş gece yarısına kadar sürdü. Debleklerin tıngırtısı yarı geceye 
kadar köyün havasında heyecanlı bir kalb gibi vurdu durdu. (Re- 
şat Enis 1944 s. 120). 


debrayaj/debriyaj “(otomobil terimlerinden) 'motorla vites kutusunu bir- 
birine bağlayan ya da birbirinden ayıran mekanizma' < Fr. d&brayage 
“işlemesini kesmek”, aslında değirmen hakkında [débrayer 'çözmek' fii- 
linden -age ekiyle yapılan nomen actionis (oluş ve kılış ismi), b. ambalaj 
El. x Adam debreyaidan ayağını çekip gaz pedalına basamadı. 
Yüzüme, giysilerime baktı. (B. Günel 1984 s. 119). x Ayağımı deb- 
riyajdan çekip gaza basıyorum, otomobil hareket ediyor. (A. Ümit 
1996 s. 13). 


AD. debre “ot, saman, yulaf, yonca gibi hayvan yemi” DS 1396 < Fa. da- 
bara 'unripe corn cut for cattle’ F. Steingass 1930 s. 503 < Ar. dabra 
‘terre ensemencee” P. J.-B. Belot 1929 s. 188, C. Brockelmann 1928 s. 
140. Kürt. debre ‘provision de bouche, toute sorte d”approvisionnement” 
yaba-lusti 1879 s. 175. 


debrem, b. deprem. 


debreş-, b. depreş-. 
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dedegân 


debret-, b. depret-. 
debreyaj, b. debrayaj. 
debriyaj, b. debrayaj. 


Osm. decac 'tavuklar, kümes hayvanları” < Ar. dacâc a.m. (/dcc/ kökün- 
den). & Ve liva”-i mezbürede Çerakise zamanında ba'7-ı akça alı- 
nurmış, resm-i decâc ve resm-i ğanem... (Ö.L. Barkan 1943 s. 230 
11555/963). 


Deccal “yalancı Mesih, kıyametten önce kısa bir müddet zarfında dünyaya 
hakim olacağına inanılan şahıs” < Ar. Daccal < Süryanice daccala “do- 
landırıcı, yalancı”. x Tevfik yüzüme bakınca bir kahkaha attı: "Bu 
ne hal? Yangın Deccali misin mübarek? Yıkanmadan mı yattın 
yoksa?” dedi. (K. Bilbaşar 1961 s. 167). 


deccal/teccal (sıfat) “yalancı, fesat' < Deccal; şahıs isimlerindeki mana 
gelişmesi için b. Abbâs yolcu ©. & Kamyonlar alıp toprağı götürü- 
yorlar. Dereye varınca kıç dönüp deviriyorlar. Bir teccal işler ki, 
ne görmüş, ne duymuşuz! (F. Baykurt 1967a s. 80). 


Osm. ded/dez 'vahşi, yırtıcı hayvan' < Fa dad a.m. İkinci varyant Fa. dâl 
harflerine nokta koymak âdetinden kaynaklanıyor, b. azine EL. x Cümle 
,halayık: ademi vu peri vu div u ded u mürğ u vuhüş hidmetinde 
makamlu makamında saf bağlayub dururlardı. (Ferec 855/1451 v. 
187b). x Buyurdı, cümle ademiyler, periyler, dezler, vuhüş u tuyür 
barigahda hazır olalar. (Ferec 855/1451 v. 198a). ded u dam a.m. x 
Bin yedi yüz dürlü murad u maksüd bu ad berekatında hasıl olur. 
Ednası div u peri u ded u dam u ademi müsahhar olmakdur. (Ferec 
855/1451 v. 33a). 


dede | “büyükbaba” < F. Miklosich 1889 s. 6-7 SI. ded a.m. ile karşılaştırıl- 
mış, fakat çocuk dili kelimelerinden olduğu için böyle bir bağlılık G. Doer- 
fer 1967 III, no. 1179'de reddedilmiştir. Çocuk dili için b. adda git- EL x 
Ve şol koz ağacları-ki yohsulun bağcesi içinde aşlaması olsa ve 
atasınun ve dedesinün aşmalamış (doğrusu: aşlamış) olsa, andan 
heman 'oşr alına. (N. Beldiceanu 1967 11501) v. 12b-13a). “atalardan 
biri”: x Biz Yemen melikleri hemiyşeden mülük-i “Acemden icâzet 
duta geldük. Biz sizün atalarunuzun dedelerünüzün kullarıyuz. 
(Ferec 855/1451 v. 206a). “lala”: x Dedeyem lalayam demek sana 
assı etmeyser-dür. (Ferec 855/1451 v. 124b). “saygıdeğer ihtiyar, 
bazı tarikatlerde ilerigelen kimse”: & Mevleviyye ve Gülşeniyye gibi 
ba'zılarda dede, Nakşbendiyye”de h"ace, Bektaşiyye”de baba ve 
cümlesinde şeyh ve “aziz ve mürşid ve pir ve Özbekde şah ve 
Kadiriyye ve Eşrefiyye”de sultan derler ve her tarikda müctehid 
bulunanlara sultanü t-tarika denir. (Müstakim-zade 18. yüzyıl, v. 
16a). (Argo) yaşlı esrarkeş, serseri Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 61, F. 
Devellioğlu 1959 s. 79, H. Aktunç 1990 s. 80. 


dede Il “cin” < baba V yerine alışılmamış tabir. x Receb”in bütün dedele- 
ri üstündeymiş. (M.G. Anadol 1984 s. 100). 


Osm. dedegân “dedeler” < dede | * -(g)an Tk. sözcüğüne Fa. çoğul eki, 
b. x Tarik-i Nakşbendiyye meşayihlerinin ve dedegaânlarının tac 
ve sikke ve takiye “alametleri "Leta”if-i hamse” i'tibârıyla dört 
“aded terklerin mihrablarında “hatt-ı elif” resminde nakşları... 
(Yahya Agah b. Şalih 1899/1900 s. 32). 
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dedegülüç 


dedegülüç, b. gedakıl. 


AD. dedekilıcı ‘boyunduruk ve sapanı birbirine bağlayan kayış halkaya ge- 
çirilen ağaç çivi” DS 1398 < A. Tietze 1957 no. 214'e göre Bulg. tegliç 
a.m. kelimesinden, fakat Ch. Tzitzilis 1987g no. 180'e göre doğrudan 
doğruya ve halk etimolojisi tesirlerile Yun. xaTaxAstöt (katakleidi) a.m., 
krş. gedaklıl. 


dedektif “gizli polis, polis hafiyesi” < Fr. detective < İng. (bu manada ilk 
defa 1856, OED) detective a.m. (Lat. detegere “keşfetmek”, -if için b. 
akreditif ©]. Doğrusu detektif olmakla beraber, /t/—/d/ assimilation”una 
dayanan dedektif şekli umumidir (TüS 277) ve başka dillerde de vardır 
(ms. Alm. konuşma dili), krş. dedektör TÜS a.y. x Yüzünde, yıllar süren 
çetin bir araştırmanın sonucunu nihayet açıklayan bir dedektif 
edası vardı. (B. Uzuner 1994 s. 21). 


dediğim dedikçi 'inatçı, itiraz kabul etmeyen (kimse) < de- fiilinin -dik 
partisiplerinden yapılmış -çi'li terkip. Krş. dedik. * iyiliğime söylenen 
hiçbir sözü dinlemez zaten. Kendi bildiğine gider. İddiacı, inatçı, 
dediğim dedikçi bir adamdır. (F. Baykurt 1969 s. 68). 


dedik 'denmiş' < de- fiilinin -dik fiilsıfatı (participium). Bâzı tabirlerde: de- 
diği dedik “her dediğini yaptırır, söylediği sözden dönmez": x Ağanın 
dediği dedik, hükmü, kararı kat'ı idi. (Mahmüd Yesârı 1928 s. 382). 
Xx Etme, eyleme, çocuğa yazıhdır dedim emme dinler mi? Bi kere 
ahlına koymuş, dediğim dedikdir dedi, gitdi. (Ebü-Bekir Hâzım 
1326y s. 216). x On bir yıl, Salih Sıtkı Paşa, Yukarışehir yöresinde 
egemenlik sürdü. Dediği dedik, çaldığı düdüktül (Ş. Ünlü 1986 s. 
90). x Uysal, alttan alır, boynu bükülü görüşünün altında gizli, 
yenilmez, bükülmez, kırılmaz bir dedim-dedikçiliğin barındığını 
bir kere daha anladım. (M. Seyda 1970 1, 146). 


dedi kodu/dedikodu 'rivayet, şayia” Meninski 1680 II, 2040 (”esser cosa 
sopposta”) < de- ve ko-, ikisi de geçmiş zaman 3. şahıs tekilinde, bütü- 
nü bir isim hâline gelmiş, b. bastı El. manası ilk kelimeden kaynaklanı- 
yor, ikinci kelime bir yardımcı fiildir, b. alıko- ©. “x Can gibi nihandur 
ğam-ı la'lün dil içinde, | Bilmem ya nedür bu dedi kodı el içinde. 
(A.N. Tarlan 1948 |, 102). Bütün tabir bugün bir tek kelime gibi kullanılır 
(ms. çoğul dedikodular), fakat eski nesiller onu çok defa iki ayrı keli- 
me gibi kullanırdı (ms. dediler kodular). Üstelik kelimelerin fiil karakte- 
ri unutuldu ve onlara isim ekleri takıldı: * Dedilere kodulara girişdi. 
(H.R. Gürpınar 1927m s. 123). x Kahr olsun o dedici koducuları (H.R. 
Gürpınar 1330 s. 99). Tâbirin bugünkü manası şöyle tespit edilir “konu- 
su çekişme veya kınama olan konuşma’ TüS 277: x Hacılık, hafızlık 
“unvanları bir müddet kendilerini dediden kodudan, düşnâmdan, 
kem-nazardan muhâfaza etdi, (H.R. Gürpınar 1335 s. 13). 


dedirgin, b. dedürgün. 


dedirt- 'demeye sebeb olmak' < de- fiilinin çifte causativum (ettirgenlik) 
hâli. x “Beni o devletden mahrüm eder misin?” gibi birkaç lakırdı 
ile: “Siz bilirsiniz” dedirtdi. (Namık Kemal 1944 [1876] s. 101). x 
Araçlar bizim kadar dayanıklı değil. Zamanı gelince onlar ken- 
dilerini çürüğe çıkarmasını bizden iyi biliyorlar. En kötüsü yolda 
kalmaları. O zaman pes dedirtiyorlar bize de. (R. Ilgaz 1981 s. 117). 
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defaatile 


dedit- 'demeye sebebiyet vermek' < dedirt-. Çifte ettirgenlikte (causati- 
vum) /r/ düşmüştür. * Bıldırdan beri yemediğimiz tekmesi kalmadı 
bu gâvur öküzünün. illallah deditti bize. (M. Başaran 1955 s. 106). 


EOsm. dedürgün/BSTTKk. dedirgin/tedirgin ‘rahatsız, huzursuz” DS 1398, 
TS 1034 < ?? Fiilden sıfat yapan -gün/-gin eki için b. akkın ©. Krş. 
Az. Tk. didargin “gurbetçi, yurdundan vatanından mahrum olarak başka 
yerlerde dolaşan, sergerdan”. x Bir takım garip mahlükların hizmet 
edeceği bir köye düşmüş gibi hemen tedirgin oldu. (Kenan Hulüsi 
1944 s. 129). dedirgin/tedirgin et- “huzurunu kaçırmak”: x Odadan 
bir şey almak gerekti. Sizi dedirgin etmek istemezdim. Kusura 
kalmayın! (H.Z. Ülken 1941 s. 203). 


def |/tef b.m. (maruf çalgı) < Fa. daf < Ar. daff a.m. x Neyleri söyletdi- 
ler, defleri yipretdiler (?). (Ferec 855/1451 v. 3b). 


Osm. def II “savma, uzaklaştırma” < Ar. daf‘ a.m. x Husama def'ine 
meşğül olaydum! (Ferec 855/1451 v. 118b). X Bir şeb İstanbul dutu- 
şub, Ağa mest u medhüş bulunub ateş def'ine varması mümkin 
olmaduğı duyulur. (Âli 1994 (1591-99) s. 253). def” et-/def” eyle- 
“savmak”: x Anları def" edelüm, gerü seni görem! (Ferec 855/1451 
v. 26b). def” ol- 'savuşmak, çekilip gitmek’: x Gördüler ki şakam yok, 
selam vermeden yanımdan def" oldular. (Mahmüd Yesari 1928 s. 
51). Fa. izafet terkipleri (ayrıca b. abıhayat Uu): def”-i belâ için 'belâyı 
önlemek için mecburiyet tahtında, zorlanarak”: x Bu “adeta bir mec- 
lis-i tarab-efza idi. Def"-i bela için yapılan cebri eğlenceye ben- 
zemiyordu. (H.R. Gürpınar 1339 s. 535). def”-i gam et- “eğlenmek, iyi 
vakit geçirmek’: x Çabuk gel de Balıkpazarında biraz defi gam ey- 
leyelim! (N. Girginsoy 1955 s. 107). def”-i hacet “dışarı çıkmak, büyük 
aptes”: Xx def”-i leyyin ‘nezaketle savmak”: x Jcabı maslahat bunu 
iktiza eder, işte böyle def”i leyyinle savarsın, gider. (Musahipzade 
Celal 1936pp s. 7). def”-i rih “gaz çıkarma, yellenme”: & Ekrad ara- 
sında andan ma yyüb nesne yoğr-idi ve içlerinde def'-i rıh fazaha- 
ti cümleden artuğ-idi. (Ali 1975 11599) s. 155). (Tıp terimlerinden) 
def'-i tabif ‘bağırsak faaliyeti”: Xx Osm. def”-i takaza “def”-i hacet”: & 
Cümleden kabih bir fi'l ki insanun helaya varması ve bizzarüreti 
def'-i takaza kılmasıdur, anda dahı edeb ri'âyetine sa'y ötmek... 
(Âli 1956 (1586-87) s. 196). def”-i zarar 'zararı önlemek’: & Ve ra'âyâ 
“adeta zira"at olunu gelen yerlerini bila mani" mütevaliyen üç yıl 
boz kosa, def'-i Zarar içün elinden alınub ğayrı kimesneye tapu- 
ya verilmek 'örfen câyizdür. (Ö.L. Barkan 1943 (1583/991) s. 78). 


def”a/defa | (isim) “kere” < Ar. daf'a/duf'a a.m. (/df"/ kökünden) xx Şehza- 
de na ra vurdı, ilerü geldi, dokuşdılar. Bir nice def'a bir birinden 
,hatâ gecdi. (Ferec 855/1451 v. 206a). 


def”a/defa Il (zarf, vurgusu ilk hecede) “yine, tekrar” < def'i a.m. “x Hic- 
retün sekiz yüz elli dokuzında def'a Belğırada vardı. (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 71). x Lütfullah (Kahve ocağına): — Defa bir, az şe- 
kerli! (C.F. Başkut 1963 s. 88). 


Osm. defaat ile/defaatla “tekrar tekrar, çok defa” < Ar. dafa'at 'kereler' 
(daf'a kelimesinin çoğulu]. x Hattâ bu hakir-i na-tüvan defa'ât-ile 
ol “amayire mihmân olmak vāki‘ olmışdur. (Âli 1982 115811 II, 146). 
x Üfürükcü nuşhayı muşamma' içine şararak ve anlaşılmaz bir 
çok şeyler söyleyerek defa"“atle öpüb başına koydukdan sonra 
müşterisine veriyordu. (Ahmed Şerif 1326 s. 55). 
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defam 


(Halk konuşması) defam “kere” < defa | + zarf ve edatlarda çok defa gör- 
düğümüz gibi kelimenin sonuna eklenen bir /m/, krş. aferim UL x Ocak, 
Kurban ve Şeker bayramlarında olmak üzere yılda iki defam tüm 
tatil olurmuş. (F. Otyam 1962 s. 95). 


defans | (futbol tabirlerinden) ‘savunma’ < Fr. défense a.m. (Lat. defen- 
sus a.m.l (Tk.ye Fr.dan giren spor terimleri için b. abandone 1?) x 
Zafer taç çizgisinin yakınında, ellerini uzatmış, defans oyuncusu 
arkadaşına bağırıyor. (A. Yurdakul 1989 s. 132). 


(Argo) defans Il ‘kıç, göt (bütün olarak)” F. Devellioğlu 1959 s. 79, H. Aktunç 
1990 s. 80 < defansı. 


Osm. def'aten “birden, hepsi bir kerede” < Ar. daf'atan/duf'atan a.m. 
(daf"a + Ar. zarf eki olan -an). x Def'aten bir kaç paye kat" eyleme- 
sini müstevcib idi. (Ali 1982 [1581] Il, 203). 


Osm. defatir ‘defterler’ < defter kelimesinin Ar. çoğuludur. * Ne denlü 
tafsil olunsa, yine defâtir-i muhâsebât-ı eyyâmda şüret-i icmal 
göstermesi mukarrerdür. (‘Ali 1982 115811 II, 175). 


defe/tefe (dokumacılık terimlerinden) “çulha tarağı” DS 1399, 3858, TS 
1934-35 < Ar. daffa “birçok el işlerinde ve bu meyanda dokumacılıkta 
da kullanılan düz tahta” A. Barthelemy 1935 s. 243. x Defe-i kirpas, 1 
zira", 6 parmak. “ar2 7: 8 akça. (M. Kütükoğlu 1983 s. 310). 


defet-, b. def. 


Osm. deffaf” 'tef çalan” < Ar. daffaf a.m. (/dff/ kökünden). x Bugün bu 
dügüne gelmiş eger çengi ve ger deffaf, | Çalarlar “üd u şeş-talar, 
dutub ahengi deflerden. (“Ömer bin Mezid 1982 1840/14371 s. 85). 


Osm. deffeteyn “bir kitap kabı gibi ortasından menteşeli ve açılır kapanır 
iki kanat şeklinde çift sahife ya da levha’ (M.Z. Pakalın 1946 I, 410) < Ar. 
daffa 'tahta, levha” * -ayn dualis (ikil, tesniye) eki, b. Beynennehr- 
reyn O. 


Osm. def'i “o saat, derhâl; tekrar, gene” Meninski 1680 (Piri Re'1s 1935 
1932/1525Tde bazı yerde daf7) < Fa. daf'i (telaffuzu daf'e) a.m. F. Ste- 
ingass 1930 s. 529. Krş. def”a II. x Bahrı hüsn içre dedüm kaşlaruna 
iki kayık; | Anları def'i çatub “arz-ı melal eylediler. (Zati 1967 116. 
yy.'ın ilk yarısı) I, 367). x Varurken balamarı sandalda gerekdür kim 
def'i kenara yetişdürüb bağlayalar. (Piri Reīs 1935 [932/1525] s. 
814). 


defile “yeni moda giyeceklerin mankenler tarafından gösterilmesi” < Fr. de- 
filé a.m. (défiler “sıra ile geçmek” fiilinin geçmiş zaman fiilsıfatı/partici- 
pium perfect). x Her kursçu sergilediği işlerden bir tanesini defi- 
lemsi biçimde konuklara gösteremez miydi? (R. Ilgaz 1981 s. 223). 
sx Bir iki firma için üç büyük kentte defilelere katıldım. (D. Asena 
1987 s. 172). 


defin, b. defn. 


define “gömülmüş para veya kıymetli şeyler” < Ar. dafrna a.m. Udfn/ kö- 
künden). & Bir gün vardılar, defiynei medfenden çıkardılar. (Ferec 
855/1451 v. 123a). & Bir define var gitsem bulur muyum | Öpüştü- 
ğümüz ağaçlar altında. (C.S. Turancı 1957 s. 82). 


defke, b. devke. 
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defterhane 


defle- ‘defetmek, savmak” < def” + isimden fiil yapan -/e- genişlemesi. X 
Evvelâ şu kahbeyi şuradan defleyelim! (R.N. Güntekin 1928 s. 195). 


defn/defin ‘gömme’ < Ar. dafn a.m. x Ne mürseldür ki ademi degül, 
cinni degül, melek degül?” — "Kabile meb'üş olan ğurab ki defni 
ta'lım etdi.” (Ferec 855/1451 v. 136a). x Asurilerin her zaferi eski 
bir medeniyetin defin merasimidir. (C. Meriç 1992 s. 157). defn et-/ 
defnet- gömmek”: x Oğlanlar ol mali ittifak-ile defn etdiler. Yere 
emanet kodılar ki anun gibi emânetkâr yokdur. (Ferec 855/1451 v. 
123a). '(ölüyü) gömmek’: x Geldügünqde beni ölmiş bulısarsın. Beni 
defn eyle. (Ferec 855/1451 v. 194b). 


defne/tefne “her mevsimde yeşil bir ağaç: onun baharat olarak kullanılan 
yaprağı’ Meninski 1680 II, 2100 < Yun. öaevn (dáfni) a.m. G. Meyer 
1893 s. 29. x Silindir makinesi, ata bindirilip gerdeğe girecek du- 
vaklı bir gelin gibi duruyor. Renkli krepon kâğıtlarla süslenmiş, 
ön tekerlekle arkasındaki iki büyük tekerlek mersin, defne dal- 
larıyla donatılmıştı. (S. Şengil 1990 s. 40). x Defne dallarıyla dona- 
tılmış kürsüden önce kaymakam konuştu. (T. Apaydın 1991 s. 196). 


defnet-, b. defn. 


defo 'özür, yapılışında kusur’ < Fr. défaut a.m. (Lat. fallere “aldatmak, 
eksik gelmek”l. x Defolu gibi. Eski birlikteliğimizi kuramadık. O 
eskiden çok sert erkekti, şimdi tam tersi. (N. Eray 1990 s. 131). 


defol-, b. def”. 


deformasyon ‘şeklin bozulması’ < Fr. déformation a.m. (Lat. deformare 
“şeklini bozmak' fiilinin nomen abstractum”ul. * Toprağın birkaç san- 
tim aşağı kaymış olabilaceğini, bu kaymanın mezarda zamanla 
çeşitli gerilmelere, deformasyonlara neden olabileceğini söyle- 
di. (M.Z. Saçlıoğlu 1995 s. 23). 


deforme et- “şeklini bozmak” < Fr. deforme “şeklini kaybetmiş’ ve et-. x 
Durağan bir pozu çekmenin bana göre olmadığını, ama gerçek- 
leri deforme etmeyi çok sevdiğimi filan ağdalı cümleler kurarak 
belirttim. (L. İpekçi 1998 s. 69). deforme ol- ‘şeklinden çıkmak, şeklini 
kaybetmek’ * Döpiyes, deforme olmayan bir kumaştandı. (A. Öza- 
kın 1982 s. 12). 


defransiyel, b. diferansiyel. 


defter “yazmak için birbirine tutturulmuş sayfalar’ < Ar. daftar < EYun. 
öL1p0epa (difteri) a.m. G. Meyer 1893 s. 39; asıl manası “meşin”. x An- 
dan biZa"ati defter-ile mukabele eylediler. Bit-temam ve I-kemal 
issine ısmarladılar. (Ferec 855/1451 v. 241b). “resmf evrak”: x Şuhüd-ı 
“udül huzürında şüret-i kaziyyeyi deftere yazdılar. (Ferec 855/1451 
v. 120a). defter et- “listesini çikarmak’: * Defter etmek dilesen diva- 
nesini zülfünün | Dilberâ, yaz evvel ol divana ben divaneyi. (Ö- 
mer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 208). 


Osm. defterdar “yüksek maliye memuru’ < Fa. daftar-dar a.m. [daftar 
‘defter’ + -dar “tutan, sahibi”, b. abdar El. x Bu hakir vilayet-i Bağ- 
dadda defterdar-ı emval iken. (“Âli 1982 115811 II, 153). 

Osm. defterhane 'defterlerin muhafaza edildiği ve araziye ait (timar vs.) 


muamelelerin yapıldığı merkez binası” < defter ve hane, b. abdest- 
hane/apteshane ©. x Işbu defter mücebince müceddeden icmal 
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defteri 


ve mufaşsalı tahrir ve defter-hane-i “Əamirede hıfz... (Ö.L. Barkan 
1943 [1133/1720] s. 348). 


Osm. defteri “defter tutan, kayıt memuru” < Fa. daftari “an office-keeper” 
F. Steingass 1930 s. 529. hususi kalemi” (M. Sertoğlu 1958 s. 13-14). Sı- 
fat eki -/'nin meslek isimleri için kullanılması için b. acabrüdi ©. x Ehl-i 
timara defteri olsan | Derd-i kanün eder seni bimar. (Âli 1979 
1158211, 135). 

deg-, b. değ-. 


degaj (futbol tabirlerinden) “topu sert bir vuruşla uzağa atma” € degajman 
kelimesinin kısaltılmışı. Bu gibi kısaltmalar için krş. afro ©. xx Kaleci de- 
gajıyla yeniden başlıyor maç. (A. Yurdakul 1993 s. 365). 


degajman (futbol tabirlerinden) “topu sert bir vuruşla uzağa atma” € Fr. 
dégagement a.m. [dégager “çözmek, ayırmak’ fiilinden -ment ekiyle 
nomen actionis (oluş ve kılış ismi), b. abonman 0]. Tk.ye Fr.dan giren 
spor terimleri için b. abandone Q?. 


degeg, b. değek. 
degeneg, b. değenek. 
degerlen-, b. değerlen-. 
degin, b. değin. 

degin-, b. değin-. 
degir-, b. degür-. 
degirmen, b. değirmen. 
degirmi, b. değirmi. 
degiş-, b. değiş-. 
degişür-, b. değşür- II. 
degme, b. değme. 
degmede, b. değmede. 


degrade “küçük düşürülmüş, aşağılanmış” < Fr. degrade a.m. Bir kent 
müsveddesi bul Harelenmiş, cıvımış, | Kanadıyla bulanık ve ne- 
dense degrade, | Sokakları yol yol akıyorken âh rüküş. (H. Yavuz 
1992 s. 26). 


degre, b. değre. 
degşür-, b. EOsm. değşür- |. 


EOsm. degül/BSTTk. değil b.m. (isim cümlesinin menfi haberi) < ETk. te- 
gül a.m. Clauson 1972 s. 480. (dağ “değil” ve ol “o” Clauson 1972 s. 463). 
sx Babama benzettim değil, babamı buldum! (Feridun Osman 1936 
s. 32.) Litotes'li (çift olumsuzlamalı) cümlelerde ifadeyi kuvvetlendirir, 
Meninski 1680 II, 2108: x Engelün imdi senün hiç ademe benzer 
degül. (Nazmı 1928 s. 17). Menfi cümle onu takip eden müspet cümleyi 
vurguluyor: & Fransızcayı değil a, lisan-ı maderzadını bile unut- 
muşdu. (H.R. Gürpınar 1927m s. 90). x Beni bu aşktan değil arabacı, 
ecel dahi döndüremez. (A. Nesin 1972i s. 163). Kelimenin, cümlenin 
başına alınması da ifadeyi kuvvetlendirir: x Değil birkaç ufak hürri- 
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yet, birçok ve hem daha büyük şeyler bile bu yolda feda edile- 
bilir. (Sabahattin Ali 1940 s. 188). EOsm.da aynı fikir, başka sıralanışla: 
* Bunca rüzigardur, mütevâtir sıdk-ile, degül nifak-ile, sana hid- 
met eyledüm. (Ferec 855/1451 v. 125b). EOsm. degül idügi “olmadığı: 
x Merd-i hired-i hurde-bin ol maküle evza' gördügi gibi ol hâne 
işlek degül idügine vuküf u şu'ür bulur. (Ali 1587 v. 128a). değilken 
“olmadığı halde”: x Hiç yaptığım şey değilken, bir gece yalnız ba- 
şıma içtim. (M.Ş. Esendal 1934 s. 391). değil ki “şöyle dursun, nerede 
kaldı ki (fakat asli cümleden evvel)”: * Deyil ki kimse beni omuzum- 
dan yukarı kaldıra, bileğimi büken olmadı. (Behçet Mahir 1973 s. 
73). EOsm. degül ki “demek ki ... değil, haşa ki”: & Divara el urdı, 
gördi kim yaş-mış, bir gemüg-ile eşdi, gördi doprağ-imiş, degül 
ki daş-mış. (Ferec 855/1451 v. 7b). x Amma kerem-i “ammunuzdan 
ümid dutaram ki ülfet-i dösti içün - degül ki niyaz u hacet-içün 
- işaret buyurasın Horasan tuhafından, Hindüstan tarafından, 
,hatır-ı 'atıra ne nesne muvdfık-ise bunda getürem ya veribiyem. 
(Ferec 855/1451 v. 106a). degil mi ki “mademki”: x Değil mi ki bu 
medresenin artık bir muhafızı var, kimse artık ona ilişemeyecek. 
(R.N. Güntekin 1928 s. 103-104). x Değil mi ki amirine karşı geldi, 
biletçi bu işte haksız. (H. Aytekin 1945 s. 97). AD. EOsm. degülmise 
“olmasaydı”: * Gönlüm oşbu kele meyi etdi. İmdi bilmezemki bu- 
nun aslı faslı, hasebi nesebi nedür. Bu dükelisiyle, kel degül-mise 
baril (Ferec 855/1451 v. 204b-205a). AD. değilse “ondan sarfınazar”: & 
Ofislerindeki bu pipo kokusunu sevmem. Değilse, kibar insanlar- 
dır. Terbiyelidirler. (F. Baykurt 1967a s. 20). 


EOsm. degül Il (sıfattan önce): degül kur “kur (yani küfv) olmayan”: x De- 
gül kurun kalur ancak belası. (Mehmed 1965 11398) no. 1798). Çok 
nadir olan bu sentaktik fenomen Gagavuzcayı andırıyor: & Diil uzak ra- 
yonun tsentrasından - Taraklıdan - var bir büük köy. (Budjaktan 
seslâr 1959 s. 76). x Biraz daa içerda görüner bir başka yapı — o 
yeni banya, onu diil çoktan bitirdiler. (a.e. s. 24). Menfi yaptığı sı- 
fattan sonra bulunmasına eski Osm. yazı dilinde çok daha sık tesadüf 
edilir: x Dünya ki ber-karar degül (zolmayan) bir diyardur. | Ol 
reh-güzâra oğrayıcı bi-şümardur. (Âli 1975 (15991 s. 152). * Aşlı 
koyub fer" ile mukayyed olmak te'vile kabil degül hatadur. (Âli 
1587 v. 148b). 


EOsm. degür “vergi, resm” (onu alanın noktainazarından)” < değ- II fiilinin 
geniş zaman partisipi (-(ünlü)r/-maz için b. açar | 0), krş. değer. x Ve 
eger sülvalrinün kızı çıksa gerdek degürin su-başı ala. (N. Beldi- 
ceanu 1967 v. 34a, ve aynı metinde birkaç başka yerde). 


EOsm. degür-/AD. degir-/değir- 'değdirmek; ulaştırmak, duyurmak” DS 
1401, TS 1041-43 < EOsm. degür- < ETk. tegür- a.m. İteg- “değmek” 
filinin değdir-'den daha eski causativum (ettirgenlik) şekli, Clauson 
1972 s. 485, b. artur- O]. Bir fiil kökünden iki causativum (ettirgenlik) 
şeklini gelişmesi için b. akıt- ©. “x Ol kişi vardı, Bu I-Kâsıma peyğa- 
mı degürdi. (Ferec 855/1451 v. 3a). x Şehzadenün selamın degür- 
di. (Ferec 855/1451 v. 58a). x Aldı ve ağzını açıp matarayı dikti, 
dudaklarına değirmeden dökmeğe başladı. (F. Erdinç 1955 s. 105). 
Xx Kebapçi, sıcak yumuşak francalayı ikiye bölerek ortasını so- 
ğanlı ciğer tavasıyla doldurup elime verince daha dudaklarımı 
değirmeden ağzımın suyu akardı ve bunu, bir hamlede sömürüp 
yuttuktan sonra yandaki tatlıcı... (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 183). 
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degzin-, b. değzin-. 


değ- | “ermek, yetişmek’ TS 1048-50 < ETk. teg- a.m. Clauson 1972 s. 
476. x Bu söz vezir kulağına degdi. (Ferec 855/1451 v. 93b). x Bu 
cemaâ'at danuk olsunlar mı ki fütürsuz, kuşürsuz meblağ dege? 
(Ferec 855/1451 v. 16a). x On dört yaşına degicek ana bir katı iş 
düşe. (Ferec 855/1451 v. 143a). “duçar olmak, arız olmak” R. Dankoff 
1991 s. 30: & Benümle “ahd eyle ki ayruk bundan böyle âdemi- 
zaddan kimseye mağarratur degmeye. (Ferec 855/1451 v. 34a). 
& Sana ne sucum degdi ki beni helâk ödersin? (Ferec 855/1451 
v. 104a). ‘dokunmak, el sürmek": & Fahr gendüyi yenemedi, degdi, 
şehzadeye dolaşdı, öpdi, kocdı. (Ferec 855/1451 v. 205b). "(birisine 
miras olarak) geçmek”: x Bir kac günden şonra pır dahı baki sara- 
ya göcdi, kedhudalık oğlanlarına degdi. (Ferec 855/1451 v. 123a). 
“kemale ermek, olgunlaşmak’ DS 1403: x Tübi budağında yemiş deg- 
medi. (Ferheng-name-i Sa'dı 1340/42 s. 44 no. 528). 


değ- II (bu manada geniş zaman EOsm.da ekseriya - ETk.de olduğu gibi - 
degir şeklindedir) “düşmek, yakışmak” TS 1048 < değ- |. “iyi gelmek, 
hoşa gitmek (yenen, içilen şeyler için)”: x “Değdi mi çay?” — "Eline 
sağlıkı” (A.K. Tecer 1947 s. 101). “karşılık olmak, kıymetinde olmak”: 
Meninski 1680 II, 2110 x “Atunun gözi sağ-iken ne degerdi/degir- 
di (her iki şekilde hareke vardır)” — "Hezar diynar degirdi.” (Ferec 
855/1451 v. 235a). x Bir cariye dahı satun alub dururam ki “alemde 
anun cemali, kemâli gibi hic yokdur. On bin diynar bir barmağı 
degir. (Ferec 855/1451 v. 97a). Fakat ekseriya dativus hali alır: “x Ol 
lezzet bu mihnete degmez. (Ferec 855/1451 v. 32a). x Elini kirlet- 
tiğine değmez bel (S.M. Alus 1944 s. 106). Bugün dahi accusativus 
mümkündür: x Benim oğlum bir köyü, bir memleketi değerdi. (Ya- 
şar Kemal 1955i I, 174). 


değdir- “dokundurmak” < değ- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali (b. 
acıkdur- 0), krş. değir-/değür-, bir fiil kökünden iki causativum (ettir- 
genlik) şeklini gelişmesi için b. akıt- EL X Elini ateşe değdirmişçesine 
hemen çekti. (Yaşar Kemal 1993ks s. 166). 


AD. değek/devek/tevek/tefek/tiyek “asma kütüğü ve çubuğu: asma, kar- 
puz, kavun, kabak vs. bitkilerin dalları” DS 1441, 3901-02, TS 1035-37 
e Çağ. II tikek a.m. A. Pavet de Courteille 1972 s. 260. Krş. Az. Tk. tanak 
a.m. Belki de ETk. tügek “bir ipin ucundaki tahta halka” Clauson 1972 s. 
480. x Padişahlar gendü yakınların höş dutar olur. Nite kim üzüm 
degegl şol yakındağı ağaca sarmaşur, şol ırakdağı yemişlü ağa- 
ca sarmaşmaz. (A. Zajaczkowski 1934 11405) |, 6). x Kavun karpuz 
tevekleri çok kelek dökmüş, keleklerin kimisi yumruk, kimisi bir 
çocuk başı kadar olmuştu. (Yaşar Kemal 1992ks s. 146). x Bozulmuş 
bağlardan, bahçelerden geçiyoruz. Her tarafta yığın yığın dökül- 
müş ağaç yaprakları, kurumuş tefekler. (M. Makal 1975 s. 74). x Ki- 
remit kızılı toprak üstünde yaygın, büyük bağ kütükleri (kütükle- 
re orda tüyek derler) göz alabildiğine uzanır. (O. Barlas 1950 s. 99). 
x Kır Abbas, bağdan yolup geldiği tiyekleri veriyordu torununa. 
(F. Baykurt 1967k s. 275). 


EOsm. değenek/BSTTk. değnek/deynek “ince sopa, asa, baston' DS 1400, 
TS 1037, Meninski 1680 II, 2113 < Yun. ögxavırı (dekaniki) “old man’s 
staff for walking’ < öskavoç (dekanös) ‘beadle’ R.M. Dawkins 1916 s. 
595, yâni bir memurun payesini gösteren nişan (krş. arda |; hatta değe- 
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nek / değnek dahi Osm.da ve günümüze kadar bu sembolik karakteri 
muhafaza etmiştir, krş. değnekçi) G. Doerfer 1975 IV, no. N 92 kelime- 
nin ETk. teg- 'değmek, hücum etmek'den geldiğini mümkün görüyor. 
Krş. Az. Tk. dayanak a.m. X Bir pire uğradılar, sal-hürde, iki bükül- 
miş, bir yerde deyenegin dayanub durur. (Ferec 855/1451 v. 190b). 
* Çoban eline aldi degenegini. (A. Caferoğlu 1942 s. 197). x Bir gün 
mahallenin marangozuna minimini bir çift koltuk deyneği ısmar- 
lanmıştı. (Reşat Enis 1933 s. 234). 


değer ‘kıymet, fiyat” Meninski 1680 II, 2105 < ETK. tegir a.m. Tteg- fiili- 
nin geniş zaman şekli, geniş zaman fiilsıfatı (participium aoristi) yapan 
-(ünlü)r/-maz için b. açar | ©] Clauson 1972 s. 485. 


EOsm. değerlen-/dekerlen-/BSTTk. tekerlen- “yuvarlanmak” < değer- 
le-/dekerle- “yuvarlamak” TS 1085, Meninski 1680 |, 1341 fiilinin pas- 
nun ayağı bir delüge geçer, atiyle bile değerlenür. Ol arada şehid 
oldı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 19). 


değik “??” < değ- | + fiilden fiilsıfatı (participium) manasında sıfat yapan - 
ik eki, b. akık ©. x Gözleri değik değikti. (Tarık Dursun K. 1960 s. 21). 


değil, b. degül. 


değil- “dokunulmak” < değ- | fiilinin passivum (edilgenlik) hâli, fakat değ- | 
geçişsiz olduğuna göre, bu hakiki pasif olmasa gerek. x Her seferinde 
on yaşındaymışım gibi sanırım kendimi. Sanki hiç kimseyi sev- 
memişim gibi. Öyle, el değilmemiş. (N. Cumalı 1970 s. 136, manası 
el değmemiş gibidir). 


değilken, b. degül |. 
değilse, b. degül |. 


değin (dativus hâlinden sonra) “kadar” TS 1038-40 <!! tegin a.m., krş. dek, 
C. Brockelmann 1916 s. 203'e göre değ- fiilinden. Instrumentalis hâli 
(araç durumu) eki-ın, b. acın O. Mekân için: x Başun al, vatanuna de- 
gin gide gör! (Ferec 855/1451 v. 101a). Zaman için: “filan zamana ka- 
dar”: x Vezir-i evvel bu vakte degin câriye sözine ümid dutar-idi. 
Bu gez bildi ki hakiykat mekr-imiş. Ümidi kesdi. (Ferec 855/1451 
v. 24b-25a). “şu kadar zaman zarfında’: Xx Bir haftaya degin câriye 
bacadın-yana gelmedi. (Ferec 855/1451 v. 24a). “filan zamana doğru”: 
x Meclis kava idin nısf-ı leyle degin ref" etdiler. Andan camehab- 
larına girdiler, uyıdılar. (Ferec 855/1451 v. 143b). Miktarlar için: Xx Anı 
üç geze degin kurtarur. (Ferec 855/1451 v. 36b). “takribi bir rakam 
(?)”: x Bir demden sonra bir bunun gibi geyik dahı çıkdı. El-kıssa 
on geyige degin çıkdılar. (Ferec 855/1451 v. 37a-b). 


EOsm. değin- | “kavuşmak” TS 1040-41 < ET- tegin- a.m. Clauson 1972 
s. 484. Reflexivum (dönüşlülük) hali yapan -(r)n- için b. acın- II O. x 
Çu Şirine degindi der-idi faş: | Ki Şirin bana çift olsaydı, ey kaşı 
(Fahri 1974 113671 s. 467 no. 4293). 


EOsm. değin- II ‘takınmak (?)' € değ- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hâli 
bu manaya nasıl geldiği anlaşılmıyor, başka kaynaklarda da bulunamadı. 
Reflexivum (dönüşlülük) hâli yapan -(r)n- için b. acın- II ©. x Bu otuz 
dane gevher-ile kıladei boynuna degin ki cihan cihazı bir dane- 
sindedür. (Ferec 855/1451 v. 102a). 
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AD. değindi “aydi anlamında kışkırtma, isteklendirme için kullanılır’ DS 
1401 < de/dey * vurgulanmış emir eki olan -indi, b. amanın/amanın- 
dı D. x “Eh, Hurşit, artık aş pişmiş, tadına varmak sırası geldi!” 
dedi. Hurşit de: “Deyindi gayrik, ağam” diye sırıttı. (Halikarnas 
Balıkçısı 1955 s. 303). 


değir-, b. degür-. 


değirmen | b.m. (taneleri (vs.) öğüten cihaz ve ona mahsus yapı) < ETk. te- 
girmen a.m. (*tegir- “çevirmek, döndürmek'| Clauson 1972 s. 486-387; 
< *tek- ‘dönmek vs." kökünden M. Özmen 1993. (değzin- ile olan muh- 
temel ilişkisi (r > z ses değişimi) için b. boğurdak ©] x Bularun eline 
degirmen verdi. "Un ögüdün!” dedi. Ögütdiler. (Ferec 855/1451 v. 
146b). x Bir degirmendür cihan, her kimse bekler nevbetin. (Zati 
1987 116. yy.'ın ilk yarısı) III, 79). 


(Argo) değirmen Il “saat” M. Mikhailov 1930 s. 25, F. Devellioğlu 1959 s. 79, 
H. Aktunç 1990 s. 80 < değirmen |, elleri yel değirmeni gibi döndüğü 
için. 

değirmi “yuvarlak” Meninski 1680 II, 2196 < ETk. tegirme/tegirmi a.m. 
(*tegir- 'çevirmek', fakat -mi için başka örnek yoktur) Clauson 1972 
s. 486. x Bir yüksek, degirmi şekil dağ görinür. (Piri Res 1935 
1932/15251 s. 272). “dört köşe ve eni boyu bir olan (kumaş veya bez par- 
çası)”: x Şar bir degirmi, pullu yemeni fino fese! (Vaşıf “Osmân 1257 
s. 49). değirmilik 'yuvarlaklık': x Bu aklıkda, bu degirmilikde karıca 
gördügün var-mıdur? (Ferec 855/1451 v. 15b). 


değiş “mübadele, münavebe” Meninski 1680 II, 2107 < değiş- * fiilden 
nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -iş eki, fakat müşareket fiille- 
rinden sonra hep vuku bulan haplologie (hece yutumu) ile /işiş/ > /iş/ 
değişimi, krş. barış. değiş et-/değiş eyle- “mübadele etmek TS 1044, 
R. Dankoff 1991 s. 30. değiş tokuş et- “mübadele etmek” (değiş- ve 
tokuş- fiillerine dayanan kafiyeli ve labialisation'a (dudaksıllaşma) yö- 
nelmiş bir terkiple teşkil edilmiş mürekkep fiil, krş. Az. Tk. dayiş düyüş 
et- a.m.) x Ben onun karısile bulunmuştum, o da benimkile. Bu 
tekabül diger bir hususta olsa, insan "fit olduk” der, işin içinden 
çıkar. Ama nikâhlı kadın maddesinde bu değiş tokuşu bir türlü 
zihnim kabul etmiyordu. (H.R. Gürpınar 1943g s. 300). 


değiş- | (geçişli fiil olarak) ‘mübadele etmek; değiş tokuş etmek” < ETk. 
tegiş- a.m. (teg- 'değmek' fiilinin müşareket hâli, b. alış- | El Clauson 
1972 s. 487. x I çoban, gel senünile kaftan degişelüm! (Vahidi 1993 
[929/1522] v. 107b). x Ellerimizdeki şeyleri değişdik. (H.R. Gürpınar 
1929 s. 161). x Şevket, seninle yerimizi değişeceğiz. Sen baba, 
ben ailenin büyük çocuğu olacağız. (R.N. Güntekin 1930 s. 29). “de- 
ğiştirmek, başka hâle getirmek”: x Horasana gitmek diledüm. Bizâ'a- 
tümi zer-i Horasaniye degişeyim dedüm. (Ferec 855/1451 v. 214a). 
x Adunuzı değişmek gereg-lmiş. (Ferec 855/1451 v. 126a). “üstünü 
değişmek; soyunup başka şey giymek’: & Yeni hizmetçi kız sağdan 
görünür, esvabını da değişmiştir. (Mahmud Yesari 1937 s. 87). Hem 
geçişli hem geçişsiz (krş. değiş- II) hâlde kullanılan fiiller için b. aç-I m. 


değiş- Il (geçişsiz fiil olarak) “başka hâle geçmek’ < değiş- |. x Görelden 
canum, ey dilber, şol iki çeşm-i mahmürı, | Degişdi fıska mest 
olup gönülden zühd-i mestüri. (Ömer bin Mezid 1982 (840/14371 
s. 74), “yerine başkası gelmek”: x Bugün muhalif partiden olanlara 
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değmede 


“ısyancılar” damgasını vururlar. Yarın iktidar değişince, bugünki 
efendilerine de iftira etmekten çekinmezler. (R. Bilginer 1964 s. 
79). Hem geçişli (krş. değiş- |) hem geçişsiz hâlde kullanılan fiiller için 
b. aç-l O. 


değiş oyna-, b. değişik et-. 


değişik ‘değiştirilmiş’ < değiş- | + fiilden participium activum manasında 
sıfat yapan -ik eki, b. akık H. x Değişik çocuklar gibi bir kafa, dım- 
dızlak bir alın, solucan gibi kaşlar. (S.M. Alus 1934 s. 204). 


AD. değişik et-/değişiklik oyna-/değiş oyna- 'aynı cinsten biriyle cinsi 
münasebette bulunmak; bir hayvanla cinsi münasebette bulunmak' DS 
1402 < değiş- * fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -ik eki, 
b. alıkll ©. x Egerşehrve türk oğlancukları degişik etseler, te'dib 
edüb her birinden otuz akça cerem alına. (U. Heyd 1973 s. 64). x 
Ben seni (metinde sana) tanırım. Çok evvelden, küçük iken, sen 
viranelikde degişiklik oynadın. (H.R. Gürpınar 1341 s. 393). x Erkek 
eşekle değiş oynanmaz. (F. Baykurt 19610 s. 92). 


değişil- 'mübadele edilmek' < değiş- | fiilinin passivum (edilgenlik) hâli. 
XxX 'başkası hâline gelmek; başkalaşmak”: x Sen benim ğocam isen, 
ben de senin ailen isem, bu deyişilmenin sebebi nedir söyle! (A. 
Caferoğlu 1943 s. 36). 


değişken “değişebilir” < değiş + sıfat eki ken b. alıngan ©. x Suratında- 
ki değişken, anlaşılmaz ifade... (F. Edgü 1959 s. 37). 


EOsm. değlügeç 'çaylak' TS 1124-25 (devlengeç) < ETk. tenlegüç (ten- 
lügeç ?) a.m. (tenle- “denkleştirmek, havada muallakta kalmak 7) Clau- 
son 1972 s. 522. x Bir denlügec (1) bir sıçan enügin yokarudan bo- 
şandurdı. Gelüb zahidün önine düşdi. (A. Zajaczkowski 1934 114051 
I, 90). Krş. dölengeç. 


değme | ‘herhangi bir, rasgele’ TS 1044-47 < değ- | + fiilden etken fiilsıfatı 
(participium activum) manasında sıfat yapan -me eki, b. aşılama H. x 
Degme bir yoksula verür malı bol. (Sultân Veled 1958 [1226/1512] 
s. 24). Ekseriya menfi cümlelerde geçer: x Degme kişinün kararı yok, 
| Sen, umum bu ki, ber-karar olasın. (Ferec 855/1451 v. 204b). x 
Sağa uçan kuşu vurmak değme avcının kârı değildir. (S.M. Alus 
1944 s. 143). değme gez/değme kerret “her defa” TS 1047-48: x Arpa 
gördi gögermiş aç eşek. | Buldı can derdine “ilac eşek. | Degme 
kerret ki şevk ile karvar, | Toprağın bile götürür harvar. (M.F. Köp- 
rülüzade 1934 s, 55). değme kimse Ter kes”: x Ve ol limandan içeri 
bucakda sığlar vardur. Ol sığlara gündüz ile kayıklar girür yatur. 
Veli degme kimse girimez. Şığdur, yolın başarımaz. (Piri Re'ıs 1988 
s.321). 


değme Il “seçilmiş, seçkin, seçme, üstün” TS 1047 < değ- II + fiilden etken 
fiilsıfatı (participium activum) manasında sıfat yapan -me eki, krş. dön- 
me, inme. X Gece, yüzüne yaptığı makyaj değme ustaların işiydi. 
(F. Otyam 1962 s. 56). 


EOsm. değmede "Ter yerde, her zaman” TS 1047 < değme * mekân 
(locativus) eki, Menfi cümlede “kolay kolay” TS 1047, Meninski 1680 II, 
2112: x Senün nefsün bunda eser edecek-leyin degüldür, zirâ 
vefa degmede bulınmaz. (Ferec 855/1451 v. 12b). x Gün olur ki 
degmede ğayrı ta"ama el sunmazlar. (Ali 1975 (1599) s. 102). (ina- 
nılmıyacak şey için) “galiba, herhalde, güya, sanki” DS 1403. 
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değnek 


değnek, b. değenek. 


değnekçi 'sokak nizamına bakan küçük bir vazifeli' DS 1403 < değenek/ 
değnek, eskiden bir değnekle mücehhezdi. * Bunların değnekçile- 
ri, sakatlığından dolayı çürüğe çıkarılan Şirketi Hayriye çımacısı 
Ömer ağa topalları, çolakları, körleri, kanburları tasnif etmek te- 
rakkiperverliğinde bulunmuştu. (H.R. Gürpınar 1940 11919) s. 56- 
57). “taksi ve dolmuşçu kahyası”: x Taksim durağındaki dolmuş ara- 
balarının şoförleri ve oradaki dolmuş değnekçisi “Karaköy bir!” 
diye bağırışıp duruyorlardı. (A. Nesin 1976d s. 56). 


EOsm. değnel “kötü nazarlı (göz hakkında)” TS 1050 < değ- | + fiilden sıfat 
yapan -nel, krş. bitnel. 


EOsm. değre ‘civar’ TS 1950 < ETk. tegre “etrafında” (*tegir- ‘çevirmek, 
bir daire çizmek”) Clauson 1972 s. 485. (değzin- ile olan muhtemel ilişki- 
si (r > z ses değişimi) için b. boğurdak ©]. x Her gün şehrün yöresini 
yörenürdi, degresini degzinürdi, temaşa ederidi. (Ferec 855/1451 
v. 199b). 


EOsm. değri- “devretmek, dolaşmak” TS 1051 < ETk. *tegir- a.m. Clauson 
1972 s. 485 ? Aslında mümkün olan okunuş, bir tek kaynağa dayandığı ve 
bu kaynağın başka bir nushası (Ferec 855/1451 v. 199b) bu kelime yerine 
degzin- fiilini gösterdiği için (b. değre maddesi), pek sağlam sayılamaz, 
bilhassa eğer TS”de onu takip eden degrin- kelimesinin de degzin- ye- 
rine bir hata olduğunu farz edersek. (değzin- ile olan muhtemel ilişkisi 
(r > z ses değişimi) için b. boğurdak ©]. 


EOsm. değşür- | 'değiştirmek' TS 1051-52 < ETK. tegşür- a.m. İtegiş- “de- 
ğişmek” fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli, b. artur- ETİ Clauson 1972 s. 
488. Ortadaki kısa ünlünün düşmesi için b. arlan- H. Bir fiil kökünden iki 
causativum (ettirgenlik) şeklini gelişmesi için b. akıt- ©. x Ol noksan 
kemale degşürüldi, ol renc rahata döndi. (Ferec 855/1451 v. 66b). 


EOsm. değşür- II “devşirmek” TS 1117-21 < değşür- | şeklinde, fakat der- 
şür- manasında (”occasionally occurs as a corruption of derşür- “to as- 
semble, collect, recruit”” Clauson 1972 s. 488). x Degşürüb ehl-i “ırZa- 
ne kuşanmaları yegrekdür. (Ali 1956 (1586-87) s. 207). & Va"iz-i 
şehr — öyle benzer, döstlar — oğlan sever, | Hücresine degişürür 
durmaz ölü halvasını. (Ali 1994 (1591-99) s. 271). 


EOsm. değzin- “etrafında dönmek, dolanmak” TS 1056-57 < ETK. tegzin-/ 
(methathese ile) tezgin- a.m. Clauson 1972 s. 488-489; daha yeni bir 
incelemede kök olarak “tek- ‘dönmek vs." fiili teklif ediliyor: M. Özmen 
1993 s. 148. Kelimeyi tegiz- |('teg- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli) 
* reflexivum (dönüşlülük) genişlemesi farz eden etimolojiyi tatmin edici 
bulmayan Clauson'a göre kelimenin etimolojisi henüz aydınlanmış de- 
ğildir. (değirmen, değre, değri- kelimeleriyle olan muhtemel ilişkisi 
(r > z ses değişimi) için b. boğurdak ©]. Şu var ki değzin- ile çegzin- 
fiilleri arasında şekil ve mana bakımından göze çarpan bir benzerlik var- 
dır (kelime başındaki /c/ — /d/ yakınlığı için krş. cak/cek, cırnak, cız-, 
cuncuk-). x Kaşrun yöresin degzinür. (Ferec 855/1451 v. 64a). deg- 
zindür- “dolaştırmak”. x İki kamçı iki karavaş eline verdi, Üstüm- 
de degzindürdiler. Feryad erdügümce “Urun! Urun!” dedi. (Ferec 
855/1451 v. 112b). 


AD. deh “çuval” DS 1404 < dek ‘denk’ kelimesinin varyantı. x Orda bütün 
dehlerini teslim edir. Gahir, çıhir, gidir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 300). 
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dehr 


AD. deh |, b. dah. 


Osm. deh III “on” < Fa. dah a.m. x Sultan buyurdı, piyre deh diynar zer 
verdiler. (Ferec 855/1451 v. 232a). 


deh IV/deha | 'binek ya da koşum hayvanları yürütmek için kullanılan ses- 
lenme' DS 1404 < ehli hayvanlara yönlendirilen seslenmeler: ikinci keli- 
menin sonunda a nidası var. Krş. Sırp-Hırv. dekati “Yük taşıyan hayvanı 
haydamak' E. Berneker 1924 1, 192. x Zavallı Agavni, oğuna oğuna, 
gene arabanın içine. Gene deh! varda! cadda boyuna. (S.M. Alus 
1933p s. 177). deh et-/dehle- “hayvanı “deh!” sözüyle yürütmek” (Ses 
taklidi isimden fiil yapan -/a- genişlemesi için b. ağla- (1): x Çocuğunu 
heğbenin üstüne akoydu kendini de zorlukla çekip eşeğin üstü- 
ne aldı. Eşeği dehledi. (N. Üstün 1970 s. 156). (Argo) 'kovmak' M. 
Mikhailov 1930 s. 25, F. Devellioğlu 1959 s. 79, H. Aktunç 1990 s. 80 : x 
Hacivat bozuntusunu evden büsbütün dehle! (S.M. Alus 1933p s. 
115). * “bırakıvermek, koymak’: x Garson, önünde mavi iş önlüğü, 
kravatsız ve beyaz ceketsiz, önüne bir kakao, bir sütlü kahve 
dehler ve bırakır gider. (A. İlhan 1957z s. 169). 


deha Il (nida) “iştel” x “Ne kızı lan?” — “Neriman.” — “Hani?” — 
"Dehal Baksanaf” (Orhan Kemal 1952ç s. 12). 


deha Ili “üstün zeka” < Ar. daha” ‘kurnazlık’ (/dhy/ kökünden). x Meryem: 
"Bir deha idi belki de... " (Ç. Altan 1965m s. 90). x “Siz tehditlerle 
mi idare ediyorsunuz devleti?” — “Hayır, aklımla, dehamla”. (R. 
Bilginer 1965 s. 34). “üstün zekâsı olan kimse, dahi” x Bizim tıp dehası, 
kızın yüzüne bir büyüteçle bakınca, yarada kalan küçük cam par- 
çalarını dakikasında görmüş. (M. Urgan 1998 s. 17). x Zulüm Tlyat- 
rosu”nun yaratıcısı bu garip deha ile nasıl bir iletişim kurabilecek 
acaba? (N. Eray 1999 s. 90). 


dehalet “sığınma” < Ar. dahala “aile” R. Dozy 1927 1, 427, Tk.deki mana- 
da Ar. lügatlerinde verilmiyor. Kelime belki 20. asrın başında dahil sıfatı 
üzerine uydurulmuştur. (Redhouse 1890 ve Şemseddin Sâmi 1317-18 
lügatlerinde yoktur) 


Osm. dehan/dehen “ağız” < Fa. dahan/dahan a.m. x Dehanından dür-i 
ma"ni döker sözile Dehhani. (Ömer bin Mezid 1982 1840/ 1437) s. 
28). x “Abherin kirpükler gördi, hancerin dehen gördi. (Ferec 
855/1451 v. 151b). 


dehdehle- “hayvanı deh! seslenişleriyle yürütmek” < deh/deha * ses tak- 
lidi isimden fiil yapan -/a- genişlemesi b. ağla- ©. x Ada yollarında 
kırbaç şaklatan, at dehdehleyen insanlar kaç kuruş kazanıyor? 
(N. Güngör 1992 s. 12). 


dehen, b. dehan. 
deher, b. dehr. 


dehliz “koridor” < Ar. dahliz a.m. < ? x Bir uzun karanu dehliz bul- 
dı. Gitdi, yüriyürek bir aydınlığa yetişdi. (Ferec 855/1451 v. 93a). 
“zindan”: x Ana donuz duşağın urdılar, dehliyze bırakdılar. (Ferec 
855/1451 v. 212a). x Uzun zamandır bir dehliz kazıyordu Ante. (H. 
Akdoğan 1998 s. 97). 


Osm. dehr “zaman” < Ar. dahr a.m. x Andan padişah bu cevri, bu kahr-ı 
dehri, bu azar-ı rüzegarı görüb ağladı. (Ferec 855/1451 v. 30b). & 
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dehri 


Her hünerde ferzâne-i deher oldı. (Ferec 855/1451 v. 63a). dehrine 
malik ol- “zamanına uymak, yaşamasını bilmek”: x Kanğı 'ameldârdur 
ki ölmekden dirlik yeg demeye, dehrine malik ise, beglerbegiye 
eki etdürüb gendü dahı bulduğın yemeye? (Ali 1979 1158211, 161). 


dehri “çok alim, hezarfen” < dehr “zaman” + isimden sıfat yapan -f eki, b. 
adali m, yani kendi zamanının büyük âlimlerinden biri. * Cevdet efen- 
di, kızının okuma hevesine karşı da takkesini bir yana basmış: 
"Ulan buna da pardon amma dehri mi olacaksın be?” (S.M. Alus 
1934 s. 278). 


dehşet | 'âni ve aşırı korku’ < Ar. dahşa a.m. “x Şabür dehşetden sögüt 
gibi ditredi. (Ferec 855/1451 v. 122a). ‘şaşkınlık’: & Çün FaZlun gözi ol 
şanem-i cihan-ara-yı ârâyidei gördi, hezar dürlü hayret u dehşet 
üzerine müstevli oldı. (Ferec 855/1451 v. 14b). 


dehşet Il/dehşetli “korkunç; şaşırtıcı, olağanüstü” < dehşet I, Ar.dan ve 
sonu /et/ ile biten kelimelerin bazılarının, halk dilinde ve konuşma dilinde 
çok hissi, kuvvetli, menfi veya kötü manalı sıfat olarak kullanıldığı vaki- 
dir, b. beşaret II ©. x Bahri uyanır uyanmaz kalktı, yumruklarını 
sıktı, yılan çocuğa dehşet bir yumruk aşketti. (F. Baykurt 1976 s. 
247). x Şahini yakaladılar mı, yakalayamadılar mı, dehşet merak 
ediyordum. (Yaşar Kemal 1993k s. 30). 


dehşetengiz “ürküntü veren” < dehşet | * Fa. -angiz “ayağa kaldıran, 
coşturan’. x Ama öylesine dehşetengiz canavarlar gelirdi ki göz- 
lerinin önüne, kendi hayal dünyalarından ürküp, geri çekilirlerdi. 
(E. Şafak 2001 s. 67). 


EOsm. dehul “davul” < davul kelimesinin varyantı, belki dahul diye oku- 
nacak, kelime ortasında inorganik (asli olmayan, sonradan türeme )/h/ 
(bilhassa /“ayn/ yerine) çok görülür, krş, sahlep, şehriye, tamahkâr. x 
Orman içre kalmış idi ol dehul, | Kâfir anı görmemişdi, pür-uşül. 
(Firdevsi-yi Rümi 1980 (15./16. yüzyılls. 252). 


dejenerasyon “yozlaşma” < Fr. degeneration a.m. [Lat. degenerare 
“yozlaşmak”, genus “cins”1. Ayrıca b. aberasyon ©. X% Bir zamanlar 
bütün istediğin insanların onuruyla yaşamasıydı. Ama amaçlar 
ve hedefler altüst olmuştu. Bir şeyler bizi dejenerasyona uğrat- 
mıştı. (Z. Ankara 1991 s. 156). 


dejenere “yozlaşmış” < Fr. degenere a.m. Fr.dan giren sonu vurgulu /-e/ 
ile biten isim/sıfat için b. abandone H1. [Lat. degenerare 'yozlaşmak, 
cinsinden sapmak’, de- 'sapmak' ve genus “cins"1l x Hem niçin yalan 
söylüyorsun, yoksa yavaş yavaş dejenere mi oluyorsun? (M. İzgü 
1992 s. 188). 


EOsm. dek/tek | “gibi” TS 3785-87 < ETk. teg a.m. Clauson 1972 s. 475. 
x Şunun tek gürbüz ulu pehlevanı / Nite bir ok ile yoğ etdi anı. 
(Mehmed 1965 (13981 s. 236 no. 7547). 


dek/BSTTK. tek Il “yalnız, sadece” TS 1060-61 < ETk. tek a.m. Clauson 
1972 s. 475. & Bular senün sözünle ol işden durur degüldür, dek 
sen zahmet görürsin. (A. Zajączkowski 1934 (14051 I, 44). x Tek git- 
sinler de bahçenin yarısını da götürsünler de razıyım. (R.H. Karay 
1939a s. 68). “yalnız bir tane’: xx Kimbilir ne pırlanta gerdanlıklar, 
ne tek taş küpeler ve yüzükler kopardıktan sonra ahbaplaştılar. 
(S.M. Alus 1944 s. 176). “çift olmayan”: x Tek tüfeğini kavrayıp kuca- 
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dekamen 


ğına koydu. (F. Baykurt 1959y s. 132). (alay veya hakaret olarak) 'bir 
vasfın numunesi’: x Arabası ile fiyaka satan züppenin teki! (Peride 
Celal 1978 s. 71). “bir kadeh içki”: x Birkaç tek daha çaktıktan sonra 
enli açıldı. (S.M. Alus 1944 s. 113). tek başına (zarf) “yalnız olarak, baş- 
kasının yardımı olmadan”, dativus adverbialis (zarf işlevli yönelme duru- 
mu) için b. abes yere D: x Tek başına bir kenara büzülüp rakı at- 
manın ne zevki vardır ki? (S.M. Alus 1944 s, 54). x Koca şehirde tek 
başıma kaldım. (L. Tekin 1984 s. 213-214). (sıfat) “yalnız, kimsesiz”: & 
Arkamda düşüneceğim kimsem yok. Tekbaşına bir adamım. (Mah- 
mud Yesari 1943 s. 10). x Şimdi tekbaşınayım ve bekliyorum. (Ç. 
İşigüzel 1993 s. 110). teke tek 'birer birer, fert fert' (manası başka, fakat 
şekil itibarıyla krş. birebir): x Teke tek tanımadığı kalabalıklar için 
derin bir sevgi. (A. Ağaoğlu 1981s s. 130). tek u tenha / teküten- 
ha 'yapayalnız' x Bu karanlık handa tek ü tenha ömür sürmeden 
memnun görünüyor. (H.Z. Ülken 1941 s. 104). 


AD. dek/tek III “uslu, terbiyeli, namuslu; sessiz, rahat, sakin” DS 1406, 
3862, TS 1062 < ETk. tek a.m. Clauson 1972 s. 475. Ekseriya dek dur-/ 
tek dur- “hareketsiz durmak, sesini çıkarmamak” şeklinde DS 1406, TS 
1063-64. Meninski 16801, 1330: x Dek dururken hevesüm düşdi kim 
Niylün başın görem. (Ferec 855/1451 v. 194a). x Etrafta ne olup ne 
bitiyor, mutlaka anlamalıyım. Kısacası tek duramam. (S.M. Alus 
1944 s. 157). dek otur- “tek oturmak’: & Cihanı ol alur kim dek otur- 
maz, | Cihan dutılıcak güymek getürmez. (Fahrı 1974 (1367) s. 338 
no. 1684). 


Osm. dek/tek IV 'hile, oyun” TS 1061 < Ar. dakk ‘hokkabazlık, el çabukluğu” 
R. Dozy 19271, 453. x Kimseler görücü gelmiyor. Gelecek olsalar 
babam o saat karşılayıp türlü türlü deklerle gelenleri geri yollu- 
yor. (Reca”ızade Ekrem 1942 s. 80). x O dekinen beni isdir. (B. Seyi- 
doğlu 1975 s. 397). x Yusufpaşada kendisinin idare ettiği bitirimde 
bir oyuncuyu teke düşürmüş, üç zarla oynuyor, parasını alıyordu. 
(H. Kodaman 1944 s. 42). dek et- hile yapmak”: x Sakın Kumru Ha- 
nımın yerine onu sana verip de bir dek etmesinler! (Şinâsı 1940 
118601 s. 51). 


dek V, b. daki. 


dekad “on senelik zaman parçası” < Fr. décade a.m. [EYun. özxa (deka) 
“on”1. & İşte bu sonuncu dekadda medeniyet dâvamız yeniden 
tehlikeye girmişti. Çünkü irticaa demokrasi hürriyetlerinden fay- 
dalanma hakkını verdik. (F.R. Atay 1953 s. 86). 


dekadan “aşırı hissiliği ile tanınan (bir şiir cereyanı)” € Fr. decadent a.m. 
(Lat. decadere ‘çökmek, yıkılmak, tedenni etmek”), bu tür etken fiilsıfat- 
ları için b. acenta/acente &?. x Muallim Naci tarafdarları Malümat 
mecmuasına yazıyorlardı, Serveti Fünun muhiti ile istihza ediyor, 
onlara “dekadan” diyorlardı. (Fazlı Necip 1930 s. 185). 


dekagram “on gramlık ağırlık’ < Fr. d&cagramme a.m. (EYun. 6€xa (deka) 
“on” ve yoduua (gramma) “harf”1. Birinci Fransız İhtilâli'nin eseri olan 
desimal sistem ile icad edildi. 


dekamen/dokmen/kameen (çocuk oyunlarında) “eller yukarı!” < belki Fr. 
droit les mains a.m. & Daracık pantolonun ön ceplerindeki iki ta- 
bancasını da çeker: "Kameen !!!” (Orhan Kemal 1957 s. 88-89). x 
Şey de al babacığım, tabanca. Dokmen oynarken, Erdal”ın var. 
Kovboy tabancası. (Orhan Kemal 1963d s. 30). 
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dekan 


dekan “fakülte başkanı” < Alm. Dekan a.m. (Lat. decanus, < EYun. Ög«a 
(d€ka) “on”1. 1933'te başlayan üniversite reformu ile Türkçeye girdi, b. 
akupunktur ©}. x Biliyorum, rektör hain değil, dekan hain değil, 
bizim bölüm şefi hain değil, ama o bürodaki sekreter hain. (M. 
İzgü 1992 s. 123). 


dekape 'aşındırılmış, sathı asitle temizlenmiş’ < Fr. decape a.m. (de- 'gi- 
derilmiş” ve cape 'kılıf'). x Beş plaka sıfır elli dekape sac alıp atöl- 
yeye kapandı. (M. Kaçan 1990 s. 86). 


dekapotablı (otomobilcilik terimlerinden) 'üstü açılır kapatılır binek araba- 
sı” € Fr. decapotable a.m. [dé- “ayrılan”, capote “arabanın üstü”, aslın- 
da “kadın başlığı”, -able “edilebilir”. Metindeki kelimenin sonunda Türkçe 
-lı eki var. Ondan önceki /// kalkmıştır. x Gözleri yeni gelen, kırmızı 
dekapotablı bir Aston-Martin”e takılıp kaldı. (Peride Celal 1978 s. 
32). 


dekar (desimal sistem terimlerinden) “bin metre karelik arazi ölçü birimi’ < 
Fr. d&care a.m. (EYun. öeka (deka) “on” ve Fr. are “ar”1. x Bizim üç de- 
karlık yerimiz de, çiftliğin ortasında sıkışıp kalmıştı. (M. Başaran 
1992 s. 289). 


dekatlon (spor terimlerinden) “on çeşit vazifeden ibaret olan atletizm ya- 
rışması” < Fr. decathlon a.m. Kelime 1912 senesinde EYun. öekc (deka) 
“on” ve g92ov (atlon) “yarışma” üzerine icat edildi. 


dekatraş (sinemacılık terimlerinden) “ekrandaki filmin üst ve alt bitimi ek- 
ranınkine uymaması’ € Fr. decadrage a.m. [dé- 'ayrılmak', cadre 'çer- 
çeve', -age nomen actionis (oluş ve kılış ismi) eki, b. ambalaj D. x Filmi 
geçerken bir yandan da perdeyi gözlediğimden, dekatraş olursa 
hemen ayarlardım. Oysa başkaları bağrışlardan, ıslık seslerin- 
den farkına vararak dekatraşı düzeltirlerdi. (S. Şengil 1990 s. 90). 


Osm. dekembris/dekevris “Aralık Ayı” Meninski 1680 II, 2114 < Yun. 
özxeuBpıç (dekemvris) < Lat. december a.m. [decem “or”, çünkü Ju- 
lius Caesar'ın koydurduğu takvimde 1 Mart yılbaşı idil G. Meyer 1893 s. 
68. 


AD. dekerek/tekerek “tekerlek” DS 3863, TS 106 < ETk. tegrek a.m. Cla- 
uson 1972 s. 485. Krş. teker, tekerlek. 


dekerlen-, b. değerlen-. 
dekevris, b. dekembris. 


deklanşör fotoğraf makinesinin resim çekilirken basılan düğmesi' < Fr. 
déclencheur a.m. İclenche < Alm. Klinke 'kapı mandalı'J. Nomen inst- 
rumenti (alet ismi) yapmaya da yarayan bu ek için b. adaptör O. x "Çe- 
kiyorum, gülümseyin!” demiş, deklanşöre basmıştı. (M.Z. Saçlıoğ- 
lu 1997 s. 15). x Yaşar ilkin şiire sarılmış, sonra da deklanşörüne 
basmaya başlamıştır. Sonunda 2000 slayt”tan oluşan bir belgesel 
çıkar ortaya. (S. Birsel 1995 s. 22). 


deklarasyon “ilan, bildirme” < Fr. declaration < Lat. declaratio a.m. 
[declarare “aydınlatmak, ilân etmek” fiilinden nomen actionis (oluş ve 
kılış ismi), b. aberasyon 0]. x Bitmemiş bir çalışmanın deklaras- 
yon gibi yayınlanması rahatsız ediyor Nadya'yı. (A. Yurdakul 1991 
s. 151). 
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dekupe 


deklase 'ayarları arasında değerinden kaybeden (kimse), düşkün' < Fr. 
declasse a.m. Fr. sıfat eki -é için b. abandone HET. x Deklaseliğinin 
hıncını dilden alan Ataç. Mızmız ve mıymıntı bir fikir serserisi. (C. 
Meriç 1992 s. 299). 


AD. dekmik/dekmük 'tekme, çifte' DS 1407 < dep- * -mik/-mük, krş. 
çiğnemik, ilmik, dissimilation (benzeşmezlik) yüzünden /p/—/k/, krş. tek- 
me. x Külcü Memmet gidiy. Garısı &şikde iraslayıp, ğarnına bir 
dekmük vurup yuvarliy. (A. Caferoğlu 1945 s. 26). 


dekne/BSTTk. tekne “ağaçtan yapılmış uzun ve geniş kap’ Meninski 16801, 
1351 < ETk. a.m. tekne (belki başka bir lisandan eski bir alınma) Clau- 
son 1972 s. 484. & Veziri bir dekneye koydılar, havz icinde kodlar. 
(Ferec 855/1451 v. 243a). “geminin güverteden aşağı olan temel kısmı"; 
x Evvela tekne bina olundukda funda ile yakub kurudurlar. (Kâtib 
Çelebi 1329/1913 (16561 s. 157). “her çeşit kayık ve gemi”: & Balığa 
çıkan teknelerden bir haber geldi: adada hayat izlerine rastlan- 
mış. (M. Mungan 1996 s. 330). x Manş”ın sevimsiz dalgaları tekneyi 
fındık kabuğu gibi sallayordu. (E. Atasü 1996 s. 113). 


dekolte “gerdan, göğüs ve sırtın bir bölümünü açık bırakan kadın giysisi 
veya kadın” € Fr. décolleté a.m. Fr.dan giren sonu vurgulu -é ile biten 
isim/sıfat için b. abandone ET. (de- “ayırmak, çıkarmak’ ve collet “bo- 
yun atkısı” < Lat. collum 'boyun'J. x Hasbahçede, kıpkırmızı tafta 
dekoltenle ve artistliğinle büyülendim. (L. Tekin 1990 s. 106). “açık 
saçık, müstehcen”: & Eski başvekille yalnız kaldığı zamanlar son 
derece dekolte Paris hikâyeleri anlatıyormuş. (H. Taner 1953 s. 42). 
Krş. ligolte. 


dekor ‘sahne düzenlenişi, süslenişi' < Fr. décor a.m. (Lat. decor “süs” kökün- 
den]. * Işıklar yavaş yavaş açılır, İkinci tablodaki ayni dekor. (Na- 
zım Hikmet 1935 s. 22). “manzara, (bir yerin) havası, ruhu”: x Gizli ışıklı 
egzotik salonlarda palmiyeler, kaktüsler, kauçuklar serin bir ye- 
şilliğin tazeliğinden bir düş dekoru gibidirler. (Ç. Altan 1976öv s. 10). 


dekoratif “süs olarak kullanılan, süslemeye yarayan” < Fr. décoratif a.m. 
(Lat. decor “süs” kelimesinden yapılan bir fiilin sıfatı, b. akreditif ©]. X 
Dekoratif sütunlar, işlevi olmayan basamaklar, duvarlara gömülü 
küçük saksılarıyla mezar bir yıl içinde tamamlanmıştı. (M.Z. Saç- 
lıoğlu 1995 s. 21-22). 


dekovil ‘rayları normalden dar olan küçük demiryolu” < Fr. decauville a.m., 
ilk olarak 1889'de inşa eden mühendisin isminden. & Çakıl yığınlarının 
arasından iskelenin üstüne kadar dekovil hattı döşeliydi. (Kemal 
Tahir 1955g s. 13). 


dekupaj (sinema terimlerinden) “fragman, parça; kupür” < Fr. découpage 
a.m., b. dekupe; -aj eki için b. ambalaj ©. x Mithat Ağakay'ın çoğu 
sinemalar için yaptığı dev dekupajlar Türk sinemacılık tarihine 
çoktan girmiştir. (G. Scognamillo 1990 s. 109). 


dekupe “(bir yerden, bir bütünden) kesilerek ayrılmış” < Fr. découpé a.m. 
Fr.dan giren sonu vurgulu -é ile biten isim/sıfat için b. abandone H.. 
[de- 'ayrılarak' ve coupe 'kesilmiş'J. xx Ehemmiyet derecelerine göre 
mizanpajda yerlerini tayin etti. Her haberin ortasına, yazıyla alâ- 
kadar üç sütun, çift sütun, tek, çift oval, tek dekupe resim işaret 


etti. (Reşat Enis 1933 s. 86). 
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del- 


del- | (geçişli fiil olarak) ‘delik açmak” < ETk. tel- a.m. Clauson 1972 s. 
490. x Hancer ucıyla burunını deldi, kıl gecürdi, eline aldı. (Ferec 
855/1451 v. 34b). 


del- Il (geçişsiz fiil olarak) ‘karanlığı delmek’ < del- |. Dizgici bir kelime atla- 
madıysa, yazarın şahsi üslübunda caiz olan bir licentia poetica. x Sonra 
yıldırım yakınlarda bir yerde uzun uzun deldi. (A. H. Tanpınar 1955 
s. 15). 


Osm. delâil ‘deliller’ < Ar. dalā’ll a.m. Idalil kelimesinin çoğulu]. Ar. â'i 
grubunun Tk.de araya Hiatustilger (koruyucu ünsüz) /y/ alması için b. 
acaib / acayip M”. x Hanımefendi bu delâil karşısında, cevapsız, 
âciz, biraz düşündü. (Fazlı Necip 1930 s. 110). 


Osm. delal “naz, işve' < Ar. dalal a.m. x Şehzâde ol süret u cemale ve 
ol hey'et u delâle bakub müte'accib oldı. (Ferec 855/1451 v. 139a). 


delalet “yol gösterme, kılavuzluk, liderlik” < Ar. dalala a.m. * Bu pansiyona 
İsveç sefaretinin delâletile yerleşmişti. (Burhan Cahit 1934 s. 
120). delâlet et- “yol göstermek”: & Ol dildar delâlet eyledi. Bir 
makama varduk, firdevse benzer. (Ferec 855/1451 v. 115b). EOsm.- 
da accusativus ile: x Beni delâlet eylesen ... (Ferec 855/1451 v. 125b). 
“aracılık etmek, yardımcı olmak”: & Huzura çıkmalarına mâni oldu. 
Yalnız damat sıfatlle Ferit Paşanın huzura kabul olunabileceğini 
anlatarak onun çıkmasına delâlet etti. (M.Z. Pakalın 1946 |, 321). 
Mecazi manada “göstermek, belirtmek”: x Âfitâb Miyzândadur. Delâlet 
eder ki fasd u hacamat, halk hübdur. (Ferec 855/1451 v. 207b). “x 
“Aktörlük diye bir sanat tanımıyorum” sözü, tıpkı “Su sadece 
hidrofendir, başka bir şey değildir”, sözü kadar anlayışsızlığa, 
bilgisizliğe delâlet eder. (S. Taşer 1956 s. 81). 


AD. delânlı/delânnı “delikanlı” € iki ünlü arasındaki /k/”/ğ/ değişimi için 
krş, ağda, heybe, lağap, nağış, şağul. Bu birleşik kelimede var olan 
crasis (kaynaşma) durumu için b. acabola/acabula O. x O bilir işini. 
Aslan gibi delânlı. (İ. Tarus 1950a s. 103). & Orospu olduğunu bili- 
yon da, ne tutuyon bile bile? Sende hiç mi delânnılık yok? (Orhan 
Kemal 195ab s. 145). 


AD. delbek “tef” DS 1408 < deblek kelimesinin metateze uğramış varyantı, 
b. albız ©. x Delbek, kalbur veya elek kasnağına tüyü yolunmuş 
bir deri gerilerek yapılır. (K. Güngör 1941 s. 51). 


AD. deldelice/deldellice “atmaca kuşu’ DS 1408, A. Püsküllü 1974 s. 30 
<Az. Tk., Çağ. " delice ve Fa. dalıca/dalıça a.m. G. Doerfer 1967 III, no. 
1189'a göre Osm. delüce (toğan)dan alınmıştır. Kelimemizin ilk hecesi- 
nin izahı güçtür. x Çok kanatlarının altı kırmızı kelebek, çok sarıas- 
ma, çok deldellice, çok çok arı gördü. (Yaşar Kemal 1992ks s. 66). 


AD. dele “sansar” DS 1408 < Fa. dala/dalla “gelincik, kakım”, krş. dala 'sin- 
cap”. 


AD. deledüz “mayası bozuk, yalancı, dönek” DS 1409 < Az. Tk. daladuz < 
Fa. “dalladüz a.m. (dalla “yalan, yalancılık, dolandırıcılık” + düz ‘diken, 
dikerek imal eden”, b. çuvaldız B). 


delegasyon “bir grubu temsil etmek üzere gönderilen heyet” < Fr. delega- 
tion a.m. (Lat. delegare ‘göndermek’ fiilinden); -syon eki için b. abe- 
rasyon O. xx. 
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delicoş 


delege “temsil için gönderilen kimse, murahhas’ < Fr. délégué (Fr.dan 
giren sonu vurgulu -é ile biten isim/sıfat için b. abandone 0!) < Lat. 
delegatus a.m. x Başkan elindeki koca çanı durmadan çalıyordu. 
Gürültü öylesine artmıştı ki, üst kat salonu dolduran üçyüz kadar 
delegenin uğultusu caddenin uğultusu caddenin öbür başlarına 
dek yayılıyordu. (İ. Tarus 1961 s. 258). 


delem 'arı ve sinek için kullanılan bir sıfat” R. Dankoff 1991 s. 30 < ETk. 
talım “yırtıcı, dalayıcı' (2) Clauson 1972 s. 499. (Tahmin edilen birleştir- 
menin doğru olması ihtimali zayıftır. (Editörün notul)). 


AD. deleme/teleme 'maya ile kestirilmiş süt; yağı alınan çiğ sütten yapılan 
peynir’ DS 1409, TS 1066, Meninski 1680 1, 1014 < tele- 'pıhtılaşmak' 
DS 3869 + fiilden sıfat yapan -me eki, b. bazlama O. * Ve teleme pey- 
nirinün ibtidası üc yüz dirhem bir akçaya ola, sonra geldügine 
göre ziyade alına. (Ö.L. Barkan 1942 (1592) s. 25). x Papazi yaşma- 
ğın altında altın sarısı gibi saçlarım, mor feracenin içinde teleme 
peyniri gibi vücudum. (S.M. Alus 1933p s. 58). 


AD. delfin “yunus balığı” D.J. Georgacas 1978t s. 128 < Yun. özAşıvı (delfi- 
ni) a.m. G. Meyer 1893 s. 22. 


AD. delgi 'zımba' DS 1410, ZTS 49 < del- * fiilden nomen instrumenti (alet 
ismi) yapan -gı eki (b. açgı D). 


deli, b. delü. 


delice | “deli gibi” < deli + sıfattan zarf yapan -ce eki, b. anca | HE. — Bir 
vakitler, çocukluktan genç kızlığa geçmeye çabaladığım yıllarda 
herkesin delice tutkun olduğu Amerikalı sinema yıldızların par- 
laklığı vardı üstünde. (P. Kür 1984 s. 14). delicesine a.m. (zarf göre- 
vi, -sine genişlemesiyle kuvvetlen-dirilmiştir; dativus adverbialis (zarf 
işlevli yönelme durumu) için b. abes yere O): x En iyiye, en güzele 
varabilmek için delicesine çırpınıyordum. (O. Hançerlioğlu 1956 s. 
53). (sıfat olarak) x Teşebbüsümün pek delicesine olduğunu anlı- 
yarak niyetimden vaz geçtim. (H.R. Gürpınar 1938 s. 15). 


delice Il “bir dereceye kadar deli” < deli + sıfattan zayıflatıcı sıfat yapan 
-ca eki, b. ahça/ağca ©. AD. “yabani, aşılanmamış (bağ kütüğü veya 
zeytin ağacı)” DS 1411: x Sizin köye delice çubuk bulmaya kudre- 
tim vardır. (F. Baykurt 1967k s. 112). x O kadın! Tırnakları siyah, 
dudakları siyah, gözleri o kavuniçiden mora çalan gözleri hafif 
bir mil çekilmiş gibi deliciydi; deliceydi. (M. Kaçan 1997 s. 14). x Bu 
kısmın şurasında burasında aşı görmemiş delice zeytinler, cüce 
çam ağaçları vardı. (O.R. Gökçe 1943 s. 27). “bir otun ismi” O. Blau 
1868 s. 219, R. Dankoff 1991 s. 30. delice (doğan) “atmaca, çaylak” DS 
1411, TS 1066-67, G. Doerfer 1967 III, no. 1189. x Göğsü kırmızı çiz- 
gili atmacalar geçti ilkin. Atmacaları delicedoğanlar izledi, yuva- 
larını Tanrıya emanet etmiş. (N. Güngör 1992 s. 59). Krş. deldelice/ 
deldellice. 


delicik, b. delicük. 


delicoş “sevinçli bir heyecan içinde” < deli ve cuş- fiilinin emir şeklinden 
ibaret olan kelime belki bir yazarın icadıdır. x Ben delicoşum. Bir bü- 
yünün etkisi altındayım. (M. Güler 1990 s. 238). x İlkyaz bir ses, 
ilkyaz bir renk coşku. Delicoş değişme dışımızda olduğu kadar da 
içimizde. (a.e. s. 80). Başka kaynaklarda bulunamadı. 
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delicük 


delicük/delicik “küçük delik” < delik II + -cük/-cik küçültme eki, b. acıcık 
©. Küçültme eklerinden evvel olan ve bir ünlüyü takip eden /k/ ekseriya 
düşer, krş. köpecik, küçücük. x Nürı bez delicüklerinden balkır. 
(Ferec 855/1451 v. 191a). 


delidolu, b. delü. 
deli-düz, b. delü. 
delifişek, b. delü. 
delik |, b. delük. 


(Argo) delik Il “tevkifhane, hapishane, cezaevi” Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 
s. 62, F. Devellioğlu 1959 s. 79, H. Aktunç 1990 s. 81 < delük/delik II. 
x Polis çağıracaklar. Haydi, hepimizi deliğe tıkacaklar. (H.R. Gür- 
pınar 1336k s. 113). 


delikanlı, b. delükanlu. 


(Argo) delikli “tabanca” M. Mikhailov 1930 s. 25, H. Aktunç 1990 s. 81 < 
delikli demir a.m. kelimesinin kısaltılmışı. Kendisini takip eden isim ol- 
madan isim gibi kullanılan bu türden diğer örnekler için b. atlu ©. x 
Altmış uzun yıl Karagöl koyünün başına belâ kesilen hortlağı bir 
gece katil Allço'nun delikil demiri ortadan kaldırıyor. (Reşat Enis 
1945 s. 226). 


Osm. delil | ‘kılavuz’ < Ar. dalil am. X% Süvar oldılar. Mübârek deliyi 
oldı. Gitdiler. (Ferec 855/1451 v. 54b). x Delil olup önümüze düşe- 
rekten bu işimizi görmeni Iricaya geldim. (F. Baykurt 1967k s. 112). 


delil Il "emare; inandırıcı nişan, dâvayı ispat eden unsur, vesika” < Ar. dalil 
a.m. X Ol oğlanun ‘akli kifayeti büzürgzade idügine delil-i vazıh- 
Idi, burhan-ı layih-idi. (Ferec 855/1451 v. 141a). x Elimdeki deliller 
bunları ispatlıyacak durumda. (R. Bilginer 1965 s. 93). 


delilen-/AD. dellen- “delirmek, deli gibi davranmak; hiddetlenmek” DS 
1114 < deli * sıfattan, böyle bir hâle gelmek manasında olan bir fiil 
yapan -len- genişlemesi, b. abaplan- ©. İkinci varyantın ortasındaki 
kısa ünlünün düşmesi için b. arlan- ©. x Fatma, elinden sustalıyı 
aldı: "Dellendin mi Ali?” (Orhan Kemal 1954b s. 116). x Sen de ça- 
buk ol birez, hala. Muhtar bana dellenir sonra. (F. Baykurt 1959b s. 
112). “deli gibi saldırmak": x Arıların dellenmesi gibi oldu mapuslar. 
Kovandan boşanan arılar gibi uradı mapuslar meydan yerine. (l. 
Balaban 1968 s. 205). 


AD. delim I ”çok fazla, ziyade” DS 1412, TS 1067-68, Meninski 1680 II, 2133 
< ETk. telim a.m. Clauson 1972 s. 499-500. x Sera-perde delim ey- 
van-ı kasrı, | Mu'âsır görmedi hiç ana “asrı. (Fahri 1974 11367) s. 
263 no. 166). delim delim “bol bol”: x Ol kim ekdi, delim delim götü- 
re. (Sultan Veled 1958 [1226/1512] s. 13 no. 40). 


Osm. delim II (ikinci ünlü uzun okunacak) “çok fazla” < delim |; kelime 
konuşma dilinden kalktıktan sonra, Ar.dan alınma zannedilerek elim ti- 
pinden kelimeler gibi telaffuz edilmiş ve Fa. izafetlerde de kullanılmıştır 
(b. al | ©): x Erlerini ayaklarından ve 'avratlarını saçlarından asar- 
lar, zarb-ı elim ve “azab-ı delim edüb oğlını çıkardurlar. (Ali 1982 
115811 II, 148). 


350 


dellen- 


AD. delimsirek/delimsek/delisek 'sersem, salak, çılgın' DS 1413, A. Püs- 
küllüoğlu 1974 s. 30 < deli * benzerlik eki olan -msi (kekremsi, ma- 
vimsi, b. akordeonumsu tü) + -rek küçültme eki (b. acırak ©). x Kom- 
şunun delimsirek kahkahası, gecenin dibinde, bir salkım çıngırak 
gibi asılmış kalmıştı. (A. Ilhan 1973 s. 40). x Kendini seyrediyor 
delimsirek bakışlarla. (M. Mungan 1996 s. 426). x Haddini bilmez 
bir oğlan. Delisek. (A. Ağaoğlu 1984 s. 167). 


delir- “deli olmak, çıldırmak' TS 1970 < deli * sıfattan filan hâle girmek 
manasında -(e)r- genişlemesi (krş. Çağ. kadğu-r- M. Erdal 1991 II, 500, 
M. Räsänen 1957 s. 149) . x Çıldırıyor muyuz? Yoksa delirdik mi? 
(Reşat Enis 1933 s. 31). “yozmak (pamuk çubuğu hakkında, ms. fazla 
yağmurdan)”: x Pamuk çubukları adam boyunu geçer. Delirir. Kuv- 
vetini meyvaya vermez de boyuna verir. Mahsul yarı yarıya aza- 
lır. (Reşat Enis 1944 s. 32). 


delisek, b. delimsirek. 


delişmen ‘şımarık ve delice tavırlı, zıpır' < deli + -ş okşama eki + manayı 
zayıflatan -men eki, krş. küçümen. X Cırcır böceğine delişmen, uça- 
rı, eğlence düşkünü bir yaratık gözüyle bakarlar. (S. Birsel 1995 s. 
108). 


Osm. deliyane “deli gibi; deliye yakışır tarzda” Meninski 1680 II, 2131 < 
deli + Fa. zarf eki olan -yana, Tk. -ane, b. acizane ©. 


deliyl, b. delil. 


delk et-/delket- “ovmak, ovuşturmak” < Ar. dalk a.m. X Hüsnü elini al- 
nına götürüp ve alnını sağa sola delkettikten sonra Karaköy”e 
doğru yola düzüldü. (Ahmed Midhat 1942 (18711 s. 53). 


dellak/dellek/tellak/telek “hamamda müşterileri keseleyip yıkayan hiz- 
metçi” DS 1414 < Ar. dallak a.m., asıl manası “oğuşturan”. Degemination 
(ünsüz tekleşmesi) için b. akke/ake ©. x Tosya'nın dellak kisesi. (M. 
Kütükoğlu 1983 s. 282). x Sen kendine başka bir iş tedarikle. Zaten 
tellaklik senin harcın değil. (B.G. Güney 1953 s. 8). 


dellal/tellal “ücret mukabilinde birisinin satılacak şeyini çarşıda pazarda 
yüksek sesle ilân eden; münadi, çığırtkan’ < Ar. dallal a.m. (/dil/ kö- 
künden). x Dallenün bir katırı var-idi, aldı bazara vardı. Dellale 
eyitdi: "Bu katırı sat!” (Ferec 855/1451 v. 222b). 


Osm. dellale “aşk tellâlı kadın” < Ar. dallâla a.m. Idallal + dişilik eki olan 
-a, b. abide II 0]. x Dellaleligi ... ve fahişe-i muhtaleligi zahir u 
aşikar oldı. (Âli 1975 115991 s. 92-93). 

Osm. dellaliye ‘tellal ücreti! < dellâl + vergi ve ödeme isimlerinde kulla- 
nilan -iye eki, b. adliye ©. x Ali efendi dahi dört yüz elli guruşunu 
kendi dellâliye alı-koyup küsur akçayı câriyeye teslim eyledi. (Ş. 
Elçin 1975-76 s. 178). 


AD. delle 'su güğümü' THASDD 414 < Ar. (Suriye diyal.) dalla 'cezve' A. 
Barthélemy 1935 s. 248, A. Tietze 1958 no. 67. 


dellek, b. dellâk. 


dellen-, b. delilen-. 
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delme 


AD. delme “Önü işlemeli bir çeşit yelek, çepken' DS 1414, TS 1869 < del- + 
fiilden isim yapan -me eki, b. akıtma m. X Babası da peki diyor ve 
kızına kırk düğmeli delme diktirivermiş. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 
137). 


AD. delmeç 'açıklık, yırtmaç' < del- * fiilden nomen concretum (somut 
isim) yapan -maç eki, b. büzmeç H. x Duranâ, delmecinden atın 
terkisine bağladı heybeyi. (F. Baykurt 1961o s. 16). 


delmik, b. demlik. 


delta (coğrafya terimlerinden) “nehrin, denize dökülüşüne yakın birkaç kola 
ayrılmış durumu” < beynelmilel terim, Yunan yazısında üçgen şeklini gös- 
teren d (A) harfinin ismi olan delta kelimesinden alınmıştır. x Bakırçay, 
Ömür dağlarından doğar. Dağları hızla, ovayı yavaşça geçip, Çan- 
darlı kıyısında denize delta yapar. (M.Z. Saçlıoğlu 1997 s. 91). 


EOsm. delü/ BSTTk. deli “mecnun” Meninski 1680 II, 2131 < ETk. telve 
Clauson 1972 s. 493. x Oşbu Melik-i Samire delüdür, ola mı? (Fe- 
rec 855/1451 v. 66a). “zorlu, azgın, inatçı' TS 1066. & Gördi, delünün 
elinden kurtulmak yok. (Ferec 855/1451 v. 54b). “gözü pek, yılmayan": 
x Esgi zamanda Deli Memmet namında ğayet namnu bir ışğıya 
varmış. (A. Caferoğlu 1946 s. 40). “hudayınabit, aşılanmamış (ağaç)”, 
krş. delice: x Deli zeytinlere aşı vurduk. (Sabahattin Ali 1943 s. 115). 
(bir şeyin) delisi “aşırı derecede düşkün”: x Bakmaz Helakı hür dahı 
olsa Leyliye, | Mecnün gibi degüldür, ol oğlan delüsidür. (Helâki 
1982 (16. yüzyıl] s. 88). x Ne oldum delisi oldun, ondandır. (H. Ta- 
ner 1971s s. 160). deli depek/deli depelek “akılsız, sersem” DS 1211: 
* Sen deli misin, depek misin? Ne istiyorsun suçsuz günahsız 
çocuktan? (F. Baykurt 1961ı s. 79). -x Yavri, senin yüzünden | Ol- 
dum deli depelek. (A. Caferoğlu 1946 s. 89). deli divane “çılgın, aşırı 
derecede aşık”: * Onlar ba'zan suratına tükürmekden iğrenilecek 
heriflere deli divane olurlar. (R.N. Güntekin 1928 s. 181). deli dolu/ 
delidolu 'karmakarışık; saçma sapan (konuşmalar)” L. Bonelli 1902 s. 
59, Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 62 (ikinci kelimede labialisation, du- 
daksıllaşma var, b. abidik gubidik U?): x Biy-hüş oldı, düşdi. Halk 
anı gördi, kimi delü, kimi dolu dedi. (Ferec 855/1451 v. 200, dolu 
burada acaba “sarhoş” mu?). x Ağa-beğimin deli dolu ahvalinden, 
kendimi öldürürüm gibi laflarından, neticeyi oldukca kesdirmiş 
idim. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 73). AD. deli-düz “ıssız yerde, dağ 
başında, Allahın kırında” (?): x Yedi göbek öteden gelen deli-düz, 
baba-dede tarlam. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 71). x Adamlar araba- 
larını açıyor, deli-düzde, dağın başında, alıyor abdasını, kılıyor 
namazını. (a.e. s. 77-78). deli et- “delirtmek”: * Ger sen dilemez sen 
kim bini delü ede sen, | Ol ay yüz ile gündüz damda nişe gezer 
sen? (Sultân Veled 1958 [1226/1512] s. 33). deli fişek/delifişek “deliş- 
men ve atak”: x Bu gece yatdığımız odanın penceresine haricden 
tırmanmak cür etine kadar varır. Böyle deli fişek görmedim! (H.R. 
Gürpınar 1332 s. 177). deli ol- delirmek, çıldırmak; çok sinirlenmek’: sx 
Delü olmışdur. Biymaristana lledün! (Ferec 855/1451 v. 215b). “aşka 
kapılmak’: x Kāżī bu endamları görüb delü oldı. (Ferec 855/1451 v. 
15b). deli Raziye ‘hoppa (kadın veya kız)”, şahıs adının bir appellati- 
vum'da (cins isim) kullanılması için b. Abbas yolcu O: * Anası da öy- 
leydi. Hâlâ da öyledir, o deli Raziyeliği bırakmadı. (N. Meriç 1957 s. 
38). EOsm. delü tiril “çok öfkeli, kızgın”: x Çün benden atama haber 
verdiler, delü tiril-imiş. (Ferec 855/1451 v. 45b). 
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delük/delik | (sıfat) “delinmiş, delikli” < del- * fiilden participium passivum 
(edilgen sıfat fiil) manasında sıfat yapan -ik eki, b. açık | ©. x Oldem 
haşıyrcı delük tahtayile bir kac kazuk getürdi. Delüklü tahtayile 
ki darakdur kakdı. (Ferec 855/1451 v. 238b). delik deşik “delik dolu” 
TS 1067. x Delik deşik kalbümi durmayub öldüresiye darblayor- 
sun. (H.R. Gürpınar 1340c s. 358). x Yasaklar peşpeşe geldi, ama 
yasaklar kahve tiryakilerini arttırmaktan başka işe yaramadı. 
Sonuçta da delik deşik olmuş yasak kaldırıldı. (H. Akdoğan 1998 s. 
17). Krş. çırlak çıplak Mu. 


delük/delik II (isim) “dar küçük açıklık' < delük/delik |. Fiilden nomen con- 
cretum (somut isim) yapan -(1)k için b. acuk/acık | ©. & Gördi ki ağac 
ardında bir daraçuk delük var, andan buhar çıkar. (Ferec 855/1451 
v. 93a). x Andan bir delik eline girdi. Ol delüge sürtdi. Biraz bal- 
çık elinde sürtündi. (Ferec 855/1451 v. 227a). AD. delik dırsık/delik 
dersik “delikler” DS 1412: x Hiç deliği dırşığı, peçesi olmayan yü- 
reğimin dibini bucağını Allah bilir. (Ebü-Bekir Hazım 132öy s. 194). 
x Üstte başta ne varsa, onların deliğini dirseğini uygunca yama- 
mıştılar. (M. Makal 1957k s. 31). 


delükanlu/delikanlı “sıcakkanlı; ergin, erkek genç” Meninski 1680 II, 2130 
< delü/deli ve kanlu/kanlı. Kendisini takip eden isim olmadan isim gibi 
kullanılan bu türden diğer örnekler için b. atlu ©. x Yüz bulıcak çoğ 
iş eyler ol delü kanlu sana. (Zati 1967 (16. yy.'ın ilk yarısı] | 22). x 
Ayakdaşlaruma dedüm ki: Biraderler, cümlemüz deli kanlu dilber 
çelebilerüz. Galiba şecer sayesinde oturan hanum bizi begenüb 
nazar etdi. (Alı “Aziz 1268 s. 211). 


Delv ‘Kova burcu, Aquarius’ < Ar. dalvv “kova”. x Güneş delv burcında, 
kanün-ı saninün ve yenarisün on yedinci gün... (Selâniki 1989 
115991 II, 433). 


dem “kan, kadının aybaşında kaybettiği kan” < Ar. dam a.m. (/dm/ kökün- 
den) x “Kankı meyyitde kankı dem helaldür?” — “Mahi vu melah 
ciger u dalah.” (Ferec 855/1451 v. 137a). Xx Kımıldandıkça ağzından 
dem geldi. Onun için böyle dümdüz yatırıyoruz. (E.E. Talu 1935 s. 
61). x Beline yediği tekmeler ile çocuğunu düşürdü. Dereler gibi 
dem geldi. (H.R. Gürpınar 1339 s. 512). 


dem Il “içki” < dem |. xx demlen- “rakı içmek”: x Necatüddinle masanın 
başına geçtiler demlenmeğe başladılar. (S.M. Alus 1933p s. 144). 


dem llI “çayın renk ve kokusu; sulandırılmamış çay hülasası’ < dem |; krş. 
tavşan kanı. x Çayın demini iyi ayarlamalıyım. (Z. Ankara 1991 
s. 113). demle- “(çayı) sıcak suda bekletmek’: & Kendime çay dem- 
ledim. (Ü. Kıvanç 1995 s. 96). demlen- ‘sıcak suda bekletilmek (çay 
hakkında): * Burnuna iyi demlenmiş çay kokusu çarptı. (S. Soysal 
1979ye s. 182). x Önce pirinç sıcak tuzlu suda haşlanarak süzülür, 
sonra içine az tereyağ konarak demlenirdi. (S. Soysal 1979ye s. 
108). Krş. demlik. 


dem IV 'soluk, nefes” < Fa. dam a.m. Ekseriya şu tabirlerde: dem çek- 
“solumak; kuğurmak (güvercin hakkında)” (Fa. dam kaşıdan a.m.): x 
Serçelerin cıvıltıları, güvercin ve kumruların dem çekmeleri, 
çınar yapraklarından bütün semte yayılır. (B. Arpad 1974 s. 129). 
Osm. dem-i serd et- “derin bir ah çekmek” (krş. Fa dam-i sard “a cold 
sigh, a sigh of despair' F. Steingass 1930 s. 584): x Şabür dem-i serd 
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edüb, gözinden kan akıdub, mahzün u mağbün taşra geldi. (Ferec 
855/1451 v. 118b). EOsm. dem ur- 'solumak, nefes almak' (Fa. dam 
zadan a.m.): x Heybetden hic aferiydenün zehresi yoğidi kimdem 
urayıdı ya kadem depredeyidi. (Ferec 855/1451 v. 187b). dem ur-/ 
dem vur- 'konuşmak; (bir şeyden) bahsetmek": x Ben her dem görü- 
rem, hün-ı ciger yudaram, dem urmazam. (Ferec 855/1451 v. 74b). 
x Döstiliğumuzdan dem urdun. Andan fariğ oldun, oturdun, bizi 
Istemedün. (Ferec 855/1451 v. 29a). Başka sentaktikle: x Ol etrafun 
padişahları ... temamet 'ışkum demin ururlardı. (Ferec 855/1451 v. 
107a; anladığıma göre “bana aşık olduklarından bahsederler”). BSTTk.: & 
Boru değil, bu herifçioğlu Epikür”den, Çiçeron”dan dem vuruyor- 
du. (O.C. Kaygılı 1939 s. 62). 


dem V “zaman, an, lahza; çağ, mevsim’ < Fa. dam a.m. X* Deminde kaç- 
mak dahı erlikdendür. (V. İzbudak 1936a 114661 no. 514). x Gençlik 
demlerinden tutturdu. (S.M. Alus 1933p s. 141). Fiilsıfatlı (participium) 
zaman zarfında: * Münazara edüb ğalib geldügün dem ben ol yigi- 
di şefa“at ediserem. (Ferec 855/1451 v. 134b). x Aldılar kal'ayı gün 
doğduğı dem. (Enveri 1928-29 1869/1464) s. 30). “tam zamanı, mu- 
ayyen an, fırsat”: x Demldür kim göreyüm neylersin. (F. Giese 1929 
[890/1485] s. 148). x Endiyşe-i can damengir olacak dem degül. 
(Ferec 855/1451 v. 41b). Osm. dem-i nakd "hazır para” (fakat Fa. dam-i 
nakd 'ready (as dinner)’ F. Steingass 1930 s. 534: x Eger dem-i nakd 
Istersen Ciypura bir kac yük kumaş dutu verelüm, tacirane vaz'i- 
le varsun, çok assı getürsün. (Ferec 855/1451 v. 240a). dem oldı 
ki “zamanlar oldu, bazan”: “x Dem oldu ki ağa-beğim kendini ğâ'ib 
eder gibi oldu. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 45). dem tut- “tempo tut- 
mak”: x Bir kaç ev ötede bir tavuk gıdaklayor, bir horoz da ona 
yardım ediyor, sanki ona dem tutuyor. (M.Ş. Esendal 1958 II, 192). 


Osm. dem” “göz yaşı” < Ar. dam" a.m. (/dm"/ kökünden). x Gözüm, gön- 
lüm yeter “ışkum nişanı, | Ki biri dem” olubdur, birisi dem. (Ömer 
bin Mezid 1982 [840/1437] s. 108; ikinci dem “ah”). 


Osm. demadem "her an, her zaman” < Fa. dam-a-dam a.m. (dam “zaman, 
an” ve Fa. çift tabirlerde sık sık kullanılan a bağlacı, b. beraber | H. x 
Şeb u rüz Rüm eli ser-hadlerinde yararlıklar edüb dem-a-dem 
kılıcından kan damlayan mücəhidleri anmazlar. ('Ali 1975 115991 
s. 135). 


demagog 'halkın duygularını kamçılayarak oylarını avlamaya çalışan kim- 
se” € Fr. d&magogue a.m. ‘EYun. önuaywyoç (d&magögös) “halk lideri” 
(65nuoç (demos) “halk” ve ayw (âgö) ‘çobanlık etmek”l. x Ne var ki bu 
Ankara Üniversitesi ile Atatürk geleneğini yürütme ve Yücel”e, 
bakanlığa, kendi fakültemize karşı düşmanlık yürüten parti içi ve 
dişi demagogların daha çok gözüne batar olduk. (N. Berkes 1997 
s. 158). 


demagoji “demagogun yaptığı iş” € Fr. démagogie a.m. Fr. -i eki için b. afa- 
zi O. x Dün Kurultayda hep onu düşünüyordum: Niçin fikir adam- 
ları arasında bile bir türlü demagoliden kaçınamıyoruz? (F.R. Atay 
1952 s. 102). x Faşist dünya görüşünü temsil eden demagojilere 
ve barbarlıklara karşı vaziyet almış, mücadeleye girişmiş bulu- 
nuyorlar. (Buriyan - Günyol 1975 s. 24). demagoji yap- “demagogca 
konuşmak" & Süha "İyi demagoji yaptın” diye geçirdiğinden. (A. 
Ümit 1993 s. 110). 
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AD. deman et- “bir yeri veya bir hayvanı, ondan faydalanmak için, geçici 
olarak tutmak’ DS 1415 < Ar. damān a.m. A. Tietze 1958 no. 122. Ar. /d/ 
için b. adale © 


Osm. demar “yok etme, mahvetme’ < Ar. damir a.m. € Bunca yıldur ki 
.hatakarlig ile şehzadelerden demar götürürsin. (Ferec 855/1451 v. 
136b). 


Osm. dembedem “zaman zaman, her zaman, mütemadiyen” < Fa. dam 
ba-dam a.m. < Fa. dam ba-dam a.m. [dam “zaman, an” ve çift tabir- 
lerde sık sık görülen Fa. dativus hali ön-eki, b. bel El. x Her hirfet u 
şına"at dem-be-dem kemalde, ve ma rifet u kemal u fazilet ne- 
den ki sâ'at-be-sâ'at zevalde ola? (Ali 1982 115811 II, 176). 


AD. dembel/BSTTk. tembel b.m. (çalışkan”ın aksi) < Fa. tanbal/tambal 
a.m. /nb/>/mb/ gelişmesi için b. ambar O. x Kır Abbas hemen alındı: 
“Yetmiş yıllık ömrümde kimse bana dembel demedi ula!” (F. Bay- 
kurt 1967k s. 127). 


AD. dembelek 'basit bir çalgı, dümbelek' Reşat Enis 1944 s. 295 < Fa. 
danbal/dambal a.m. * -ek küçültme eki, krş. gölek. x Neden sonra 
bir denbelek sesi ve kaşık şıkırdayışı ile kendine gelmişti. (Reşat 
Enis 1944 s. 72). 


Osm. dembeste “dilsiz, nutku tutulmuş” < Fa. dam-basta a.m. [dam 
“nefes” ve basta “bağlı, kilitlenmiş”1. Fa. -(i)de/-te için b. aferide O. 
X& Cevab veremedi, dem-beste kaldı. (Ferec 855/1451 v. 135b). x 
El ayak dutmaz oldı pes soukdan, | Kamumuz kaldı dem-beste, 
fürütdan. (Za'ifi 1950 115551 s. 148). 


Osm. demdeme 'homurdanma, mırıldanma” < Ar. damdama a.m., ses tak- 
lidi kelimelerden (/dmdm/ kökünden). kahkaha nx 'Avratun hücre-i 
.hassına gelmiş. Bizüm demdememüz işitmiş. Kapu yaruğından 
bakar, hali görür. (Ferec 855/1451 v. 110a). 


deme 'şaşmayı, inanmamayı bildiren nida” < de- fiilinin menfi, olumsuz 
emir hali. x “Etme! Deme Allah aşkına! Vay canına!” gibi hayretler 
gösteriyordum amməa, kendi hesabıma, bu martavalların birine 
inanmıyordum. (S.M. Alus 1944 s. 182). 


demed, b. demet. 


demek ‘manasına gelmek” < de- fiilinin mastarı. x Bugün dünya demek, 
beşeriyet demek, Garp demekti. (H.C. Yalçın 1935 s. 86). x Sana 
nisbetle bir koca karı demekim. (H.R. Gürpınar 1927n s. 158). x Bu 
civar içün büyük ve ma “mür bir köy demek olan Hasan-Beğliyi 
.harabeye çevirmek içün neler lazım olduğunu düşünüyordum. 
(Ahmed Şerif 1326 s. 279). 


A 


Osm. demenhurî 'Demenhur şehrine ait; kıymetli bir kumaş cinsi” < Ar. Da- 
manhür ‘Mısır'da birkaç şehrin adı” < Eski Mısır dili Timinhur ‘Horus'un 
şehri”, + isimden sıfat yapan -î eki. x Ol sarayları nefis perdelerile 
zenburı, latif mihaddelerile demenhüri bezedi. (Ferec 855/1451 v. 
93b). 


demet/demed “deste” TS 1071, Meninski 1680 Il, 2137 < Yun. satı 
(demáti) a.m. G. Meyer 1893 s. 58. x Ben bir demet mor menek- 
şe olsun getiremedim sana. (Nazım Hikmet 1930 s. 30). (Yankesiciler 
argosu) “paralar”: x Arkadan sıkıştıran üçüncü şahıs iki parmağı 
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ile cepte bulunan “demet” diye isimlendirdikleri parayı alır. (Y. 
Ertunç 1982 s. 10). 


Osm. demevani 'bir çeşit mermer' < Kuzey İran'daki Damâvand dağın- 
dan, R. Dankoff 1991 s. 30. 


demevi “(eski bir inanışa göre) kan mizaçlı’ < dem | isminden sıfat. 


AD. demi “değil mi” DS 1416. x Canım, bi nikah demi alt tarafı ... Ne 
vakit olsa ederiz. (S. Kocagöz 1954 s. 17). 


Osm. demi ... demi ... “gah ... gah ...” < Fa. dam “an, zaman” + ~-i. “bir”. X 
Demi suyı bulandurdum, Icdüm, demi otcuğaza otladum, demi 
uyıdum. (Ferec 855/1451 v. 112b). 


demin “az önce” Meninski 1680 II, 2144 < ETk. temin “çok yakında” Clau- 
son 1972 s. 507. x Yani, nasıl anlatayım, deminden beri, daha çok 
seviyorum seni. (S. Soysal 1979ye s. 126). demincek a.m. (-cek eki 
için b. ancak 0): x Faltaşı gibi açılmış, kan çanağı gözlerinde hâlâ 
demincekki korkularının kalıntıları görülüyordu. (Halikarnas Balık- 
çısı 1955 s. 184). x Meryem: “Ya demincekki tahminin doğruysa, 
ya doktor gönderdiyse?... " (Ç. Altan 1965m s. 88). demincekten 
beri a.m.: x Meryem: "Demincekten beri bana da böyle takılıp 
duruyor.” (Ç. Altan 1965m s. 65). deminden a.m. Ablativus (ayrılma 
durumu) hâliyle yapılan zarflar için b. açmazdan O.: * Deminden sen 
bana acıyarak o tek lirayı vereydin zekât yerine geçer, Allah da 
sana merhamet ederdi. (H.R. Gürpınar 1943m s. 69). 


demir, b. demür. 


demirbaş “devlet müesseselerinde bulunulan eşya ve kayıtlı oldukları sicil” 
< belki Fa. hazlr-baş “her zaman hazır, hep yerinde” kelimesinden bir 
halk etimolojisi. x Fareleri sopa ile kovaladım. Kedileri atamazdım. 
Ödenekle alındığı için demirbaşa kayıtlı idiler. (R. Ilgaz t.y. (1983) 
s. 27). x Demirbaşa 410 kuruştan yazdık bunları, Demek ki ciltler 
400 kuruş. 10 kuruşluk kitaba 400 kuruşluk cilt! (F. Baykurt 1969 
s. 109). “uzun zaman bir yerde bulunan birisi”: x Bir lokantada, demir- 
baş olan garson sevimlidir, alçakgönüllüdür, işini bilir, adamın 
ciğerini okur. (Kemal Bekir 1961 s. 7). 


demirgırat, b. demikırat. 
demirhindi, b. damarhindiI. 


Osm. demir kapan ‘mıknatıs’ Meninski 1680 II, 2138, 3611 < demir ve 
kap- fiilinin -an'lı fiilsıfatı. 


Osm. demirkazık “kutup yıldızı” R. Dankoff 1991 s. 30 “Çağ. II temür ka- 
zuk a.m A. Pavet de Courteille 1972 s. 217. x Bu şimalün kevkebin 
dut “akluna | Kim demür kazık da der Etrak ana. (Piri Re'is 1935 
[932/1525] s. 27). 


demirkırat “Demokrat partisi azası” < yeni kurulmuş Demokrat Partisinin 
adı halk ağzında ve bilhassa taraftarları ağzında “demir kırı at” parti- 
si olarak tefsir edilirdi. x Köylülerin bile demirkırat sözü ağzından 
düşmüyordu. (M.K. Su 1951 s. 47). x On yıl boyunca bizden üç kere 
rey istemiye gelen demirgırat bizim gölü kurtardı mı? (F. Erdinç 
1973 s. 109). Krş. demokrat. 
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demir kırı/demirkırı “siyah ve beyaz tüylerin karışık olmasından ileri gelen 
bir at donu” < demir ve kır. x Himmet çavuşun işte demir kırı... 
(Kemal Tahir 1955s s. 107). 


AD. demirok ‘namuslu, hilesiz” (2) < ?? x İngiliz gıralları menciliste, 
biribirileriyle dalaşırlar, dışarı çıkınca kolkola gezerler. O hesap, 
ben de gayet demirok mücadele ederim. Her iş açık açık, kapalı 
iş yok bende! (F. Baykurt 19610 s. 117). İsim olarak “??”: X “Gız, birer 
demirok gayfası yap!” dedi karısına. (a.e. s. 211). Başka kaynaklar- 
da bulunamadı. 


demiryol/demiryolu b.m. (tren hattı veya üzerinde işleyen vasıtalar) < 
tren için raylarla demirden bir yol yapılır, bu aynı zaman Fr. chemin de 
fer'in tercümesi; zamanla bundan demiryolu, yâni bir izafet terkibi olu- 
yor. Buna benzer bir gelişme için krş. ms. pencşenbih gün—perşembe 
günü. x Bu mağmüm ve yağmurlu zulmet-i hazân içinde gâh u 
bi-gâh timür yol fenârlarından biri ve ya bir kaçı ıslak âteş bö- 
cekleri gibi kaçıyordu. (Cenab Şahâbeddin 1335 s. 225). x Ertesi gün 
şabahleyin timür yolı mevki'inde dolaşmakda idim. (H.Z. Uşaklıgil 
1307 s. 138). 


Osm. demkeş | "bir güvercin veya kumru cinsi” R. Dankoff 1991 s. 30 < Fa. 
dam-kaş “ah çeken” (Fa. kaş için b. abkeş ©), krş. dem IV. 


AD. demkeş Il ‘semaverin üstünde demliğin konulduğu kısım’ DS 1418 < 
dem li + Fa. kaş “çeken, taşıyan” (b. abkeş D). 


demlik |/AD. delmik “çayın demlendiği kap' DS 1415 < dem Ill + isimden, 
“filan şeye veya işe mahsus” manasında nomen concretum (somut isim) 
veya nomen instrumenti (alet ismi) yapan -lik eki, b. ahfadiyelik u. 
İkinci varyantı metateze uğramıştır, b. albız ©. X Ateşler yanıyor, su- 
lar fokurduyor, beyaz porselen demliklerde çaylar koyulaşıyor. 
(N. Güngör 1942 s. 56). 


demlik II, bir demliğe “bir an için, kısa bir müddet için” tabirinde < dem 
V + nomen abstractum (soyut isim) yapan -lık eki, b. ağırlık ©. x Bir 
demlige ağlaşalar, andan varub bayraşalar, | Seni çukura gömü- 
şüb tiz döneler güle güle. (M.Ş. Yaltkaya 1934 s. 156). 


demode “modası geçmiş” < Fr. démodé a.m. Fr.dan giren sonu vurgulu -é 
ile biten isim/sıfat için b. abandone Hİ, x Buik ve Kraysler”inden tut 
ta en külüstür, demode Ford”a kadar bir sürü taksinin sıralandığı 
kaldırımdan geçerken. (Reşat Enis 1933 s. 89). x Sararmış defter- 
lerden söz etmeyi de bayağı ve demode buluyor, ama onları kok- 
larken ağlıyordum. (M. Mungan 1996 s. 278). 


demografi 'nüfusbilim' < Fr. démographie a.m. (EYun. önuoç (de”mos) 
“halk” ve yoaopeıv (grafein) 'yazmak'|. Fr. -i eki için b. afazi O. 


demokrasi b.m. (bir devlet idaresi sistemi) < Fr. democracie a.m. (EYun. 
önuoç (de”mos) “halk” xparTsıv (kratein) ‘hüküm sürmek”l. Fr. -i eki için 
b. afazi D. x İngiltere democrasisinin benzerini kurmağa yetkili, 
hazır olduğumuz hakkında meydanlarda nutuklar çekilebilir. Hiç 
birisi gerçeğe uymaz ama, sözünü etmek mümkündür. (İ. Tarus 
1951 s. 296). 


demokrat “demokrasi taraftarı, Demokrat Partisi azası” < Fr. democrate 
a.m. (EYun. önuoç (de mos) “halk” ve kpartsıv (kratein) “hüküm sür- 
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mek'|. (halk dili demir kırı at) x “Kim diyecek, yeni partiler.” “Kim 
ki lan onlar?” “Demirkıratlar”. “Hay kıratına kurban olduğu- 
mun.” (M. İzgü 1992 s. 71). 


demokratik “demokratça (idare), demokrasiye yakışır tarzda” < Fr. dé- 
mocratique a.m. [démocrate + isimden sıfat yapan -ique eki < EYun. 
-ikös, b. Adriatik ©]. x Şimdi demokratik düzene inanmışların, 
demokratik düzenden memlekette faydalar umanların durumu 
daha güçleşti. (Yaşar Kemal 1980 s. 135). 


AD. demre ‘paslanmış’ (?) < demreği. x Çivit sürekene sabannın bur- 
nuna demre bir bakır geçmiş. (A. Caferoğlu 1940 s. 137). 


Demre “Antalya vilayetinde bir ilçe” < Yun. Ta Mupa (ta Mira) a.m., asıl 
manası 'güzel kokulu yağlar' D.J. Georgacas 1971n s. 110. 


AD.demreğü / demreği / temreğü / temreği / temriye/temre “bir cilt 
hastalığı, temriye, egzama’ DS 1419, TS 1072-73, Meninski 168011, 2139 
< ETk. temregü a.m. Clauson 1972 s. 509. x Gel, bir daha koklaya- 
yım saçının temresini. (M. Güler 1990 s. 180). 


EOsm. demren “ok ucu” TS 1073-74, Meninski 1680 Il, 2139 < ETk. temür- 
gen a.m. Clauson 1972 s. 509. x Demrenlü oklar atılub cigerlere 
geçüb... (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 62). 


Osm. demsaz “samimi, samimi dost” < Fa. dam-saz a.m. [dam “soluk, te- 
neffüs ve -saz “eden”, yani “bir arada teneffüs eden”1 karsaz O * Oi- 
dem ol demsaz yigit Mansüra elli miskal kızıl altun verdi. (Ferec 
855/1451 v. 92a). “ahengli”: x Kuşlar muhtelif avazile nevay-ı dem- 
saz sahraya kemişmişler. (Ferec 855/1451 v. 55a). 


demür/demir b.m. (bilinen maden) TS 1074-75< ETk. temir a.m. Clauson 
1972 s. 508. “x Divarı seng-i haradanidi, kapusı demürdenidi. (Fe- 
rec 855/1451 v. 47a). Demirden yapılmış birçok şeylere kısaca demir 
denir, ms. gemi demiri: Xx Bir kampana çaldı. Gemi demir alıyordu. 
(Sabahattin Ali 1947 s. 12): “esirlerin ayak demiri”: x Bir taht üzerinde 
bir güzel kız bendlü yatur, boynında ğul, ayağında demür. (Ferec 
855/1451 v. 41b); “zırh”: x Bular bu sözdeyiken siyah çıka geldi, 
demüre ğark olmış. (Ferec 855/1451 v. 64a). Çok sert olan şey demir 
gibi olur, demire benzetilir, ms. demir leblebi “çetin iş, başarılması çok 
güç olan vazife’: x Gerçi öpsem dedügüm müzesinün kebkebidür, - 
Lik diş koyurmaz kimse, demür leblebidür. (Zatı 1967 116. yüzyılın 
ilk yarısı] I, 398). demir at- ‘gemiyi durdurmak” & Düdüğünü daha 
uzaklarda yanık yanık öttüren bir gemi şimdi yaklaşmış, demir 
atıyordu. (Sabahattin Ali 2001 s. 157). 


demür kazık, b. demirkazık. 


AD. den 'hububat' DS 1420 < Fa. dan, Kürt. dan a.m. A. Tietze 1969, krş. 
Az. Tk. dan a.m. 


den, b. dan Ill. 


den- “söylenmek” < de- fiilinin passivum (edilgenlik) hâli, passivum da ya- 
pan -(r)n- eki için b. acın- | H. xx Denir ki hâlâ sağ. (A. Ağaoğlu 1982h 
s. 43). “ad verilmek”: x Malüm a, kaçak diye avcının tüfeğinden 
kurtulmuş kuşlara denir. (S.M. Alus 1944 s. 144). 
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denaet 'alçaklık, namertlik, kahpelik” < Ar. dana”a a.m. (/dn”/ kökünden). 
x Bu casusluk denaetini Arif Hâmitten ümit etmem. Bunu olsa 
olsa Hasan Kâmil yapmıştır. (Fazlı Necip 1930 s. 158). 


Osm. denanir “bir eski zaman altın parası olan dinarlar” < Ar. dananir a.m. 
(dinar kelimesinin çoğulu). x Daşra çıkdı, denaniyri saydı, gördi, 
yüz altmışdan bir eksük diynardur. (Ferec 855/1451 v. 127b). 


Osm. dendan “diş” < Fa. dandan a.m. X Leb-i la"lüne ger dendan 
uravuz, | O kanı biz bilürüz, cevheriyüz. (Ömer bin Mezid 1982 
[840/1437] s. 148). 


denbelek, b. dembelek. 


dene- “dikkatle gözden geçirmek, imtihan etmek” TS 1078-80 < ETk. dene- 
a.m. (ten “denk” + isimden fiil yapan -a-/-e- genişlemesi, b. ada- | O] 
Clauson 1972 s. 516. x Gey sınamayınca ve denemeyince övmek 
gerekmezidi. (A. Zajączkowski 1934 11405) |, 12). x Cevami"a, me- 
cami"a, hanata, esvaka girürdi, halkun halin görürdi, denerdi, 
sorardı, teftiş ve tefahhus ederdi. (Ferec 855/1451 v. 71a). “tecrübe 
etmek” Meninski 1680 Il, 2112: xx Bal gibi Pavlov”un köpeklerde de- 
nediği şartlı refleks deneyi bu ve bunlar bizim insanlarımız. (B. 
Uzuner 1997 s. 27). x Kendim sigarayı bırakamam ama, bırakan- 
lara büyük bir hayranlık duyarım, bırakmayı kaç kez denedim. 
(M. Urgan 1998 s. 47). ‘tadına bakmak’: * Niyazi anlar şaraptan, bir 
denesin hele! (R. Ilgaz 1991r s. 25). 


AD. denes (deneş DS 1422) 'alçak, namussuz' THASDD 416 < Ar. (Suriye 
diyal.) denes “pis (kimse)” A. Barthelemy 1935 s. 251, A. Tietze 1958 no. 
68. 


deng/teng/tek/denk | “yük hayvanın karşılıklı sağ ve sol yanlarına asılan 
parçaların bir tanesi” TS 1062, Meninski 1680 II < J. Deny 1921 no. 930'a 
göre tek “biricik” kelimesinden, fakat G. Doerfer 1965 II, no. 941'e göre 
EFa. aslından olan Fa. dang a.m. Clauson 1972 mana itibarıyla yakın 
olan ETk. ten “aynı ağırlıkta” kelimesinden bahsederken Doerfer'in dü- 
şüncesini biraz tereddütle kabul ediyor, yalnız ETk. kelime için Doerfer'in 
mümkün gördüğü Çince aslını reddediyor. TT.'ne yalnız kenardan doku- 
nan bu meseleye giremediğimiz için kelimenin iki manasını burada iki 
müstakil kelime gibi ayrı ayrı ele alıyoruz. Hâlbuki at ve deve yükünün, 
kıt'a ticaretinde oynadığı büyük rolü nazarı itibara alarak EFa. kelimenin 
pek erken yayılmış olmasını ve 'muvazene' mefhumunun ondan çıkmış 
olabileceğini (krş. Ar. di—'âdil ) hiç de imkânsız görmüyoruz. Böyle- 
ce TT.ndeki deng/teng kelimesi Fa.dan alınan bir Rückwanderer (geri 
ödünçleme) oluyor. Xx Bir ağızdan kamu ol uyanuklar | Arulığına 
oldılar tanuklar | Ki kimse Şekerün açmadı tengin, | Kızıl güldür 
ki hiç saçmadı rengin. (Fahri 1974 11367) s. 434 no. 3642-43). x Ve 
bâdemün içinden her çuvalına ki bir deng ola dörder akça alınur. 
(Ö.L. Barkan 1943 (1548/955) s. 225). Krş. deh. 


deng/teng/tek/denk Il “aynı ağırlıkta olan” < K.H. Menges'e ve onu takiben 
G. Doerfer 1965 II, no. 941'e göre Çince'den, fakat Clauson 1972 s. 511 
bunu mümkün görmüyor (bundan evvelki maddeye bakınız). x Dengi 
yok hasılı bir fitne-i can. (Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 10). “küfüv”: x 
Elif'in dengi değil o it. (M. Başaran 1992 s. 152-153). AD. Piza”: & 
Koştu Kır Abbas. Dallarına bebelerin çullandığı bir dut ağacının 
denginde yetişti Tahriratçı beye. (F. Baykurt 1967k s. 315). denk 


359 


deng 


gel- 'rastlamak': “x Kocca bir taş düştü ayaklarının ucuna ... Başına 
denk gelse, gitmişti. (M. Başaran 1992 s. 127). x Bir bokluğa denk 
geldik mi, emek de, para da kuş olup uçar. Tut tutabilirsen artık! 
(Tarık Dursun K. 1966 s. 71). 


Osm. deng Ill “şaşmış, şaşkın” < Fa. dang a.m. * Darığub kamu olduk 
deng u hayran. (Za'ifi 1950 (15551 s. 151). 


deng IV, b. dan II. 
deng V, b. dang. 


Osm. dengâdenk ‘dengeli durumda, birbirine denk’ Meninski 1680 Il, 2148 
< Fa. dang-a-dang a.m. Fa. -a- için b. beraber | H. x Eski bilad-ı 
Nasaralardır kim ‘Devletimiz iki altıyüz yıllık eski devletdir” deyü 
tefāhür kesb öderler. Hakka ki âl-i “Osman ile ve Moskova kıralıy- 
la deng-a-denklik iddl'asın eder bir kalın devletdir. (Evliya Çelebi 
1314 117. yüzyıl] Il, 321). 


dengbej 'Kürt âşık, saz şairi” < Kürt. dengbej a.m. K.K. Kurdoev 1960 s. 
191 (deng “ses” ve -bej 'söyleyen')J. x Artık kuğu hikâyeleri anlatı- 
yordu Salih, bir eski zaman masalcısı, destancısı, dengbeli gibi. 
(Yaşar Kemal 1976 s. 328). x Eskiden, çok eskiden, uzun kış gecele- 
rinde, kısık lambaların puslu camlarda titrek ışıltılarla kıpraştığı 
köy kahvelerine gece masalcıları, dengbejler, âşıklar gelirlermiş. 
(M. Mungan 1996 s. 121). 


EOsm. dengdeş “küfüv, denk’ TS 1073 < deng İl + -deş ortaklık eki, b. 
adaş m. 


AD. dengel- “düzelmek, iyileşmek’ DS 1423 < deng + sıfattan filan hâle 
gelmek manasında fiil yapan -el- genişlemesi, krş. azal-, gencel-. x 
Bahardır, erkek eşekler ipleri kırıp harman yerlerinde kancıkları 
kovalamaktadırlar. Bir defa ipi kıran, en az bir ay dengelip düze- 
lemiyecek, yokuşu çıkamıyacak, odunu taşıyamıyacaktır. (F. Bay- 
kurt 1955 s. 50). 


AD. dengelt- “düzeltmek, tamamlamak” DS 1423 < dengel- fiilinin causa- 
tivum (ettirgenlik) hali. x Birden para toplanacağını düşündü Ömer 
Ali. Topla topla, taşıma ücretinin eksiğini dengelt! (F. Baykurt 1982 
s. 172). 


AD. dengeser ‘sersem, dengesiz’ DS 1423 < Fa. “dang-sar a.m. [dang 
‘şaşkın’ ve sar “baş, kafa".); krş. Az. Tk. dangasar a.m. 


deni 'hain, alçak (kimse)” < Ar. daniy a.m. Udny/ kökünden,1a213 kalıbı için 
b. acib D.) x Kazi vu ekabir huzürında ol ini, ol deni geldi, da'vi 
etdi. (Ferec 855/1451 v. 175b). 


denil- “denmek” < de- fiilinin passivum (edilgenlik) hali olan den- ikinci 
bir passivum haline konarak kuvvetlendirilmiştir, krş. başlanıl-. x Daha 
çocuk denilecek yaşta olan Şöhret, iki üç sene, ne kocasının em- 
rinden, ne de kapıdan dışarı çıkmamış. (S.M. Alus 1944 s. 175). “filan 
ad verilen, fakat bu ada lâyık olduğu şüpheli olan”: x Kuzum Reha Bey, 
bu Feridun denilen katır benden ne istiyor? (O.C. Kaygılı 1939 s. 
252). “adını ağza almak istemediğim’: & Ben rakı denilen şeyden nef- 
ret ederim. (S.M. Alus 1944 s. 84). denilmez "arif edilemez”: x Eki u 
şürb-i bi-intihaları bir derecededür ki denilmez. (Âli 1975 (1599) 
s. 127). x Ehyanen diyar-ı Yemene ve Habeşe kul yazılmak kıssası 
Rümilere bir bela-yı “azımdür ki denilmez. (a.e. s. 130). 
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AD. deniş- 'değişmek' < değiş- fiilinin varyantı; degiş-—*deniş-—deniş-, 
krş. denşik, geğir-—genir-, yüksek—*yüğsek—*yünsek—yünsek. x 
Devir iyice denişmiş. (K. Bilbaşar 1961 s. 129). 


denişmen, b. danışman. 


AD. deniştir- 'değiştirmek' DS 1424 < deniş- fiilinin causativum (ettirgen- 
lik) hali, b. acıkdur- ©. x Fırsattır deyip gözümü cama uydurdum 
ve resimleri deniştire deniştire seyre daldım. (A. Nesin 1965 s. 62). 


EOsm. deniz/BSTTk. deniz b.m. (büyük su birikintisi) < ETk. teniz a.m. 
x Muhit denizinde bir ceziyre vardur. (Ferec 855/1451 v. 28b). x 
Van gölü değil, Van denizi - öylesine geniş ki denizden başkası 
yakışmaz. Zaten Vanlılar da deniz diyorlar. (Yaşar Kemal 1971bd 
s. 43). “denizin dalgalı hali”: x Bir iki dün u gün mütevaliyen hayli 
ıztırablar verüb muhkem salıntılar edüb deniz tutmaduk az âdem 
kaldı-ki ‘akılları başlarında ola. (A. Bombacı 1946 s. 286). deniz der- 
ya “bir yerin (ms. pencerenin) manzarasını dolduran deniz (alliteration”lu 
iki sinonimden yani eşanlamlıdan ibaret asyndetique yani bağlaçsız sıra- 
lamalı terkip)”: x İzin ver, bir gececik olsun bize götüreyim. Deniz 
derya görür, hava alır, yüreği ferahlanır, yüzüne renk gelir. (S.M. 
Alus 1944 s. 179). deniz gibi “ucsuz bucaksız”: x Çün Mısra yetişdi, 
gördi ki bir deniz gibi şeherdür. (Ferec 855/1451 v. 92a). 


denizaltı “suya batabilen harp gemisi” < Osm. tahtelbahir kelimesinin ter- 
cümesi. deniz ve alt kelimelerinden terkip, fakat terkip vasfını kaybet- 
miştir, krş. ayakkabı, kahvaltı. Bu tür kelime birleşimleri için b. aca- 
bola/acabula 1. x Bir küçük devlet düşünün ki kendini korumak 
için kurşundan değil sevgiden, toptan değil kardeşlikten, ... de- 
nizaltıdan değil kayıktan ve balıktan, harpten değil bayramdan 
silâhlarla mücehhez olsun. (S.F. Abasıyanık 1953d s. 4). 


denizi “deniz renginde’ < deniz + renk sıfatlarında çok defa görülen -i eki, 
krş. jemgaâri, limoni. x Ahmed Rasim 1328 s. 36'da bir nadir renk isim- 
leri listesinde zikredilir (izahatsız). 


Denizli 'Anadolu'da bir şehir ve vilayet ismi' < eski Osm. kaynaklarda şeh- 
rin adı Donuzlu diye gösterilir. Xx: Denizli horozu 'ötüşünü çok uzat- 
makla meşhur bir horoz cinsi”: x Komşunun bahçesindeki Denizli ho- 
rozu uzun uzun öterek ortalığın ışığını haber verince, döşekten 
fırladı, giyindi. (E.E. Talu 1935 s. 85). 


denk, b. deng. 


denkleştir- 'denk hâle getirmek: (parayı) gerekli miktara getirmek' < deng 
vs. + isim veya sıfattan “filan hâle getirme’ manasında fiil yapan -leştir- 
genişlemesi. x Yazın atlarla birlikte ahırlarda, faytonların içinde 
yatıp kalkarak birkaç yüzbin lira denkleştirirler. (N. Güngör 1992 s. 
13). x Düğün parasını da denkleştirdik miydi işi bitireceğiz. She- 
ratonda olsun istiyoruz. (|. Aral 1997 s. 93). 


EOsm. denle-, yalnız haber denle- “haber sormak, haber toplamak, te- 
cessüs etmek” < ETK. teple- 'denklemek, kıyaslamak” Clauson 1972 s. 
521-522. İsim/sıfat'tan fiil yapan -/a- eki için b. acabla- ©. x Bu etra- 
fa haber denlemege giden kişiler on dört ayda geldiler. (Ferec 
855/1451 v. 145a). x Şabrı kalmadı, Gaznin melikinden av bahane- 
sine destür diledi, Kişmir yolında haber denlemege, dinlemege 
yüz dutdı. (Ferec 855/1451 v. 42b). x Bir haberler denleyürek. (Meh- 
med 1965 113981 no. 2657). 
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AD. denli 'uslu, terbiyeli, doğru, namuslu (kimse)” DS 1426 < densiz keli- 
mesinin aksi, bir backformation (yanlış ayırma) örneği, krş. hırsız-hırlı, 
isimden özellikle sıfat yapan -li eki için b. adamakıllı DB”. 


EOsm. denlü | “kadar (boy, ağırlık vs. için), gibi” TS 1084-86, R. Dankoff 
1991 s. 30 < ETK. tenlig a.m. Clauson 1972 s. 520, isimden özellikle 
sıfat yapan -il eki için b. adamakıllı 1”. x Boynından bir boğmak 
aldı, cariyeye verdi. On dane keklik yumurdası denlü incüsi va- 
ridi. (Ferec 855/1451 v. 95a). Kelimeden evvel zamir bulunursa, o da 
nominativus (yalın durum) hâlinde olur: x Ben mağribden oşbuna de- 
gin oşbu denlü iş-icün-mi geldüm? (Ferec 855/1451 v. 39a). Kelimeyi 
denli şeklinde tekrar dirilten BSTTk. ise, öteki postposition'larda olduğu 
gibi genetivus (genetif, ilgi hali) hâli kullanılır: * Ümmü Ninem den- 
li cömert değilmişem demek. Onun denli cömert olsaydım... (A. 
Ağaoğlu 19806 s. 111). 


EOsm. denlü II (dativus hâlinden sonra) “kadar (zaman ve mesafe için)" 
< ETK. tenlig: mana tenlig “ben gibi, benim kadar”, fakat zaman ve 
mesafe için değil. x Ol gün erteye denlü kaydda olub... (V.L. Mena- 
ge 1976 s. 319). & Gendülerl başından ayağa denlü alat-i harbe 
müstağrak olub... (a.e. s. 320). x Osek”e denlü serpindüsi gelür. 
(Ta"liki-zade 1983 115961 s. 155). 


denlügec, b. EOsm. değlügeç. 


EOsm. densüz/BSTTk. densiz “münasebetsiz, yakışıksız, saygısız” TS 1086, 
Meninski 1680 II, 2107 < ETK. tensiz a.m. (ten “denk” + -siz privativum 
(olumsuzluk eki) eki, b. adsuz/adsız ©]. x Şımarık çocuklar gibi bir 
densizlik yapma! (H.R. Gürpınar 1933ke s. 25-26). x Yalan bu, yalandır 
ağam. Ben böyle densizlik yapmam. (A. Kutlu 1995 s. 137). 


AD. denşik ‘değiş dokuş” < deniş- + fiilden eskiden nomen actionis (oluş 
ve kılış ismi) yapan -ik eki, b. alık II ©. Ortadaki ünlünün düşmesi için 
krş. yumşak. x Bunnar orada denşik yapdılar. Gatırları çobana 
verdi, gendi de geçileri aldı. (A. Caferoğlu 1945 s. 72). 


(Argo) denyo 'alık, kaçık, sersem, bön, budalâ' Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 
s. 63, F. Devellioğlu 1959 s. 79, H. Aktunç 1990 s. 81 < Rom. denilö “deli” 
A.G. Paspati 1870 s. 203 ? M.L. Wagner 1943 s. 28 kelimeyi BSTTk. deni 
ve İt. degno'ya bağlamayı deniyor. * Sınıf öğretmeni Perrin hanım, 
ruh hastası ve hafif denyo olduğundan, ... (M. Kaçan 1990 s. 12). 


deodoran/deodorant “kötü kokuyu bastıran ilaç” < Fr. döodorant a.m. 
(Lat. de- ‘gideren’ ve odor “koku”l. Xx Istanbul'da çok lüks, çok te- 
miz, deodoranlı tuvaletler bulunuyor. (O. Duru 1995 s. 73). ikinci 
varyant yazının tesirini gösterir, b. arp EL X Sıra sıra deodorantlar 
diziliydi camdan tezgâhların üstünde. (N. Eray 1990 s. 92 s. 115). 


deontoloji 'insaniyet vazifeleri bilgisi” < Fr. déontologie a.m. (Yun. özovT- 
(deont-), “mecburi” ve Aoyoç (lögos) “söz, haber”, b. antoloji 0]. 


AD. dep-/ BSTTK. tep- 'tekmelemek; (hayvan) çifte atmak” TS 1093-94 < 
ETk. tep- a.m. Clauson 1972 s. 435. & Geldiler, beni depdiler, uyar- 
dılar. (Ferec 855/1451 v. 20b). “ayaklarla çiğnemek, bastırmak": x Kaş- 
ki beni balçılıkda bulan balıkcı beni dahı beter balçığa depeydi! 
(Ferec 855/1451 v. 246b). “(atı) üzengi ile dürtmek, harekete getirmek, 
koşturmak": & Atını depdi, kenardan denize girdi. (F. Giese 1929 
[890/1485] s. 168). “saldırmak, hücum etmek (belki yalnız atlı hakkın- 
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da)”: x Çün geldi, hali bildi, Kişmir cerisine depdi. (Ferec 855/1451 
v. 42b). “nüksetmek, tazelenmek (hastalık hakkında)” x Esved bacının 
doğma büyüme romatizması mı tepti? (S.M. Alus, Akşam Gaz. Ocak 
ayı 1941). “(bir şeyin değerini anlamadan) onu geri çevirmek’: * Oş bir 
boğça don ve otuz dinar getürdüm. Kabül eyle, devletüni depmel 
(Ferec 855/1451 v. 119a). tepe tepe kullan- “sakınmadan, yıpranma- 
sından korkmadan hoyratça kullanmak”: & Yedi kızımın yedisinden bir 
tanesini seçersin; sana veririm, delikanlı. Tepe tepe kullan! (S.F. 
Abasıyanık 1944me s. 54). 


depar “yola çıkış, azimet, kalkış” < Fr. départ a.m. [dé- 'ayrılarak' ve par- 
tir 'gitmek'|. Fr. üzerinden alınmış spor terimleri için b. abandone u. 
"x Asiye”ye doğru, yerden depara kalkacakmış gibi diz vurdu. (L. 
Erbil 1985 s. 234). (futbol tabirlerinden) “maça daha girmemiş yedek 
oyuncunun, girmeye hazırlanarak ısınmak için kısa mesafe hızlı koşulara 
kalkması’: * Zafer yan tarafta kısa deparlarla ısınma hareketleri 
yapıyor. Belli ki birazdan oyuna girecek. (A. Yurdakul 1989 s. 133). 


depderin “çok derin: < derin + reduplication (ikileme) + /p/ tezat ünsüzü, 
b. apak D. x İşte o zaman birdenbire karnını duydu. Depderindi. 
Ta dipte bir taş ... Eve koştu. (A. Özyalçıner 1960 s. 58). 


AD. depe/BSTTk. tepe “(bir şeyin) en üstü; küçük dağ” DS 1426, TS 1086- 
87, Meninski 1680 II, 2027 < ETk. töpü a.m. x Ol kubbenün depesi 
açuk. (Ferec 855/1451 v. 194a). “üst, üzeri”: x Ayaklarından bir mit- 
ralyöz yağmuru geçmiş, yere uzanınca tepesinde bir şarapnel 
patlamıştı. (Ömer Seyfeddin 1943 s. 26). Son kelimesi tepe olan izafetli 
yer adlarında çok defa possessivum (iyelik, mülkiyet) eki kaybolmuştur, 
ms. Gültepe, Maltepe. “baş”: x Yatağa girdim, yorganı tepeme çek- 
tim. (Orhan Kemal 1949b s. 47). Başka terkipler için b. tepe. 


*depe- tepmek” < depele- fiilinden backformation (yanlış ayırma) (dep- 
ele- > depe-le-). Krş. depek, depen-, depeş-. Backformation (yanlış 
ayırma) için b. abar- L1 


AD. depedenk “tamamen eşit” DS 1427 < denk * kuvvetlendirici ön takı 
(reduplication + /p/ tezat ünsüzü; aradaki /e/ için krş. düpedüz, gepe- 
genç). 


EOsm. depegen Ter zaman çok çifte atan (hayvan)' < dep- + fiilden “filan 
şeyi yapmak huyunda olan' manasında sıfat yapan -egen eki, krş. ge- 
zegen, küsegen. 


İn BSTTk.nde fiilden -agan genişlemesiyle yapılmış “bir şeyi çok 
veya âdet olarak yapmak' anlamında sıfatlar (adiectivum habitu- 
alis) bulunmaktadır: geçeğen “hep geçen”, güleğen “hep gülen’, 
EO: Kadı hubları sevegen-idi (“Kadı genelde güzel kadınlardan 
hoşlanırdı' (Ferec 855 / 1451 v. 15a). Sonradan türetilmiş söz- 
cüklerde de kullanılmaktadır: olağanüstü (< Osm. fevkal'âde). 
/ g / sesi iki ünlü arasına geldiği hâlde, beklenenin aksine çoğu 
zaman / ğ /'ye dönüşmüyor. Esasen bir partisip olan -agan ge- 
nişlemesi, -gan ekiyle (b. alıngan 0) bağlantılıdır (J. Deny 1921 
s. 569, J. Kornfilt 1998 s. 448-449 vb. -agan'ı -gan "ın ikincil bir 
formu sanmaktadırlar, T. Banguoğlu 1974 s. 229-230'nun iddia- 
sı ise tamamen temelsizdir). L. )ohanson bugünkü Türk dillerinde 
yaygın olan -agan genişlemesinin *-A ergen formundan çıkmış 
olup BSTTk.nde tek heceli fiil köklerinden sonra aynen korundu- 
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ğunu (çök-egen), buna karşın iki hecelilerinkinden sonra ise -gan 
şeklini aldığını göstermektedir (doğurgan < *doğur-agan), b. 
yohanson-Csatö 1998 s. 117, L. Johanson 1998 s. 145. A-B ve C-E 
ciltlerindedepegen, düşegen (b. çöp maddesinde) örneği bulu- 
nuyor. 


AD. depek 'sapık' DS 1427, yalnız deli depek tabirinde, b. deli < *depe- 
* fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat yapan 
-ik eki, b. açık | H. 


EOsm. depele- | “yol tepmek, koşturmak, seğirtmek” < dep- * fiilden fregu- 
entativum (sık sık tekrarlama) fiili yapan -ele- genişlemesi, b. avkala- 
El. x Nagah şahun has doğanı pervaz ederken gözlerden ğayib 
olur. Şah ol cihetden müvezza"u I-hâtır olur. Dört yana mir-şikar- 
lar vastaharlar segirdürler, atlar depelerler, isterler, bulımazlar. 
(Ferec 855/1451 v. 130a). 


depele- II//BSTTK. tepele- “ayakları altında ya da atının ayakları altında ez- 
mek” TS 1088-89 < ETk. töpüle- “başına vurmak; (umumiyetle) vurmak, 
öldürmek". İkinci mana belki dep-/tep- fiilinin tesirini gösterir, Clauson 
1972 s. 441. x Dara asa kodlar, daşile depelediler. (Ferec 855/1451 
v. 68a). Mecazi manada ‘yenmek, alt etmek, üstün gelmek”: & Beni de- 
peledün! Ben bunca gezdügümden murad ol-idi ki müsafirler 
arasında kesret-i esfarile Imtiyâzum ola. Pes sa'yum “abes imiş. 
Ben ol şehri görmeyince olmazam! (Ferec 855/1451 v. 244a-b). 


EOsm. depeleş- “savaşarak birbirini öldürmek” TS 1090 < depele- II fiilinin 
ortaklık hali. 


EOsm. depen- “yürüyüş yapmak, saldırmak” H. Vambery 1901 s. 160 < 
“te pe- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hali. Krş. tepin-. 


AD. depen üstü/tepen aşağı “baş aşağı” DS 1427 < depe/tepe * üst/ 
aşağı, ikisi arasındaki /n/ belki Hiatustilger (koruyucu ünsüz) (gerçi böy- 
le bir şey için başka örnek bulunamadı). (Krş. ETk. ve Doğu Tk.si töpün 
tüş- “tepe üstü düşmek”, b. Clauson 1972, s. 436b. (Editörün notul). “x 
Bardağı tepenaşağı tutup salladı. (A. Ağaoğlu 1980d s. 100). 


EOsm. depere (çal-) “tepesine (vurmak)” TS 1090 < depe * -re yön eki, 
b. ardıradın ©. & Kaşd edüb saldı depere pençesin. (M. Adamović 
1994 (1368-86) no. 3663). 


deperen-, b. depren- |. 

EOsm. depeş- 'tepişmek, birbirini tepmek” < *depe- fiilinin ortaklık hâli. / 
iş/ > /aş/ değişimi için b. burgaş- ©. x Ol yana bu yana itişdi, depeş- 
di. (Ferec 855/1451 v. 234b). Krş. depiş-/tepiş-. 

depik, b. depük. 


EOsm. depin- | “yürüyüş yapmak, saldırmak’ TS 1091-92 < dep- fiilinin 
reflexivum (dönüşlülük) hali (-(1)n- için b. acın- II ©). x Oşbu kaşra bir 
depinelüm. (Ferec 855/1451 v. 41b). x Her alay kim kafirden islama 
depindi, ol alay ayruk yerine varmadı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 
61). Krş. depen-. 


EOsm. *depin- Il “kesilmek”: x Ortalık depindi mi? “Yollar kesildi mi?” 
(Meninski 1680 II, 2026). Başka kaynaklarda bulunamadı. 
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deplasman (spor tabirlerinden) “bir spor takımının maç yapmak için başka 
bir yere gitmesi” < Fr. déplacement a.m. [déplacer fiilinden -ment 
ekiyle nomen actionis (oluş ve kılış ismi), b. abonman O]. Fr. üzerinden 
alınmış spor terimleri için b. abandone Dm”. 


deplek, b. deblek. 


EOsm. depme ‘tekme’ TS 1093-94, Meninski 1680 ll, 2025 < dep- + fiil- 
den nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -me eki, b. budama H. x 
Hemandem “avrat veziyrün yüregine bir depme ile vurdı. (Ferec 
855/1451 v. 243a). 


depo “bir şeyleri muhafaza etmek için yapılmış kap, oda, bina vs.” € Fr. 
dépot a.m. [ < Lat. depösitum “konulmuş, yatırılmış”1. ” Suyun kay- 
nağında sağlam bir depo var. Demir borularla su buradan kasa- 
banın sekiz yüz metre güneyine kadar tatlı bir meyille iniyor. (K. 
Bilbaşar 1961 s. 29). Krş. deppoy. 


depozito gemisi/kayığı (sünger avcılığı tabirlerinden) “dalgıçların, o gün 
topladıkları süngerleri bıraktıkları yük teknesi” < İt. deposito “depo” < 
Lat. depösitum ‘konulmuş, yatırılmış”. * Avlandıktan sonra akşam 
üzeri depozito kayığına dönerler. Yorgun dalgıçlar büyük depozi- 
to kayığında yemeklerini hazır, döşeklerini güvertede serili bu- 
lurlar. (Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 221). x Elli tonluk kartal burunlu 
tirandil depozito gemisi (2) çift bıyık (3) salarak önde uçuyordu. 
(Halikarnas Balıkçısı 1969 s. 8). 


deppoy/debboy (askerlik tabiri) “bir şeylerin saklandığı kapalı yer” < depo 
a.m. Bu tür ünsüz ikilemesi ihtiva eden diğer örnekler için b. amman u. 
x Alt katta askerlik şubesinin deppoylarile hapishane, üst katta 
da resmi daireler vardı. (|. Tarus 1950a s. 100). x Beş yaşının umul- 
madık yaşlılığiyle, sanki kışla debboyu önünde nöbette bir aske- 
rin şakasız çatıklığı içinde dikiliyor. (F. Erdinç 1973 s. 80). 


AD. “deprem 'yer sarsıntısı, zelzele’ DS 1431 < ETk. tepre- “sarsmak” Clau- 
son 1972 s. 443-444 + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan 
-m eki, b. adım In. * İki leşker birbirine katılub at ayağı altından 
yerler panbuk gibi atılub deprem deprem (veya debrem debrem) 
olub toz (metinde yüz) havaya ağub güneşün şu'lesini basub. 
(Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 62-63; kelimemiz matbu metinde /dyrm/ ol- 
duğundan, düzeltişimiz sadece bir tekliftir). Kelime, zelzele'nin yerini 
tutmak için yeniden diriltildi: * Su basmamış, deprem yıkmamış bu- 
rayı. (B. Karasu 1995na s. 106). 


EOsm. depren- (/deperen- 'hareket etmek, kımıldanmak” TS 1095-97 < 
ETk. tepren- a.m. Clauson 1972 s. 444-445. Reflexivum (dönüşlülük) 
hali yapan -(r)n- için b. acın- II ©. x Görürem, henüz vaz' etmemiş 
oğlan karnında deprenür. (Ferec 855/1451 v. 213b). x Gemi dahı 
deperendi, yolına vardı. (Ferec 855/1451 v. 245a). “isyan çıkarmak”: 
x “Alemde şür u şerr, fitneler dahı yayılmağa başladı. İzmir oğlı 
deprendi ve dahı Menteşe oğlı deprendi. (F. Giese 1929 [890/1485] 
s. 85). Mecazi manada “kabarmak, kaynamaya başlamak”: & Bizi ol 
halde gördi, ğayret üzerine ğalebe eyledi, reşki deprendi. (Ferec 
855/1451 v. 112b). 


EOsm. depren- İl (bir kimseye veya şeye karşı filan tarzda) tavır takınmak 
ve hareket etmek” < depren- |, fakat b. davran- |. Reflexivum (dönüş- 
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lülük) hali yapan -(r)n- için b. acın- II ©. x Erlerine hidmetde dahı 
Rümiyeler gibi deprenmeyüb... (Âli 1975 (1599) s. 114). x Ev2a"“ 
u akvalde ve etvar u ef'âlde temam murad-ı latiflerine muvafık 
deprenilüb inhiraf-ı tab'-ı mü-şigaflarına badi olan kelâm-ı na- 
fercama cür”et olunmaya. (Ali 1982 115811 II, 226). 


depresif (ruhbilimi) “çökkün, mutsuz” € Fr. depressif a.m. (-if eki için b. 
akreditif ©). x Ben kimden koptumdu, akşamlar depresif, manik? 
(H. Yavuz 1992 s. 23). 


depresyon (ruhiyat terimlerinden) 'marazi bir vurdum duymazlık ve ümit- 
sizlik hali” < Fr. dépression a.m. ILat. depressus ‘bastırılmış’, de- 'aşa- 
ği ve premere ‘bastırmak, sıkıştırmak'|. -syon eki için b. aberasyon 
El. xx. 


depreş-/debreş- 'kımıldanmak (ekseriya hisler hakkında)” TS 1097 < ETk. 
tepreş- a.m. Clauson 1972 s. 445. Ortaklık (cooperativum) hâli yapan 
-(1)ş- için b. ağlaş- ©. * Çün duhter keli gördi, bi-karâr oldı, gön- 
linde mihr-i şefakat depreşdil. (Ferec 855/1451 v. 204a). AD. 'nükset- 
mek” DS 1396, TS 1097: x Gelgelelim asıl hastalığımız depreşiver- 
miş. (İ. Tarus 1961 s. 266). 


EOsm. depret-/debret-/tepret- 'harekete getirmek, silkmek, sallamak; 
titretmek (bir çalgının telini)” Meninski 1680 II, 2023 < ETK. tepret- a.m. 
(tepre- ‘hareket etmek: fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, (b. acıt- U)) 
Clauson 1972 s. 444. x Ol danişmend germiyyetile elin salub başını 
depredüb ol yigide söyler, katı katı gülişürler. (Ferec 855/1451 v. 
114a). Xx Bir deniz kenarına yetişdi. Gördi, bir gemi gider. “Ala- 
met depretdi. Gördiler, geldiler. (Ferec 855/1451 v. 195a). x Kılları 
debretdiler, ditretdiler, neyleri söyletdiler. (Ferec 855/1451 v. 3b). 
“eşelemek, araştırmak” (krş. debert-): x Şabah dur, balta elüne al, 
bu evi debred! (Ferec 855/1451 v. 52b). x Bir kimseden bir pare yer 
almış. Deperedüriken defiyne çıkmış. (Ferec 855/1451 v. 191a). 


depser-/tepser-/tepsir- “kabarcıklanmak, çatlamak (bilhassa dudaklar 
hakkında)” TS 1098-1100, Meninski 1680 Il, 2024 < Fa. tabsidan a.m. 
(to have the lips cracked with heat” F. Steingass 1930 s. 280) < tab 
“hastalık ateşi”. Fa.dan fiil alınmaları çok nadir olduğu için (krş. coş-), 
bu etimoloji ihtiyatla kabul edilmeli, fakat manaların tıpatıp aynı oluşu 
kuvvetli bir delildir. 


Osm. depter 'defter' R. Dankoff 1991 s. 31 < defter kelimesindeki Türk 
dillerine yabancı olan /f/ harfinin /p/'ye değişmesi birçok Türk dilinde gö- 
rülür. Başka kelimelerdeki /f/ sesleri de Anadolu'nun birçok ağızlarında 
/p/ diye telaffuz edilir, ms. pavlika, payton. BSTTk.de de bunun izleri 
vardır, krş. kepçe. 


AD. depük/depik “tekmeleme, tekme' DS 1428-29, TS 1100 < ETk. depig/ 
depük a.m. Clauson 1972 s. 438-439 [dep- + fiilden nomen actionis 
(oluş ve kılış ismi) yapan -ük/-Ik eki, b. alık Il ©]. Krş. Az. Tk. tapik a.m.: 
x Yanında dolaşurken ba bi depük savurdu. (Z. Korkmaz 1994 s. 
29). 


EOsm. depüngü 'eyerin altına konulan içi doldurulmuş keçe' TS 1091 < de- 
pin- + fiilden nomen concretum (somut isim) yapan -gü eki (b. açgı D), 
M. Räsänen 1969 s. 474. X Ve bir nice çift eyer depüngüsi bulındı. 
(F. Giese 1929 [890/1485] s. 34). 
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der |/BSTTk. ter 'terlerken deriden dışarı sızan tuzlu su” TS 1100-1101, 
Meninski 1680 Il, 2040 (Meninski'ye göre onun zamanında baş harfi ola- 
rak /t/ daha çok kullanılır) < ETk. ter a.m. Clauson 1972 s. 528. x Kar- 
şuda bir yerde durdı, başın önine bırakdı, dere ğark oldı. (Ferec 
855/1451 v. 122b). Bir tedavi usulü olarak: x Vah vahi Sesinde ısıtma 
var. Titrek, boğuk, derinden geliyor. Tere mi yatdın? (H.R. Gürpınar 
1341 s. 306). derle-/terle- “ter dökmek” TS 1109-10 (isim/sıfat”tan fiil 
yapan -1a-/-le- genişlemesi için b. acabla- O): x Issıdur, derledün. 
Donlarunı çıkar, oğlana ver, duta dursun. (Ferec 855/1451 v. 217b). 
x Hidmetde gece şahid-i mey derledi kanlar. (Nev'i 1977 s. 461). 
derleme "yüksek hararetli hastalık” TS 1109. 


Osm. der il “kapı” € Fa. dar a.m. x Ol manzarun der u diyvarını niga- 
ristan-ı Çin gibi münakkaş eylesünler! (Ferec 855/1451 v. 40a). 


der Ill “içine, içinde” < Fa. dar a.m., yalnız terkiplerde, b. derambar, der- 
bağal, derhal, derkenar, ve Osm."nın mahsulü olan dercep, der- 
top. x Ümiydün ayını der miğ ve dilegüni diriğ dutmayam. (Ferec 
855/1451 v. 28b). 


der- ‘toplamak’ TS 1111-13 < ETk. tér- a.m. Clauson 1972 s. 529. x Daye 
durdı, gül dermek bahanesine bağ içine gitdi. (Ferec 855/1451 v. 
204a). '(kol, bacak) toplamak, bükmek”: * Bir müddetdür ki eli ayağı 
dermez u dutmaz oldı. (Ferec 855/1451 v. 181a). derip çat- 'topla- 
mak, bir araya getirmek” (krş. deril- çatıl-, derme çatma): x Çoluk 
çocuğun on iki aylık emecikleri gırlarda. Çare yok, derip çatacak- 
sın. Garıncalar gibi yollara dökülüp dane dane toplayacaksın. (F. 
Baykurt 1961ı s. 90). derüb derşür-/derip devşir- “derleyip toplamak, 
yığmak” TS 1108: * Durduk, derdük derşürdük, bu gövdeyi bir ki- 
liyme koyduk, bir bucakda koduk. (Ferec 855/1451 v. 69a). 


Osm. deraguş et- “kucaklamak, bağrına basmak” < Fa. dar âğüş kardan 
a.m. [dar “içine”, âğüş “kucaklayış” ve kardan 'etmek'|. x Boyu, bir kadı- 
na yakışacak derecede uzun ve her erkeği meftün eyleyecek mer- 
tebede narin olarak, beli on iki yaşında bir çocuğun koluyla tama- 
men der-ağüş olunacak kadar ince idi. (Namık Kemal 1944 s. 79). 


Osm. derahim | “dirhemler (eski bir ağırlık ölçüsü, b: dirhem)' < Ar. dara- 
him a.m. |dirham'ın çoğulu, /drhm/ kökünden]. 


Osm. derahim II “dirhemler (eski bir gümüş para, b: dirhem) < Ar. darâ- 
him a.m. Idirham'ın çoğulu] x Eger atam halümi bilse, derâhim u 
denanir u cevahir yük ile veribiyedi. (Ferec 855/1451 v. 118a-b). x 
Tarik-ı sadis: Sikke-i celile ile merğüb olan derahim u denanır 

,huşüşdur. (Âli 1979 1158111, 182). 


derakab/derakap “arkasından, hemen sonra; derhal” < Fa. dar “akab a.m. 
(dar “içinde” ve Ar. “akib “topuk”1. x Kederinden çok üzüldü. “Onu 
bana mutlak, derakap bulun! (Yaşar Kemal 1976 s. 170). 


Osm. deranbar et- '(mahsulü) ambara koymak’ < Fa. dar anbâr/dar am- 
bar kardan a.m. [dar “der lll = içine” ve anbar “ambar” ve kardan 
“etmek, kılmak”l1. x Bağdad-ı hilafet-nişan ser-hadlerinde ... müs- 
tevfi zahire der-anbar kılınmak gereg-idi. (Âli 1979 115811 |, 115). 


Osm. der-bağal kıl- “kucaklamak” < (Fa. dar “içine” + bağal 'koltuk') + 
kılmak. “x Dilberlerini, sade-rü hidmetkarlarını der-bağal kılurlar. 
(Ali 1956 (1586-87) s. 192). 
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derban 


Osm. derban 'kapıcı; kapıcıbaşı” < Fa. dar-ban a.m. [dar 'kapı' + -bān 
‘koruyan’, b. arvan El. x Şah u Geda te'lifine ba'is olan Ahmed Şah 
[idi] ki derban-ı padişahi olmışdur. (Ali 1994 [1591-99] s. 288). * 
Der-banlar kapuya düşüb gözleri kapuda halka ola. (M. Çavuşoğlu 
1977 116. yüzyıl başıl s. 144). 


derbeder “bohem, yaşayışı bir kaideye girmeyen (kimse)” < Fa. dar-ba- 
dar “dilenci, serseri”, asıl manası “kapı kapı dolaşan”. Fa. dativus be için 
b. be | ©. x Gör, ol bi-devlet u cimri dilenür der-be-der derler. (Ö- 
mer bin Mezid 1982 (840/1437) s. 49). x Gözlerinden boncuk boncuk 
döküyordu. Bu derbeder ömrü daha ne zamana kadar taşıyacak- 
tı? (Orhan Kemal 1959 s. 40). 


derbend/derbent “bir dağ geçişini koruyan kale” < Fa. dar-band a.m., 
asıl manası “kapı sürgüsü’ [dar 'kapı' ve -band “bağlayan, kapayan’ b. 
bazubend O]. x Çok şehrler ve vilayetler, yollar, derbendler anun 
fermanındayidi. (Ferec 855/1451 v. 198b). “eşkiyalardan korkulduğu 
tehlikeli geçit”: x Hicr der-bendinde “ışkun rehzeni elinden ah, | 
Kim boyanur kana her dem karubanı çeşmümün. (Ömer bin Mezid 
1982 1840/1437) s. 163). “dağlar arasında dar boğaz şeklinde geçiş”: x% 
Gideceği kaza onun hayalinde vücut verdiği gibi ... müthiş uçu- 
rumlar, derin derbentler, vahşi ve muhteşem letafetlerle bezen- 
miş dağları olan şairane güzel bir yer değildi. (Fazlı Necip 1930 s. 
206). 


Osm. derc “dürülü yazı, tomar’ < Ar. darc a.m. X Bu derci dürce koyub 
kolı altında sakladı. (Ferec 855/1451 v. 33a). 


Osm. dercengl evvel “ilk hamlede, ilk tedbir olarak” < der III, ceng + Fa. 
izafet -/ ve evvel. x O zamanın belediye reisliği makamında olan 
şehremini kolları sıvamış. Dercengi evvel hıfzısıhha ve bakteri- 
yoloji mütehassısı meşhur doktor Chembemeuse Paristen getir- 
tilmiş. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 7.8.1943). 


dercep et- “kendi cebine indirmek” < der III ve cep. Tezatlı terkip manaya 
alaylı bir ton katıyor. &X Krş. elcep et-. Osmanlıcanın mahsulü olan bu 
tür kelimeler için b. çepakin D. 


derc et-/dercet- 'almak, kaydetmek; (yazılı bir metne) koymak, ilave et- 
mek, yerleştirmek’: x Bunca sözler bunda ben derc eyledüm. (M. 
Adamović 1994 [1368-86] s. 54 no. 351). x Kıranta bir adamın resmi- 
ni sahlfelerinize dercetmekte ne güzellik buluyorsunuz allahaş- 
kına? (Reşat Enis 1933 s. 192). 


derd/dert 'hastalık, ağrı, yara, ur” < Fa. dard a.m. x Tabibüm der ise 
gelsün, bu derde derdini döksün, | Ayağum dert alubdur, var- 
mağa derda ki çarem yok. (Zati 1970 116. yy.”ın ilk yarısıl II, 162). 
"üzüntü, keder, telâş': x Gecikdi, gelmedi. Korkaram derdden helak 
olam. (Ferec 855/1451 v. 65a). x Derdinden çıldıracağımı, iltifatın- 
dan mehcür ederse canıma kıyacağımı ... sayıp döktüm. (S.M. Alus 
1944 s. 30). “müşkülat, mesele”: x Ne sabr edebilürem, ne derdüme 
derman buluram. (Ferec 855/1451 v. 15b). x Bu, Arnavuda evvelâ 
nişan derdini açmış. Deli herif, göğsündeki mecidiye nişanını çı- 
karır çıkarmaz bunun göğsüne takmaz mı? (S.M. Alus 1944 s. 116). 
“zorluk, güçlük’: X Dışarısı da bir soğuk ... Canımı, dert ile, buraya 
attım. (Kemal Tahir 1955s s. 21). derdi günü 'hep düşündüğü, hep is- 
tediği, hep meşgul olduğu” (bu tabirdeki gün kelimesinin manası anla- 
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derece 


şılmaz, fakat krş. el gün): x Müdür V.A., çiftliğe gelir gelmez beni 
doğru atelyelere götürdü. Onun derdi günü atelyeler. (Yaşar Ke- 
mal 1955ç s. 58). Osm. derd-i ser (Fa. izafet terkibi) “baş ağrısı (hakikisi 
ve mecazisi)”: x Ben dahı varam, bir kız evlenem, fârığ düşem. Ne 
derd-i serdür bu! (Ferec 855/1451 v. 238a). derd-i şikem 'karın ağrısı 
(hakiki ve mecazi)”: & Ve ol kızun evvelki eri bu ahvali görüb derd-i 
şikeme düşdi vu helâk oldı. (Ferec 855/1451 v. 122b). 


derder “Ermeni papazı’ R. Dankoff 1991 s. 31 < Erm. derder a.m. x “Her 
günah derdere söylenmez” fehvasınca, benim artık bir daha 
pnevmatikosuma bir şey söylemememe sebeb oldu. (E. Misailidis 
1986 [1872] s. 47). 


Osm. derdest et- 'yakalamak, tevkif etmek” < Fa. dar dast “elde (etmek)”. 
x Bunun üzerine Aslan Yürekli Rişard, tebdil kıyafet eyler. Yine 
de bir gün köylü kılığı içinde tanınır, derdest edilip Durnstein Ka- 
lesi”nin en kuytu zindan hücresine atılır. (A. Ağaoğlu 1993 s. 142). 
x Gidin Rıdvan Paşanın kâhyasını Ahmet Ağayı derdest getirin. 
(A. Altan ft.y.1 s. 25). 


EOsm. derdlen-/dertlen- “kafayı çekmek” (?) < dertlerini unutmak için iç- 
mek ? < derd + isimden fiil yapan -len- genişlemesi, b. abaplan- O. & 
Bulsa yeridi, bulmasa öyleden gerü evine ac gelüridi, derdlene- 
cek isteridi, fitne koparurdı. (Ferec 855/1451 v. 57a). x Od yandur- 
dı, kebab eyledi, yedi, doydı. Bir tulum şarabı varimiş, dertlendi, 
mest oldı, yatdı, uyıdı. (Ferec 855/1451 v. 228b). x Yanko dedükleri 
mel'ün ... rakı, şarab dedükleri herzelerden derdlenürken (matbu 
metinde: dürtlenirken) ve sağa sola dolular in'âm ederken. (Ga- 
zavat-ı Sultan Murâd 1978 (15. yüzyıl) s. 40). 


Osm. derdmend/derdümend 'hasta, muzdarib; cefakeş, yoksul” < Fa. 
dardmand a.m. [dard + Fa. sıfatlarda çok kullanılan -mand eki, b. 
arzumand ©. x Her derdümend, her müstemend ki katına vara, 
mahrüm gitmezmiş, merhüm gidermiş. (Ferec 855/ 1451 v. 180b). x 
Bir de şu ayak ucunda uzanan emektar kedi ... Sanki, uzun sene- 
ler süregelen tasalarını, başbaşa vererek paylaşmak istiyen iki 
dertmenttirler. (Reşat Enis 1933 s. 80). 


dere “küçük ırmak, çay” < Fa. darya “deniz, büyük nehir” M. Râsânen 1969 
s. 133. x Drektör, derenin öbür ucunda, ıssız bir köşkte oturur. 
(Reşat Enis 1933 s. 144-156). dere depe/dere tepe “düz olmayan yer”: 
Xx Mecmü" leşker bir yere cem" olmağa yer dar idim dere depe- 
yidi. (F. Giese 1929 1890/14851 s. 122). dereden tepeden (konuş-) 
“şundan bundan, havadan sudan, gelişi güzel (konuşmak): x Selâmün 
aleyküm, aleyküm selâm, safa geldin, hoş bulduk, hava mava, 
dere tepe derken, Benli kalktı. (S.M. Alus 1944 s. 112). 


Osm. derec (hendese ıstılahlarından) ‘dereceler’ < Ar. darac a.m. [daraca 
kelimesinin çoğulu. R. Dozy 1927 II, 431). x Derec u dakayık (Ferec 
855/1451 v. 91a, bir şehzadeye öğretilen ilimler arasında). 


derece “bir taksimatta (ms. suhunet, zaviye, meridyen) tek bir basamak! 
< Ar. daraca a.m., asıl manası “merdiven basamağı” (krş. Lat. gradus 
“adım->merdiven basamağı”derece”). x Eyü sa'atdür: afitab Miyzan- 
dadur, on iki dereceden Zühreye muttasıldur. (Ferec 855/1451 v. 
207b). “termometre”: x "Dün akşamdan beri bir ateş, bir ateş! Ye- 
miyor, içmiyor.” — “Derece koydunuz mu?” (Mahmüd Yesârı 1928 
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derek 


s. 93). Mecazi manada: x Benüm heriyfüm sizün heriyfünüzden bin 
derecede yegdür. (Ferec 855/1451 v. 69a). & Yolculuk bir dereceye 
kadar kolaylaşdı. (Ahmed Şerif 1326 s. 316). x İhtiyar adam bu ço- 
cuğu da torunları derecesinde severdi. (Y.K. Karaosmanoğlu 1939 
s. 32). Osm. derece-l muhal 'imkânsızlık': x Beglerbegileri adem- 
lerinden mahlül artmak ve niçe yıllardan berü na-murad kalan 
ma'züller timar u zi'âmet almak derece-i muhaldedür. (Ali 1979 
1158111, 186). 


Osm. derek “bir derbendin emniyetinden mesul kimse, derbentçi” C. Orhon- 
lu 1967 s. 35 < Fa. dar ‘kap’ + -ak küçültme eki ?? x Fülan derbendün 
dereki olub bekleyeyin. (‘Ali 1982 [1581] Il, 166). 


AD. derence/terence ‘merdiven’ DS 1890 < Ar. daraca a.m. +/n/ epent- 
hesis'i (kelime içinde ses türemesi), b. alankese O. X Sisli Baco de- 
rencelerden düşmiş, ayağı yencinmis. Topal Enne'yi çağırmişlar, 
o da gelmiş, yumurtall, sabunli merhem yapmiş, ayağıni sarmiş. 
(M. Margosyan 1996 s. 33). 


AD. dereni/deroni “altında hafif ateş yakılarak mısır ve ot kurutulan, seyrek 
sırıklardan yapılmış yer” DS 1133 < Yun. (diyal.) öpavıwöpavı (dranin/ 
drani) “raf” Ch. Tzitzilis 1987g no. 109. 


dergâh “büyük kapı, cümle kapısı” € Fa. dargah a.m. [dar 'kapı' + -gâh 
“yer”, b. âdemigâh ul. x Gördi, bir yerde bir saray var. Veziyrâne 
dergahı var. (Ferec 855/1451 v. 222b). “hükümdar sarayı” (hükümda- 
rın tebaası onun “kapı”sında hizmet eder, krş. Babrali): x Ferahşad 
cema "aatiyle Şah dergâhına teveccüh eyledi. (Ferec 855/1451 v. 
36a). ‘tekke’: Xx Melike dergahına geldük, şil u na-bina ve ker u 
mehcür getürdük, ta Melike büzürgüvarliginden nazar ede ... (Fe- 
rec 855/1451 v. 181b). “dükkan”: x Şabah şehzade bazara girdi. Gör- 
di, ser-pez dergâhında durub şatırlıklar eder, ucuz ucuz baş baca 
satar. (Ferec 855/1451 v. 241a). 


EOsm. derge- “toplamak, bir araya getirmek” TS 1101. A. Zajaczkowski 1934 
1140511 31, 110 < ETk. *terge- a.m. Clauson 1972 s. 545 (tergeş-). x 
Gördi, mal gitmiş, ziya" u “kar satılmış, at, katır, kul, karavaş, heb 
gitmiş. Ne dergemiş kalmış ne satılmış. (Ferec 855/1451 v. 91b, 
Metin tam anlaşılmıyor). 


EOsm. dergek “toplantı” < derge- * fiilden nomen actionis (oluş ve kılış 
ismi) yapan -k eki, b. akak H. x Bu dergekden ol ügü kim anı tepe- 
letmek isterdi, bileydi. (A. Zajaczkowski 1934 (140511, 90). 


EOsm. dergen- “toplanmak: TS 1102 < derge- fiilinin reflexivum (dönüş- 
lülük) hali (-(r)n- için b. acın- Il ©). x Dini din edin u dine dergeni 
(Elvan Çelebi 1984 11358-59) s. 115 no. 1330). 


EOsm. dergeş “topluluk” < ETk. tergeş a.m. Clauson 1972 s. 545. dergeş-. 
fiilinden haplologie (hece yutumu) ile nomen abstractum (soyut isim), 
krş. biliş. x Din dergeşine dergenmeyince | HaZret kimseye men- 
zil mi olur. (Elvan Çelebi 1984 11358-59) s. 115 no. 1329b). 


EOsm. dergeş- “toplanmak, üşüşmek” TS 1102. Ortaklık (cooperativum) 
hali yapan -(1/ş- için b. ağlaş- O. 


EOsm. dergi “sofra” TS 1167 < ETk. tergi a.m. Clauson 1972 s. 544. Clau- 
son'a göre bir fill kökünden olamaz, fakat M. Erdal 1991 |, 321 böyle 
müştaklar mümkündü ve tergi/terki de onlardandır. 
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derhal “hemen, o anda; çabucak, vakit kaybetmeden' < Fa. dar-hal a.m. 
(dar “içinde” ve hal "durum”). x Der-hal reng-rezi okıtdı. (Ferec 
855/1451 v. 17a). x Evvelden telefonla randevu aldığı için, memur 
beyin yanına girmek derhal kabil olmuştu. (Reşat Enis 1933 s. 101). 


Osm. derhast et- rica etmek, niyaz etmek” < Fa. dar-h"astan a.m. x 
Yüz yere kodı, Tanrıdan pâdeşâahun elini der-hast etdi. Hak ta'alâ 
du"asını müstecab etdi: Padeşahuy eli sağ oldı. (Ferec 855/1451 v. 
179a). 


Osm. derhatır et- “hatırlamak” < der Ill ve hatır. x Ne cevab verdiğimi 
der-hatır edemiyorum. (H.Z. Uşaklıgil 1317 s. 208). 


Osm. derhem ol- 'karışmak; üzülmek, incinmek' < Fa. dar-ham büdan 
a.m. “x Şaçuna sünbül-i ter dedügüm-çün | Benefşe bigi zülfün 
oldı derhem. (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 103). 


deri | b.m. (cilt, gön) < ETk. teri a.m. Clauson 1972 s. 531. x Çu Husrev 
gördi kızıl gül periden | Sevindi gül gibi çıkdı deriden. (Fahrı 1974 
113671 s. 461 no. 4174). x Geyce haşaratdan üşenüb at derisine 
girüb yaturdı. (Ferec 855/1451 v. 195a). 


AD. deri Il/deri “toplantı, düğün; pazar kurulan gün, pazar (yerine göre çar- 
şamba, perşembe, pazar günü)” DS 1433-34, TS 1102 (manalandırma 
şüphelidir), R. Dankoff 1991 s. 31, A. Püsküllüoğlu 1974 s. 31 c terig 
a.m. Clauson 1972 s. 543, M. Erdal 1991 1, 207. Fiilden isim yapan -i eki 
için b. alu-satu O. 


A 


Osm. deri “saraya ait, padişah sarayına yakışır, zarif, kibar’ < Fa. dari a.m. 
krş. derli. x Farisi nazmı da tahsine sezavar imiş. Bu beyt zeban-ı 
derideki varidatındandur. (Ali 1994 (1591-99) s. 150). 


A 


Deri ‘Afganistan'da konuşulan fasih Farisi” < deri. 


Osm. derik 'yağlık, mendil” < Fa. darak a.m. < ?? x Dedi kullıkcıya şâh-ı 
cihangir | Ki çıkarğıl bu kuşakdan derik bir | Ki ol derikde vardı 
beş kızıl taş. (Fahrı 1974 (1367) s. 472 no. 4400). 


AD. deril- ‘toplanmak’ DS 1434, TS 1102-1104, Meninski 1680 II, 2211 < 
der- + medialis-reflexivum (orta-dönüşken) anlamındaki -(z)I- eki, b. 
açıl- El xx Halk mescide derildiler. (Ferec 855/1451 v. 58a). 'birleş- 
mek”: ig “Alem derilüse ki bu işi ayruksı edeler, edemezler. (Ferec 
855/1451 v. 187b). derilip çatıl- “başgöz olmak, evlenmek” krş. derip 
çat-): x Bizim Demirci kardaşımız da bir derilir çatılır. Bir ev hazır- 
larız. Hemen tangur tungur iş olmaz yal (F. Baykurt 19610o s. 278). 


AD. derim I “derleme, toplama: sonbahar ortasında elma derleme günleri” 
DS 1434 < der- * fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -im 
eki, b. adım | ©. x Derim derdüm, külli dikende kaldum. (Fahri 1974 
[1367] s. 394 no. 2803). “kuş yemi” TS 1104. derim ayı 'sonbahar' DS a.y. 


AD. derim Il/derim evi “tahtadan çadır iskeleti; etrafı keçe ile örtülen göçe- 
be çadırı” DS 1434, TS 1105-1106, R. Dankoff 1991 s. 31 < derim |; krş. 
derme çatma. X Oturmış bile Şirinile Husrev; | Yüzinden uçmak 
olmışdı derim ev. (Fahri 1974 11367) s. 328 no. 1459). x İki gerdek 
düzetmişidi Husrev, | Biri çadırdı vu biri derim ev. (a.e. s. 455 no. 
4049). x Derimevi çadırı öyle öteki çadırlar gibi uzunlamasına de- 
ğildi. Derimevi çadırları hep yuvarlak olur. Ve kubbelerini keçe- 
lerle, kilimlerle örterler. (Yaşar Kemal 1971bb s. 11-12). 
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derin b.m. (sığ'ın aksi, yüksek'in karşılığı) < ETk. terin a.m. X “Gâr-ı ce- 
hennem” deniz kenârında bir kaya delügiyidi. Daracuk ağzı vari- 
di, iki yüz arşun derinligi varidi. (Ferec 855/1451 v. 96b). Mecazi ma- 
nada. Alabahtek dedim ya artık derin düşünmeyip neşelenmeğe 
başlamıştım. (S.M. Alus 1944 s. 118). x Partiler gibi bölünüverdik 
birden. Bakıyorum da derin boylu değişmeler oluyor köyümüz- 
de. (F. Baykurt 1967a s. 153). “üstün ruhi kuvvetleri olan (kimse): & Çok 
mu çarpıldın, güccük Musdu? Geredeye gitmişken derin hocalara 
okut bari kendinil (F. Baykurt 1971t s. 126-127). derinden derine 
“içerden, gözün erişemediği derinliklerde”: x Kurdun tekrar canlandı- 
ğını, başladığı tahrib işine derinden derine devam etdiğini duyu- 
yordu. (R.N. Güntekin 1928 s. 36). 


EOsm. derincek “baş örtüsü” TS 1106-1107 < ETK. terinçek “çarşaf gibi 
sarılınan üst giyim” Clauson 1972 s. 552. “derin- fiilinden (b. bürümcük 
0) ya da ETk. terin-"den (Clauson a.y.) mümkün görünür, fakat ilk ünlüsü 
/e/ değil /e/”dir. M. Erdal 1991 1, 47'e göre kelime ter-inç-çek şeklinde 
daha iyi tahlil edilebilir. x Oldem kız derincegini başından götürdi. 
(Ferec 855/1451 v. 15a). 


derinlemesine (zarf) 'derinliklerine nüfuz ederek” < derin * sıfatın zarf 
karakterini vurgulayan -lemesine ek grubu, b. aykırılama O. X Asıl 
görülmesi gerekenlere derinlemesine bakmadınız. (A. Ağaoğlu 
1981y s. 248). x Bir uçtan bir uca derinlemesine, genişlemesine 
Anadolumuzu gezdim. (R. Ilgaz t.y. (1983) s. 31). 


AD. derinti/dirinti “şurdan burdan toplanmış (eşya, şey, insan)” DS 1434, 
TS 1107 < der- + fiilden çeşitli manalarda isimler yapan -inti eki, b. 
akıntı O. x Lakin küffar “askerinde Nemçe”den imdad tarikıy- 
la gelmiş vafir kafir olup kırk bin kadar derinti mela"ın var idi. 
(Na'imâ 12801, 81). 


Der-ı Sa'adet/Dersaadet 'İstanbul', asıl manası 'saadet kapısı". < deri, 
Fa. izafet ve saadet. x Dersaadet'te sabah ezanları. (A. İlhan 1972, 
kitap başlığı). 


ini Fa. usulüne göre yapılmış izafetlerde (b. abd ©!) ortada bulunan 
ve kısımları birbirine bağlayan / i / unsuru, bazı çok kullanılan 
tabirlerde zamanla unutulmuş ve düşmüştür. Bu gibi tabirlerden 
A-B ve C-E ciltlerinde yalnız yukardaki Dersaadet ve eserce- 
did (b. eser Il maddesinde) kelimeleri geçmektedir, fakat sonraki 
ciltlerde geçecek olan kadrasker / kazasker, tebdilhava, teb- 
dlilkiyafet, vekilharç, veliahd, velinimet, ve yer adlarından 
Saraybosna, Tarabulusgarb, Tarabulusşam gibi tabirler bu 
fenomenin oldukça yaygın olduğunu gösterir. 


EOsm. derişdür- “toplamak” TS 1108, A. Zajaczkowski 1937 11405) II, 82 < 
der- + iki ekten ibaret olan -(i)ştir- intensivum (pekiştirme) genişleme- 
si, b. anlaştır- II u. 


Osm. derk et-/derket- “anlamak, idrak etmek” < Ar. /drk/ kökünden. “x 
Mehpeyker bu sözleri söylerken “Ali Beğin simasında hasıl olan 
şiddet-i hicab u infi'ale göz ucuyle dikkat ederek kalbinin her 
türlü te essüratı kabül ist'dâdında bulunduğunu layikiyle derk 
eyleyerek... (Namık Kemal 1944 s. 33). 
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Osm. derkâr 'besbelli, aşikar, meydanda” < derkâr ol-. x Meziyet denilen 
şey ne kadar saklansa gizlenemiyeceği gibi saklamak istenildikce 
keyfiyete bir de tevazu munzam olacağından sahibinin değeri bir 
kat daha artacağı derkârdır. (Ahmed Midhat 1942 11871) s. 6). 


EOsm. derkar ol- “iş görmek” < Fa. kar “iş”, der “içinde” ön takısiyle, yani 
“işte bulun, işi yap!’ & Kel eyitdi: “Ben anun heybetinden korkaram 
küstahlık edersem.” — Daye eyitdi: "Bak degüldür. Der-kar ol!” 
(Ferec 855/1451 v. 204a). 


derken “bu vesile ile” < de- fiili ve iken. x Kimbilir, başka yerlerde ba- 
har ne güzeldir. Bittabi, başka yerler derken, istanbulu, istan- 
bulun sayfiyelerini düşünüyorum. (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 50). 
“tam o sırada”: x Ağır bir ceza bekliyormuş gibi, “azab ve ıżtırāb 
içerisinde idi. Derken, mektubcu geldi. (E.E. Talu 1928 s. 64). “niyeti 
hilâfına, niyetinin aksine’ * Azmi Efendi bize fenalık edeyim, aldata- 
yım derken kendi aldandı. (Recaizade Ekrem 1941 s. 65):. 


derkenar “bir yazının kenarına ilave edilmiş not” < Fa. dar-kanar a.m. (dar 
“üstünde” ve kanar “kenar”1. xx Reis: “Evrakı dava okunsun”, dedi. 
Erzurumdan yazılan derkenar okundu. Başka kaynaklarda buluna- 
madı. (S.E. Ertem 1930su s. 51). der kenar et- "bir tarafa bırakmak”: 
x Niçe mir-i şahib-i tabi u “alem vardur ki san “atı intisab ile bir 
ma'nidâr sancağı der-kenâr etmişdür. (Âli 1979 (158111, 145). 


derkendi “tam o sırada” € derken + -di gösterme eki, krş. bakındı, hadi/ 
haydi. x Derkendi, Hayrettin bey geliyordu. Derkendi, uşağı geli- 
yordu. Derkendi, uşağı Hayrettin beyin arkasında duruyor, beyin 
çantasını saygıyle tutuyordu. (Tarık Dursun K. 1960 s. 8). 


AD. derle- 'toplamak' DS 1434-35. < derli üzerine kurulmuş bir fiil. derle- 
topla- ‘toplamak, intizama sokmak’ (isim/sıfat'tan fiil yapan -/a- eki için 
b. acabla- 0): x Biraz kendini, saçlarını derledi, topladı. (H.R. Gür- 
pınar 1926b s. 464). derlen- toplan- “kendi üstüne başına çeki düzen 
vermek, kılığını intizama sokmak”, -lan- genişlemesi için b. abaplan- O: 
* Vakit geçirme, hemen sen de derlen toplan, adamakıllı süslen! 
(S.M. Alus 1933p s. 155). 


derli “toplanmış, intizamlı” < der- * fiilden nomen actionis (oluş ve kılış 
ismi) yapan -i eki + -li (b. ardılı O), orta hecedeki /i/'nin düşmesiyle: 
derli toplu terkibinde çok kullanılır; metinlerde yalnız olarak tesadüf 
edilmedi. derli toplu a.m.: & Asmaaltında bir bakkaliye dükkânı. 
Kutu gibi ama derli toplu. (S.M. Alus 1934 s. 29). “hamarat, her şeyini 
intizamda tutan (kimse): x Şöyle eteği belinde, atik tetik, derli top- 
lu bir kadın değildir. (H.R. Gürpınar 1927n s. 88). Krş. dersiz topsuz. 


EOsm. derlik ‘kadınların üstten giydikleri ince giysi” TS 1110-11 < ETk. 
terlik “teri masseden giysi vs.” (Clauson 1972 s. 546 8 Fa. ve Ar.daki 
parallelleri ile). Krş. terlik. Nomen instrumenti (alet ismi) yapan -lik eki 
için b. ahfadiyelik O. 


derman | “ilaç, çare” < Fa. darman a.m. X Ben bevasir derdine müb- 
telâyın. Dermanunuz var mı? (Âli 1956 (1586-87) s. 243). xx Dayei 
şehre veribidüm: "Benümiçün derman iste ki gerdek gecesi gü- 
yegüden utanmayam!” dedüm. (Ferec 855/1451 v. 69b). “muale- 
ce”: x Sebebini bilevüz, ana göre şerbet bağlayavuz, dermanına 
meşğül olavuz. (Ferec 855/1451 v. 183a). 
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derman Il “güç, kuvvet’ < derman |. x Madam ki iş bu dereceye var- 
dı, günden güne Za'ifleyüb dermandan düşüyorsun, otur, seninle 
konuşalım! (E.E. Talu 1928 s. 114). 


Osm. dermande ‘çaresiz, ümitsiz, bitkin” < Fa. dar-manda a.m. [dar “için- 
de” ve manda 'kalmış'|. x Yılan gibi ol zencir elüme dolaşdı. Der- 
mande oldum. (Ferec 855/ 1451 v. 101b). 


Osm. dermandegân 'çaresizler, öcizler” < Fa. dar-mandagan a.m. Idar- 
manda kelimesinin çoğulu]. & / çâre-i biy-çaregan ve destegir-i 
der-mândegân! Meded! (Ferec 855/1451 v. 42a). 


dermason “bir çeşit fasulye’ < ?? * İşit kulağım işit | Bıldırcın eti de 
pişer | Bu tencerede | Dermason fasulyası da. (S. Birsel 1955 s. 29). 
x Fasulyeler de mısırlara sardı. Ayşe var, çalı var, barbunya var, 
dermason var, horoz fasulyesi var. (A. Nesin 1958k s. 10). 


dermatoloji ‘tibbin cildiye bölümü” < Fr. dermatologie a.m. (EYun. özoua 
(dermatt)) “deri, cild” ve birçok ilim şubeleri için kullanılan Aoyıa (logía) 
kelimesi, b. antoloji 0]. XX. 


derme çatma ‘gelişigüzel toplanmış, karışık” < der- ve çat- fiilleri + fiilden 
participium passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat yapan -me-/ma 
ekleri, b. aşılama O. Fiillerin manaları birbirine yakındır, krş. derip çat-, 
derli- çatıl-. x Pes, bir vilayetün ümerası bu maküle derme çatma 
eşhas ola... (Ali 1975 11599) s. 147). “sağlam olmayan, eğreti”: & Av- 
lunun bir köşesinde bulunan bu derme çatma yerde (artık iyice 
harabe, her gümbürtüyle çökebilir) neler yoktu ki... (C. Kavukçu 
1998 s. 40). 


dermeyan, b. dermiyan. 


AD. derne- ‘toplamak’ DS 1436, 1115 < ETk. térne- “toplanmak (!)' Cla- 
uson 1972 s. 552 (terin-) yahut dernek kelimesinden backformation 
(yanlış ayırma) (b. abar- o). DS”de derle- fiilinin bir varyantı olarak gös- 
teriliyor. x Kız ertesi gün kırk tane kız derneyip varıyor hamama. 
(M. Tuğrul 1969 s. 253). x O iki amele ile şehirde suyu bolaldıyor 
bu. Sonra buna para derneyiveriyorlar. (a.e. s. 343). 


dernek 'toplantı, içtima; ordunun, sefere çıkmadan bir yerde toplanması; 
cemiyet’ DS 1436, TS 1113-14, Meninski 1680 II, 2063, R. Dankoff 1991 
s. 31 € ETk. ternek a.m. İterin- 'toplanmak'| Clauson 1972 s. 551-552. 
Fiilden nomen loci (yer ismi) yapan -ek için b. akak ©. S Bir sühte-dil 
revende ol dernekde hazır idi. (Ferec 855/1451 v. 244a). x Dernek 
toplansın, bu akşamdan tezi yok dernek toplansın, böyle adam 
istemiyoruz başımızdal (M. Başaran 1992 s. 240). “cemiyet, kurum”: 
x Biran gözüne Dernek kâtibi ilişti. (Orhan Kemal 1949a s. 138). 
dernek et- “toplantı ilân etmek, toplantıya çağırmak’ Meninski 1680 III, 
6062: x Bağda dernek edüb leşker-i ezhar oldı, | Gül siper, lâle 
“alem, sev-i sehi sancakdar. (M.F. Köprülüzade 1934 s. 116). dernek 
ol- ‘toplanmak’: s Kâziler hep cem: oldı haş u “am, | Bir araya der- 
nek oldılar temam. (M. Adamovi€ 1994 11368-861 no. 1841). 


AD. derneş- “toplanmak” DS 1436, TS 1115-16 < derne- fiilinin ortaklık 
(cooperativum) hali, -(:)ş- için b. ağlaş- ©. x Eyle deyicek bu halk 
ağlaşdılar, | Ol “uka yanına derneşdiler. (Gy. Nemeth 1919 115. yüz- 
yıl] s. 158). x Çeri derneşdi, gelmez vasfı dile. (Fahri 1974 11367) s. 
326 no. 2164). 
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AD. derneştir- 'toplamak, bir araya getirmek' < derneş- fiilinin causati- 
vum (ettirgenlik) hali. x Atiye geleni gideni derneştirip gelininin 
yanına vardı. (L. Tekin 1984 s. 47). 


Osm. dermiyan/dermeyan “ortada” < Fa. dar miyan a.m. [dar “içinde, 
içine” ve miyan 'orta'J. XX dermeyan et- “ortaya koymak (maddi ve 
mecazi manadal)”: x Süfresinde bir kurs der-miyan eder kimse bu- 
lınmaz oldı. (Âli 1587 v. 120b). x Hasbi hiç bir sebep ve maze- 
ret dermeyan etmeden on beş gündür vazifesi başına gelmediği 
için... (A. Nesin 1967 s. 64). 


Osm. der oğlanı/ter oğlan “genç hizmetçi, uşak” TS 1116, Meninski 1680 
Il, 2040, O. Blau 1868 s. 301 < derj/ter II “kapı” ve oğlan. Tâbirin der/ 
ter | “ter” kelimesinden gelemeyeceğinin gerekçesi sadece terlemenin 
bir hizmetçide alâmeti farika olamayacağı düşüncesidir. (Fakat krş. ETk. 
Clauson 1972 s. 534 terçi 'a hired laboureri one who works for wages' 
(Editörün notu). 


deroni, b. dereni. 


AD. derpe 'dizlik, don' DS 1436 < Kürt. derpi/derpe “don” Jaba-Justi 1879 
s. 113, K.K. Kurdoev 1960 s. 196, D. İzoli 1987 s. 295. 


derpet- “kımıldatmak” R. Dankoff 1991 s. 31 < depret- fiilinin varyantı. 
Krş. Az. Tk. tarpat- a.m. /pr/—/rp/ metatezi için krş. albız ©. 


ders b.m. (bir saatlik öğretim) < Ar. dars a.m. 5 Ol pir hazır olmış, halkı- 
na va'z u nasıyhat ve ders eydür, fetvâ verür. (Ferec 855/1451 v. 
61b). ders-i 'âm “umuma açık ders: venia sahibi medrese hocası’. Sex. 
AD. dersle- “ders vermek, nasihat vermek, öğretmek”: * Karyolanın 
üstünde derslemeye çalışıyordu Dürrü”yü. Ama dinlemiyordu 
Dürrü. (F. Baykurt 1971t s. 365). 


Dersaadet, b. Der-i Sa”adet. 


dershane/dersane “ders verilen oda” < Fa. dars-hana 'mektep'. Fa. hana 
için b. abdesthane/apteshane Hu. “x Sana gelince, İlhan Cemal, ede- 
biyat derslerini üstlenebileceğini söyleyip Fransızca için Yahudi 
Aniel”in Sirkeci”deki küçük dershanesini önerdiğinde, Nilüfer”in 
nasıl bozulduğunu görmüştün. (Peride Celal 1991 s. 13). 


dersiz topsuz “gayrımuntazam, düzenli olmayan” < derli toplu”nun olum- 
suz varyantı; muhtemelen yazarın kendi icadı. Labialisation'lu (dudaksıl- 
laşma) terkipler için b. abidik gubidik ©. x Gönlü olunca da, verdiği 
dersiz topsuz bilgiler, sarışının kimliğini aydınlatmak şöyle dur- 
sun, daha yoğun bir karanlığa boğdu. (A. İlhan 1981f s. 102). 


EOsm. dersu “bütün bütün, her tarafta” TS 1117 < Fa. sü “yön, istikamet”, 
der “içinde” ön takısıyla, fakat Fa.da böyle bir tabir alışılmış olmadığı için 
onun bir şeyden bozulmuş olması ihtimali vardır. x Ceng-i harbi çarha 
vermiş velvele, | “Alem içi der-sü dolmış zelzele. (Firdevsi -i Rümi 
1980 115./16. yüzyıl] s. 206). x Benüm bu “aklum u fikrüm cemi'i 
tarumar oldı 1 Ki “ışkun leşkeri saf saf yöridi gönlüme der-sü. 
(Ömer bin Mezid 1982 1840/1437) s. 56). 

EOsm. derşür- ‘toplamak’ TS 1117-20 < ETk. ”terşür- a.m. |teriş- fiilinin 
causativum (ettirgenlik) hali, b. artur- ©] Clauson 1972 s. 488 (teg- 
şür-). x Der-hal durdılar çarvaları dürşürdiler, yükletdiler. (Ferec 
855/1451 v. 42a). x Cörden cöpden bir salcuğaz düzündiler, biraz 
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yemiş derşürdiler, azuk &dindiler. (Ferec 855/1451 v. 147a). gendü- 
yi derşür- “kendini toplamak, kendine gelmek” (krş. gendüyi devşür-): 
x Medhüşliginden gendüyi derşürdi. (Ferec 855/1451 v. 134b). Krş. 
degşür- II, devşür-. 


dert, b. derd. 
dertlen-, b. derdlen-. 
dertment, b. derdmend. 


dertop et- “top hâline getirmek, yuvarlaklaştırmak, yumaklaştırmak” < der 
III ve top. Türkçe bir kelimenin Fa. ön takı ile kullanılması nadirdir, Os- 
manlıcanın mahsulü olan bu tür kelimeler için b. çepakin ©. x Boyasız 
cilasız, örtüsüz en ucuzundan bir tabut ve ak kefene dertop edil- 
miş bir cenaze. (B. Arpad 1976 s. 49). dertop ol- 'büzülerek top şek- 
line gelmek”: x Anama doğru yürüyünce o, durduğu yerden geri 
geri çekilmiş, ardında duvarı bulup yaslanınca dertop olmuştur. 
(A. Kutlu 1995 s. 77). “x Levhanın yanında, avuçta sıkılarak buruştu- 
rulmuş, dertop olmuş bir kâğıt parçası duruyor. (M. Mungan 1996 
s. 418). 


der uhde/deruhte “üstlenmiş, söz verilmiş, mesuliyetini üzerine almış” < 
Fa. dar 'uhda a.m. [dar “içinde” ve Ar. ‘uhda 'mükâleme şartı, vazife, 
mes”uliyet”1. der uhde/deruhte et- “(vazifeyi) üzerine almak, üstlen- 
mek': x Mühim rolleri deruhde eden artistlere ziyafetler verdi. 
(Fazlı Necip 1930 s. 275). 


Osm. derun “iç: < Fa. darün a.m. x Ferruhdil dahı şad olub Mevla”nun 
lutfına hamd u sena eyledi. Lakin derünı mahzün. (Ş. Elçin 1975- 
76 118761 s. 1181). x Ah, kim sirr-i derünum ser-be-ser faş eyledi. 
(Zatı 1987 (16. yy.'ın ilk yarısı) III, 29). 


deruni (sıfat) “dahili, iç” < Fa. darüni a.m. (darün + isimden sıfat yapan 
-1, b. adali Ul. x Çocuk içindeki sıkıntının sebebini dışarda arar, 
halbuki derunidir. (C. Meriç 1992 s. 113). 


Osm. dervakt “derhal, o anda” < Fa. dar “içinde” ve vakt “vakit”. x An- 
dan Melike du'â kıldı. Der-vakt siyaha şifa ve “afiyet geldi. (Ferec 
855/1451 v. 184b). 


Osm. dervaze “büyük kapı, şehir kapısı” < Fa. darvaza a.m. * Çün kervane 
“haberi işldildi, halk yönlerin dervazeye dutdılar. (Ferec 855/1451 
v. 71a). 


Osm. derviş | “fakir, dilenci” < Fa. darviş a.m. x Sen bularun küfvi de- 
gülsin, nafakadan “acizsin, derviş u yohsulsın. (Ferec 855/ 1451 v. 
119a). x Keşkül-ü fukara zaten tatlının adı değildi. Dervişlerin, 
fukaranın bellerine asılı, uzun saplı, tahta kaplar. (A. Kutlu 1995 s. 
233-234). derviş ol- “fakir düşmek”: x Ol malu mülk u esbab ben- 
den gitdi, derviş oldum. (Ferec 855/1451 v. 68b). 


derviş II “sadaka ile geçinen, bir tarikate mensup (kimse), sufi < derviş |. 
x Bir tağ olsa versem arka derviş olsam giysem hırka | çıksam 
gitsem şama şarka bile götürsem yarimi. (Karacaoğlan v. 38b). Krş. 
devrüş. 


AD. derviş Ili “bir balık cinsi” < derviş II. x Oltadan çıkarılıp yere atı- 
lırken inleyen, büyük gözlerini balıkçıya diken "derviş” müslü- 
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manları ürkütürdü. Onu avlamaktan korkarlardı. (Reşat Enis 1947 
s. 16). 


Osm. dervişane “fakirane, ben fakirin elinden geldiği kadar” < derviş | * 
Fa. zarf eki olan -âna, b. acizane 0. x Ol işde olayım, dervişane seni 
techiz edüb Kişmiyre göndereyin. (Ferec 855/1451 v. 112a). 


derya “deniz” < Fa. darya a.m. x Şabah oldı, gördüm, deryadur bi- 
payan, ne içecek su, ne yeyecek etmek var, ne kurudan nişan, ne 
ademiyden eser var. (Ferec 855/1451 v. 96b). * Ne o? Deryada ge- 
milerin batmış gibi? (Orhan Kemal 1954y s. 78). derya gibi “çok geniş 
(bilgi, malumat hakkında), krş. deniz gibi: x Cevdet bey, bu derya 
gibi malumatlı gencin medhü senasını dilinden düşürmüyordu. 
(S.M. Alus 1934 s. 282). 


Osm. deryabar “çok büyük deniz, okyanus’ < Fa. deryabar a.m. “ Cihan 
padeşahları, deryabar husrevleri hasretümden ölürler. (Ferec 
855/1451 v. 98b). 


Osm. deryaçe “göl” < Fa. darya-ça a.m. [daryā “deniz” + -ça küçültme 
eki]. x Tab'-ı paki ma”-i cari gibi letafet u taravet göstermeyüb 
da”ima berriyyelerde karar eden deryaçe suyı misalinde nev'an 
kesafet-i ırzdan hali olmamışdur. (Âli 1994 (1591-99) s. 195). 


Osm. deryadil | “deniz kadar cömert' < Fa. darya-dil a.m. (darya 'deniz' 
ve dil “kalp”1. x Padişah-ı derya-dil... (Ferec 855/1451 v. 43a). 


deryadil II “her şeyi hoş gören, çok sabırlı” < deryadil |. x İddialar da ha- 
raretli, çetin olur vakıâ kavgaya ve nizaa varmazsa da epeyce sü- 
rüp gider, avcı kısmı babacan ve deryadil kimseler olduğundan, 
mutlaka tatlıya bağlanırdı. (S.M. Alus 1944 s. 143). x Hülâsa umumi 
manzara evin kadın eli girmemiş, deryadil, kalender-meşrep bir 
bekar adamının evi olduğunu anlatır. (C.F. Başkut 1963t s. 30). 


Osm. deryafet et- “anlamak, kavramak’ < Fa. dar-yaftan a.m. [dar “için- 
de” ve yaftan 'bulmak'|. x Sultan çün bu sözi pirden işitdi, der-ya- 
fet etdi, gendözinden haberdar oldı. (Ferec 855/1451 v. 231b). 


Osm. deryaşinas “denizi bilen, denizin kurdu” < derya ve -şinas “bilen” 
krş. hatırşinas, vazifeşinas. x Rüh-ı derya-şinas Nüh gibi miyan-ı 
tüfana düşdi. (Âli 1956 (1586-87) s. 236). 


Osm. deryuze “dilenme, dilencilik’ < Fa. daryüza a.m. “xxx deryüze et- 'di- 
lemek, rica etmek, niyaz etmek” “x Hakdan ferzend deryüze ederdi. 
(Ferec 855/1451 v. 127b). 


AD. derz “iki kaya arasında veya duvarın taşları arasında dar boşluk” 
THASDD 421 < Fa. darz a.m. A. Tietze 1969 no. 42. 


derzi/terzi b.m. (elbise dikicisi) TS 1121, Meninski 1680 II, 2055 < Fa. dar- 
zi a.m. x On üc yaşumda delüligümde bir bazardan gecdüm. Bir 
derzi oğlana nazarum düşdi. (Ferec 855/1451 v. 69a). 


Osm. desakir ‘kasabalar, köyler; dağ kaleleri” < Ar. dasakir a.m. |daska- 
ra"nın çoğulu, /dskr/ kökündenl. 


Osm. desakirgüşa “kasaba veya kaleleri fetheden” < desakir * Fa. -güşa 
“açan, fetheden’. & Bu ma-beynde müma-ileyhim vüzera “aşla 
“asakir-i desakir-güşanun zahmet u meşakkatlerine teveccüh et- 
meyüb... (Âli 1979 (158111, 113). 
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desdeğirmi 'büsbütün değirmi, yusyuvarlak' TS 1121 < değirmi * redupli- 
cation (ikileme) + /s/ tezat ünsüzü, b. apak nm. x Desdeğirmi bir surat, 
yusyuvarlak bir vücut, altı karış bir boy. (S.M. Alus 1933p s. 77). 


desen 'çizgi resmi; süs örnek' < Fr. dessin a.m. < dessiner 'çizgi res- 
mi yapmak” < Lat. designare 'işaretlemek' [signum “işaret”1. Xx Tür- 
lü renk ve desenlerde bir sürü elbise duvar diplerindeki raflara 
yerleştirilmiştir. (Reşat Enis 1933 s. 99). x Deminden beri siz burda 
konuşurken, ben o halıyı inceliyordum. Renkler de, desen de ha- 
rika. (A. Nesin 1995 s. 94). 


desi “desimetre” < Fr. deci a.m. (decimetre kelimesinin kısaltılmışı, b. afro 
El. x Yakub'un gözleri, parke taşlar üzerinde dikilip duran Ele- 
ni'yi görebilecekmiş gibi, arkadaki birkaç desilik köselenin göz 
alan parlaklığından ayrılıp dışarı kaydı. (M. Özünal 1991 s, 71-72). 


desimetre 'metrenin onda biri” < Fr. decimetre a.m. Fransız İnkilâbında 
metrik ölçüler kanunuyla ortaya atılan terimlerden deci ( < Lat. deci- 
mus 'onuncu') hep “onda bir” manasında kullanıldı, ve metre “metre”. 


desise “entrika” < Ar. dasisa a.m. (/dss/ kökündenl. & Hoca'nın bira- 
der-zadesil olup mektebde baş kalfa bulunan çocuk bunun desise 
olduğunu anlayarak gider gitmez kendi yardağı olan çocukları 
başına toplar. (P.N. Boratav 1995 s. 270). 


Osm. despot | “Bizans imparatorlarının bazı kimselere bahşettiği yüksek 
bir unvan, Balkanlarda bir zaman bazı müstakil prenslere verilen unvan, 
Rum Ortodoks Kilisesi'nde piskopos ve metropolitlere verilen unvan” Me- 
ninski 1680 II, 2074 < Yun. özorrornç (despötös) a.m. G. Meyer 1893 s. 
66 [asıl manası “ev sahibi, aile reisi”1. x İttifak ol havi içinde despüt-ı 
fertüt ol kış içinde “asakir-i zebanılerle memalik-i cehennemiyi 
gendüye teshir etdi. (Tursun Bey 1977 [1490-95 arası) s. 77-78). 


despot Il “müstebit, diktatör, tiran” < Fr. despote a.m. Krş. despot |. x Bir 
duvarın üstüne bu masrafın yapılmasını, köylüler, belediye iliş- 
kinleri doğru bulmadılar. Ama o bir despot, devrimin devirmenin 
ne olduğunu anlayamamış bir et ve kemik yığını. (M. Makal 1960 s. 
77). “(aile içinde) kazak”: xx Sen ki hürriyet için savaşmış bir ihtilalci 
olduğunu söylersin, kadın anlayışın despotça. Kimin içindi o hür- 
riyet? Hep erkekler için! (M.C. Anday 1965a s. 71). x Hocamız bizim 
kadar genç, özellikle alçakgönüllü, başka hocalar gibi despot de- 
ğildi. (N. Berkes 1997 s. 46). 


despüt, b. despot |. 


Osm. dessas 'entrikacı' < Ar. dassas a.m.X Bizim zavallı saf arkadaş, 
belki de o çok kurnaz, çok dessas, çok hilekâr Etenrin eline tam 
bir yemlik olarak düşecekti. (O.C. Kaygılı 1939 s. 73). 


Osm. dest “el” < Fa. dast a.m. “xxx bir dest “bir avuç (dolusu), bir takım: 
X İki dest don getürdiler, ol iki yigidi donatdılar. (Ferec 855/1451 
v. 199a). x “Ankayı eline aldı, bir dest güyendelik eyledi. (Ferec 
855/1451 v. 203a). Fa. izafet terkipleri (ayrıca b. abıhayat Uu): dest-i 
izdivaç “izdivaç eli, evlenmeyi kabul”: & Birinci Leopold, İspanyadaki 
Avusturya prensesi Mari-Terez'in desti izdivacına talip olmuş. (A. 
Ağaoğlu 1993 s. 59). dest-i tasarrufunda “malikiyetinde”: x Ol 'asrun 
beglerbegisi Zabtına girüb dest-i taşarrufına almışdur. (Âli 1975 
11599) s. 173). dest-i zeval “inkırazın eli, çöküş, bitiş”: x Sana malu 
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mülk ısmarladum ki dest-i zeval ana erişecekleyin degüldür. (Fe- 
rec 855/1451 v. 52a). 


AD. destamaz “aptes” DS 1436 < destnamaz. Bu birleşik kelimede var 
olan crasis (kaynaşma) durumu için b. acabola/acabula ©. X Bu ikisi 
namaz ğılanda aftafa götrellermiş destamaz aklağa. (A. Caferoğlu 
1942 s. 3). 


destan ‘kahramanlık hikâyeleri anlatan uzun şiir” < Fa. dastan a.m. Krş. 
dastan/dasitan. x Dillere destan sesiyle tane tane sıraladığı söz- 
cükler... (P. Kür 1984 s. 235). x Bozgun havası içinde Türk ordusu- 
nun bütün destanı, kahramanlığı, ıstırabı unutulduğunu görüyo- 
rum. (F.R. Atay 1938 s. 139). “hiç bitmeyen dedikodu’: & Bugün bunlar 
bizi eyice udlu edecekler ... Sırtımızda avuç avuç bit kaynıyor. 
Ardımızdan destan yakarlar be! (F. Baykurt 1971c s. 274). 


Osm. destansaz “yalan şeyler anlatan” < destan * Fa. -saz “yapan, uydu- 
ran” karsaz O x Bu benüm bibim şüh zendür, çok mekirlüdür, gül,- 
girdür, tezvirdür, merd-nevazdur, destan-sazdur. (Ferec 855/1451 
v.23a.). 


destar, b. dastar. 


Osm. destarçe ‘küçük bir sarık; mendil’ < Fa. dastarça a.m. İdastar + 
-ça küçültme eki, b. bağçe El. x Andan bir destarçe zer u cevher ki 
kıymetini Tanrı bile üstlerine nisar eyledi. (Ferec 855/1451 v. 51a). 


Osm. destbus “el öpme’ < Fa. dast-büs a.m. destbus et- “el öpmek": 
x Atan ve anan selâm u senalar ederler hısımlarun kavmlarun 
dest-büs ederler. (Ferec 855/1451. v. 121b). 


Osm. destbürd “üstünlük, ustalık’ < Fa. dast-burd a.m. [dast “el” ve burd 
‘taşıdı, götürdü”, dast burdan “üstün gelmek, galib olmak'|. x Dest- 
bürdümi göresin! (Ferec 855/1451 v. 220b). 


Osm. destdiraz “el uzatan’ < Fa. dast-daraz “saldırıcı, mütecaviz” [dast 
“el” ve daraz 'uzun'|. destdirazlık et- “el uzatmak, saldırmak’: xx Dest 
dirazlık etdi. Hadim bir muhkem muşt nahhasun süratına yokadı. 
(Ferec 855/1451 v. 223a). * Vücüd-ı pür-cüd-ı padişahinün nabzına 
dest-dirazlige cür'et ederek... (Ali 1982 115811 II, 171). 


mi Fa.dan edebi Osm.ya alınmış bir isimle onu takip eden bir sıfattan 
müteşekkil mürekkep kelimelerden A-B ve C-E ciltlerinde şimdilik 
sadece destdiraz kelimesine rastladık, halbuki bir sıfatla onu ta- 
kip eden bir isimden müteşekkil birkaç örnek vardı (b. asudedil 
o). 


deste | “tutam” TS 1121 < Fa. dasta a.m., aslen “bir avuç dolusu” [dast 
“el”1. x Bir büyük yılan ol tahtı cevrinmiş yatur. Ağzında bir deste 
reyhan dutar. (Ferec 855/1451 v. 33a). “buket”: x O kanlardan sanki 
deste güller açılıyor. (Namık Kemal 1307 s. 145). “demet”: x Bizim 
gücümüz deste çekmeğe yetmez. Bizim desteleri harmana daşı- 
mak sana düşüyor Şükrü. (F. Baykurt 19611 s. 170). “üst üste duran 
kâğıtlar': x Amma onu boyu ile ölçen yok. Bağlariyle, bankadaki 
desteleriyle ölçüyorlar. (F. Erdinç 1961 s. 88). “tarlada biçilen ekinler- 
den yapılan küme’ ZTS 51: x Kalk, birez gezin, birez yörü destelerin 
arasında. (F. Baykurt 1967k s. 157). 
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deste Il “yağlı güreşte pehlivanların ayrıldıkları beş dereceden en küçüğü" 
< Fa. dasta 'bir grup insan' (deste | ile aynı kelimel. destebaşı “bir 
grubun başında olan kimse; bir tane, eşsiz” DS 1436: x Gördün mü sen 
şimdi belâyı? Destebaşı ben gidiyorum galiba? (M. Rona 1944b s. 
24). 


destegir, b. destgir. 


destegül “bir çeşit kolsuz ceket' H. Ritter 1953 III, 324, M.Z. Pakalın 19461, 
433. Bu tür Fa. kelimeler için b. ahuçeşm O. 


destek “dayanak, dayak” < Fa. dastak “sabanın elle tutulan sapı” İdast “el” 
+ -ak küçültme eki). x Sağ elini destek yapıp oturdu. (B. Yıldız 1978 
s.11). 


destele- | “istiflemek, deste hâline getirmek” < deste + -le- genişlemesi. 
İsim/sıfat'tan fiil yapan -/a-/-/e- genişlemesi için b. acabla- ©. & Dize 
kadar pantolon, omuza kadar kol, kırdığımız yaprakları deste- 
leyip kucakladığımız sol meme üstü sıvama zifir. Tütünün kara 
sakızı. (F. Erdinç 1961 s. 77). 


destele- Il “ellemek, tutmak, yakasına yapışmak’ < *destle- a.m. x Ev sa- 
hibi yakamı desteledi bugün kahvede. (Orhan Kemal 1965 s. 169). 
Başka kaynaklarda bulunamadı. 


destemura (gemici dili) “direğin üst ucundaki kapak” < İt. (Venedik diyal.) 
testa de moro a.m. [testa 'baş' ve Moro 'Zenci', yani “Zenci başı”1 
Kahane-Tietze 1958 no. 649. 


destere/testere b.m. (kesme aleti) Meninski 1680 III, 6063 < Fa. dastara 
a.m. [dast “el” ve ara “testere”, Bu tür Fa. kelimeler için b. ahuçeşm 0]. 
x Bir tarihde gün doğusı tarafından mezkür dağun destere dişi 
mlisalinde yigirmi beş kullesin saydum. (Piri Re'ıs 1935 [932/1525] 
s. 523). x Bir bıçkım, bir desterem var, | Birkaç rendem, küsterem 
var... (Tevfik Fikret 1958 s. 29). 


destgah/tezgah | “dokuma cihazı” < Fa. dast-gah a.m. [dast “el” + -gah 
“yer”, b. ödemigah © ve bu tür Fa. kelimeler için b. ahuçeşm El x 
Evlerde işlenen dezgahlardan alınmak ref" olunub heman bazar- 
larda olan dükkânlardan alınmak mukarrrer kılındı. (Ö.L. Barkan 
1943 s. 164 (16. yüzyıll). x Tezgahı kurma alub eve tâze bir uşak, | 
Bez çöz geçin de çözme kızım kimseye kuşak! (Vaşıf “Osmân 1257 
s. 46). tezgâhla- 'dokunacak bezi tezgâha yerleştirmek; bir iş için ha- 
zırlık yapmak”: x Paşa'nın da ayağını kaydıracaklarmış, yakında 
Yeniçeriler bir şey yapacaklarmış, Sarayın içinde de bir şeyler 
tezgahlandığını seziyormuş. (O. Pamuk 1991 s. 47). 


destgah/tezgah Il “çalışma masası, (mağazada, barda, bankada) satış ve 
ödeme bankosu' < Fa. dast-gah a.m. (destgah | ile aynı kelimedir). & 
Hele şu odaya sofra başına geliniz, birer tezgah önü yapalım... 
uyuşuruz. (H.R. Gürpınar 1339 s. 151). 


Osm. destgir/destigir/destegir “elinden tutan, yardım eden, koruyucu' 
< Fa. dast-gir a.m. (dast “el” + -gir “tutan”, b. afakgir o). x Bunca 
zevaller anuniçün gördüm. Bana destegir ol! (Ferec 855/1451 v. 
150b). destgirlik et- “yardım etmek, kurtarmak’: 5 Destegirlik eyle, 
beni vartadan kurtar! (Ferec 855/1451 v. 23b). 
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Osm. desthat/destihat 'kendi eliyle yazılmış ve imzalanmış senet' < Fa. 
dast-hat a.m. [dast “el” ve hat “yazı”, bu tür Fa. kelimeler için b. ahu- 
çeşm O]. x Devât u kalem u kağed hazır-dur, desti-hat vereyin. 
(Ferec 855/1451 v. 104b). 


desti/testi b.m. (kulplu toprak kap) Meninski 1680 III, 6063 < Fa. dasti F. 
Steingass 1930 s. 525. x Ve çömlek ve bardak desti yükinden bir 
akça bac alına. (Ö.L. Barkan 1943 s. 292 11570/9781)). 


destigir, b. destgir. 
destihat, b. desthat. 


Osm. destmal/destimal “el bezi, havlu; peştimal” Meninski 1680 II, 2079 
< Fa. dast-mal a.m. [dast “el” + -māli ssilen”1. x Timar destemaldür, 
kime varursa silinür. (V. İzbudak 1936a 114661 no. 418). x Herkesin 
önüne çorba ve pilöv için mercan saplı sadef kaşıklar, katlanmış 
bir destimal, bir dilim ekmek konmuştu. (Fazlı Necip 1930 s. 28). 
Krş. peştemal. 


Osm. destmüzd “ücret, gündelik” < Fa. dast-muzd a.m. [dast 'el' ve muzd 
'ücret'. Bu tür Fa. kelimeler için b. ahuçeşm Uu. x Hayyatin ve sayir 
kasibin hilaf-ı “ade dest-müzd almak... (Alı 1982 115811 II, 144). 


Osm. destnamaz “namaz öncesi abdest” < Fa. dast-namaz a.m. [dast 
“el” ve namazl. x Ol dem Mubarek geldi, Ebü Bekrün kapusın kak- 
dı. Ebü Bekir dest-namaz kaydın göre yörürdi. (Ferec 855/1451 v. 
57b-58a). 


Osm. destres/destüres “imkan, kudret, mali vasıtalar’ < Fa. dast-ras a.m. 
[dast “el” + -ras “erişen”1. x Benüm destü-resüm kemdür. Ansuz 
sohbet yarağın gören kimdür? (Ferec 855/1451 v. 221b). (bir şeye) 
destres bul- “erişmek, varmak, muvaffak olmak”: x Elbette ben ana 
vasıl ve cevher-i kesirü I-menâfi'ine dest-res bulub kamil olurun. 
(CAN 1979 (158111, 130). 


destroyer “büyük harp gemisi” < İng. destroyer a.m., asıl 'imha eden! EFr. 
üzerinden Lat. destrugere “imha etmek” fiilinden (strugere ‘kurmak, 
bina etmek”, manayı tersine çeviren de- ontakısiylel. 


Osm. destşu 'ziyafetten sonra misafirlerin ellerine su döken hizmetçi” < Fa. 
dast-şü/dast-şüy a.m.” (dast “el” + şü/-şüy 'yıkayan', krş. cameşuyl. 
Xx Bü-efrazlar, dest-şülar ... ellerümüzi zefreden pak eyledük. (Fe- 
rec 855/1451 v. 115b). 


destur | ‘müsaade’ < Fa. dastür a.m. x Kapu sıdun, selâm vermedün, 
destürsuz suffaya çıkdun. (Ferec 855/1451 v. 105a). x Ve hubübat 
kısmından “asada gelüb satılsa, her müdd-i Ruha dan bir kile-i 
Ruha”ı alınur imiş. Amma kurada satılsa nesne alınmak destür 
(veya düstür. b. düstür maddesindeki not) degül imiş. (Ö.L. Barkan 
1943 [924/1518] s. 157). destür ver- “müsaade etmek”: xx Tedbir oldur 
ki bana destür veresin erte varam, Bu l-Kasımı onad gercekden 
öldürem. (Ferec 855/1451 v. 6b). “kalkıp gitmesine müsaade etmek”: 
x Bana destür ver, bir döst hatün kişinün “ayali hasta olmışdur, 
varayım, göreyim, sorayım. (Ferec 855/1451 v. 15a). destürlan- 'ay- 
rılmak için müsaade almak”: xx Bir nice gün Simcur katında durdı- 
lar, andan Cıypur destürlandı, eviyle atasına anasına gitdi. (Ferec 
855/1451 v. 241b). 
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destur II (sokaktaki insanlara ya da karanlık bir yerdeki cinlere seslenme) 
“yol açın! dikkat!” < destur |. Ayıp sayılan bir şeyden bahsederken de 
kullanılır. Krş. desturun. 


desturun! bir nida yâni bir nevi emir olan destur II emirler gibi çoğul da 
yapabilir, krş. amanın Dn, haydiyin vs. x Bir dakika izin ver, iki gö- 
züm, desturun aralığa çıkıp şimdi geleceğim. (S.M. Alus 1933p s. 
161). x Hiç vakit geçirmeden desturun dört sülük yapıştırın! (S.M. 
Alus 1933k s. 123). 


desturül”amel, b. düsturül”amel. 


AD. destuvan “sofra bezi! DS 1437 < Fa. dastar-h"an a.m. (dastâr “bez” 
ve han 'sofra'J; krş. Az. Tk. dastarhan a.m. 


destüres, b. destres. 


Osm. destvan 'eldiven' < Fa. dast-van a.m. [dast “el” + -van “tutan, koru- 
yan”, b. arvan El. x Ahu postundan yalın kat destvan. (M. Kütükoğlu 
1983 s. 188). 


deş- “delerek içini açmak (ms. çıban)” DS 1438-39 < ETk. teş- a.m. Clauson 
1972 s. 559. x Meger bu pil bir pilün sucsuz yere dişiyle karnın 
deşmiş, öldürmiş. (Ferec 855/1451 v. 45a). Mecazi manada “kötü hatı- 
rayı yeniden ortaya çıkarmak”: * Deşme beni, komşucuğum, deşme! 
Yüreğimde neler var. (H.R. Gürpınar 1933ke s. 78). 


deşarj “dışarı akma' < Fr. décharge a.m. (Lat. carricare “yüklemek” < car- 
rus “araba”, ve fiilin manasını tersine çeviren dis- ön takısıl. x İstanbul 
Su ve Kanalizasyon İdaresi Kınalıada”nın artık suları için deşarj 
yeri olarak Manastır Koyu'nu seçmiş. (N. Güngör 1992 s. 121). 


deşele- 'tekrar tekrar deşmek' < deş- fiilinin freguentativum (sık sık tek- 
rarlama) hâli, b. avkala- O. x Önce senin zayıf bir yanını arar, bulur 
da. Sonra başlar hep o yanına vurmaya, hep o yanını deşeleme- 
ğe. (Tarık Dursun K. 1957r s. 22). Mecazi manada: x Gözlerimin ta içe- 
risine bakıyor, zorla orada bir şeyler okumıya ve geçmiş günlerin 
hatıralarını deşelemiye çabalıyordu. (Umran Nazif 1964 s. 55). 


deşifre et- 'şifreli bir yazıyı çözmek” < Fr. déchiffrer a.m. [ < İt. cifra < Ar. 
şifr "sıfır”1. Bu tür tabirler için b. afişe et- 0. XX Mecazi manada 'gizli 
bir şeyi açıklamak’: * Bana kalırsa, kaymakam bey bal gibi biliyor, 
ama deşifre etmek istemiyor. (M. İzgü 1993 s. 151). x Anlamak sö- 
zünden ne anlıyoruz? Karısını, kocasını, sevgilisini anlamaktan 
âciz insanlar bir oturuşta şiiri anlayayım istiyor, dur bakalım o 
kadar kolay mı? Bence anlamaktan anladıkları, daha önce bildik- 
lerini bir kere daha ima eden şeyi deşifre etmek. (M. Mungan 1996 
s. 106). 


deşik, b. deşük. 


deşil-, deş- fiilinin passivum (edilgenlik) hali. deşilesice “kurşunlarla de- 
şilmesi temenni edilen olan (kimse). Eski gelecek zaman partisipi -(y) 
esi- için b. çıldırasıya El * İkindin geçti mi gelir o deşilesice, fazla 
gecikmez. (F. Baykurt 1971f s. 159). 

deşir-, b. deşür-. 


AD. deşirici/döşürücü “dilenci” DS 1437, 1591 < deşir-/döşür- * fiilden 
nomen actoris (bir fiili gerçekleştiren, bir edimde bulunan) manasında 
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sıfat ve dolayısıyla isim yapan, iki ekten müteşekkil -ici genişlemesi, krş. 
dikici, geçici. 1533 senesinde F. Argenti (1938 s. 73), kelimeyi deuis- 
cirgi (devişirci) “riscotitore” (toplayan) diye kaydeder, yâni devşir-'den 
devşirici olarak. x Hanımların izni olmadan deşiricilere öteberi 
vermek kesin olarak yasaktı. (N. Üstün 1968 s. 79). 


Osm. deşne ‘hançer, kama” < Fa. deşne a.m. x Korkudan deşnemi elü- 
me aldum, oturdum. (Ferec 855/1451 v. 73a). 


Osm. deşt “çöl” < Fa. daşta.m. x Deşt-i Kipçak: “bir zaman göçebe Türk 
aşiretlerinin bulunduğu Güney Rusya çöl sahası”: x Ol oddur furkatün, 
ey kan-ı vuşlat, | Yakar bir zerresi bin deşt u dağı. (Ömer bin 
Mezid 1982 [840/1437] s. 117). Xx Deşt-i Kipçak ve Kırım hanı Gazi 
Giray Han hazretlerine ... leşker-i bi-şumar ile hazır u müheyya 
olasız denildi. (Selaniki 1989 1159911, 322). 


AD. deştban / deştivan / deştiman / deştimal 'kır bekçisi” DS 1437 < 
Fa. daştuban a.m. [daşt ‘kır, çöl” + -bān tutan, koruyan”1. x Koruyub 
tutulan davarlardan zikr olunduğı üzre alınub resm-i deştbanı 
deyü her hâneden maktü' edüb nesne alınmaya. (Ö.. Barkan 1943 
11570/9811 s. 199). x Domuzun eniği! Deştivandan danasını kurta- 
ramaz daha o. Dünyayı nasıl öğrenirmiş? (F. Baykurt 1961k s. 178). 
x Bir bir söylemişti: Deştimanın halini, Düver Salinin, Yusufun, 
Bekir Hacının hallerini anlatmıştı. (C. Tuncer 1960 s 8). x Dört can- 
dırma, iki de deştimal göndermiş bucak müdürü. (K. Bilbaşar 1953 
s. 20). 


deşük/deşik “deşilmiş olan” < deş- + fiilden participium passivum (edil- 
gen sıfat fiil) manasında sıfat yapan -(r)k eki, b. açık | O. x Kimi başı 
kesük, kimi karnı deşük (metinde eşük), kimi kanı (metinde karnı) 
dökük, kimi beli bükük yaturlar. (Ferec 855/1451 v. 11b). delik deşik, b. 
delik |. 


AD. deşür-/deşir- 'toplamak' DS 1437-38, TS 1117-21 < derşür- fiilinin 
varyantı, /r/ nin düşmesi için b. arslan ET. x Benefşe saçını çözüb der, 
“Ömer, | Deşürme ki ol müşk-ber öldürür. (Ömer bin Mezid 1982 
[840/1437] s. 249). ‘dilencilik etmek” DS 1438, krş. deşirici. 


detay ‘teferruat’ < Fr. detail a.m. x Ben geçende bir taksim elliye Be- 
yoğlu caddesinde resim çektim. Hayret edersiniz. Bütün detaylar 
üzerinde idi. (H. Taner 1954 s. 28). “x Kolay bir iş değil elbet ... Ama 
planım hazır, detaylarına kadar. (M.C. Anday 1965a s. 230). 


deterjan “yağı yok eden bir temizleme maddesi” < Fr. détergent a.m. (Lat. 
detergere 'temizlemek' fiilinin etken fiilsıfatlarından (participium acti- 
vum), b. acenta / acente (|. x Aradık, taradık, hanımın istediği 
deterjan yoktu Salih'in evinde. (M. İzgü 1993 s. 87). x Avludaki 
çeşmeden doldurulan kova kova sularla, deterjanlarla mutfak 
zeminini yıkadılar. (A. Kutlu 1995 s. 141). 


determinizm 'tarihte her durumu, önceden beklenilebilen başka bir du- 
rumun takip edeceği kanaatı” < Fr. determinisme a.m. [déterminer 
“nasıl olacağını önceden icab ettirmek’ fiilinden]. x Hegel diyorduk, 
idealizm, materiyalizm diyorduk. Determinizm endeterminizm 
diyorduk. (Ç. Altan 1975 s. 248). 


detone ‘falso yapmak” < Fr. detonne. Fr.dan giren sonu vurgulu -é ile biten 
isim/sıfat için b. abandone ET. x Gramofonda alaturka taş plaklar 
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dev 


dinler, en küçük detone sesleri yakalayıp eleştirir, şarkılar söy- 
lerdi. (İ. Aral 1998 s. 82). 


dev | ‘masallarda bahsedilen çok iri ve korkunç kuvvetli bir mahlük” < div. x 
Mahalleyi bir yandan polislerle jandarmalar sardılar, bir yandan 
da Belediyenin yıkım ekipleri dev gibi kazma makineleriyle içeri 
daldılar. (F. Erdinç 1973 s. 151). dev anası “dişi dev”: X Bir de bak- 
tım ki, ortada o devanası karı. (S.M. Alus 1934 s. 355). dev aynası 
“bakanı, olduğundan büyük gösteren ayna”: xx Nekadar hoşsohbet ve 
nekregü ise, okadar da avcılıktan habersiz. Aklınca da kendini 
dev aynasında görürdü. (S.M. Alus 1944 s. 138-139). 


dev Il (sıfat) “dev gibi, pek çok büyük, muazzam’ < dev |. x Ne de olsa 
eski bir başkent İstanbul. Eski imparatorluk merkezi. Büyük ve 
dev kent. (O. Duru 1995 s. 86). 


AD. dev-/devi- ‘kaşımak’ DS 1443 < ETK. tev- a.m. Clauson 1972 s. 435. 


deva “ilaç: çare” < Ar. davva” a.m. (dwy/ kökünden). x Derdüme ölmek- 
den özge deva yok şimdengörü. (Zatı 1987 (16. yy.'ın ilk yarısı] III, 
134). x İç iç, devadır, iyi gelir! (A. Nesin 1995 s. 132). deva et- “(has- 
tayı] iyi etmek: Xx Klmesne bu kara ödemez deva, | Ki timar edüb 
sayrulığı sava. (Ferheng-name-i Sa'di 1340/42 s. 33 no. 396). deva-i 
misk b. deva'ülmisk. 


Osm. devab Yük hayvanları" < Ar. dawâbb a.m. [dabba kelimesinin çoğu- 
lu, /dbb/ kökünden]. x Der teşbihat-ı devab beyanındadır. (Ali 1956 
(1586-87) s. 200, bölüm başlığı). 


devaimisk, b. deva”ülmisk. 


Osm. devalr/devayir “resmi daireler’ < Ar. davva”ir a.m. Ida”ira kelime- 
sinin çoğulu, /dwr/ kökündenl. Ar. a”i grubunun Tk.de araya Hiatustil- 
ger (koruyucu ünsüz) /y/ alması için b. acaib/acayip ©?. x Deva'irde 
çalarlar istesen her hangi evrakı. (Şair Eşref 1958 s. 116). x Hem 
de vallahi kulağımla duydum, işi gücü devairi işgaldür, dedi. Hiç 
hakime ihsası rey yaraşır mı? (F.C. Göktulga 1953 s. 53). 


AD. deval “arının balla doldurduğu petek gözleri, arı kovanında bulunan 
acı tortu” DS 1439, TS 1122 < Yun. 6ıßaàov (divalon) a.m. Ch. Tzitzilis 
1987g no. 95. 


devalüasyon “tedavüldeki paranın değerini resmen düşürme” < Fr. deva- 
luation a.m. (value ‘kiymet’, dé- “eksiltme” ön takısiyle, < Lat. valere 
“sağlam ve kuvvetli olmak, onmak”l. Bununla ilgili olarak b. aberasyon 
0. x Pahalılık, enflösyon, devalüasyon almış başını gidiyordu. (H. 
Özkan 1979 s. 99). 


devam ‘sürüp gitme, kesilmeme” < Ar. dawām a.m. (dwm/ kökünden). 
x Bir şey seçemedi, lakin tarassudunda devam için pencereden 
çekilmedi. (H.R. Gürpınar 1926b s. 395). (bir işe ya da bir faaliyete) 
devam et- “onu sürdürmek’: & Sen icab edeni yap da, ben rahatca 
çalışmakda devam edebileyimi (Cenab Şahabeddin 1335 s. 162). 


Osm. devan 'koşarak, acele ile yürüyerek’ < Fa. davan a.m. x Çeküb zah- 
met gelüb bir küya erdük. | Devan bir hane-i dihkana girdük. 
(Za'ıfi 1950 115551 s. 148). 


devanası, b. dev |. 
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develeş- 


devasa “normal ölçülerin çok üstünde, şaşılacak büyüklükte’ < dev + Fa. 
-asa “gibi”, b. galiyasa ©. x Kentin mutena semti Kızılay'da, mey- 
danın ortasındaki ayaklı saate bakan, dört ayrı giriş kapısı bulu- 
nan, kocaman bir bloku olduğu gibi kaplayan devasa ve modern 
bir bina idi. (A. Kulin 1997 s. 37). x Değişik şekillerde düzenlenmiş 
havuzların yer aldığı devasa prömenadlardan geçip, sonunda ko- 
nağa benzeyen bir başka evin kapısından izini sürdü öncü kadın. 
(B. Uzuner 1994 s. 59). 


Osm. devat “mürekkep hokkası, kalemliği ile hokkası bir arada olan yazı 
takımı” < Fa. davat a.m. < Ar. davvat “mürekkep hokkası” (/duvy/ kö- 
künden). x Devat u kalem getürdiler. Şah medhinde bir kac satr-ı 

,hüb-mensüb yazu yazdı. (Ferec 855/1451 v. 203b). Krş. divit. 


Osm. deva”ülmisk/devaimisk “bir eski zaman ilacı” < deva ve misk'ten 
ibaret Ar. ve Fa. terkipler. x Bir taht üstünde yaturdılar. Cüllablar, 
müferrihler, deva ülmiskler getürdiler. Tenavül etdüm. (Ferec 
855/1451 v. 98a). 


devayir, b. devair. 


deve b.m. (maruf hayvan) < ETk. teve a.m. Clauson 1972 s. 447-448'e 
göre kelimenin asıl şekli devey idi. G. Doerfer 1992 s. 53”e göre kelime 
Mo.dan Tk.ye geçmiştir. x Ol dem Mubarek buyurdı, devei kondur- 
dılar, hayme urdılar. (Ferec 855/1451 v. 54b). (Argo) deveye bin- 'sar- 
hoş olmak; esrar çekmek” F. Devellioğlu 1959 s. 79, H. Aktunç 1990 s. 
82): x Oturmuş içiyorlardı demin. Deveye binmişler tekmil. (Orhan 
Kemal 1952c s. 86). deve et-/deve yap- “kendine mal etmek” Mehmed 

,Hâlid [Bayrı] 1934 s. 64 (belki bir fıkradan alınmış tabir): x Sözü uzat- 
mıyalım, ailem ettiler, kallem ettiler, sonunda bizim eşeği deve 
ettiler. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 44). x Yaman çingene onu bir 
takım dalaverelerle tez zamanda soyup sovana çevirecek, rah- 
metli babasından kalan evleri, dükkânları bir takım maceralar 
yüzünden deve yapacaktı. (O.C. Kaygılı 1939 s. 73). devede kulak 
“çok az, kifayetsiz’ Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 64: x Tekaüt aylık- 
ları, günün ihtiyaçları karşısında devede kulak gibi kalıyordu. 
(R.N. Güntekin 1930 s. 48). devekuşu 'uçamayan uzun bacaklı çok iri 
bir kuş” (birçok dilde deveye benzetilir, ms. Fa. şutur-murg Işutur “deve” 
ve murğ 'kuş'. Calque (ödünçleme çeviri) için b. ab W/âv H31, hayvanat 
terimi olarak Struthio camelis: x Kor giresi boğazı içün çalışur mü- 
dam | Döndi deve kuşına bu cem'iyyet-i beşer. (Yahya Beg 1977 
115821 s. 107). Osm. deve tabanı “bir zaman Bursa”da dokunan bir nevi 
kumaş’ M.Z. Pakalın 1946 1, 434. x Kadem basub gele çün kabr-ı 
Kaysa naka-ı Leylâ, | Mezarı üstine örter deve tabanı bir kemha. 
(Ali 1994 [1591-99] s. 313). deve tüyü / devetüyü “deve tüyünden 
yapılmış (kumaş); deve tüyü renginde’ Meninski 1680 II, 2196: x Deve 
tüyü fincan kahveyi aldığı sırada... (F.C. Göktulga 1943 s. 70). 


devek, b. değek. 
devekuşu, b. deve. 


(Argo) develeş- “sarhoş olmak, sızmak” (?) < krş. deveye bin-. -leş- ge- 
nişlemesi için b. bayramlaş- H. Xx Yanındaki sarı bıyıklı genç be- 
reliye dimdik baktı. “Develeşme lan,” dedi, Tütünle beraber ci- 
ğerlere dolan ve orada bir yere yapışıp kalan zehir onu da beni 
de aptallaştırmıştı. (M. Buyrukçu 1956 s. 51-52). Başka kaynaklarda 
bulunamadı. 
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deveran et- 


deveran et- ‘dolaşmak, daire çizmek’ < Ar. dawarân a.m. (Udvvr/ikökün- 
den). Ar. yapım eki -ân için b. batran 0. x Bir günde kıbab-ı asuma- 
nı seyr eylerüz ve dayire-i cihanı deveran ederüz. (Vahidi 1993 
[929/1522] v. 84a). x Arada kadehler deveran eyliyor, neş”eler par- 
lıyor, gözler süzülüyordu. (Fazlı Necip 1930 s. 20). 


RD. deverle- “devirmek” < devir- fiilinden verbum diminutivum, b. başar- 
la- O. x Ateş başında otururka, anasının yapmış olduğu mancayı 
ayağı ile deverleylp dökmüş. (Rodop Türk Halk Masalları 1963 s. 8). 


devetüyü, b. deve. 


Osm. devha “çok geniş ve yüksek ağaç” € Ar. dawha a.m. (dwh/ kökün- 
den). x Kerem nevberlerin bezi etmez oldı devha-ı himmet. (“Ali 
1587 v. 121a). 


devi-, b. dev-. 


AD. devin-/divin- “kımıldamak, kıvranmak” DS 1443, TS 1124 < ETK. te- 
vin- “kıvranmak” Clauson 1972 s. 442. Reflexivum (dönüşlülük) hali ya- 
pan -(1)n- için b. acın- II D. x Divini divini âdem oluban bir mele- 
kün, | Şüfiya, yolına harc eyle ma-melekün. (Zati 1970 116. yy.'ın ilk 
yarısıl II, 215). Krş. evin- devin-. 


devir, b. devr. 


devir- “(dik duran bir şeyi) düşürmek, yere yatırmak” < ETk. tevir- a.m. 
(krş. T. Tekin 1974 s. 274), belki çevir- fiilinin daha eski şekli Clauson 
1972 s. 443. Krş. evir-. x Pulluk işini de anlattıydı. Hem daha de- 
rin sürürmiş hem de devirirmiş toprağı. (T. Apaydın 1991 s. 113). 
“(kabını yana meyl ettirerek) dökmek”: 5 Kazdığı toprağı kürekleyip 
yanlara devirdi. (F. Baykurt 1967k s. 59). ‘(hükümdarı ya da hüküme- 
ti) düşürmek’: x Şimdi kalkmışlar seni devirip, beni bekçilikten 
atmaya. (R. Bilginer 1964 s. 55). AD. “(bir hayvanı kesmek için) yere 
yatırmak’: x Guzu muzu bir şey devirsinler. (F. Baykurt 1955 s. 84). 
“içkisini sonuna kadar mideye indirmek’: & Günay kadehini devirdi. 
(N. Cumalı 1956 s. 11). “(bir kitabı) başından sonuna kadar okumak’: 
x Halit Fahri, Fransız ediplerinden birçoklarının külliyatını belki 
devirmiştir ... (Vâ-Nü, Akşam Gaz. 1.7.1941). “bir zaman kesimini bitir- 
mek, sonuna gelmek”: & Gerçi çok zaman geçmiş, Serdar da kırkını 
devirmişti ama, üvey baba ile oğlanın arası hep tatsız kalmıştı. 
(M.Z. Saçlıoğlu 1997 s. 96). devirip dök- “(bütün derdini) ortaya çıkar- 
mak”: x Amma artık bıçak kemiğe dayanmıştı. Gelen Amire her 
şeyi devirip dökeceklerdi. (H. Aytekin 1945 s. 41). 


devirgânlık “isyancılık” < devir- + fiilden, doğuştan olan veya alışılmış 
bir vasfı ifade eden sıfatlar yapan -gen eki (b. alıngan Ci), fakat yazar 
kendi uydurduğu bu kelimede bu eke -gân şeklini veriyor; bu suretle onu 
yabancılaştırmak, belki de onu bezirgânlık gibi bir kelimeye benzete- 
rek ona menfi bir ton vermek istiyor. Aynı zamanda, dili güzelleştirme 
gayretleriyle bir nevi alay olabilir. Nomen abstractum (soyut isim) yapan 
-lık eki için b. ağırlık ©. x Bu düpedüz mutluluğumuzu devirmeğe 
kalkmak demektir. Biz bu türlü devirgânlıklara dayanamayız. (F. 
Kayacan 1968 s. 12). Başka kaynaklarda bulunamadı. 


RD. devke/defke “kız” R. Dankoff 1991 s. 30 < SI. deva a.m. + -ka küçült- 
me eki, b. ayka O. x Ve yüz bin altı-yüz defke hürler tahrir olundı. 
(Evliya Çelebi 1928 (17. yüzyıl) VIII, 24). Krş. devoyka. 
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devliküsün 


devlengeç/devlingeç 'çaylak cinsinden bir alıcı kuş' TS 1124-25, R. Dan- 
koff 1991 s. 31 < okuma varyantları çoktur; kelimenin aslı??. 


Osm. devlet | “talih, mutluluk’ < Ar. dawla a.m. xx Bu dem cihânda ben- 
cileyin kim vardur, eyyamı müsa id, kar be-kam, devlet yâr, ikbal 
karın... (Ferec 855/1451 v. 128a). EOsm. devletümde “bahtıma, çok 
şükür, Allahtan’: x Devletümde oş bir şerbetüm dahı vardur. (Ferec 
855/1451 v. 221a). “yüksek bir şahsın etrafa yayılan bahtı esiriyle, saye- 
sinde”: x Gece oşbu nebbaş-ı kellaş geldi ki şehzadenün cihazını 
ala. Şah devletinde dutduk, oş getürdük. (Ferec 855/1451 v. 108b). 
devletlen- ‘saadet bulmak”: x Maslahat oldur ki bu “akd-ı nikaha 
girmemiş hürrei “akd-ı nikaha getürem. Dilegi yerinde ola, ben 
dahı devletlenem. (Ferec 855/1451 v. 113b). devlet düşkünü 'bolluk 
ve mutluluk içindeki iken bunları yitirmiş olan (kimse)” “x Zabel Teyze 
de gizli bir mutluluk duyuyordu bundan. Devlet düşkünü olmanın 
ezikliğini her ne kadar üzerine taşısa da, oğlunu mutlu görmek, 
kadının yüzündeki keder çizgilerini silmeye yetiyordu. (N. Güngör 
1998 s. 16). devletli 'baykuş' DS 1443 (apotropeique kelime, uğursuz- 
luktan, beladan koruyucu adlandırma). 


devlet II b.m. (siyasi bakımdan memleket) < Ar. dawla a.m. x Pes neden- 
ki şüret-i sşalahda ol maküle devlet düşmenleri güft u gü edeler 
ve hezaran hezar sade-dil “avammı ... tahrik-ı silsile-i fitne vu 
fesad-ile ğulüvv eyleyeler? (Ali 1979 (1581) |, 149). x “Devletin 
malı deniz, yemiyen domuz” düsturu da kulaklarda küpedir. (E.E. 
Talu 1937 s. 13). Osm. devletlü/devletli “devlet idaresinde yüksek şah- 
siyet, aziz”, isimden özellikle sıfat yapan -li eki için b. adamakıllı EH” ve 
isim olmadan isim gibi kullanılan bu türden diğer örnekler için b. atlu D: 
x Bana sıhhat ve afiyet duaları ediyor, evliyalara adaklar, devlet- 
lilere mumlar ve yağlar adayormuş. (S.M. Alus 1944 s. 78). 'fıtıklı' R. 
Dankoff 1991 s. 31 (euphemique, örtmeceli kelime). 


(Argo) devlet ili “yellenme” Meninski 1680 | < devlet |. x Mahbüb ardınca 
yegin yüriyenler devlete yetişe. (M. Çavuşoğlu 1977 116. yüzyıl başıl 
s. 150). 


Osm. devletmend “mutlu vaziyette; hali vakti yerinde, zengin (kimse) < 
Fa. davlatmand a.m. [davlat “devlet” + -mand eki, b. arzumand 0]. x 
Ve taşra çıkduğı gibi, bir iki yüz levend, ekseri gendüden devlet- 
mend, karşusına el kavşurur. (Âli 1975 115991 s. 137). 


Osm. devletnişan ‘büyüklük ve zenginlik görünüşlü” < devlet | + -nişan 
“gösteren”. Xx Mir-i miran-ı devlet-nişan-ı direm-feşan (‘Ali 1587 v. 
130a). 


Osm. devletpenah “bütün memleket halkının sığındığı” < Fa. davlat- 
panah a.m. [davlat “devlet” + panah “sığınma yeri olan'|. 5 Ba"is-i in- 
tizam-ı beni Adem olan vükelâ'-i devlet-penahun etvar u ef'âline 
envâ'-ı türrehat-ile zeban-dirazlik edüb... (Ali 1979 1158111, 149). 


AD. devliki/devlüküsü 'erte, ertesi” DS 1445 < devriki kelimesinin var- 
yantı, /r/ > /W/ değişimi için b. amelikan H. x Devlüküsü gün cuma 
imiş. (A. Caferoğlu 1945 s. 157). 


AD. devliküsün “ertesi gün” < devlüküsü * -n instrumentalis (araç duru- 
mu) eki, veya devliki ve gün. x Ölan getdi. Devliküsün geri geldi. 
(A. Caferoğlu 1945 s. 178). 
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devlingeç 


devlingeç, b. devlengeç. 


AD. devlip 'tahıl değirmeni; değirmen taşı” DS 1444 < Ar. davvalib (Suriye 
diyal. dvvelib). x Bir€-hey tiksinmiş orusbu, senin bir götün var ki 
gür-lavuk deermenin devlip daşından büyük. (A. Caferoğlu 1945 s. 
159). “değirmen çarkı” (dülâb kelimesinin çoğulu) A. Tietze 1958 no. 70. 


devlüküsü, b. devliki. 


Osm. devm 'Mısır'da yetişen ve yenir meyvesi olan bir çeşit palmiye” R. 
Dankoff 1991 s. 32 (dom) < Ar. davvm a.m. x Bağçelerinde ekseriya 
devm hurması ya"ni “"aşi hurma hâsıl olur. (Evliya Çelebi 1938 117. 
yüzyıl] X, 821). 


devoyka 'kız' < Bulg. devoyka a.m. [deva a.m. + -ka küçültme eki, b. 
ayka ul. x Horoz oynar devoykalar. (Gazâlı 1974 [16. yüzyıl) s. 243). 
Krş. devka/defka. 


Osm. devr/devir | “etrafında dolaşma, daire çizme; (hendesede) muhit’ < 
Ar. dawr a.m. (dwr/kökünden). x Miyan-sarada bir havz var. Dev- 
ri bist der bist, derinilgi hezar arşun. (Ferec 855/1451 v. 93a). “bir 
mecliste şarap kabının adamdan adama geçmesi”: x Bir kac devir gec- 
di. Cariye şehzadeye artucak verürdi, kıza azacuk verürdi. (Ferec 
855/1451 v. 139b). devr-i âlem/devriâlem seyahatı “dünya turu”: X& 
Padişahımızın öğrenmek arzusunu izhar buyurdukları nokta pek 
pek basittir: devri alem seyahatine. (Türk Masalları 1991 11328-291 
s. 114). devr et- ‘dönmek’: x Felek-i a “zam bu kubbe üzerinde devr 
eder. (Ferec 855/1451 v. 184b). 


devr/devir Il “çağ” < Ar. dawr a.m. x Ta devr-i kıyâmete dek neyler? 
(Ferec 855/1451 v. 186b). Xx Devir dönüyor. Anavarzanın dibinde- 
ki Ağcasaz bataklığından kurtarılmış topraklara iki Yürük köyü 
yerleştirmiş hükümet. (Yaşar Kemal 1955ç s. 13). devr-i rüzigarda/ 
devr-i zamanda “herhangi bir çağda”: * Taşavvur eyleme ki devr-i 
rüzlgarda aferiyde ğamsuz mümkindür ki ola. (Ferec 855/1451 v. 
70b). x Şöyle demişler ki meger devr-i zamanda bir ulu melik va- 
ridi. (Ferec 855/1451 v. 238a). 


Osm. devr/devir III (musiki ıstılahlarından) “eski bir usul ismi” K. Uz 1964 s. 
18 < Ar. dawr “bir musiki parçası”. x Devr-i hindi, devr-i kebir, devr-i 
revan 'çeşitli usul isimleri’ (a.y.). 


devr al-/devral- ‘(nöbet değişince) resmen teslim almak” < devr/devir Il 
* al-. x Derhal mahalleye gidip, sandığı, bir seneden beri ölen 
eski reisin vekilinden devir almak lâzımdı. (E.E. Talu 1935 s. 99). 
Mecazi manada: & Şehir Tiyatroları kendi oyunculuk geleneğini 
Darülbedayil”den devralırken, Konservatuvar, kurucu hocaların- 
dan cari Ebert'in bir hayli yıpranmış Alman Barok oyunculuğu 
eğitimini uyguluyordu. (M. Mungan 1996 s. 295). 


Osm. devran ‘feleğin dönmesi, zaman, çağ” deveran kelimesinin varyantı; 
Fa. davran a.m. x Ceziyre-i İreme geldüm, pâdişâhlık eyledüm, 
devran sürdüm. (Ferec 855/1451 v. 102a). “kader”: x El altındağıla- 
runı etme güc | Ki devran eli üstin olur son uc. (Ferheng-name-i 
Sa'dı 1340/42 s. 45). 


devre | “bir işle alakalı belli bir zaman parçası, dönem’ < Ar. dawra a.m. “x 
Devre-i âhir zamanda hüblar hatmi deyü | Düşmiş efvah-ı ricale 
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devr et- 


Muştafâdur söylenür. (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 238). x 
Şimdi hayatlarında yeni bir devre başlamıştı. (Orhan Kemal 1959 s. 
58). x Kendi söylediğin gibi gidiciydin. Artık hastalığın son dev- 
resindeydin. (M. Hacıhasanoğlu 1951t s. 10). 


devre II ‘dolaşım; elektrik cereyanın bir daire teşkil etmesi” < Ar. dawra 
a.m. devreden çıkar- “cereyanı kesmek; (mecazi manada) hariç bırak- 
mak”: x Hükümetle Meclisi yok eden Özal, prenslerle de hükü- 
meti devreden çıkardı. (Cemal Süreya 1991 s. 329). devreye gir- “el 
katmak, karışmak”: X Bakkala, kasaba, fırıncıya borç büyür. Böyle 
durumlarda bir kurtarıcı olarak ablam devreye girer, işe el ko- 
yardı. (S. Şengil 1990 s. 78). x Ne kızkardeşler kimseleri beğeniyor, 
ne de erkekler bu züppe kızlara talip oluyorlardı. Taa ki, Devlet 
Demiryollarında görevli Cemal Bey devreye girene kadar. (A. Kulin 
1997 s. 29). 


Osm. devre III “bazı yerlerde eski bir vergi” < Ö.L. Barkan 1943 [929/1519] 
s. 436”ya göre “tekrar alınmış vergi” olduğuna göre belki *devre/devri | 
kelimesine bağlanabilir. x Her köy halkına birer mikdar akça salub 
alurmış ve yaylak vakti olub yaylağa çıhıcak yaylağa karib kura- 
dan devre alurmış. (Ö.L. Barkan 1943 (929/1519) s. 117. 


AD. devre IV “yanlış, ters, bir kumaşın tersi’ DS 1444, TS 1126 < ?? x Ah 
anam gözün kör ola, baa devre huy belletdin! (A. Caferoğlu 1945 s. 
196). devre düvre ‘ters türs' (ikinci kelimede labialisation var): * Onun 
kusuruna bakma, biçarenin evi barkı darma dağın olduğu için 
canı sıkkın da devre düvre konuşuyor. (H. Aytekin 1945 s 39). 


AD. *devre/devri/devresi/devrisi 'erte, ertesi (gün, ay, vs.)” < devre III. 
Üçüncü hece 3. şahıs possessivum (iyelik, mülkiyet) eki, krş. ertesi. x 
Devrüsü gün sabânan dayısı ava götmek isdemiş. (A. Caferoğlu 
1945 s. 70). x Devrisi günü beni odasına çağırdı. (M. İzgü 1992 s. 
167). Krş. devliki. x Devri gece ortanci gardaş Ahmede gidi. (A. 
Caferoğlu 1951 s. 3). x Devriki gün Mirze Mehmet beyaz ata mindi, 
ava gitdi. (a.e. s. 5). x Devrisi gün köyde arabalar goşuldu. (K. Bil- 
başar 1941 s. 79). x Ulan bu ne iş, hafta oldu, ay oldu, devrisi ay. 
(A. Nesin 1960g s. 51). Krş. devliki. 


Devrek ‘Zonguldak vilayetinde bir kasaba’ < EYun. 4a6v8pa (Dâdybra) 
haplologie (hece yutumu) ile > Dybra. D.J. Georgacas 1971n s. 110. 


devren '(bir şeyi) olduğu gibi bir başkasının mülkiyetine geçirerek (sat- 
mak)” < devr/devir | + -en zarf eki, b. aceleten ©. & Serki d'Or- 
yan Pasajının bitişiğinde “Hay Layf” (sonradan Behzat Butak'ın 
Butak Pastahanesi, Varlık Vergisinden devren) bulunuyordu. (G. 
Scognamillo 1990 s. 54). 


AD. devrend/devrent 'dar geçit, boğaz; derin çukur, uçurum; dağ üzerin- 
deki konak yeri” DS 1444-45 < derbend/derbent. /b/—/v/ gelişmesi Fa. 
da olmuş olabilir. 


devr et-/devret- ‘(nöbeti gelince) resmen teslim etmek” < devr/devir 
Il. x Artık buradan ayrılmaktan başka çarem kalmamıştı. Yeri- 
me bakacak birisini buldum. Nöbeti devredecektim. (S. Şengil 
1990 s. 132). x Geldi, bi-bâk devredden cıkdı, yüriyü verdi. (Ferec 
855/1451 v. 229b). 
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devrense 


devrense (eski gemici ıstılahlarından) “demirin bağlandığı halat’ < *tra- 
versa a.m. krş. İsp. traversa, Fr. traverse, İt. (Venedik diyal.) tressa 
a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 664. Kelimenin yazılışı birkaç türlü okunabi- 
lir. Başka kaynaklarda bulunamadı. 


devresi, b. *devre. 
devri, devrisi, b. *devre. 


devrik “devrilmiş” < devir- + geçişli fiilden participium passivum (edilgen 
sıfat fiil) manasında sıfat yapan -ik eki, b. açık | D.  İhtilalcilerin bu 
kararlara gereksinileri çok büyüktü. ihtilâlin haklılığını, devrik 
iktidarın ceza görmesi kanıtlayacaktı. (M.Z. Saçlıoğlu 1997 s. 117). 


devril- devir- fiilinin passivum (edilgenlik) veya medialis-reflexivum (dö- 
nüşlülük) (orta-dönüşken) hâli (b. açıl- ©) < ETk. tevril- a.m. Clauson 
1972 s. 444. x Büyük bir çam civarda otlayan kuzuların üzerine 
çatırtılar içinde devrildi. (Ü. Kıvanç 1995 s. 74). “kendini bir yere bı- 
rakmak, oturuvermek, çökmek”: x Birkaç bardak daha votka almaya 
mecal buldum, sonunda devrildim. (a.e. s. 138). 'geçmek, sona er- 
mek (zaman hakkında)”: x Günler, aylar geçti yavaş yavaş. O kış da 
devrildi. (T. Apaydın 1991 s. 172). 


devrilin- reflexivum (dönüşlülük) manasında devril- fiilinin passivum (edil- 
genlik) hali, b. açıl- ©. x Sabahın beşinden, akşamın beşine, altı- 
sına kadar ayaküstü, çömelinerek, yahut bir kenara devrilinerek 
bekleniyordu. (Orhan Kemal 1950e s. 62). 


g Reflexivum (dönüşlülük) manasında kullanılan -il- ekinin passi- 
vum (edilgenlik) manasında kullanılan -(i)n- ekiyle birleşmesin- 
den, edilgen-dönüşken bir anlam veren -(i)lin- genişlemesi orta- 
ya çıkar. BSTTk.den örnekler: & Öyle çalıştıktan sonra burada 
da para kazanılınır. (Ü. Kaftancıoğlu 1975 s. 84) 5 O ilk ve son 
kez karşılaşılıp ayrılınılan gece... (A. Özyalçıner 1963 s. 23). 
Erdal, başındaki ünlüsü genelde düşen bu genişlemeyi yeni bir - 
lin- eki olarak kabul etmeyi uygun görüp, edilgen-dönüşken / orta 
(medial) manasını reddederek bunu anti-transitif olarak niteleme- 
yi tercih ediyor (b. M. Erdal 1991 II, 639-642): devrilin-, diklin-. 


devrim | 'yuvarlak' < değirmi a.m. kelimesinin, devir- fiilinin tesiriyle de- 
ğişik bir şekle girdiği düşünülebilirse de sondaki ünlünün düşmesinin iza- 
hı güçtür. -ım eki için b. bitirim ©. x Birde baktım ki sekiz on kişi 
orada devrim bir masanın etrafına çepçevre oturmuşlar. (İsmail 
Galib 1930dk s. 13-14). x Ben, arkadaş, karısı kolları sıvadık. Yu- 
karıki büyük odaya devrim masayı götürdük. (S.M. Alus 1944 s. 
82-83. 


(Neolojizm) BSTTk. devrim II “İnkılab, ihtilâl”. Ya devir- ya da Ar. dawr'dan 
yapılan uydurma ve calque (ödünçleme çeviri) için b. ab l/öv D’. Fr. ré- 
volution kelimesinin anlam etkisi çok mühimdir. * Devrimine bağlıyız 
yürekten | Çalış'la öğün”le Güvem'le | Atatürk Atatürk Atatürk | 
Doluyuz seninle. (V. Timuroğlu 1994 s. 180). 


devriş, b. devrüş. 


RD. devriş- 'güreşmek' < devir- fiilinin ortaklık hali, yâni “birbirini yere 
devirmeye çalışmak’. x Ayo Osman babasilen cüya şaka devrişme- 
mege başlamış, babasıni devirmiş. (N. Hafız 1985 s. 194). 
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deyeze 


devriye 'polislerin, askerlerin kontrol yürüyüşü yapan müfrezesi' < Ar, 
davvriya a.m. X Sokaktan tek tük geçenler oluyor. Sen onları kol- 
layacaksın. Bir de devriyenin gelişini. (G. Sümer 1962 s. 70). x "Her 
yerde jandarmalar tüfekli, yayan... " — "Atlı devriyeler de var.” 
(F. Baykurt 1967k s. 342). 


devrü, b. “devre. 


AD. devrüş/devriş “derviş” DS 1445 < 1553-55 senelerinde Türkiye'de 
bulunan H. Dernschvvam (1923 s. 120) kelimeyi Almanca olarak Dewescher 
(deveşer) diye yazar. /rv/—/vr/ metatezi olağandır, b. albız O. x Üş 
devrüş gemiş, bu çocuun ismini ğömuşla. (A. Caferoğlu 1940 s. 67). 
* Devriş oğlanın adı Şahmayıl, tayın adı-da Gammer Tay ossun 
dedi, gözden ğayıp oldu. (A. Caferoğlu 1945 s. 209). 


devşir- ‘toplamak’ < devşür- a.m. XX '(bez, çamaşır) 'katlamak' “xx. 


devşirme 'toplanılmış (acemi-oğlanları ve yeniçeriler hakkında)' < devşir- 

* fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat yapan 

-me eki, b. aşılama ©. X Devşirme ‘acemi oğlanı ve sə”ir ocaklarun 
,huddâmı ... bi-edeb oldı. (Selâniki 1989 1159911, 482). 


EOsm. devşür- ‘toplamak’ TS 1126, Meninski 1680 II, 2222 < değşür- Il < 
derşür- a.m. /ğ/>/v/ değişimi için b. avul ©. X Vardılar, oğlan devşür- 
diler. Getürüb Anadolıda Türk kavmına üleşdürdiler. (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 22). gendüyi devşür- “kendini toplamak, kendine gelmek” 
(krş. gendüyi derşür-): x Eymendi, amma Tanrıya tevekkül etdi, 
gendüyi devşürdi. (Ferec 855/1451 v. 119b). 


AD. dey/tey/deyy/teyy/tiyy “işte, şurada, ta” DS 1446, 3942, 4756 < ?? 
x Dey, mutribler yanında otur! (Ferec 855/1451 v. 203a). x Müslim 
kuyruğına yapışmış oldı. Çekeyim dedi. Üzüldi, eline geldi. Gen- 
dü dey anda düşdi. (Ferec 855/1451 v. 234b). xx Deyy içerlerden 
balta sesi duyulur bazan. (M. Başaran 1992 s. 153). x Okullar teyy 
anasının gözündeydi hep. Nasıl gidilir, nerde kalınır, hangi kuv- 
vetle çocuk okutulur orada? (a.e. s. 253). 


Osm. deycur “karanlık (sıfat ve isim)” € Ar. daycür a.m. Udcr/ kökünden). 
x Rüz-ı hecrün farkı yok, ey meh, şeb-i deycürdan. (Zatı 1987 (16. 
yy.'ın ilk yarısı] III, 60). 


deye, b. diye. 


EOsm. deyen/diyen ‘denilen, adlı” TS 1189-90 < dė- fiilinin -en'li fiilsıfatlı 
(participium), fakat şeklen etkenlik (activum) manasında olduğu halde 
mana itibarıyla passivum (edilgenlik) hâlindedir. Bu fenomene ne bu fiilin 
başka siygalarında ne de başka fiillerde tekabül eden bir paralellik yok- 
tur. Bu arkaik anomali (ETk. teyin/teyen Clauson 413) Osmanlıcada 16. 
asırdan sonra kaybolmuştur & Sultan sordı-kim: “Hey bre kavvad, 
o Hersek deyen ne kişi-yidi?” (F. Giese 1929 [890/1485] s. 230). & 
Sorduğum bu bilmezem kim büse derler ol mıdur, | Miyve-i bağ-ı 
mahabbet, sulu şeftalu deyen? (Amri 1979 (17. yüzyıl] s. 126). 


deyenek, b. değenek. 


AD. deyeze/diyeze/deze/teyeze ‘teyze’ DS 1386, Meninski 1680 II, 2212 
< teyze. x Yokdur gözsüz üzere tarlık kim yeyesiz evlerünüzden 
... ya deyezelerünüzden... (A. Topaloğlu 1978 II, 147). x “Dezee!” 
diye bağıran sesi duydu. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 72). 


391 


deyi 


deyi, b. deyü. 
deyil, b. degül |. 
deyil-, b. deyül-. 
deyindi, b. değindi. 
deyip geç-, b. de-. 


AD. deyiş “mani, destan, ağıt, türkü, şiir, söz” DS 1446-47, TS 1127 < de-/ 
de- fiilinin -iş ekiyle nomen actionis. x Hem men çağır içermen, hem 
men teyiş bilermen. (M.Ş. Yaltkaya 1934 s. 162). 


AD. deyiş- 'birbirine demek, söyleşmek; karşılıklı türkü söylemek (saz şair- 
leri hakkında)” < de-/de- fiilinin ortaklık hâli, b. alış- | ©. x Biri birümü- 
ze izar-ı şevk-ı közib etdük. "Nitesiz? Höş mısız? Arzümendüz.” 
deyişdük. (Ferec 855/1451 v. 102b). 


AD. deyişat/deyişet “konuşma, çekişme, rivayet, dedikodu” DS 1447, TS 
1127 < deyiş * Ar. -ât çoğul eki. 


deyişli-, b. değişil-. 


Osm. deymas “zindan” € Ar. daymas < EYun. önuootov (demösion) a.m. 
G. Meyer 1893 s. 43. 


Osm. deymus “bazı Suriye vilayetlerine mahsus maktu ziraat vergisi” < 
Ar. demüs a.m. A. Barthélemy 1935 |, 250 < Yun. önuootoç (demösi- 
os) “halka ait, resmi”, * Ve ba”2-r kura defter-i “atikde kayd olinan 
deymüsa mütehammli olmayub haraba müşrif olmiş. (Ö.L. Barkan 
1943 (978/1570) s. 206). 


Osm. deyn “borç” € Ar. dayn a.m. Udyn/ | kökünden). x Üzerümde hak-ı 
lazım deyn-i şabit hezar diynar fülanun deyü yazayın. (Ferec 
855/1451 v. 104b). 


deynek, b. değenek. 


AD. deynl “kadar” < ?? Krş. değin. x Yarım sahat deyni getdim. (A. Ca- 
feroğlu 1945 s. 76). 


Osm. deyr "(İslâmi olmayan) mâbed' < Ar. dayr “Hristiyan manastırı” (/dyr/ 
kökünden). x Vardı, gördi: bir deyrdür. Ulu suffası vardur. Şuffa 
öninde od yanar. (Ferec 855/1451 v. 45b). x Melahat ehli zamanın- 
da bulmadı ta'zim | Bütan-ı deyr ile mânend-i devr-i İbrahim. (Alı 
1994 (1591-99) s. 328). 


AD. deyü/deyl “diye: DS 1446, TS 1127-29 < dė- fiilinin EOsm.da -yü, bu- 
günkü AD.nde -yl ekiyle yapılan rabit sıygası. £ Ol kişinün makamını 
dükkânını kanda olur deyü sordı. (Ferec 855/1451 v. 126a). x Ham- 
mama varsam geregidi, geycikem deyü seni okutdum. (Elüni) 
tözce dut! (Ferec 855/1451 v. 207a-b). x Biz Bermekilerüz. Çün bizi 
deyü geldün, vacibdür ki her hacetüni görevüz. (Ferec 855/1451 v. 
68b). x “Vay bubam, vay dedem!” deyi karşılamış bunu vekil bey. 
(F. Erdinç 1973 s. 86-87). Krş. diye. 


AD. deyül-/deyil- ‘denilmek’ DS 1446, TS 1129 < dė- fiilinin passivum 
(edilgenlik) hali. BSTTk. bunun yerine den-/denil- şekillerini kullanır. “x 
Pes nice deyüle ana settar? (M.F. Köprülüzade 1934 s. 63). 
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dığdığı 


Osm. deyyar “(menfi cümlede) hiç kimse” < Ar. dayyar “ruhban”. x Bânü 
,halkı hacaletden perâkemde oldılar. Evde deyyar kalmadı. (Ferec 
855/1451 v. 237b). * Ağız açmazdı söze anda deyyar, | Deyeydün 
kullar olmış nakş-ı divar. (Fahri 1974 11367) s. 389 no. 2719). 


deyyus/AD. doyyüs/deyyas “karısının iffetsizliğine göz yuman (kimse): na- 
mussuz, alçak herif” 1448 < Ar. dayyüt a.m. (/dyt/ kökünden). /t/7/s/ 
gelişmesi için b. abes ©. x Kanına susamış doyyosun oğlu. (H. Ay- 
tekin 1945 s. 35). x Ulan hangi namussuz, hangi deyyus, hangi it 
yaptı bunu? (Ç. Altan 1975 s. 168). 


dez, b. ded. 


dezavantaj “gayrımüsait durum” < Fr. desavantage a.m. lavantage “mü- 
sait durum” + manayı aksine çeviren dés- ön takısı, < avant 'önde, 
önce” < Lat. ab ante 'önceden'|. Fr. -age eki için b. ambalaj ©. X Fi- 
ziksel dezavantajlarının onu kadınlardan ya da evlilikten uzak 
tuttuğu söylenir. (A. Ağaoğlu 1993 s. 67). 


deze, b. deyeze. 


dezenfekte et- ‘mikroplardan temizlemek’ < Fr. désinfecter a.m. [dés- 
‘gidermek’ ve infecter “mikrop bulaştırmak'|. * “Benden sonra evi 
dezenfekte ettirseler bari,” diye düşündüm. (U. Kıvanç 1995 s. 
110). 


dezgâh, b. destgâh. 
AD. dıbık 'ökse; tatlı bulaşığı’ DS 1448 < Ar. dibk a.m. A. Tietze 1958 no. 62. 


AD. dıbıl dıbıl 'ufak adımlarla yavaş yavaş (yürümek), tıpış tıpış’ DS 1449, 
ses taklidi kelimelerden. * Dıbıl dıbıl yürüdü önümde eşek. (M. Makal 
1950 s. 55). 


AD. dıdıla- ‘titremek’ DS 1449 < ses taklidi veya ekspresif (kuvvetlendirici, 
açık ve net olarak gösterici) kelimelerden. Ses taklidi isimden fiil yapan - 
la- genişlemesi için b. ağla- 1. x Güvertede sıra bekleyen dalgıçlar, 
bir sürü karabatak gibi dizgiye dizilmişler, dıdılıyorlardı. (Halikar- 
nas Balıkçısı 1947m s. 125). x “Uuu enişte, su çok soğuk”, demiş 
Şencan. Dıdılaması Feti'ye düşmüş. (M. İzgü 1992 s. 98). 


AD. dığa/tığa 'büyümeyen, cılız kalan; yaşından küçük duran beş altı yaşın- 
daki erkek sığır” THASDD 424, DS 3908 < Erm. dğay “çocuk”. M. Ohanne- 
sian 1925 s. 968, R. Dankoff 1995 no. 710. 


AD. dığan/tığan/dıvan “tava, tencere, kazan” DS 1450-51, 3908, Meninski 
1680 II, 3110 < Yun. Tnyavı < EYun. Tnyavov (teganon) “tava” G. Meyer 
1893 s. 51, A. Tietze 1955 no. 257. x Cennet karı eline bir boş dığan 
alıp ocağın başına çömeldi. Ateş yakıp aş koyacaktı. (F. Baykurt 
1967k s. 123). 


AD. dığarık “lohusa” DS 1451 < Erm. tğaruk” R. Dankoff 1995 no. 711. 


AD. dığdı “uzak akraba’ DS 1451, 1452 < ?? x« Neyi kayırıyormuşum 
ben? Dığdının dığdısı, anamın köylüsü. Kayırıyormuşum ... Lâf! 
(A. Ağaoğlu 1982o s. 390). Krş. dızdığının dızdığı. 


dığdığı “/r/”yi /ğ/ gibi telaffuz eden (kimse)” < ses taklidi kelimelerinden. & 
Henüz pelteye, kekemeye, dığdığıya rast gelmedim. (Ahmed Ra- 
sim 1333 s. 17). 
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dığdının dığdısı 


AD. dığdının dığdısı 'uzak akraba' DS 1452 < krş. dızdığının dızdığı. 
x Çocukluk arkadaşıydık evet. Dığdının dığdısı bir akrabalığımız 
bile söz konusuydu. (A. Ağaoğlu 1982 s. 390). 


AD. dık | ‘mangal kömürünün tozu” DS 1454 < Ar. (Suriye diyal.) dikk a.m. 
A. Tietze 1958 no. 64. 


AD. dık Il/dik ‘verem hastalığı’ DS 1454 < Ar. dikk a.m. A. Tietze 1958 no. 
65; krş. Az. Tk. dig a.m. dığlı/tığlı “zayıf, çelimsiz’ DS 1453, 3908. * Bir 
tığlı eşeği vardı. İlçeden döndükten sonra, her gün güneşe çıka- 
rıp tımar etmeye başladı bu eşeği. (F. Baykurt 1971c s. 339). 


AD. dık-/tık- “iterek zorla sokmak’ R. Dankoff 1991 s. 31 < ETk. tık- a.m. 
Clauson 1972 s. 465. “hapishaneye sokmak": * “E, ne yapıyor şimdi 
Iskender?” — "Hiç, tıktılar, içerde oturuyor.” (M.Ş. Esendal 1934 s. 
419). 


AD. dıka-/tıka- “iterek zorla sokmak’. x Soğuk hava giren aralıklara 
paçavraları tıkadı gene. (M. Seyda 1974 s. 60). 


AD. dıkıl-/tıkıl- “soyulmak, girmek” DS 1454, TS 1129 < dik-/tik- fiilinin 
passivum (edilgenlik) veya reflexivum (dönüşlülük) hali, b. açıl- O. “x 
Ünümden yüce dağlar yıkılalar, | Yere yırtığılar hep dıkılalar. 
(Fahri 1974 (1367) s. 305 no. 1011). 


AD. dıkım/tıkım ‘lokma’ DS 1455-56 < dık-/tık- + fiilden nomen actionis 
(oluş ve kılış ismi) yapan -ım eki, b. adım | ©. x Belki Esmegilde yirim 
iki dıkım. (F. Baykurt 1967k s. 179). x Rıza, yufkanın arasına dürdü- 
ğü yumurtayı iki tıkımda bitirdi. (a.e. s. 190). 


AD. dıkın-/tıkın- “eline ne geçerse yemek” DS 1456 < dık-/tık- fiilinin ref- 
lexivum (dönüşlülük) hali (-(1)n- için b. acın- Il O). * Kurban kavur- 
masını tek bir tane bırakmayıncaya kadar tekmil tıkınmış. (H.R. 
Gürpınar 1940 s. 25). 


AD. dıkış-/tıkış- “birlikte dar bir yere tıkılmak” DS 1457 < dık-/tık- fiilinin 
müşareket (cooperativum) hali, b. ağlaş- O. XX. 


AD. dıkıştır-/tıkıştır- “bir şeyi zorla veya acele ile bir yere sokmak’ < dık-/ 
tık- fiilinin iki ekten ibaret olan freguentativum (sık sık tekrarlama) ge- 
nişlemesi. x Çocukların bacak aralarını hamam boğçasına çevirir 
mertebede eski validelerin bir “adet-i sakimeye ri'âyetle orala- 
ra pamuklu bezler tıkışdırmakdaki ta'annüd-i cahilaneleri ese- 
ri olarak 'Amca Beğde bacaklar yılankavileşmişdi. (H.R. Gürpınar 
1927mü s. 48). 


AD. dıkız/tıkız | “çok sıkıştırılmış, bastırılmış, çok dolu, sıkışık” DS 1456, 
3911, TS 1129 < dık-/tık- + fiilden sıfat yapan -ız eki, krş. diniz, semiz. 
x Çam budağı kadar tıkız olan Muttalip, inadına pısırıktı. (F. Erdinç 
1948iç s. 55). 


o BSTTk.de çok nadir olarak, fiilden -(1)z eki ile yapılmış sıfatlar bu- 
lunur. A-B ve C-E ciltlerindeki ler: dıkız | / tıkız, diniz / dinğiz. 
Canlılığını ETk.de kaybeden -(1)z eki isim ve sıfat oluşturuyordu. 
Bunlardan bazıları BSTTk.nde hâlâ kullanılır: boğuz ( > boğaz, 
yani “boğulan nesne'), kuduz vb. Buna benzeyen yavuz ve se- 
miz sıfatlarının ise, (-1)z ekiyle yapılmış oldukları şüphelidir (bu 
konuda M. Erdal'ın itirazı için b. M. Erdal 19911, 323-327, bundan 
başka b. T. Banguoğlu 1974 s. 183-184). Ayrıca son zamanlarda 
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Dımışki 


-(1)z ekine birleşik bir kullanım olarak -ızla- şeklinde de rastlanı- 
yor, b. alızla- ©. 


EOsm. dıkız Il ‘zorluk, müşkülat” (?) < dıkız |. x Siyavüşün eger var ise 
kızı | Sana vermekde hiç yokdur dıkızı. | Senün bigi güyegü kan- 
da bulsun? | Buyurursan kulun varayın, olsun. (Şeyhoğlı Muştafa 
1979 11540) s. 290 no. 4281-82). Başka kaynaklarda bulunamadı. 


dıknaz/tıknaz “şişmanca, toplu, kısa ve kalın yapılı (kimse)” DS 1457 < 
dıkın-/tıkın- + şahsa ait vücut vasıflarını bildiren sıfatlar yapan -az eki, 
b. alağaz ©. Yalnız Türkiye Türkçesinde mevcut bulunan kelimenin bu 
etimolojisinde zorluklar var: 1. -az eki umumiyetle denominaldir (isim 
kökenli, isimden türeme), deverbal olan başka örneğimiz yok. 2. Kaynak- 
larda bildiğimiz en eski kayıt metateze (atlama) uğramıştır (b. dıngaz / 
dınkaz) ve bu metatez hiç alışılmamış mahiyettedir. Aceba aslı dınkaz 
ve dıknaz da onun varyantı mı? Bunu kabul edersek, Metatez halk eti- 
molojisi ile daha kolay izah edilir. O zaman dınkaz'ı (etimolojisi belli ol- 
mayan) Yun. Tıyya (tinga) “çok dolu” kelimesine bağlayabilir miyiz? (Krş. 
dınga ‘karnı şiş olan, hastalıklı” DS 1463) Meseleyi bu vaziyette bırak- 
malıyız. x Büfedeki tıknazca direktör sert sert bir şeyler söylüyor. 
(Ahmed Râsim 1340/1922 s. 209). 


AD. dılacan/dalacan 'hırçın, canı tez, titiz” DS 1335, 1457 < Fa. dil-âzâr 
“gönül yaralayan”, Tk. dalağan “ısıran, yaralayan” kelimesinin tesiri altın- 
da halk etimolojisi ile husule gelmiş, b. atlu karaca ©. * Aman, dila- 
can, kurtlu peynir, bir dakika yerinde rahat oturamaz mısın? (S.M. 
Alus 1934 s. 18). x Hem-şirem pek dalacan Hindistan cevizi çetin 
bir kadındır. (H.R. Gürpınar 1340c s. 503). x Bu suretle onun dala- 
canlığından kurtuluyorum. Karım bazı gecelerde ısırgan otu gibi 
muharriş sitemlerle kavgaya çanak açsa da aldırmayıveriyorum. 
(H.R. Gürpınar 1933n s. 86). 


AD. dılak ‘klitoris’ DS 1457-58, TS 1130, Meninski 1680 II, 3162, O. Blau 
1868 s. 225 < ETk. trlak a.m. İtil “dil” + -ak küçültme eki, b. bardak ul 
Clauson 1972 s. 495. 


AD. dılar/tılar ‘çocuk beşiğine konulan şilte” DS 1458, 3912, TS 3798 < Yun. 
TvAapı (tilari) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 549. 


dımdızlak, b. damdazlak. 


AD. dımdıkız/tımtıkız “son derece tıkız” J. Thury 1885 s. 40 < drkizi/tikiz + 
reduplication (ikileme) + /m/ tezat ünsüzü, b. apak O. xx Tatlısiylen, ek- 
şisiylen fıstık gibi tımtıkız karnını doyurmuş. (H.R. Gürpınar 1940 
s.13). 


Osm. Dımışk “Suriye”deki Şam şehrinin adı” < Ar. Dimaşk/Dimişk, krş. Lat. 
Damascus. 


AD. dımışkı | “düz, cilalı, parlak; çok sık (saç); güzel, yakışıklı" DS 1461 < 
dımışkı Il. x Dışı bukadar dımışkı, yalabık, içi keven gibi dikenli, 
kara çalı kadar çöğürlü bir hanım yere batsın! (Ebü-Bekir Hâzım 
1326y s. 168). 


Osm. Dımışki/AD. dımışkı II “Şamlı (kimse); Şam'da imal edilen; sert demir, 
çelik; ambalajlarda kullanılan demir şerit; tepsi” DS 1461, s. Kakuk 1973 
s. 125 € Dımışk + isimden sıfat yapan zi eki. x Zikr olınan Kalkanun 
göbegi Dımışki olursa, Firengi ile Dımışki beyninde olan tefavüt 


395 


dımran- 


ne mikdar ise Dımışki göbeklü kalkan Firengi göbeklüden ol mik- 
dar ziyadeye furüht olına. (M. Kütükoğlu 1983 (1640) s. 217). dımışkı 
“çelik, çelikten imal edilmiş”: x Yanlarında dımışkiden birer zengleri 
[var]. (Vahidi 1993 [929/1522] v. 66a). 


EOsm. dımran- ‘tırmanmak’ TS 1130 < dırman-, /rm/>/mr]/ metatezi ile, 
krş. dırman- ve albız 0. 


EOsm. dın (menfi cümlede) “hafif ses” TS 1130 < ETk. tın “nefes, soluk” 
Clauson 1972 s. 512. x İşitmezdi hiç kimse ünin, dının. (Mes'üd bin 
Ahmed 1991 (14. yüzyıl) s. 468 no. 4019). Belki aynı kökten: dın dur- 
“süküt etmek, sesini çıkarmamak' TS 1130. Krş. din dinle, (dinü vs. 
maddesinde). 


dın, b. dinü. 


dın-/tın- (menfi cümlede) 'ses çıkarmamak; aldırış etmemek” DS 1466, TS 
1131-32, R. Dankoff 1991 s. 31 x Bu söz “amile höş geldi, dınmadı. 
(Ferec 855/1451 v. 189b). x Senin ne haltlar etdüğini ben bilürüm. 
Gelen gideni sen lçerü alursın, seni tınmaz melâ'ike seni! (Ahmed 
Vefik Paşa 1927 s. 24). Nadiren müspet cümlede: & Dönerlerse gazi, 
ölürlerse şehit. Tınmıyordu, Tındığı, arkada kalan gözü yaşlı ek- 
sik etekler. (Orhan Kemal 1963d s. 13). Geçişli fiil (verbum transitivum) 
olarak AD. “(birisine karşı) ağzını açmak, söz söylemek’ (?): x Gocabeyi 
kimse tınmıyacak. (H. Sayın 1965 s. 63). 


AD. dınaz/tınaz | “savrulmak için hazırlanan döğülmüş ekin yığını” DS 1462, 
3914 < Yun. (Karadeniz diyal.) 81v0ç/80voç (dinas/danas) < EYun. 61ç 
(dis). N.P. Andriotis 1974 no. 2783. x Tınaslar gibi yığılmış karpuz, 
kavun sergileri. (S.M. Alus 1944 s. 99). tınaz yeli “harmanı savurmak 
için müsait olan rüzgar”: x Tınaz yeli çıkmıştı. Harmanının başına 
gitmişti her biri. (F. Baykurt 1961k s. 23). 


AD. dınaz/tınaz Il “şaka, alay, taklit ederek eğlenmek’ DS 1462, 3914 < 
Erm. dnaz a.m. U. Blasing 1992 no. 31, R. Dankoff 1995 no. 714. 


dınc/dinç “iyi dinlenmiş’ TS 1160 < ETKk. tınç a.m. İtin- ‘dinlenmek’ fiilin- 
denl Clauson 1972 s. 516. x Engürüsden dinc leşker getürdi, hişâra 
koydı. (Oruc b. “Adil 1343 / 1925 s. 71). “rahat, huzurlu, emin”: x Melik 
tahtı üstinde ger höş uyır | Nite dınc oluban uyıya fakir? (Ferheng- 
name-i Sa'di 1340/42 s. 10). “tendürüst, sağlam, güçlü”: Meninski 1680 
Il, 2146. 


o Eski ve nadir bir ek olan -(r)nç vs. ekinin bugün sıfat yapmak için 
kullanıldığını görüyoruz (ms. gülünç, kıskanç, korkunç vb.). Fa- 
kat ETk.deki asıl fonksiyonu isim, özellikle nomen actionis (oluş 
ve kılış ismi) yapmaktı (kazganç, kılınç, sevinç vb.). A-B ve C-E 
ciltlerinde EOsm.da kullanılan iki -(r)nç ismi var: dınc / dinç |, eğ- 
lenc. İlki ETk.de de sıfat olarak kullanıyordu, b. dınç / dinç veya 
dinc / dinç II. Ekin nasıl oluştuğu şüpheli ise de, / n / ile biten 
fiillerin (dönüşkenlik eki ile, sev-in- gibi, ya da fiil kökünün son 
harfiyle, tın- “sakin olmak” gibi) sonuna -(y)ış ekinin (b. aldırış 
EL, apış O) geldiği sanılıyor, yani < *-n-ış. Sonra aradaki -r- sesi 
düşmüş ve *-nş şeklinin telaffuzu zor olduğu için -(i)nç şekline 
dönmüştür (b. T. Banguoğlu 1974 s. 257, M. Erdal 19911, 275- 
285). Eğlence gibi sözlerde görülen (r)nca ekinin de, (1)nç ekinin 
bir devamı olması münkündür (b. çekince a). 
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dıragon 


AD. dıngala/dingala “ağır hareket eden, en geride gelen (kimse)” DS 1463, 
1502 < ?? krş. dınkabak. x Yengem çocuk doğurmuş, dınğala, ka- 
bak başlıca. (Ahmed Rasim 1328 s. 79, bir çocuk türküsünden). 


AD. dıngaz/dınkaz “kısa boylu, kuru yüzlü; tıknaz' DS 1463, TS 1131 <b. 
dıknaz / tıknaz. Metatez için b. albız O. x Biri bir dınkazca herif idi, 
Koç Taşağı derler idi. (M. Çavuşoğlu 1970 116. yüzyıl başı] I, 33). 


AD. dınkabak/dingabak/tingabak “içi boşaltılmış, bir su kabı olarak kulla- 
nilan asma kabağı; saçları sıfır numarayla kesilmiş (kimse); sinirli, sert, 
çabuk öfkelenen (kimse)” DS 1465, 1502, 3934 < Ar. cinhab 'tıknaz göv- 
delü, topac, bodur’ (M.Y. Firüzabâdi 1250/1834 |, 98; ikinci hece birinci 
ve dolayısıyla ikinci, ve birinci hece üçüncü manayı vermiş olabilir. Başka 
bir izah için b. din V. x Hem de o çehreden, nasiyeden tanımıyor 
ki ben gibi tostoparlak, dıngabak adama, hamdolsun, kimse hi- 
lekârlık azvedemez. (Ahmed Vefik Paşa 1933ia s. 8). 


dınkaz, b. dıngaz. 


EOsm. dınsuz “sessiz, sakit, sakin” TS 1134-35 < dın * privativum (olum- 
suzluk eki) eki. Krş. dipdinsuz. Fakat başka bir ihtimal. El yazısı Arap 
yazılarında sin harfi, bazan düz bir çizgiden ayırt edilemez, Bu bakımdan 
ilk defa A. Zajączkowski 1934 114051 |, 31'de böyle okunan kelimenin 
*dinüz (b. diniz/dinğiz) yerine bir okuma hatasından ileri gelmiş olduğu 
düşünülebilir. 


AD. dıpdızlak 'çırçıplak; otsuz, dümdüz yer” DS 1466 < dızlak * redupli- 
cation (ikileme) + /p/ tezat ünsüzü, b. apak O. Krş. dımdızlak. 'yapayal- 
nız”: x Ziya'yı diyorum, neden istemiyorsun Sultan? Yarın ölür- 
sem dıpdızlak kalacaksın. (A. Ağaoğlu 1982h s. 22). 


AD. dırabıza/tırabeza “masa” < Yun. Tpameğa (trâpeza) a.m. G. Meyer 
1893 s. 47. x Ooo ... Hallâm da burdaymış. Dırabızayı kurmuşsu- 
nuz. (Orhan Kemal 1952c s. 53). 


dırabzan/tırabuzan/tırabzan/trabzan 'parmaklık; şehir kapısındaki par- 
maklık” Kahane-Tietze 1958 no. ?? Meninski 1680 II, 2043, 3103 < G. 
Doerfer 1967 III, no. 1170'e göre belki Çince da bangiân'dan (‘große 
Brettervvand”lbüyük tahtaperdel) gelmiş olabilir. A.e. 1975 IV, 460 no. 
1170”e göre Fa. darabzın"dan alınmıştır. Bu Fa. kelimeyi H. Eren 1999 s. 
407”ye göre darbazın ʻa parapet'e bağlıyor. X ... ve trabuzenleri hur- 
rem-i tavus ve sakfınun levhaları taht-ı Keykavus. (N.S. Matrakçi 
1976 [1533-36] s. 242). ‘merdivenlerin kenarındaki korkuluk” DS 1466, 
3937: x Ben bu durumda, tırabzana tutunarak, dura dura basa- 
makları çıktığımı çocuklarımın görmesini istemiyorum. (A. Nesin 
1995 s. 18). x Taşlıktan yukarıya doğru çift taraflı merdivenler 
çıkıyordu. Trabzanları altın gibi pırıl pırıl parlıyordu. (N. Eray 1990 
s.14). 


AD. dıraf et-/tıraf et- “döven sürerken öküzleri döndürmek, içteki öküzü 
dışa, dıştaki öküzü içe getirmek” DS 1466, 3917 < Ar. tarrif “atları kıt'a- 
nın başından alıp kıt'anın arkasına getirmek için emir” A. Tietze 1958 no. 
127. 


AD. dıraga “karaçalı” DS 1466 < Bulg. draka a.m. A. Tietze 1957 no. 32. 


(Argo) dıragon 'parasız, züğürt” M. Mikhailov 1930 s. 25, Mehmed Hâlid 
[Bayrı] 1934 s. 65, F. Devellioğlu 1959 s. 79, H. Aktunç 1990 s. 82. < Fr. 
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dırağan 


dragon “atlı asker, süvari“ < “eski bir çeşit tüfek’ < 'ejderha' < Lat. dra- 
coln1 'ejderha'. x Dıragon Ahmed gibi yalnız isimlerini işitdiğim 
"Onikiler”. (Ahmed Rasim 1340 s. 337). Kelimenin manasını aksine çe- 
viren de var: x On papelden aşağı olmaz. Dıragonluğun tutar da 
yirmi atarsan o da senin efeliğin. (Kemal Tahir 1961 s. 72). 


AD. dırağan/dırağana “geç olgunlaşan, pembe renkli, uzun saplı, sert bir 
kiraz çeşidi” DS 1466 < Yun. öpayava (dragâna) “mercan” (krş. Rum. 
cireşe draganele), renginden dolayı, fakat sertliğinden dolayı Yun. 
Tpayavoç (traganös) ‘gevrek, kıtır kıtır’ kelimesinden Ch. Tzitzilis 1987g 
no. 535. 


AD. dırağat “bağ bekçisi, kır bekçisi' DS 1466 < Yun. öpayarnç (dragatis) 
a.m. A. Tietze 1962 no. 314. Yun. kelimenin etimoloiisi için b. N.P. Andri- 
otis 1983 s. 87-88. 


dırahoma/drahoma “(Ortodokslarda) çeyiz” Yun. Tpaxwuya (trahöma) a.m. 
x Alacağım Marika'yı... diye söylenecek. Drahoması yokmuş, ne 
çıkar? (O. Hançerlioğlu 1953 s. 91). 


Osm. dırahşan ‘parlak’ < Fa. duruhşan a.m. (duruhş 'şimşek'J. x Gül- 
sitânda, ey meh-i taban, hıraman yörisen, | Reşk eder sâyen- 
de hurşid-i dırahşan oynamak. (“Ömer bin Mezid 1982 1840/14371 s. 
191). 


Osm. dıraht “ağaç: < Fa. diraht a.m. x Ol zaman ehl-i sohbet her bab- 
da, her nev'de tecâzüb-i etrafı hads etdiler. Bu dıraht-ı nüranı 
hakkında hem kellmat gecdi. (Ferec 855/1451 v. 190a). 


Dıral dedenin düdüğü gibi (ortada kal-) “yapayalnız” < menşei unutul- 
muş bir tabir, şahıs isimlerinden çıkmış olan tabirler için b. Abbâs yolcu 
O. Xx Alıp başımı gidersem Dıral dedenin düdüğü gibi kalırsın. (H. 
Ritter 1953 III, 336). Ondan daha manalı olmayan başka bir varyant: dı- 
raz düdüğü gibi (ortada kal-) a.m. x Taksime vardım, dıraz düdü- 
ğü gibi kaldım ortada, sipsivri. Kadın gelmiş, beklemiş, gitmiştir. 
(M. Seyda 1966 s. 187). 


AD. dıram/tıram 'kazılması zor çakıllı, sert toprak” DS 3918 < Erm. dram 
“sert, katı” R. Dankoff 1995 no. 723. 


dıram, b. dram. 
dıramudana, b. dramudana. 


AD. dırandık ‘hallaç yayı” DS 1467 < Sırp-Hırv. d/ndaldfndalo a.m., krş. 
Bulg. drındam “yünü yay ile atmak’, drındar “hallaç” BER 1971 1, 137, 
138. Krş. tırancı, tırantıs. 


AD. dıranı “damın düz kısmı, tahtaboş” DS 1467 < Yun. öpavı (drani) a.m. 
Ch. Tzitzilis 1987g no. 109. Krş. darnı. 


AD. dırap “arabanın yan tahtası, kağnının iskeletini oluşturan iki ağaç” ZTS 
1976 s. 51 < Rus. trap “asma merdiven’ < Flem. trap “borda iskelesi' A. 
Tietze 1982z no. 60. 


(Argo) dırav “para” Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 65, F. Devellioğlu 1959 s. 
79, H. Aktunç 1990 s. 83 < Kürt. dirav laba-lusti 1879 s. 177. 


AD. dıravacı “yalancı, palavracı” DS 1467 < Kürt. direv “yalan”, direvin 
“yalan söylemek“ Jaba-Justi 1879 s. 180, 181. 
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dırmaçla- 


dıraveçe (gemici terimlerinden), birkaç terkipte < İt. traversa b. Kahane- 
Tietze 1958 no. 663. 


AD. dırdalaç 'geveze, yerli yersiz konuşan' DS 1468 aslında onomatopoe- 
ticum (yansılama, ses taklidi) türü kelimelerden, fakat sonu bakımından 
Sırp-Hırv. *drdljivac gibi bir kelimeden alınma olabilir A. Tietze 1957 no. 
33. Krş, dırdır. 


dır dır/dırdır ‘bezginlik veren gevezelik” Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 65 
< ses taklidi kelimelerden. Xx Kendi keser göbeğini öksüz olan - sa- 
vul! | Yanşak, karışma dırdır edüb! Kalayım mı dul? (Vaşıf “Osman 
1257 s. 54). 


Osm. dırdıriyat “yersiz ve bezdirici uzun konuşma’ < dırdır + nomen abst- 
ractum collectivum (topluluk soyut ismi) manasında isim yapan Ar. -iyat 
için b. abesiyat 0. * Sultan Bayezid meydanında sıraya durup, 
bakla atan hatunlar misilli bakla dökmek bu yolda dırdıriyattan 
ibaret bir şeydir. (E. Misailidis 1986 118721 s. 626). 


dırga 'lâgar, zayıf (kimse)” < ?? x Sıskalar kendi aralarında cılız, dır- 
ga, kuru, kara kuru gibi ayrımcıklarla donatılabilecekleri gibi şiş- 
manlar da tombul, tombik, kilolu, kalın sınıflamalarıyla kalkına- 
bilirler. (T. Uyar 1985 s. 105). 


AD. dırıç ‘kuru, mecalsiz (kimse)” DS 1469 < Kürt. dirij “uzun” Jaba-Justi 
1879 s. 182, krş. Fa. diraz a.m. 


AD. dırıl “adi kaput bezi” DS 1470 < diril (bir çeşit bez), krş. diril. 


AD. dırıldan- 'gereksiz ve çok konuşmak” DS 1470 < dır dır ses taklidi ke- 
limesinden fiil, krş. mırıldan-, vızıldan-. Ses taklidi kelimelerde /// veya 
/r/ olan son ünsüzden sonra -la- yerine -da- fiil genişlemesi, b. alda- O 
Reflexivum (dönüşlülük) hali yapan -(1)n- - b. acın- Il H. x Herif, 
belaya sokarsın, dırıldanub durma! (M.A. Ersoy t.y. 119111 s. 167). 


dırıltı ‘dırdır; çekişme’ < dırıldan- ses taklidi fiilinden nomen actionis (oluş 
ve kılış ismi), b. anırtı B. x Haydi çık, bre sefih, git geldügün yola, 
burada dırıltı ödersin ve demezsin burası serçenün haremgahı- 
dur. (Tarih-i kırk vezir 1303 s. 85). 


DS. dırla- “gereksiz ve çok konuşmak” DS 1470 < dır dır ses taklidi kelime- 
sinden fiil (ses taklidi isimden fiil yapan -/a- genişlemesi için b. ağla- DI). 


dırlan- 'gerekli gereksiz söylenmek, mırıldanmak” DS 1470-71 < dırla- 
fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hâli (-(1)n- için b. acın- II a). x Onun 
dırlanmasına bakmayın. Isıracak köpek dişini göstermezmiş. (R. 
Bilginer 1964 s. 36). 


AD. dırmaç/dirmaç/tırmaç ‘sırtta taşınan yükün düşmemesi için koltuklar 
altından geçirilerek bağlanan ip” DS 1471, K. Emiroğlu 1989 s. 81 < ETk. 
tarma-/tırma- 'tırmalamak' Clauson 1972 s. 550 + fiilden nomen instru- 
menti (alet ismi) yapan -(a)ç eki, b. aktaraç/akdaraç ©. (Yapılan köken 
açıklaması anlam bakımından tatmin edici sayılamaz. (Editörün notu). 


dırmaçla-/tırmaçla- 'taşınacak yükü sırta sıkıca sarmak' DS 1471, 3923 
< dırmaç / tırmaç + isimden fiil yapan -la- genişlemesi. İsim/sıfat'tan 
fiil yapan -/a-/-le- genişlemesi için b. acabla- ©. x Şalih içün icad ve 
tatbik edilen “ukübat-ı sayfıyeden biri de tarlaya gidüb gelirken 
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Güssün'ün Şalih'ün sırtına dırmaçlanması oldu. (Ebü-Bekir Hâzım 
1326y s. 256). dırmaçlan-, dırmaçla- fiilinin passivum (edilgenlik) ya 
da reflexivum (dönüşlülük) hali DS 1471: & Ol arka yükini dırmaçlan- 
dum. (Ferec 855/1451 v. 111a). 


AD. dırma çorbası “kesilmiş ufak hamurdan yapılan çorba” DS 1471 < Yun. 
(diyal.) Tpıupa (trimma) a.m. ve çorba Ch. Tzitzilis 1987g no. 538. 


AD. dırmala-/tırmala- ‘tırnaklarıyla çizmek, tırmalamak' DS 1471 < ETk. 
tarma-/tırma- a.m. Clauson 1972 s. 550 fiilinin -ala- genişlemesiyle (ilk 
/a/"nın hazfiyle, krş. çalkala-) freguentativum (sık sık tekrarlama) hâli, 
b. avkala- HB. 


dırman-/tırman- “el ve ayaklarını ya da tırnaklarını kullanarak dik bir yere 
çıkmak” < ETk. tarma-/tırma- “tırmalamak” (Clauson 1972 s. 550) fiili- 
nin reflexivum (dönüşlülük) hali (-(1ı)n- için b. acın- Il ©). x Andan ol 
kubbeden çıkdı, dağa dırmandı. (Ferec 855/1451 v. 228a). x Yokuşa 
tırmanan, tırnaklıyan tek bir araba vardı. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 
148). Geçişli fiil (verbum transitivum) olarak: x Dağı tırmandıkca yol 
fenalaşdı. (Ahmed Şerif 1326 s. 288). x Dizlerine dayana dayana 
tepeyi tırmanıyor, dua ediyordu. (T. Apaydın 1991 s. 315). 


AD. dırmaş-/tırmaş- “tırmanmak, asma, sarmaşık, diken gibi bitkiler bir 
yere sarılarak tırmanmak” DS 3923, Meninski 1680 II, 3101 < tırman- 
fiiline tekabül eden ortaklık (cooperativum) fiili, b. ağlaş- O. 


dırmık/tırmık | 'tırmalanış, tırnak beresi! < ETk. tarmak 'pençe' (tarma- 
“tırmalamak” + fiilden isim yapan -(1)k eki, b. acuk/acık | ©] Clauson 
1972 s. 549. x Kedi tırmık atınca köpek korkar. Farenin fazla irice- 
sinden kedi yılar. (R.H. Karay 1939a s. 65). 


dırmık/tırmık Il ‘tırmık tarla ve bahçe aleti” DS 1471, O. Blau 1868 s. 306 < 
dırmık/tırmık 1. Fiilden nomen concretum (somut isim) yapan -(:)k eki 
için b. acuk/acık 1 0. & Tırpanı tırmığı alıp ekin biçmeye gittiler. (T. 
Apaydın 1991 s. 316). 


dırnak/tırnak b.m. (insanın ve birçok hayvanın parmak uçlarındaki sert or- 
ganlar) < ETk. tırnak a.m. Clauson 1972 s. 551. Nomen instrumenti (alet 
ismi) için b. apuldak M. x Mevlâna! Bu hüsünde barmaklar, bu leta- 
fetde dırnaklar, bu nazüklikde aya ... gördügün var mıdur? (Ferec 
855/1451 v. 15b). “at ayağı”: x Ahrra yaklaşınca Ceylân'ın neş'esi 
gelmişdi. Başını sallayor, gah tırnak çalarak, gah kıç oynatarak 
keyfli keyfll kişneyordu. (Mahmüd Yesârı 1928 s. 277). tırnak kadar 
“çok küçük” Xx Canım, sen de işi izam ediyorsun. Gülser daha tır- 
nak kadar kız... (K. Bilbaşar 1944 s. 17). dırnakla- 'tırmalamak' (isim/ 
sıfat'tan fiil yapan -/a-/-le- genişlemesi için b. acabla- ©): Xx Kız dö- 
şegi üstünde zari gösterüb, yüzini dırnaklayub, Şabürı ınaklayub 
oturdı. (Ferec 855/1451 v. 118b). 


EOsm. dırt- “çekmek” < dart-/tart- kelimesinin varyantı. * Yolumuzı kim 
durursa, ileyümüze durursa, | Duravuz çalış kılavuz, dırtavuz, kı- 
lıc uravuz. (Sultan Veled 1958 [1226/1512] s. 36). 


AD. dırtıl- “küsmek, darılıp bir işe karışmamak” DS 1472 < dırt- fiilinin me- 
dialis-reflexivum (orta-dönüşken) hali, b. açıl- H. 


AD. dırtlak “zayıf, kuru, mecalsiz, korkak' DS 1472 < Bulg. dırtak 'kuvvet- 
ten düşmüş ihtiyar’ (SI. dırt- “yırtılmış”1 E. Berneker 1924 |, 257. 
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AD. dırvana 'yayık; çobanların süt sağdıkları iki kulplü çinko kap' DS 1472 
< Bulg. dırvena 'tahtadan olan kap' A. Tietze 1957 no. 36; bekki Yun. 
üzerinden, b. Ch. Tzitzilis 1994 s. 208. 


dış b.m. (iç'in aksi) < daş |. xx Ürperek, baştan çıkarılmış kızlardan, bir 
lokma ekmek için katlanılan kepazeliklerden ... bahsediyordu. 
“Kocaköy mü? Dışı seni, içi beni yakar” diyordu. (M. Başaran 1955 
s. 8). dışında 'dışarısında' (Locativus hâli ile yapılan zarflar için b. akab 
©): x Baktım, pencerenin dışında bir kadın. Eliyle beni dışarı ça- 
ğırıyor. (S.M. Alus 1944 s. 71). “hariç, maada’: x Cuma günleri dışında 
tenha olurdu cami. (M. Başaran 1972 s. 51). dışla- “dışa vurmak, gös- 
termek, grup harici birakmak’ (isimden fiil yapan -/a-/-le- genişlemesi 
için b. acabla- o): x Mehmedali içindeki korkuyu dışlamamıya ça- 
lışarak "Sen delirdin mi karı, ne söylüyorsun?” dedi. (|. Cambazof 
1957 s. 66). AD. dişe “dışarıya”: x O iki bacıları ğuyudan dişe veriy. 
(A. Caferoğlu 1945 s. 128). 


dışarı | b.m. (içeri”nin aksi) Meninski 1680 II, 2084 (Meninski”ye göre taş- 
rada yerine halk ağzında dışarda) < ETk. taşğaru a.m. İtaş “dış” ke- 
limesinin dativus hâli + -ru yön, hedef (direktivus) eki, b. aparu H.) 
Clauson 1972 s. 563, krş. Az. Tk. dışgarı/dışarı. (Ablativustan sonra) 
“çıkarak”: x Beni dışarı çağırıyor. (S.M. Alus 1944 s. 71). (Ablativus- 
tan sonra) “çıkarak”: x Komiser, "Şimdi yol başlarını tuttur, köyden 
dışarı kuş uçurtma!” (S.M. Alus 1944 s. 185). “taşan, ayrılan”: & Ço- 
cuklar onu, o çocukları kızdıra kızdıra, terbiyeden dışarı alaylar, yuhalar, 
haykırışmalar içinde Nafiz efendi ... bata çıka gidiyordu. (H.R. Gür- 
pınar 1942 s. 14). İsim haline gelmiş zarf ismin eklerini alır. Lokativus ile 
ablativus (ayrılma durumu) hallerinde sondaki ünlüyü düşürmesi bu tip- 
teki mekân kelimelerinde normaldir, krş. içerde, yukardan: x Gözüm 
pencereden dışarda. (S.M. Alus 1944 s. 96). dışarlı 'şehirli olmayan, 
taşralı”: xx Ben de dışarlıyım. (Recaizade Ekrem 1941 11874 ?] s. 25). 
dışarlık 'şehirden uzak yer, taşra”: x Dışarlık erkekleri bizim ta'lim- 
li maymünlara benzeyen salon centilmenlerimizden değil. (R.N. 
Güntekin 1927 s. 21). 


(Konuşma dili) “dışarı Il a.m. < dışarı | kelimesinin sonundaki yön (direkti- 
vus) ekinin ünlüsü 3. şahıs possessivum (iyelik, mülkiyet) eki telakki edi- 
lerek ona göre çekime tabi tutulur. Bu anormal ameliye için bir tek örnek 
bulabildim (metin hatalı değilse) onu kaydı ihtiyatla zikredeyim: & Gene 
de yüreğinde duyduğu, ürettiği, büyüttüğu sevgi dışarından ko- 
layca seçilmekte. Başkasıyla paylaşmaya hazır bir zenginlik. (U. 
Kökden 1995 s. 17). 


(Neolojizm) dışkı “mevaddı gaita” < fışkı kelimesinin ilk hecesinin yerine 
dış konmakla sun'i manalandırılış (halk etimolojisi değil, Prof. K.H. Men- 
ges'in tabirine göre “Gelehrtenetymologie”). x Hüznümüz bile bizim 
çürümüş insan eti: | Semirirken bir aşkın dışkısıyla öbürü. (H. Ya- 
vuz 1992 s. 26). 


AD. dışlık “rahat, huzur, iç ferahlığı” DS 1473-74, TS 1138 < ?? Şeklen dış 
kelimesinin bir müştakkı gibi görünürse de manası apayrıdır. Ona mana 
itibarıyla yakın olan dirlik (krş. dirlik dışlık 'dirlik” DS 1518) daha çok 
maddidir, dışlık daha ziyade manevidir. Belki dışlık'ın, dirlik kelime- 
sinin velar (arka damaksıl) ünlülü eski bir varyantından husule geldiği 
düşünülebilir, fakat /r/—/ş/ gelişmesi için henüz başka bir misale rastla- 
yamadık. Bugün dışlık kelimesi yalnız olumsuz, menfi ifadelerde kulla- 
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nilir. x Ben Sivazdayken, töbe, dışlığım gelmezdi. Koy akiımdan 
çıkmazdı. (Orhan Kemal 195ab s. 7). 


dıvan, b. dığan. 


AD. dıza/tıza/tize 'kene' DS 3928, 3942, B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 267 < Yun. 
Tia (tiza) A.A. Papadopoulos 1961 II, 396 < Erm. diz a.m. U. Blâsing 
1992 no. 32. 


AD. *dızbar/dızmır 'huysuz, ara bozucu, inatçı' DS 1478 < Kürt. dizvar/ 
dlivar ‘titiz, hırçın, haşin’ Jaba-Justi 1879 s. 182, 183, krş. Fa duşvar. “x 
O yaşta o cüher! Boyu kadar yükün altına girmiş, dızmır gibi yol 
gider. (M. İlhan 1983 s. 41). dızbarla- ‘direnmek, üzerinde durmak’ DS 
1475. 


Osm. dızbi “düz (saç hakkında)' (?) < Ar. ?? x Şakak saçları eski tabirce 
dızbi yani gergin ve seyrek. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 11.9.1941). 


dızdığının dızdığı (dış kapının mandalı) “uzak akraba” < belki bızdık 
“çocuk”, dızdık'ın tesiriyle /b/—/d/. X Asıl eniştem değil a, dızdığının 
dızdığı, dış kapının mandail. (S.M. Alus 1933p s. 115). Krş. dığdının 
dığdığısı. 


AD. dızdık 'göt, makat' DS 1475 < ses taklidi kelimelerinden. 


AD. dızdız | 'büğelek denilen sinek’ DS 1376 < ses taklidi kelimelerinden. 
x Çamlardaki bu hışırtı, hışırtı değil, dızdızların yankılarıdır. (M. 
Başaran 1964 s. 13-14; kastedilen belki ağaç kurtlarıdır). 


AD. dızdız II “hırçın, çabuk öfkelenen (kimse)” DS 1476 < dızdız |. 


(Argo) dızdızcı ‘başlangıçta kazandırmakla tuzağa düşüren dolandırıcı’ H. 
Kodaman 1944 s. 139 < ses taklidi kelimelerinden. & Ama öyle korkup 
çekinmeyelim o kadar yolsuzluk, hırsıziık ... soygunculuk, dız- 
dızcılık, yankesicilik, lobicilik ve iş takipçiliğinden. Hemen her 
demokraside olur böyle olaylar. (O. Duru 1995 s. 93). 


(Argo) dızgal “sakal” M. Mikhailov 1930 s. 26, F. Devellioğlu 1959 s. 79, H. 
Aktunç 1990 s. 83 < ?? x Kim gelirse gelsin, isterse zaptiye nazırı 
dızgallısı, serhafiye enayisi. Geleni vuracağım, yakacağım, devi- 
receğim. (S.M. Alus 1944 s. 169). 


dızgırıç/dızkırıç “kimsesiz, fakir” DS 1477 < dızgır- | 'hiddetlenmek; anne- 
si ya da babasına karşı isyan etmek” ve dızgır-/dızkır- II “yellenmek” DS 
1476 + -ıç (9). I-kır- hecesiyle yapılmış ses taklidi fiillerden, b. afgur- 
Ell. x A a... ne oluyor? Bu dızgırıç herif de kim? (Musahipzade Celal 
1936ba s. 81). 


AD. dızır dızır “sağlığı yerinde olanın dimdik, çevik, sert adımlarla yürü- 
mesini anlatır” DS 1477 (ses taklidi kelimelerden, “dinmeden hafif sesle 
yağan yağmurun sesini anlatır”): * Bayram ertesi, yağmurun dızır 
dızır aralıksız çiselediği o sonbahar günü, ... (Ş. Ünlü 1986 s. 148). 


dızkırıç, b. dızgırıç. 


(Argo) dızla- 'dolandırmak' F. Devellioğlu 1959 s. 79 < *dız, daz 'saçsız, 
çıplak' kelimesinin varyantı - krş. dazlak/dızlak * isimden fiil yapan 
-1a- genişlemesi, yani ‘çıplak hâle getirmek”. İsim/sıfat'tan fiil yapan - 
la-/-le- genişlemesi için b. acabla- H. 


dızlak, b. dazlak. 
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AD. dızman/dizman 'uzun boylu, iri yapılı, kocaman, şişman (kimse)' DS 
1477, TS 1139, R. Dankoff 1991 s. 31 < Kürt. difmin “düşman”. Fa. mu- 
kabili olan duşman kelimesinde olduğu gibi ikinci hece, Türkçe'deki sıfat 
kuvvetlendirici -man ekine (krş. kocaman, şişman) benzetilerek ma- 
nası da büyümüştür. “x Güçlü kuvvetlü azman ve tuvânâlığı tahkik 
u mukarrer dizman taşma-kıranlardan bir kaç ahriyân elbette 
ol nâdânı çıkarub günâ-günile taşra sürmek gerekdür. (Âli 1956 
[1586-87] s. 49-50). 


dızmır, b. *dızbar. 
di, b. de Il. 


dia/diya 'projeksiyon için kullanılan slayt” < Alm. dia a.m., almanca'dan 
alınma kelimeler için b. akupunktur ©. (diapositif kelimesinin kısaltıl- 
mışı, b. afro El. x Sesin evrenselliği üzerineydi konferansı. Dialar- 
la insan sesinin görüntüsünü gösteriyordu. (N. Bucak 1994 s. 58). 
x Neden sadece siyah beyaz çalışıyormuşum, efendim dialarım 
banyosunu özel metotlarla yapsaymışım farklı efektler bulabilir- 
mişim. (L. İpekçi 1998 s. 68). 


diafram, b. diyafram. 


EOsm. dib/dip | “kök” TS 1164 < ETK. tüb a.m. Clauson 1972 s. 434-435. 
AD. “şeker pancar! DS 1478. “bir kök üzerindeki ot” * Veger öninde bir 
dip ot göreydi, | Gerek öpeydi, gözine süreydi. (Fahri 1974 11367) 
s. 405 no. 3047). x Reyhandan bir dib, gülden bir deste ol cema"at- 
ler katına iletdi. (Ferec 855/1451 v. 92b). AD. dipli “köklü, yerli, devam- 
li” DS 1511 (isimden özellikle sıfat yapan -li eki için b. adamakıllı (12): 
x Tüfekçi bana dedi ki, "Her zaman gel arkadaş, gayri sen benim 
dipli müşterimsin!” (F. Baykurt 1971c s. 315). 


dib/dip Il “temel, taban, ağacın köke yakın kısmı, dağın eteği, denizin derin 
yeri, bardağın, tencerenin alt bitimi, toprağın altı” < dib/dip 1. x Dibi gö- 
rünmedik küpten su içme derler. (Reşat Enis 1944 s. 179). 'kıç, ma- 
kat” DS 1478”: x Bırak Allasen alayı. Dibimi mi dövdüreyim yani? 
(A. Hünalp 1959 s. 45). “kül altındaki kor”: x Bu sabah da mangalda 
dip çıkmadı. (Musahipzade Celal 1936g s. 30). “bir şeyin altındaki yer”: 
& Ol ağacun dibinde çeşme-i âb-ı zülal çıkmış. (Ferec 855/1451 v. 
54b). 


dib/dip III (sıfat) “son, en uçtaki” DS 1178 < dib/dip II. x Bu dib Frengis- 
tanda Latın derler bir memleket var. (Şaltuk-name 1974 (15. yy.'ın 
sonu] |, 122). dipdede “en büyük dede” DS 1510, TS 1165. dib oğul “en 
küçük oğul” (?): x Gencine kartına bakmazdı gidi, Belki dib oğlına 
üftade idi. (Enderüni Fazıl Beg 1286 s. 118). dib bucak “saklı köşe’ & 
Bazen, eski fotografların bulunduğu kahverengi kartondan albü- 
mü dip bucak bir yerlerden ortaya çıkardıklarında, geçmiş gün- 
lerin o dilsiz ağızsız görüntüleri arasında, sanatoryumun bahçe- 
sinde çekilmiş birkaç resime rastlanıyordu. (N. Güngör 1998 s. 67). 


EOsm. dib/dip IV (zarf) “tam olarak, büsbütün: (menfi cümlede) hiç” < dib/ 
dip III. x Cehüd yerinde kalkub kaçdı. Şerif ol kafiri dip depeledi. 
(Şaltuk-name 1974 (15. yy.'ın sonu] |, 104). x Bahrdan ab istesem, 
olur havaya münkalib | Güşe güşe arasam, katre bulınmaz anda 
dib. (Zatı 1967 (16. yy.'ın ilk yarısı] |, 59). 
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diba/diyba/ziba “altın ve gümüş işlemeli ipekli kumaş’ < Fa. diba a.m. Fa. 
kelimelerde /d/ harfinin noktalı z (dal ze”si, yani /z/) olarak yazılması 
ve okunması için b. azine O. Fa. kelime için G. Meyer 1893 s. 54'te Yun. 
dibafos etimolojisini (bir soru işareti ile) teklif ediyor. x Hvâca keniy- 
zeki getürtdi, yüzi nikablu, dibay-ı ziyba siyablu. (Ferec 855/1451 
v. 106b). x Yer yer çimenjer toprağın çıplak göğsüne yeşil dibalar 
yayıyor. (H.R. Gürpınar 1934 s. 60). 


dibace “kitap önsözü, giriş” < Fa. dibaca a.m. * “evveliyat”: x Ferzend-i 
şulbisi olan Adem çelebi divanı dibacesini bize getürdi. (Ali 1994 
11591-99) s. 287). x Bulgar anayasasının dibacesinde de Sovyet- 
lerle ebedi dostluktan söz ediliyor. (Cemal Süreya 1991 s. 362). 
Mecazi manada “evveliyat”: x Ben bu köyde herkesin dibacesini bi- 
lirim, beyim. Tarlasını, tohumunu, bağını bostanını, karış karış 
benden sor! (F. Baykurt 1967k s. 262). 


Osm. dibagat/debagat 'tabaklık mesleği; tabaklık ameliyesi” < Ar. dibâğa 
a.m. (/dbğ/ kökünden). & Ve dibâğat olunmış gön ve sahtiyan ha- 
ricden gelüb satılsa yedi akçada bir akça alınurmış. (Ö.L. Barkan 
1943 s. 178 116. yüzyıll). x Debagat kimyası mütehassısıyım. İş arı- 
yorum. (Reşat Enis 1933 s. 48). 


dib-diniz, b. dipdiniz. 


*dibdinsüz/dipdinsüz ol- “sükünetini büsbütün kaybetmek” TS 1165 < 
dib-dinüz (b. dipdiniz) yerine bir okuma ve manalandırma hatasıdır. 


dibek/divek “büyük havan” DS 1526, Meninski 1680 II, 2208 < etimolojisi 
daha kâfi derecede aydınlatılmamıştır, A. Tietze 1982z no. 62. H. Eren'e 
göre kelime aslında döv-'den gelmiştir. H. Eren 1974d s. 763-764. 
/b/—/v/ gelişmesi için b. ab l/Av EH”. x Aşağı mahalle harmanlarındaki 
dibek taşının yanına varıldığı zaman ihtiyarlar yerlerine çoktan 
oturmuşlardı. (Kemal Tahir 1955s s. 86). dibek alayı “bazı yerlerde 
düğünlerde vuku bulan bir adet”: x “Dibek alayı” yavaş yavaş yürü- 
yordu. (a.e. s. 80). 


EOsm. dibelek/dibelik “büsbütün, tamamiyle” DS 1479, TS 1139-40, R. 
Dankoff 1991 s. 31, Meninski 1680 II, 2025 < ETk. tüble- "bir şeyin dibi- 
ne varmak’ Clauson 1972 s. 440 + fiilden sıfat yapan -k eki, b. akık u. 
Meninski ve DS dibelik telaffuzunu veriyorlar. x Yehüda sarrafları di- 
belek akçayı kırkmağa ve zamân-ı sabıkdakı “osmaninün birisini 
veznen üç akçaya müsâvi kılmağa başladılar. (Ali 1979 (1581) II, 
185). x Beni katl etsenüz dibelek malünüz Zayi" olur. (Peçevi 1283 
II, 160). 

Osm. dibet "bir zaman kullanılan bir yünlü kumaş cinsi” M.Z. Pakalın 19461, 
449-450 < İng. tibet a.m. (OED'de yoktur). 

dibil dibil, b. debil debil. 

AD. dible 'sebzeli ve pirinçli bir yemek” DS 1480 < ?? x Yedügi çöreg-idi, 
dibleyidi, pişiyidi, | Nedelüm, ah pisi, neyleyelüm, va pisi? (Me'âli 
1982 s. 176). 

Osm. dibs “koyulaşmış üzüm suyu, pekmez’ € Ar. dibs a.m. & Ve her dibs 
ma'şarasına altışar para resim ta'yin olınmışdur, ziyade alınma- 


ya. (Ö.L. Barkan 1943 [955/1548] s. 226). x Liva”i Safedde vaki olan 
“adet-i ihtisabdan bazara gelen dibsden ... ve erüz ve tüffah ve 


404 


didik didik 


iccaş ve sa”ir bunlarun gibiden üçer akça alınur. (Ö.L. Barkan 1943 
1963/15551 s. 229). 


dibsüz, b. dipsüz. 


dibuhu ol- (şaka sözü) “alabora olmak; batmak (gemi hakkında)” < dib 
“(kayığın veya denizin) dibi” + klasik Arapça'dan alınmış, 3. şahıs mül- 
kiyet zamirini ihtiva eden bir ek. Osmanlıcanın mahsulü olan bu tür ke- 
limeler için b. çepakin ©. x Allah kahretsin, bunlar vapur değil, 
salapurya. Bir gün, yarı yolda dağılıverecek, dibuhu olacak! (S.M. 
Alus 1934 s. 168). 


Dicle 'Fıratla birleşen büyük nehir’ < Ar. Dicla < Akkatça Diglat a.m. 


did-/dit- 'yünü veya pamuğu ince liflere ayırmak; didiklemek' DS 1482 < 
ETK. tit- a.m. Clauson 1972 s. 450. & Dittin, yün oldu; attın, keçe; 
sivriltdin külâh oldu. (E. Misailidis 1986 [1872] s. 802). x Dağ u daşı 
at ayakları dider. (Enveri 1928-29 1869/14641 s. 49). 


Osm. didar “Yüz, çehre’ < Fa. didar a.m. dizar varyantı için b. azine EH * 
Bunca zamanidi ki diydarundan mahrüm idüm. (Ferec 855 / 1451 
v. 73a). x Egerçi yerüm uçmakdur, bezenmiş kasr-ı nürâni, | Çü 
dizarunı görmezven tamudur, nederem anı? (Ömer bin Mezid 1982 
[840/1437] s. 33). ‘görüşme’: & İmdi benümile senün aranda diydar 
kıyamete kaldı. (Ferec 855/1451 v. 90a). 


Osm. dide/dize “göz” < Fa. dide a.m. dize varyantı için b. azine O. “x 
Benüm kayğumdan diydeleri pür-ab ve sineleri pür-tab. (Ferec 
855/1451 v. 98b). Mecazi manada. * Dide-i hakiykatile bak gör ki ol 
kağşaşub yatan miskinlere neyleyüb durursın! (Ferec 855 / 1451v. 
230a). dideler ruşen “gözünüz aydınl”: x Dideler ruşen, artık çeki- 
ver kuyruğunu. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 30.1.1941). 


Osm. dideban 'gözcü, bekçi” < Fa didaban a.m. Idida “göz” + -bān 'ko- 
ruyan, muhafaza eden”, b. arvan El. x Derdmend Râhıkı, Ağa ta- 
rafından cevana didebân olmağıla dirliginden ayrılır. (Ali 1994 
(1591-99) s. 254). 


AD. didek 'gaga' DS 1481 < dit- * fiilden nomen instrumenti (alet ismi) 
yapan -ek eki (b. apuldak 0), fakat varyantların çoğu Az. Tk. dimdik 
a.m. ile bir grup teşkil eder. didekle- 'gagalamak' DS 1481: x Haydin 
şu ocağı sönesiyi kaz damına koyuverin de kazlar didekleye di- 
dekleye öldürsün. (M. Tuğrul 1969 s. 211). 


didele- “didiklemek” < did- * fiilden iterativum (tekrarlama) fiili yapan - 
ele- genişlemesi, b. avkala- 0. Kelime bu manada TTk. kaynaklarında 
tespit edilemedi, fakat Az. Tk. didala- (ADIL 1980 II, 94) bu manadadır: 
x Sübhanverdizadâ bir az çığırtmadan didaladi, çaydan bir-iki 
ğurtum içib ayağa ğalhdı. (S. Rahimov 1959 s. 449). Mecazi manada 
“gözden geçirmek, dikkatle süzmek”: 5 İlk zamanlar, biribirimize mer- 
divende tesadüf ettikçe karının beni didelemesi hoşuma gitme- 
di. (R.C. Ulunay 1941 s. 39). 


didik, b. dikdik. 


didik didik “didikleyerek, çok karıştırarak ve dağıtarak” < didikle- fiilinin 
(veya o manada başka bir fiilin) önüne konan predicate intensifier (yük- 
lem yoğunlaştırma). “x Biz olsak, çantamıza bakmamak değil, ço- 
rabımızın, fotinlerimizin içerilerine kadar didik didik dider, elek 
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elek elerlerdi. (Mahmüd Yesâri 1928 s. 152). x Şusdurun şu kaltağı! 
Vallahi saçını başını didik didik yolacağım şimdi. (a.e. s. 137). di- 
dik didik et- “didiklemek, parçalamak, incelemek”: x Geçmişin savcı- 
larındanım yargıçlarından kurtulan yüzyıllar, bizim savcının eline 
düşmüştü. Didik didik ediliyordu herbiri. (M. Başaran 1992 s. 261). 


didikle- 'didik didik etmek, diterek parça parça etmek' < dit- fiilinin -ikle- 
genişlemesiyle yapılan iterativum-freguentativum (sık sık tekrarlama) 
hâli; veya didik didik ekpresif tabirine dayanan ekspresif (kuvvetlendi- 
rici, açık ve net olarak gösterici) fiil. x Antolojiler karıştıracağım. Ah, 
güldeste, evet! O güldestelerin çoğuna fazla güvenmesem de, 
bir "belki” ile sayfalarını didikleyip duracağım. (A. Ağaoğlu 1981s 
s. 27). 


u Fiilden fiil yapan -(Yk- (acık- 0) ile -/a- eklerinin (acabla- o0) 
birleşmesinden meydana gelen -ikle- genişlemesi eklendiği fiile 
yineleme (iterativus) ve pekiştirme (intensification) anlamı katar: 
didikle-, dürtükle-. 


didim didim didikle- 'didiklemek, parça parça etmek < dit- fiilinin -im 
genişlemesiyle yapılan nomen actionis (oluş ve kılış ismi) tekrarlanarak 
bir predicate intensifier (yüklem yoğunlaştırma) oluyor, b. apal apal ©. 
x x Şu göbekli domuzu yolup didim didim didikliyeceğim. (S.M. 
Alus 1933p 220). 


didin- “çok güçlük çekerek sürekli çalışmak, inatla uğraşıp durmak” < dit- 
fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hali (-(1)n- için b. acın- Il 0). x En güç 
şartlar altında didinen Ahmet Ağacık, çok yakın bir gün, ağır kur- 
şun yükünün altında ezilerek kalıbı dinlendirecek elbet. (Reşat 
Enis 1933 s. 80). x Sadece kalemlerimiz vardı ve taşan kalblerimiz. 
Vesait yoksuzluğu içinde didine çırpına, Tanin'i çıkarmağa başla- 
dık. (H.C. Yalçın 1935 s. 179). AD. didinip dürdün- “çok uğraşmak, çok 
emek çekmek” (krş. dürton-/dürdün-) x Tavuklar kendi başlarına 
oyalanıyor. Yem, ne sabah var, ne akşam. Kıyıdan bucaktan didi- 
nip dürdündükleriyle kalıyorlar. (F. Baykurt 1969 s. 68). 


didiş- “hep kavga etmek; didinmek” < ETK. trtış- “birbirini didiklemek, dö- 
ğüşmek” [dit- fiilinin müşareket hali) Clauson 1972 s. 462. x Bu tür- 
lü ne akıl hocalarıyla didiştim durdum şimdiye kadar. (N. Cumalı 
1970 s. 198). 


didişken “her zaman kavga etmeye hazır olan (kimse)” < didiş- * fiilden, 
doğuştan ya da alışkanlıkla kespedilmiş bir vasıf gösteren sıfatlar yapan 
-gen eki, b. alıngan m. x Didişken kadının yin bir dâva bahsini acı- 
sından korkarak... (R.C. Ulunay 1941 s. 137). 


(Argo) didon | “(alay olarak) Fransız” M. Mikhailov 1930 s. 24 < Fr. dis donc 
“söyle”, ‘züppe’ DS 1482, F. Devellioğlu 1959 s. 80, H. Aktunç 1990 s. 83: 
x Didon kılıklı herife saplanıp kalmakta eş mâna? (S.M. Alus 1933p 
s. 68). AD. 'karısı kötü yolda olan, pezevenk' DS 1482. 


didon |I “bisiklet sürücüsünün elle tutarak bisikleti idare ettiği ön kısmı’ < 
Fr. guidon a.m. kelimesinin halk ağzındaki şekli. Krş. gidon. * Pırıl pırıl 
didon, tekerlekler. Bisiklete bir adım daha yaklaştı, elini didona 
uzattı. (Orhan Kemal 1949s s. 50). x Simsiyah pırıl pırıl bir bisiklet. 
Lâstikleri gıcır gıcırdı. Sarı beyaz kurdelelerle süslüydü didonu. 
(F. Baysal 1957 s. 33). 
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difana (balıkçılık tabirlerinden) “bir çeşit balık ağı” < Yun. öryava (difana) 
Kahane-Tietze 1958 no. 764, D. Georgacas 1978t s. 139. 


diferansiyel/defransiyel (otomobil aksamından) “arka tekerleklerinin dö- 
nüşünü ayarlayan cihaz” < Fr. différentiel a.m. [différence 'fark'|. x 
Renaultları, Peugeotları ne yapıyorsun? Boyuna devrilip duru- 
yorlar, ikide bir diferansiyelleri çat diyor, kırılıyor. (Y. Keskin 1953 
s. 112). x Ama kamyonun yalnız adı Ford. Motorun yarısı Opelmiş, 
defransiyeli Şevrole, direksiyonu Fiat. (F. Erdinç 1969 s. 72). (şoför 
argosu) “kıç, makat’ F. Devellioğlu 1959 s. 79: x “Beyim, kıyak bir ak- 
rabam var, daktilo ... Sonraaa (Elleriyle işaret eder) Bir defransi- 
yel var kızda, tam sizlik!” (Orhan Kemal 1965i s. 58). 


difteri ‘bulaşıcı bir çocuk hastalığı’ < Fr. diphterie a.m. < EYun. 61p8epa 
(diftera) “meşin parçası”. Fr. -i eki için b. afazi ©. xx “O da, Süleyman 
efendi, o da difteri.” — “Deme!” — “Baktım boğazına, çepçevre, 
bembeyaz.” (F. Erdinç 1960 s. 54). 


AD. difti-/tifti- “yıpranmak, tarazlanmak, erimek (kumaş hakkında)” < eks- 
presif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) fiillerden, krş. tivil 
tivil ol- a.m. DS 3941. x Paltom zamanla bir çok yerinden incelmiş, 
tarazlanmıştı. En çok da tiftimiş yenlerinden utanıyordum. (E. Öz 
1960 s. 13). 


diftik/tiftik “tiftik keçisinin yünü” TS 1141 < difti-/tifti- + fiilden daha 
çok nomen concretum (somut isim) yapan -(z)k eki, b. acuk/acık | 0. 
Krş. Çağ. tiftik a.m. M. Räsänen 1969 s. 479; Fa. taftik a.m. “€ Asıl bir 
keçinin kılını demir tarakla tarıyarak ince tüylerini almak sure- 
tiyle çıkan tiftik var ki ipek gibi oluyor. (M. Körükçü 1950 s. 97). 
diftikle-/tiftikle- “yünü atmak, kabartmak, didiklemek, kumaşın havı- 
nı elle kabartmak” DS 1482, 3929, Meninski 1680 II, 2098 (isim/sıfat'- 
tan fiil yapan -/a-/-le- genişlemesi için b. acabla- O): x Sar”Osman 
ağır hareketlerle cebinden kav-çakmak çıkardı. Kavı tırnakları- 
nın ucunda uzun uzun tiftikledi. (C. Tuncer 1960 s. 6). diftiklen-/ 
tiftiklen- tarazlanmak (kumaş hakkında); mecazi manada boşa gitmek, 
seyrelmek”, -lan- genişlemesi için b. abaplan- ©: DS 1482, 3929. x 
Bir kaç dakika şahidi olduğum bu “azimetler bilmem niçün ve 
naşıl bana, nüfüs-u beldenin ğarlarda tiftiklendiği hissini verdi. 
(Cenab Şahabeddin 1335 s. 224). 


diftong (dilcilik terimlerinden) “ikili ünlü” < Fr. diphtongue < EYun. 
ötə8oyyoç (diftongos) a.m. [di- “iki” ve phthongos 'ses'|. 

Osm. dig “kazan” < Fa. dig a.m. x Diraz-güşum varidi, yükiyile leşker 
ğalebesinden suya düşdi, diglerüm telef oldı. (Ferec 855/1451 v. 
232a). 

diger/diğer “başka, öteki’ < Fa. digar a.m. Xx Eger fitne vu kaşd-ı azar 
edeler, ol işe çare-i diger düzevüz. (Ferec 855/1451 v. 47a). 

digerkam “kendinden çok başkalarını düşünen (kimse)” < Fa. digar “başka- 
si” ve kam “istek”: kelimelerinden ibaret olan tabir alelade Fa. lugatlerinde 


yoktur: herhâlde çok yenidir ve belki Türkçe'de hodbin/hodkâm mefhu- 
nun aksi olarak icad edilmiştir. 


diğer, b. diger. 
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AD. diğne-/diyne- ‘dinlemek’ DS 1483 < dinle- fiilinin varyantı. /nl/—/ 
ğn/ gelişmesi için b. ağna- | ©. x Bu adam ğulağını yere vermiş, 
yer diğniyordu. (A. Caferoğlu 1948 s. 117). & Biz neyiz ki gazetemiz 
ne olacak? Başka ne işleri var, falanca evlenmiş, falanca nişan- 
lanmış. Gözlediğimize, diğnediğimize değmiyor. (M. Makal 1950 s. 
120). x Avrat bu türkülerin hepsini diyniyör. (A. Caferoğlu 1946 s. 
141). x Beni çok dikkatli diğneyin, ki size çok mühüm tebligatım 
vardır. (F. Baykurt 1969 s. 121). 


AD. diğren/dirgen “harmanda sapları yaymaya yarayan ucu çatallı alet” DS 
1515-16, TS 1142, R. Dankoff 1991 s. 32, Meninski 1680 II, &> < Yun. 
ötx povi (dikrani) a.m. Idi- “iki” ve kran- 'baş'| A. Tietze 1955 no. 66. 
Metatez için b. albız ©. x Digren ve kürek yükinden iki akça. (Ö.L. 
Barkan 1943 s. 15). x Adam elindeki dirgeni sapların üstüne atıp 
yanlarına geldi. (Yaşar Kemal 1993h s. 24). 


Osm. dih “köy” < Fa. dih a.m. x Dih temam senün oldı. (Ferec 855/1451 
v. 56a). 


Osm. dihende ‘fahişe’ < Fa. dihanda a.m. (asıl manası “TIkendinil veren”, 
Fa. fiilsıfatı (participium) için b. ayende HU). x Bu kıt'a-ı merğübe 
Hind nam dihende-l mağlübe hakkında vakı" u bahirdür. (Âli 1982 
(158111, 184). “ibne:: xx Rüsiyü” I-asl olan cariyenün rüspi olmama- 
sı ve sade-rü ğllmanun dihendeligi vücüd bulmaması her vech- 
Ile muhâldür. (Âli 1956 11586-871 s. 152-153). 


Osm. dihkan ‘çiftçi < Fa. dihkan a.m. Xx Har gava sordı: “Dihkanile 
halün nicedür?” (Ferec 855/1451 v. 192b). 


dik “yukarıya yönelmiş’ < ETk. tik a.m. Clauson 1972 s. 475. & Bir gün 
durdı, dağa dırmandı, dik yukaru getdi. (Ferec 855/1451 v. 195b). x 
Tahta bölmede sıra ile dizlimiş nargileler ve dikine konmuş sarı 
bakır tepsiler parlıyordu. (Sabahattin Ali 1937 s. 86). Fakat dikine 
çok defa mecazi manada kullanılır “kimsenin sözünü dinlemeyerek kendi 
bildiğini yapan”. Bu tür dativuslu zarflar için b. abes yere H: x Beğen- 
dim hat Dikine bir oğlan. (Ş. Ünlü 1986 s. 26). “hür (efkar), serbest, 
zülfü yâre dokunan": X Ne o, dikine bir lâf mı ettik yoksa? (F. Erdinç 
1948r s. 29). 'son derece, aşırı derecede' b. dik âlâsı ve dik dorıda. 
dike bak- 'dikkatle bakmak‘ TS 1142: x Kızun başını dizi üstine aldı, 
te emmülile dike bakdı. (Ferec 855/1451 v. 51b). dik gel- “dik görün- 
mek: “x Bize gerçi ki dik geldi ferazı güy-ı cananun... (Kınalı-zade 
Hasan Çelebi 1981 [1546-1607] II, 623). ‘muhalefet etmek, kafa tutmak’ 
TS 1143: x Ey mah, felek âhumuzı yokuşa sürdi, | Yalın kılıc ile 
nola bu gelse ana dik? (Zati 1970 (16. yy.'ın ilk yarısı] II, 263). dikine 
doğru git- a.m. : x Fakat inatları inat, geri dönmeyi kabadayıları- 
na yediremiyorlar, dikine doğru gidiyorlardı. (E.E. Talu 1937 s. 44). 
dik dur- “geri çekilmemek fikrinde ısrar etmek”: x Olanlara bakma. 
Kendine bak da dik dur! Gevşek konuşma! (F. Baykurt 1971t s. 32). 
dikine tıraş “(tıraş ederken) kılların yatışına ters gitme” Meninski 1680 
Il, 2104; mecazi manada ‘kavgayı açıktan açığa davet etmek”: & Şimdi 
gördün mü olanları? Belki yirmi senedir bu çeşit dikine tıraşın 
vukuu yoktu. (S.M. Alus 1933k s. 184). 


dik II, b. dık II. 


dik- | “(ağaç vs.) toprağa yerleştirmek; (uzun bir şeyi veya bir kimseyi) 
dik durdurmak, kurmak‘ < ETk. tik- a.m. Clauson 1972 s. 476-477. x 
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Mushafı dahı aldum ki and içem ki ayruk alma ağacın dikmeyem. 
(Ferec 855/1451 v. 231a). & Üç dar dikdiler, üç veziyri ol dârlarda 
asıldı. (Ferec 855/1451 v. 27a). x Şam'un ucını kesmege oturdukca, 
diz dikmeyüb oturmada ... vaşf-ı hâlleri besbellü olur. (Ali 1587 
v. 128a). “içki bardağını baş aşağı tutarak içindekini içmek”: xx Bakayım 
şu cenabetin tadına, diyerek binliği dikti. (S.M. Alus 1944 s. 127). 


dik- Il “iğne iplikle tutturmak’ < ETK. tik- a.m. Clauson 1972 s. 476-477. X 
Plevneli terzi Muharrem'in ruhundaki incelik, diktiği elbiselere 
de yansır, elinden çıkan giysiler sanat eseri gibi hemen dikkat 
çekerdi. (B. Uzuner 1997 s. 37). 


dik âlâsı/dikâlâsı “(bir hâlin) tam bir numunesi, aşırı bir örneği’ (ekseriya 
pejoratif) < dik “aşırı” ve âlâ. x Lebip bu, delifişeğin dik alası. Yapar 
mı yapar. (S.M. Alus 1934 s. 155). x Sen Ahmedi bana sor. Ahmet 
namussuzların en dikalâsı be! (Ç. Altan 1975 s. 162). 


AD. dikar “kurt” DS 1484 < Rus. dikar “vahşi, vahşi kabile mensubu' A. Tiet- 
ze 1957 no. 29. x Dikar gibi saldırdı. (a.y.). 


dik başlı/dikbaşlı “inatçı, bildiğinden dönmeyen’ < dik ve baş. x Dik baş- 
lı kahbe, yansıllayub gitme dikime! (Vaşıf “Osman 1257 s. 50). 


dikdik/didik “eyer altı” TS 1141, Meninski 168011, 2105, R. Dankoff 1991s. 
32 < ?? Başka kaynaklarda bulunamadı. 


dik-direş ol- ‘direnmek, diretmek, inadetmek” < dik | ve diren-/diret- fi- 
illerin ortaklık hali. x Yalanıla gendü şalâhını nete böyle fesada vė- 
reyidi, batıl üzerine dik-direş olub durayıdı? (Ferec 855/1451v. 2b). 


AD. dikeç “bağ çubuğu dikmek için delik açmaya yarayan demir” DS 1485 < 
dik- - fiilden nomen instrumenti (alet ismi) yapan -eç eki, b. aktaraç/ 
akdaraç u. 


dike dik “göz dikmek, göz dikerek bakmak’ < dik |. & Suratına, ağır-er- 
kek bakışlariyle dike dik bakan kara oğlanın yanağını kinle ok- 
şayıp yürüdü. (Kemal Tahir 1958 s. 281). x Bir de insanın gözlerine 
dikedik bakabilse, bu rezilin geçmişini hatırlamıya, ben bile ce- 
saret edemiyeceğim! (a.e. s. 368). 


AD. dikel “bel, çapa” DS 1485 < Yun. ötxsAAı (dikelli) “iki uçlu çapa” (EYun. 
di-kella + -ïon küçültme eki) G. Meyer 1893 s. 47, A. Tietze 1955 no. 65. 


AD. dikel- “dik durmak, ayakta durmak, ayağa kalkmak” DS 1486 < dik * 
sıfattan, o vasfı almayı ifade eden fiil yapan -el- genişlemesi (b. alal- 0), 
krş. dinel-. x Dikeldiğiniz yerden küçük su dökmeyin, üstünüze 
çirpmesin. (F. Baykurt 1955 s. 29). 'dikleşmek, dayatmak, kafa tutmak' 
DS 1485-86: x “O gâvurlara vermem”, diye dikeldi büyük ana. 
(Yaşar Kemal 1976 s. 31). 


diken/tiken b.m. (sivri uçlu çıkıntı) < ETk. tiken a.m. Clauson 1972 s. 
483-484. Fiilin ettirgen fiilsıfatı (participium activum) hâlinden çıkarak 
isim (appellativum) durumuna gelmiş kelimeler için b. böğürtlen | D. 
x Dükeli işüme ol-idi meded, | Döstlarum yüzine ben-idi ebed, 
Gözine düşmenlerün ol-di diken. (M. Adamović 1994 [1368-86] no. 
1527-28). ‘dikenli çalı”: * Olur padişahlar yüregi delük | Diken tar- 
tariken düşerse gölük. (Ferheng-name-i Sa'dı 1340/42 s. 11 no. 127). 
diken diken ol- 'dikleşmek (saçlar hakkında)”: x Karşılaştığımız man- 
zara aklıma geldikçe hâlâ tüylerim diken diken oluyor. (O.C. Kaygı- 
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lı 1939 s. 92). x Benzi sarıydı, gözleri yorgun, üç günlük sakalları 
diken diken, gittikçe seyrekleşen saçları darmaduman. (C. Kavuk- 
çu 1998 s. 40). 


dikili “dikilmiş” < dik- + fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) ma- 
nasında sıfat yapan ve iki ekten müteşekkil olan -ili genişlemesi, b. ar- 
dılı 9. x Çukurova'nın köylü, ırgadı arasında ev ve dikili ağacı 
bulunan kaç kişi vardır? (Reşat Enis 1944 s. 174). 


dikim “(ağaç vs.) dikme ameliyesi” < dik- I + fiilden nomen actionis (oluş ve 
kılış ismi) yapan -im eki; b. adım | ©. x Şimdi size istirât veriyorum. 
Cubuklardan bir haber çıkmadı, Hemi de dikime vaktimiz var. (F. 
Baykurt 1967k s. 108). 


dikimlik “bir şey dikmeye yetecek kadar (kumaş hakkında)” < dik- II + 
fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -im eki * -lik eki, b. 
ahfadiyelik ©. x Paltoyu verecek ve bakkaldan bir dikimlik şayak 
isteyecek. (C.A. Kansu 1949 s. 45). 


dikin- “kendine (giyecek bir şey) dikmek” < dik- II fiilinin reflexivum (dönüş- 
lülük) hali (-(r)n- için b. acın- II ©). x Taksitçiye çabucak giderlerse 
pabuçlarla eteklikleri, blüzlukları çabucak alırlar, çabucak diki- 
nirler, çabucak güzel görünürdü ona. (Orhan Kemal 1965f s. 1049). 
Geçişli olabilen dönüşken fiillerden, b. biçin- O. xx Ben ona varacaktım 
varmasına. Kendimi beğendirmek için topralkodan yeni bir enta- 
ri bile dikinmiştim ama, adam topralko basmamın yakasını açık 
buldu. Ahlakımı gözü tutmadı. (A. Ağaoğlu 1980d s. 108). 


dikiş | “(kadehi) dikme, yukarı kaldırma hareketi” x En susuz olduğun 
anda bile bir dikişte değil de yudum yudum içmek suyu, her yu- 
dumu bir bir yaşıyarak. (P. Kür 1984 s. 170). 


dikiş II ‘dikme işi; terzilik’ < dik- II + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış 
ismi) yapan -iş eki, krş. açılış, geçiş. “x Sıkışırsam, dikiş dikerim, be- 
bek elbisesi örüp satarım, berberde manikürcülük yaparım, dert 
mi? (S. Soysal 1979ye s. 19). x Doktor alnıma dikiş atarken annem 
dayanamayıp dışarı çıktı. (L. İpekçi 1998 s. 19). “dikilişin kumaş üs- 
tünde bıraktığı iplik yolu”: x Adli Subay, ellerini pantolon dikişlerine 
yapıştırmış, yüzlerine tükürür gibi böyle dedi. (M. Seyda 1974 s. 
46). Krş. çift dikiş. Mecazi manada “tutacak yol”: x Birkaç gün, birkaç 
hafta dikişin uç tarafını bulamadı. (|. Tarus 1950a s. 96). “iğneyi bir 
kere batırış” mefhumu mecazen şu tabirde: dikiş kal- ‘ramak kalmak, az 
kalmak, az daha”: x Limon koklattılar. Ah yavrum, dikiş kaldı yüre- 
ğime inecekti. (H.R. Gürpınar 1933i s. 55). x Ben de bittim, kazasker 
efendi de bitmişti. Arka üstü kendimi vermiş, dikiş kaldı bayılı- 
yordum. (S.M. Alus 1933p s. 231). Eski giysilerin tamirinde kullanılan 
dikişlerin kifayetsizliğine de şu tabir ima eder: dikiş tutturama- “(bir 
işte) yer edememek, (bir yerde) kökleşememek”: x Hangi işe soktunsa 
burnunu | dikiş tutturamadın. | Ne zormuş ekmek parası çıkar- 
mak! (R. Ilgaz 1944 s. 14). x Mümkin değil o gece oralarda dikiş 
tutduramadılar. (H.R. Gürpınar 1316 s. 349). x Bu yüzden hiçbir işte 
dikiş tutturamamış, başladığı hiçbir şeyi sürdürememiştir. (M. 
Mungan 1999 s. 21). 


AD. dikittir- 'ayakta durmasını söylemek, ayakta bekletmek” DS 1487 < 
dik- II + -it- causativum (ettirgenlik) genişlemesi (bilhasa /k/ ile biten 
fiillerde sık bulunur, krş. akrt-, korkut-, ürküt-) veyahut -il- reflexivum 
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(dönüşlülük) + -t- causativum genişlemesi (b. acıt- ©), /1t/—/t/ b. bo- 
şalt- ©), + kuvvetlendirici ikinci bir ettirgenlik genişlemesi olan -dir- (b. 
akıt- ©). x O gün öğle ezanı okunduktan sonra gelin olacak kız 
giydirilir, kuşatılır ve evin avlusunda, güveyi evine birlikte gide- 
cek iki yenge kadınla, bir seccade üzerine dikittirilir. (H.Z. Koşay 
1944 s. 209). 


(Argo) dikiz ‘gözetleme’ < Rom. dik&s! “bakı” (dikâva 'bakmak' fiilinden] 
A.G. Paspati 1870 s. 207. x Vapur boşaldıktan sonra kamaranın 
kapısını açtım. Biletçiler, çarkçılar da uzaktan dikizde. (S.M. Alus 
1944 s. 63). dikiz! 'bak! dikkat!' F. Devellioğlu 1959 s. 80, H. Aktunç 
1990 s. 84 x “Kollara dikiz!” dedi “Bak benimkilerel” Pazısını şişi- 
rip Samiye gösterdi. (Orhan Kemal 1947 s. 216). dikiz aynası “otomo- 
bilde geriyi görmek için ayna”: x Arkamdaki arabada kısa bir karar- 
sızlık. Az sonra, dikiz aynamda aynı farlar, uğultu, rüzgâr çanları 
... Büyük takip, sonunda başladı. (A. Yurdakul 1993 s. 358). dikize 
çek- “gözden geçirmek": x Karşısındakinin üstüne başına bakıyor, 
Kandilzadenin ortağını dikizden çekiyordu. (S.M. Alus 1934 s. 347). 
dikiz et- gözetlemek”: x Günlerini pencereleri dikiz etmekle geçi- 
ren sessiz, zayıf bir çocuktu. (N. Tirali 1947 s. 62). dikiz gel- 'bak- 
mak, dikkatlice bakmak": x Arkadaşlar, dikiz gelin, dilsiz oyunu var! 
(H.R. Gürpınar 1339 s. 62). x Aç dilber yüzünü, dikiz gelelim. Has 
boya mı, bakam mı? (a.e. s. 146). 


dikiz geç- 'dikizle-, onu iyice gözden geçirmek’ < dikiz ve geç- VI. x Gö- 
zünüzü dört açıp etrafa dikiz geçireceksiniz ha! (S.M. Alus 1933p 
s. 156). 


g Yukarıdaki dikiz geç- tabirinin gösterdiği gibi, geç- fiili bazı ter- 
kiplerde yardımcı fiil rolünü oynar. Bu gibi leksikal terkiplerin bü- 
yük bir kısmı argo veya yarı argo tınısındadır. Bu terkipler yerle- 
rinde gösterilecektir. Yalnız burada muvakkat bir liste verebiliriz: 
dikiz geç-, diskur geç-, fiskos geç-, hora geç-, makbule 
geç-, medhini geç-, muayene geç-, nutuk geç-, seyir geç-, 
sinema geç-, takip geç-, takkat geç-, tamir geç-, taşkala 
geç-, tehdit geç-, tenbih geç-. 


dikizle- “gözetlemek” < dikiz. İsim/sıfattan fiil yapan -/a- genişlemesi, b. 
acabla- H. x O duracak şinci ayakça sofra bitesiye kadar. Ha, bu- 
laşalım biz habe kaymaya, o dikizlesin bizi ayaküstü. (O.C. Kaygılı 
1939 s. 29). 


Osm. dikkat “incelik” < Ar. dikka a.m. & Burnı tiğ gibi dikkatde. (Ferec 
855/1451 v. 116a). Mecazi manada fikir inceliği, zevk inceliği’: & Ol bir 
na-dan çorlu, bu dikkati ol ne bilsün? (Ferec 855/1451 v. 241a). 


dikkat II b.m. (zihnin dağınık olmayışı, dalgınlığın aksi) < dikkat | “fikir in- 
celiği'. dikkat et- “gözünü açmak, aklını başına toplamak’: X dikkat et- 
“dört yana bakmak, gözleriyle araştırmak (?)': * Şa“id icün çok dikkat 
etdi. Ahir “Mukadder buyidi”, deyüb kazâya boyın verdi, sakin 
oldı. (Ferec 855/1451 v. 146a). 


diklemesine 'dimdik, dosdoğru' < dik * sıfattan dört ekten müteşekkil 
olan ve bilhassa mekân (şekil veya istikamet) zarfı yapan -lemesine 
genişlemesi, b. aykırılama ©. sx Ayaklarımızın altında diklemesine 
sarkan sırtların korkunçluğu vardı. (|. Kültür 1943 s, 50). x Güneş 
epeyi yükselmişti. Toprağa ışıkları diklemesine vuruyordu. (F. 
Baysal 1944 s. 21). 
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diklen- 'birine karşı sert bir reaksiyon göstermek' < dik * isim veya sıfat- 
tan, o hâle gelmek manasında fiil yapan -lan- genişlemesi, b. abaplan- 
EL x “Lâfını geri al!” diyerek diklendi Hasan. (F. Erdinç 1973 s. 124). 


EOsm. diklin- ‘dikilmek’ < dik- | + takviye için tekrarlanmış passivum (edil- 
genlik) ekleri (b. devrilin- ©), ortadaki ünlünün düşmesi olağandır. “x 
Diklinmiş butlar (yâni putlar) (A. Topçuoğlu 1978 II, 148). 


EOsm. dikme 'işlemeli (?)” < dik- II + fiilden participium passivum (edilgen 
sıfat fiil) manasında sıfat yapan -me eki, b. aşılama O. x Kara yer gey- 
di hiat dikme vu al. (Fahri 1974 (1367) s. 409 no. 3122). & Sonında 
rahtı ve yapuğı ve altun üzengisi ve dikme 'abâyisi mükemmel 
bahşiş atına binüb “avdet etdüm. (Ali 1975 (15991 s. 105-106). 


AD. dikse “ağaçsız yerde kuş yakalamak için üstüne ökse yerleştirilen suni 
ağaç” < ökse < Yun. ı£oç/ığıa (İksos) veya (iksia) (G. Meyer 1893 s. 33, 
A. Tietze 1955 no. 90) gibi, dikse de aynı ya da ona yakın bir kelime- 
den gelmişe benziyor. Baştaki /d/ belki Yun. harfitarifin agglutination”u 
(bitişim) ile izah edilebilir. x Toza, dumana boğulmak istemezseniz, 
dümeni kırub uzaklara doğru süzülmek, dikseden kuş kalkar gibi 
bir kaç yüz metre yükselmek kafı. (Ahmed Rasim 1334 s. 157). x 
Necibin Yemişten satın aldığı ökseleri, bir mahalle ötedeki şim- 
şirli konağın bahçesinden hırsızlama kesilen dikseye yerleştir- 
mişler, kuş geçişini bekliyorlardı. (R. Enis 1957 s. 23). 


diksiyon “çok net telaffuz etme sanatı” < Fr. diction a.m. < Lat. dictio 
‘konuşma’. Bununla ilgili olarak b. aberasyon ©. * Tam bir İstanbul 
sesiyle, çok temiz bir diksiyonla ve inanın edebiyat hocamdan 
daha güzel, dolgun bir erkek sesiyle konuşuyordu. (B.G. Güney 
1953 s. 50). 


dikta “körükörüne uyulması istenen buyruk’ < Fr. dictat a.m. < Lat. dicta- 
tum. Fr. -at eki için b. anonima ©. & Onun için ikide bir tepelerine 
bir zorlunun diktası iner. (F.R. Atay 1953 s. 8). 


diktafon “bir çeşit ses alma makinesi” < Fr. veya İng. dictaphone. 'imal 
eden firmanın 1935'te böyle isimlendirdiği cihaz” (Fr. dicter, İng. dictate 
‘dikte etmek” ve phone “ses”). x Umum Müdür (diktafonda sekrete- 
re): “Evrak şefi dosyayı getirsin.” (R. Bilginer 1965 s. 33). 


diktatorya 'diktatörlük' < Fr.da dictatoriat diye bir nomen abstractum 
(soyut isim) mevcut olmadığına göre, bu kelime bu tipten başka Fr.dan 
geçmiş isimler (ms. bakalorya, proletarya) üzerine yaratılmış olmalıdır. 
Başında diktatör yerine Lat. dictator bulunması, kelimenin 1940'larda 
faaliyet gösteren, modern terminolojiyi Fr.dan değil, doğrudan doğruya 
Lat. veya Yun. aslından almayı tavsiye eden bir cereyanın eseri olduğunu 
gösterir, krş. bibliyografya, biyografya, vs. x Meclisin tek ve tam 
hakimiyetine doğru gitmek, yürütüm kuvvetini felce uğrattıktan 
başka, Meclis diktatoryasına yol açar. (F.R. Atay 1953 s. 47). 


diktatör “bütün siyasal yetkileri kendinde toplamış bulunan kimse, zorba” € 
Fr. dictateur < Lat. dictator a.m., nomina agentis (yapan isimleri, mes- 
lek sahibi isimleri) yapan -ör eki için b. aktör n.X Ellerindeki güçleri 
kötüye kullanarak insanlara acılar çektirmiş diktatörleri yalnızca 
ölmüş oldukları için bağışlayacak mısınız? (M.Z. Saçlıoğlu 1995 s. 88). 


dikte “yazdırma, başkası tarafından yazılmak için söyleme; böyle bu biçim- 
de yazdırılan şey” < Fr. dictde a.m. 
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dikte et- 'yazdırmak için söylemek” < Fr. dicter a.m. Bu tür tabirler için b. 
afişe et- H x Başmüfettişin sonradan bu sözleri özetleyip dikte 
edeceğini sanıyordu. (|. Tarus 1961 s. 297). 


dil | b.m. (ağzın içindeki organ) < ETk. tif a.m. Clauson 1972 s. 489-490. x 
„Haik gönülini, dilini anun du'âsına, senasına vakf eylediler. (Ferec 
855/1451 v. 27b). x Cün ol mah-rüydan, zencir-müydan bu sözleri 
işitdüm, hacaletden oda yandum. Dilüm dutuldı. (Ferec 855/1451 
v. 74a). dil altı/dilaltı “bir tavuk hastalığı; ağız tabanında çıkan bir çeşit 
küçük ur” DS 1490, Meninski 1680 II, 2115: x Ağustos sıcakları başlar 
başlamaz, maazallah dilaltı hazır. (S.M. Alus 1933p s. 193). x Kes- 
ret-i “ayş u nüşdan dil altı olan buru geçen kandil gecesi fitil gibi 
dolaşmakda iken... (Ahmed Rasim 1328 s. 45). 


dil II “anahtar, yazı kaleminin ucu, hayvanların boynuna asılan çanın için- 
de sallanan parça; klitoris; denize uzanan toprak ucu” vs. DS 1490, TS 
1145-46, ZTS 1976 s. 52 < dil |; şeklen dile benzeyen şeyler. x Göbe”- 
nin üsdünde bir ufacıh bir ğapı dili buldu. (A. Caferoğlu 1945 s. 
195). dil balığı Yun. yAwooa (glössa) (asıl manası “dil”) kelimesinden 
calgue (ödünçleme çeviri) olabilir D.J. Georgacas 1978t s. 135. Calque 
(ödünçleme çeviri) için b. ab /âv Di. 


dil III “konuşma kabiliyeti” < dil |. x Çocuk ahıra endi. Atların yanına kir- 
di. Ağlama paşladi. Atların piri til kedirdi, çocua sordi: “Niye ağ- 
layisin?” (A. Caferoğlu 1946 s. 218-219). “lisan” (birçok dilde “lisan” ke- 
limesi “dil” kelimesinden kaynaklıyor ve aynıdır, ms. Ar. lisan, Fa. zaban, 
Lat. lingua, Yun. yAcəooc (glössa), Rus. yazık): x Bir zaman anlarun 
şehrinde oldum, dillerin öğrendüm. (Ferec 855/1451 v. 60b). * Erdi 
elçi, yüzini urdı yere, | Der dilince: ““Ömr çok Tanrı vére!” (Enveri 
1928-29 [869/1464] s. 41). diller “söz, konuşma”: x Aman efendim, 
ne diller de ne diller! (S.M. Alus 1933p s. 166). “umumun konuşması, 
dedikodu’ x Dil-rübalıkda, kuzum, düşdün dile, | Oldı ma'il tavrına 
Vasıf bile. (Vaşıf “Osmân 1257 s. 104). dil ağız verme- “konuşama- 
mak” TS 1146: x Kırk beş gün dil ağız vermeden yattı. (R.N. Gün- 
tekin 1930 s. 142). dil bağı “bir nevi büyü veya büyüden korunmak için 
tertibat (?)” TS 1147: x Emin olmağ içün halkun dilinden | Başında 
dil bağı var kakülinden. (Yahya Beg 1977 s. 266). 


Osm. dil IV 'harpde sorguya çekilmek için yakalanan düşman” TS 1146 R. 
Dankoff 1991 s. 32 < dil III. xx Ahirü I-emr anun leşkerinden bir dil 
ele getürdiler. Ana sordılar kim: "Boğdan oğlı kanı?” (F. Giese 
1929 [890/1485] s. 193). 


Osm. dil V 'yürek, gönül” < Fa. dil a.m. x Vehm ilen söyler dil-i mecrüh 
peykanun sözin | ihtiyat ilen içer her kimde olsa yâre şu. (Fuzüli 
1958 s. 19). 


dil- “küçük ve yassı parçalara ayırarak kesmek, yarmak' TS 1158 < ETk. 
til- a.m. Clauson 1972 s. 490-491. x Ağzı daima açık duran paslı bir 
sustalı çakı ile ekmeği dilmeğe başlayınca Hamdi tekrar çıkıştı: 
“Bak! Yine elini, yüzünü yıkamadan ekmeğe yapıştın, soysuz!” 
(Kemal Tahir 1955g s. 7). 


AD. dilan ‘kadınlı erkekli oynanan halay” DS 1490 < Kürt. dilan a.m. Jaba- 
Justi 1879 s. 199 (orada bulunan bir notta kelimenin Araplar ve Süryani- 
ler tarafından da kullanıldığı kaydediliyor). 
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Osm. dilara “sevgili” < Fa. dil-âra a.m. (dil V + -ārā “süsleyen”, b. bez- 
mara (|. x Görüb 'ayşun safasını melayik bezmüne müştak, | 
Nite kim 'âşık-ı sâdık şu ma"şük-ı dil-araya. (Ömer bin Mezid 1982 
(840/1437) s. 39). 


Osm. dilaram “sevgili” < Fa. dil-aram a.m. Idil V + -aram 'yatıştıran'|. * 
Benden ol dil-arama eyidün: Senden bunun gibi cevab ne reva- 
dur? (Ferec 855/1451 v. 74a). 


Osm. dilaşub “özlenen” < Fa. dil-âşüb a.m. [dil V + -aşüb “sarsan, tedirgin 
eden”1. x Madam Periye, Mariluizin dilaşub hareketlerini görüyor, 
emellerini anlıyordu. (Fazlı Necip 1930 s. 31). 


Osm. dilaver “Yiğit” < Fa. dil-âvar ‘kalpleri kendine çeken” (dil V + -âvar 
“getiren”1 -âver için b. cengâver O. x Meger “Arab içinde bir dilaver 
kişi vardı ki erlikde, behadürlikde, sa “lüklikde naziri yoğidi. (Fe- 
rec 855/1451 v. 175b). 


Osm. dilaviz 'kalbi coşturan’ < Fa. dil-âviz a.m. Idil V + -aviz 'muallak- 
ta tutan'J. x “Ömrümce anun gibi höş, dil-âviz makâm gördügüm 
yok. (Ferec 855/1451 v. 115a). 


Osm. dilazar | “kalbi kırık, perişan” < Fa. dil-azar “zalim, acımaz' [dil V + 
-azar 'yaralayan'). x Kim beni yıkdı ise, ta'mire sa'y etdüm anı; | 
Zar zar oldum, dil-azar olmadum, olmam yine! (Vaşıf “Osman 1257 
s. 350). 


dilazar Il/dil azar “hirçin, azgın, kavgacı (mahalle karısı)” < dilazar |, fakat 
dil V'in homonym'i dil II”ün tesiri altında, ve azar az- fiilinin geniş-za- 
man şekli sanılarak, halk etimolojisi ile husule gelmiş, b. atlu karaca 
o. x Evladı doğur, büyüt, yetişdir, eli ekmek tutar tutmaz, eve 
gelin namiyle bir dil azar karı getir! (H.R. Gürpinar 1336k s. 89). Krş. 
dılacan. 


AD. dilbağı “birini kendine minnettar etmek için verilen hediye, nişandan 
önce erkek tarafının kız tarafına verdiği hediye” DS 1491 < Fa. dil “gönül” 
ve Tk. bağ l.: Fa.dan calque (ödünçleme çeviri) (calque için b. ab 1 0): & 
Biz de bunun üzerine düşündük, üstüne bir dil bağı atak dedik. 
Sandığımdaki karakalem gümüş bileziği götürüp koluna takaca- 
ğız, Allah hayır ede. (M. İlhan 1863 s. 69-70). 


Osm. dilbaz | “şuh” Fa. dil-baz a.m. [dil “kalp, gönül” + -baz “oynayan”, 
b. ateşbaz O): x Girdün a dil-baz artuk on üçünci yaşına. (Vaşıf 
“Osmân 1257 s. 47). 


dilbaz II “güzel söz söyleyen, konuşkan; konuşmasıyla kandıran' < dil-bâz 
l. kelimesine F. Steingass 1930 s. 531 gerçi “eloquent, verbose’ manasını 
veriyor, fakat buraya yanlışlıkla Tk. kelimenin manası karışmış olmalı, 
yani halk etimolojisi ile husule gelmiş olabilir (krş. atlu karaca 0). A. 
Rubinçik 1970 1, 652'de Fa. dil-bâz için sadece “güzel” manası kaydedil- 
miştir. Binaenaleyh Tk. dil III + -baz eki, bu ekin Tk. kelimelere takılması 
için krş. A. Tietze 1964 s. 162-170. x Doktorun akrabası arasında en 
dilbazlarından seçdiği, ne suretle hareket edeceklerini, ne sözler 
söyliyeceklerini talim ederek gönderdiği görücüler hanımefendi 
üzerinde iyi bir tesir bırakmamıştı. (Fazlı Necip 1930 s. 102). 


Osm. dilbend | “sevgili, aşkla bağlı” < Fa. dil-band a.m. (dil V + band 'bağ- 
lı, tutsak’, b. bazubend O]. x Amma bir dilbend oğula hâcetmend 
idi. (Ferec 855/1451 v. 27b). Krş. dülbend. 
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Osm. dilbend Il ‘tercüman’ TS 1147 < dil III + Fa. -band, belki başka bir 
meslek teriminden, krş. nalband, pazvant. Başka kaynaklarda buluna- 
madı. * Bir sipahi-zadeye gönül verüb ana dil-bend oldı. (Ali 1994 
11591-99) s. 259). 


dilber “sevimli, genç ve hoş kimse (ekseriya kadın)” < Fa. dilbar a.m. Idil 
V + -bar ‘taşıyan, götüren', krş. emirber, rehber, rençber. x Çün kız 
bu andları içdi, Ferruhrüz raz dağarcuğını acdı, halini, vakrasını 
temam şerh eyledi. Ol dilber “acebe kaldı. (Ferec 855/1451 v. 41a). 


Osm. dilbeste “hüzünlü, dertli’ < Fa. dil-beste a.m. [dil V + -beste 'bağ- 
lanmış 1. Fa. -(i)de/-te için b. aferide m. x Üçinci cünbiş-i na-reva ... 
harem-i has cariyeleri zümresinden biri hastelenmekle ve ya hüd 
ğayr-ı “illet bir behane peyda edüb dil-bestelenmekle taşradaki 
aşinaları arzü etmekdür (Ali 1956 (1586-87) s. 39). 


AD. dilbidir “kunduracıların kullandığı delik delmeye yarayan araç, zımba” 
DS 1491 < Yun. TpurnrTnopt (tripitiri) a.m. A. Tietze 1955 no. 266. 


dilceğiz “dil” < dil | + -ceğiz hypocoristicum (sevgi ve acıma) eki, b. bun- 
cağız 0. x Hay dilceğizine sağlık Mansurcuğum, ne güzel söyle- 
din! İt, köpek dedin de... (Orhan Kemal 1950ö s. 43). 


EOsm. dilcik “küçük dil” Meninski 1680 Il, 2121 < dil | + -cik (15. asra kadar 
-cük) küçültme eki, b. acıcık O. Birçok dilde buna tekabül eden tabir- 
ler var, ms. Lat. lingula, Rus. yazıçök. ‘terazi ibresi' TS 1147, Meninski 
1680 II, 2121. 


dildade | “âşık; sevgili, ma”şuka” < Fa. dil-dada a.m. Idil V + dada “vermiş 
olan”1. Fa. -(i)de/-te için b. aferide ©. x Geliboluya indik. Bizden 
önce buradan denizi yüzerek geçen olmuş. Galiba bir dildade yü- 
zünden. (Nâzım Hikmet 1936s s. 27). 


Osm. dildade Il “bir zamanki kuşak bağlama modası” < dildade 1. x Kuşak 
“dildâde” tarzında muhtasar sarılır, o zaman makine enseden 
bele doğru sarkıdılır idi. (Ahmed Rasim 1926 s. 295). 


Osm. dildar ‘sadık, sevgili” < Fa. dil-dar a.m. [dil V + -dar “tutan, malik 
olan”, b. abdar El. x Na-gah çeşme kenarında vefadar dildarumı 
buldilar. (Ferec 855/1451 v. 100a). dildarlık 'şefkat': x Ekser-i evkat 
ol sanem gendü eliyle mu'âleceye meşğül olurdı. Andan, lutfin- 
den, dildârlığından katı utandum. (Ferec 855/1451 v. 98a). 


dile- ‘talep etmek, istemek” < ETK. tile- a.m. Clauson 1972 s. 492. x Kâzi 
eyitdi: “Dile! Ne dilersin?! dedi. Rengrez eyitdi: “Bin kızıl altun 
ver!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 16a). “bir kıza talip olmak, bir kızı baba- 
sından istemek”: x Meymüneyli atasından diledi, aldı, evlendi. (Ferec 
855/1451 v. 31b). (bir mahpusu kendisine bağışlamasını) rica etmek”: 
Xx Eger şahdan dilersen, bile varam, | Kılam savaş, eren bağrı- 
nı yaram. (Fahrı 1974 11367) s. 292 no. 749). “beğenmek, razı olmak, 
kabul etmek”: x Keniyzekümsin, seni zerümile satun alub duru- 
ram. Dilesen dilemesen benümsin. (Ferec 855/1451 v. 178b). Fiilin 
nesnesi accusativus hâlindeki mastar olabilir: x Sen-dahı bu yigidün 
cemaline bak, gönülcügün seni ana satmağı dilerse satayım, di- 
lemezise seni candan “aziz saklayayım. (Ferec 855/1451 v. 106b). 
Bugün nadirdir, fakat EOsm.da dile- fiili çok defa sade mastarla (bugün 
iste- gibi) kullanılırdı, ms. x “Alemiyler cem" olursa, bu kazayı dön- 
dürmek dilerlerse başarımazlar. (Ferec 855/1451 v. 187b). x Hay 


415 


dilefruz 


kâfirler, beni Türk esir etmek diler. (F. Giese 1929 1890/14851 s. 135). 
x Bana bir şeyden veya bir kimseden şikâyet etmek dileyor. (Y.K. 
Karaosmanoğlu 1932 s. 254). 


Osm. dilefruz “gönlü aydınlatan’ < dil V + Fa. afrüz 'parlatan'. x Bih- 
rüz çün ol rüy-ı dil-efrüzı gördi, rağıb u müte'accib oldı. (Ferec 
855/1451 v. 106b). 


dilek “arzu, emel” < ETK. tilek a.m. |tile- ‘dilemek’ + fiilden daha çok no- 
men concretum (somut isim) yapan -(1)k eki, b. acuk/acık | 0] Clauson 
1972 s. 498. xx Elbette dilek oldur, kabül edesin. (Ferec 855/1451 v. 
9a). “rica”: * Bu hemyam bin diynardur, sana bahşişdür. Senden 
dilekdür koyasın bağa girem, ta bir gez şol kızun yüzin görem. 
(Ferec 855/1451 v. 200b). EOsm. (birini) dilek et- “şefaatte bulunmak, 
birinin kendisine bağışlanmasını rica etmek” TS 1150: x Paşalar dilek 
etdiler, suçunı “afv etdi. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 109). x Sara 
.Hatün Tırabuzını Sultan Mehmedden dilek eyledi. (a.e. s. 153). 
EOsm. dileglle “isteyerek, gönüllü olarak”: x Dilegile teslim olurlar 
hakka. (Ferheng-name-i Sa'di 1340/42 s. 38 no. 457). 


dilen- b.m. (dilencilik etmek) < ETK. tilen- a.m. (tile- “dilemek” fiilinin ref- 
lexivum (dönüşlülük) hali, -(r)n- için b. acın- II El. x Ne “acebdür, kişi 
olur imiş han u manı terk edermiş, eski murakka" geyüb dilenü- 
rilmiş. (Ferec 855/1451 v. 216b). 


dilenci ‘geçimini dilenmekle temin eden’ < *dilen[g]ici veya *dileni[g] 
cl a.m. İzahsız: G. Doerfer 1967 III, no. 1199 (b. alıcı ©). x Gördiler ki 
dilenci ehli degül, sordılar ki “Ne kişisin? Kandansın?” dediler. 
(Ferec 855/1451 v. 129a). 


EOsm. dileş- “birbirinden dilemek” TS 1151 < dile- fiilinin müşareket hâli, 
b. alış- | ©. * İnşa allah “an-karib bulışavuz, bilişevüz, ulaşavuz, 
alışavuz, dileşevüz, dolaşavuz amma gerekdür ki halümi anam- 
dan sorasın, iştiyakumı işidesin. (Ferec 855/1451 v. 222a). 


Osm. dilfigâr “kalbi yaralı, sevdalı” Fa. dil-figâr a.m. [dil V + -figar/efgar 
“yaralı”. X Saçları vasfında medhüm işidüb eydür nigar: | "Şiri 
müşkin, gendü miskin dil-figarum hoş mıdur?” (Ömer bin Mezid 
1982 1840/1437) s. 245). 


Osm. dilfirib “aldatıcı” < Fa. dil-firib a.m. “dil V  -firib “aldatan”, b. avam- 
firib O] x Ser-leşker-i kamgar anun mekr-i dil-firibine i“tibar ét- 
meg-ile. (Ali 1982 115811 Il, 133). “cazip, çekici, alımlı x Görenler bu 
cihanı görmediler | Sana benzer nigar u dil-firibi. (Ömer bin Mezid 
1982 1840/1437) s. 147). 


Osm. dilgerm 'sıcak kanlı, yürekli’ < Fa. dil-garm a.m. [dil V + garm 
“sıcak'|. dilgermilk ver- ‘yüreklendirmek’ (bu tür, -lik ekiyle biten isim- 
lerin ver- yardımcı fiilini almasıyla oluşan terkipler için b. aşinalık et- 
El): x Hādime dil-germilik verdi,, eyitdi: "Sana melâmet yokdur.” 
(Ferec 855/1451 v. 223b). 


Osm. dilgir “dehşet veren; çok üzücü" < Fa. dil-gir a.m. Idil V + -gir “tutan, 
kavrayan‘, b. afakgir 0). x Levvahaya bu cevab na-savab geldi. Bu 
te hir-i dil-girden renciyde oldı. (Ferec 855/1451 v. 126a). x Baba- 
sının bu zehirli sözleri Handanı ziyade dilgir etmişti. (Fazlı Necip 
1930 s. 273). 
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(Argo) dilgoz 'aptal, enayi, sersem' F. Devellioğlu 1959 s. 80, H. Aktunç 
1990 s. 84 < ??. 


Osm. dilgüşa “iç açıcı” < Fa. dil-guşa a.m. Idil V + -güşa 'açan'|. x Dilbe- 
rün şirin lebi şir-i şifadur söylenür, | Can-fizadur kamu dilde dil- 
güşadur söylenür. (Ömer bin Mezid 1982 1840/14371 s. 238). (musiki 
ıstılahlarından) “bir makam ismi” (K. Uz 1964 s. 19, dilküşa). 


Osm. dilhah ‘gönlün dilediği, mergub, makbul' < Fa. dil-hah [dil V + -hah/ 
,h“ah “isteyen, dileyen]. * Taht üstünde bir sanem oturur ... Kırk 
elli karavaş, dil-h"ahlar, nazükler, karşusında dururlar. (Ferec 
855/1451 v. 28b). 


Osm. dilhoş “memnun” < Fa. dil-höş/dil-h"uş a.m. dilhoşluk ver- “teselli 
etmek” (Fa. dil-höşi dadan a.m.): x Kamusı ağlaşdılar, fiğan etdiler. 
Çün gendüliklerine geldiler, padeşah anları nüvaht etdi, dil-höş- 
lık verdi. (Ferec 855/1451 v. 141a). 


Osm. dilhun “çok üzgün” < Fa. dil-hün a.m. [dil “kalp” ve hün 'kan'|. * 
Ancak bi-çâre, diyar-ı ğurbetde eşi, kendine enis olacak bir dişi 
bulunmadığı cihetle ah u enini bizi dil-hün ediyor. (P.N. Boratav 
1995 s. 241). 


Osm. dilijans “ekspres posta arabası” Fr. diligence a.m., asıl manası “ihti- 
mam, özen”, Fr. -ence eki için b. alyans ©. X Dilijans arabası üç çift 
atıyla şafak sökerken Şam”dan yola çıkmıştı. Şam”la Beyrut ara- 
sındaki yolu 12 saatte almak için saatte bir hayvanları değiştire- 
rek Beyrut'un tozlu şosesinde koşuyordu. (A.İ. Tokgöz 1993 s. 23). 
Xx Kırmızı yanaklı Alman Yahudi kızları dilijanslar üstünde şarkı 
söyliyerek bağdan köye döner. (F.R. Atay 1938 s. 73). 


AD. dilik 'yırtmaç, uzun bıçak yarası' DS 1494 < dil- * fiilden participium 
passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat yapan -ik eki, b. açık | D. 
x Yanıbaşında derileri dilik dilik yüzülmüş bir kaç öküzle iki at 
yatıyordu. (H. Aytekin 1945 s. 125). 


dilim “bir bütünden kesilmiş yassı parça” < dil- + fiilden nomen concretum 
(somut isim) yapan -im eki, b. adım | ©. x Kimse kimseye bir dilim 
nan sunmaz oldı. (Ali 1587 v. 120b). x Geçinür bir dilim etmegile 
fakir, | Yedi iklimi yeyüb doymaz emir. (Âli 1994 (1591-99) s. 288). 


Osm. dilir “yiğit, yılmaz (kimse); cüretkâr, küstah’ < Fa. dilir a.m. & Bu 
dilirligi, bu edebsüzligi ki bu cariyenüzden sizün hakkunuzda 
bilmedin vücüda geldi, ma'zür dutun! (Ferec 855/1451 v. 27a). di- 
lirlik et- “başını tehlikeye atmak’: x Eyü kurtuldun. Ayruk dilirlik 
eyleme, bir “avratdan ötrü cancuğazuna kıyma! (Ferec 855/1451 v. 
201b). “bir cür'etkârlıkta, yakışıksız harekette bulunmak’: x İlâhi! Sey- 
yidi! Mevlayil Bu günahı bu kulundan sorma, bu dilirlik ki öderler 
helâl olsun! (Ferec 855/1451 v. 225a). 


AD. dilkem “büyük et parçası, külbastı” DS 1495, TS 1151 (dilgem) < ?? 
Krş. dilkeç “pirzola” DS 1195. 


Osm. dilkeş 'hoş, alımlı, cazip” < Fa. dil-kaş a.m. [dil V + kaş “çeken, çe- 
kici”, b. abkeş ©. x Sehel zamanda bir hüb, dilkeş, mevzün sarayı 
yasadılar. (Ferec 855/1451 v. 40a). 


EOsm. dilkü/AD. dilki/BSTTK. tilki b.m. (küçük yırtıcı hayvan) TS 1153-54, 
Meninski 1680 II, 2126 < ETk. tilkü a.m. Clauson 1972 s. 498-499, & 
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Zirek eyitdi: bir bidnüs var-idi, cihân görmiş ve duzaklar kesmiş 
ve çok dilkü dasitanın okumış. (Ş. Şeyhoğlu 1973 s. 246). x “Ne 
oldu?” — “Tilki galiba.” — “Ben görmedim.” — “Tilkiydi, kaçır- 
dık. Gel bak ayak izlerini görürüz şimdi.” (C. Kavukçu 1998 s. 100). 
‘kurnaz’: * İyi söylüyorsun ya, koklamıyacağını bildiği için büyüye 
dayanıyor. Az tilki mi o kokmuş? (S.M. Alus 1934 s. 92). x Rasim”e 
uzun boylu soramadım, herif tilki; ilgimi gördü mü, yakaladım 
diyecek. (V. Türkali 1977 s. 29). dilküceklik/tilkicilik “yaltaklanma, ta- 
basbus” TS 1154-55, Meninski 1680 II, 2127. Küçültme eki -cek için b. 
artucak (O, nomen abstractum (soyut isim) yapan -lık eki için b. ağırlık 
El. dilkülen-/tilkilen-/dilkülik et- “yaltaklanmak”, -lan- genişlemesi 
için b. abaplan- ©; ve son varyant için: bu tür -lik ekiyle biten isimle- 
rin et- yardımcı fiilini almasıyla oluşan terkipler için b. aşinalık et- O. 
TS 1155-56, Meninski 1680 II, 2127: x Amma “Arab ve ‘Acem cinsi 
.hilkatinde birbirlerine mütekaribdür. Nihâyet “Arab kavmınun 
tabasbus edüb dilkülenmesi ve ‘Acem cinsinün haşvetle vahşet 
göstermesi ağreb-i ğarayibdür. (Âli 1956 [1586-87] s. 155). 


EOsm. dille- “dili açılmak, dillenmek, konuşmaya başlamak’ < dil III + isim- 
den fiil yapan -le- genişlemesi. x Dürr-i eşküm haşre dek vasf ede- 
mez Bahr-ı “Aden, | Her sadef ağız olub, diller olursa her semek. 
(Zati 1970 (16. yy.'ın ilk yarısı) II, 190). DS 1496 "birisine dille saldırmak, 
hakkında dedikodu yapmak, onu çekiştirmek” DS. 1496, TS 1156, Me- 
ninski 1680 II, 2128. 


AD. dillen- I “dile düşmek, dedikodusu yapılmak’ DS 1496, < dille- fiilinin 
passivum (edilgenlik) hali, b. acın- | H. 


AD. dillen- II “dili açılmak, söylemeye başlamak: cevap vermek, karşısında- 
kine inat edercedine konuşmak” DS 1496, TS 1156 < dil * isimden fiil 
yapan -len- genişlemesi, b. abaplan- ©. 


AD. dilleş- ‘söyleşmek, ağız kavgası yapmak, çekişmek” DS 1496, TS 1157, 
Meninski 1680 II, 2127 < dille- fiilinin müşareket hali, b. bayramlaş- 
a. x Ne çağ gelse şol iki yüzlü dillü hançeri yârun, | Gönül ko 
dilleşür anunla, sen, ey can, aradan çık! (Nazmı 1928 s. 29). x iki 
name-resan miyanı tarıikda tesadüf edüb dilleşdüklerinde tara- 
feynün maksüdı bir olduğını tahkik... (Ali “Aziz 1268 s. 146). 


dillü/dilli “cerbezeli” TS 1157 < dil III + isimden özellikle sıfat yapan -li eki, 
b. adamakıllı mu”. dillü dilince “her biri kendi lisanında’ (bu syntagma 
için b. adlı adınca 0): * Dillü dilince kılurlar şükr ü tesbih ü niyaz. 
(M.F. Köprülüzade 1934 s. 80). dilli dişli a.m. x Ali Rıza Bey, Fikretin 
hemen her gün kaynana ile, görümce ile, kocasile, üvey çocuk- 
larile pençeleştiğini görüyordu. Bereket versin ki kızı dilli dişli 
bir kadın olmuştu. (R.N. Güntekin 1930 s. 166). dilli düdük “bir çeşit 
düdük” DS 1496, “geveze” A.S. Levend 1943 s. 464: x Var-mı fercinde 
(yani değerinde, rütbesinde) "aceb bir şâ'ir? | Yohsa dillü düdük-mi 
kafir? (Enderünı Fâzıl Beg 1286 s. 66). x Bu dilli düdük Huriye hanım, 
ağzımı yoklamak ve sırrımı kapmak işini üstüne almıştı (Halikar- 
nas Balıkçısı 1946 s. 139). dilli düdük ol- “(bir haberi, sırrı, dedikoduyu) 
etrafa yaymak’ DS 1496: x Pek yakın sandıkları bir iki komşuya 
açıldılar. Onlar da dilli düdük oluverdiler. (H. Olcay 195lak s. 34). 


AD. dilmaç “tercüman” DS 1497, TS 1158 < Kom. tölmaç a.m. K. Grönbech 
1942 s. 248, M. Räsänen 1969 s. 487. Meslek ismi yapan -maç/-meç 
için b. çığırtmaç EH. * Of, aman! Benim ağzımda dilim var. Sizin gibi 
vekil dilmaca ihtiyacım yok. (Ahmed Vefik Paşa 1933az s. 98). 
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AD. dilme 'dört köşe kesilmiş ağaç, kereste' DS 1497 < dil- * fiilden par- 
ticipium passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat ve dolayısıyla isim 
yapan -me eki, b. akıtma H. x Yerden bir iki basamak ve üç beş 
dilme ile yükseltilmiş çardağın yamrı yumru tabanında... (S. Şen- 
gil 1949t s. 12). 


AD. dilmeç 'üç etekli elbisenin yanlarındaki yırtmaçlardan biri' DS. 1497, 
TS 1158 < dil- + fiilden çeşitli manalarda isim yapan -meç genişlemesi, 
krş. yırtmaç. 


dilmit, b. dimnid. 


Osm. dilnüvaz “gönül okşayan’ < Fa. dil-navaz a.m. (dil V + -navaz 'ok- 
şayan”, b. bendenevaz O). & Verelden gönlümi sen dil-nüvâza... 
(Ömer bin Mezid 1982 1840/14371 s. 126). 


Osm. dilpesend | 'hoşa giden, sevilen, sayılan” < Fa. dil-pasand a.m. [dil 
V + -pasand “seven, sevilen”, krş. müşkilpesendil). 


Osm. dilpesend Il “bir giyim eşyası’ (?) < dilpesend |. Ok müsabakaların- 
da, okun düşeceği yere yakın olan gözetleyiciler, okun düştüğü mesafeyi 
çeşitli giyim eşyasını havaya atmakla bildirirler: ilk nişandan önce düşer- 
se bir ferrace, ilk ile ikinci nişanın arasında düşerse bir dilpesend, bütün 
nişanları geçerse bir dülbend atarlar. Daha fazla bilgi için b. Künhü /-ah- 
bâr, İstanbul Üniversitesi Kütübhanesi 5959 v. 426a. 


Osm. dilpezir “hoş, sefalı” < Fa. dil-pazir a.m. [dil V + -pazir 'kabulle- 
nen')J. x Çün padeşah vezirden bu dil-pezir sözi istima" etdi, saht 
oldı, yarı boğazında kurıdı. (Ferec 855/1451 v. 70b). 


Osm. dilriş 'kalbi yaralı kimse” < Fa. dil-riş a.m. Idil V + -riş 'yaralı'J. x 
Padeşaha haber oldı. Sevindi, şükrane derviyşlere dil-rişlere ol 
kadar mal verdi ki vasfa gelmez. (Ferec 855/1451 v. 143a). 


Osm. dilrüba “gönlü çalıp götüren’ < Fa. dil-rubâ a.m. (dil V + -ruba 'ka- 
pan”). x Bu esnada bir gün Rüh-efzay-ı dil-rüba çok hadem u ha- 
şemile havz-hâne kapusından girüb geldi. (Ferec 855/1451 v. 30b). 


dilsiz, b. dilsüz. 


Osm. dilsuz “gönlü yakan’ Fa. dil-süz a.m. [dil V + -süz 'yakan; yanmış” 
x Kamusı 'ilm-i müsikide kamiller ... höş-avazlar, dil-süz u cân- 
güzarlar. (Vahidi 1993 [929/1522] v. 66a). 


dilsüz/dilsiz “dili dönmeyen, konuşma kabiliyeti olmayan” < dil III + -süz/- 
siz (privativum eki). İsimden sıfat, bazen de zarf yapan -sız eki için b. 
adsuz/adsız ©. x Bayağı dilsüz gemici kazâz gemiyi getürdi. İşa- 
retile bindiler, işaretile indiler. (Ferec 855/1451 v. 56b). 


Osm. dilşad ‘gönlü sevinçli” < Fa. dil-şad” a.m. [dil V ve şad “sevinen”l. x 
Şehriyar sözinden ol Müşteri-nihad dil-şad oldı. (Ferec 855/1451 
v. 29b). 


Osm. dilteng ‘kalbi sıkıntılı, müteessir, meyus” < Fa. dil-tang a.m. [dil V ve 
tang “dar”. x Bir gün dilteng olub kenarda otururken bir ulu gemi 
belürdi. (Ferec 855/1451 v. 227a). x Sultan bu haberi işitdüginleyin 
be-ğayet dilteng oldı. (Ferec 855/1451 v. 231a). 


dimağ “beyin” Meninski 1680 II, 2135-36 < Ar. dimağ a.m. Udmğ/ kökün- 
den) * Ben ol sevdadan gecdüm, ol biyhüde fikri dimağumdan 
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dimdik 


çıkardum. (Ferec 855/1451 v. 40b). dimağ fazlası “balgam”: x Bir 
sarkuk salyarlu dil gördi, dimağ fazlası sümüklü bir yüce burun 
gördi. (Ferec 855/1451 v. 17a). 


dimdik | “dik duran, eğilmemiş: çok dik (yokuş)” < dik + reduplication (iki- 
leme) * /m/ tezat ünsüzü, krş. dımdızlak, dümdüz. X Atlı öyle dimdik 
eyerinin üstüne oturmuş, kıpırdamadan tam karşıya bakıyordu. 
(Yaşar Kemal 1993ks s. 31). dimdik (bak-) “gözlerini kaçırmadan, küs- 
tahça”: x Vezir yılmadan dimdik bakmış Padişahın yüzüne. (A. Ümit 
1994 s. 8). 


AD. dimdik II “kuş gagası” DS 1498 < ETk. tumşuk a.m. Clauson 1972 
s. 509-510 kelimesine bünye bakımından benziyor; krş. Az. Tk. dimdik 
a.m. 


dimdoğru “doğru, dik (bakmak)' < dimdik ile dosdoğru zarflerinden bir 
amalgam. “x Camdan dışarıyı seyrediyor. Gözleri dimdoğru bakı- 
yor denizin ortasına. (M. Mungan 1996 s. 403). Başka kaynaklarda 
bulunamadı. 


dimen “insan meskenlerinin artıkları! < Ar. diman a.m. (dimna kelimesinin 
çoğulu). * Sehel müddetde ol dimen u diyarda hayrdan salahdan 
emanetden diyânetden nişan kalmadı. (Ferec 855/1451 v. 128a-b). 


AD. dimenit “en iyi cins buğday’ DS 1499 < Yun. örüunvirnç (diminitis) a.m. 
Ch. Tzitzilis 1987g no. 100. 


Dimetoka “Batı Trakya'da (bugün Yunanistan) bir kasabanın Osm. ismi” < 
Yun. Aâ:övyoTEetxoç (Didimötihos) D.J. Georgacas 1971n s. 110. 


dimi “bir çeşit pamuklu kumaş’ DS 1499, 1159, ZTS 52, Meninski 1680 II, 
2143 < Yun. öryiTO (gimito) a.m. G. Meyer 1893 s. 54, A. Tietze 1955 no. 
67 x Ve diminün pastavından yigirmi beş akça... (Ö.L. Barkan 1943 
(16. yy) s. 303). “bez şalvar, iç donu” DS a.y.: x Diminin içindeki çocu- 
ğun sesi kısılmış, kıraca atılmış kurbağa gibi ağlayıp duruyordu. 
(M. Makal 1957k s. 17). 


(Konuşma dili) di mi “öyle değil mi?” < değil mi? sorusunun allegro şekli. & 
Adım adım geziyor kefereler. Hem gömü işi olur, tarihi eser olur, 
di mi? (C. Kavukçu 1997 s. 59). x Parayı sen vercen di mi? (a.e. s. 
113). 


diminuendo (beynelmilel müzik terimlerinden) “sesi gittikçe azaltarak (ça- 
lniz) < İt. < Lat. diminuere 'azaltmak'. Garp müziği ıstılahları için b. 
acitato O. 


Dimişk, b. Dımışk. 


AD. dimnid/dimlit/dilmit “erken olgunlaşan bir çeşit siyah üzüm” DS 1498 
< Yun. örunvirNnç (diminitis) aam. Ch. Tzitzilis 1987g no. 101. & Dür- 
revan dimlit demidür, eyle ihsân oynamak... (Ömer bin Mezid 1982 
1840/1437) s. 188). x He, kara dimlit. Murat çok severdi bunu. Ben 
yiyemem gayrı o üzümleri, boğazımdan geçmez. (T. Apaydın 1991 
s. 270). Krş. dimrit. 


AD. dimrit “bir çeşit siyah üzüm” DS 1498 < EYun. 6vyuBpırlnç (tymbrites) 
(oinos 'şarap' için bir sıfat) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 142. Varyant- 
larda şekil ve manaları yakın olan dimnit ile dimrit kelimeleri birbirine 
karışmıştır. 
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EOsm. din | 'yular veya dizgin’ < ETk. tin a.m. Clauson 1972 s. 512. x Bana 
din dakdı 'ışkun, ögredür din, | Firakı küfrine iman olan, gel! 
(Mehmed 1965 113981 s. 111 no. 2110). Başka kaynaklarda bulunamadı. 


AD. din Il/tin “ilmek; dokuma tezgâhlarında çözgü unutularak dışarda kal- 
mış tek ilmek; dokuma tezgâhlarındaki ana ipler' DS 1500, 3933-34, ZTS 
192 < din |. 


din III b.m. (topluluk çerçevesinde dünya görüşü) < Ar. din a.m. (/dyn/ 
kökünden). Kelimenin etimolojisi b. L. Gardet, El? II, 293. x Bu benüm 
cariyemdür. Er donına koydum, dinde kardaşumdur dedüm. (Fe- 
rec 855 / 1451 v. 48b). “dine bağlılık, dindarlık’: & Ol din ve diyânet, 
ol zühd u takvə, ol setr u salah ki ol kızda varidi, neden böyle 
,hizlân ana yol buldı? (Ferec 855/1451 v. 180a). “(birinin mensup oldu- 
ğu) din grubu”: & Ferruh-naza tersa dinince yetmiş and verdi. (Fe- 
rec 855/1451 v. 31a). din ve devlet “kurulu nizamın bütünü”: * Cevap 
versene, be itoğlu it! Çıkar kadınları, din ve devlet haini, ırz ve 
namus düşmanı alçak! (S.M. Alus 1944 s. 184). din iman 'din' (yemin 
ve küfürlerde): x Bu da lâf mı şimdi? Dinime imanıma, ellemedim. 
(Kemal Tahir 1955s s. 21). x Kimimizin başı yumrukları arasında, 
kimimiz din iman düpedüz gidiyorduk. (Orhan Kemal 1949b s. 120). 


AD. din IV "bir şeyin en sivri ve yüksek noktası’ DS 1500 (Bu kelime için iki 
izah mümkündür: din IV ve din V) < derlenen mana doğru ise, kelime 
ETk. tin “dik” (Clauson 1972 s. 512) köküne dayanır ve dinburç 'doruk, 
uc” DS 1500, dindoru “dağın en sivri yeri, tepe” DS 1301 ve dintepe 
“yüksek tepe: ağacın doruğu” DS 1509 kelimelerinin ilk hecesiyle aynı ke- 
limedir: eski bir kaynakta kaydedilen dindoru yüzünden aslen din olmalı 
ve dinel- fiilinin kökünü teşkil edebilir. 


AD. din V b. din IV < din sadece “çok, aşırı” gibi kuvvetlendirici bir un- 
surdur - derlendiğinde Kütahya'daki informant keza Kütahya'da tespit 
edilen dindoru'daki manasını düşünmüş olmalı - ve dolayısıyla kelime 
dingabak 'büsbütün saçsız', dingala 'en geri; en geride gelen' ve din- 
garga “çok zayıf, kuru (kimse); donmuş gibi dimdik duran (kimse)” (hepsi 
DS 1502) gibi kelimelerin ilk hecesini teşkil eder. Bunlara hatta belki de 
dimyeni “çok yeni” DS 1500 kelimesini ilave edebiliriz. 


din- | ‘kesilmek, bitmek, susmak’ TS 1163 < ETK. tın- a.m. Clauson 1972 
s. 514. x Barebahun hareketi bereketlendi, artdı, dinmedi. (Ferec 
855/1451 v. 242b). x Yok azık. Yel dinmez. Andan aşdılar, | Engine 
na-çar oluban düşdiler. (Enveri 1928-29 1869/1464) s. 42). x Kızu 
daye sevinişdiler, ağlamakları dindi, avındılar. (Ferec 855 / 1451 
v. 8b). x Sonra o ağır, bezdirici uğultu dindi. (A. Akıncı 1959 s. 70). 


AD. din- II “çok yorulup iş göremez hâle gelmek” DS 1508-09. x Ulan bu 
geçmişi kınalı da eyice dindi be! (F. Baykurt 1961k s. 96). 


dinamik | (sıfat) “müteşebbis, canlı” < Fr. dynamique a.m. < EYun. 
övvayıkoç (dynamikös) ‘kuvvetli’. Sıfat yapmaya yarayan Fr. -ik için 
b. Adriatik ©. x Bir çocuk var, Sadullah diyorlar. Genç, dinamik, 
yaratıcı biri. (İ. Tarus 1961 s. 224). 


dinamik II “fiziğin kuvvetlerden bahseden bölümü: bir cisimde faaliyette 
olan kuvvet’ € Fr. dynamique a.m. < EYun. övvayıroç (dynamikös) 
‘kuvvetli’. x Yazınsal yaratıcıkla uğraşmayan bilmez: gerçekliğin 
tıpkısını romanda yaratabilmek yazınsal metnin iç dinamikleri 
yüzünden imkânsızdır. (E. Atasü 1996 s. 16). 


421 


dinamit 


dinamit 'bir çeşit patlayıcı madde' < Fr. dynamite (Fr. -ite eki için b. an- 
dezit O) < İsv. dynamit a.m. Mucidi tarafından 1866'da Yun. övvayıç 
(dinamis) “kuvvet” kelimesine dayanılarak bu isim verilmiş. Bu tür trade 
name'ler için b. amaroza O. * Beyin taşocağında öldü kocası Ömer 
Dayı. “Dinamit atılınca toprağın altında kalmış”, diye duyduk bi 
akşam... (M. Başaran 1992 s. 167). 


dinamizm 'dinamiklik” < Fr. dynamisme a.m. Fr.dan Tk.ye giren -izm için 
b. aforizm Hİ. x Türk değiller demek! Tahmin etmeliydim. Batı 
terbiyesi, disiplini ve dinamizmi elbette ... (B. Uzuner 1994). 


dinamo “elektrik üreten makine” < Fr. dynamo < Alm. dynamoelektri- 
sche Maschine'den kısaltma, b. afro 1. x Kâfi kuvvet var artık- bü- 
tün sinirlerimde, | Muazzam bir dinamo kayışı gibi. (NN. Çakırhan 
1996 s. 29). x Ürküye kapılmadığımı göstermek için acele etmi- 
yorum, hatta tekerlekteki dinamoyu bile indirdim. Bisiklete bin- 
dim, karanlık çayırlığa doğru sürdüm. (C. Kavukçu 1997 s. 104). 


Osm. dinar “eski bir altın para” € Ar. dinar a.m. < Lat. denarius '(aslın- 
da on as kıymetinde) bir gümüş para (asıl manası “onluk”). x Şanduk- 
dan altun kiysesin çıkardılar, getürdiler, miyzanile çekdiler, bin 
dinar zer-i münevver-i müdevver rengrez öninde kodılar. (Ferec 
855/1451 v. 16 a). (umumiyetle) para”: x Beni dünya vü dinar yol- 
dan iletdi. “Alemde kimde ol ki dinar anı yoldan iletmedi? (Ferec 
855/1451 v 67b). 


dinazor, b. dinozor. 


dinc/dinç | ‘dinlenme, istirahat” < ETk. tınç a.m. Clauson 1972 s. 516, M. 
Erdal 19911, 275. AD. dinc al-/dincal- 'dinlenmek, uyuklamak’ DS 1500. 


dinc/dinç II ‘dinlenmiş, sağlam, güçlü, dayanıklı” TS 1160, Meninski 1680 
II, 2146, R. Dankoff 1991 s. 32 < ETk. tınç a.m. Clauson 1972 s. 516. 
x Sonra yürlyiş olıcak Yanko mel'ün kıral-idi, Ungarusdan dinc 
leşker getürdi, hişâra koydı. (Oruc b. 'Âdil 1343/1925 s. 71). 'sakin, 
rahat”: x Melik tahtı üstinde ger höş uyır, | Nite dinc oluban uyıya 
fakir? (Ferheng-name-i Sa'dı 1340/42 s. 10). 


AD. dincel- ‘dinlenmek, dinçleşmek” DS 1500, TS 1161 < dinc + sıfattan,o 
hâle gelmek manasında fiil yapan -el- genişlemesi, b. alal- 0 


AD. dincerle- “bir malın alım satımında fiyat üzerinde direnmek” DS 1500 
< dincel- fiilinden verbum diminutivum, b. başarla- O; esas manası 
“üzerinde durmak” olmalıdır. 


dinç, b. dınç. 
dinç, b. dinc. 


dindar “dinine çok bağlı, din vazifelerini yerine getiren” < Fa. din-dar a.m. 
İdin Il + -dar “malik olan, tutan”, b. abdar 0]. x Köyün dindar kişi- 
leriyle sık sık konuştuğunu görüyordu. (T. Apaydın 1991 s. 315). x 
Dini semboller sistemi sadece dindarları değil, toplumsal kültü- 
rel yüzeydeki bilinçsiz alışverişler aracılığıyla dinsizleri de fazla- 
sıyla etkilemekteydi. (Ü. Kıvanç 1995 s. 79). 


dindaş/dindeş “aynı dinden olan (kimse) < din III + daş ortaklık eki, b. 
adaş D+}. Bu ekin -deş şekli de mevcuttur (ms. köydeş), fakat -daş şekli 
daha yaygındır. dindaş kelimesi din-daş olarak Fa.”ya da girmiştir. A. 


422 


dingedek 


Topçuoğlu 1978 II, 151'de 15. asra ait bir metinde kelimeyi dindeş ola- 
rak alıyor, fakat Arap harflerinde emin olunmuyor. “x Beraberimizde iki 
genc hemşehrimizle “Alı Şabrı Beğ namında Romanya Zabitlerin- 
den bir dindaşımız vardı. (Cenâb Şahâbeddin 1335 s. 75). 


dindir-, b. dindür-. 


dindon/tinton 'oyuncak' DS 3936 < küçük çocuk dili ve ses taklidi kelime- 
lerden. * Ben olaydım, ona dindon oynatırdım. Dünyanın kaç bu- 
cak olduğunu gösterirdim. (Musahipzade Celal 1936ka s. 10). 'müzikli 
okul veya kapı zili”: Xx Yasemin okuldan dönünceye dek gözü hep 
yolda, kulağı dindon zilinde kalıyormuş. (M. İzgü 1992 s. 102). 


AD. dindorı/dindoru/dinturu “en yüksek nokta, zirve” DS 1501, 1509 < 
din IV veya V ve dorı 'doruk, zirve’. x Şahib-i meclis ise som şom 
sorıda, sadr-nişin ola din dorida. (Alı 1587 v. 125a). 


dindür-/dindir- 'azalmasına veya büsbütün kesilmesine sebep olmak (ms. 
ağrı hakkında)” < din- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli, b. acıkdur- 
El. TS 1161'de verilen örnekte dindürmeyen olarak gösterilen fiil her- 
hâlde dindürmeyen olmalıydı; mana 'söyletmek' değil, ‘susturmak’ ola- 
cak (örnek bunu gösterir). 


dine (sosyete dilinde) 'resmi giyimli yemek, ziyafet' < Fr. dinera.m. < Lat. 
*disjejünâre [jējünus ‘midesi boş, aç" + manayı aksine çeviren dis- ön 
takısı, ve fiil mastar ekil. x İsmini duyduklarımızın, bildiklerimizin 
kimi çayımdan, kimi dine'mden geçti. (F.R. Atay 1952 s. 68). 


AD. dinel- ‘dikilmek, ayağa kalkmak, ayakta durmak” DS 1501-1502, TS 
1161 < din/din IV + isim ve sıfattan “o hâle gelmek” manasında fiil ya- 
pan -el- genişlemesi (b. alal- 0), krş. dikel-. x Gel bahalım ğız, dinel 
şuriye, saa türkü söyliyecem. (A. Caferoğlu 1945 s. 148). x Şimdi 
gözün alabildiğine uzanan pamuk tarlalarına, amele gruplarının 
önüne dinelen ırgatbaşıların duası ve amin sesleri hakimdi. (Re- 
şat Enis 1944 s. 145). 


dineri/dineyri/diniri “iskambil kağıtlarında karo” DS 1507 < Yun. ötvepı 
(dineri) a.m. < dinörio "bir sikke' < denörion < Lat. denarius a.m. Krş. 
dinar. x Sopayı yerken Hasan ağanın göğsünden iskambil diney- 
risinin kızı da düşmüştü. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 1940). 


AD. ding/dink 'hayvanlarla çevrilen büyük değirmen' DS 1506-08, Meninski 
1680 II, 2148, R. Dankoff 1991 s. 32 < Fa. ding a.m. x Dink köylünün 
hayatına karışan en mühim unsurdur: Ekip biçtiği buğdayı dinkte 
dövdürür. Dinkte kırdırır. Yarma yapar. (Reşat Enis 1944 s. 144-145). 


dingabak, b. dınkabak. 
dingala, b. dıngala. 


dingalopişto 'tahtarevalli (?)” < ?? xx Onları nerelere oturtacağız? On- 
ları nasıl dingalopiştolardan, tahtarevallilerden indireceğiz? (S. 
Birsel 1995 s. 77). 


AD. dinge 'bir çeşit kadın başlığı” DS 1503, Balhasanoğlu 1904 s. 127 < ?? 
Krş. Az. Tk. dinga a.m. 


AD. dingedek “ani olarak, derhal” DS 1503 < ekspresif (kuvvetlendirici, açık 
ve net olarak gösterici) kelimelerden, kelimenin başı onomatopoeticum 
olabilir. Ses taklidi veya ekspresif kelimeye takılan -adak/-edek genişle- 
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mesi için b. cartadak m. * Irazca birden: "Nadası gurtardın mı Bay- 
ram?” diye bağırdı. Bayram dingedek düştü: “Gurtardım ana” 
dedi. (F. Baykurt 19611 s. 10). 


AD. dingene 'kendir dövmeye yarayan bir aygıt' DS 1503 < dinghane 
(ding/din ve hane, b. abdesthane/apteshane 0]; fes imali için 19. 
asırda kurulan ilk fabrikaların adı dinkhane imiş. (M.Z. Pakalın 1946 |, 
452). 


dingi “bir çifte kürekli küçük patalya' < İng. dinghy < Hind. dingi a.m. 


dingil | 'sağlı sollu tekerleklerin ortasından geçen ve arabayı taşıyan mil” < 
ses taklidi ve ekspressif kelimelerden, arabanın sallanarak ve dimgil din- 
gil yürümesini göz önüne getirir. Krş. dingedek, dingil dingil 'sallana 
sallana, yavaş yavaş” DS 1506, dingilbaş “takla” DS 1504, dingilde- DS 
1504-05 vs. Ses taklidi kelimelerde /// veya /r/ olan son ünsüzden sonra 
-la- yerine -da- fiil genişlemesi, b. alda- O. 


dingil II “geveze: kırıcı, düşüncesizce konuşan, oynak, hoppa (kimse)” DS 
1503-04 < dingil |. Fa. dingil a.m. F. Steingass 1930 s. 538 herhâlde 
Türkçe'den alınmadır. * “Neriman ya,”dedi Necmettin, “öyle bir 
kızla evlendi kıymetini bilemedi dingil.” (C.Kavukçu 2001 s. 93). 


dingildek 'tabanı üzerinde hareketsiz duramayıp sallanan, oynak' DS 1504 
< dingilde- + fiilden etken fiilsıfatı (participium activum) manasında sı- 
fat yapan -k eki (b. akık ©), krş. fingirdek, kıkırdak. x Bir dingildek 
iskemleye oturdu. (A. Ağaoğlu 19806 s. 298). x Beni kucakladığı 
gibi, bir gemi direğinin dingildek çanaklığına çıkarıp... (Z.O. Saba 
1957 s. 15). 


AD. dingin | ‘kuvvetsiz, zayıf, yorgun’ DS 1506 < din- + fiilden etken fiil- 
sıfatı (participium activum) manasında sıfat yapan -gin eki, krş. bilgin, 
kızgın. x Muhacir kafilesi akın akın yoldan geçmekde devam edi- 
yordu. Omuzlarındaki ağır yükün altında, dingin yük hayvanları 
gibi soluyan erkekler, yürükler gibi çocuklarını sırtlarına bağla- 
mış kadınlar... (R.N. Güntekin 1928 s. 266-267). 


AD. dingin Il ‘durgun, sessiz, düşünceli; huzurlu” DS 1506 < dingin |. x Bir 
yaprağın kımıldanması, bir kuşun ötmersi bile insana dokunur. 
Eriyip, tablate karışıvermek istenilen dingin zaman bir saattir... 
(M. Başaran 1955 s. 66). x Sahilde güneşin batışını izledim. Gök yü- 
zünde işitilmesi güç bir sessizlik, her şey olağanüstü dingin. (A. 
Yurdakul 1993 s. 142). x Sakin ve şasırtmasız bir sevgiydi tüm iste- 
diğim. Dingin bir yaşam buna bağlı olarak. (H. Akdoğan 1998 s. 46). 


Dingo Kürt. kısaltılmış erkek adı, yalnız şu tabirde geçer: Dingonun ahırı 
mı sandınız burayı? (ve buna benzer cümlelerde) Tk.de şahıs isimlerin- 
deki mana gelişmesi için b. Abbâs yolcu ©. x “Boyunbağı olmayan- 
lara yasaktır burası sör. Dingonun ahırı değildir burası sör.” dedi 
kapıcı. (O. Duru 1962 s. 30). 


dini, b. dinü. 
diniri, b. dineri. 


AD. diniz/dinğiz “sakin, durgun, sessiz” DS 1507 Meninski 1680 II, 2215 < 
din- + fiilden sıfat yapan -iz eki, b. dırkız O. 


dink, b. ding. 
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dinle-/dinle- | “(bir sese ya da söze) kulak vermek' < ETk. tınla- a.m. Clau- 


son 1972 s. 522, M. Erdal 1991 II, 448, tınla- fiilinin Çin. t'ing ‘dinlemek’ 
kelimesinden alınmış (b. M. Râsânen 1959 s. 478) olabileceğini Clauson 
1972 şüpheli buluyor. /n//2/nğ/ metatezi icin b. ağna II © İsim/sıfat'tan 
fiil yapan -/a-/-/e- genişlemesi için b. acabla- El x Damına cık, baca- 
ya var, yat, dahı kulak ur, ne söz gecdügini dinle. (Ferec 855/1451 
v. 240b). “(söz, öğüt) tutmak, aldırmak’: “x Kim ögütçiler sözin dinle- 
mezise, anun işlerinün 'âkıbeti ve sonı peşimanlik olur. (A. Zajacz- 
kowski 1934 114051 1, 29). 


dinle-/dinle- II “kendi vücudunda olan hareketlere dikkat etmek” < dinle-/ 


dinle- |. İsim/sıfat'tan fiil yapan -/a-/-le- genişlemesi için b. acabla- O. 
x Yatakta yatıyordum ve dinliyordum gövdemin ötesinde beri- 
sinde ağrıları. Karnımdan, bacaklarımdan ağrılar yükseliyordu. 
(O. Duru 1962 s. 74). x Divitoğlu gene cevap vermedi. Sıcaklığı din- 
liyordu. Sıcaklık bütün damarlarında geriniyordu. (T. Yücel 1960 s. 
19). 


dinle-/dinle- III ‘rahat ettirmek, dinletmek” < dinle-/dinle- II. İsim/sıfat'- 


tan fiil yapan -/a-/-le- genişlemesi için b. acabla- UL * İyisi mi, sen 
çekil bir tarafa, keyfine bak, ben de burada biraz başımı dinli- 
yeyim! (O.C. Kaygılı 1939 s. 267). Xx Sırf çocuklardan olduğu için 
“bari tenha bir yer bulup da kulağımı dinliyeyim” diye tarlalara 
kaçtığına şüphe mi var? (R.N. Güntekin 1944 s. 122). x A, ben öyle 
uykusuzluğa gelemem. Bir iki saat vücudümü dinlemezsem, bü- 
tün gün başım ağrır. (Mahmud Yesari 1932 s. 103). 


dinlen- “istirahat etmek” < dinle- III fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hâli (- 


(1)n- için b. acın- II 0). x H"aca cariyesiyle içerü girdi, ben daşra 
diyvar gölgesinde dinlenmege oturdum. (Ferec 855/1451 v. 97b). 
“ağrıdan kurtulmak, ağrısı dinmek’: & Dişlerinün aşağası yukaru- 
sı heb ağrır. Anun dişlerin çıkaru ver, dinlensün. (Ferec 855/1451 
v. 216a). dinlen- gönen- “canlanmak, kuvvetlenmek”: x Uyur bahtı 
uyandı, dinlendi gönendi. (Ferec 855/1451 v. 138b). 


dinlet- '(birisinin) bir şey dinlemesine müsade etmek; (birisini) bir şey din- 


lemeye zorlamak’ < dinle- | fiilinin causativum (ettirgenlik) hali (b. acıt- 
E1). x Gece yarılarına kadar otobüs şirketinin işlerini dinletir. (Aka 
Gündüz 1930 s. 13). Nesne (ms. bezdirici konuşma, sıkıcı müzik, hatta 
fena koku) cümlede ifade edilmese de anlaşılır: * İçtikçe zevzeklenir. 
Dinletir, dinletir. (H.R. Gürpınar 1943m s. 71). x Hasılı bu davette 
Muhtar Bayram dayı köyün meşhur yemeklerini yedirdiği kadar 
da dinletti. (Y.K. Karaosmanoğlu 1944 s. 50). 


dinozor/dinazor “İlkçağda yaşayan ve şimdi kalmamış olan yaratıklar” < 


Fr. dinosaure a.m. (EYun. ösivoç (deinös) “korkunç” ve oavpoç (sâuros) 
“kertenkele”). x Dinazorlar, dişleri insan boyunda mamutlar, dev 
yarasalar ve daha nice yırtıcı yaratıklar arasında yaşamak o ka- 
dar zormuş ki, yaşayabilmek için herkes birbirine yardım etmek 
zorundaymış. (A. Ümit t.y. (19907) s. 109). & Dinozorlar, öteki canlı- 
lar nasıl oluştu? Ya bunca bitki? (M.Z. Saçlıoğlu 1997 s. 37). 


dinturu, b. dindorı. 
AD. dinü/dini/dın 'dinleme; gizli olarak dinlenen söz” DS 1462, TS 1161 


< ETK. *tiņü ve belki ETk. dın 'gürültü (?)” Clauson 1972 s. 512, fakat 
bu ikisi arasındaki münasebet anlaşılmıyor. (b. alu-satu O). x işledü- 


425 


dinyakos ayakkabısı 


gün iş harâm-zâdeler işidür. Önümüze ta'âm kodun, sen dinüye 
meşğül oldun. (Ferec 855/1451 v. 123b). EOsm. dinü dinle-/dini din- 
le- ve AD. dın dinle- “iki kişinin hafifçe konuştuğu sözlere kulak vermek” 
TS 1162, DS 1462, S. Tezcan 2001 s. 59, 328. (paronymique tipten bir 
tabir, krş. içki iç-, uyku uyu-): x Karı haberümüzi veziyre degür- 
medin tefahhus eyle, dini dinle, bu kişinün ahvalini bil! (Ferec 
855/1451 v. 21b). x Bir yere gitdiler-ki, bir tenesi-de bir daşı ğal- 
dırmış-da diğl-dinniyor ... Maarıptan Maşrıfa döğşüyorlar, ben 
onnarı dinniyorum dedi. (A. Caferoğlu 1942 s. 107). Krş. dın dur- (dın 
maddesinde). 


dinyakos ayakkabısı “çok zarif ve pahalı ayakkabı” < Beyoğlu, İstiklal Cad- 
desinde yüksek kaliteli pabuç satan bir dükkânın isminden. * Ayakların- 
da dinyakos ayakkabılariyle gezermiş duygusundadır çoğunluk. 
Oyle basar yere. (Füruzan 1981 s. 240). 


diopter/diyopter “adeselerin inkisar derecesini ölçme birimi” < Fr. dioptre 
a.m. İb. dioptri]. x Okurken yahut yazarken kullandığım yarım di- 
yopierlik gözlüğüm... (Orhan Kemal 1954k s. 13). 


dioptri/diyoptri “adeselerin inkisar derecesini ölçme birimi” < Fr. dioptrie 
a.m. Lat. dloptra “zaviyeleri ölçme aleti” < EYun.'ya dayanır. 


AD. dip/div “pek, çok” < dib/dip (?). x Evin uçmağ u anı hüri sandı, | 
Ana yol bulduğına div utandı. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 (1540) s. 165 
no. 993). 


dip, b. dib. 


dipçik “ateşli silahların namlu arkasındaki taban kısmı” € dib/dip * -çik 
küçültme eki, b. acıcık ©. xx Dipçikler indi başına, tekmenledi, dev- 
rildi. (D. Akçam 1978 s. 23). Krş. KazTat. töpçök “uç: mum dibi: sigara 
izmariti”. “x Sırtına inen bir dipçik vuruşiyle yere yıkıldı. (R. Enis 
1957 s. 93). 


dipdede, b. dib III. 


dipdinç ‘şaşılacak derecede dinç’ € dinç + reduplication (ikileme) + /p/ te- 
zat ünsüzü, krş. dapdar, dopdolu. x Bir de kapıdan içeri gireyim ki 
beş on dakika evvel minderde serili olan benimki kalkmış, ayak- 
lanmış, dipdinç, keyfi yerinde, parmağında zilleri eksik. (S.M. Alus 
1944 s. 64). 


AD. dipdiniz “çok uslu, çok sakin, sessizce' DS 1510 < diniz * reduplicati- 
on (ikileme) + /p/ tezat ünsüzü. * Dip diniz girür, döşeginde yatur. 
(M. Adamović 1994 (1368-86) s. 72 no. 651). x Kükreyüb mevci urur 
gerçi deniz | Korkusından âdem amma dib-diniz. (Firdevsi-i Rümi 
1980 s. 197). Krş. dipdinsüz. 


EOsm. dipdinsüz “çok sakin” TS 1165 (başka manalandırma ile) € dinsüz 
İprivativum (olumsuzluk eki) eki -sız için b. adsuz/adsız El + reduplica- 
tion * /p/ tezat ünsüzü. Fakat TS 1134'de velar (arka damaksıl) ünlülerle 
okunan şimdi palatal (öndamaksıl) ünlülerle gösterilmiştir ve orada 'ses- 
siz” olarak manalandırılan sıfat şimdi (olmak fiiliyle beraber) “büsbütün 
sükünetini kaybetmek’ şeklinde tercüme edilerek tam aksine çevrilmiş 
görünüyor. Verilen örnekler maalesef bu tenakuza kat'i bir hâl getirmiyor. 
Eğer dınsuz maddesinde teklif ettiğimiz düzeltme doğru ise, bu dip- 
diniz yukarıdaki dipdiniz'den başka bir şey değildir. Krş. dibdinsüz ol-. 


426 


dipsüz 


dipdiri “capcanlı” < diri + reduplication (ikileme) + /p/ tezat ünsüzü. “x 
Isıtan, ama yakmayan güneş altında soyunup dökünen insanlar. 
Genç yüzlü, orta yaşlılar, dipdiri yaşlılar ve gençler. (N. Güngör 
1992 s. 61). x Karlman Pasajı ve Karlman Pazarı dipdiri aklımda. 
(G. Scognamillo 1990 s. 47). dipdirilice TS 1165. 


dipfriz 'yiyecekleri dondurarak saklayan buzdolabı” < İng. deepfreeze 
a.m. [deep “derin, düşük” ve freeze 'dondurmak'|. XX. 


dipi/BSTTK. tipi “kar fırtınası” TS 1165-66 < ETK. tüpi a.m. “x Dediler: 
"Dağlardur yollarunuz, | Dipidür, kar sağ u sollarunuz. (Za"fi 1950 
11555) s. 147). x Tipiden göz gözü görmüyor. (Mahmud Yesari 1943 
s. 187). 


dip köşe “en gizli köşelere kadar (ev temizliği)” < dib II ve köşe. Krş. dip 
bucak a.m. DS 1509. x Evi dip köşe temizledik. (A. Ağaoğlu 1982h 
s. 121). 


diplarya “pisi balığının küçüğü’ Redhouse 1968 s. 301 < Yun. ömrAapın 
(diplariya) “ikizler” ?. 


diple- | “birden dibine kadar içmek” DS 1510 < dip * isimden fiil yapan - 
le- genişlemesi. İsim/sıfat'tan fiil yapan -/a- eki için b. acabla- ©. * İlk 
viskimi bir yudumda dipledim. (T. Uyar 1983 s. 85). 


AD. diple- II “bir şeyi diger bir şeyin iyice içine, tabanına kadar sokmak” DS 
1511 < dip + isimden fiil yapan -/e- genişlemesi. İsim/sıfat'tan fiil yapan 
-1a- eki için b. acabla- m. “(kapıyı) sürgülemek”: & Kapıları dipliyorlar. 
Paşaların ayağına yirmi sefer varmalı! (F. Baykurt 1971c s. 299). 


AD. dipli, b. dib. 


diploma 'okul bitirme şehadetnamesi; bir imtiyaz veya salahiyet kazanana 
verilen resmi vesika’ < İt. veya İng. diploma a.m. < EYun. ö:nmdwya 
(diplöma) 'ikiye katlanmış kâğıt’. x Mesele diploma değil, bir şeyler 
bilmek. Daha doğrusu, nasıl nerden öğrendiğin önemli değil, ne 
yaptığına bakarım der adını unuttuğum bir düşünür. (Orhan Kemal 
1965f s. 270-271). x Üniversiteyi bitirdim, koskoca diplomamı al- 
dım. (D. Asena 1987 s. 95). 


diplomat 'devletini temsil etmekle vazifelendirilen hariciyeci” < Fr. diplo- 
mate a.m. [diplomatique < sıfatından backformation (yanlış ayırma), 
b. abar- ul. x Ailesi tanınmış diplomat ve politikacı yetiştirmiş, 
baba tarafından Osmanlı sarayına dek uzanan köklü bir soy ağacı 
taşırdı. (8. Uzuner 1994 s. 22). 


diplomatik 'hariciye işlerine ait” < Fr. diplomatique a.m. [diploma + 
isimden sıfat yapan -ique eki]. x Casa d”ltalia”da düzenlenen top- 
lantılar daha düzeyliydi, daha üstün ve diplomatik bir çevreye 
hitap ederdi çünkü. (G. Scognamillo 1990 s. 118). 


dipnot “sayfa dibine konulan açıklama” < İng. footnote veya Alm. FuBno- 
te a.m. örneğince yaratılan neologismus (türetme kelime), yalnız not 
bölümü Fr.dan. x Saatte yüz yetmiş kilometre hızla buralarda ne 
arıyorum? Geçmiş ölümlerden birine dipnot düşmeye mi çalışıyo- 
rum? (A. Yurdakul 1993 s. 359). 


dipsüz/dipsiz “dibi olmayan, çok derin” < dib/dip + privativum (olumsuz- 
luk eki) eki, b. adsuz/adsız ©. x Bir dipsüz kuyusı vardur, ana salar- 
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dip temel 


lar. (Ferec 855/1451 v. 23b). x Muhanneslere ve zenlere yat yarağ 
hibe kılmak bir seyf-i mücevheri dibsüz kuyıya bırakmakdur. (‘Alī 
1587 v. 129b). 


dip temel “tam, eksiksiz” < dib/dip Il ve temel. x Bayram üstü diptemel 
bir temizlik. İlle şu bitin kökünü kesmek! (F. Erdinç 1969 s. 195). x 
Öbür gün gazete gelsin de, Gagılr'ya dip temel okutalım. (F. Erdinç 
1958 s. 215). 


EOsm. dir | ‘geçim, gıda’ TS 1166 < dirlik III kelimesinden backformation 
(yanlış ayırma) (b. abar- O). dirsizlik ‘geçimsizlik’, krş. dirliksizlik, b. 
dirlik II: x Nihayet anladı ki bu kahveler işsizlikten ve aile dirsiz- 
liğinden doğan ıstıraplara karşı sığınılacak yegöne mabetlerdir. 
(R.N. Güntekin 1930 s. 47). 


Osm. dir II “geç: gecikmiş; eski” < Fa. dir a.m. x Bu takdir işidür ki ezelde 
olmışdur ve bu 'ışk dirdür ki gönlümde durmışdur. (Ferec 855/1451 
v. 236b). 


AD. diraatlı ‘becerikli’ (2) < dirayetli. İsimden özellikle sıfat yapan -li eki 
için b. adamakıllı m”. x O iyi dayanıyor. Diraatlı. Bizi bile yoruyor. 
(M. Makal 1950 s. 26). 


Osm. diraset “tahsil” < Ar. dirâsa a.m. x Mansablar ehline verilmemeg- 
ile ve medreseler dirâset-ile mevsüf olanlara lâyık görülmemeg- 
Ile... (Ali 1979 115811 s. 175). 


Osm. dirayet “pratik anlayış, beceriklilik, iz”an, akıl” < Ar. diraya “bilgi, ma- 
lumat” (/dry/ kökünden). & Evet. Bu çocukta bir çeşit asalet, kibar- 
lık, ve ne demeli bilmem ki, bir dirayet göze çarpıyor. (|. Tarus 
1961 s. 89). x Leyla Hanım hastalığına rağmen, her zamanki dira- 
yetiyle hem çocuklarını hem de kocasını idare etmeye çalışıyor- 
du. (A. Kulin 1997 s. 55). 


Osm. dirazgüş ‘merkep’ < Fa. diraz-güş a.m. ldiraz “uzun” ve güş “kulak”1. 
Bu türbir sıfat ve onu takip eden bir isimden meydana gelmiş Fa. asıllı sı- 
fatlar için b. asudedil ©. x Giderken gördiler, bir kişinün diraz-güşı 
yük altında düşmiş. (Ferec 855/1451 v. 234b). 


dir dir ditre-/tir tir titre- TS TS 1166-67” (üşümekten ya da korkudan) çok 
titremek’ < ditre-/titre- + ondan önce iki defa reduplication ile /r/”den 
ibaret predicate intensifier (yüklem yoğunlaştırma), b. apal apal ©. x 
Bu dem Sultan Muradun bu halin görüb hazan gibi dir dir ditre- 
yüb ayak üzre durmağa iktidarı kalmadı. (Ş. Elçin 1877-78 s. 200). 


AD. dire- "bir şeyin ağırlığına dayanmak’ < ETk. tire- ‘desteklemek’ Clau- 
son 1972 s. 533. “bir şeyi dikine koymak, dayamak, durdurmak’ DS a.y. 
(krş. Çağ. tlrâ- a.m. A. Pavet de Courteille 1972 s. 254. ayak dire- 'inat 
ve ısrar etmek”: x Kabul etmişti kesintileri. Şimdilik, kendi kendine 
bahanesi de daha başka kesinti çıkarırlarsa, onda ayak direyebil- 
mek içindi. (Kemal Bekir 1961 s. 119). 


diregümen, b. dragman. 


direk | ʻağaç ve saireden yapılan uzun ve kalın destek’ < ETk. tirek 'ka- 
vak’ Clauson 1972 s. 543. & Ol dört direk ne direklerdür ki cihânun 
cihar takı anun üzerine üstüvardur? (Ferec 855/1451 v. 135b). “gemi 
direği”: x Bu oğlanı su alup giderken balıkcı uğrar, çıkarur, gemi 
diregine asakor. (Ferec 855/1451 v. 246a). 'ufki mertek veya sırık’: & 
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direktris 


Kenarda bir sivri yüce münare gibi kaya bitmiş, depesinde bir 
pulâd direk berkinmiş ve ol direkden bir yoğun zencir asılmış. 
(Ferec 855/1451 v. 44b-45a). Mecazi manada. direk et-/direklendir- 
“havaya doğru dikmek, yükseltmek’ DS 1512: & Kızlar hengi direk 
etmişlerdi. (F. Baykurt 1971t s. 176; henk “aheng, oyun, cümbüş, eğ- 
lence’). direk direk bağır- çığlıklarla bağırmak’ 5 İki kişi kavga edi- 
yordu. Birinin sesi çıkmıyor, biri direk direk bağırıyordu. Seyirci- 
lerden biri: “Kavgada esas bağırmaktır,” sesi. (A. Nesin 1958g s. 
37). AD. direklen- “göğe doğru yükselmek (alev, toz, duman hakkında)” 
DS 1512-13. -lan- genişlemesi, b. abaplan- O. 


(Halk ağzı) direk Il ‘doğruca; doğruca giden’ < direkt kelimesinin varyantı; 
/t/ yitimi için b. abdest il/aptes nl. x Ne oldunuz, daha pek erken... 
Direk postaya vaktiniz çok. Kuzum, son vapurla gidiveriniz! (S.M. 
Alus, Akşam Gaz. 3.7.1941). x Salih, Şenol'un gözüne saplanan oku 
direk bir el hareketiyle korkusuzca çekip çıkardı. (M. Kaçan 1990 
s. 16). 


AD. direkle- “direk gibi yerinde durmak” < direk | * isimde “o şey olmak” 
manasında fiil yapan -/e- genişlemesi, krş. ihtiyarla-, yağmurla-. x 
Ekin tarlasına, tarlanın ortasına bir adım atamadı, tarlanın kı- 
yısında direkledi kaldı. (Yaşar Kemal 1980 s. 299). AD. direkle- ile 
direkleş- arasındaki mana benzeşmesi için b. afalla-/afallaş- (afal 
maddesinde) O. 


direkleş- “inat etmek, ısrar etmek” < direk | + isimden “bir şey olmak” ma- 
nasında fiil yapan -leş- genişlemesi, b. bayramlaş- ©. * Oğlum bak, 
bir hökümet, bir kaymakam, bir muhtar, bir onbaşı, her kimse, 
bir şeyi yok dedi mi, o şey yoktur. Var diye kuru kuru direkleşip 
durulmaz. (F. Baykurt 1959y s. 258). direkle- ile direkleş- arasındaki 
mana benzeşmesi için b. afalla-/afallaş- (afal maddesinde) H. 


direksiyon | “müdiriyet, müdürlük” < Fr. direction a.m. (Lat. dirigere 'yö- 
neltmek' fiilinden nomen abstractum (soyut isim) olan directio kelime- 
sinden]. Bununla ilgili olarak b. aberasyon Hu. 


direksiyon ll/(halk ağzı) dreksiyon “otomobilde istikameti ayarlayan hal- 
ka” < Fr. (volant de) direction a.m., b. direksiyon |. Ayrıca bununla 
ilgili olarak b. aberasyon O. “x Sol sinyal verip kırıyorum direksi- 
yonu. (A. Yurdakul 1993 s. 347). x Otomobilin önündeki manivelâyı 
çevirerek motörü işlettikten sonra dreksiyona geçti. (Reşat Enis 
1933 s. 158). 


direkt ‘doğruca, doğruca giden’ < Fr. direct a.m. [Lat. dirigere 'yönelt- 
mek: fiilinin partisipi olan directus sıfatından]. “x. 


direktif ‘talimat’ < Fr. directive a.m. (-if eki için b. akreditif ©). x Yürü- 
yüşün disiplinli sürmesi için sağa sola direktifler yağdırıyorduk. 
(A. Umit 1993 s. 43). 


direktör/(halk ağzı) drektör “müdür” < Fr. directeur a.m. [Lat. dirigere 
‘yöneltmek’ fiilinden nomen actoris). x Büfedeki tıknazca direktör 
sert sert bir şeyler söylüyor. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 209). x 
Namus mu? Onu, yağmurlu bir gecede, kasa soyan muhasebeci 
babanı kurtarmak için, şirket drektörünün yatağında bıraktığını 
unutuyorsun, kızım! (Reşat Enis 1933 s. 174). 


direktris “müdire” < Fr. directrice a.m. -tris eki için b. aktris O. XX. 
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direl- 


AD. direl- “canlanmak” < diril- fiilinin varyantı mı?, fiil yapan -el eki için 
b. alal- 4. x Yusuf uzun boynunu tulumbanın altına doğru uzat- 
tı, başının üstünde Mehmedin çektiği su şakırdadı. Yusufun içini 
birden bir sevinç aldı, bir an hastalığını unutup direldi. (Yaşar Ke- 
mal 1993h s. 58). direlt- “canlandırmak” DS 1513. 


Osm. direm/dirhem ‘(ağırlık ve para birimi) okkanın dört yüzde biri, onu 
tartmak için kullanılan ağırlık ölçüsü” < Fa. diram < Ar. dirham < EYun. 
öpaxıın (drachme”) a.m. G. Meyer 1893 s. 64. x Sana hürmet ede- 
rem, sehel bahaya sataram: şöyle-ki bir direm gümişün, bir deng 
altunun çıkmasun. (Ferec 855/1451 v. 116b). “para”: x Erüren sev- 
dügine, bil, “İmadı | Hüner sanmanuz anı kim diremdür. (Ömer 
bin Mezid 1982 [840/1437] s. 113). & Erdiler Ka be vişaline kıyanlar 
direme., (Zatı 1987 (16. yy.'ın ilk yarısı] III, 182). x Elli dirhemlik bir şi- 
şeyi, Emirgâna varıncıya kadar, kursağına boşaltırmış. (Reşat Enis 
1933 s. 81). “eski bir gümüş sikke’: x Fi zamanina padişahumuzun ... 
nuküd-ı humayünı ki bi-hasebi l-istilah dirhem-i “osmanı deyü 
mu'ayyendür, kırkılı kırkılı bir kırık süret-ile be-didâr olmışdur. 
(Ali 1979 1158111, 183). (umumiyetle) para”, krş. derahim: x Ba"2-ı 
ağniya”-i aġblyā mücerred nisar-ı dirhem u dinar etmegi saha vu 
kerem “add ederler. (Ali 1979 (15811 |, 152). 


Osm. diremharilde "para ile alınmış (köle)” < Fa. diram-harıide a.m. ldi- 
ram “direm ve harida “satın alınmış”. Bu tür Fa. kelimeler için b. ahu- 
çeşm ül. x Gendüler ribâ-hörâna bende-i direm-haride ve ev- 
ladları evlad-ı na-haleflerine veraset-ile intikal etmiş memalik-i 
mihnet-keşide mesabesinde olurlar. (Âli 1979 1158111, 137). 


Osm. dirempaş/dirhempaş “para dağıtan, parasını etrafındakilere saçan” 
< direm / dirhem + Fa. -paş “saçan”. x Her benan-ı direm-paşını bir 
börende miğ eylese... (Âli 1587 v. 123b). 


AD. diren- “ayağa kalkmak, ayakta durmak' DS 1514 < dire- fiilinin ref- 
lexivum (dönüşlülük) hali (-(r)n- için b. acın- Il ©). “karşı koymak, kafa 
tutmak’: x Heç aklımızda, aynımızda yoğiken bir belâ çıkıp gel- 
di başımıza. Direndik dartındık emme arlaştıramadık. (F. Baykurt 
1971t s. 179). x Adamlar, “Pendik'te küçük bir arsa var” diyorlar; 
annem” yok efendim, yok. Hepsini çoktan sattık” diye direniyor- 
du. (M. Urgan 1998 s. 90). 


Osm. direng 'oyalanma, işi sonraya bırakma” < Fa. dirang a.m. x Cün 
uyandum, canuma cigerüme od düşdi, şehzade sevdası rengümi 
direngüml giderdi. (Ferec 855/1451 v. 107b). direng et- 'tehir etmek, 
oyalanmak’: * Vusül-i nameden sonra dahı siz | Direng etmen ol 
elde, erlşün siz! (Za'ifi 1950 11555) s. 145). 


AD. direngeç I “duvarların yıkılmaması için konulan ağaç destek, payanda” 
DS 1614 < diren- * fiilden nomen instrumenti (alet ismi) yapan -geç 
eki, b. atlangaç O. 


direngeç Il ‘mukavim, dayanıklı’ < diren- + fiilden sıfat yapan -geç eki, 
krş. utangaç, üşengeç. “x Çaylar gürüldeyerek odunları katıp ön- 
lerine iner yarlardan aşağıya. En direngeci de bu çamlardır. Su- 
yun tepmesini hiçe sayarlar. (Füruzan 1972k s. 293). Başka kaynak- 
larda bulunamadı. 
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direngen ‘dayanıklı’ < diren- + gen, b. alıngan ©. x Dünyanın bütün 
kırlarının en gösterişsiz ama en direngen bitkisini, hindibanın 
küçük mavi çiçeklerini görüyor. (O. Baydar 1998 s. 214). 


AD. direp “yapağının tarakta kalan çöplü kısmı” DS 1514 < Bulg. dreb a.m. 
BER 19711, 422, A. Tietze 1957 no. 34. 


AD. direş- “dayanmak, sebat etmek” DS 1514 < dire- fiilinin müşareket 
hâli, fakat manada diren- fiiline çok yakındır, krş. alış- Il ©. X Anlat Ha- 
sibe”ye. İlle götüreceğim diye direşmesin! Sen anlatırsan anlar. 
(F. Baykurt 1982 s. 177). 


AD. direşkin/dirişken “sebatlı, dayanıklı” DS 1514 < direş- * -kin eki, b. 
akkın ©. x Herhangi bir işi ve dersi bitirmek için kimi gün olağa- 
nüstü dirişken duralı, kimi gün pek geldi geçti gönüllü. (M. Seyda 
1966 s. 146). 


diret- “direnmek, inat et-' < dire- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, fa- 
kat mana itibarıyla geçişsiz fiil (verbum intransitivum), krş. büküd- u. 
x Evvelki gece bir ateş bir ateş! Sayıkladı durdu. Dün gece iyi- 
yim, ben de gideceğim diye diretti. (M. İlhan 1983 s. 31). x “Canım 
olur mu?” dedim, "Cadde üstünde yatak odası? Burası oturma 
odası olsun!” — “Olmaz” diye diretiyordu, "güneş alan yalnız bu 
oda...” (R. Ilgaz 1991r s. 20). 


diretnavıt, b. dretnot. 
diretnot, b. dretnot. 


AD. direz/direzin/direzi (dokumacılıkta) “çözgü ipliği' DS 1514-15, TS 
1167 < Fa. diraz (kaşidan), darazına (uzunlamasına), daraza a.m. 
H.E. VVulff 1966 s. 344, F. Steingass 1930 s. 507. x Tezgâhı bir çekmiş, 
direzi olduğu gibi omzuna almış. (U. Günay 1975 s. 284). 


direzin, b. drezin. 


AD. dirfil/tirfil “yonca” DS 1515, 3936 < Yun. TpıgpvAAı (trifillo) a.m. 'tri- 
“üç” ve fillo “yaprak”1 G. Meyer 1893 s. 35, A. Tietze 1955 no. 251, Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 540. Metatez için b. albız ©. 


dirgen, b. diğren. 


AD. dirgona/dirvana/tırgona “güvercin büyüklüğünde gri renkli göçmen 
bir kuş” DS 1519, B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 267 < EYun. Tpuywv (trygön) 
‘kumru’ Ch. Tzitzilis 1987g no. 542. /ğ/—/v/ değişimi için b. avul B. 


EOsm. dirgür- “diriltmek” TS 1168-70, (A. Zajączkowski 1937 114051 II, 82, 
Meninski 1680 II, 2060, 2211 < ETK. tirgür- a.m. Clauson 1972 s. 545. 
Causativum (ettirgenlik) için b. artur- ©. * Döstum, dirgür beni, öl- 
dür hasedden düşmeni! | Kafir öldürmekdürür “alemde karı Hay- 
darun. (Zati 1970 (16. yy.'ın ilk yarısı] II, 290). x Gel, ey “İsi-nefes 
kaddi kıyamet, | Beni dirgür, hasedden düşmen ölsün! (Zatı 1987 
116. yy.'ın ilk yarısı] III, 58). 


dirhempaş, b. dirempaş. 


diri “yaşamakta olan, canlı” < ETk. tirig a.m. > Clauson 1972 s. 543-544. 
Fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) yapan -i eki için b. acı | 
o ve alu-satu O. 5 İ bi-vefâ! Henüz diri misin? (Ferec 855/1451 v. 
62a). diri eyle- “(ölüyü) diriltmek’: x Du'â kıldum, sengisar olmış 
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helalüni Allah ta"ala diri eyledi. (Ferec 855/1451 v. 185b). dirile 'di- 
riyken, diri diri” TS 1174-75 < ETK. tirigle (-le zarf eki için b. ayıkla D): 
* Ben dilemezem ki hakkun Zayi" ola, sen ölecek olursan miyras- 
.h"arelerün beni dirile yeyeler. (Ferec 855/1451 v. 216b). diri ol- 'ya- 
şamak': x Ol-dahı vardı, bir yıl mikdarlıl diri oldı, Allah rahmetine 
vardı. (F. Giese 1929 1890/14851 s. 105). (geceyi) diri tut- 'uyumamak, 
uyanık kalmak”: “x Uyumadı. Gözünü yummadı. Diri tuttu Sarısu 
gecesini. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 136). dirice “diri olarak” TS 1170, 
fakat “diri (sıfat!)' de olabilir (o zaman -ce'nin fonksiyonu nedir?; -ca 
sıfatları için b. ahça/ağca D, -ca zarfları için b. anca | (0): x Şehzâde 
ögin derer, gendüyi dirice görür, yüzin yere kor, şükr eyler. (Fe- 
rec 855/1451 v. 60a). x Bir yıla degin haberümi umun, dirice olur- 
sam size bulınam, ölecek olursam du"“adan unutmayasız. (Ferec 
855/1451 v. 130b-131a). 


diriçça/dirisa/dirise (gemici terimlerinden) “bir taraftan bir tarafa dönme, 
tebdili cihet etme: L. Gürçay 1943 s. 132 < İt. drizza! komandosu 'çevir!' 
Kahane-Tietze 1958 no. 272. Bir fiilinin emir şeklinden isim olma durumu 
için b. ayart D, yardımcı fiil et- ile olan terkipler için b. alaşağı et- ©. 
diriçça et- “dönmek”: x Provezza birdenbire doksan derece diriçça 
ederek, batıda kırılmıştı. (Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 270). x Gece 
kalkıp rüzgâr drise etti mi etmedi mi diye başım gökyüzünde... 
(R. Ilgaz 1969k s. 251). xKaradeniz bu! Rüzgâr bir dir dirise etti, 
başladık voltaya. (R. Ilgaz 1981 s. 141). 


Osm. diriğ | “ahi vah!’ < Fa. diriğ a.m. * Í diriğ! Varısarlar, ol müfsid- 
ler beni anda bulmayub bennayı üşendüriserler! (Ferec 855/1451 
v. 26a). x Katı dilteng oldı, ağladı. “Diriğ diriğ,” dedi, “ne 'acab 
iş!” (Ferec 855/1451 v. 180a). ‘yazık’: x Birisi diledi-ki tiyğile çala. 
Şehzadenün cemalin gördi, kıyamadı. Eyitdi: “Diriğ yigitligüne ki 
gendünl esirgemezsin. Dur, bundan git!” (Ferec 855/1451 v. 200a). 


Osm. diriğ II “reddediş, esirgeyiş' < Fa. diriğ a.m. x Ta'âm nedür? İtden 
dahı diriğ degüldür. (Ferec 855/1451 v. 123b), krş. Fa. diriğ nist “The- 
re is no denial or refusal, you are vvelcome to it” F. Steingass 1930 s. 517. 
diriğ dut- 'reddetmek': > Ümiydün ayını der miğ ve dilegüni diriğ 
dutmayam. (Ferec 855/1451 v. 28b). “(bir şeyi birinden) esirgemek”: x 
Ben kimseneden nesne diriğ dutmazam. (Ferec 855/1451 v. 61a). 


Osm. dirlğa “eyvahl efsusi” < Fa. diriğâ a.m. Idiriğ | ve -â , b. Hakka 0]. 
sx 1 diriğal Bu “avrat beni er sanmışdur, ol sebebden bana el ṣun- 
mışdur. (Ferec 855/1451 v. 110a). 


diril “yerli dokuma bezi” DS 1517 < İng. drill < Alm. drillich a.m. [dri “üç, 
üçlü iplikle yapıldığı içinl, krş dırıl. x Siyah renkli diril gömleğinin 
bütün düğmeleri çözüktü. (C. Tuncer 1960 s. 205). 


diril- (tekrar) hayata kavuşmak, canlanmak” Meninski 168011, 2061 < ETK. 
tiril- am. Clauson 1972 s. 547-548. *tir- + medialis-reflexivum (orta- 
dönüşken) anlamındaki -(r)I- eki, b. açıl- O. * İti bir gez ur ölsün, 
bir dahı ur dirilsün. (V. İzbudak 1936a (1466) no. 215). EO: “yaşamak, 
hayat sürmek' TS 170-174: xx Bir şehr bucağına erişelüm, mestürü 
I-hal bir yerde dirilelüm. (Ferec 855/1451 v. 10a). “geçinmek, geçimini 
temin etmek”: & Gendünün yüz kişi sadakasın yer ola, ol halk sa- 
dakasıyla dirile! (Ferec 855/1451 v. 216b)). “(biriyle) iyi geçinmek”: X 
Benden şonra ittifakile yurdunuzda uruşmadın dalaşmadın otu- 
run, dirilün, bed-mestlik etmenil (Ferec 855/1451 v. 123a). 
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dirild-/dirilt- (ölüyü) tekrar hayata kavuşturmak’ < diril- fiilinin causati- 
vum (ettirgenlik) hali (b. acıt- ©). Krş. dirildür-, dirgür- bir fil kökün- 
den iki ve daha fazla causativum (ettirgenlik) şeklini gelişmesi için b. 
akıt- ©. x Bana ne kulllluk ödersin eger ol sengesar olmış “av- 
ratunı du"ayile dirildürsem? (Ferec 855 / 1451 v. 185b). Otlar için de 
kullanılır “canlandırmak, ter ü taze kılmak’: x Hazan yeli helak eder 
nebatı, | Şaba sürı dirildüb kıla hurrem. (Ömer bin Mezid 1982 
[840/1437] s. 98). 


EOsm. dirildür- “diriltmek” < diril- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, b. 
acıkdur- ©. Krş. dirilt-. x Ism-ile “İsi, dirildürdi öli. (Enver? 1928-29 
1869/14641 s. 4). 


EOsm. dirilik “hayat, ömür” TS 1175-78 < diri * sıfattan nomen abstrac- 
tum (soyut isim) yapan -lik eki, b. ağırlık ©. x Anam ol, ben kızun 
olayım. Diriligüm — diriligümüz mukadderise — varurak diyrile- 
lüm. (Ferec 855/1451 v. 246b). 


dirilt-, b. dirild-. 
dirim, b. dirüm. 


Osm. dirine “eski, emektar” < Fa. dirina a.m. x Ol sebebden ki veziyri 
diyriyne kemiynesi idi, hukükı sabitidi. (Ferec 855/1451 v. 70a). 


AD. diringa 'bilye (?)' < ?? x Gülsefa Hanım'ın oğlu, sonra Doga, Rem- 
zi, bir de ben, diringa oynuyorduk bahçede ... Önlüğümün ce- 
binden bütün diringalarımı aldı, Doga'ya verdi. Doga diringaları 
aldı, kaçtı. (Tarık Dursun K. 1966 s. 22-23). 


AD. diringi “erkekler tarafından oynanan bir kişilik halk oyunu” DS 1517 < 
Az. Tk. dirinka/dirinki “oyun havası” ADDL 1964 s. 191 < Rus. ??. 


AD. dirinti, b. derinti. 
dirisa, b. diriçça. 
dirise, b. diriçça. 
dirişken, b. direşkin. 


dirit- ‘diriltmek’ < dirilt- fiilinin varyantı; fiil sonundaki /It/>/t/ basitleş- 
mesi için b. boşat- LI, fakat aksi istikamette büyüt-—büyült- ©. Ayrıca 
causativum (ettirgenlik) eki -t- için b. acıt- (Xx Zübükzade, muhtara 
verdiği akılla, kayıtta kimini ölü, kimini diri gösteriyor. Herifteki 
akla bak ki sen, ölüleri diritti, dirileri öldürttü. (A. Nesin 1961z s. 
185). x İnce duygulardan süzülerek gelmiş, çekici, yumuşak, gü- 
ven sağlayıcı sözcüklerle büyümüş bir sevgiyi sönmeye yüz tut- 
muşken diritmek uğruna ömrünün yarısını seve seve verebilirdi. 
(N. Cumalı 1970 s. 188). 


dirlik | “hayat, ömür” TS 1175-78 < dirilik a.m., ortadaki /i/'nin düşmesiyle 
(b. arlan- ©). x Padeşah ol şükraneye kerem elin acdı, çok mal 
u ni'met dervişlere sacdı, rüzigar-ı kadımden unudulmış kalmış 
mahbüsları, dirlikden me'yüsları azad eyledi. (Ferec 855/1451 v. 
127b). dirlik eyle-/dirlik sür- “hayat geçirmek, ömür sürmek” (bu tür, 
-lik ekiyle biten isimlerin eyle-/sür- yardımcı fiilini almasıyla oluşan ter- 
kipler için b. aşinalık et- ©): x Yedi yıl dakı oşbu süret-ile | Sürdi 
dirlik Mışırda hikmet-ile. (Elvan Çelebi 1984 s. 72 no. 816). 
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AD. dirlik Il “sağlık, huzur” < dirlik 1. x Şöyle böyle geçiştirmek istedi- 
se de karı başının etini yemiş, onu söyletmek için gece gündüz 
dirlik vermemiş. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 188). dirlik dışlık/dirlik 
düzen)dirlik düzenlik a.m.: DS 1518: x Evde ne dirlik ara ne düzen, 
ne bet bul ne bereket! (S.M. Alus 1934 s. 96). x Dirlik düzenlik baş- 
larken hiç yoktan yine dargınlık baş gösterir. (R.H. Karay 1939a s. 
58). dirliksiz 'geçimsiz, hırçın' DS 1518 (privativum eki -sız için b. ad- 
suz/adsız O): x Aranızda bir dirliksizlik mi vardı ha? (Musahipzade 
Celal 1936ba s. 27). Krş. dirsizlik. 


Osm. dirilik III “geçim, nafaka, geçim tahsisatı; bir ailenin yıllık yiyecek, içe- 
cek ve geyeceği; varlık, servet” DS 1518, TS 1178-89 < dirlik |. x Be- 
nüm dirilgüm bu Kastamoniden ve Gerededendür. (F. Giese 1929 
1890/1485) s. 79). x Padişah dahı tekvorına ve sipahilerine yahşı 
dirlik ve eyü timarlar verdi. (a.e. s. 136). 


dirmaç, b. dırmaç. 


AD. dirmit/tirmit “bir cins mantar” DS 1519, 3923, 3939 < Yun. “Öpuuurnç 
(drimitis) < 6pıyuç (grimis) “acı”. Ch. Tzitzilis 1990 s. 190. Krş. akdirmit. 


dirsek | b.m. (kolun ek yeri) < ETk. tirsgek a.m. Clauson 1972 s. 553. 
Clauson”a göre etimolojisi tespit edilmemiştir. T. Tekin 1969 s. 65'e göre 
ilk hecesi diz kelimesinin kökü olan dir”dir. Z”leşme (zetacism) denilen 
r > z ses değişimi için b. boğurdak © ve similativum (benzerlik) eki 
olan -(g)ek için b. damak ©. x Nafiz: Yahu Molla İshak biraz dişimi 
sıkıp çalışsam, çatır çatır Arapça konuşacağım.” İshak: — "Oh ne 
kolay, ne kolay! Ben on altı yıldır dirsek çürütüyorum, ancak na- 
hiv, mantık, avamli okuyabildim.” (Musahipzade Celal 1936ba s. 12). 


AD. dirsek II “arpacık denilen göz hastalığı’ DS 1519 < ETK. tirsgek a.m. 
Clauson 1972 s. 553, krş. dirsek |, et dirseğilit dirseği. 


AD. dirsek lll “köşe” < dirsek |. x Emine, ha bir gayret daha! Bizim 
evin dirseğini dönüp karşıki yokuşu tuttuk mu, soluğu mezarlı- 
ğın içinde alırız. (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 310). 


dirüm/dirim ‘hayat’ F. Argenti 1938 s. 73 < ETK. *tirim a.m. (*tir- + fiilden 
nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -im eki, b. adım | ©]. BSTTk. 
nde yalnız ölüm dirim bağlantısında. dirim kanı 'öldüreni öldürmekle 
öldürülenin hesabına alınan öç": x Bir yigid aramızdan eksildi, se- 
nün yolunda baş verdi. Dirim kanın alalum. Hem size ısmarlamış, 
menüm kanüm alsun demiş. (Dedem Korkut 1973 (14.-15. yüzyıl] s. 
150). 


dirvana, b. dirgona. 


Osm. dirve 'zirve' < zirve üstündeki nokta mı unutulmuş, fonksiyonsuz 
zannedilerek mi konmamış? Yoksa telaffuz böyle miydi? Kelime noktalı 
olarak Ferec 855/1451'de geçmiyor. & Bir altundan dağa varurisen ol 
dağa çık. Dirvesinde bir altundan kubbe vardur. (Ferec 855/1451 
v. 194a). x Âhir bir dağ dirvesine çıkdı, öte yanına bakdı. (a.e. v. 
245a). 


Osm. disar “üstlük” < Ar. ditar “üstlük, atkı’. /t/7/s/ gelişmesi için b. abes 
El, Mecazi manada “alışıklık, adet”: x Onmasun yetmesün şu hidmet- 
kar | Ola küfrân-ı ni'met ana dişâr. (Ali 1956 (1586-87) s. 147). Krş. 
şi'âr u disar. 
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disiplin | “yüksek tahsil bölümü” < Fr. discipline < Lat. disciplina a.m. 
“İdiscipulus 'talebe' + nomen abstractum (soyut isim) yapan -a eki]. * 
Roman yazmanın, çok özel bir disiplin olduğunu savunageldim. 
(A. Yurdakul 1993 s. 58). 


disiplin II “zapturapt” < Fr. discipline, krş. disiplin |. x Bizim parolamız, 
önce disiplin, sonra gene disiplindir. Devlete hizmet, vazifede 
ciddiyet, hepsi, her şey bu disipline bağlıdır. (R. Bilginer 1965 s. 
12-13). x Bir asker disiplini içinde çalışıyorlardı. (T. Apaydın 1991 
s. 327). 


disk (spor tabirlerinden) “atmak için kullanılan yuvarlak kurs” < Fr. disque 
veya İng. disk < Lat. discus < EYun. ötokoç (diskos) a.m. 


diskalifiye (spor terimlerinden) “yarış dışı bırakılmış” < Fr. disqualifi€ a.m. 
(disgualifier “diskalifiye etmek” fiilinin participium passivum (edilgen sı- 
fat fiil)]. x Çakal Rüstem de böylece adaylıktan diskalifiye oluyor. 
(H. Taner 1971s s. 152). 


diskalifiye et- (spor terimlerinden) “yarış dışı bırakmak” < Fr. disgualifier 
a.m. 


disket (bilgisayar tekniğinde) “muhafaza diski” < Fr. disquette a.m. 
[disque + -ette küçültme eki, b. alborata ul. x Sandıklar dolusu 
evrakı metrukenin küçük bir bilgisayar disketine sığdığını görse, 
gözleri faltaşı gibi yuvalarından fırlardı. (N. Güngör 1992 s. 113). x 
Bilgisayarındaki disketi çıkarıyor ve resimlerle birlikte büyükçe 
bir sarı zarfa koyuyor. (|. Aral 1997 s. 30). 


AD. diskin-/tiskin-/BSTTk. tiksin “korkmak, ürkmek, korkudan sıçramak, 
iğrenmek bıkmak, usanmak, istememek’ DS 1519, 3940, “Çağ. II tis- 
kin-/tizkin- “uzaklaşmak '(s'Eloigner, s'écarter, se ranger)” [tiz- ‘ranger 
en files” + -kin- genişlemesi) A. Pavet de Courteille 1972 s. 258. 


disko “dans müziği çalınan lokal” < Fr. disco a.m. [discothèque kelime- 
sinin kısaltılmışı, b. afro El. x Kendini kaç yaşında sanıyorsun ha? 
Diskoya filân da gidiyor musun bari? (B. Günel 1991 s. 135). x Ku- 
lakları sağır eden bir disko müziği çalıyordu. (N. Eray 1992 s. 83). 
Krş. diskotek. 


diskotek “dans müziği çalınan lokal, disko” < Fr. discotheque a.m., as- 
lında 'plâk kütüphanesi” “disque 'plâk' ve -theque “depo”, krş. bibli- 
otheque. x O sıralar diskotekler bu kadar yaygın ve çok sayıda 
değildi. Apple, Ankara'nın tek diskoteğiydi. (M. Mungan 1996 s. 
384). x Kentin ünlü bir diskoteğine gitmek için evden çıkar. (|. Aral 
1997 s. 21). 


diskur “nutuk” < Fr. discours “konuşma, muhavere, münakaşa' < Lat. dis- 
cursus “o yana bu yana koşmak”. & Diskuru kes şimdi, lafıma kulak 
ver! (H.R. Gürpınar 1339 s. 58). (Argo) diskur geç- 'nutuk verir gibi 
konuşmak’: & O Etemi bir gün bana gönder, ben ona bir diskur 
geçeyim, bak bir daha senin yanına uğrar mı? (O.C. Kaygılı 1939 
s. 159-160). geç- yardımcı fiil olarak kullanılması için b. dikiz geç- u. 


dispanser “hastalara ayakta bakan ve ilaç veren tababet şubesi” < Fr. dis- 
pensaire a.m. |Lat. dispensare 'dağıtmak, tevzi etmek” + yer mefhu- 
munu ifade eden -aire (-er) eki, krş. seminer. x Bundan bir zaman 
önce hükümet adada bir dispanser açmaya kalkmış. (K. Bilbaşar 
1961 s. 134). 
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diş b.m. (ağızdaki dişler) < ETk. tış a.m. Clauson 1972 s. 557, fakat T. Te- 
kin 1994 s. 253 no. 23'e göre tış değil, tiş. * Bu pil bir piylün şucsuz 
yere dişiyle karnın deşmiş, öldürmiş. (Ferec 855/1451 v. 45a). İnsan 
dişi şeklinde ve küçüklüğünde şeyler: “bir diş sarmısak”, “bir diş esrar' M. 
Mikhailov 1930 s. 26, F. Devellioğlu 1959 s. 80: & Çifte kağıdlı tüttü- 
recek. Kanburdan bir diş ampes istiyor. (M.L. Dikbaş 1936 s. 95). 
diş bile- 'hıncını almaya fırsat aramak: & Ben imdi Hürmüzün kinin 
dilerven, Bu İran tahtına hem diş bilerven. (Fahri 1974 (1367) s. 
309 no. 1094). x Eli ermez. Bilerdi dişlerini. (Mehmed 1965 113981s. 
225 no. 1042). x Diş biler "aşıkı çalmağa rakibün o donuz, | Koma, 
çak eylemesün damen-l "ırzun o kuduz! (Zatı 1970 116. yy.'ın ilk ya- 
rısıl Il, 30). x Bu yıl havalar da bize diş mi biledi nedir. Her işimiz 
birbirinden yolsuz gitmeye başladı. (M. Makal 1950 s. 128). diş buğ- 
dayı “bebeğin ilk dişi çıktığı zaman yapılan bir aile toplantısı”, krş. diş 
hediği: x Diş buğdayı eğlencesi çok neşeli oldu. (Reşat Enis 1945 s. 
111). diş kirası “iftar veya ziyafetten sonra davetlilere verilen hediye”: 
x Erenköyündeki köşkünde yatar kalkarken, bu hocalara ufak te- 
fek iyilikler eder, para, erzak gönderir, diş kirası verdirirdi. (R.H. 
Karay 1940m s. 132). 


dişbudak 'kerestesi sert bir ağaç, Fraxinus' < diş ve budak, sertliğinden 
dolayı dişe benzer, krş. RD. diş-ağaç “dişbudak” O. Blau 1868 s. 222. x 
Ol vakti Kemal Re is eline ve fakir eline birer diş-budak ağacın- 
dan degenek verdi. (Piri Re'ıs 1935 [932/1525] s. 636). x Ve iki dü- 
men ki biri yedekdür, diş budak ağacından olur. (Katib Çelebi 1329 
(1656) s. 154). 


AD. diş, b. dış. 


AD. dişe- | “diş çıkarmaya başlamak (bebek hakkında); süt dişlerini döküp 
esas dişlerini çıkarmak” DS 1521-22 < ETK. tişe- a.m. Clauson 1972 s. 
561, M. Erdal 1991 II, 424 (tiş + isimden fiil yapan -a-/-e- genişlemesi, 
b. ada- 1 D). 


AD. dişe- Il “değirmen taşına diş açmak’ DS 1522, TS 1183 < diş + isimden 
fiil yapan -a-/-e- genişlemesi (b. ada- | (0). x Aleyküm selâm! dedi 
[değirmenci]. Pek erkencisin ama, bugün taşı dişeyeceğiz, oğul. 
(F. Erdinç 1958 s. 58). “testere dişlerini eye ile bilemek, orağı çekiçle dö- 
verek keskinletmek” DS 1522: x Kilit bozulur, o onarır. Testere dişe- 
mek dersen, birincidir. (F. Erdinç 1958 s. 155). x Yüzleri bir parmak 
kalmış kavramalarla döndüğüm zaman babamı, toprağa kaktığı 
küçük örsün başında, elinde dişeme çekici ile bekler buldum. (M. 
Başaran 1955 s. 19). 


dişe diş, göze göz “zor şartlarda yaşama savaşı (vermek)” & En ilkel iç- 
güdülerdi dişe diş, göze göz olmak, yoketmek ama hep yaşamda 
kalabilmek içindi ... (Ş. Yıldız 1989 s. 67). 


AD. dişeği/dişengi “değirmen taşına diş açmaya yarayan bir çeşit külünk” 
DS 1521, DS 1523, TS 1182-83 < dişe- II * fiilden nomen instrumenti 
(alet ismi) yapan -gı eki (b. açgı ©). İkinci varyant için b. alankese O. 


AD. dişehleti “kadın” DS 1521 < dişehli + kelimenin müennesliğini daha 
çok belirtmek için ona uydurulan -eti genişlemesi, krş. emi 'amca' 
əvəemeti “hala”. Bu birleşik kelimede var olan crasis (kaynaşma) durumu 
için b. acabola / acabula ©. x Erkeklere canlarının istediği kadın- 
larla muaşaka mubahmış. Fakat bize, zavallı diş ehletilere, koca- 
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larından başkalarile gönül eğlendirmek memnumuş. (H.R. Gürpı- 
nar 1943m s. 99). 


AD. dişehli/dişeyli ‘refika, karı” < dişi ve ehl(i) “eş”, krş. er-ehlim “ko- 
cam”, Bu birleşik kelimede var olan crasis (kaynaşma) durumu için b. 
acabola O. x Dirse Han dişi ehlinün söziyile ulu toy eyledi, hacet 
diledi. (Dedem Korkut 1973 s. 6). x Erkek istediği yerde serbest 
mahalle danası gibi gezsin ve dişehli evde kümes kazı gibi kilitli 
mi kalsın? (E. Misailidis 1986 s. 275). “kadın” DS 1521: x Dişeylinin bir 
çocuk doğurması, sağlam yapıdan bir kerpicin düşmesi gibidir. 
İnsan her çocukta bir az daha farır! (F. Baykurt 1971c s. 334). 


dişengi, b. dişeği. 


AD. dişeri “iki avuç dolusu” B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 267 < Yun. (Karadeniz 
diyal.) özxepi a.m. [6vo (dio) “iki” yepı (heri) “el”1 Ch. Tzitzilis 1987g no. 
103. 


dişeyli, b. dişehli. 


AD. diş hediği “bebeğin ilk dişi çıktığı zaman yapılan bir aile merasimi” DS 
1523, krş. diş buğdayı < diş ve hedik. x Bugün bu mutluluğa yeni 
bir halka daha eklenecek, bir tanecik erkek kuzusu Serop”unun 
diş hediği yapılacaktı. (M. Margosyan 1996 s. 33). 


dişi “erkeğin mukabili olan cinsten’ < ETK. tişi a.m. Clauson 1972 s. 560- 
561. x Bir sayyad geyik duzağın kurdı. Bir erkek geyik dutuldı. 
Şayyad gelmedin dişi geldi. Ol yana bu yana cabaladı, ahır duzak 
yırtıldı, av kacdı. (Ferec 855/1451 v. 35b). “kadın” TS 1184. x Peki, 
İştvan? ... İlk gençlik deliliği, susamışlık bir çeşit, dişiliğinin pat- 
lamasıl (Peride Celal 1991 s. 25). 


AD. dişindirik “ipe ilmek atarak hayvanın ağzına yapılan gem” DS 1524, 
TS 1184 < diş * isimden nomen instrumenti (alet ismi) yapan -dirik 
genişlemesi, b. boyunduruk ©; aradaki /in/ hecesi belki boyunduruk 
kelimesinin tesirini gösterir. * İp sapan nasıl örülür, onu biliyordum. 
Kama nasıl tutulur, çıplak gemsiz ata dişindirik vurarak nasıl bi- 
nilir, taş kavgalarında nasıl kaçılır ... (N. Üstün 1968 s. 92). 


diş kurada-, b. kurada-. 


dişlek | “ısırıcı; sözünü geçiren, istediğini yaptıran (kimse)” < dişle- 'ısır- 
mak” * fiilden etken fiilsıfatı (participium activum) manasında sıfat ya- 
pan -k eki, b. akık ©. x Bu ses Fatin Hakkıyı en dişlek, kara yok- 
sulluğa fırlatıp atan kahpenin sesi idi! (Mahmud Yesari 1938 s. 91). 


dişlek II “dişleri dışarıya doğru olan (kimse)” < dişlek |, fakat dışarlak, 
içerlek gibi kelimelerin tesiri altında bir mana kaymasiyle. x Bir tek 
ışık pek uzaktaki bir yıldız gibi parlıyordu: ihtiyar onbaşının diş- 
lek tebessümü. (E.E. Talu 1935 s. 33). 


g dışarlak, içerlek (< içerü-rek; b. acımtırak ©) gibi kelimelerin 
tesiri altında—aslında isimden fiil yapan -la- (b. acabla- O) ile fiil- 
den sıfat yapan -(1)k (b. açık 1 ©) eklerinin birleşmesinden ortaya 
çıkan -lak genişlemesi, doğrudan doğruya isimden sıfat yapar. 
Sonraki ciltlerde geçecek olan içlek “manevi” ve ödlek ‘korkak’ 
örnekleri galiba buna benzer yapıdadırlar. Bunun aksine Mahmud 
al-Kaşgari'nin (11. yüzyıl) değindiği küfür anlamındaki götlek (b. 
R. Dankoff I, 356) ve TTk.deki dazlak ve iğlek “zayıf, hasta’ gibi 
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örnekler ise, -/a- fiillerinden (götle-, dazla-, iğle-) -(ı)k ekiyle 
yapılan isim-sıfatlarıdır. Ayrıca krş. bağırtlak. 


dişli | “dişli çark’ < sıfatın, bütün terkibin manasını alması. Kendisini takip 
eden isim olmadan isim gibi kullanılan bu türden diğer örnekler için b. 
atlu ©. x Kendimi kişi olarak değil, büyük bir makinenin işi aksa- 
madan yapması gereken bir dişlisi gibi görürken, yâni varlığımı 
yadsamanın mümkün olduğunu sanırken giriverdin yaşamıma. 
(A. Kutlu 1987 s. 20). 


dişli II “sözünü geçiren, istediğini yaptırabilen güçlü (kimse)” < dişli keli- 
mesinin mecazi manası. İsimden özellikle sıfat yapan -li eki için b. ada- 
makıllı m”. x Bu ortanca kız, devrimden sonra Halk Partisinin dişli 
mebuslarından biriyle evlenmişti. (Peride Celal 1991 s. 390). 


AD. dişti “öküz arabasının ön kısmı' ZTS s. 54 < Rus. dışlo “araba oku' (7) 
A. Tietze 1982z no. 61. 


AD. diştir | (halıcılıkta) “ipleri sıkıştırmak için kullanılan bir aygıt' DS 1525 < 
Yun. (Karadeniz diyal.) 6öaornpa (dastira) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 92. 


AD. diştir II ‘doğurmamış keçi” DS 1525 < Yun. ötoresıpov (distiron) “kısır 
hayvan” Ch. Tzitzilis 1987g no. 102. 


dit-, b. did-. 


AD. ditsin-/titsin- ‘tiksinmek, iğrenmek” DS 1526, TS 1188-89 < tiksin-, / 
ks/>/ts/ assimilation”u ile. Krş. diskin-/tiskin-/tiskin-. Reflexivum (dö- 
nüşlülük) hâli yapan -(1)n- için b. acın- II O. 


AD. ditmik ditmik 'didik didik” TS 1186 < dit- * fiilden participium pas- 
sivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat ve dolayısıyla isim yapan -mik 
eki (b. M. Erdal 1991 1, 100-102), b. çelmik ©. ditmikle- 'didiklemek' DS 
1526. 


ditre-/titre- b.m. (ihtizaz etmek) TS 1187-88, Meninski 1680 II, 2028 < 
ETK. titre- a.m. Clauson 1972 s. 460. x Cün ol sözi işitdüm, firak 
korkusından yaprak gibi ditredüm. (Ferec 855/1451 v. 35b). x Kir- 
püklerl ğâziler okları gibi zehr-alüde, teni nazüklükden titrer 
nite-ki palüde. (Ferec 855/1451 v. 116a). x Zülfünden istedi kese 
bir “anberin teli; | Mikrâz sındı, ditredi meşşâtanun eli. (Âli 1994 
(1591-99) s. 328). Dativus ile “acımak”: xx Mevküflarda bulunan bıça- 
relerin hallne titredim. (Ahmet Şerif 1326 s. 59). üstüne/üzerine 
titre- “çok sevdiği birisinin, bir tehlikeye maruz kalmasından endişe et- 
mek”: x Çok başka adamdır, yavrumun üstüne titrer, evlâdından 
ayırt etmez. (S.M. Alus 1933p s. 192). x Ol bazirgan 'avretini bir 
oğru erine sevgülü eyledi ve anun üzerine ditredi. (A. Zajaczkows- 
ki 1934 1140511, 84). 


ditret-/titret- “(ms. bir sazın telini) titretmek, ihtizaz ettirmek” < ditre-/ 
titre- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali. & Dilleri, kılları depretdi- 
ler, ditretdiler, neyleri söyletdiler. (Ferec 855/1451 v. 3b). kendini 
titret- '(göbek dansında) vücudunu titretmek”: “x Kel elin koltuğu- 
na çekdi, gendözinl ditretdi, anda raksa girdi. (Ferec 855/1451 v. 
203a). 


EOsm. ditreyik 'küpe' < titre- + -yik, -yık için b. cırlavuk/cırlayık | ©. x 
Vasfına ben zerd u lerzanun kulak dut, dil-berâ, | Yaraşur simin- 
beden güşunda altun ditreyik. (Zati 1970 116. yy.”ın ilk yarısıl II, 296). 
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Osm. div “dev, cin, şeytan” < Fa. div a.m. x Han u manı, ten u cânıbu 
dive fida eylemiş, dünyayı anunile görür. (Ferec 855/1451 v. 74b). x 
İ cüvan-merd, şitab etmek, şitab etmek div işidür. (Ferec 855/1451 
v. 208a). Krş. dev. 


AD. div, b. dip. 


AD. dival “sırmayla işlenmiş kadife kumaş’ DS 1526, M.Z. Pakalın 1946 |, 
455-456 < Fr. toile (7). x Bir adam kızının gelinlik elbisesine dival 
mı işletecek ... bir Ermeni dudusunun kapısını çalmış. (S.M. Alus, 
Akşam Gaz. 6.2.1943). Koşum takımları arasında duval'den bahsediliyor 
(M. Kütükoğlu 1983 s. 236 ve 346) fakat bu herhâlde bizim divel 'üzengi 
kayışı”maddesinde gösterdiğimiz şeydir. 


Osm. divan | 'eski zamanda devlet idaresinin büyük meclisi' < Fa. divân 
a.m. X Uluları, begleri ve vezirleri, ra'iyyetleri okıdı. Divâna gel- 
diler. (Ferec 855/1451 v. 73b). “resmi daire; maliye şubesi”: “x Emir el- 
mü minin Haliyfe bize, anda mahallenüzde bunun gibi kişi va- 
ridi, divana necün “arZ etmedünüz demeyiserler midür? (Ferec 
855/1451 v. 57b). divan dur- “beyin önünde el bağlayıp durup emirlerini 
beklemek’: Xx Vüzera ve erkan yerlü yerinde karar etdiler, divan 
durdı vu dağıldı. (Ferec 855/1451 v. 245a). 


divan II “bir şairin muayyen bir şekilde tertib edilmiş şiir külliyatı” < Fa. 
divan a.m. x Danlamazdı padişah-ı mülk-i “ışkam dedüsgün, | 
Zatıya, | Ol şah eger göreydi divanun senün. (Zati 1970 116. yy.'ın 
ilk yarısı] II, 303). 


divan III “bir çeşit sedir’ < Fa. divan a.m. < divan |. x Kürk yakalı man- 
tosunu çıkarıp, divana boylu boyunca uzanıyor. (A. Yurdakul 1993 
s. 394). 


divane “deli” < divana a.m. x Oşbu er diyvanedür ola-mı? (Ferec 
855/1451 v. 214a). x Bir kılca “aklum yok benüm, gör kim nice 
divaneyin. (Zati 1987 (16. yy.'ın ilk yarısı) III, 4). 


Osm. divani “resmi dairelere mahsus; örfi, hukuki' < divan | + isimden sıfat 
yapan zi eki. x Bunun gibi kaziyyede yok yere ademi ölmegün ne 
maşlahati vardur? Ne zevacir-i şer"ide, ve zevacir-i divanide var- 
dur. (Ferec 855/1451 v. 119b). “Ar. yazıda bir cins üslüp”. XX. 


divar/duvar b.m. (yapının yanları) Meninski 1680 II, 2219 < Fa. divar a.m. 
x Divarı seng-i haradanidi, kapusı demürdenidi. (Ferec 855/1451 
v. 47a). Mecazi manada “delinmez, geçilmez engel” & Kendi eliyle kit- 
lediği kapılar gene kilitli: kale duvar! (Reşat Enis 1944 s. 18). x Ses 
seda yok, Çat, çat, çat! gene vurdu. Kapı duvar. (S.M. Alus 1933k s. 
48). “sağır”: x Kimse ile görüşmezmiş, daha doğrusu görüşemez- 
miş. Çünkü iki kulağı duvarmış. (S.M. Alus 1933p s. 194). 


“divar Il “bir çeşit mani veya türkü” (?) < hapax legomenon, şüpheli. “x 
Ağziyle çifte nağara çalarak mani, dastan, sema", divar, koşma 
okuyan... (Ahmed Rasim 1334 s. 31). Başka kaynaklarda bulunamadı. 
(Arap harfleriyle divan yerine yanlış dizilmiş olması ihtimali vardır [nün 
yerine ze yazılmasına ve dizilmesine sıkça rastlanır]. (Editörün notul). 


Osm. divek | ‘sülük’ < Fa. div “şeytan” + -ak küçültme eki. x Hün-ı dildür 
içdügi sensüz Sinanun mey deyü, | Şanasın k”olmış durur divek 
lisanum, sensedüm. (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 233). 
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divek II, b. dibek. 
AD. divel 'üzengi kayışı! DS 1526 < Fa. duval a.m. 


AD. dlvi guşu/divi/divlik 'güvercin büyüklüğünde bir deniz kuşu” DS 1526 
< ses taklidi kuş isimlerinden. & Bacakları çok uzun, ince yapılı, ren- 
gi yeşile çalan, duman gibi ..., boynu, gagası gövdesinden ayrı 
dedirtecek kadar uzun bir kuş vardır. Hep su kıyılarında bulunur. 
Adına Değirmenoluk köylüleri divlik kuşu derler. Sesinden kina- 
yedir. (Yaşar Kemal 1955i 1, 69). 


divik “ak karınca” € Fa. devak (bugün diva) a.m. 
divin-, b. devin-. 


AD. divina “bir tür kuş” K. Emiroğlu 1989 < ?? Başka kaynaklarda buluna- 
madı. 


Osm. divit “kalemliği ile hokkası bir arada olan yazı takımı” < devat. x 
Günahı benim boynuma. Sen çıkar bakalım dividinil Biz söylüye- 
ceğiz, sen yazacaksın. (F. Erdinç 1973 s. 105). 


divitin “bir yüzü havlı, pamuklu ya da yünlü kumaş’ < İng. tweeding (7). * 
Karısı torbayı açtı, pılı pırtıyı. Basmalar, divitinler gözden geçiril- 
di. (U. Kaftancıoğlu 1983 s. 84). 


divlik, b. divi guşu. 


AD. divranos “bir kuş türü’ K. Emiroğlu 1989 < ??. Yun. müzekker eki -os 
için b. aforos 0}. 


Divriği “Sivas vilayetindeki kasaba’ < Yun. Tegpıxn (Tefrike'). 


AD. divrim divrlm 'kıvrım kıvrım‘ < devir- + fiilden nomen actionis (oluş 
ve kılış ismi) yapan -im eki veyahut devril- fiiline bağlı predicate inten- 
sifier (yüklem yoğunlaştırma). * Dere altinda guzi, | Divrim divrim 
boynuzi. (B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 36). 


diya, b. dia. 


diyabet “şeker hastalığı’ < Fr. diabète < EYun. 6raßntnç (diabe”tös), asıl 
manası “öbür tarafa geçmek’, yani sık sık helaya koşmak. 


diyafon “bina içi telefonu” < ?? (Bir marka adı olabilir mi? *Diaphone İng. 
de Intercom, Fr.da İnterphone, Alm.da Gegensprechanlage kullanılır. 
(Editörün notu1). x Sekreterin odasında küçük bir masa, masanın 
üzerinde iki telefon, diyafon, ve sandalyeler. (R. Bilginer 1965 s. 8). 
Xx Kapının yanındaki diyafona gittim. Düğmeye bastım. “Kim o?” 
diye sordum. (N. Eray 1994 s. 60). 


diyafram (anatomi terimlerinden) “göğüs ve karın boşluklarını birbirinden 
ayıran organ’ € Fr. dlaphragme a.m. < Yun. ölaepayya (diafragma) 
a.m. G. Meyer 1893 s. 41. (fotoğrafçılıkta) “makinaya giren ışığı kısan ci- 
haz”: X Ben geçende bir taksim elliye üç buçuk diaframla Beyoğlu 
Caddesinde resim çektim. (H. Taner 1954 s. 28). x “Ka açılmamıştır 
ki diyafram çekesin!” (R. Ilgaz 1996 s. 157). 


diyagonal “(geometri terimlerinden) “bir köşeden karşı köşeye geçen hat” < 
Fr. diagonale a.m. [Lat. diagonalis < Yun. ötaycəvtoç sıfat: (dia) “geçe- 
rek” ve (göny) “köşe”l. x Bir hazırlık öncesi gibi yatay, dikey, verev 
çizgiler, diyagonal eğriler geçip durdu ekrandan. (M. Mungan 1999 
s. 96). 
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diye 


Osm. diyak (kilise tabirlerinden) “papaz naibi” Meninski 1680 II, 2207, R. 
Dankoff 1991 s. 32 < Yun. ötakoç (diakos) a.m. G. Meyer 1893 s. 66. 


Osm. diyakça 'Lâtince' Meninski 1680 II, 2207 < diyak * dil isimlerinde 
kullanılan -ca eki, krş. Almanca, Eskimoca. Katolik Hristiyanlarca kul- 
lanılan Latince. 


dialekt 'lehce' < Fr. dialecte a.m. < Yun. ötaAzkxToç (dialektos) a.m. * 
Yerli dialektle şöyle bişeyler söylüyorlardı: ... (A. Nesin 1995 s. 
106). 


diyalog 'karşılıklı konuşma” < Fr. dialogue < EYun. 61aAoyoç (diálogos) 
a.m. -log için b. arkeolog ©. * İhtilalcilerle nizam koruyucular ara- 
sında bu hiç değişmez bir diyalogdur. (F.R. Atay 1953 s. 25). 


diyanet “dine bağlılık” < Ar. diyana a.m. Udyn/ kökünden). x Bu kadar 
sa'y kim etdüm diyanetümden etdüm. (Ferec 855/1451 v. 212b). 


diyapazon (müzik terimlerinden) “U şeklinde akort aleti” < Fr. diapason 
a.m. € EYun. öranadwv (diapasön) “bütün (tellerin ahengi) için”. 


diyar “memleket, ülke” < Ar. diyar a.m., aslında dar II kelimesinin çoğulu 
Udvvr/ kökünden). x Yürüdügüm yerlerde bu diyar gibi diyar gör- 
medüm. Hayfdur ki yağı atı doynağı bunun yerine basa. (Ferec 
855/1451 v. 242a). 


Diyarbekr /Diyarbekir “malum şehir ve vilayet adı, bugün Diyarbakır” < 
Ar. Diyar Bakr "Bakr bin VVe”il isimli Bedevi Arab kabilesinin memleketi’. 


diyare “ishal” < Fr. diarrhée < EYun ötappotq (diörroya) x Çocukluğum- 
da, diyare geçirenlere bir yudum su verilmezdi. (M. Urgan 1998 s. 
20). 


(Argo) diyari “bir zaman tedavülde olan iki kuruşluk sikke” M. Mikhailov 
1930 s. 25, F. Devellioğlu 1959 s. 80, H. Aktunç 1990 s. 86 < Yun. övapı 
(diari) “eski bir paranın adı” Ch. Tzitzilis 1987g no. 106. 


diyaridon 'aktarların imal ettiği bir ilaç” H. Ritter 1941 II, 320 < Pyramidon 
gibi ilaç isimlerini taklid eden uydurma bir isim. 


diyba, b. diba. 
diydar, b. didar. 
diyde, b. dide. 


diye ‘diyerek’ < deyüy/deyi. x Kadın da kapının önüne çıkıp “polis” 
diye bağırırdı. (S. Soysal 1979ye s. 259). Söylenmiş, işitilmiş veya 
okunmuş bir şeyi aynen anlatmak için cümlenin içinde diye kelimesiyle 
biten bir ibare hâline getirilir: x Istanbulun kaldırımları altın diye 
işitmişler. (Orhan Kemal 1950a s. 33). “istediği için” (kasıt cümlesi): sx 
Çoğu ile karşılaşınca, adını unuttuğumu anlamasın diye ne yapa- 
cağımı şaşırıyorum. (N. Cumalı 1970 s. 147). “iddia ederek”: * "Öyle 
ellenilmiş karıyle evlenilir mi?” — "O kendini kız deye satıyor.” 
(M.Ş. Esendal 1934 s. 267). “olduğu düşünülebilindiği için, nazarı itibara 
alarak’: Xx ‘düşünerek, düşündüğü için”: x Beni, üstüne yük olurum 
diye mi korktu? (T. Evren 1943 s. 69). İlk kelimedeki accusativus, o 
kelimeyi cümlenin bünyesinden ayrı tutmaya yarar, bunu daha açık gös- 
termek için bir iki misale daha bakalım: x Yoksa Müzehher evvelce 
çağırdı da şimdi, beni geldi diye savmak mı istiyor? (Mahmud Ye- 
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diyelek 


sari 1943 s. 31). x Bak, seni diye gelmişler buraya. Niye boş veri- 
yorsun? (Orhan Kemal 1950a s. 33). 


(Neolojizm) diyelek 'lehçe' < dialekt” kelimesine karşılık olmak üzere ses- 
çe benzeyen ve Türkçe unsurlardan müteşekkil (gerçi gramerce zorlan- 
mış) bir kelime bulmak gayretinden doğmuştur. Muvaffak bir buluş oldu- 
ğu hâlde tutmayanlardan. x Dünürüm deyip yeniden dirsek attı Arif 
Ustaya. İçtenleşti miydi, EreğllP”li diyeleği debreşir: “Görüyon ve 
biliyon kız elinde büyüdü; başlık olarak ne verecen?” (M. Seyda 
1963 s. 58). 


diyen, b. deyen. 


AD. diyesi “demek istediği” < de- fiilinin eski gelecek zaman partisipinin 
son hecesi 3. şahıs possessivum (iyelik, mülkiyet) eki manasına alınarak 
zamir gibi kullanılır (b. J. Deny 1921 $ 798): x Imamın diyesine göre, 
orada çocuklara gövurluk örgedilecekmiş. (K. Bilbaşar 1941 s. 80). 


diyet | “(şeriat ıstılahlarından) öldüren veya yaralayanın, yaralanana veya 
öldürülenin ailesine ödemeye mecbur olduğu para” < Ar. diya a.m. x 
Kim anun hükmi ola “adla yakın, | Kimsenün kimseye komaya 
hakkın, | Buyura ölene kanile diyet... (M. Adamović 1994 [1368-869] 
no. 1684-85). x Ve göz çıkaran dahı diyetin sahibine verüb kasd 
ile ise on dörd altun alına ve kasd ile degül ise beş altun alına. 
(Ö.L. Barkan 1943 [tarihsiz] s. 126). Mecazi manada ‘taviz, ceza veya 
müköfat”: x Diyeti biraz pahalıya patladı kuşkusuz çünkü çete 
elemanlarının her birine yüklü ücretleri dışında oldukça pahalı 
armağanlar alması da gerekti. (|. Aral 1997 s. 137). x Tek bir şey 
istesem sizden? Bir hakkın diyeti olarak bir soru sorsam, yanıtını 
istesem? (A. Kutlu 1994 s. 239). 


diyet II “yemek yeme kaideleri, rejim’ < Fr. diète a.m. (EYun. ötaıra ldiaital 
“yaşayış, yaşama tarzı'J). x Sobanın üstünde ince bir dilim kepek ek- 
meği kızartılacak. Tuzu alınmış bir parça beyaz peynirle yenecek 
(Kibrit kutusu büyüklüğünde. Diyet formüllerinde öyle yazıyor). 
(A. Ağaoğlu 1991h s. 17). Bir yandan diyet kolamı höpürdetirken, 
bir yandan da üç göbeğimden hangisinin daha çabuk eriyeceğini 
tahmin etmeye çalışıyordum. (E. Şafak 2001, s. 153). 


diyez (müzik ıstılahlarından) “tam perdenin nim perde fevkinde bulunan 
perde ve onun işareti' < Fr. dl&se a.m. (Lat. diesis < EYun. öteotç (die- 
sis) 'aralık”'J. x Diyezler düşürür şiirlerim | Duygu ezgimin kıyıları- 
na. (E. Aykız 1992 s. 13). 


diyeze, b. deyeze. 
diyne-, b. diğne-. 
diyopter, b. diopter. 
diyoptri, b. dioptrl. 
diyrine, b. dirine. 


diz | b.m. (bacağın büküldüğü yer) < ETk. tiz a.m. Clauson 1972 s. 570. Idir- 
sek ile olan ilişkisi (r > z ses değişimi) için b. boğurdak ul. x Nasr-ı 
“ayyar bu haleti gördi, ğızun başını dizi üstine aldı, te'emmülile 
dike bakdı. (Ferec 855/1451 v. 51b). diz boyun 'dize kadar (çamur 
veya kar hakkında)" (instrumentalis hali eki -ın, b. acın O): x Dışarda 


dizbediz 


kar diz boyun. (Orhan Kemal 1952ç s. 45). diz çök- 'dizlerini yere ko- 
yarak oturmak’ (habere dahil nesne, krş. diz gel-, top oyna-): x Elçi- 
ler geldi, yere yüz urdilar, | Kimi diz çökdi, kimi durdılar. (Enveri 
1926-29 [869/1464] s. 48). x Gel, damad, diz çökünüz! (Ahmed Vefik 
Paşa 1927 s. 75). diz gel- “diz üstü oturmak” (krş. diz çök-): x Yatağın 
ayak ucuna ettahiyatiye oturur gibi diz geldi. (S. Şimşek 1960 s. 
36). 


g Aslında nesnesiz olan bir fiil (ms. çök-), bir nesne alırsa (diz 
çök-) bu tür nesneye iç nesne (internal object, cognate object) 
denilmektedir. İç nesne ya aynı fiil kökünden türetilmiş bir isimdir 
(b. adım ad- 0), veyahut fiil köküne anlamca çok yakın bir isim 
olabilir (T. Givön 1984 s. 105, H. Bukmann 1990 s. 388). A-8 ve 
C-E ciltlerinde diz çök- ve diz gel- (b. diz |) örnekleri bulunuyor. 
Sonraki ciltlere ait olarak kar yağ-, kitap oku-, şarkı söyle-, 
top oyna- örneklerini gösterebiliriz. 


Osm. diz II 'kale' < Fa. diz a.m. x İki baş bir dizde, iki dizdâr bir dizde, 
iki el bir girevde, iki hâtün bir evde olmak olmaz. (Ferec 855/1451 
v. 16b). 


A.D. diz Ill “kene” < Erm. tiz a.m. R. Dankoff 1995 no. 708. 


diz- | (geçişli fiil/verbum transitivum olarak) “(ipliğe, tele) geçirmek’ < ETk. 
tiz- a.m. Clauson 1972 s. 572. x İkiyüz dane şoğanı ipe dizmiş, 
boynına boğmak edinmiş. (Ferec 855/1451 v. 146b). “sıraya komak, 
tanzim etmek, (harfleri) tertib etmek”: & Vitrinin önündeyim ... Kaç 
parça pastırma öyle, her biri kol gibi, dizmişler üstüste. (M. İzgü 
1992 s. 192). 


z- II (geçişsiz fiil/verbum intransitivum olarak) “küfürleri dizmek, söyleme- 
diğini bırakmamak” < diz- |. x “Yıktın beni mubarek hayvan. Belin 
kırıla, ocağın söne kart dünyal Leşine kurtlar üşel Bunu da mı 
gösterecektin bana?” Ellerini dizine vurup vurup diziyordu. (M. 
Başaran 1992 s. 111). “sıklaştırmak, sık sık tekrarlamak’: xx Çok geçme- 
di bizimki bi gün: Zınk! Bilmem nesi kopmuş. Ondan sonra dizdi 
gayrı. Bi gün şurası, bi gün burası... (M. Başaran 1955 s. 106). 


d 


dizanteri “bir bağırsak hastalığı’ < Fr. dysenterie < EYun. ÖVCEVTEpıa 
(dysenterfa) a.m. [6vø “kötü” ve evrepa “bağırsaklar”1. x Kimi beyin 
hummasına tutulup ısırgan otlarının arasında can verdi, kimi 
kanlı basura, dizanteriye yakalandı. (Şahap Sıtkı 1958 s. 14). 


dizâr, b. didar. 


dizayn 'model, üslüp, fason' < İng. design a.m., design 'çizmek' fiilin- 
den (Lat. designare işaretlemek; tayin etmek”). x Kafenin bulundu- 
ğu asma kata geldiğimizde, burasının aşağıdan daha geniş bir 
mekön olduğunu görüyorum. Metal ve camdan modern stilde di- 
zayn edilmiş on beş kadar masanın yalnızca ikisi dolu. (A. Ümit 
1996 s. 169). 


dizbarko (gemicilik tabirlerinden) “boşaltma” < İt. disbarco a.m. [dis- 'çı- 
karmak” ve barca “kayık, tekne”) Kahane-Tietze 1958 no. 280. 


Osm. dizbediz “diz dize’ < diz | ve be |. x Sana göstermeye Mevlana-yı 
“aziz | Beni ağyarun ile diz-be-diz (1). (Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 
58). 


443 


dizdar 


Osm. dizdar 'kale kumandanı” < Fa. dizdar a.m. [diz Il + -dar “tutan, malik 
olan”, b. abdar ml. x Alay begilerün ve zu"ama ve ser-'asker ve 
çavuş ve dizdarlarun timarları serbest olmak kanün-ı kadimdür. 
(Ö.L. Barkan 1943 (977/15691 s. 287). 


dize, b. dide. 


*dize- ‘dizmek’ < diz- fiilinin varyantı; krş. tık- —tuka-. “ahşap evin bölme- 
lerine tahtalar dizmek'. dizeme “ahşap evlerde kullanılan çeşitli tahta 
aksamı' DS 1530, TS 1192. Fiilden nomen concretum (somut isim) yapan 
-ma eki, b. akıtma O. 


AD. dizek “dizi, kadın feslerinin önüne dikilen bir sıra altın; yazı satırı’ DS 
1530, TS 1192 < *dize- * fiilden daha çok nomen concretum (somut 
isim) yapan -(1)k eki, b. acuk/acık | D. 


EOsm. dizek- “dizilmek” TS 1192 < diz- * fiili orta dönüşken (mediale-ref- 
lexivum) hale koyan -ek- genişlemesi (b. M. Erdal 1991 II, 645-651). 
Fiilden fiil yapan -(1)k- için b. acık- O. 


dizel | “bir çeşit petrolle işleyen motör” < mucidi olan Alman mühendis Ru- 
dolf Diesel”in (1858-1913) isminden. Tk.de şahıs isimlerindeki mana ge- 
lişmesi için b. Abbâs yolcu O. x Şirketin dizelle çalışan vasıtaların- 
da işçilik bile ettim. (İ. Tarus 1961 s. 243). 


(Argo) dizel II “ahlakı zayıf olan kadın” Devellioğlu 1959 s. 80, H. Aktunç 1990 
s. 86 < dizel | (umumiyetle argolarda motor, daha çok erkeklere bem- 
zetilir). Tk.de şahıs isimlerindeki mana gelişmesi için b. Abbâs yolcu O. 


dizele- “dizivermek” < diz- + -ele- freguentativum (sık sık tekrarlama) 
genişlemesi, b. avkala- ©. x Saat üç olunca kalıptan çekilmiş son 
sekiz çifti dizelediler. (Tarık Dursun K. 1966 s. 55). 


AD. dizge 1 “diz bağı; erkeklerin giydiği getre biçiminde çorap” DS 1530-31, 
TS 1193, Meninski 1680 II, 2073 < diz * -ge eki, böyle bir ek varsa da 
(krş. bilge 0), bu kelimeye uygun manada başka örnek bulamadık. 


AD. dizge Il “kadınların boyunlarına taktıkları altın gerdanlık” DS 1531 < 
diz- + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) ve dolayısıyla nomen 
concretum (somut isim) yapan -ge eki, b. bilge um. 


(Neolojizm) dizgi ‘basmak için harflerin dizilmesi’ < diz- + fiilden isim ya- 
pan -gl eki, (b. açgı O). “tütün yapraklarını kurutmak için ipliklere dizme 
işi”: x Çoluğun çocuğunla sarıl iğnelere, teker teker yaprak diz si- 
cime. Dizginin ardından gene tarlanın yolu. (M. Makal 1971 s. 178). 


dizgin “gemin uçlarına bağlanarak hayvanı yöneltmeye yarayan kayış” TS 
1193, R. Dankoff 1991 s. 32 < ETK. tizgin a.m. İtiz- + fiilden participium 
passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat ve dolayısıyla isim yapan 
-gin eki, krş. ezgin, yaygın) Clauson 1972 s. 374. (Bu köken açıklama- 
sı tatmin edici sayılmaz. (Editörün notul). x Düzd geldi, dirazgüşun 
dizginine yapışdı. (Ferec 855 / 1451 v. 103b). x Arabacımız dizgin- 
leri kastı. (Nâzım Hikmet 1936s s. 51). Mecazi manada: & Keratanın 
dizginlerini ele almasaydım, sermayesini çoktan yel üfürmüş, su 
götürmüştü. (S.M. Alus 1934 s. 134). 


AD. dizi 'sıra; saban izi; kadınların boyunlarına taktıkları altın kordon' DS 
1531 < ETK. tizig a.m. + Fiilden isim yapan -i eki, b. alu-satu D, Clau- 
son 1972 s. 574. 


dobiç 


dizil- | 'bir sıraya konmak' < diz- fiilinin passivum (edilgenlik) hâli. 


dizil- II “bir sıra teşkil etmek” < diz- fiilinin medialis-reflexivum (orta-dö- 
nüşken) hali, b. açıl- ©. x Dizilsinler koğuşun ortasında da, göre- 
yim! (R. Ilgaz 1969g s. 45). 


dizili ‘dizilmiş’ < diz- + fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) ma- 
nasında sıfat yapan -ili genişlemesi, b. ardılı ©. * Tezgâhta fincanlar, 
cezveler, semaver, nargile dizilidir. (V.N. Tör 1977 s. 13). 


dizim “ipliğe dizilen şeyler” DS 1531, TS 1194 < ETK. tizim a.m. Clauson 
1972 s. 576. Fiilden isim yapan -im eki, b. adım | H. x Eliyle ördüğü 
tığ işi dantelleri, mavi, yuvarlak yastıklara geçirdi. Dizim dizim 
arkasına koydu kanepenin. (Peride Celal 1991 s. 311). dizim dizim 
“sıra sıra’ (belki dizim dizim dizil-'den predicate intensifier (yüklem yo- 
ğunlaştırma), b. apal apal m): x Ege kentleri kıyılardan içlere doğru 
dizim dizim. Evleri beyaz badanalı, pancurları renk renk, arnavut 
kaldırımlı yokuşları zeytin ve iğde kokulu deniz kasabaları. (E. 
Atasü 1996 s. 264). 


dizin ‘dizleri üstünde’ TS 1193-1194 < diz ve instrumentalis (araç durumu) 
hali eki -ın, b. acın D. X Oturdı, dizin çökdi, şavt-i hazinile bir penc 
âyet okudı. (Ferec 855/1451 v. 116b). x Dizin dizin yürüdü. Veli- 
kul'un yanına kadar vardı, dürttü ardından. (F. Baykurt 1971t s. 94). 


dizin dizin ‘sira sıra’ TS 1194 < diz- + fiilden isim yapan -in eki, krş. akın, 
ekin. x Zülf-u-ruhunda gönüller dizin dizin | Rüm ellerinde nite ki 
zencir ile esir. (Necatı Beg 1963 s. 193). 


diziştir- “sıraya koymak, üstüste tekrarlamak” < diz- * intensivum (pe- 
kiştirme) manasını veren -(i)ştir- genişlemesi, b. anlaştır- II ©. * İçki 
hakkında atıp tutarken, "öyeti kerime, hadisi şerif” diye bir ta- 
kım yalan yanlış lâflar diziştirirken sen burada idin. (Seyfettin Tur- 
han 1951 s. 62). 


dizle- “dizleri üstünde yürümek, dizleri üzerinde kaymak” < diz | * isimden 
fil yapan -/e- genişlemesi, b. acabla- ©. x Alevi olmadığından el 
öptükten sonra dizlememiş, âdeta dönüp arkadaşlarının yanında 
durmuştu. (Kemal Tahir 1957r s. 193). 


AD. dizleme 'dize kadar uzanan uzun konçlu çorap, tozluk’ DS 1531 < diz | 
+ bazı giysi isimlerinde geçen -me genişlemesi, b. akıtma O. x Başın- 
da dal fes, el dokuması, kalın kahverengi yün şalvar, yün şalvarın 
üstüne çekilmiş dizleme, işlemeli çoraplar. (Yaşar Kemal 1971bb s. 
334). 


AD. dizlik “önlük, peştemal’ DS 1532, TS 1194 < diz | + -lik, b. ahfadiyelik 
El. X Turuncu, sincabı, siyah dizlikli, kırmızı, ma”i fermeneli genc 
kızlar, kadınlar toprak destilerle çeşmeden su taşıyor. (Ebü-Bekir 
Hazım 132öy s. 123-124). 


dizman, b. dızman. 
dizyem “santigradın onda biri” < Fr. dixième a.m. (Lat. decimus “onuncu”l. 


dobiç “kısa boylu, tıknaz (kimse)” DS 1522 < dobuç. * Ertesi sabah şey- 
tan kuyruklu, şeytan kulaklı dobiç bir gemicinin — şeytanın çiroz 
gibi zayıf, kuru olması gerekir — sallantılı teknesinde açıyordu 
gözlerini. (M. Seyda 1969 s. 39). 
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doblin 


doblin | (gemici ıstılahlarından) ‘gevşek olan halatın veya yelkenin aşağıya 
sarkan kısmı” L. Gürçay 1943 s. 134 < İt. (Venedik diyal.) *doplin a.m. 
Kahane-Tietze 1958 no. 271. 


Osm. doblin Ii/toblin “eski bir İspanyol altın sikkesi” < İsp. doblön a.m. 
(Lat. duplus' çift” + İsp. -ón büyütme eki, krş. balon, salon). x “Ey, ne 
cins akçe idi bu meblağ?” — “Heptam yeni zincirli flori ile toplin- 
dir.” (Ahmed Vefik Paşa 1933az s. 130). 


dobra 'gerçeği sakınmadan (birinin yüzüne karşı söyleyen)” < SI. dobro 
“iyi, peki”. “x Dudaklarında, tiz sesine yakışmayan sonradan edin- 
me bir gülüş, “Selam” deyişi de aynı yapaylıkta, sert ve dobra 
görünmenin kaçınılmaz olduğu günlerin ürünü. (C. Kavukçu 1998 
s. 38). x Aranızda halledilecek kozunuz varsa, git, kendisini bul, 
karşı karşıya, dobra dobra konuş! (O.C. Kaygılı 1939 s. 252). dobra- 
cı ‘gerçeği sakınmadan söyleyen kimse”: “x Sözünü kimseden esirge- 
mezdi, dobracıydı ama, iş Genel Müdür'e gelince değişirdi, çok 
hesaplı konuşması gerekirdi. (R. Ilgaz 1991r s. 7). 


AD. dobranca 'sakaların su taşımak için kullandıkları omuz değneği' DS 
1533 < Sırp.-Hırv. obramnlca a.m. A. Tietze 1957 no. 150. 


Osm. Dobrevenedik/Dobrevnik/Dobrovenedik 'Adriyatik sahilindeki 
Dubrovnik şehri ve cumhuriyeti! < aslı SI. dubrov ‘meşelik’ olan isim 
dobre/dobro 'iyi' ve Venedik'ten müteşekkil zannediliyordu (b. atlu 
karaca O). x İvlakdan ve Firengden ve Dobrevnikden ve gayri 
yerlerden her ne gelse yüzde iki akca alına. (N. Beldiceanu 1967 
(15011v. 18a). 


AD. dobuç 'çam bardak; ağaçtan yapılmış, suyu soğuk tutan kap' DS 1533 
< boduç kelimesinin metateze uğramış varyantı, b. albız O. 


Osm. doce 'Venedik Cumhuriyeti'nin reisi” Meninski 1680 II, 3140 < İt. (Ve- 
nedik diyal.) doge < Lat. dux 'başbuğ, başkumandan' G. Meyer 1893 
s. 69). Krş. doj, duzi. x Venedik doçu, Padişahımız Hazretleri'nin 
kızları Nurhayat Sultan'a hediye olarak Çin ipeğinden başka ne 
yollamış biliyor musunuz? (O. Pamuk 1999 s. 21). 


doçent 'üniversite hocası (profesör olmadan önce) < Alm. Dozent a.m. 
(Lat. docens “öğreten”1. Doğrudan Alm.dan alınmış kelimeler için b. aku- 
punktur O !, x Doçent Üner, gecenin saat on bir sularında, yanına 
Alev”i de almış olarak çıkageliyor. (A. Ağaoğlu 1991h s. 292). 


AD. dodi/dodik “ayının el gibi kullandığı ön ayağı; kesilmiş koyun keçi ayağı; 
çocuk ayağı, çocuk eli” < Gürc. toti “hayvan ön ayağı”, ikinci varyantta 
-ik küçültme eki var, U. Blasing 1992 no. 130, 1995 s. 58-60, V. Cangidze 
1984 s. 52, R. Dankoff”a göre (1995 no. 149) kelimenin kaynağı Erm. a.m. 
tat'ig'ten gelir. 

AD. dodill/dudili “tarla kuşu” DS 1534, K. Emiroğlu 1989 s. 84 < EYun. 
Tpoxu2oç (trohilos)“ bir kuş cinsi, Ch. Tzitzilis 1987g no. 541; fakat K. 
Karapotosoğlu 1999 no. 63'a göre < İt. lodola a.m. Krş. dorfil. 


AD. dof dof ‘küme küme' < Ar. fawc fawc a.m. tabirinin metateze uğramış 
varyantı, b. albız O. (Bu açıklamada son sesteki c'nin yitimi göz önüne 
alınmamıştır. (Editörün notu]). x Arhadahı kimsey yitmemeli. Sır&y- 
nan dof dof çıkmalı. (Ö.A. Aksoy 1945 |, 368). 
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dogma “körükörüne inanılması icap eden din vs. esası, vas” < EYun. öoyua 
(dögma) a.m.; nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan Yun. -ma eki için 
b. akromatik u. 


dogmatik “dogma mahiyetinde’ < Fr. dogmatique a.m. |(dogma'dan Yun. 
usulüne göre sıfat, b. Adriyatik ve akustik Il 1. x Dogmatik bir ahlâk 
öğretimiyle köleler yetiştiririz ancak. (O. Burian - V. Günyol 1995 s. 39). 


doğ- | “dünyaya gelmek” < ETK. tuğ- a.m. Clauson 1972 s. 465-466. x 
Doğduğumda müneccimler tâali'um dutdılar. (Ferec 855/1451 v. 
44a). 'tulü etmek, ufuktan görünerek yükselmek’: x Ay u güneş sudan 
doğarlar, suya batarlar. (Ferec 855/1451 v. 30b). “hasıl olmak, husule 
gelmek”: x ‘Aklı var kişiler “ibret aldılar ki eyülikden eyülik doğar, 
yavuzlıkdan yavuzlık doğar. (Ferec 855/1451 v. 66b). Hem geçişli 
(krş. doğ- Il), hem geçişsiz hâlde kullanılan fiiller için b. aç-I H. 


AD. doğ- Il “doğurmak” < ETk. doğ- fiili, bazı dillerde (ms. Az. Tk.nde) 
“doğurmak” manasını alıp geçişli oluyor, b. Clauson 1972 s. 465-466. 
x Bir de bahir ki beş tene kötü kötü ğara ğara ğadınnar gelir. 
Diyiller ki: "Bu hanım doğacah. Ebe olah, doğsun.” Doğurdillar. 
(B. Seyidoğlu 1975 s. 281). Hem geçişli hem geçişsiz (krş. doğ- 1) halde 
kullanılan fiiller için b. aç-I m. 


EOsm. doğa dur- “doğmaya devam etmek, doğmakta olmak (güneş, ay 
hakkında)” TS 1194-95 < doğ- fiilinin -a zarf fiil (gerundium) ve dur- 
yardımcı fiili. x Doğdı, doğadur evvel u ahır, | Kaf ta Kaf gün nürı 
yeksan. (Elvan Çelebi 1984 [1358-59] s. 151 no. 1760). 


doğan “kuş avında kullanılan küçük bir yırtıcı kuş” < ETk. toğan a.m. Cla- 
uson 1972 s. 470-471. x Mere, yürü, doğan kuş oluban uçayın- 
mı? (Dedem Korkut 1973 114.-15. yüzyıl] s. 94). x Na-gah şahun.has 
doğanı pervaz ederken gözlerden ğayib olur. (Ferec 855/1451 v. 
130a). doğancı “Saraya doğan temin eden ve onlara bakan hizmetli’: x 
Padeşah doğancılarına hışm eder: “Tız bulun! Bulmazsanuz he- 
pünüzi öldürürem.” (Ferec 855/1451 v. 130a). 


AD. doğdu 'loğusa cemiyeti” TS 1195 < doğ- fiilinin geçmiş zaman şekli. 
Fiilin geçmiş zaman şeklinin, isim hâline gelmesi için b. bastı ©. x Şah 
Mahammedin avradı hamleymiş, doğdusuna gendisine esbap 
biçiyik. (A. Caferoğlu 1945 s. 196). 


doğdur- “doğmasına yol vermek veya sebebiyet vermek (güneş, ay vs.)” 
< doğ- | fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli, fakat yalnız bu manada. 
* Sabaha kadar içtiler, sonra da çalgılarını önlerine katıp, kö- 
yün üst başındaki pınar yerine çıktılar, güneşi doğdurdular. (M.Ş. 
Esendal 1958m s. 92). Krş. doğur-. x Gelecekte bir gün ellerimiz 
buluşacak, işte o gün hiç batmayacak olan güneşi doğduracağız. 
(U. Alpay 1999 s. 62). 


doğma büyüme yerlisi, orada hem doğmuş hem büyümüş’ < doğ- | ve 
büyü- fiillerinin -ma/-me ekli (b. aşılama Li) fiilsıfatlarından (participia) 
müteşekkil attributif terkip. x Doğma büyüme Aksaraylı, Taşkasaplı- 
yımdır. (S.M. Alus 1944 s. 12). 


doğra- “küçük parçalar hâlinde kesmek” < ETK. toğra- a.m. Clauson 1972 
s. 472. x Elümde bıçak varidi, et doğrayu dururdum. Noldı bil- 
mezem, nagah oğlanun boğazına dokundı, sesmedi, öldi. (Ferec 
855/1451 v. 59a). 
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AD. doğram 'doğranmış bir şeyin bir parçası' DS 1537 < doğra- * fiilden 
ölçü birimi manasında nomen concretum (somut isim) yapan -(a)m eki, 
b. adımı D. x Bakmıyor musun, bir doğram et yok yüzünde. Gö- 
ren, mezerden çıkmış sanacak. (F. Baykurt 1961k s. 87). doğram 
doğram doğra- 'keserek parça parça etmek” (predicate intensifier): sx 
Eyvah! Şimdi Kırık Ali bir azarsa, hoca moca demez, sakalından 
tuttuğu gibi bunu doğram doğram doğrar. (A. Nesin 1995 s. 829). 
doğram doğram eyle- 'parçalamak': Xx Ayağın bir kavun kabının 
üstüne bastı, ayağı tayındı ve yıkıldı. Durulageldi, yanından bir 
bıçak çıkardı. Ve ol kavun kabını doğram doğram eyledi. (Mercü- 
mek Ahmed 1944 (15. yüzyıl] s. 220). 


doğrama | “bir yapının kapı, pencere, dolap, bölme gibi tahta kısımları” < 
doğra- + fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat 
yapan -ma eki, b. aşılama O. 


AD. doğrama II “??” < doğrama |. x Rıza'nın sırtı kalın. Culfa örmesi 
doğrama-kırma ceket, dizlikli, yancıklı, doğrama şal. Sepili, ha- 
sıllı çarık, yepyeni çoraplar. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 18). 


AD. doğramaç “yağda kızartılan ekmek parçaları; ekmeği süt, yoğurt, ayran 
içine doğrayarak yapılan papara’ DS 1537 < doğrama | ve aş, b. bazla- 
maç ©. X Dokuz kaşık çanak çanak doğramacı bir solukta bitirdi. 
(Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 62). 


doğrı/doğru | (zarf; vurgu ilk hecede) 'dosdoğru, doğruca' < ETk. toğuru/ 
toğru a.m. (toğur- fiili + -u zarf fiil (gerundium)1 Clauson 1972 s. 473. 
x Na-gah ırakdan bir köşk gördi, ana doğru gitdi. Geldi, gördi ki 
bir “ali saraydur. (Ferec 855/1451 v. 147a). Dativus halli kelime doğ- 
ru'yu takip edebilir: xx Belğıraddan geçdiler, heman doğru Varnaya 
yürldiler. (F. Giese 1929 (890/14851 s. 121). * Doğru New York'a! (A. 
İlhan 1953 s. 158). Dativus hali olmadan da anlaşılır: x Hemen, çey- 
reğe bir arabaya atladım. Doğru bizim ev. (S.M. Alus 1944 s. 34). 
Hareketin hedefi konuşanın kendisi olursa, hareketin nereden veya hangi 
yönden geldiğini doğru'dan evvel ablativuslu (ayrılma durumu) bir keli- 
me bildirir: x Uzaktan doğru koşup gelen bir çocukla konuşmağa 
başladılar. (Sabahattin Ali 1936 s. 13). x Taraça, denizden doğru 
nemli bir esintiyi alıyordu. (A. Ağaoğlu 1981y s. 51). içeri, ileri, yu- 
karı gibi istikamet zarfları -dativus hâliyle veya olmadan- onları takip 
eden doğru ile kuvvetlendirir, ms. xx Her gün bir ölünün, bir hastanın 
arkasından geri doğru gidiyoruz. Hatıradan hatıraya. (A. H. Tanpı- 
nar 1955 s. 122). “dik”: x Uyandı. Doğru oturdı. Beni gördise yenini 
yüzl üzerine kodı, yaşındı. (Ferec 855/1451 v. 45b). Mecazi manada 
“yalansız, yanlışsız’: x Bana körlik yegdür andan ki kardaşum ka- 
tında doğru söyleyem. (Ferec 855/1451 v. 183a). doğru dürüst (ek- 
seriya menfi cümlelerde) “lazım olduğu gibi, istenildiği gibi, muntazam’ 
* Dağlı arkadaşlar konuşmaya katılmıyorlardı. Doğru dürüst din- 
lemiyorlardı bile. (F. Baykurt 1971c s. 276). doğruca 'dosdoğru, hiçbir 
yöne sapmadan’ (-ca zarfları için b. anca | ©): x Bu yollar sizi doğruca 
Çamlıca'ya ulaştırır. (N. Güngör 1992 s. 104). 


doğrı/doğru Il (sıfat ve isim) 'virajsız, düz bir çizgi üzerinde duran” < doğrı/ 
doğru |. x Doğruyol”da (şimdiki İstiklâl Caddesi) akşam dolaşıp 
arkasına takacağı bir kızla Amerikan Oteli'ne gidecek. (A.İ. Tokgöz 
1993 s. 225). Mecazi manada “gerçek, sahici”: x Galebe gidüb halvet 
kalıcak kıza eyitdi: "Doğrusın eyit, ahiste dedügün söz ne sö- 
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zidi?” dedi. (Ferec 855/1451 v. 50b). x Doğru söze ne denir? (Hali- 
karnas Balıkçısı 1946 s. 30). doğru ol- 'haklı olmak, iyi etmek”: x Biz 
doğrı-mıyuz kim düşman olan şunda padişahumuzun hisarınun 
üzerine düşdi, döge durur, biz şunda tınmazuz, epsem otururuz? 
(F. Giese 1929 [890/1485] s. 107). doğrusu “hakikat, gerçek”: x "Ah, 
zemanede öyle hâlis dost nerede?” — “Doğrusu da budur, sulta- 
nım.” (Ahmed Vefik Paşa 1339/1341 s. 5). x Doğrusu lâzım, Eşyayı 
ayniye gümrüğü hoşuma gitmişti. (S.M. Alus 1944 s. 51). Bu son 
örnekteki cümlenin başında bulunan yan cümle (ve buna benzer başka- 
ları) çok defa haberin düşmesiyle sırf doğrusu kelimesiyle ifade edilir: 
x Şapka ve fistan giyip, kokona kıyafetine girip Kalitarya'ya gel- 
mek? Doğrusu, hayret! (S.M. Alus 1944 s. 176). x Bu münakaşa- 
yı evlenmek çağındaki bir kızın karşısında yakışıksız buluyorum 
doğrusu. (H.R. Gürpınar 1933ke s. 13). 


(Halk ağzı) doğru Ili/gün doğrusu “doğu, şark’ < doğu kelimesinin var- 
yantı, yani “doğum” manasında artık kullanılmayan doğu kelimesini ma- 
nalandırmak gayretiyle yaratılan bir varyant. “x Güneş devrilmiş. ır- 
gatların gölgeleri doğruya taraf uzamış, sıcak kırılmıştı. (Orhan 
Kemal 1954b s. 146). xx Limanı gerçi kapulu liman degüldür, amma 
gün doğrusından ve poyrazdan ve yıldızdan emin liman-ı metin- 
dür. (Evliya Çelebi 1935 117. yüzyıl] IX, 321). x Bir gündoğrusu bu 
sisi temizleyiverdi. Bu sefer de gündoğrudan bir kara bulut gelip 
yağmurunu boşalttı. (S.F. Abasıyanık 1952s s. 65). 


doğruca, b. doğrı |. 


doğrucana ‘dosdoğru’ € doğru | + -cana sıfat ve zarf eki, b. acarcana O. 
* Furdun bana öyle mi? Aha, ben de doğrucana savcıya gidiyom. 
(M. Seyda 1974 s. 177). 


doğrucu/doğrucu Davut “susmayı bilmeden her şeyin doğrusunu mutlaka 
söylemeyi huy edinmiş kimse” < yalancı kelimesine eş olarak yaratıl- 
mıştır. Tk.de şahıs isimlerindeki mana gelişmesi için b. Abbâs yolcu 0. 
x Ah şu senin boş-boğazlığın! Doğrucu sen-mi kaldın dünyâda? 
(Mahmüd Yesarı 1928 s. 303). x Söz politikadan açıldı mı, hemen 
atışmaya başlarlardı. Dedem, Rasim Amca'yı hep doğrucu Davut 
olmakla suçlar: "Sana ne el-âlemin üç tavuğundan, beş kazın- 
dan?” derdi. (A. Ümit t.y. 1199071 s. 104). x 1854 Temmuzuna ka- 
dar sürecek olan görev süresinde zaptedemediği hiddetinden ve 
doğrucudavutluğundan “Giritli” unvanına “Deli” de eklenerek 
tekrar azledildi. (A. Kulin 1997 s. 19). 


doğrul- “doğru şekle veya vaziyete gelmek, düzelmek” DS 1337 < ETk. 
toğur- fiilinin passivum (edilgenlik) hali. £ Bu boş çabalamadan vaz 
geçerek dizlerinin üzerinde mümkün olduğu kadar doğruldu. (T. 
Buğra 1963 s. 108). “dik bir duruma gelmek”: x Uyuyamıyacağımı an- 
layıp doğruldum. (Ü. Kıvanç 1995 s. 88). ‘yönelmek’: x Timür Engüri- 
ye doğruldı. (F Giese 1929 [890/1485] s. 70). 


doğrula- ‘yönelmek’ < doğru + isimden fiil yapan -/a- genişlemesi. “x 
Kirkor emmisinin tüccar dükkânını doğruladı. (Kemal Tahir 1958 s. 
206). 


doğrulamasına (zarf) “doğru, doğrudan doğruya, direkt” < doğru | * isim 
ya da sıfattan mekân zarfı yapan -lamasına genişlemesi, b. aykırılama 
El, x Doğrulamasına gelen ışık, odayı, sanki bir bıçakla kesilmiş 
gibi iki kısma bölüyordu. (Tarık Dursun K. 1952 s. 99). 
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doğrult- | “doğru şekle veya vaziyete getirmek; düzeltmek” < doğrul- fii- 
linin causativum (ettirgenlik) hâli (b. acıt- O). x Gördi ki bir küp egri- 
rek durur. Doğruldayım deyü altını biraz kazdı. (Ferec 855/1451 
v. 53a). ‘yöneltmek’ x Akını Bosna vilayetine doğrultdılar. (F. Giese 
1929 [890/1485] s. 105). 


(Halk tabiri) doğrult- Il ‘sağlamak, temin etmek (para, kazanç, geçim hak- 
kında)” < doğrult- |. x Al müşterini, sıkı sıkı çek kürekleri, kısa 
zamanda var öteki yakaya, çabucak tekrar gir sıraya! Böylece 
ekmek paranı doğrult! (E.N. Gökşen 1949 s. 77). x Dükkanda iş ar- 
kadaşım olan Sermet'e baktım, o da “Çok iyi olur valla, üç beş 
kuruş doğrultur, okula da yetişiriz,” dedi. (A.F. Kakınç 1993 s. 59). 


(Halk tabiri) doğrult- III “(bir şeyin) doğruluğuna kail olmak, kani olmak, 
emniyet getirmek” < doğrult- |. x Sokağın öteki ucunda çivit boyalı 
bir tek ev var. Sen gece gideceğine göre, boyası gözükmez. Uzun 
minare gibi bir bacası var. Oradan doğrultursun. Belli olur. (Yaşar 
Kemal 1955i II, 349). 


*doğrum doğrum küçük parçalar hâlinde’ Meninski 1680 II, 3146 < doğ- 
ram doğram yerine bir hata olmalı. 


doğrusu, b. doğrı II. 


doğrut- “doğrultmak, eğriliğini gidermek” R. Dankoff 1991 s. 32 < doğ- 
rult- | fiilinin varyantı. /1t/—/t/ gelişimi için b. boşat- ©. Xx Keşti-yi dil 
yine ğam bahrine doğrutdı dümen. (Âli 1994 (1591-99) s. 159). x 
Ba'dehü Egri kal'asına sarılub doğrultmak istedükde kırk gün 
dögüb. (Evliyâ Çelebi 1928 117. yüzyıl) VII, 161). 


Doğu “Şark” < gün doğusu tabirinden kısaltma. doğ- | * fiilden nomen 
actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -u eki. Fiilden nomen actionis (oluş ve 
kılış ismi) yapan -i eki için b. alu-satu H Türk dillerinin çoğunda Şark 
için doğ- fiilinin başka müştakları kullanılır. Krş. doğru III. 


doğum | ‘kadının çocuk dünyaya getirmesi, vazıhamil” < doğ- II + fiilden 
nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -um eki, b. adım | D. x Bir do- 
ğum tablosu var, doğum tablosunda bütün sancısı, belası, yoklu- 
ğu ile koy doğumunu görüyoruz. (Yaşar Kemal 1993b s. 16). doğum 
yap- “çocuk doğurmak’: x [Azrail] hastaneye koşuyor, doğum ya- 
pan annenin canını alıyor. (M. İzgü 1992 s. 45). 


doğum Il “çocuğun dünyaya gelmesi, doğuş: tevellüd” < doğum |. x Başu- 
cundaki taşta arkadaşının adı, doğum, ölüm yılları yazılıydı. (M.Z. 
Saçlıoğlu 1995 s. 18). & Bizim de sizin İsa gibi bir peygamberimiz 
var. Nasıl İsa'nın doğumu varsa, bu Regaip de bizimkinin doğu- 
mu. (R. Ilgaz 1969g s. 15). 


doğur- | “çocuk dünyaya getirmek, yavru çıkarmak’ < doğ- | < doğ- Il fiili- 
nin causativum (ettirgenlik) hâli, b. artur- ©, fakat bugün /g/'den sonra 
bu tipten başka causativum (ettirgenlik) yoktur. Ayrıca krş. doğdur-. < 
ETk. tuğur- a.m. Clauson 1972 s. 472. x Anun bir oğlı vardur ki hic 
ana anun gibi oğlan doğurduğı yokdur. (Ferec 855/1451 v. 41a). & 
Ah, seni doğuracağıma taş doğursa imişim! (Mahmüd Yesâri 1928 
s. 36). Mecazi manada € Vücudundaki sağlıklı değişim, onda eyi gi- 
yinme, güzel görünme isteği de doğurmuştu. (M.Z. Saçlıoğlu 1995 
s. 19). doğur- doku- “çocuk dünyaya getirmek” (alliteratif terkip, ikinci 
fili mühmel): & Sanki ben o hırsız oğlanın anası değilmişim ... Do- 


450 


dokan- 


ğur, doku, büyüt! İşte sonra böyle... (H.R. Gürpınar 1336k s. 13). * 
Senin gibi doğurmuş dokumuş karıyı oğlum ne yapsın? Ben ona 
tazeden taze huri gibi bir kız alacağım. (H.R. Gürpınar 1927mu s. 9). 


AD. doğur- Il “doğurtmak, doğum yapana yardım etmek” < doğ- II fiilinin 
causativum (ettirgenlik) hali. x “Bu hanım doğacah. Ebe olah, doğ- 
sun.” Doğurdıllar. (B. Seyidoğlu 1975 s. 281). 


doğurgan “çok doğuran, çok döl getiren” < doğur- | + fiilden “onu yapmak 
adetinde olan” manasında sıfat yapan -gan eki, b. alıngan H. X Do- 
ğurgandır diye sağlık verilen bir diş ehilliğini görmek için bize 
gelmişti. (F.C. Göktulga 1948 s. 149). 


doğuş “dünyaya geliş’ < doğ- | + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) 
yapan -uş eki, krş. dönüş, kurtuluş. x O zamana kadar Ömeri do- 
ğuştan miskin, cansız, yorgun ruhlu sanmıştı. (Mahmud Yesari 1930 
s. 27). Ablativus adverbialis (zarf işlevli ayrılma durumu) için b. açmaz- 
dan H. “ufuktan çıkış (ay, güneş hakkında)”: & Ne höş gündür bu, ol 
mihr-i cihan-ara çıkageldi, | Bu rüşendür ki kutlu gün olur bellü 
doğuşdan. (Zati 1987 (16. yy.'ın ilk yarısı] MI, 95). 


dohtur, b. doktör. 


doj ‘Venedik Cumhuriyeti'nin reisi” < Fr. doge < İt. doge < Lat. dux 'baş- 
buğ, başkumandan'; krş. duzi. x Ve evahir-i şehr-i mezbürede Ve- 
nedik keferesinün dojlarından birisi ... südde-i sa'âdet-medâra 
cülüs-ı saltanat-ı hümayün tehniyeti içün geldi. (Selaniki 1989 
115991 II, 532). 


dok l/tok | b.m. ('aç'ın aksi) DS 1539 < ET tok a.m. Clauson 1972 s. 464. 
x Almayı almayasıdun, üzümden yeyesiydün. Bir danesi ebedâ 
sana dokluk yeterdi. (Ferec 855/1451 v. 195a). x Dok olan kimseyi 
hiç aç sanmaz. (Mehmed 1965 [1398] no. 3910). 


AD. dok Il/tok Il “gümüş kadın gerdanlığı’ DS 1540, “tasma, halta boyuna 
geçirilen zincir” TS 3814 < Ar. tawk “gerdanlık” A. Tietze 1958 no. 130. 


dok III (deniz ticareti) “yükletme ve boşaltma yeri, rıhtım” < İng. dock a.m. * 
Sahneden bir çekiç sesi geliyordu | Doklarda, traverslerde, gece 
yarıları garajlarda | Duyulan bir sesti ki bu. (E. Cansever 1966 s. 32). 


AD. dok IV ‘keten bez” DS 1540 < İng. duck 'keten veya pamukludan çok 
sık bir cins kumaş’. x Beyaz dok pantalon ile siyah setri giyinsem 
olmaz mı? (Vartan Paşa 1991 11851) s. 5). 


dokan-/tokan- ‘dokunmak’ DS 1540, TS 1196 < dokun- fiilinin bütün 
manalarında varyantı, fakat üslüpça düşük sayılır. Reflexivum (dönüşlü- 
lük) hali yapan -(r)n- için b. acın- II ©. Xx “ilgilendirmek”: Xx Gözlerini 
müşterilerde de gezdirerek, sözünün yalnız şoföre değil, başka 
sabırsızlanan varsa onlara da dokanır olduğunu anlatmak isti- 
yordu. (Sabahattin Ali 1936 s 14). “duygulandırmak, merhamet uyandır- 
mak: & Af dileyici mahcubane sözleri ev sahiplerine çok dokanır. 
(H.R. Gürpınar 1943m s. 76). “hisleri yaralamak’: x Ortakçı oğlu olmak 
onuruma dokanır gibi geliyordu. (T. Apaydın 1959 s. 9). “nefret uyan- 
dırmak”: & Kanıma tokanıyor. Yiğit adamın ha avradını alıp kaç- 
mışsın, ha da işinil (Orhan Kemal 1954b s. 245). “hissesine düşmek, 
nasip olmak”: x Traktörün köylüye bir faydası dokandı mı ki. (K. 
Bilbaşar 1961 s. 144). 


451 


dokanca 


dokanca 'zarar, kötü tesir' < dokan- * fiilden nomen actionis (oluş ve kı- 
lış ismi) manasında isim yapan -ınca eki, b. çekince O. Kelime çok yeni 
olmalı, belki bir yazarın icadı, fakat kolayca anlaşılır. x Memet çavuşun 
sırtı terliydi. Ama esen yelin dokancası yoktu. Ilık, ıpılık, taptatlı 
esiyordu. (F. Baykurt 1970 s. 178). x Benim sakalımın kaymakama 
dokancası yok!. (F. Baykurt 1971c s. 257). 


dokandır- “dokundurmak, dokunmasına müsaade etmek” Meninski 1680 
Il, 3148 < dokan- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, b. acıkdur- MH. x 
Beni kucaklarken üstüne sürünmememe dikkat etmiş, öpmeyip 
yanaklarını dokandırmıştı yalnız. (Ç. Göçmen 1959 s. 56). 


AD. dokı- l/tokı-/doku- İ/toku- ‘vurmak, kakmak, çakmak’ DS 1541, 3945, 
TS 1196-98 < ETk. tokı- a.m. Clauson 1972 s. 466; aslı muhtemelen ses 
taklidi kelime olan tok * isimden fiil yapan -kı- genişlemesi M. Erdal 
1991 II, 468. x Hem oğli adını akçadan okıdı, | Şanayıdun anı kim- 
se dokıdı. (Fahri 1974 11367) s. 288 no. 664). 


dokı- il/doku- Il/tohu- tezgâhta çalışarak mensucat, tekstil imal etmek” 
DS 3945 < ETK. tokı- a.m. Clauson 1972 s. 466. X& Ciypur bir uzun 
diyvar hasıyrı dokıdı. (Ferec 855/1451 v. 239a). Mecazi manada “en 
ince noktalarına kadar özen göstererek, emek vererek, ortaya çıkarmak”: 
x Fahim Beyin birtakım işlere doğru koştuğuna ve bu faaliyetiyle 
kendisine bir takım muvaffakıyetler dokuduğuna kani olmuştu. 
(A.Ş. Hisar 1941 s. 38). 


EOsm. dokın-/dokun- | ‘çarpışmak’ < ETK. tokın- a.m. [tokı- fiilinin ref- 
lexivum (dönüşlülük) hali, -(1)n- için b. acın- Il ©] Clauson 1972 s. 471. 
x Nā-gāh bulut, yağmur, ra'du bark çıkdı. Keştiler, zevraklar bir 
birine dokındı, hurd oldı. (Ferec 855/1451 v. 189a). 'isabet etmek' 
TS 1198: x Şah-ı maranı bir okile atsun. Eger dokınacak olursa 
elbette yere düşse gerek. (Ferec 855/1451 v. 614). 


dokın-/dokun- Il ‘temas etmek’ < dokın-/dokun- |; mana ve kullanılış 
için krş. dokan-. Reflexivum (dönüşlülük) hali yapan -(z)n- için b. acın- 
I ©. x Karanuda elin uzatdı. Eli bir kesük başa dokundı. (Ferec 
855/1451 v. 11b). x Ol ne yerdür ki “Alem yaradılalı güneş ana 
bir gez dokındı, ayruk dokunacak degül? (Ferec 855/1451 v. 136a). 
“(insanın hislerine) tesir etmek”: * Yıldızların bizim mukadderatı- 
mızla hiç bir alâkası olmadığını düşünmek, tarif edemiyeceğim 
kadar rikkatime dokunuyor. Zira bu düşünce, bize göre, onların 
da ciddi olmadıklarını görmeğe müsavi oluyor. (A. Ş. Hisar 1944 s. 
349). “zarar vermek, yaralamak’: Xx Fasikun şerri dokınur kamuya. 
(Gy. Németh 1919 (15. yüzyıl] s. 176). “fayda vermek, iyi gelmek”: & Bu 
çadırların bugün bize büyük eyiliği dokundu. (Ahmed Şerif 1326 s. 
300). Geçişli fiil (verbum transitivum) olarak: X Millet, kılıcını çeke- 
rek derhal meydana atılıyor, cümhuriyet perisinin önüne geçiyor: 
"Ey hain saltanat: sen ona parmağını bile dokunamazsın. Onu 
müdafaa, benim vazifemdir!” (F.N. Çamlıbel 1933 s. 63). 


EOsm. dokış/dokuş/tokuş “çarpışma, mücadele, muharebe” TS 1198 < 
dokış-/dokuş- + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -1ş/- 
uş, fakat haplologie (hece yutumu) ile /1$1$/—/1$/ ve /uşuş/”/uş/, krş. 
çalış, dövüş, savaş. xx Dokış güninde (hece yutumu) Rüstemdür ki 
bulur | Kılıcı düşmeninün gögsini kın. (Fahri 1974 (1367) s. 265 no. 
217). x Düşmanı uzlık ve anullık birle dibinden koparmak tizirek 
olur savaşile ve dokuşlıkile koparmakdan. (A. Zajaczkowski 1934 
1140511, 95). 
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dokundur- 


dokış-/dokuş-/tokuş- 'çarpışmak, musademe etmek' TS 1198-99 < ETk. 
tokış- a.m. M. Erdal 1991 II, 570. (tokr- fiilinin ortaklık hâli]. x Şeh- 
zade na'ra vurdı, ilerü geldi, dokuşdılar. Bir nice def'a bir birin- 
den hata geçdi. (Ferec 855/1451 v. 206a). “tartaklamak”: & Arslanı 
okıdı, meliki ana ısmarladı: "Var, bunı onatca dokuş!” Şir şiyrane 
melik-i İremi kapdı, daşra çıkardı, helâk eyledi. (Ferec 855/1451 v. 
102a). 


dokmen, b. dekamen. 
doksan, b. dokuzan. 


doktor | “üniversite tahsilinin en yüksek aşamasını bitirenlere verilen un- 
van” < Alm. Doktor a.m. (b. akupunktur LT) < Lat. doctor 'öğreten' 
İdocere “öğretmek”, krş. doçent]. 


doktor Il, b. doktör. 


doktora “doktor unvanını kazandıran imtihan’ < Fr. doctorat a.m. (Lat. 
doctoratum)|. Fr. -at eki için b. anonima O. X Partal blucini ayağın- 
da özgürlük şarkısı söyleyen çiçek çocuklarının peşinde dolanıp 
“Savaşma, seviş!” diye bağırırken, üniversitede doktora yapan 
bir fizikçiye takılan ve dünyasını değiştiren bir hippi kızdı. (A. 
Kulin 1997 s. 13). doktora talebesi 'o imtihana hazırlanan ilerlemiş ta- 
lebe': x Yarın doktora öğrencileriyle Enstitü'de çalışacağım. Saat 
beşe kadar. (A. Yurdakul 1993 s. 83). 


(Kumarbaz argosu) doktorlu (kâğıt) 'sirkaf (tırnak işareti) yapılmış iskam- 
bil kâğıdı’ (H. Kodaman 1944 s. 246). İsimden özellikle sıfat yapan -li eki 
için b. adamakıllı H”. x Doktorlu kâğıtla oynarlar, asları, iyi onlu ve 
ikiliyi almak için plân hazırlarlar. (a.e. s. 116). 


doktör/doktor il/dohtur “doktor, hekim” € Fr. docteur a.m. < Lat. doctor 
'öğreten', nomina agentis (yapan isimleri, meslek sahibi isimleri) yapan 
-ör eki için b. aktör ©. x Kadın usulca, sanki doktordan başkası- 
na duyurmamak istercesine: “Doğurdum, dohtur” dedi. (H. Taner 
1951t s. 100). 


doku-, b. dokı-. 
dokun-, b. dokın- |. 


dokunaklı “insanın içine işleyen (söz)” < “dokunak (dokun- II + EOsm. 
fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -ak genişlemesi, krş. is- 
tek, kaçamak] + bugün artık ayrılmayan -lı eki, krş. okunaklı. Benzer 
bir durum için (becerikli) b. alık Il ©. x Kızım! Eyi hoş amma, sen 
burada sevdiciğimin gönlünü okşayacak, şöyle dokunaklı hiç bir 
şey yazmamışsın ki! (E.E. Talu 1928 s. 135). 


dokundur- 'isabet ettirmek, vurmak’ < dokın-/dokunr- fiilinin causativum 
(ettirgenlik) hâli, b. acıkdur- a. x Behiyme sümüş-idi. Bir nice çifte 
eyle dokundurdı ki ögi gitdi. (Ferec 855/1451 v. 235b). Mecazi mana- 
da "bir şeyi üstü kapalı ve sitem yollu hatırlatmak’: “x Kinâye tarikiyle 
dokundurub söyleye. (Âli 1956 [1586-87] s. 148). & Bir defa, Bos- 
tancıda, Sadi beyin donanmasına gittiğimiz gece, araba parası 
dokundurmuştuk da dört mecidiye ile iki lira mı, iki buçuk lira mı 
ne lütfetmişti. İşte verdiği vereceği bu kadar. (S.M. Alus 1933p s. 
218). 
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dokurcun 


AD. dokurcun/tokurcun | 'muayyen, fakat yer yer çeşitli (ms. Bosna'da 13, 
O. Blau 1868 s. 303) sayılardaki ekin demetlerinden yapılmış yığın' DS 
1541 < J. Deny 1921 $ 547'ye göre dokuz kelimesinden (on demetten bir 
demet öşüre ayrılırmış). Z'leşme (zetacism) denilen r > z ses değişimi 
için b. boğurdak ©. Son hecede bulunan -cun eki bazı kimseler tarafın- 
dan kuş ve hayvan isimlerinde görülen -cin ekine bağlanır, N. Yüce 1977 
s. 255-259 onu Moğolca'dan geçmiş sayar, fakat bu eki alan bütün keli- 
meler göze alınmadan bir karar verilemez (krş. ms. hapırcın 'birdenbire 
devinen’ DS 2280). x İkbalımız (1) varmış, bi boylanacak ki, içine 
girince kaybolacaksınız kırmabaşak buğdayın. Her bir tokurcunu 
kile dökecek. (M. Başaran 1992 s. 290). 


AD. dokurcun Il “dokuztaş oyunu” DS 1541, Meninski 1680 II, 3148 < do- 
kurcun |, bu da J. Deny”nin görüşünü (b. dokurcun |) teyid ediyor, T. 
Tekin 1969 s. 65. 


dokusan, b. dokuzan. 
dokuş, b. dokış. 
dokuş-, b. dokış-. 


dokuz b.m. (9 rakamı) < ETk. tokkuz a.m. Clauson 1972 s. 474. (dokur- 
cun/tokurcun ile olan ilişkisi (r > z ses değişimi) için b. boğurdak ul. 
> Dokuz güne degin höş-vakt idük. Dokuzıncı gün buyurdı... (Fe- 
rec 855/1451 v. 44a). dokuz doğur- "bir şeyi sabırsızlıkla beklemek”: *& 
Hafakanlar geçiriyoruz, dokuz doğuruyoruz, elimiz ayağımız buz, 
ne arabacı var, ne araba! (S.M. Alus 1933p s. 161). dokuz parça 
ol- “işe boğulmak, iş çokluğundan başını kaşıyacak vakti olmamak”: “x 
Senin nasıl dokuz parça olduğunu biliyorum. (N. Cumalı 1970 s. 
215). dokuzla- ‘dokuzu bulmasına müsaade etmek” (krş. dörtle- Il): * 
Saati dokuzlamışız. Biri mi gelecekti bu gece, Mehlika? (Füruzan 
1981 s. 219). 


dokuzan/dokusan/BSTTk. doksan b.m. (90 rakamı) DS 1541 < ETk. tokuz 
on > tokson a.m. M. Räsänen 1957 s. 81. x Doksan dokuz kardaşı 
dahı cemi'si bunda dutsak olmışlar. (Ferec 855/1451 v. 64a). (Futbol 
terimi olarak). doksan 'kale direklerinin birleştiği, açısı doksan derece 
olan üst kısım": x Beykozlu Şirzat, on sekizinden epeyce dışından 
ki yaklaşık otuz metre var, bir bazuka çıkarmış; top ampul gibi 
sol üst doksanda. (A. Yurdakul 1989 s. 61). 


AD. dol 'sığır derisinden yapılmış torba' DS 1541 < Fa. döl 'kova, içine süt 
sağılan kap". 


dol- “dolu hâle gelmek” < ETK. tol- a.m. Clauson 1972 s. 491. Bu kelimenin 
kökündeki ilginç durum için b. buy- ©. x Şehr içi ğavğa, galebe, gir- 
ye vu zari dolmış. (Ferec 855/1451 v. 108a). x Ev aydından bu gece 
eyle doldı. (Sultân Veled 1958 11226/1512) s. 42). x Senün fikrüni- 
le doldum temamet. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 5). “çekilmek, gerilmek 
(yay hakkında), kurşun konmak (silah hakkında)”: x Ok çekilür tırnağa 
denlü dolar. (Ali 1994 (1591-99) s. 165). “girmek”: & Bes esir u mal-i 
bi-had aldılar, | Gemiye cümle gelüben doldılar. (Enveri 1928-29 
1869/14851 s. 45). Geçişli fiil (verbum transitivum) olarak “(nargileyi) dol- 
durmak’: & Kör ocakçıya bağırdı; “Okkalı az şekerli bir! Dol biiir! 
İşin iş gene, Arap!” (V.O. Bener 1957 s. 51). 
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dolak 


dola-/tola- 'sarmak, dolamak” < ETK. tolga- a.m. Clauson 1972 s. 497, & 
Bir hüb mushafum vardur, veziyre armağan getüreyim. Şol sec- 
cadei ver, ana dolayayım, toz olmasun. (Ferec 855/1451 v. 224a). x 
Onun karısı Kokar Fatma, burnunun sümüğünü bile tolayamaz! (F. 
Baykurt 1959y s. 42). 


dolab l/dolap | 'kuyu çıkrığı, su çekme tertibatı ve benzer tertibatlar” DS 
1544, Meninski 168011, 2183-84 < Fa. dolab a.m. Idol “kova” ve ab 'su'|. 
x Dolab öküzi gözi bağlu nede, | Dün-ü-gün yügürüb ne yere 
gide? (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 s. 49 no. 595). x Döne döne in- 
lerem, yaşum akar, başum döner, | Büstan-ı küyy-ı yarun dönmi- 
şem dölabına. (Zati 1987 (16. yy.'ın ilk yarısı] III, 174). x Eşek, sabah- 
tan akşama, yol gidiyorum zannıyla aynı yerde dolabı gıcırdata 
gıcırdata dönerdi de, dönerdi. (Ç. Altan 1975 s. 166). “atlı karınca, 
bayram yeri dönme dolabı”: Meninski 1680 II, 3151: Xx (“Aşık Çelebi - 
Aşir ef. v. 166 r 14 o ??). 


Osm. dolab Il “eski konaklarda haremlik ile selâmlık arası bölme duvarın- 
da bir nevi küçük turnike” < Fa. dolab “a machine in the vvalls of mo- 
nasteries, hospitals, or lazarettos, into which people on the outside put 
victuals or other necessaries (sometimes also superfluiries, as children) 
and then, turning it upon its axis, have them to be carried off by those 
vvithin”. F. Steingass 1930 s. 546. 


dolab lll/dolap Il “içinde elbise asmak için kullanılan mobilya” Meninski 
1680 II, 2183 < Fa. dolab a.m. veya dolab ll. x Zevcim odadan içeri 
girerken aynalı dolaba tehlikeli evrak saklayormuşum gibi telâş- 
lar, et bend olmalar gösterdim. (H.R. Gürpınar 1943m s. 98). 'önden 
kapakla açılan kutu’: x Titiz müşteriler, ... banyolarına asmayı kur- 
dukları ecza dolabınının kapağını açıp kapatmaktan usanmamış- 
lardı henüz. (S. Soysal 1979ye s. 5). 


dolab IV/dolap IlI 'düzen, hile, dalavere’ < Fa. dolab a.m. veya dolab/ 
dolap | ‘dönme dolabı”. & Enişteden hâlâ ses sada yok. El altın- 
dan dolaplar mı çeviriyor, kokusu sonradan mı çıkacak? (S.M. Alus 
1933p s. 137-138). dolabçı/dolapçı 'hilekâr, dolandırıcı’ Meninski 1680 
Il, 2184. x Vay gidi tilki suratlı vay! Ne dolapçı herifmiş! (K. Bilba- 
şar 1941 s. 114). 


Osm. dolab V “bir idrar yolu hastalığı’ TS 1202 < Fa. dolab “şeker hastalığı’. 


“doladı (okunuş şüphelidir) ‘bilhassa’ TS 1200 < ?? Tk. olduğu söylendiği 
halde Tk.ye benzemiyor. Başka kaynaklarda bulunamadı. 


dolağaz, b. dolaz. 


AD. dolak/dulak | “başörtüsü, yazma, peçe; boyun atkısı' DS 1542, 1595 < 
dola- * fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat 
ve dolayısıyla isim yapan -k eki (b. acuk/acık | ©). x E ya höd başı do- 
laklu, kalın dudaklu ... nev-civan namına bir süvârdur. (Âli 1975 
11599) s. 132). x Ak sakallı, boyluca olanı öndeydi. Ucu püsküllü, 
kırmızı bir dolak sarmıştı başına. (M. Başaran 1992 s. 123). “çoban- 
ların çarıklarını giymeden önce bacaklarına sardıkları sargı, tozluk” DS 
1542: x İşitmezse gele şahun kulağı, | Yakında şarar ayağa do- 
lağı. (Fahri 1974 11367) s. 470 no. 4346). x Eger çarık geyürse kim 
sık dolak dolaya dopuğından aşağa üç barmak yer görinmeye 
mesh dürüstdür. (Kutbeddin İzniki 1433 v. 32b). iz Yerli, misafir, se- 
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dolak 


kiz, on avcı idik. Kimimiz dolak sarmışdı, kimimiz ayaklarına ça- 
rık, telâtin çizme geçirmişdi. (Mahmüd Yesârı 1928 s. 4). 


dolak/dulak Il ‘mertek, kalınca sırık” Meninski 1680 II, 3151 < ?? dolak 
direk “direk olarak kullanılan kalın mertek” Meninski 1680 II, 2211. Fiil- 
den nomen instrumenti (alet ismi) yapan -ak eki b. apuldak m. Başka 
kaynaklarda bulunamadı. 


dolakoy- “her tarafı doldurmak” < dol- ve koy- yardımcı fiili, b. alıko- ©. X 
Çay getirdi bana. Radyoyu açtı. Takur tukur bir caz müziği dola- 
koydu odaya. (E. Tokmakçıoğlu 1957 s. 98). 


AD. dolama | “dolanmış, başörtüsü, dülbend, sarık” DS 1542, R. Dankoff 
1991 s. 32 < dola- + fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) ma- 
nasında sıfat ve dolayısıyla isim yapan -ma eki, b. akıtma O. 


Osm. dolama lIl/dolaman “entari gibi önü açık, üstüne kuşak bağlanan çuha 
elbise” TS 1200-1201, Meninski 16801, 2151 < dolama |. Her iki varyant 
birçok Avrupa diline geçmiştir, b. K. Lokotsch 1927 no. 530. x Şarığı ve 
destmali kirli olmış, çağşırlnde ve dolamalarında sökük bulun- 
mak loş ve tenbel olmasına delâlet eder. (Âli 1595-96 v. 137a). & 
Yaşlılar ekseriya dolama dedikleri, alt tarafı baştan aşağa çevre- 
leyen bir peştemal, üstüne yelek giyerler. (K. Güngör 1941 s. 50). 


dolama III 'tırnak çevresinde vuku bulan iltihap” < dolama |. x Nitekim, 
ananas kabuğundan bir diken, tırnağım altına battı, dolama ol- 
dum. (M. Urgan 2000 s. 22). 


AD. dolamaç ‘viraj’ DS 1543 < dola- + -maç genişlemesi, b. burgaç D, 
krş. dönemeç a.m. 


dolaman, b. dolama II. 


dolan | 'hile', yalnız yalan dolan tabirinde < dolan- fiilinden backforma- 
tion (yanlış ayırma) (b. abar- ©). dolancı 'hileci, dalavereci”: x Nikahlı 
haremim olduğun yarın meydana çıkar. Ah! Eh, bir dolancı isem 
de namus düşmanı olmadığımı herkes anlar. (Feraizci-zade 1979 
11302/18861 s. 114). 


(mineraloji terimlerinden) dolan II “bir nevi taş” < Fr. dolerite a.m. < EYun. 
öoAe poç (dolerös) "hilekar” (tahlili çok güç olduğu için ona bu isim veril- 
miş). Tk.”si hem şekil itibarıyla hem manaca iyi bir uydurmadır. 


dolan- | “kendi kendine dolaşmak, gezinmek; bir şeyin etrafında dönmek' 
TS 1202 < ETK. tolğan- a.m. Clauson 1972 s. 497, veya dola- fiilinin 
reflexivum (dönüşlülük) hâli, -(1)n- için b. acın- II ©, passivum (edilgen- 
lik) yapan -(1)n- eki için b. acın- | 0. x Sarayun kapusına dolandılar. 
(Ferec 855/1451 v. 120b). x Hüyın bilmedügün davarun ardına do- 
lanma! (V. İzbudak 1936a). 


EOsm. dolan- Il “belenmek, sarılmak sarmalamak” < ETK. tolğan- a.m. veya 
dola- fiilinin passivum (edilgenlik) hali, b. acın- | EL x Ol kayğumdan 
ölmiş yigidi gördüm, harirlere dolanmış yatur. (Ferec 855/1451 v. 
108b). 


dolan- |li “aldatılmak, dolandırılmak” Meninski 1680 II, 2185 < dolan- II. 
Passivum (edilgenlik) da yapan -(r)n- eki için b. acın- | H. XX. 


dolanbaz 'hileci, sahtekar” € dolan * isimden bir takım az çok kötü vasıflar 
yapan Fa. -baz (aslında “oynayan”) unsuru, b. ateşbaz O. Bu Fa. ek Tk. 
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dolav 


kelimelere de takılıyor, b. A. Tietze 1964 s. 162-170. x Bak sen dolan- 
bazal (N. Cumalı s. 1969 s. 36). 


dolandır- | “birini aldatarak parasını elinden almak” < dolan- III fiilinin cau- 
sativum (ettirgenlik) hali, b. acıkdur- ©. x Muhterem: — İşte o Ham- 
za olacak köpek beni beş yüz altın dolandırdı. - Zuhüri: — İşte o 
Hamza olacak köpek beni de iki yüz altın dolandırdı. (Ali Beğ 1940 
11871) s. 112). 


AD. dolandır- Il “(devleti) yönetmek’ DS 1544 < Kars'tan tespit edilen bu 
mahalli tabir Az. Tk. dolandır- fiilinin aynen kopyasıdır. dolandır- | ve 
I”nin tezatlı manaları için krş. Alm. anführen fiili. 


dolar “Amerikan parası” < Fr. dollar < İng. dollar < Alm. (diyal.) daler < 
Alm. Taler “büyük bir gümüş sikke' (aslında Joachimstaler, çünkü 16. 
asırdan beri Joachimstal madenlerinden (bugünkü Çek Cumhuriyetinde) 
gelen gümüşle basılırdı). * Kendini demokrat olduğuna inandırma- 
ya çalışıyorsun ama süslü sözler ve dolarlardan başka inancın 
yok senin. (İ. Aral 1997 s. 340). 


dolap, b. dolab. 


EOsm. dolaş- “ilişmek, sarılmak’ TS 1202 < ETK. tolğaş- a.m. Clauson 
1972 s. 497. x Sandum kim yapışub çıkmağiçündür. Yapışdum 
kim çıkam, yılan gibi ol zencir elüme dolaşdı. (Ferec 855/1451 v. 
101b). “bir şeye takılmak, kapılmak” * Kesilür halkdan o Hakka ula- 
şur, l Hakkı koyandurki halka dolaşur. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 70). 
‘tutunmak’: x Revende gerü kuşa dolaşdı, bayağı yerine geldi. (Fe- 
rec 855/1451 v. 244b). “yakalamak, tutmak’: x Müslim bir daşile atı 
atar, bir gözin çıkarur. At issi Müslime dolaşur. "Atumun baha- 
sını veri” der. (Ferec 855/1451 v. 234b). “(birine) sarılmak, deragüş 
etmek”: & Fahr gendüyi yenemedi, degdi, şeh-zadeye dolaşdı, 
öpdi, kocdı. (Ferec 855/1451 v. 205b). x Bularun odasına geldüm, 
gördüm, dolaşub yaturlar. Bildüm, hakıykat biri erdür, biri “av- 
ratdur. (Ferec 855/1451 v. 48a). “sataşmak”: x Şeytan tertibiyle ana 
“aşık oldum. Ana dolaşdum. Ol bana haykırdı: "Utanmaz mısın? 
Mükafatum bu-mudur?” dedi. (Ferec 855/1451 v. 184a). x Çakşırcı 
Şeyhinün sakalı uzun olduğı içün her kişi sakalından dolaşurdı. 
(M. Çavuşoğlu 1970 (16. yy.'ın başı) s. 31). Xx Bir velede muhtac olan 
zehr-i katili ziyade verecegini bilüb elbette ana dolaşurlar. (Ali 
1982 115811 Il, 148). 


dolaş- Il ‘gezinmek’ < dolaş- |, fakat daha ziyade dolan- | fiilinin mana- 
siyle. x Kâfir Arap her sefer esrarı çekince bir köşede uyur ka- 
lırdı ama, bu sefer domuzuna dolaşacağı tutmuştu. (Sabahattin 
Ali 1936 s. 65). “??” x Bana yeğen dolaşır Kalender. “Yeğenim, sen 
particilik, Ecevitçilik dışında bir şey bilmez misin?” (M. Makal 1975 
s. 47). 


dolaşık “düz olmayan, virajlı” Meninski 1680 II, 2184 dolaş- Il + fiilden et- 
ken fiilsıfatı (participium activum) manasında sıfat yapan -ik eki, b. akık 
El XX, 


dolaştır-, dolaş- | ve Il'nin causativum (ettirgenlik) hali, b. acıkdur- ©. x 
Kollarını erümün boynına dolaşdurdı. (Ferec 855/1451 v. 69b). 


EOsm. dolav “su dolabı” TS 1202 < dolab | kelimesinin varyantı. /b/—/v/ 
gelişmesi için b. ab l/av E?. 
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dolayı 


dolayı | (ablativus'tan sonra) 'sebebiyle, yüzünden' < belki dolayısiyle'- 
den backformation (yanlış ayırma). “xx. 


dolayı Il/dolay (isim ve sıfat) ‘çevre, muhit’ TS 1203, Meninski 168011, 2185 
< dolayu/dolayı zarfından yapılan isim, b. arkuru O. İkinci varyant bi- 
rincisinden backformation (yanlış ayırma). x Dolay köylerin hayvanla- 
rını yiyen de aynı canavarmış. (M. Başaran 1992 s. 112). 


dolayı III, b. dolayu. 


dolayısiyle 'bilvasıta, buna bağlı olarak” < dolayı/dolay. x Her Alman'ın 
hareke-i müfidesine bütün Almanya yakından ve uzakdan, doğ- 
rudan doğruya veya dolayısiyle habbe-i fikrini ve katre-i sa'yini 
getirir. (Cenab Şahabeddin 1335 s. 111). ‘münasebetiyle’: x Bayram 
dolayısiyle gene gelmişler. (S.M. Alus 1944 s. 179). “yüzünden, se- 
bebiyle”: x Bu yabaniıler iş dolayısiyle arkadaşlarımdır. (Mahmüd 
Yesari 1928 s. 208). 


EOsm. dolayu/dolayı III “çepçevre, fırdolayı, etrafında” TS 1203 < dola- fi- 
ilinin -yu zarf fiil (gerundium, b. arkuru ©). x Bir gün şeh-zade şehr- 
bend dolayu teferrüclenürek yüridi. (Ferec 855/1451 v. 239b). x 
Geldiler, İstanbulun hisârınun üzerine kondılar, kurıdan ve gemi- 
lerlen denizden dolayı kuşatdılar. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 132). 


AD. dolaz/dolağaz/talloz/tolaz “işsiz güçsüz (kimse), serseri” DS 1656, 
3952 < ?? sıfat eki -az, b. alağaz H. x Dul dolağaz, yetim malını 
yutma, | Haram mal kursağa ılıgan olmaz. (D. Dilçin 1945 s. 60). 


AD. dolça 'su bardağı, maşrapa; kepçe’ DS 1546 < Fa. dölça ‘deriden kova’ 
(dol + -ça küçültme eki, b. bağçe El, A. Tietze 1969 no. 45, 1982z no. 
63. Krş. döl II. 


doldur- | b.m. “dolu hâle getirmek” < ETK. toltur- a.m. Clauson 1972 s. 495. 
Causativum (ettirgenlik) eki için b. acıkdur- H.x Zenbiyli doldurdı, 
pir yukaru cekdi. (Ferec 855/1451 v. 227a). Başka sentaktik şekiller: 
x Sünüklerin çıkardı, yakdı, kabrını necis doldurdı. (F. Giese 1929 
[890/1485] s. 69). x Meşakkat tozı kim bugün dimağunı acı kıldı, | 
Yarın feth u zafer şekkeri bile doldura ağzun. (A. Zajączkowski 1934 
11405) I, 93). x Budaklarında murassa' kuşlar kondurdılar, içlerini 
müşk ile, "anberile doldurdılar. (Ferec 855/1451 v. 91b). Xx Avazesini 
“aleme qoldurdilar. (Ferec 855/1451 v. 187a). x Ne ki vardur cihânda 
bildüreven, | Sini Hakdan tamam tolduravan. (Sultân Veled 1958 
11226/1512) s. 11). Bugünkü şekiller: * Avucumu altun doldur bak 
yumruğum ne kuvvetli olur! (Cenab Şahabeddin 1335 s. 31). tamam- 
lamak”: “s Ömer daha ikisini doldurmadan, karı koca yataklarını 
ayırmışlardı. (Mahmud Yesari 1930 s. 17). x Beni Ali Kenana fitledi, 
doldurdu, doldurdu, üzerime saldırdı. (Mahmud Yesari 1937 s. 38). 


EOsm. doldur- Il “gerginleştirmek (dizgin veya yay hakkında)” TS 1294 < 
doldur- 1. x Yayın aldı eline, ok gezledi, | Çekdi, doldurdı, donuzı 
gözledi. (M. Adamović 1994 (1368-86) no. 2384). x İçinden doldu- 
ruvermek atı, başını alıp kaçmak geçiyordu. Dolu dizgin! (Yaşar 
Kemal 19551, 91). 


dolgun “dolmuş: şişmanca; çokça (bir para meblağı hakkında)” < dol- + 
fiilden etken fiilsıfatı (participium activum) manasında sıfat yapan -gun 
eki, krş. dargın, yorgun. x Bugis Street'te geceyarısı meydana çı- 
kan dar yırtmaçlı parlak elbiseli, dolgun kırmızı dudaklı, uzun 


458 


dolu 


kirpikli eşcinseller... (N. Eray 1994 s. 29) 'birikmiş öfke ile dolu”: sx 
Söyletme beni, Reyhan, dolgunum. İçimde neler var neler! (H.R. 
Gürpınar 1933ke s. 76). “sarhoş”: Xx Herkes bize bakıyordu. Fâ'iz 
epeyce dolğun idi. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 317). 


EOsm. dolgun- 'öfkelenmek, hiddetle köpürüp taşmak” TS 1204, 1207 < 
dol- + -gun- genişlemesi; b. çezgin- 1. dolgundur- “öfkelendirmek” 
TS 1204. 


dolikosefal (antropoloji terimlerinden) “kafatası yanlardan dar, ön-arka is- 
tikametinde uzun olan” € Fr. dolichocéphale a.m. (EYun. öoAtxoç (dö- 
lihos) “uzun” ve kepdAn (kefale”) “baş”1. x Birisinin kafası kısadır, öte- 
kisinin uzun. Birisine brakisefal diyorlar, ötekisine dolikosefal. 
(Nazım Hikmet 1936a s. 28). 


dolma | “dolmuş, doldurulmuş” < dol- * fiilden sıfat ve dolayısıyla isim 
yapan -ma eki, krş. Dolma Bahçe, dolma kalemi/dolma kalemi. x 
Ben dolmakalemi gibi bir teğmenken, çok doğal değil mi, kız ar- 
kadaşlarım vardı. Bunların hiçbiri "iyi aile kızı”, "temiz aile kızı” 
değildi. (A. Nesin 1988 s. 67). Krş. birçok yemek isimleri: haşlama, 
oturtma, sarma. 'kıyma ya da pilâvla doldurulan biber, patlıcan vs.” 
Meninski 1680 II, 2189: x “Ayşe Kadın, dolma pişirme, burnuna so- 
karım! | “Ayşe Kadın, “aside pişir, entarı yaparım! (H.R. Gürpinar 
1336k s. 54). 


(Argo) dolma II “yalan, hile, dalavere’ F. Devellioğlu 1959 s. 81, H. Aktunç 
1990 s. 86 € dolma |. x Cahillikten gelme, İrfan Bey. (Parmağı ile 
göz kapağını aşağı çekerek) Bize de mi dolma? (O.C. Kaygılı 1939 
s. 218). dolma yut- “aldatılmak”: x Şıkı sıkıya pazarlık eder. Çünki 
o, malın fi”at-i asliyesini bilir. Dolma yutmaz. (H.R. Gürpınar 1339 
s. 30). 


EOsm. dolmaç Pir çeşit dolma” TS 1204 < dolma | ve aş, krş. bulamaç, 
sütlaç. 


EOsm. dolmış “içki ile dolu kadeh’ TS 1205 dol- + -mış fi lsıfatı (participi- 
um) eki. 


dolmuş ‘müşterisi dolunca kalkan kayık veya taksi” < dol- + -muş fi Isıfatı 
(participium) eki. * Bir an öne atılır gibi oldu, son dakikada eski bir 
dolmuşun frenine basmış gibi kendini tuttu. (N. Eray 1994 s. 91). 


dolomit (mineraloji) “bir taş çeşidinin adı” < Fr. dolomite a.m. Alp dağla- 
rının bir bölgesinin adı olan Dolomit'lerden. Aynı zaman kelimenin so- 
nundaki it hecesi minerallerin terminolojisine uygundur, krş. antrasit, 
granit. 


EOsm. dolp/tolp “yığın, küme, hepsi' TS 1248-49 < ETK. tolp a.m. Clauson 
1972 s. 492-493. (Kelime BSTTk.nde /- düşmesiyle topu 'hepsi', topu 
topu , topunuz gibi deyimlerde görülür. (Editörün notul). 


dolu | b.m. (boş'un aksi) < ETk. tolu a.m. Clauson 1972 s. 491-492 (b. 
alu-satu O). x Gemi gözcisi gemi küleginden gördi ki bir gemi 
dolu silahlu karalar gelürler. (Ferec 855/1451 v. 146b). Çeşitli sen- 
taktik şekiller krş. dol-, doldur-: x Tenri nürından doludur canları. 
(Sultan Veled 1958 [1226/1512] s. 26 no. 117). x Gördi kâfir ölüsi 
sahra dolu, | Kırğınile dolu yazıda ölü. (Enveri 1928-29 1869/14641 
s. 28). x Önleri yine yemiş dolu. (H.R. Gürpınar 1330 s. 60). x Bakmış 
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dolu 


ki Bay”ın yanı bir sürü misafirle dolu. (Zaparta 1943 s. 9). x Bin bir 
gece masalları gibi, kasa dolusu altınlardan bahsetti. (B.S. Kunt 
1937 s. 26). “atışa hazır ve çekilerek gerginleştirilmiş yay: içinde mermi 
bulunan (ateşli silah): XX “atılan mermi”: x Ara sıra bir domuz dolusu 
patlıyordu. “Vız!” ediyor, ve sakin havada garip bir ıslıkla geçip 
gidiyordu. (Kenan Hulüsi 1944 s. 65). “içinde, kafasında çok düşünce 
veya kuvvetli duygular olan (kimse): x Aman yavrum, beni söyletme- 
ye çalışma! Ben çok doluyum. Bir ağzım açılır da içimi boşaltma- 
ğa başlarsam sonu gelmez. (İsmail Galib 1932mb s. 4). dolu dizgin 
“son hızla”: x Gün evine girme sıralarında batıdan tüfek sesleri, 
nal şakırtıları duyuldu. Yüzlerce atın dolu dizgin gelişiyle yüzler- 
ce delişmen zeybeğin narası durgun köy havasında ürküntülü bir 
şamata koparmıştı. (Feridun Osman 1936 s. 42). 


dolu Il (vurgusu ilk hecede) “bol, lüzumundan çok” < dolu |. * İşkodradan 
asker istedik. Göndermediler. işkodrada doluydu, bize gönder- 
mediler nedense. (Mahmud Yesari 1938 s. 42). 


EOsm. dolu III “içki dolu kadeh veya bardak” TS 1205-06 < dolu 1. x “İş- 
rete meşğül olur. Ol esnada bir ağır dolu götürür götürimez ... 
(Ferec 855/1451 v. 111a). x Sevdüginün dudağın öpe dolu üzre o 
kim, | Şöyle dad alur o kim dadı anun cana deger. (Nazmı 1928 s. 
5). x “Yiyelim ama benim hiç isteğim yok.” — "İki dolu içelim mi? 
İyidir.” (M.Ş. Esendal 1934 s. 306, bu örnekteki dolu kelimesi kasten 
kullanılan bir arkaizm, yani eskiciliktir.). 


dolu IV “buz parçaları hâlinde yağmur” < ETK. tolr a.m. Clauson 1972 s. 
491. x Eger İncü olaydı yağan dolu | Olaydı boncuklayın şar dolu. 
(Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 s. 34 no. 412). 


EOsm. dolu ay “bedir” TS 1206-07 < dolu ve ay. Krş. dolun ay. x Kamusı 
şâz olub yerler, içerler, | Dolu ay bigi menziller geçerler. (Fahri 
1974 11367) s. 275 no. 429). 


doluca, b. donuca. 


AD. dolucak “dolu tanesi' DS 1547, TS 1207 (başka manalandırma ile) < 
dolu N + -cak küçültme eki, b. artucak Uu. 


dolucana “oldukça dolu, boş vakit bırakmadan” < dolu | + -cana küçültme 
ek grubu [-c¢a + -yana/-yınal, b. acarcana ©. x Okuma işi üç gün 
sürdü dolucana. (F. Baykurt 1971t s. 117). 


doluk- “çok dolmak, taşmaya yakın olmak” DS 1547-48, TS 1207, R. Dan- 
koff 1991 s. 32 < dol- * fiilden medial fiil yapan -uk genişlemesi (b. M. 
Erdal 1991 II, 645-651), fiilden fiil yapan -(1)k- için b. acık- ©. x Satıl- 
mış Dayı yılanını koynunda besliyordu. Yarası içinden kanıyordu. 
O kadar dolukmuş, o kadar dolukmuştu ki, patlamak için bir fiske 
bekliyordu. (H. Olcay 1949 s. 46). “yaşla dolmak, yaşarmak (göz hak- 
kında): & Gözleri doluktu. Kalkıp dışarı çıktı. (F. Baykurt 1971t s. 
289). Krş. dollksa-. 


doluksa- 'yaşla dolmak, yaşarmak (göz hakkında)' < doluk- * -sa simi- 
latif (benzerlik) genişlemesi, krş. duruksa-, kanıksa-. x Mahcuptu. 
Gözleri doluksamıştı. (F. Erdinç 1958 s. 21). x Adamın gözlerinde, 
yağmurdan sonra saçak uçlarında doluksayan damlalar gibi yaş- 
lar donmuştu. (F. Erdinç 1948a s. 36). 
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domal- 


o Çoğu AD.ne ait birkaç -(ı)ksa- genişlemeli fiil bulunuyor. -(1) 
ksa- genişlemesi manaca zayıflatılmış (diminutivum) geçişsiz 
orta-dönüşken (mediale-reflexivum) fiiller türetir, ms. duruksa- / 
duruksı- fiilinin varyantı olan duraksa- ‘kısaca tereddüt etmek”, 
durumsa- fiilinden anlaşıldığı gibi -(ıJmsa- genişlemesi -(1) 
ksa-'ya paralel ve manaca çok yakındır (b. acımsa- ©). A-B ve 
C-E ciltlerinde doluksa-, duraksa- örnekleri bulunuyor (sonraki 
ciltlerde kanıksa-, yanıksa- geçmektedir). T. Banguoğlu 1974 
s. 280'e karşın, bu -(z)ksa- fiillerini ETk. -(Jgsa- istek fiillerine 
bağlamak zordur (krş. aygırsa- O). Genişlemenin -(1/k- kısmı or- 
tak türevleri olan -(1)k- fiillerini andırıyorsa da (doluk-, duruk-, 
b. acık- ©), isim yapan -(1)k eki de olabilir (b. akık ©). Similativ 
-sa-|-sı- / -sın-) kısmı için b. ayruksı- O, böyüksün- / büyük- 
sün- O. 


AD. dolun-/dulun- “gözden kaybolmak, batmak (güneş, ay vs. hakkında)” 
DS 1548, 1599-1600, TS 1260-53, A. Topaloğlu 1978 II, 580 “Çağ. !! 
tulun- a.m. A. Pavet de Courteille 1972 s. 245. Krş. dulın-. Reflexivum 
(dönüşlülük) hali yapan -(r)n- için b. acın- Il El x Kaddun hamide ol- 
duğı "ömr ahırına dal | Zirâ ki tizrek dolanur dideden hilal. (Zati 
1970 116. yy.'ın ilk yarısı] II, 331). Xx Dulundı güneşi, karardı güni, | 
ne ğayret şahlıkda var, ne güni. (Fahri 1974 (1367) s. 374 no. 2416). 


*dolun- “bedir hâline gelmek” TS 1208 < dolun-/dulun- fiilinin başka türlü 
(yanlış) manalandırılması mı? Başka kaynaklarda bulunamadı. 


dolun ay/dolunay “bedir” < ETk. tolun ay a.m. Clauson 1972 s. 501. * 
Dolunaya bakardım, köpekler havlardı uzak uzak. (|. Aral 1997 s. 
308). Krş. dolu ay. 


EOsm. dolundur-/dulundur- 'gizlemek, göstermemek” < dolun-/dulun- 
fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, b. acıkdur- ©. “x Hakkı sev! Hak 
sevenlerden dulundurmaz cemalini | Veli sevmeyene hergiz da- 
durmaz vaslı balını. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 48). 


doluş- bir yerde toplanarak orayı doldurmak’ < dol- fiilinin ortaklık (coope- 
rativum) hâli, -(:)ş- için b. ağlaş- ©. Xx Çocuklar sınıflardan fırlıyarak 
bahçeye doluştular. (C. s. Gürler 1939 s. 37). 


AD. dom/tom 'çatıyı döşemek için ince tahtalar yapmaya yarayan küçük 
tomruk” DS 1548, 3953 < Yun. öoun, oun (dómi, domi) ‘kaba yapı' Ch. 
Tzitzilis 1987g no. 105, K. Karapotosoğlu 1999 no. 6. 


AD. doma 'evlerin dam ve duvarlarına konulan ağaç direk” DS 1548 < Yun. 
Öcə ua (dóma) “düz toprak tavan” Ch. Tzitzilis 1987g no. 105. 


domal-/dömel-/tomal- “kıçını çıkararak çömelmek” DS 1549, 1581, 3954 
Meninski 1680 II, 2190, 3154 < “dom/döm 'yuvarlak çıkıntı' gibi ekspre- 
sif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) bir kökten teşkil edilen 
fil, (-a/- için b. alal- O), krş. domaş-, tümsek. Tk.deki velar (arka da- 
maksıl) ile palatal (öndamaksıl) ünlüler arasındaki fark ve istisnai durum- 
lar için b. ayıt- 1. x Mangal başına domalma yok artık, insan gibi 
oturmasını öğren! (Peride Celal 1990 s. 432). x Kalk, böyle döme- 
lip yatma delil Kalk toparlan, gebertirim seni! (F. Baykurt 1971t 
s. 145). domalt-/dömelt- (causativum, b. acıt- ©) DS 1549-50, 1581, 
Meninski 1680 II, 3154 XX, 
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domalan 


AD. domalan 'yer elması, Arap mantarı, keme' DS 1549, TS 1208-1209 < 
domal- fiilinin -an fiil sıfatı (participium). Fiilin ettirgen fiilsıfatı (partici- 
pium activum) hâlinden çıkarak isim (appellativum) durumuna gelmiş 
kelimeler için b. böğürtlen | H. 


AD. domalıç 'tümsek, kambur, yumru; patlak göz' DS 1549, TS 1209 < do- 
mal- fiilinden tipik olmayan bir müştak. 


Osm. domana 'sarık' R. Dankoff 1991 s. 32 < dolama | kelimesinin var- 
yantı. 


domaş-, b. domuş-. 


AD. domat/tomat “domates” DS 1550, 3954 < Yun. vroyara (domata) < 
İt tomata < İsp. tomata < Nahuatl dilinde tomatl a.m. A. Tietze 1955 
no. 196. x Gidip bağdan üzüm getireyim. Kalmamıştır emme do- 
mat biber ne bulursam koparıp getireyim. (T. Apaydın 1991 s. 18). 
x Bahçesine tomat büber ektirmiş. (K. Bilbaşar 1944 s. 85). 


domates/dometes b.m. (maruf meyve) < Yun. vroy/arTeç (domates), do- 
mata kelimesinin çoğulu. “x Karabiberli, domates suyuyla karışık 
votka içiyorduk. (N. Cumalı 1956 s. 16). Xx Herkes püreli rostoda 
iken, ona dometesli çorba geldi. (H. Taner 1971h s. 250). 


AD. dombadiz “şişman (kimse)” DS 1550 < domates. Kelime içi /m/'den 
sonra bir plosif”in (kapanma sesleri) türemesi için b. atlambaç O. x En- 
damına gelince dalyan mı dalyan, eti budu da yerinde, amma 
öyle dombadiz, çeki taşlık değil, Rumelilerin babaçko namını ver- 
dikleri vücut. (S.M. Alus 1944 s. 103). 


AD. dombay “manda” DS 1551-52, TS 1210, R. Dankoff 1991 s. 32 < Gürc. 
domba “yaban öküzü” E. Cherkesi 1950 s. 77, Ossetçe. dombay a.m. 
V.I. Abaev 1958 1, 365, Abaev”e göre umumi Kafkas dilleri kelimelerin- 
den. Meninski 1680 I, 1563'de onun yerine dünbat diye bir kelime var. 
"x Dombayla ğart öküzde de dat vardu emme bak, | Keklük du- 
rurkana dime, Galib, horaza leziz. (Galib Paşa t.y. s. 18). * Haa, 
pek tanımıyorum ben o dombaya benzer adamı, yeni gördüm. (M. 
Seyda 1966 s. 311). 


dometes, b. domates. 


dombaz/tombaz 'ırmaklarda işleyen altı düz kayık; üstünde köprü kurulan, 
kayık biçiminde duba” DS 3956, TS 3819, Meninski 16801, 1480 (tümbaz 
“barca da far ponte’) < Rum. dubas a.m. Krş. duba. XX, 


AD. domik/domuk 'bahçe ve bostanları beklemek için ağaç ve çamurdan 
yapılan kulübe; avcıların kışın yaptıkları bekleme yeri” DS 1553 < Rus. 
domik “evcik” [dom 'ev' + -Ik küçültme eki] A. Tietze 1957 no. 31. R. 
Dankoff 1995 no. 715”te kaynak olarak Erm. a.m. domig gösterilmekte- 
dir. 


domino | “kukuletalı karnaval maskesi’ < İt. domino a.m. aslında papaz kı- 
yafeti (Lat. dominus “efendi, bey']. x Sağdan-sola üç, beş kişi mas- 
keli, kukuletalı, siyah kadife dominolar içinde meydana çıktılar. 
(N. Bucak 1994 s. 64). 


domino Il/domina/domine “malum oyun” < Fr. dominos a.m. (domino 
“domino taşı” nın çoğulu] G. Meyer 1893 s. 59; domino ile münasebeti 
belli değil, bir izaha göre taşların arkası siyah olduğundan oyunun adı ol- 
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domuş- 


muş. x “Dübeşle bağlıyorum.” — “Yağma yok!” — “Elindeki ne?” 
— | "Seyek.” — "Aman durun öyleyise: pencüyek, domine!” (M.A. 
Ersoy t.y. |, 166). x Hafız ağanın kasabadan getirdiği altın gibi par- 
lak dominalar hoş geliyordu köylüye. (A. Alp 1959 s. 80-81). 


Osm. domna '(Eflâk'ta) kraliçe’ R. Dankoff 1991 s. 32 < Rum. doamna < 
Lat. domina “ev sahibesi'. x Ve divan-hanesinden içeri iç oğlanları 
hücreleri ve harem odaları ve domna ya'ni beg karısı hücreleri ve 
hamamları... (Evliyâ Çelebi 1928 (17. yüzyıl] VII, 483). 


domşuk, b. domuşuk. 
domuk, b. domik. 


AD. domur/tomur 'kabarık; kabarcık, damla' DS 1553 < domur domur 
tabirinden backformation (yanlış ayırma) (b. abar- H). x Gülizar kar- 
deşleri için ağladı. Bir tomur yaş Şah İsmailin yüzüne düştü. (U. 
Günay 1975 s. 346). 


AD. domur domuri/tomur tomur 'kabarık kabarık; damla damla (akan ter 
ya da göz yaşları hakkında)” DS 1553 < “dom 'yuvarlak kabarıklık” gibi 
ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) bir kökten (krş. 
domal-, domaş-) teşkil edilmiş (ses taklidi tabirlerin tipinden ya da 
praedicate intensifier tipinden) bir tabir. x Tomur tomur terliyor. (A. 
Ağaoğlu 1992 s. 82). x Atın tüyleri domur domur olmuştu. Islan- 
mıştı. (Yaşar Kemal 1955i II, 288). x Bu ağaçlar kesileli belki yirmi 
gün olmamış. Akmaları, acı göz yaşları gibi domur domur parlı- 
yor balta yerlerinde. (F. Baykurt 1960 s. 121). 


AD. domur-/tomur- 'kabarmak; kaynayarak çıkmak (su kaynaktan); damla 
damla çıkmak (kan yaradan) DS 1554 < ETk. tomur- “kanamak (burun 
hakkında)” Clauson 1972 s. 509. Fiilin, domur domur ile olan müna- 
sebeti izaha muhtaçtır. x Döndi. Doğrul, geldi. Rey'de ol zaman | 
Burnı domurdı, olur kanı revan. (Enveri 1928-29 [869/1464] s. 7; TS 
3820'de başka manalandırma ile). x Sol gözünün pınarında irice bir 
damla domurmuş. (V.O. Bener 1957 s. 35). x Kapıda oniki yaşların- 
da yeni yeni gelişen göğüsleri tazecik tomurmuş bir kız, elinde 
bir tepsi ile belirdi. (Tarık Dursun K. 1967 s. 35). 


domurcuk/tomurcuk “b.m. (sap, çiçek veya yaprak başlangıç safhası) DS 
1553 < domuritomur + küçültme eki -cuk, b. acıcık Hn x Akasyaların 
tomurcuğa durduğu günlerde, annemin kumruları sokağımızda 
görünmez oldular. (A. Ağaoğlu 1982a s. 82). 


domurlan- “yaş dökülmek’ < domur + isimden fiil yapan -/an- genişle- 
mesi, b. abaplan- ©. x Hıçkırdı. O şaşı gözünde domurlanan ilk 
damla, bıçak kesiği gibi yanak kırışığından süzülüp pos bıyığa 
giriverdi. (F. Erdinç 1961 s. 197). “damla damla birikmek”: & Artık al- 
kışlıyan mı ararsın, İlçe başkanı gibi gözlerinde domurlanan yaş- 
ları göster mek için iki yanına bakınan mı ... (F. Erdinç 1969 s. 170). 


AD. domuş-/domaş- | “soğuktan üşüyen insan, ve hayvan, büzülmek, bü- 
zülerek oturmak; çömelmek” DS 1554-55 < “dom 'yuvarlak çıkıntı” gibi 
ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) bir kökten teşkil 
edilmiş fiil, krş. domal-. x Fahir donları geydi, domuşdı nehalı üze- 
rinde, puştiye arka verdi, oturdı. (Ferec 855/1451 v. 217a). x Haceli 
bir köşede domaşıyordu. (F. Baykurt 1959y s. 156, bundaki fiilin ma- 
nası 'somurtmak” da olabilir). domuştur- "oturtmak”: & Ahali yemek 
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domuş- 


yirken, anasını alıp geliyor, ğazanın başına, domuşduruyor. (A. 
Caferoğlu 1943 s. 180). 


AD. domuş-/domaş- Il 'somurtmak' DS 1554 < domuş-/domaş-l. x Kara 
kara domaşıp durma anan karı gibi inatlaşma! (F. Baykurt 1955 s. 
11). x Domaştı. Yaklaşabilirsen yaklaş! Elleme, domaşsın aman! 
Sen de domaş kız Havana! (F. Baykurt 1971t s. 93). 


AD. domuşuk/domşuk “somurtuk” DS 1555 < domuş- Il + fiilden etken 
filsıfatı (participium activum) manasında sıfat yapan -uk eki, b. açık | 
m. x Zeki, şımarık, domuşuk bir suratla “Hayır,” dedi, "Söylesin 
hamfendi söyliyeceğini.” (Kemal Bekir 1961 s. 85). 


domuz, b. donuz. 


AD. domuzcuk 'çocukların sokakta oynadıkları bir oyun” DS 1555 < domuz 
+ küçültme eki. Küçültme eki -cık için b. acıcık ©. xx Eve yaklaşırken 
caminin önünde domuzcuk oynayan yaşıtlarını görünce dayana- 
madı. Büyük bir kalabalık halinde ellerindeki değnekleri sallaya 
sallaya yuvarlak bir taşın ardından deli gibi koşuyorlardı. (Seyfet- 
tin Turhan 1951 s. 21; DS'de anlatılan başka türlü bir oyundur). 


domuzlan, b. dopuzlan. 
domuzluk, b. donuzluk. 


domuzuna “inadına” € domuz z 3. şahıs possessivum (iyelik, mülkiyet) eki 
+ dativus; bu tür dativus halli zarflar için b. abes yere ©. Domuz, yani 
yaban domuzu, çok inatçı bir hayvan sayılır. x Ali Onbaşı'nın ağalığı- 
nı bir türlü tanımıyan Esklmahalle halkım Ali Onbaşı demekten 
domuzuna Yenimahalle'lilerin bu zaafını çok iyi bilirler; ondan 
söz açarken domuzuna zevk duyarlar. (K. Bilbaşar 1953 s. 7). x Her 
şeyi domuzuna anlarlar ama, işte, hernedense, pek konuşmak- 
tan hoşlanmazlar. (V.N. Tör 1977 s. 47). “iyice, adamakıllı”: x On iki 
senedir, yani Erenköyüne gittik gideli, o muannit inkıbazı, o kâfir 
idrar zorunu çekerim, hem de şöyle böyle değil, domuzuna. (S.M. 
Alus 1933p s. 205). 


EOsm. don “elbise, üst baş, kılık kıyafet’ DS 1557-58, TS 1211-13, A. Tiet- 
ze 1982z no. 64 < ETk. ton a.m. Clauson 1972 s. 512-513. x Emir- 
el-mü”minin geydügi donlardan bir boğça don geyesi getürdi- 
ler. (Ferec 855 / 1451 v. 122a). Hindisdan elinde eylendim ğaldım, 
| Tevdil dona girdim, bezirgen oldum. (A. Caferoğlu 1944 s. 131). 
don degşür- “üstünü değişmek”: x Şabah olıcak gerü şeh-zade ab- 
dest aldı, namaz kıldı, donın degşürdi, düzündi kuşandı, fağfür 
sarayına vardı. (Ferec 855/1451 v. 137a). donın yırt- (yas tutarken) 
“elbisesini, yâni gömleğini, yırtmak’: x Melik “avratlar gibi sağu sağ- 
dı, yüzin yırtdı, başına doprak koydı, donun yırtdı, kolın çeynedi. 
(Ferec 855/1451 v. 89b). 


don Il “iç çamaşır; gecelik; külot” DS 1557-58, Meninski 1680 II, 3155 < 
don |. -x Orta halli insanlarla don, sutyen, sigara, ütü, bardak 
pazarlığı yapmak sıkıcı ve yorucu bir işti. (S. Soysal 1979ye s. 90) 
don fanilâ/don gömlek “üzerinde sadece don ve fanila veya gömlek 
bulunarak’: x Damda kedilerin gürültüsünü hırsız sanıp bekçiye 
düdük çalar ve don fanilâ yataktan fırlardı. (B. Arpad 1974 s. 128). 
x Pantalonunu çıkardı, Baş güverteye doğru don gömlek yürü- 
dü. (S.F. Abasıyanık 1944me s. 165). don paça “üzerinde uzun paçalı 
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donangı 


dondan başka şey olmadan”: X Sağlığa yararlıymış yürümek. Son 
zamanlarda herkesin sokaklarda don paça koşması da bundan 
zaten... (Peride Celal 1985 s. 25). 


don lll “at tüyünün rengi” TS 1213, R. Dankoff 1991 s. 33 < don |. x Bu 
atın donu mu efendim? Biraz bozukça. Bu ne aldır ne doru. Kula 
demek daha doğru olacak! (R. Ilgaz 1959 II, 107). 


don IV “havanın soğumasıyla suların buz tutması” < ETk. top a.m. Clauson 
1972 s. 513. x Yol don tutmuş. Yolda cam parçaları gibi pırıldıyan 
kaskatı su birikintilerinde kızıltılar. (Nâzım Hikmet 1936s s. 51). 


AD. don V “somurtkan, içine kapanık, soğuk adam” DS 1558 < don IV: don 
don (zarf) “soğuk bir tarzla”: & “Adülar söylese don don, yetiş, gir 
gönlüme, ey döst, | Şita olsa, cihân donsa, gül-i gül-zar olur 
külhan. (Zati 1987 (16. yy.'ın ilk yarısı] III, 98). 


don- | 'donuk hâle geçmek, katılaşmak” < ETk. ton- a.m. Clauson 1972 s. 
515. x Bir kişi eydür: "Şörbayı deldüm, yanuma asdum — bun- 
dan yalan görmedüm.” der. Herze söyler! Noldı kim geregise gö- 
rür ki suyı delerler, ağac gecürürler, donduğından sonra. (Ferec 
855/1451 v. 103a). 


don- Il, b. dun- Il. 


don ağacı (gemici tabirlerinden) “bir nevi küpeşte trabzanı” L. Gürçay 1943 
s. 135 < Yun. svTovtov (endönion) Kahane-Tietze 1958 no. 766. Belki 
AD. don deliği 'samanlığa dışardan saman atılan delik' DS 1559 ve don 
kazığı 'kağnıda okun kımıldamamasını sağlayan kazık' DS 1561 aynı 
köke bağlanabilir. 


AD. donak “gelin elbisesi, kadın elbisesi” DS 1558 < ETk. tona- 'giymek' 
(ton “elbise” + isimden fiil yapan -a- genişlemesi] Clauson 1972 s. 517, 
M. Erdal 1991 II, 424 + fiilden nomen concretum (somut isim) yapan -(1) 
k eki, b. acuk/acık 1 O. 


donakal- 'şaşkınlıktan bir müddet ağzını açmamak” < don- filinin -a zarf 
fil (gerundium) + kal-, b. artakal- ve alıko- ©. % Tüfekçisi, tersa- 
nelisi, karılar, çalgıcılar, estepetaya uğramış gibi yerlerinde put 
kesilivermişler, donakalmışlardı. (S.M. Alus 1944 s. 135). 


EOsm. donalt- “elbise giydirmek' TS 1213 < donat-, kökü ünlü ile biten 
bazı fiillerin causativum (ettirgenlik) hâlinde (b. acıt- O) /t/ yerine //t/ 
harfleriyle, b. böyült- m. 


EOsm. donan- 'giyinip kuşanmak, süslenmek’ TS 1214 < ETk. tonan- a.m. 
Itona- fiilinin passivum (edilgenlik) veya reflexivum (dönüşlülük) hâli. 
Reflexivum hali yapan -(1)n- için b. acın- Il El, passivum için b. acın- | 
EL İsim/sıfattan fiil yapan -a-/-e- genişlemesi için b. ada- | E1 Clauson 
1972 s. 523. x Gördüm bir gemi gökcek aletlerile bezemişler, icin- 
de halk var, donanmışlar, reng-a-reng donlar geymişler. (Ferec 
855/1451 v. 44b). “halat, yelken vs. ile techiz edilmek (gemi hakkında)”: 


AD. donanygı “yeni giyilen elbise, süs” < donan- + fiilden nomen concretum 
(somut isim) yapan -gı eki (b. açgı ©). x Hangi ağaların haremlerinin 
süsü ve donangısı oldun, ah hemşerim Kiriakula, acep sağ mısın? 
(E. Misailidis 1986 118721) s. 277). 
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donanma 


Osm. donanma | 'şenlik vesilesiyle resmi binaların, evlerin, dükkânların 
bayraklarla süslenmesi ve gece kandillerle ışıklandırılması” (M.Z. Paka- 
lın 1946 1, 474) < donan- + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) 
manasında isim yapan -ma eki, b. budama O. $ Bunnara da padı- 
şah donanma bayramı yapdı harbı ğazandığındançün. (A. Cafe- 
roğlu 1945 s. 7). x Bostancıda, Sadi beyin donanmasına gittiğimiz 
gece... (S.M. Alus 1933p s. 218). “gemilerin halat ve yelkenlerle teçhiz 
edilmesi”: x Yılda bir kerre donanma ola bes “adetdür, | Vakti-dür 
çünki bahar erdi, donandı gülşen. (A. Tietze 1950-55 s. 453). 


donanma Il ‘donanmış, teçhiz edilmiş (gemi)” TS 1214 < donan- + fiilden 
sıfat yapan -ma eki, b. aşılama H. (isim olarak) “bir devletin deniz kuv- 
vetleri: x Üçinci sınğun donanma seferinde şehid ve ka r-i derya- 
da dürr-i ferid gibi na-bedid olan kapudan “Ali paşanun ferzendi 
Mehemmed bik Mışr kapudanı namına olmışdur. (Ali 1975 11599) 
s. 142). x Bu arada kayığa geçen mürettebatın şansı varsa Os- 
manlı donanmasına alt bir gemiye ulaşıp kurtuluyordu. (H. Akdo- 
ğan 1998 s. 67). 


EOsm. donat- | ‘giydirmek, yeni giysiler hediye etmek” TS 1214-15 < ETk. 
tonat- a.m. Clauson 1972 s. 517 [tona- fiilinin causativum (ettirgenlik) 
hali, (b. acıt- 0)J. x Andan şeh-zade buyurdı, iki dest don getür- 
diler, ol iki ylgidi donatdılar. (Ferec 855/1451 v. 199a). x Habar et- 
tik, şöyle Angarada donattıkları gibi bi geyinip geliversin odanın 
önüne, dedik. (F. Erdinç 1973 s. 85). “techiz etmek (gemi hakkında)”: 
x Andan melik buyurdı, Zeynül-asnam üçün bir gemi donatdılar 
(metin donutdılar), ni“met doldurdılar. (Ferec 855/1451 v. 61b). 


donat- il “azarlamak, sövmek’ TS 1215 < donat- |, örtmeceli tabirlerden. x 
Devr-i hüsnünde, Zatı, gül dericek, | Başına üşüben donatmışlar. 
(Zati 1967 (16. yy.'ın ilk yarısı) |, 260). x Bu sabah enişteyi adama- 
kıllı haşlamış, ağzına geleni söylemiş, bir ala donatmış. (S.M. Alus 
1933p s. 202). 


(Halk ağzı) doncak “üzerinde sadece don varken” < don Il + -cak zarf eki, 
b. ailece/ailecek O: x Şakir Bey yataktan çıkıp doncak arkamdan 
koştu, amma tutamadı. (Sabahattin Ali 1937k s. 80). 


dondur- “donuk hale getirmek, katılaştırmak: (suyu) buz haline getirmek)” 
< don- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, b. acıkdur- O. XX. 


AD. dondur- Il “bir şey hakkında kesin olarak bir karara varmak” DS 1560 
< dondur- |: yâni bir takım tereddütlerden sonra kat'i bir fikre varmak. 
x Durana eyice dondurdu ki buraya bir “kancık” ister. İster ki, 
çekip çevirsin adamakıllı. (F. Baykurt 19610 s. 19). x Ne bıdırdaş- 
tıklarını duymadım. Eme kalbimde dondurdum ki, baça dövasını 
konuşuyorlar. (F. Baykurt 1967a s. 276). 


dondurma b.m. (dondurulmuş şerbet) < dondur- | + fiilden participium 
passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat ve dolayısıyla isim yapan 
-ma eki, b. bazlama H. & Öyle barid o mekan, hiç sorma, | Kir-i bi- 
çare olur dondurma. (Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 63). x Biz varmadan 
patşah dondurmadan bir havuz yapdırmış olacah. (A. Caferoğlu 
1948 s 25). 


AD. dongabaş 'kalın kafalı, avanak” DS 1560 < Az. Tk. donga 'kambur' ve 
baş. K. Emiroğlu 1989 s. 83'e göre kelime Fa. dang 'şaşkın'a bağlanabilir. 
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don yağı 


donki (gemicilik tabirlerinden) “gemide çeşitli işlerde kullanılan küçük bu- 
har makinesi' L. Gürçay 1943 s. 136 < İng. donkey (engine) a.m. Asıl 
manası ‘merkep’. 


donkişotluk “her zaman bir kahramanlığa kalkışmaya hazır olma gülünç- 
lüğü” < Fr. Don Quichotte < İsp. Don Quichote, Miguel de Cervantes 
Saavedra'nın (1547-1616) meşhur romanındaki şahsın adından. 


AD. donra “tabaka hâline gelmiş kir” DS 1561 < ETk. topra a.m. Clauson 
1972 s. 524. 


AD. donuca/doluca ‘tetanos hastalığı” DS 1547 < don- + bazı hastalık 
isimlerinde görülen -ca eki, krş. boğmaca; fakat ortadaki /u/ ve bil'u- 
mum kelimenin teşekkülü izah edilmemiştir. 


donuk, b. dunuk/donuk. 


donuksu “mat, fersiz (gözler hakkında)” < donuk + -su similatif (benzerlik) 
eki, isimden similatif sıfat yapan -sı eki için b. ayruksı/ayrıksı O. x Ka- 
feste siyah bir kuş var, dışarıya bakıyor. Gözleri iki donuksu leke. 
(S.V. Örnek 1957 s. 102). x Şaşırmadı beni görince. Öyle donuksu 
donuksu “Gel,” dedi “içeri!” (E. Tokmakçıoğlu 1957 s. 87). 


donuz/domuz “maruf vahşi veya ehli hayvan” TS 1217-18, Meninski 1680 
Il, 3149 < ETk. tonuz a.m. Clauson 1972 s. 427, fakat K. H. Menges”e 
göre Çin. t”un-cze “domuz yavrusu'ndan, b. K. H. Menges 1984 s. 70. 
ETk. /n/ umumiyetle BSTTk. /n/'ye dönüştüğü hâlde donuz kelimesin- 
de 16. yüzyıldan itibaren /m/'ye dönmüş (ms. Georgievits 1544-48, b. 
W. Heffening 1942 s. 104). Buna başka bir örnek: gönlek->gömlek. x 
İki engel ki bir bek güzün ola kapusında | Biri birini sevmezler 
donuzla nite kim ayı. (Nazmı 1928 s. 61). x Avcılar domuz sürüyor. 
Cesaretiniz varsa şu yol kenarında bir bekliyelim! (Kenan Hulüsi 
1944 s. 65). donuz balığı/domuz balığı “yunus balığı” TS 1218, Me- 
ninski 1680 II, 3150 (Yun. youpouvoyapo (gurunö psaro) < youpov! 
(guröni) 'domuz'dan calque, D.J. Georgacas 1978t s. 135. Calque (ödünç- 
leme çeviri) için b. ab l/öv (3). EOsm. donuz duşağı “mahpuslara vu- 
rulan ayak kösteği”: x Andan buyurdı, ana donuz duşağın urdılar, 
dehliyze bırakdılar. (Ferec 855/1451 v. 212a). domuz gibi (bil-) “çok 
iyi (bilmek)” (sitem veya kıskançlıkla denir): x Domuz gibi Fransızca 
çakar. (S.M. Alus 1934 s. 185). x Domuz gibi her şeyi biliyordu. (R.N. 
Güntekin 1930 s. 51). 


donuzlan/domuzlan/tomuzlan “hamam böceği; bok böceği' DS 1562, TS 
1218-19 < donuz/domuz * bazı hayvan isimlerinde geçen -lan eki, 
b. arslan ©!. x Tomuzlana mindelin üsdünde yer göstermiş. (Ö.A. 
Aksoy 19451, 384). 


donuzluk/domuzluk “değirmende suyun çıktığı ve çarkın döndüğü yer” 
DS 1556-57, ZTS 56 c Tarif edilen şeyin domuzla alakası anlaşılmıyor. 
x Degirmen yapıcılarun donuzlıkda naziri olmaya. (M. Çavuşoğlu 
1977 116. yy.'ın başı] II, 151 no. 207). x Yusufu Avşar değirmenine 
yollamıştı. Değirmenin domuzluğundan bir testi su alıp gelmişti. 
(F. Baykurt 196 7k s. 160). 


don yağı/donyağı “eritilmiş içyağı” < normal suhunette donuk bulunduğu 
için don IV veya don- ile sıkı alakası olduğu belli, fakat kelime teşekkü- 
lü bakımından izahı kolay değil. x% Mecazi manada ‘soğuk ve sevimsiz 
kimse”: & Dişlek Hacer, don yağı gibi karıdır. Soğuk mu soğuk! 
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dopdoğru 


Beni Ali Kenana fitledi. (Mahmud Yesari 1937 s. 37-38). x Nesini 
sevmiş bizim Akif? Donyağı gibi kız! (R. Ilgaz 1981 s. 280). 


dopdoğru “tamamen doğru” € doğru * reduplication (ikileme) * /p/ tezat 
ünsüzü. krş. dopdolu. x Anlıyorsun, değil mi Celâl? Hayâl değil, 
uydurma değil, doğru. Bir telefon direği kadar dopdoğru. (Reşat 
Enis 1932 s. 220). (zarf olarak) “doğrudan doğruya”: “x Irgadının üs- 
tüne, hiddetlenip de yürüyecek olsa, o önliyebilirdi. Yıllıkçıların 
parasını meteliğine kadar dopdoğru o öder, alacakları o toplar, 
su böreklerini, gaziler helvasını o pişirirdi. (F.C. Göktulga 1948 s. 
38). Krş. dosdoğru. 


dopdolu “tamamen dolu, ağzına kadar dolu” < dolu * reduplication (iki- 
leme) + /p/ tezat ünsüzü, krş. dapdar, dupduru. x Helal ola kişinün 
oyını | Ki dopdoludur yardan koyını. (Ferheng-name-i Sa'dı 1340-42 
s. 39 no. 472). “ucuna kadar çekilmiş (kiriş üstündeki ok): * “Ömrün se- 
nün ok gibi yay içinde dopdolu, | Dolmış oka ne durmak ha? Sen 
anı atdun dut! (M.F. Köprülüzade 1934 s. 16). 


doping (spor tabirlerinden) “yarıştan önce vücuda uyarıcı ilaç verme işi” < 
İng. doping a.m. [dope 'koyu sıvı” < Flem. doop “sos”1. 


doprak/toprak b.m. (sürülebilen yer) € ETk. toprak a.m. Clauson 1972 
s. 443. x Bir gemüsglle eşdi, gördi: doprağimiş, degül ki daşmış. 
(Ferec 855/1451 v. 7b). “toz”: Xx Kasdun ol olsun ki bu ak doprakdan 
Ehrenün burunına üresin. (Ferec 855/1451 v. 39a). Mecazi manada: * 
Sen kerem eyledün, bizi doprakdan kaldurdun, bizi 'azız eyledün, 
vezaret mesnedini bana verdün. (Ferec 855/1451 v. 49a). toprağın- 
ca yaşal “çok çok yaşal” (toprağın bolluğundan kinaye; hayatta olan bi- 
rini ölmüş birine benzetirken ihtiyat tabiri): x “Toprağıncal Oğlu oldu- 
ğun nasıl da belil!” diye boynuma sarıldı. (S. Anadol 1948 s. 20). 


dopraksı “toprak gibi” < toprak * isimden similatif sıfat yapan -sı eki, b. 
ayruksılayrıksı ©. x Hava topraksı kokuyor. (Yaşar Kemal 1955t s. 
76). 


dopuk/topuk “ayağın arkasındaki yuvarlak çıkıntı” TS 1219 < ET tobıka.m. 
Clauson 1972 s. 437-438. x Zekiyenin ayağından topuk çorabını 
aldı, önü dürtekleye dürtekleye naylon çorapların içine soktu. (L. 
Tekin 1984 s. 77). topuk tep- (askerlik tabirlerinden) “topukları birbirine 
vurmak’: x Recep Çavuş içeri girdi, topuk tepip durdu. Kumandan 
onu görünce... (M.Ş. Esendal 1958m II, 77). 


dorahilli, b. dorfil. 


AD. dorak/torak “çökelek” DS 1563, 3967, TS 1219-20, G. Doerfer 1967 III, 
no. 1195'e göre Tk. dillerinde yaygın, fakat kökü belki yabancı. Krş. Rus. 
tvarog a.m. X Yağsız sütten keş peyniri veya torak yapılır. (M. Kö- 
rükçü 1950 s. 18). dorak otu “dere otu, Anethum graveolens” DS 1563, 
I. Hauenschild 1989 no. 93. 


AD. dorfil/dorahilli “tarla kuşu’ DS 1563, 1564 < Yun. Tpoyı2oç (trohilos) 
“bir çeşit kuş” Ch. Tzitzilis 1987g no. 541. Metatez için b. albız D. Krş. 
dodili. 


AD. dormadolaşık/darmadolaşık “çok dolaşık, içinden çıkılmaz” DS 1372, 
1564 < dolaşık + reduplication (ikileme) + /r/ tezat ünsüzü ve ayrıca 
-ma- genişlemesi, krş. darmadağınık, karmakarışık. xx. 
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dostdar 


Osm. doroda 'çıplak (baldırlar hakkında)” R. Dankoff 1991 s. 33 < Sırp-Hırv. 
do roda 'tenasül organına kadar”. 


doru | “gövdesi kızıl ve yelesi, kuyruğu ve ayak uçları kara olan (at)” < ETk. 
toruğ a.m. Clauson 1972 s. 538 (b. alu-satu O). x Bu atın donu mu 
efendim? Biraz bozukça. Bu ne aldır, ne doru! (R. Ilgaz 1959 II, 107). 


AD. doru lIl/doruk “en yüksek yer, tepe, zirve’ DS 1564-65, TS 1220-21, 
Meninski 1680 II, 2163 < ?? (b. alu-satu O). x Limanun üzerinde bir 
dağ vardur, ol dağun dorusı ak kar gibi görinür. (Piri Reīs 1935 
[932/1525] s. 807-808). x Karşılarına dikilen dağ sırası alıyor göz- 
lerini. Ak bir doruk onları heyecanlandırıyor: "Allah be,” diyorlar, 
“Sarıkıza bak!” (M. Başaran 1964 s. 71). Mecazi manada:  Şahib-i 
meclis ise şom şom şorıda, şadr-nişin ola dil dorida. (Âli 1587 v. 
125a). x “Hassas bir mevsim,” diyor Necmi, “hüzün ve duygular 
dorukta. İncitmeğe gelmiyor.” (A. Yurdakul 1993 s. 367). doruklu 
‘tepeleme olarak” Meninski 1680 II, 2163: x Ammâ buğdayun kilesi 
silme ölçüldi ve unun kilesi doruklu ölçüldi. Bu takdirce cemi" do- 
ruk vaki'-olan un buğdaydan ziyade vaki" olmış olur. Lakin unun 
kilesi doruklu ölçülmek müte"arif olduğı sebebden doruklu ölçül- 
di. (Ö.L. Barkan 19421, 331). 


dorum/torum “deve yavrusu” DS 1566 3970, TS 3830-31 < ETk. torum 
a.m. Clauson 1972 s. 540. x Düvenin de sırtını sıvazlayıp döşünü 
dövdü. “Gızzım!” dedi, “Has gızım, dorumumrf” (F. Baykurt 1959y 
s. 128). x Daha sonraları babalarımıza yardım etmeğe özenir, kay- 
bolan deve torumlarını aramak için en sık yerlere dalardık. (Saba- 
hattin Ali 1935 s. 127). 


AD. dos “dost” DS 1566 < dost, /t/ yitimi için b. abdest Il//aptes H1. x Bu 
ahcıynan dos olüya. (Z. Korkmaz 1994 s. 31). 


*dosa (gemicilik tabirlerinden) “iskele tahtası” Redhouse 1968 s. 310 < Baş- 
ka kaynaklarda bulunamadı. Kelime şüpheli. Rus. doska “tahta” mı?. 


dosdoğru “en doğru şekilde, hep doğru, sağa sola sapmadan” Meninski 
1680 II, 2169 < doğru + reduplication (ikileme) + /s/ tezat ünsüzü, krş. 
dasdaracık, desdeğirmi. x Şu bana müdara etmeyesiz, heman 
derünunuzdakini dosdoğru, tastamam bana olduğu gibi söyle- 
yiniz! (Ahmed Vefik Paşa 1339/1341 s. 5). 


dosdolayı/dosdolay ‘çepeçevre’ < dolayı + reduplication (ikileme) + /s/ 
tezat ünsüzü. x Devrisi gün, kararlaştırılan saatte kitaplıkta bu- 
luştular. Dersliklerin uzağında, koca bir odaydı. Duvarlar dosdo- 
lay kitap dolabıydı. (M. Başaran 1992 s. 267). 


dosdolayince ‘çepeçevre’ Meninski 1680 II, 2165, 2169 < dosdolayı + 
-ce zarf eki, ünlülerin uyuşmazlığından başka, aradaki /n/”nin fonksiyon- 
suzluğu göze çarpar. 


dost b.m. (düşmanın aksi) < Fa. döst, düst a.m. x Aramuzda vəaki" olan 
vakralar, kaziyeler düşmenler ucındanidi. Çün döstumuzı, düş- 
menümüzi bildük, sizden “özr-hahlik ederüz. (Ferec 855/1451 v. 
14a). 


Osm. dostdar “seven, dost” < Fa. döst-dar, düst-dar a.m. [döst ve -dar 
“tutan”, b. abdar ul. * Dükeli anun döst-darı oldılar. (Ferec 855/1451 
v. 42b). 
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dosti 


Osm. dosti “dostluk” < Fa. dösti, düsti a.m. (döst + isimden nomen abs- 
tractum (soyut isim) yapan -i eki, b. bazi El. x Ümid dutaram ki ülfet-i 
dösti içün - degül ki niyâz u hâcet içün - işâret buyurasın, Horâsân 
tuhafından, Hindüstan tarafından hatır-ı 'atıra ne nesne muvafık- 
ise bunda getürem ya veribiyem. (Ferec 855/1451 v. 106a). 


dosya b.m. (aynı mevzuya ait evrakın muhafaza edildiği kartondan kap) 
< Fr. dossler a.m. Vurgunun ilk heceye geçmesi ve kelimenin son ünlü- 
sünün /e/”den /a/'ya değişmesiyle İtalyancalaştırılmış denilebilen Fr.dan 
alınma kelimelerden, b. aforizma m”. x “Mavi dosyayı ver!” dedi mi, 
çantadan dediği dosyayı bulup “Buyur!” diye hemen uzatacak- 
sın. (A. Nesin 1960g s. 85). 


AD. doşa-/doşan- “duşaklamak, kösteklemek” DS 1567, TS 1276 < ETk. 
tuşa, tuşan- a.m. Clauson 1972 s. 561, 565 (ikinci fiil birincinin passi- 
vum”u (edilgenlik) olmak üzere, ki bu DS'de de böyle olmalı). Krş. duşak. 


dover 'hafif afyonlu, sancı dindirici bir hap” < İng. Dover”s powder a.m. 
(onu icad eden ve 1660-1742 yaşayan Thomas Dover adlı bir İngiliz he- 
kimin isminden), appelativum hâline gelmiş şahıs isimleri için b. Abbâs 
yolcu 0]. x Çıktı hap aramağa öbür koğuşlara. Hap olsun da do- 
vere kadar yolu vardı. (R. Ilgaz 1962s s. 67). 


EOsm. doy/toy “şenlik, ziyafet” TS 3832 < ETK. toy a.m. Clauson 1972 s. 
566-567. x Pes cün nev-rüz güni oldı, doy eyledi, hil'atler üleş- 
dürdl. (Ferec 855/1451 v. 124b). x Gırh gün ğırh gece toy etdi. Yedi, 
işdi, muradına geşdi. (A. Caferoğlu 1951 s. 32). 


doy- b.m. (açlığı kalmamak) < ETK. tod- a.m. Clauson 1972 s. 451. Bu 
kelimenin kökündeki ilginç durum için b. buy- ©. x Aldı, vardı, şunda 
boğazladı, od yandurdı, kebab eyledi, yedi, doydı. (Ferec 855/1451 
v. 228b). Mecazi manada 'ihtiyacı ve isteği kalmamak’: & Hazayin u 
defâyin kapusın acdı, uluya kiciye olkadar ni'met bağışladı ki 
doydılar. (Ferec 855/1451 v. 48b-49a). 'bezmek, usanmak”: x Âdemi 
bi-vefa olur... tiz doyar, tiz usanur, yarine yavuz sanu sanur. (Fe- 
rec 855/1451 v. 151b). Ablativus (ayrılma durumu) ile: x Ger imşağısan 
düşmen inen kıyar, | Kakığanısan halk senden doyar. (Ferheng-na- 
me-i Sa'di 1340-42 s. 17 no. 196). Dativus hâli (yönelme durumu) ile: & 
Ben canım gencliğlme doyacağım, beş gün “ömrümüz var, yaşıma 
başıma göre eğlencemi ararım. (Ahmed Vefik Paşa 1927 s. 38). x 
Siz karı koca biri birinize çokdan doydunuz. (H.R. Gürpinar 1926b 
s. 263). İstihzalı, alaylı konuşmada: * Bir erkek sizi bırakmış. Belli 
ki alıkmış. Olmasa bırakır mıydı yahu? Enayiliğine doymasın! (M. 
Seyda 1958n s. 55). doyasıya “doyuncaya kadar”. Eski gelecek zaman 
partisipi -(y)esil- için b. çıldırasıya ©. x Bırak da doyasıya uyuyayım. 
(T. Uyar 1983 s. 79). doyunca “doyuncaya kadar” (yalnız bu fiilde -ınca 
zarf fiil (gerundium) EOsm.daki fonksiyonunu bugüne kadar muhafaza 
etmiştir): X Kırk yıl evinde oturdum, koca öküz gibi çalıştım, bir 
gün doyunca yemek yemedim. (Sabahattin Ali 1943 s. 108). doymak 
bilme- “hep daha çok istemek, hiçbir zaman yeter dememek”: x Köylü 
kadın hasis, köylü erkek tama'kârdır; biri mütemâdiyen masâ- 
rif vidasını kışmak, öteki lâ-yenkati' varidat musluğunu açmak 
ister! Ikisi de doymak bilmez. (Cenâb Şahâbeddin 1335 s. 6). doya 
doya 'doyuncaya kadar, tadını çıkara çıkara’: * Oturacak bir yer bulup 
bir kenara iliştim. Şunu, uzaktan olsun, doya doya seyreder, kim 
olduğunu da her halde öğrenirim, dedim. (S.M. Alus 1944 s. 157). 
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doyyüs 


AD. doydur- 'doyurmak' < doy- fiilinin -dur- genişlemesi ile causativum 
(ettirgenlik) hâli. BSTTk.de bunun yerinde a.m. doyur- kullanılır. x O 
saatdan leleynen vezir, ğalhdılar, getdiler, bir haznanın ağzın aş- 
dılar. Ajları doydurdular, çılpahları göydirdiler. (A. Caferoğlu 1942 
s. 20). 


doygun 'doymuş hâlde bulunan' < doy- * fiilden sıfat yapan -gun eki, b. 
akkın ©. x Kocalık hissim işbaa geldi. O, üzerime düştükçe nef- 
retle sarsılıyorum. Karıma olan bu doygunluk nefretini bilicab 
içime sindirerek belli etmemek vaziyetindeyim. (H.R. Gürpınar 
1943m s. 11). 


EOsm. doyla-/toyla- “ziyafet vermek, yedirip içirmek, ağırlamak” DS 1568, 
TS 3837-30, R. Dankoff 1991 s. 33 < doy/toy + isimden fiil yapan - 
la- genişlemesi, b. acabla- ©. x Heman-dem meclis düzdiler, şarab 
getürdiler, Mısır elçisini doyladılar, hil atlediler. (Ferec 855/1451 v. 
142b). 


doyum | 'doymaklık, tatmin” < doy- * fiilden nomen actionis (oluş ve kılış 
ismi) yapan -um eki, b. adım | O. x Aşka gelen Türk erkekleri, şişi- 
rilmiş balonları sigarayla patlatarak havaya tabanca sıkmış gibi 
doyuma ulaşıyorlar. (N. Güngör 1992 s. 91). x Bıldırcın avının üs- 
tüne uyar yoktu. Eğlencesine, keyfine doyum olmazdı. (S.M. Alus 
1944 s. 136). 


EOsm. doyum ll (sıfat olarak) “doymuş” < doyum |; -ım ekiyle yapılan sıfat- 
lar için b. bitirim ©. X Ne çekdügin ne bilsün, Nazmi, acun | O kim 
doyum olub löta ola tok. (Nazmı 1928 s. 31). x H"andgar eyitdi-kim 
"Var, akıncılarumı doyum eyle!” dedi. (F. Giese 1929 1890/1485) s. 
112). x Eflak elini talan eyledi. Gayet doyum geldiler. (Oruc b. “Adil 
1343/1925 s. 47). “dolu”: xx Dün iki ğarra doyum hum mahrem olmış- 
dı bize, | Cümle varı verdiler, bu gün yine boş oldılar. (Zati 1967 
(16. yy.'ın ilk yarısı) I, 352). doyum tokum “doyuncaya dek”: x Yüz elli 
gram alsanal Ne olacak yöni? Zaten sen bunu doyum tokum ye- 
miyorsun ki, tadımlık, o zaman yüz elli gram yeter. (M. İzgü 1993 
s. 196). doyumluk 'geçim; ganimet” DS 1568, TS 1222-23, Meninski 
1680 II, 2197 (b. ahfadiyelik ©): * “Ali Beg bu doyumliklarla doğrı 
Edreneye geldi. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 111). 


AD. doyun- “karnını doyurmak, doymak” DS 1568, TS 1224 < doy- fiilinin 
reflexivum (dönüşlülük) şekli, fakat dönüşken manayı sadece kuvvet- 
lendirir. Reflexivum (dönüşlülük) hali yapan -(r)n- için b. acın- II EL x 
Şuncacık suyla ceddimiz, atamız büyümüş, döl döş yetiştirmiş. 
Bahçemiz, bağımız mahsul vermiş, Bizler de, bizden sonra gele- 
cekler de, Yezdan-ı bariye bin şükür, doyunup gidiyorduk, gide- 
cektik. (İ. Tarus 1961 s. 80).  ... yahut bizimle beraber gelmişse 
başkalarının aşiyle doyunmaktan, ... (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 s. 
137). 


doyur- “(birinin veya karnının) açlığını gidermek” < doy- fiilinin causati- 
vum (ettirgenlik) hali, b. artur- 1. * Ben cariyeye nesne bağışlayam, 
gönüli höş ola, bizi doyura. (Ferec 855/1451 v. 25a). x Doyurub ol 
iki elden leşkeri, | Döndi, Izmire gider yine geri. (Enveri 1928-29 
[869/1464] s. 41). 


doyyüs, b. deyyus. 
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doz 


doz 'bir ilacın ön görülen miktarı; herhangi bir şeyin tavsiye edilen ölçüsü” 
< Fr. dose < Lat. dosis a.m. (EYun. 6001ç (dösis) “verme, veriş'J. & Dı- 
şarıda yağmur dozunu giderek artırıyordu. (A. Ümit 1993 s. 7). & 
Ramazan Efendi duymadı mı, duydu da aldırmadı mı, konuşması- 
nı aynı dozda sürdürdü. (M. Güler 1990 s. 94). 


dozaj “(bir ilacın) dozunu ayarlama: bir şeyin ölçüsünü tayin etme” < Fr. 
dosage a.m. [doser 'ilacın dozunu ayarlamak’ fiilinden, çok kullanılan 
-age genişlemesiyle yapılan nomen actionis (oluş ve kılış ismi), b. am- 
balaj 0]. xx. 


dozer ‘buldozer’ < İng. dozer a.m., bulldozer kelimesinin kısaltılmışı, b. 
afro H. x Hemen, bugünden tezi yok, toprağın üzerinden bir tır- 
mık geçiririz. Sonra bir dozerle düzeltiriz tarlayı. (|. Tarus 1961 s. 
104). 


dögün-, b. döğin-. 


döğ-/döv- | (geçişli fiil/verbum transitivum olarak) “bir seri vuruşlara tabi 
tutmak’ TS 1225 < ETK. dög- a.m. Clauson 1972 s. 477. İki ünlü arasın- 
daki /ğ/”nin öteki yarım ünsüz olan /v/”ye değişmesi hem ince hem kalın 
ünlülü kelimelerde çok olur, b. avul © . 5 Durdılar, ellerine matraklar 
aldılar, beni ol-kadar dögdiler kim biy-hüş oldum. (Ferec 855/1451 
v. 96b). x “Avratdan, öğlancuklardan cüda düşdi. İki daş eline 
aldı, gögsinl döge döge bir tarafa gitdi. (Ferec 855/1451 v. 246a). 


döğ-/döv- II (geçişsiz fiil/verbum intransitivum olarak) ‘dövülmek (davul 
hakkında)” < dög-/döv- |; çalgının kendi sesini çıkarması için krş. çal- II. 
/ğ/—1v/ değişimi için b. avul 0. x Zurna, boğazlanmış bir koca inek 
gibi pervasız ötüyor, davul deli deli dövüyordu. (F. Baykurt 1959 s. 
190). 


döğe, b. düğe. 


AD. döğecek/dövecek ‘tahta havanın eli” DS 1569, 1592, Meninski 1680 II, 
2179 < dök-/döv- | + fiilden nomen instrumenti (alet ismi) yapan -ecek 
eki, b. açacak O. 


AD. döğeç/döveç “havan eli” DS 1569-70, TS 1224-25 < dög-/döv- | + fi- 
ilden nomen instrumenti (alet ismi) yapan -eç eki, b. aktaraç / akdaraç 
©. X Ol Keşfi dükkân önlne uğrasa, sarmsak dögecini anun götine 
sokarduk, kıyâmete degin acısı içinden çıkmazdı. (M. Çavuşoğlu 
1970 116. yüzyıl başı) s. 40). x Burnu iri bir sarımsak dövecini andı- 
ran şaşı gözlü adam ilk söze karışanlardan oldu. (H. Aytekin 1945 
s. 107). 


AD. döğer/döver/düver “direkten büyük ağaç kiriş, mertek” DS 1570, 1592, 
1642, TS 1301-02 < Yun. 6oxapı (dokari) a.m. A. Tietze 1955 no. 68. İki 
ünlü arasındaki /ğ/”nin öteki yarım ünsüz olan /v/”ye değişmesi hem ince 
hem kalın ünlülü kelimelerde çok olur, b. avul ©. X Çık daşra yohsa 
buyururam, kafanı dögerler, Icindekini dökerler, ya bezenür se- 
nünlle diklimiş dögerler. (Ferec 855/1451 v. 211b). x En evvel diki- 
len kavaklar adamakıllı büyümüş, her yapılacak evin, - tabii köy 
evinin - damını tutacak düverler kadar kalın olmuştu. (S. Kocagöz 
1941 s. 106). x Deh demiş kafasına koca düveri. Ölmüş zavallı. (C. 
Tuncer 1960 s. 69). 
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döğüş 


döğil-/döğül- b.m. (dayak yemek) TS 1225 < döğ/döv- fiilinin passivum 
(edilgenlik) hali. x Sililer yer, sögilür, dögilür. (Ferec 855/1451 v. 69a). 
x Gordi ki bağluyam ve dögülmekden evgaram. (Ferec 855/1451 v. 
100a). 


döğin-/dögün-/dövün- “aşırı üzüntü duyarak kendi göğsünü dövmek’ < 
döğ-/döv- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hali (-(ı)n- için b. acın- II 0). 
x Revende tali"-i şüriydesine kakıyub durdı, gerü iki daşile dö- 
günü gitdi. (Ferec 855/1451 v. 246a). x Kadıncağız benim iyiliğimi 
istemiş de, kadrini bilememişim. Ona dövünüyoruml (M.Z. Pakalın 
1946t s. 244). 


AD. döğme/dövme | 'dövülmüş buğdaydan yapılan yemek” DS 1570-71, 
1592-93 < döğ-/döv- | + fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) 
manasında sıfat ve dolayısıyla isim yapan -me eki, b. bazlama O. 


döğme/dövme II 'vücut derisi üzerine iğne ile çizilerek ve boyayarak ya- 
pılan nakış veya yazı” < döğ-/döv- | + -me, b. akıtma mn. x Kaşları 
rastıklı, gözleri sürmeli, birinin bileğinin sağ iç yanında, birinin 
çenesinde çiçek biçimli dövmeleri olan bu iki kadın meğerse çir- 
kin değillermiş. (A. Kutlu 1995 s. 123). x Cigarasının dumanını ha- 
vaya savurur, müşteri beklerdi. Omzuna yakın bir yerde ufak bir 
dövmesi vardı. (N. Eray 1992 s. 166). 


AD. döğmeç/dövmeç 'dövülmüş buğdaydan yapılan yemek' DS 1570-71, 
1593 < döğme/dövme ve aş, b. bazlamaç ©. x Uzandı, attı ağzına 
döğmeçten bir lokma. “Döğmeç iyi olmuş. Ellerin var ola!” (Ù. 
Kaftancıoğlu 1972 s. 85). 


EOsm. döğnen- 'çiğnenmek, bastırılmak' TS 1225 < ETk. tögne- 'dâğla- 
mak” (tögün “dağ” + isimden fiil yapan -e- genişlemesi] Clauson 1972 
s. 485; kelime bu fiilin passivum (edilgenlik) hâlidir, fakat manaca geliş- 
me var. (Bu köken açıklaması anlam bakımından tatmin edici sayılamaz 
(Editörün notu1). Ona tekabül eden Türkm. dövnen- lugatlere göre “bir 
şeyin üzerinde çok durmak, bir kitabı çok dikkatle okumak' manasında- 
dır. Reflexivum (dönüşlülük) hali yapan -(r)n- için b. acın- Il O, passivum 
için b. acın- | H. 

döğül-, b. döğil-. 

EOsm. döğün I “dağ, cilde kızgın demirle vurulan damga” TS 1226-27, 
1227-28 < ETk. tögün a.m. Clauson 1972 s. 484. x Bana "ışk odı urdı 
dağ u dögün. (Fahri 1974 (1367) s. 120 no. 3353). x Anun ölümine 
gey şad oldılar, | Zira düşmen ölmegi olur dügün, | Onılur yürege 
urılan dögün. (M. Adamović 1994 (1368-86) no. 876-877). x O, krya- 
met erişüb sinene urmazsa dögün, | Haşre dek derd ile feryad u 
fiğaneyle, dögün! (Zati 1987 116. yy.'ın ilk yarısı) III, 20). 


döğün II “deriye iğne batırarak yapılan nakış veya resim” < döğün |. 


*döğündü 'dalga' TS 1227 < böyle bir kelime mümkün olmakla beraber, 
okunuşu ve verilen mana yanlıştır. Doğrusu dökündi, bugün döküntü 
“sahile ve deniz sathına yakın bir sürü kaya kümeleri” (L. Gürçay 1943 s. 
137). Bu kelimeye bakınız. 


döğüş/dövüş “tokat, yumruk, tekme gibi saldırışlarla yapılan kavga’ < dö- 
ğüş-/dövüş- fiilinden -üş ekiyle yapılan nomen actionis (oluş ve kılış 
ismi) ve haplologie (hece yutumu) yoluyla bu genişlemenin düşmüşü, 
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döğüş- 


b. apış D, ayrıca b. aldırış et- 0. XX döğüş çekiş a.m. x O evde hiç 
döğüş çekiş olmaz, herkes birbirine son derece iyi muamele eder 
kanaatındaydım. (H. Aytekin 1945 s. 72). 


döğüş-/dövüş- 'tokat, yumruk, tekme ile kavga etmek' < döğ-/döv- fiili- 
nin ortaklık hali. XX. 


döğüşgen/dövüşken “dövüşmeyi seven; iyi dövüşen’ < döğüş-/dövüş- + 
fiilden, doğuştan veya alışılmış bir vasıf bildiren sıfatlar yapan -gen/-ken 
eki (b. alıngan 0). x Delikanlı hemen bir münakaşaya hazır, dövüş- 
ken horoz gibi gerilerek boynunu uzattı. (Y.K. Karaosmanoğlu 1938 
s. 332). x Döğüşgenliği ve gözünün karalığı ile ün almış bir kaç 
delikanlının oturdukları köşeden burunları fosurdadı. (H. Aytekin 
1945 s. 19). 


dök-/tök- “akıtmak, bırakmak, saçmak’ < TS 1229 < ETk. tök- a.m. Clau- 
son 1972 s. 477. x İki bin diynar dahı çekdiler, reng-rezün etegi- 
ne dökdiler. (Ferec 855/1451 v. 16b). x Buyurdı, kum dökdiler, nat" 
döşediler, nat" üzerinde başın aldılar. (Ferec 855/1451 v. 48b). ix 
İrvihden su tökdü Istlkana. (A. Caferoğlu 1942 s. 27). “üstündekileri 
atmak’: xx Bu od u suylle doprak libasın çıkarub döküb | Anun vah- 
det deryasınla1 girüb boylayasım gelür. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 45). 
“(gemiden) çıkarmak’: * Yine Germenek katına yetdiler. | Anda erü- 
ben esiri dökdiller. (Enveri 1928-29 [869/1464] s. 45). “kalıba akıtarak 
biçim vermek”: * Sanayıdun ki şeh-zadenün vücüdiı balçığını şahun 
arzüsı kalıbına dökdller. (Ferec 855/1451 v. 36b). “ortaya sermek, an- 
latmak, yazmak”: xx Tatlı diller dökeler mihmana, ekşi yüz göste- 
reler nadana. (Ali 1587 v. 121b). x Bu yaşamasına engel olan şey 
çıktı mı, işte o zaman şiirini döker. (Y. Ahıskalı 1944k s. 61-62). dök 
aşağı et- “(geri tutulan şeyi) bırakıvermek, ortaya atmak’: x Koltuğu- 
nun altından yakalanan biti parmakları arasında ufalarken, sanki 
eliyle bit değil yüreğindeki derdi söküp çıkarmış gibi, gözü bite 
bakarken ağzı dök aşağı eder derdini. (M. Makal 1971 s. 90). dök- 
döşen-: “üzerinde durarak anlatmak”: & Söylendim artık, komşum. 
Şurama geldi, döktim, döşendim. Olsun, canıma değsin! Sonun- 
da ablasına yazdı. (A. Ağaoğlu 1980d3 s. 132). dök- düşün- “(bir şeyi) 
her tarafını göz önüne getirerek mülahaza etmek”: x Dök düşün garar 
ver. İşine gelirse bana habar ver. (F. Baykurt 19610 s. 223). dök- ölç- 
“eyice mülahaza etmek”. x Öküş dökdiler, ölçdiler mükerrer, | Uru 
duta şuna oldı mukarrer (Şeyhoğlı Muştafa 1979 11540) s. 302 no. 
4587). dök- saç- “harcamak, çar çur etmek”: x Sen anı varise korsın, 
döker saçar u yer içer. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 57). 


dökdür-/döktür- “güzel ve kolaylıkla yazmak, söylemek vs. € şekil itibarıy- 
la dök- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, fakat bundaki ettirgenlik eki 
olan -dür- genişlemesi fonksiyonsuzdur, b. acıkdur- ©. x Ben küçük 
bir yazarım. Aşk üstüne, insanlar üstüne ufacık tefecik hikayeler 
yazarım, şilrler döktürürüm. (M. Seyda 1974 s. 24). xx Sen de içli bir 
zurna taksimi döktür, arkadaşım! (H. Taner 1971s s. 160). (geçişsiz 
fiil//verbum intransitivum olarak) ‘göbek atmak; cinsi istekler uyandıran 
hareketlerde bulunmak’: & Dökdürür durma kızak tahtasınun üstin- 
de | Müşteri kızdırıcı her göti kızmış hizan. (Ali 1956 [1586-87] s. 
160). x Geçen sene, çiftlikte. Ne oynuyor o kara kız, biliyor mu- 
sun, nasıl döktürüyor yarabbi? (F. Erdinç 1948i s. 23). 
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döküm 


dökil-/dökül-/tökül- 'akmak, düşmek; aşağı kaymak' TS 1229 < dök-/ 
tök- fiilinin medialis-reflexivum (orta-dönüşken) hali, b. açıl- ©. x lIle- 
dün bu nebbaşı, bazarda kolından asun, dursun, indürmen, anı 
ölüb pare pare olub dökilince! (Ferec 855/1451 v. 108b). x Miyve- 
lerden yediler, oynadılar, Şabah olıcak kamusı (metinde kamusın) 
denize döküldiler. (Ferec 855/1451 v. 147a). x Bir gün de, cuma 
günü, gene geldi. Başını ğırhanda patşah bahdı, gördü kü, başın- 
nan ağ ğgıllar ileyne töküldü. (A. Caferoğlu 1942 s. 20). “kendi içinden 
dışarıya bırakmak, akıtmak, dökmek”: & İçimde bir ferahlık hissettim. 
Dökülmeye, anlatmaya ihtiyacım yoktu. (Ü. Kıvanç 1995 s. 109). 
“(gizli tutkusunu) açığa vurmak”: & Niçin öyle gizli saklı güldüğünü 
sordum. Derhal döküldü: “Aklıma ne geldi biliyor musun,” dedi 
ve her şeyi anlattı. (a.e. s. 14). dökülüp açıl- 'çok para harcamak, 
büyük masrafları olmak”: & Bizim için o kadar dökülüp açılmıya! (Re- 
caizade Ekrem 1941 s. 43). dökülüp saçıl- 'soyunmak': x Erdi bahar, 
gül gibi gülşende gül, açıl; | “Ayş et müdam, nite ki cür'a dökül 
saçıl! (Zati 1970 116. yy.'ın ilk yarısı] II, 347). "büyük masraflara girmek”: 
x Cevdet efendi keseyi açmağa karar vermiş, fakat dökülüp sa- 
çılmağı pek göze aldırmamıştı. (S.M. Alus 1934 s. 145). dökülüp 
taş- “hayatın tadını çıkarmak”: x Hep genç olduk, dökülüp taşardık. 
Dayının Nuh kuyusundaki düğününde bütün halk gözlerini ben- 
den ayıramadıydı. (a.e. s. 22). 


döklüm döşek (zarf) ‘pervasızca uzanarak’ < yatak döşek zarf terkibine 
benzetilerek yaratılan bu alliteration”lu tabirin ilk kelimesi dökül- “kendi- 
ni bir yere bırakmak” * fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan 
-üm eki, krş. ölüm, ortadaki ünlünün düşmesiyle, krş. büklüm, husule 
gelmiştir. x Bentlere döklüm döşek serileceklerdi artık, yemekler 
açılacaktı öğleye doğru, bağdaş kurup üşüşeceklerdi başına. (L. 
Erbil 1977 s. 154). 


döktür-, b. dökdür-. 


dökük “dökülmüş” < dök- * fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) 
manasında sıfat yapan -ük eki, b. açık | mn. x Ev içinde yüz kişi ola 
yaturlar: kimi başı kesük, kimi karnı deşük (metinde eşük), kimi 
kanı (metinde karnı) dökük, kimi beli bükük yaturlar. (Ferec 855/1451 v. 
11b). x Başasistanın saçları dökük olduğundan onu doçent filân 
sanıyordu. (H. Taner 1954 s. 26). 


dökül-, b. dökil-. 


dökülüş- 'hep beraber bir yere dökülmek' < dökül- fiilinin müşareket hâli. 
Yalnız reflexivum (dönüşlülük) manasında olan -il- genişlemeli mümkün 
olan -iliş- ek bağlantısı için b. ayrılış- ©. x Galip, Halim”i ... Tepeba- 
şına, Tiyatro”nun oradaki, kanlı ağaçlarına güneş kızılı güvercin- 
lerin sapır sapır dökülüştüğü Cumhuriyet Bahçesi”ne götürüyor- 
du. (A. İlhan 1973 s. 331). 


döküm “dökülüş” DS 1574 < dök- + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış 
ismi) yapan -üm eki, b. adım | D. ‘köylülerin, köyün bütçesine ödedikleri 
bir nevi vergi” a.y.: x Bir muhtar olsam, seni hep angaryaya koşar- 
dım. Köye döküm döküldü mü, hainlikle hep sana fazla yazardım. 
(Kemal Tahir 1957k s. 274). döküm saçım 'darmadağınık' DS 1574: x 
Yemek sofrada döküm saçım kalmıştı. (H. Aytekin 1945 s. 43). 
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dökümhane 


dökümhane 'fabrikalarda döküm yapılan yer' < döküm ve hane, b. ab- 
desthane/lapteshane O. x Şefik Celil: “Bir dökümhane açacağım” 
diyordu. Gece sekreterliği neredeydi, dökümcülük neredeydi? (A. 
Hünalp 1959 s. 49-50). 


dökün- 'kendi üstüne dökmek' < dök- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hâli 
(-(Un- için b. acın- Il (1). x Ter dökündü. Sağına çevirdi başını. Bu 
kez yanlarından bir çıtırdı geldi. (Tarık Dursun K. 1959 s. 105). soyu- 
nup dökün- “bütün üstündekileri atıp soyunmak: 5 Bunlar soyunurlar 
dökünürler, ustanın birisi benim işvebazım, nazeninimin koltu- 
ğuna girer, doğru hamamdan içeri tıpış tıpış, kurnanın başına 
otururlar. (H. Ritter 1953 III, 520.). 


dökündü/döküntü I (gemicilik tabirlerinden) “sahile ve deniz sathına yakın 
bir sürü kaya kümeleri’ DS 1574, L. Gürçay 1943 s. 137 < dökün- “sa- 
çılmak, serpilmek” (dök- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hâli]. Krş. *dö- 
gün-. x Limanun gün batısı tarafında bir taş-da vardur. Mezkür 
dökündüden şehre varınca denizün derinligi sekiz kulacdan on 
bir kulacdandur. (Piri Reis 1935 [932/1525] s. 569). 


dökündü/döküntü II “dökülmüş saçılmış şeyler” < dökün- * fiilden kütle 
hâlinde nomen concretum (somut isim) yapan -tu (EOsm.da -dü) eki, 
(b. akıntı ©). x Gözlerini döküntüllü)J saçlar arasından dil-aşüb bir 
letafet peyda etmiş bu boyalı çehreye dikdi. (H.R. Gürpınar 1339 
s. 183). 


AD. döl | “yavru (ekonomik manada); çocuk (fizyolojik manada); soy, halef 
(köy sosyolojisi manasında)“ DS 1575, TS 1229-30 < ETk. töl a.m. Cla- 
uson 1972 s. 490. x Koyun tamam dölüni dökdükden sonra ma- 
yıs içinde sayılur ve hem koyunıla kuzı bile sayılmak emr olun- 
muşdur. (N. Beldiceanu 1967 115011 v. 25b). x Ve ba”2-ı çavuşlar ta 
diyâr-ı “Arabdan yararca yondlara binüb tedric-ile Rüma getür- 
mek ve ser-i menzile geldügl gibi bir ademine verüb döl niyetiyle 
çiftligine göndermek mlrâren vaki" olmışdur. (Ali 1982 115811 II, 
153). x “Ömrün çokluğı ve dirligün bizüm dölümüz artuk olmağın- 
dadur. (A. Zajączkowski 1934 114051 I|, 20). x Kırıklı avrat dölü! (Ebü- 
Bekir Hazım 132öy s. 191). x Döllerin şehirde sefillik çektikleri, evi 
de yükleyip şehlre götürmeyi düşündüğünü Atiye”ye çıtlattı. (L. 
Tekin 1984 s. 62). döl dök- 'yavrulamak; çocuklar doğurmak’: * Daha 
iyi oluruz belki. Döl döker benden. Döksün. Feda olsun. (A. Ağa- 
oğlu 1981f s. 287). döl döş “evlat, çocuklar' DS 1576, TS 1230-31, R. 
Dankoff 1991 s. 33 (allit&ration'lu terkip, ikinci kelime mühmel): * İn- 
şallah dünya evine girip, döl döş sahibi olurlar da, hayrülhalef 
yetiştirirler. (E.E. Talu 1937 s. 101). döl döşeği “rahim”: x Aynı döl 
döşeğinden çıksak, bilmem bu kadar olur mu? Bilmem adama 
kardeşi bu kadar arka durur mu? (A. Ağaoğlu 1981f s. 260). 


AD. döl II “maşrapa” < Fa. döl “bucket, milk-pail, pitcher” F. Steingass 1950 
s. 546. Krş. dolça. 


AD. dölcek ‘kuyudan su çekmeye yarayan kova’ DS 1576 < döl I + -cek 
küçültme eki, b. artucak O, veya Fa. küçültme eki olan -ça yerine Tk. 
-cek küçültme eki geçmiş dolça kelimesinden. 


EOsm. döle- “yavrulamak” TS 1233 < ETK. töle- a.m. [töl “döl” + isimden fiil 
yapan -a-/-e- genişlemesi, b. ada- | ©] M. Erdal 1991 II, 425. 
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dölük 


AD. döleç 'izbe, mahzen, yer altında olan mahal'TS 1231 ETK. töleç 'karşı- 
lıksız' (?) Clauson 1972 s. 493-494 ile semantik bir münasebet görünmü- 
yor. Türkm. döle “ahır” N.A. Baskakov 1968 s. 282 kelimesi ise sondaki /ç/ 
'yi izahsız bırakıyor. 


AD. dölek | 'uslu, ağırbaşlı' DS 1577, TS 1231-32, R. Dankoff 1991 s. 33 
< ETK. tölek a.m. Clauson 1972 s. 498, M. Erdal 1991 |, 248-249. Krş. 
dölek II. Fiilden sıfat türeten -(1)k için b. açık | ©. X Adı orospuya çıktı 
gelinin, asıl adı unutuldu. Evdeki öteki gelinler, kızlar, görümce- 
ler, kaynana: “Kız orospu, suyu getir!”, “Kız kaltak, davarı sağ!”, 
“Kız kancıkit, götünü dölek salla!” ... Yeni gelin alıştı bütün bun- 
lara. (N. Üstün 1970 s. 20) dölek dur- 'uslu durmak, dek durmak": * Ar- 
kadaşlar dölek durmaz, bir kadeh, bir şişe derken, işi ayyaşlığa 
dökdük. (İ. Tarus 1950k s. 92). 


AD. dölek lIl/dülek “düz arazi, düzlük; tepe eteği’ DS 1577, 1637 < dölek 
I gibi bir *döle- fiil kökünden, krş. dölen- “bir yere doğru yönelmek”, 
döleş- “düzelmek, yoluna girmek” DS 1578. Fiilden nomen loci (yer ismi) 
yapan -ek için b. akak Hn. x Pes endişe kıldı ve eyitdi kim yigitli- 
gi gerü getürmege yaramaz kim, kocalık bari dülek ve payidar 
oladı! (A. Zajączkowski 1934 1140511, 94).x Koç yigitler cirit oynar 
dölekde. (YTEA 1974 |, 416, Dadaloğlu”nun koşmasından). x Döleğe 
çingeneler konmuştu. (L. Tekin 1984 s. 19). 


dölek III, b. dülek 1. 


AD. döleke “büyük maşrapa’ DS 1578 < döl II + ?? Krş. Kürt. dolke 'kova' 
K. Kurdoev 1960 s. 225. 


AD. dölen- 'yatışmak, avunmak” DS 1578, TS 1234-36, (A. Zajaczkowski 
19341, 121-122, Meninski 1680 II, 2189-90 < ETk. *tölen- a.m. M. Erdal 
19911, 248-249. Reflexivum (dönüşlülük) hâli yapan -(z)n- için b. acın- 
İL El, x Dölenmez gönlün, ansuz dutsun aram, | Unıt çün gitdi gö- 
zünden dil-aram. (Fahri 1974 (1367) s. 429 no. 3537). x Diriğa, dil 
dölenmez dil-sitansuz, | Vilayet gibi şah-ı kam-ransuz. (Zatı 1970 
116. yy.”ın ilk yarısıl II, 35). 


EOsm. dölendür- 'yatıştırmak, avutmak’ TS 1234 < dölen- fiilinin causa- 
tivum (ettirgenlik) hali, b. acıkdur- O. x Eligdürmek gerek alile anı, 
| Dölendürmek gerek bu gönli, canı. (Fahri 1974 11367) s. 277 no. 
451). 


AD. dölengeç/dülengeç “çaylak” DS 1578, TS 1124-25 (devlengeç) Me- 
ninski 1680 II, 2189 “Çağ. ! dülgenç a.m. A. Pavet de Courteille 1972 s. 
32. M. Râsânen 1969 s. 142, fakat b. değlügeç. 


AD. döllek “davarların yavruladıkları yer” DS 1579, TS 1236 < dölle- fiilden 
mekân ismi yapan -ek eki, b. avlak II ©. 


döllü döşlü ‘çoluk çocuk sahibi” TS 1237 < döl döş (b. döl). x A dost- 
lar, bunca yıldan sonra, boyunca evlatlar yetiştirip döllü döşlü ol 
da... (Musahipzade Celal 1936pp s. 85). “vücutça tam yetişmiş (kız)”: x 
Getirip avlunun ortasına uzattılardı. Döllü döşlü, görülmemiş bir 
kızdı, emme bir daha dirilmezdi ki. (F. Baykurt 1971t s. 149). 


AD. dölük “hayvan, hergele, kısrak’ DS 1579, 4487 < döllük"den degemi- 
nation (ünsüz tekleşmesi), b. akke ©. Hayvan ve bitki ismi yapmada 
kullanılan -lık eki için b. ahfadiyelik ©. x Harmanını yeşilken biçen 
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dölüm 


dölük Hoca gibi kalıyorsun ipipallah sivri külâh. (M. Körükçü 1950 
s. 117; kelime burada belki lakap, manası belli değildir). 


AD. dölüm “dönüm (tarla ölçüsü)” DS 1579, R. Dankoff 1991 s. 33 < dönüm 
kelimesinin varyantı. Krş. Bulg. dulyum, Boşnak. dulum, Sırp. dulyum 
a.m. X Hep o topraksızlık dâil mi belimizi büken? 50 dölüm ekini- 
miz var yekun. (M. Makal 1950 s. 49). 


dömel-, b. domal-. 
dömelt-, b. domal-. 


dömifinal (spor tabirlerinden) “sona kalacak iki takımı belli eden karşılaş- 
malar” € Fr. demi-finale a.m. “(demi < Lat. “dimedius 'yarım' ve fina- 
le < Lat. finalis “sona ait olan (kısım)". 


dön- “yana sapmak, yön değiştirmek, daire çizmek, geri gelmek” < ETk. 
dön- a.m. Clauson 1972 s. 514-514. x Sen 'Arabâne dönüb raksa 
giricek der güneş: | Çarh içinde kim görübdür mah-ı taban oyna- 
mak? (Ömer bin Mezid 1982 (840/1437) s. 187). “değişmek”: * Adeta 
rengi döndü, tavrı değişti, fena şaşaladı. (S.M. Alus 1944 s. 68). “ce- 
reyan etmek (gizli şeyler hakkında)”: x Giren çıkmayor, içeride ne es- 
rar dönüyordu? (H.R. Gürpınar 1926b s. 85). (Ablativus, ayrılma duru- 
mu ile) “vazgeçmek, terketmek’: x Kalan ucda bucakda bâtıl dinden 
dönmemiş halk bulduğını cidd u cehd edüb iman u islam yolını 
anlara gösterdi. (Ferec 855/1451 v. 179b). (Dativus, yönelme durumu 
ile) “şeklini değiştirmek başka hâle geçmek”: x Aclıkdan susuzlıkdan 
.hayale vu hilale dönüb... (Ferec 855/1451 v. 177b). x Ev hastahane- 
ye dönmüşdü. (accusativus, belirtme durumu ile) “x Vechimi kıblaya 
döndüm. (H.R. Gürpınar 1339 s. 561). x Arkamı döndüm, kendimi 
bildirmedim. (S.M. Alus 1944 s. 168). dön- debelen- 'uğraşıp dur- 
mak”: x Her gün şafak sökerken uyanmak, akşamları ortalık ka- 
rarana kadar dönmek debelenmek, ... Haçça'yı öldürüp bitiriyor- 
du. (F. Baykurt 19611 s. 184). dönüp dolaş- 'gezerek birçok yerlerden 
geçmek; uzun istitratlar yapmak, konuyla ilgisiz şeylerden söz etmek”: 
x Uydurup uydurup söylediği, bire bin kattığı besbelli. Dönüp 
dolaştı, kendine niçin Mecldiyeli dendiğine geldi. (S.M. Alus 1944 
s. 185). döne döne 'tekrar tekrar' TS 1239 (krş. dönüş dönüş, Az. Tk. 
döna döna a.m.): x Mest olıcak ehl-i bezme döne döne lutf edüb 
| Gah ayağın öpdürür gahı leb-i la'lin kadeh. (Helâki 1982 s. 61). x 
Her kız bu hakikati böyle benim gibi kulaklarile işitip de gözlerile 
görse erkeğin kalbini anlar, bu felaketten döne döne ibret alır. 
(H.R. Gürpınar 1939 s. 266-267). dön geri et- “geriye dönüş yapmak” 
(talimhane tabirlerinden) (dön- fiilinin emir halı + et-, b. alaşağı et- Ul: 
x “Düğüne gitti onlar,” dedi, akşama gelirler anca.” İki arkadaş 
çaresiz dön geri ettiler. (H. Taner 1951t s. 52). Krş. çön-, /d/ > /c/ de- 
ğişimi için b. bacaluşka / badaluşka nm. Hem geçişli hem geçişsiz hâlde 
kullanılan fiiller için b. aç- | HE. 


dönbaba/dön baba dönelim 'bir çiçek ismi, Erodium cicutarium” 1. Hau- 
enschild 1989 no. 473 < tohumunun kıvrık şeklinden dolayı. s C [harfi] 
"dön baba dönelim” diye bir çiçek tohumu vardır, onun gibi kıv- 
rılmış, acayib bir şeydir. (B. Felek 1957 s. 4). 


AD. dönder- 'çevirmek' DS 1581, TS 1237-38, R. Dankoff 1991 s. 33 < 
ETK. tönder-/tontar- a.m. [tönit- “a.m. fiilinin causativum hâli] Clauson 
1972 s. 518, b. çıkar- ul. X Arslan andan yüz dönderdi. (A. Zajacz- 
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dönemeç 


kowski 1934 [1405] I, 54). x Beri dön, yönügü ba dönder! (A. Cafe- 
roğlu 1946 s. 93). xx Heç kimseyi boş döndermez. (K. Bilbaşar 1941 s. 
96). x Yapağı yıkamış, sermiş güne, onları aktarıp dönderiyordu. 
(F. Baykurt 1971t s. 158). Krş. döndür-. 


döndür- “çevirmek” Meninski 1680 II, 2193. < dön- fiilinin causativum (et- 
tirgenlik) hali, b. acıkdur- ©. BSTTk.nde dönder-"in yerini almıştır, fakat 
15. asırdan beri mevcuttu ve dönder- ile beraber kullanılırdı. Azerbaycan 
Türkçesinde yalnız döndar- vardır, döndür- yoktur. x Andan dehliyzi 
dutdı, daşra çıkdı, ağacı döndürdi, üstüvar eyledi. (Ferec 855/1451 
v. 93b). x Allah gör neyler, feleki nice döndürür. (Ferec 855/1451 v. 
121b). Bu örnekler, dönder- maddesindeki örneklerle mukayese edilir- 
se, aceba bu ikisi arasında bir mana farkı var mı diye sorulabilir. Acaba 
döndür- fiiliyle olanlarda causativum (ettirgenlik) fonksiyonu daha çok 
mu önde? Fakat başka örnekler bu düşünceyi teyid etmeyecek mahiyet- 
tedir: X Kız tiyre oldı, durub gitmek istedi. Karıcuğa haber oldı, 
şefa'at eyledi, duhteri gerü döndürdi. Duhter döndi, melül-şekl 
oturdı. (Ferec 855/1451 v. 139b). — x Bir at issini düşürmiş, kaç- 
mış gider. Karşudan çağırur: “Dutun ya berü dönderün!” der. (Fe- 
rec 855/1451 v. 234b). Veyahut: x Süleyman eyitdi: "Eylese kazayı 
döndürmişsin.” dedi. Siymürğ eyitdi: "Dönderdüm.” dedi. (Ferec 
855/1451 v. 198a). Demek ki bu metinde her iki fiil promisgue (yanyana, 
karışık) kullanılmıştır. 


EOsm. döndür et- ‘tekrarlamak’ TS 1238 < dön- fiilinin emir hâli ve et-, 
b. alaşağı et- mi. 


dönek | (sıfat) ‘güvenilmez, sözünde durmayan, fikirlerini sık sık değiştiren’ 
< dön- + fiilden sıfat yapan -ek eki, b.çolak b. £ Ama unutma, ken- 
dini satarken dinini ve halkını da satıyorsun. Ve biz asla yok ol- 
mayacağız. Senin gibi döneklere rağmen. (H. Akdoğan 1998 s. 63).. 


AD. dönek il 'dönülen yer, dönemeç’ DS 1583 < dön- + fiilden mekân adı 
yapan -ek eki, b. akak ©. x İki yolcu gidiyorken | Yolun döneğinde 
birden | Biri durdu, biri sordu. (Tevfik Fikret 1958 s. 38). 


*dönel- “en yüksek aşamaya çıktıktan sonra alçalmaya başlamak” TüS 329 
< hakikaten böyle bir kelime varsa, etimolojik açıdan dün sıfatından ve 
*dunal- şeklinde olmalı. dönel- için bulduğum yegâne örnek başka ma- 
nada ('dolaşmak' veya 'dikilmek') veya dönele- fiilinin bozuk bir yazılı- 
şıdır yahut dinel- yerine bir mürettip hatasıdır: (TDK TüS 329 dönel- “en 
yüksek aşamaya çıktıktan sonra alçalmaya başlamak” sanıyorum bir dil 
devrimi kelimesidir (neologismus); bunun için bir köken açıklaması yap- 
mak gerekli değildir. Güneşin gökte yükselmesi ve alçalması göz önünde 
tutularak (alçalmak ve yükselmek fiilleri örneksenerek) güneşin zenit 
noktasına eriştikten sonra inişe başlaması için de dönelmek türetilmiş 
olabilir. (Editörün notu). x Her iş için ayrı hizmetçilerimiz de var. 
Buna kalan iş yeyip içip gezmek, bir de arasıra ortada döneliver- 
mek. (R.N. Güntekin 1944 s. 14). 


AD. dönele- ‘dönüp durmak” DS 1583 < dön- + fiilden verbum frequen- 
tativum (sık sık tekrarlama) yapan -ele- genişlemesi, b. avkala- O. * 
Gece aklına düşer. Uykun kaçar, "Şurasını yoklamadın, tüh Allah 
belânı versin!” diye dönelersin. (Kemal Tahir 1961 s. 31). 


AD. dönemeç/dönembeç 'köşe başı; yolun kıvrım yeri' DS 1584 *döne- 
“dönmek” z fiilden, çeşitli manalara gelen isimler yapan -meç/-mbeç ge- 
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dönen- 


nişlemeleri (b. burgaç O, kelime içi /m/'den sonra bir plosif'in (kapanma 
sesleri) türemesi için b. atlambaç ©). x Birbirimize sarılıyor, canımı- 
zı terliyoruz dönemeçlerde. Biz bağrıştıkça daha bir delleniyor 
Çörçil. (M. Başaran 1964 s. 85; bundaki Çörçil “kamyon”). 


AD. dönen- "geri dönmek, tersyüz olmak” A. Topaloğlu 1978 II, 173 < 
*döne- fiilinin dönüşken (reflexif) hali (-(r)n- için b. acın- Il El). “olduğu 
yerde dönmek; bir daire çizmek, bir şeyin etrafında dönmek” DS 1584. 
x Kumrunun biri Boğazda dönendi, dönendi, gitti kanadını bala 
buladı, sonra gelip Ali'nin üstünde atmaca gibi süzüldü havada. 
(F. Erdinç 1958 s. 56). x Ağlamalı bir halle dönenip duran Bekir Kal- 
faya yardım ediyor, yerden simitleri alıp tablaya sıralıyordu. (Şa- 
hap Sıtkı 1951 s. 28). x Bu hayvanladaki huysuzluk da ne oluyordu? 
Hele şu çakır ineğin tedirginliği? Yularından kurtulmak ister gibi 
dönenip duruyordu. (R. Ilgaz 1981 s. 265). 


döner ‘dönen bazı şeylerin veya cihazların kısa ismi” < dön- fiilinin, sıfat 
ve dolayısıyla isim olarak kullanılan geniş zaman fillsıfatı (participium 
aoristi), -(ünlü)r/-maz için b. açar | H. “Sakuli şişteki kebaptan kesilen 
et”, döner kebap'ın kısası, x Naşide Hanım, Karakız”ı masanın al- 
tında gizlice beslerken sözgellmi, Burhan Bey, garsonu köşedeki 
dönerciye yollanıp bir porsiyon döner aldırıyor. (T. Uyar 1986 s. 
89). AD. “pulluk” ZTS 57. AD. 'tabanca' DS 1584, M. Mikhailov 1930 s. 25. 


AD. döngel 'muşmula' DS 1585, Meninski 1680 Il, 3149 < ?? krş. Az. Tk. 
döngal a.m. x Komşu çocuklarile birlikte, dizleri dibine serdiği 
yazma mendildeki onlukları toplardık. Kendimize döngel ziyafet- 
leri çekerdik. (Reşat Enis 1945 s. 43). Kelimenin aslı ne olursa olsun, 
Türkçe'de dön ve gel emirlerinden ibaretmiş gibi bir intiba var, uzakla- 
şan ve tekrar aynı yere gelen bir şey veya kimse (b. alver- El), ms. AD. 
döngel 'saat' DD 1585 ve 'sözünde durmayan kimse” a.y. * Yaşam bir 
döngel değil ki. (M. Özünal 1991 s. 101). döngel orucu "aç kalanın, 
üstüste birkaç gün oruç tutması” (b. H.R. Gürpınar 1341 s. 497-498, VV. 
Radloff 1905 III, 1735'te başka şekilde tefsir edilmiş). 


AD. döngele 'bozkırda biten bir çeşit diken’ < ?? & Bu yıl döngelelerin 
kökünde bir şey var. Köklerini kurt yemesin zıkkımların? Kopup 
kopup geliyorlar. (Yaşar Kemal 1960 s. 5). x Yine döndüğümde her 
yanın karla kaplı olduğunu görmüşüm. Nerede döngeleler, nasıl 
kalır ki bu kışta? . (A. Kutlu 1995 s. 85). 


döniş/dönüş "geri geliş, avdet' < dön- + fiilden nomen actionis (oluş ve 
kılış ismi) yapan -iş eki, krş. geliş, gidiş. x Bir gün şeh-zade hamma- 
ma vardı. Dönişinde bir mahalleye uğradı ki Basr-ı "Ayyarun evi 
ol döşdeyldi. (Ferec 855/1451 v. 49b). x Millet bahçesi dönüşünde 
piliçlerden kimler var kimler yok diye bir kolaçana çıkmışlar. (S.M. 
Alus 1944 s. 28). Bu örnekteki locativuslu zaman zarfı yerine, dönüş 
kelimesinin bir hususiyeti olmak üzere çok kolaylıkla aynı fonksiyonda 
hem casus absolutus ile hem de instrumentalis (araç durumu) ile zaman 
zarfları yapılabilir: * Sınıfın en devamsızını | Bir sinema dönüşü ta- 
nıdım, | Koltuğunda satılmamış gazeteler. 1 (R. Ilgaz 1944 s. 7). & 
Okul dönüşleri kızlarını-oğlanlarını bekleyen analar, geç saatler- 
de bu nöbeti babalara devrediyorlardı. (T. Uyar 1980 s. 17). Bu tip 
zaman zarfı için krş. avdet. Instrumentalis (araç durumu) ile olanlardan 
bir örnek (b. acın O): x Kaymakam bey bir gün, akşam üzeri, hükü- 
met dairesinden dönüşün, Satılmış Efendiye uğramak mecburi- 
yetinde kaldı. (E.E. Talu 1937 s. 101). 
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dönme “dönmüş, dönen” < dön- + fiilden etken fiilsıfatı (participium acti- 
vum) manasında sıfat yapan -me eki, b. aşılama O. “başka dinde iken 
Müslüman olan': dönme dolap 'içinde oturanları büyük bir daire çev- 
resinde aşağıdan yukarı çıkarıp döndüren eğlence cihazı”: x Haddi mi, 
Fatihte, Cinci meydanında, bayram yerlerine gitsin, salıncaklara, 
dönme dolaplara binsin? (S.M. Alus 1934 s. 57). Başka bir manası için 
b. dolab Il maddesinde tarif edilen cihaza. 


dönülü “dönmüş, dönük” < dön- + fiilden participium passivum (edilgen sı- 
fat fiil) manasında sıfat yapan -ülü genişlemesi (J. Deny 1921 $ 853), krş. 
asılı, sokulu. x Bu sırada kadın duvardan yana dönülü oturuyor. 
(M. Makal 1971 s. 165). 


dönüm | “yol dönüşü, dönemeç” < dön- * fiilden nomen actionis (oluş ve 
kılış ismi) yapan -üm eki, b. adım | D. X Bizi çok def'a düşmenlerin 
tuzağından bu kurtardı; her yol dönümünde, o gece, onlara râst 
gelmez miyidik? (Y.K. Karaosmanoğlu 1928e s. 5). 'gidip gelme ile yapı- 
lan bir işin her seferi”: x İşte o bugün çamaşır temizliği yapıyormuş 
ta ... Elime kocaman tenekeleri sıkıştırdı; bir dönüm, iki dönüm, 
üç dönüm, arkasını bilmiyorum, boyuna taşıttırdı. Bak ellerimin 
haline! (F.N. Çamlıbel 1933 s. 7). 


dönüm II “bir tarla ölçüsü” < dönüm |, sabanın dönmesinden. € Oldı kafir 
gövdesi sahrâ dolu, | Bir dönüm yerde ola beş bin ölü. (Enveri 
1928-29 [869/1464] s. 26). 


dönüş, b. döniş. 


AD. dönüş- | “dönmek, yuvarlanmak (birkaç kişi hakkında)” < dön- fiilinin 
müşareket (cooperativum) hali, -(:)ş- için b. ağlaş- 5. “x Acı, kokulu 
bir duman yayıldı odaya. Uyuyanlar kıpırdadı, dönüştüler, sövdü- 
ler. (M. Buyrukçu 1957 s. 30). 


AD. dönüş- Il “hasta iyileşmeye yüz tutmak, nekahet devresine girmek” 
DS 1586 < dön- fiilinin müşareket hâli. Neologismus (neolojizm) ola- 
rak daha geniş manada: (dativus haliyle) “başka hale dönmek, tahavvül 
etmek”, Eserimize aldığımız diğer neolojizmler (türetme kelime) için b. 
andaç ©. x Sesi mırıltıya dönüştü. (B. Karasu 1963 s. 114). 


AD. dönüş dönüş “tekrar tekrar” < dönüş (zarf olarak); krş. döne döne 
(dön- maddesinde) ve dönüm. x Mimberden söyledi gene Hamza 
Dayı, nasıl eğileceklerini, nasıl katlanacaklarını, nasıl yatıp kal- 
kacaklarını. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 80-81). 


AD. dönüş et- “geri dönmek” < krş. dön geri et-, yardımcı fiil et- ile terkibi 
için b. alaşağı et- © ve aldırış et- 0. x Ordan dönüş ediyor ğarı, 
geliyor eve. (A. Caferoğlu 1948 s. 4). 


dönüştürüp dur- (geçişsiz fiil) “vaziyetini değiştire değiştire uzun bir za- 
man geçirme' < dön- * verbum freguentativum (sık sık tekrarlama) 
yapan, iki morfemden (bir anlama ya da bir gramer işlevine sahip en 
küçük dil birimi) müteşekkil -üştür- genişlemesi, b. anlaştır- II 0. x 
Odanın siyah perdelerini sokağa çekip yattı. Dönüştürdü durdu, 
uyuyamadı. (F. Baysal 1955 s. 85). x Dumlupınar gündoğuda, boz 
bir dumanın çökmekte olduğu çukurdaydı. Hava dönüştürüp du- 
ruyordu. Yağmur ha yağdı, ha yağacak. (F. Erdinç 1958 s. 41). 


Osm. dön-/döndür- b. düg-/dügdür- 
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döper 


döper (poker tabirlerinden) “iki çift” < Fr. deux paires a.m. x Kâğıtlar 
battaniye serilmiş masaya açıldı. "Sende döper onlu var, sende 
iki kız var, o açtı mı oyuna girer”. (M. Seyda 1969 s. 20-21). 


döpiyes “ceketle etekten ibaret olan kadın kostümü” < Fr. deux pieces “iki 
parça (Fransa'da ilk defa 1925'te bir mayo modası için kullanılmış)” sx 
Bir Cumhuriyet Türkiyesi profesörüne uygun düşecek biçimde, 
derli toplu bir şeyler seçilip giyilecek. Yine döpiyes? Etek ceket 
ciddiyetine her zamanki gibi bazı küçük başkaldırılar olacak. (A. 
Ağaoğlu 1991h s. 16). x Diğer gerçek olay, 1935 yazındaki dağa 
tırmanış. Annem, gerçekten de İrlanda keteninden şık bir beyaz 
keten döpiyes ve — Inanılmaz ama — topuklu pabuçlar giymek- 
tedir! (E. Atasü 1996 s. 18). 


dörd/dört “4 sayısı ve rakamı’ € ETK. tört a.m. Clauson 1972 s. 534. x 
Kaziyl buldilar ki dört ayağ üzerine durmış, bir oğlan ardından 
işler dülcinür. (Ferec 855/1451 v. 235a). dört aç- “(göz veya kulağı) 
çok açmak, dikkat kesilmek’: * Herkes gözlerini dört açmış, kadına 
bakıyordu. (B.S. Kunt 1937 s. 23). s. x Acemi çaylaklar da kulakla- 
rını dört açar, bilmediklerini öğrenirlerdi. (S.M. Alus 1944 s. 143). 
dört başı mamur” ‘kusursuz ve eksiksiz”: x Feriduna bizim evde par- 
lak ve dört başı mamur bir ziyafet çekeceğim... (O.C. Kaygılı 1939 
s. 270). dört bir taraf/dört bir yan “her yan, çepçevre”: x Dört bir 
yanına çocuklar yığılmışlar, ışıklandırılmış akvaryumu izliyorlar- 
dı. (M. İzgü 1993 s. 26). dört buçuk at- 'korkmak' (ekseriya “üç buçuk 
at-): x Sen gan davasından dört buçuk atıyorsun süfli rezil! (H. 
Taner 1971s s. 166). dört dön- "bir şey ararken çok dolaşmak”: x Tam 
bir hafta Tevekkül hamamının sokağını, aktarın önünü, mesci- 
din karşısını dört döndüm. (S.M. Alus 1944 s. 65). dört başlı/dört 
dörtlük ‘mükemmel şekilde”: x Orhan Veli bugüne kadar şöyle dört 
başlı incelenmemiştir daha. (M.C. Anday 1961 s. 59). x Demin yolda 
bir hususi geçti. İçinde bıyıklı bir subay vardı. Adam, vallahi dört 
dörtlük kurulmuştu. (N. Meriç 1957 s. 110). x Eko”nun düşü gerçek- 
leşlyor ve Dört Örümcek Şov Orkestrası kuruluyor. Dört dörtlük 
bir grup değil kuşkusuz; Eko'ya göre kötünün iyisi. (C. Kavukçu 
1997 s. 37). dört köşe “memnun etmek” x Bir akşam Niyazi Akıncı 
oğlu gelmiş geçmiş ozanlardan, daha çok da kendinden şiirler 
okuyor, hepimizi dört köşe ediyordu. (R. Ilgaz 1996 s. 105). x Hele 
Gas Statlon adlı bir disko vardı ki, temelli kapandığını öğrenince 
keyfimden dört köşe oldum. (M. Urgan 2000 s. 56). dört taraf/dört 
yan “her yan, çepeçevre”: x Dört yanadan: “Hey, noldı sana? Dahı 
ne fikir edersin?” dediler. (Ferec 855/1451 v. 16b). 


dörder ‘beher dört” < dörd + üleştirme sayıları (numerale distributivum) 
eki olan -er eki, b. altışar O. Fakat a.m. dörtşer TS 1241. x Üçer dör- 
der yüz altunlık semendler ... elbette zirve-i 'ulyâda olan nām- 
darlara mahsüs olmak gerekdür. (Ali 1587 v. 139b). * Ne-denlü 
top ursan gömülür kalur. Serdar-ı a'Zam “inayet-i Hak”a tevekkül 
edüb muhasara ferman etdi. Günde dörder beşer yüz dane atı- 
lurdı. (Tarihi-i Na"Tma 12801, 229). 


EOsm. dördül 'dört köşeli' TS 1240 < ETk. törtgil a.m. Clauson 1972 s. 
535. 


döre-, b. dürü-. 
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döş- 


AD. dörin-/dörün- 'eşinmek (tavuk vs. hakkında)” DS 1588 < ETk. *tör- 
fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hâli (-(r)n- için b. acın- Il (1). x Siyah-ı 
bed-baht ğalebeden uyanmış olur, ğulağına söz dörinmiş olur. 
(Ferec 855/1451 v. 176b). 


dörpi/törpü b.m. (dişleri uzun ve aralıklı olan eğe) TS 1240-41, Meninski 
1680 1, 1461 < ETK. törpig a.m. |törpi- “törpülemek” + fiilden isim ya- 
pan -g eki) Clauson 1972 s. 533. x Ba”Zısı köle kısmınun ehl-i key- 
fi, söze geldükce dörpi dillülerün keskin seyfi, dakayık-ı “âleme 
vâkıf geçinür kölemenlerdür. (Ali 1975 115991 s. 108). 


dört, b. dörd. 


AD. dört- “sürmek (ms. ekmek diliminin üstüne yağ sürmek) DS. 1588, TS 
1331-32 < ETk. türt- a.m. Clauson 1972 s. 535 x Ol hokkadan bir 
şişe yağ çıkardı. Ol yağdan bir pare gendözine dörtdi, bir küpe 
bindi, ol küp kuş gibi havaya dügdi. (Ferec 855/1451 v. 60b). “x Yü- 
zine kireç dörtmiş, ağartmış. (Ferec 855/1451 v. 146b). xx Kızlarına, 
karavaşlarına kara kura dörtdi, yalıncak eyledi, her birinün eline 
bir silah verdi. (Ferec 855/1451 v. 220a). 


AD. dörtle- | “dörtnala koşmak” DS 1588 (dörtleme), Meninski 1680 II, 
2162 <krş. dörtnala. 


dörtle- II “dördü bulmak, dörde ulaşmak (saat hakkında)” < dört * isimden 
fiil yapan -le eki; krş. dokuzla-. x Her anın mürüriyle ümidimiz sola 
sola son beş dakikayı da geçirdik. Sâ'at dörtledi. Şeker beğ gö- 
rünmedi. (H.R. Gürpınar 1341 s. 213). x O sabah Atiye Dirmitin ya- 
tağında üç gıgı buldu. Kaldırıp bir kenara koydu. Gıgılar dörtledi, 
beşledi... (L. Tekin 1984 s. 26). 


dörtnal/dörtnala “her adımda dört ayağının birden yerden ayrıldığı at ko- 
şuşu” < dört ve na'l/nal. Kelime ekseriya zarf olarak dativus hâli ekiyle 
kullanıldığı için -a eki ona aglütine olmuştur (bitişmiştir). Krş. Az. Tk. 
dördam a.m. [dört + ham beraber, bir arada”) aglutination”la: & Ela 
ki, mindin ata, dala bahmadan dördam, ya çap! (Azarbaycan Nağıl- 
ları 1960 I, 167). x Hem, bayır aşağı dört nal olur mu? (B. Akımsar 
1943 s. 95). x Dört nalı tuttum. Benim bu gidişimi gören kalıpçı 
çırağı da dört nala koşuyor. (S.M. Alus 1944 s. 38). x Derken, paça- 
sından tutuşmuşlar gibi kapıdan dışarı dört nalayı tuttuk. (S.M. 
Alus, Akşam Gaz. 2.10.1941). 


EOsm. dörtün- “(yağ vs.) kendi üstüne sürmek” < dört- fiilinin reflexivum 
(dönüşlülük) hali (-(Wn- için b. acın- Il ©). x Donunı çıkar, bu yağ- 
dan dörtün! (Ferec 855/1451 v. 38b). x Dörtünem kim gide bendegi 
uyuz... (M. Adamović 1994 (1368-86) no. 3608). 


dörün-, b. dörin-. 


AD. döş ‘göğüs, bağır” DS 1589, TS 1241 < ETk. töş a.m. Clauson 1972 s. 
559. x Bir kaç defa nefes darlığına benzer, kalbini tırmalıyan bir 
acıyla beraber gelen, tıkanmalar hissetti. Çarşaf yırtılışına ben- 
zer bir öksürük döşüne yerleşip oturdu. (T. Evren 1943 s. 127). 


*döş- “toplanmak (?)” TS 1244 < TS'deki örnekte döşer aceba devşer mi 
okunmalı? döş- aceba döşür- “toplamak” ya da devşe- a.m. fiilinden bir 
backformation (yanlış ayırma)”mı (ilk hecesi uzun olmakla beraber)? ETk. 
devşe- ‘karıştırmak’ Clauson 1972 s. 446 tam aksi manadadır. * Geçdi 
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döşe- 


üç gün, çün birez 'aklı döşer | Geldi, Seyyid”ün ayağına düşer. 
(Battal-nâme'den, TS a.y.). Başka kaynaklarda bulunamadı. 


döşe- “(yere) sermek’ < ETK. töşe- a.m. Clauson 1972 s. 561. x Nat‘ dö- 
şediler. (Ferec 855/1451 v. 48b). “odanın tabanını bir şeyle örtmek”: 
x Taht öninde kül döşedi. Anuy üstünde oturub işini ağlamağa 
düzdi. (Ferec 855/1451 v. 30b). “(bir evi) gerekli eşyalarla teçhiz etmek, 
tefriş etmek”: * Bârlgâhı döşediler. (Ferec 855/1451 v. 133b). döşe- 
daya- “tamamen teçhiz etmek”: x Sakın hal Ben dolabımı başkaları 
için döşeyip dayamadım, yiyecekleri başkası için hazırlamadım. 
(F.N. Çamlıbel 1933 s. 74). 


döşek “alı, kilim gibi yere sermeye yarayan şeyler” TS 1242 < ETK. töşek 
a.m. (töşe- * fiilden daha çok nomen concretum (somut isim) yapan -(1) 
k eki, b. acuk/acık | Gi) Clauson 1972 s. 563. x Buyurdı, sarayında 
anun-çün yahşı makam tertib etdiler, bisatlar, döşekler, şahane 
döşediler. (Ferec 855/1451 v. 71a). “yere ya da bir şeyin üzerine serilen 
yatak” : x Sabah geldi, gerü döşeginde bulındı. Ben ol 'avratun 
fi"linden korkdum, her gece gideridi, her érte gelürdi gerü. (Fe- 
rec 855/1451 v. 60b). döşek yorgan 'yatalak' (zarf terkibi, krş. yatak 
yorgan): x Ne belediye hekimi, ne de nefesinin kudreti mücerrep 
olan tekke şeyhi, adamcağızı diriltmeğe, davrandırmağa muvaf- 
fak olamamışlardı. Döşek yorgan yatıyordu. (E.E. Talu 1937 s. 198). 


döşeme '(yapılarda) taban” < döşe- + fiilden nomen actionis (oluş ve kılış 
ismi) ve dolayısıyla nomen concretum (somut isim) yapan -me eki, krş. 
bölme, düğme. x Bekir Hoca, o iri gövdesiyle, göbek attıkça, evin 
tavanı, döşemesi sallanıyor. (A. Nesin 1995 s. 85). 


döşen- | 'serilmek; tefriş edilmek' < döşe- fiilinin passivum (edilgenlik) 
hâli, b. acın- | D. x Handakun ortasında pulâd tahtalarından ferş 
döşenmişdür. (Ferec 855/1451 v. 38b). Konaklar tutulmuş, tınaslar 
gibi eşyalar taşınmış, döşenmiş dayanmış. (S.M. Alus 1933k s. 62). 
RD. düşenik dayanık ‘döşeli dayalı”: x Bi ev yeni yapasın, içi düşe- 
nik dayanık olsun. (N. Hafız 1985 s. 192). 


döşen- Il “uzun uzadıya ve yererek yazmak” < döşe- fiilinin reflexivum 
(dönüşlülük) hali (-()n- için b. acın- II ©). Uzun bir yazıyı kâğıda ser- 
mek gibisinden. & Savcılığa, İlyas Kadıoğlu tarafından hakarete 
uğradığımı bildirir uzun bir dilekçe döşendim! (R. Ilgaz 1962k s. 
5). “birine kızarak küçük düşürücü sözler söylemek’: & Ona adını bile 
sormadan bir döşendi; “Ülen,” dedi, “bizim altın adımızı bakır 
eden senin gibilerdir işte! “ (F. Erdinç 1948r s. 44-45). x Bir şair, 
başka bir şairle karşılaştı mı, bir üçüncüsü üzerine akla gelmiye- 
cek küfürler döşeniyordu. (S. Birsel 1961 s. 98). Herif sana bir pâra 
vermedikden ma"ada şirln altına bir döşenir, alafranga “kırıtık” 
yapar. (H.R. Gürpınar 1339 s. 126). 'edepsizce açık saçık tekliflerde bu- 
lunmak, küfür etmek”: x Anasına sövdük çıkmadı. Nişanlısına dö- 
şendik (metinde düşendik) tınmadı. Can kurban böyle efeye bel 
(H. Taner 1971s s. 225). 


AD. döşür- ‘toplamak’ DS 1437-38 < devşür-. xx “dilencilik etmek” DS 
1439, XX, 


döşürücü, b. deşirici. 
döv-, b. döğ-. 
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dragman 


dövecek, b. döğecek. 
döveç, b. döğeç. 
döven, b. düğen. 
döver, b. döğer. 


döviz | “üzerine bir propaganda sloganı yazılmış bez veya karton” < Fr. de- 
vise 'slogan', asıl manası “alamet-ı farika' < Lat. divisare “ayırmak, böl- 
mek”. 


döviz Il “yabancı memleket parası” < Fr. devise a.m. b. döviz |. x Turistin 
partisi martisi olmaz. Hatta dini, milleti de olmaz. Turistin dövizi 
olur. (R. Ilgaz 1962n 49). 


dövme, b. döğme. 
dövmeç, b. döğmeç. 
dövün.-, b. döğin-. 
dövüş, b. döğüş. 
dövüş-, b. döğüş-. 
dövüşken, b. döğüşgen. 


AD. döy- “tahammül etmek, dayanmak, sabretmek’ DS 1593, TS 1244-47 
< ETk. töz- a.m. Clauson 1972 s. 572. Krş. Az. Tk. döz- a.m. /z/ ile /y/ 
seslerinin yakınlığı için krş. yaz ile Az. Tk. yay (ve yayla, yayla-). x Ol- 
dürürsen bir uğurdan öldür, kurtılayım, bu “ukübete döyemezem. 
(Ferec 855/1451 v. 6b). &* Bu ıssıya karlar mı döyer, billahi, Zatı? 
(Zati 1967 116. yy.'ın ilk yarısı) I, 454). Kelime ekseriya menfi manada 
kullanılır, müspet manada nadiren: xx Eyitdi: Işbu derde döy, ögün! 
der. | Dedi kim: Cana kim doydı, haber ver! (Fahri 1974 11367) s. 
111 no. 3164, doğru anladımsa). 


EOsm. döyiş ver- “tahammül etmek, dayanmak” < döy- * fiilden nomen 
actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -iş ve ver-, b. aldırış et- ©. x Şol 
“askere ki kal'alar döyiş vermez, becene anlara niçeye dek durış 
vere? (Tursun Bey 1977 [1490-95 arası] s. 123). x Bu bedenle ben o 
ra"d-endaz-ı ta'ne töpına | Nice döyiş vereyin kim bürc-i pülad 
olmadum? (Zatı 1970 II (16. yy.'ın ilk yarısı], 475). 


döynak, b. duynak. 


AD. dragamon eekini biçerken orakçılar dizisinin önünde yürüyen usta orak- 
çı” < Bulg. dragoman a.m. < “bir diplomatik heyetin başında bulunan 
kimse” BER 19711, 418; krş. dragman/diregümen. x “Dragamon sen 
olmalısın,” dedi babam, "İlk çıkımı sen tutmalısın.” Sonra nasıl 
biçileceğini tarif etti. (M. Başaran 1955 s. 21-22). 


AD. dragana | 'mercan, corallium rubrum’ < Yun. Tpayava/öpayava (dra- 
gana) a.m. D.). Georgacas 1978t s. 133. 


AD. dragana Il “a gorgonia, la palma marina’ < Yun. Tpayava D.J. Georga- 
cas 1978t s. 142. 


Osm. dragman/diregümen ‘tercüman’ < İt. dragomanno < Ar. tar- 
cuman a.m. G. Meyer 1893 s. 63. Ar. yapım eki -ân için b. batran O. x 
Çıh bânı esir ötmişler. Hundkâra getürdiler. Hundkâr diregümen 
getürtdi. Şordı-kim. (F. Giese 1929 (890/14851 s. 125). 
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dragonya 


dragonya/trahonya “bir cins balık” < Yun. öpakaıva (drakaina) G. Meyer 
1893 s. 26. x Orada skorpit balıklarının en büyükleri olan kızıl di- 
kenli lipsoslar bulunur. Büyük dragonyalar insanı bir vurdu muy- 
du. (S.F. Abasıyanık 1944me s. 135). 


drahoma, b. dırahoma. 


draje (eczacılık) “şekerli bir madde ile kaplanmış hap” < Fr. dragde 'şe- 
kerleme' < EYun. Tpaynuara (tragemata) ‘şekerleme’. x Reçeteme 
iki ayrı ilaç yazıyor. İlk on iki gün östrojen drajelerini tek başına 
alacağım. (İ. Aral 1998 s. 72). H Bordo rengi drajeler yutuyorum 
aksatmadan. (İ. Aral 1998 s. 73). 


dram 'tiyatro oyunu, düşündürücü, ekseriya acıklı sahne oyunu” < Fr. dra- 
me < EYun. öpaya (drama) a.m. & Şahım, tiyatro-hane-i “alemde 
halimiz | İras-i hayret eyleyecek bir dıramdır. (Yenişehirli “Avni Beğ, 
ETEA 1974 |, 350). Mecazi manada 'acıklı hadise, facia”: x İnsan dra- 
mında ve çoğunda, kadın-erkek bütün kişilerinizde kendi dramı- 
nız yatıyor. (Peride Celal 1985 s. 112). 


drama “sahneye konmak için yazılan edebi eser” < İng. veya Alm. dra- 
ma a.m., b. akupunktur ©, krş. dram. x Dergilerden birini öfkeyle 
eline aldı, sayfalarını karıştırdı; Nadya'nın önüne fırlattı. “Şuna 
bak! Bunu yazan hıyara bakılırsa, ben dramayı bilmiyormuşum!” 
(A. Yurdakul 1991 s. 59). 


dramatik 'dramaya ait, drama kabilinden’ < Fr. dramatique a.m. xx 
“dram kabilinden, duyguları kamçılayan; acıklı": x Bununla birlikte, 
dudakların uçlarında kimi zaman belirip yok olan iki küçük, kes- 
kin, ince çizgi, yüzün dramatik etkisini daha bir kat arttırmaktay- 
dı. (U. Kökden 1995 s. 102). x Dramatik anlarda hiç ağlamam zaten, 
hep sonradan ağlarım. (P. Kür 1984 s. 244). 


dramaturg ‘tiyatro oyunu yazma ve yönetme mütehassısı” < Alm. Drama- 
turg a.m. 1850-1950 senelerinde Garp kültürü terimlerinde hâkim olan 
Fransızca'dan alınmaların aksine bu terimin Almancadan alınmış olması 
göze çarpar; belki bunda 1936 senesinde Ankara'da kurulan Konserva- 
tuarın drama kısmında profesör olan Alman tiyatro yazarı Carl Zuckma- 
yer'in tesirini görebiliriz. b. akupunktur EH". x Bunun asıl nedenini, 
tiyatronun bir edebiyat türü olarak öbürlerinden daha geniş ola- 
naklar ve sadece dramaturg'a bağlı olmayan koşulla istemesidir. 
(S. Eyuboğlu - V. Günyol 1995 s. 81). 


dramaturgl/dramatürgi ‘tiyatro oyunu yazma ve yönetme ihtisası’ < Alm. 
Dramaturgle a.m. dramaturg maddesindeki izahata ve akupunktur 
ET bakınız. x Dramatürgiye uğrayıp bir tekst alın. Pazartesi sabahı 
provaya başlıyoruz. (P. Kür 1984 s. 182). 


dramudana/dıramudana ‘bir çeşitrüzgâr veyafırtına” <Yun. Toa/ouvrava 
(tramudana) < İt. tramontana “şimal rüzgarı” < Lat. [ventus] trans- 
montanus a.m. İtrans- “ötesinde” ve montanus “dağa ait'|. x Kış, 
adanın bir tarafında yerleşebilmek için rüzgârlarını, poyraz, yıl- 
dız poyraz, maystro, dramudana ... halinde seferber ettiği za- 
man... (S.F. Abasıyanık 1952s s. 3). & Kışın sırtındaki paltoyu artık 
ne dıramudana, ne de levanti rüzgârı uçurabiliyordu. (a.e. s. 99). 


dreksiyon, b. direksiyon. 
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dubara 


dreksiyun, b. direksiyon. 
drektör, b. direktör. 


dretnot/diretnot/diretnavıt 'büyük harp gemisi' < İng. dreadnought 
a.m. [dread 'kork' ve nought 'hiçbir şey”, yâni “hiçbir şeyden korkma'|. 
Birinci varyant İng. aslına göre “doğru” imlayı gösterir, fakat ilk harflerin 
telaffuzu Türkçenin kaidelerine göre umumiyetle /dir/ iledir (krş. direk- 
siyon, direktör: imlaları baştaki /dr/ harflerinin daima /dir/ diye okun- 
duğunu ispat eder). Üçüncü varyantın ikinci hecesi yazının telaffuza tesir 
ettiğini gösterir, b. arp EL. X Karaca Tiyatro'nun bulunduğu Toplar 
pasajının dış kapısında diretnot gibi bir otomobil beklemekte. (B. 
Arpad 1974 s. 25). x Bir Nezaret haykırır “Nerde diretnavıt?” diye. 
(Şair Eşref 1958 s. 137). x O küçük sandal bir yerde bir diretnot 
olmuş gibi geldi bana. (Ç. Altan 1974 s. 41). 


drezin/direzin “(demiryollarındal küçük ray arabası” < Fr. draisine a.m., 
mucidi Baron Drais von Sauerbronn'un (1785-1851 )isminden. 


dua b.m. (Tanrıya yalvarış) < Ar. du'a a.m. (/duv”/ kökünden) & Halk gönü- 
lini, dilini anun du'âsına, senasına vakfeyledi. Eyü adı “alemde 
şöhret dutdı. (Ferec 855/1451 v. 27b). du'â et-/eyle-/kıl- “(birisine) 
bir dua ile şükranlığını ifade etmek”: x Andan şükr eyledi, kaziye du'â 
eyledi. (Ferec 855/1451 v. 14b). dua et ki “şükret ki (daha kötü bir şey 
olmadıl” x Ben sana körü, topalı gösterirdim ama dur a et ki hırla- 
şacak vaktim yok! (Mahmüd Yesârı 1928 s. 159). 


Osm. duagü “yüksek sesle dualar okumakla vazifeli olan kimse” < Fa. du'â- 
gü a.m. (du"a ve -gü ‘söyleyen’, b. bezlegü Li; ayrıca Fa. /ü/ ya da /üy/ 
ile biten kelimeler için b. âbıru O). * Burada mücadele böyle devam 
ederken, duagü ve dilenci sürüsü sel akar gibi mezarlığa doldu. 
(H.R. Gürpınar 1940 s. 58). 


duayen 'kordiplomatikte kıdemlilik bakımından başta gelen diplomat” < Fr. 
doyen a.m. < Lat. decanus 'onbaşı' (decem “on”), krş. dekan. -an 
eki için b. Amerikan ©. x Kasım 1920'de Ingiliz Yüksek Komiseri 
Sir Horace Rumbuld Londra'dan itimatnamesinin hazırlanması- 
nı istedi. Çünkü Rumbold Antlaşmanın onaylanmasından sonra 
kendisinin İstanbul'daki kordiplomatiğin duayeni olacağını umu- 
yordu. (B. Criss 1993 s. 112). 


duba 'altı düz büyük yük kayığı; köprü kurmak için kullanılan bu çeşit kayık, 
büyük şamandıra’ < Rum. dubas a.m. Moldavsko-Russkiy slovary 1961 
s. 194. Krş. dombaz. x Cemal gözlerini kıstı. Köprünün dubalarına 
vuran küçük dalgaların sesi dudaklarından çıkan fısıltıyı Boğazın 
karanlık sularına taşıdı. (A. Yurdakul 1989 s. 298). x Dikilir köprü 
üzerine, | Keyifle seyrederim hepinizi. | Kiminiz kürek çeker, sıya 
sıya; | kiminiz midye çıkarır dubalardan. (Orhan Veli (Kanık) 1994 
s. 104). Mecazi manada “çok şişman (kimse)': x Panayırda, Benli'nin 
omuz başındaki boyalı saçlı, kartaloz duba “ay, sensin?” diyerek 
beni içeri aldı. (S.M. Alus 1944 s. 111). 


AD. dubak “bir metre boyunda kesilmiş ağaç” DS 1594 < Sırp-Hırv. dubak 
“küçük meşe” (dub “meşe” + -ak küçültme eki”1 A. Tietze 1957 no. 35. 


dubara/dübara 1 (tavla oyunu tabirlerinden) “(zarlarda) çift iki” H. Kodaman 
1944 s. 17 < Fa. dö-baraldu-bara “iki defa” (dö/du “iki” ve bara 'kere'|. 
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dubara 


(Argo) dubara Il 'hile, yalan, dalavere’ Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 71, 
F. Devellioğlu 1959 s. 81, H. Aktunç 1990 s. 88 < dubara|; krş. oyun. 
x İnanma kızım, bu hastalıkda da bir dubara var. Senin onu çok 
sevdiğini biliyor. Seni kendine acındırmak içün öyle hastayım 
diye yazmış. (H.R. Gürpınar 1927n s. 243). 


dublaj "yabancı bir dilde olan sesli filme Türkçeleştirilmiş ses ilave etme 
işi” < Fr. doublage a.m. [doubler “kopyasını çıkarmak” + fiilden nomen 
actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -age eki, krş. makiyaj, röportaj]. x 
Filmin sesleri oraya kadar gelirdi. Hele arada bir dublaj filmi oldu 
mu, Kevser hanım konuşmalardan filmin konusunu da çıkarma- 
ğa çalışırdı. (H. Taner 1954 s. 57). x Bobin değiştirilmişti. Dublaja 
başlayacakları sırada, hiç önemsemiyormuş gibi, aradan ekledi: 
... (A. İlhan 1973 s. 326). 


duble “iki kat içki alan kap’ € Fr. double ?? [double “iki kat” < Lat. du-pli- 
care “iki katına çıkarmak’ (duo “iki” ve plicare “katlamak”). x Acaba 
bir duble yuvarlasam mı? diye düşünüyor. (S.M. Alus 1934 s. 38). 
x “Bir duble rakı Sinan Bey, sonra da bir tek, ama geç saate.” (T. 
Uyar 1986 s. 93). x “Ver,” dedik, “Birer duble rakı!” (R. Ilgaz 1991r 
s. 80). “iki kişilik”: “x Sen bize bira getir, ortaya duble bir patates 
tava yaptır. (C. Kavukçu 1998 s. 124). “paçasının dışa kıvrılmış şekilde 
dikilerek iki kat (duble) hâle geldiği modern bir pantolon kesim tarzı’: * 
Adam'ın pantolon paçasındaki dubleler, pantolon askıları, blazer 
ceketinin kesimi, gömlek yakası, kol düğmeleri, şimdi gözlerinin 
önünde bambaşka bir anlam kazanmıştı. (M. Mungan 1999 s. 73). 


dubleks/dupleks 'iki kat üzerine tertib edilmiş daire; girişleri ayrı iki daire- 
den müteşekkil küçük ev” < Fr. veya İng. duplex a.m., /p/—/b/ gelişmesi 
Fr. double “iki kat” sıfatının tesiriyle, x Önüme çıkan bir minibüse 
atladım, dublexler'In acımasız saldırısına uğrayan Sapanca'nın 
kıyısında açtım yaşlı gözlerimi. (F. Baysal 1992 s. 15). 


dubive “Türkiye alfabesinde bulunmayan W harfi” < Fr. double V a.m., asıl 
manası "çift V’. 


duçar ol- "(bir şeye) maruz kalmak’ < Fa. dü-çar kardan ‘karşılaşmak, 
tesadüfen birbirine rastgelmek” (dü “iki” ve çar “dört”, yani “iki gözü dört 
etmek”l. x Kahkahalarla karşısına çıkacak arkadaşlarının istihza- 
larına duçar olmak ihtimaline rağmen Göksuya gelmek merakına 
galebe edemedi. (Fazlı Necip 1930 s. 88). 


Osm. dud | 'duman' < Fa. düd a.m. x Biz bu sözdeyiken düd u sa"ika 
peyda oldı, vardukca yakın geldi. (Ferec 855/1451 v. 33b). x Ahu- 
mun düdı dutışdı deftere, yandı kalem, | Hod kalemde bahs yok- 
dur, lik söz defterdedür. ( Ömer bin Mezid 1982 (840/14371 s. 212). 


Osm. dud lIl/dude 'tırtıl, kurt, solucan’ < Ar. düd/düda a.m. (/dvvd/ kökün- 
den). Bil-ahir şikeminl yardı. Ol kelbün yüregine yapışmış bir 
kelebek buldı ki ibrişim düdesine benzer-idi. (Ali 1982 115811 II, 
171). 


dudak “ağız kenarı’ € Kom. tödak vs. a.m. M. Räsänen 1969 s. 491. x Ve 
kara gözler vasf et, ve kara kaşlar vasf et ve yufka dudaklar vasf 
et. (E. Birnbaum 1981 114. yüzyıl] v. 116b). x Ol Mahpeyker durdı, eli- 
ni şeh-zadenün boynına bırakdı, bir kac büse yüzinde, gözinde, 
yanağında, dudağında kodı. (Ferec 855/1451 v. 139b). x Bizim hır- 


488 


duhter 


sızlarla aramız iyidir. Biri şaşırsa da uğrasa, fukaralığımızı görüp 
korkudan dudağı yarılır. (Kemal Tahir 1957r s. 181). dudakla- "birinin 
dudağından öpmek' (isim/sıfat'dan fiil yapan -la-/-le- genişlemesi için b. 
acabla- 0]: x Ustanın başından tuttu: “Buradan öpersin!” Dudak- 
ladı. Isırdı tuttu, bırakmadı dudaklarını. (F. Baykurt 19610 s. 314). 


dude, b. dud II. 
dudili, b. dodili. 


dudu | “papağan” < Fa. tüti a.m. x Bizimki dudukuşu gibi ötüyor. (S.M. 
Alus 1933p s. 161). "bir kız ismi, kadın adı” < dudu 1. Krş. Suna. xx. 


AD. dudu Il 'hanım; abla, küçük kardeş" DS 1595 < Dudu. Xx Aradan iki 
üç sene mürur eyledikte Osman Çorbacı pederini ve Ayşe Dudu 
dahi validesini kaybederek... (Ahmed Midhat 1942 11871) s. 10). x 
Ağlama dudu kızım, keder etme benim kuzum, sana ben bir koca 
bulayım ki âlem de haset etsin! (E. Misailidis 1986 (18721 s. 322). 


AD. dudu Ili ‘kadının dişilik organı” DS 1595 < dudu IL. 
dudu İV “yaşlı Ermeni kadını’ < dudu Il. xx. 


Duduşka/Duduşko (ilk ve ikinci hecedeki ünlüler /o/ da olabilir) “Dalmaçya 
sahilinde 16. ve 17. asırlarda bir hükümdarlık” Pır? Res 1935 [932/1525] 
s. 387-388, Evliya Çelebi 1315 (17. yüzyıl] V, 288 < H. Turková 1950'ye 
göre Sırp-Hırv. Koru$ka, Slov. Koro$ko “Avusturya”nın Kârnten (Karinti- 
ya) Eyaleti”. 


duglas bıyıkları “Amerikalı film artisti Douglas Fairbanks”inkine (1883- 
1939) benzeyen bıyık'. x Şu garsonu da tanıyorum bir yerden. Bi- 
zim o duglas bıyıklı garson olmasın? (B. Günel 1984 s. 40). 


AD. duğran “iki kulplu olan seramik yayık” ZTS 1976 s. 58. < Yun. öiKkpavoç 
(dikranos) “iki başlı, iki uçlu” Ch. Tzitzilis 1987g no. 98. 


Osm. duhan “duman: tütün” < Ar. duhan a.m. & Kâfir bi-huZür olub bir 
uğurdan toplara od verdi, bunlar dahı bir uğurdan od atdılar. 
“Alem duhan ile doldı. Güpe gündüz iken geceye dönüb dünya 
karanlık oldı. (C. Okuyucu 1987 (1590-91) s. 381). 


Osm. duhani “duman renginde’ < Fa. duhani a.m. Iduhân + isimden 
renk sıfatı yapan -i eki, b. altuni ul. x Bitdi sinemde dögünmekden 
duhanı lâleler. | Üstine anun sirişkümden saçıldı jaâleler. (Zati 1967 
(16. yy.'ın ilk yarısı] |, 416). 


Osm. duhavi “bir cins yeşil kadife” R. Dankoff 1991 s. 33 < ??. Başka kay- 
naklarda bulunamadı. 


Osm. duhne “günlük, buhur’ < Ar. duhna a.m. x Bü-efrazlar, dest-şülar, 
su'd-i Küfi gibi sabün-ı Rakı, duhne-i Bağdadı ... gibi ellerümüzi 
zefrden pak eyledük. (Ferec 855/1451 v. 115b). 


Osm. duhter “kız, kerime’ < Fa. duhtar a.m. 5 Bil u agah ol ki bu büzürg- 
zade mu"temedlerden, mu'teberlerden duhterünüzün cemali şı- 
fatını işitmiş, görmedin ana “ışk getürmiş. (Ferec 855/1451 v. 14a). 
“kız, küçük hanım’: x Ben eyitdüm: “Maşlahat oldur kim gendözüni 
bana 'avratlığa veresin. Gece gündüz ben dahı sana kulık ödem.” 
dedüm. Duhter: “Ferman senün!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 46b). 
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duhul 


Osm. duhul 'girme, giriş” < Ar. duhül a.m. 1u2ü3 şemasıyla türemiş bu 
tür nomina abstracta (soyut isimler) için b. buluğ ©. x Erinün ağzın- 
dan yavuz keleci çıkmış. Bu kız ana haram olmiş. Zevc-i sâninün 
duhüll gerekmiş ki gerü bayağı erine 'avdet ede. (Ferec 855/1451 
v.118a). 


duhuliye “giriş ücreti” < duhul + vergi ve ödeme isimlerinde görülen -iye 
genişlemesi, b. adliye O. 


Osm. duka | 'bazı küçük hükümdarlıkların başındakinin unvanı;, bir asalet 
unvanı, dük” Meninski 1680 II, 2179 < İt. duca a.m. < Lat. dux “ordu ku- 
mandani’. G. Meyer 1893 s. 69'a göre payıtahtları Firenze'de (Floransa) 
olan “duca di Toscana'lardan kalma bir unvandır. x Hala bu dostınuz 
tarafına elçi Duka Gaşpar Beg ile gönderdüginüz Kapudan... (L. 
Fekete 1932 s. 21). 


(Argo) duka II “erkeklik uzvu” F. Steinherr 1932 s. 185 < M.L. Wagner 1943 s. 
14'e göre duka l'den mecazi mana olması mümkündür. H. Aktunç 1990 
s. 88. Aynı kelime Bulg. argoda da aynı manada kullanılır (BER 1971 |, 
444, etimolojisi için izahat yok). x Beli salık, iri duka alamaz. (H. Rit- 
ter 1941 II, 330). 


Osm. dukat “Osmanlı İmparatorluğu'na Avrupa'dan gelen bir çeşit altın 
para” R. Dankoff 1991 s. 33 < İt. ducato “eski bir altın sikke". Kelime 
Bizans İmparatoru X. Konstantinos Doukas (1059-1067)'ın altın parala- 
rında yazılı olan Doukas kelimesinden ileri gelmiş. 


dul “eşi ölmüş olan kimse” < ETk. tul a.m. x Bize varlıkda bir ev kaldı, 
bürlya üstünde otururuz. Dullıkdan (metinde dulıkdan, krş. kullık 
yerine kulık) dahı canuma gecdi. (Ferec 855/1451 v. 223b). x Resm-i 
bive altı akçadur. Başka evi olan dul kafir 'avratından alınur. (Ö.L. 
Barkan 1943 s. 281 11569/977)). x Siz erkeksiniz ve size göre hava 
hoş, gelgelellm ben bir kadınım, üstelik de dul bir tazeyim. Beni 
dile getirmek, uçuruma sürüklemek ister misin? (S.M. Alus 1944 
s. 59). Kadın olursa, halk ağzında dul avrat denmesi sadece dul”dan 
daha ziyade erkek anlaşıldığı manasına gelebilir (dul erkek demeye 
lüzum yoktur). Azeri ve Türkmence'de de aynı durum vardır. dulavrat 
otu 'meyveleri hayvanların tüylerine yapışan bir ot, (Arctium lappa |. 
Hauenschild 1989 no. 117, Türk dillerinden yalnız Türkiye Türkçesinde 
bulunan bu ismin, otun hangi vasfına dayandığı belli değildir). 


dulak, b. dolak |. 
dulda, duldalan-, b. dalda. 


Osm. duledar/tolatar ‘göbekli, tombul, gürbüz, kanlı canlı” DS 3952, R. 
Dankoff 1991 s. 33 < Fa. düla 'göbek' + -dâr 'sahibi olan’. 


AD. dulku- “ıslanmak” < ??: x Ayağı çukurun içine geldi. Donu filân ıs- 
landı adamakıllı. “Dulkudu her yanım, nere gideyim?” dedi ken- 
dine. (F. Baykurt 1971t s. 144). 


AD. dulkut- ‘ıslatmak’ < dulku- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali. * Ko- 
lundan tutup kaldırdı. Eliyle eteğini yokladı. "Ohhoool Dulkut- 
muş!” dedi. (F. Baykurt 1971t s. 28). 


AD. duluk | ‘şakak’ | DS 1598-99 < ETK. tulun a.m. Clauson 1972 s. 501. 
Krş. tulun. x Keronun sağ yüzünde duluğundan çenesinin altına 
kadar uzanan derin bir hançer izi vardı. (Yaşar Kemal 1992ks s. 75). 


490 


dumancı 


“şakaklardaki saç, zülüf” DS 1599: x Koyu esmer ve yuvarlak bir yüz, 
kahverengi gözler, koyu siyah saçlar. Biraz uzun tutulmuş kalın 
duluklar. (K. Şipal 1971 s. 101). “yanak, avurt' DS 1598: x Guzğunnu 
Oğlu üfülerken duluhlarını ğabarttı. (M. Râsânen 19331, 119). 


AD. duluk/tuluk Il ‘peynir vs. koymaya yarayan tulum DS 3988, TS 3850- 
52 < ETk. tolkuk a.m. Idoluk- + fiilden isim yapan -uk eki] Clauson 
1972 s. 406. sx Gırh tuluh et istim. (A. Caferoğlu 1945 s. 129). x Gelini 
Senem, sırtında su tuluğuyla soludu geldi. Kuyunun beri yanın- 
daki yokuşu tırmanırken yanık yüzü kıpkırmızı kalmıştı. (F. Bay- 
kurt 1967k s. 34). 


DS. dulun/tulun 'şakak' DS 1599, 3989, TS 1249 < ETK. tulun a.m. Clau- 
son 1972 s. 501, DS 1600 x Yaraşmaz yigitler-ile oynamak, | Du- 
lunumdağı kara kil oldı ak (Ferheng-name-i Sa'dı 1340-42 [1073] s. 
77 no. 948). Krş. duluk 1. 


dulun-, b. dolun-. 
dulundur-, b. dolundur-. 


AD. dulup/tulup “yumak, atılarak eğrilmeye hazırlanmış yün veya pamuk” 
DS 1600, 3989, TS 1253 < Yun. TouAourra (tulüpa) a.m. A. Tietze 1955 
no. 258. 


AD. dum- 'batmak, suya dalmak; gözden kaybolmak” DS. 1604, E. Gemal- 
maz 1978 III, 83 < dolun-/dulun- fiilinin varyantı. * Köroğlu baktı ki 
Ayvaz gitti, dumdu, gelmedi. (Behçet Mahir 1973 s. 117). 


AD. dumağü/dumağı/duma ‘nezle’ DS 1600-1601, TS 1253, Meninski 
168011, 2190 < dolun-/dulun- fi'ilinin varyantı. 


duman | ssis” Meninski 1680 II, 3154 < ETk. tuman a.m. Clauson 1972 s. 
507, G. Doerfer 1992 s. 54, T. Tekin 1994 s. 266 no. 64 maddesinde, & 
Heman-dem melik buyururidi, bulıtlar, dumanlar, bürük u sava"ık 
peyda oluridi. (Ferec 855/1451 v. 56b). x Ortalık gittikçe soğuyor- 
du. Sabah akşam köyün üstüne duman çöküyordu. Dağların başı 
dumana kesiyordu. (F. Baykurt 1967k s. 109). “bacadan çıkan yanık 
kokulu gaz”: X Tıpkı yüz elli yıl önceki gibi kara dumanlarını çev- 
reye savura savura gelen şehir hatları vapurunu özlemle bekli- 
yorlar. (N. Güngor 1992 s. 117). dumanı üstünde “çok yeni, çok taze": 
Doğrusu dumanı üstünde pek taze bir vak'a. (H.R. Gürpınar 1942 s. 
9). dumanlı “çakırkeyf, sarhoş’: & O sırada oldukça da dumanlıyım, 
yâni epeyce çakmışım. (S.M. Alus 1944 s. 73). Krş. düman. 


(Argo) duman Il ‘sigara’ < duman |. x “Kız bacı, versene bi duman, 
ayakta kalmaktan kalçam başladı sızlamaya, dinle kız ışşş!” Cı- 
gara paketini uzattım. (L. Erbil 1985 s. 150). 'boş, boşuna, fena, âdi; 
korkak, avanak; içilen esrar' M. Mikhailov 1930 s. 25; F. Devellioğlu 1959 
s. 81: x Kuşağının arasından gazeteye sarılı bir paket çıkardı. 
“Bak yavrum ... Sarıkız! Dumanın merkezi bu Ilgaz. (Kemal Tahir 
1957k s. 144). 


(Argo) dumancı H. Aktunç 1990 s. 88: x Köşe başındaki dumancılardan 
bir nefes cıgara üfleyip Tina”ya söylüyeceği sözleri düşündü. (M. 
Kaçan 1990 s. 88). dumanla- 'sigara içmek”, x Yankoviç verdiğimiz 
cıgarayı düşünceli düşünceli alıyor. "Dumanlaf” diyoruz. Duman- 
lıyor. (A. İlhan 1957z s. 158). 
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dumbal 


dumbal ‘tombul’ (?) < ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösteri- 
ci) kelimelerden. x Ev sahibinin dumbal karısı çıngırdayacak yine. 
(S. Soysal 1978 s. 28). Başka kaynaklarda bulunamadı. 


AD. dumban “davul: DS 1602 < Yun. Tovunavo (tümbano) a.m. A. Tietze 
1955 no. 259. 


AD. dumbi/tumbi/tombu “küçük tepe, tümsek' DS 3956, 3991, 4488, B.A. 
Yanıkoğlu 1943 s. 295 < Yun. (diyal.) rovurrı (tumbi) a.m. Ch. Tzitzilis 
1987g no. 531. 


AD. dumbuz “düzlük yerlerin ortasındaki küçük tümsektler)” DS 1602 < Yun. 
(diyal.) rouurrouğı (tumbüzi) a.m. A.A. Papadopoulos 196111, 405. 


dum dum “davul sesi” < ses taklidi kelimelerden. &* Elindeki tefin dum 
dumuna karışan çingenenin bed sesi sokaktan duyuldu mu, hay- 
di yedi mahallenin çocuğu bu ahengin peşine takılır. (H.R. Gürpı- 
nar 1943m s. 80). 


dumdum 'büyük yara açan tüfek kurşunu' < Alm. Dum-dum < İng. dum- 
dum bullet a.m. Aslı Hind. demdeme 'tepe'; bu isimde bir tepe üzerin- 
de 1783-1853 senelerinde Calcutta şehrinin yakında bir topçu Üssü var- 
mış ve orada bu çeşit mermiler ilk defa yapılmış (Hobson-Jobson 1968 s. 
330). x Kişloğulları savaşmak, dövüşmek, düşmanlarının kalbine 
dum-dum kurşununu yollayıp kendi derilerini kurtarabilmek için 
yusyuvarlak yapılar yükseltiyorlardı. (S. Birsel 1961 s. 8). 


EOsm. dumru “tef TS 1254 < ETk. tümrüg a.m. Clauson 1972 s. 509. 


Osm. dumur (patoloji terimlerinden) “körelme, atrofi” < Ar. dumür 'yıkılış, 
inhitat'. 1u203 şemasıyla yapılmış bu tür nomina abstracta (soyut isim- 
ler)için b. buluğ O ve Ar. /d/ için b. adale md x Şehrin dumura uğratı- 
cı, kötürüm edici tozunu üzerimden akıtmaya hakkım yoktu. (Ü. 
Kıvanç 1995 s. 121). 


Osm. dun 'alçak; (bir şeyden) aşağıda, (kalitede ve kıymette) düşük” < Ar. 
dün a.m. (/dvvn/ kökünden). x Minnet Tanrıya ki bana mubarek yü- 
züni gösterdi, gördüm. Canumı bu şükraneye verürsem, mevhi- 
bet-i Hudadan — ki budur — dün ola. (Ferec 855/1451 v. 186a). x Bu 
tarafsızlık, ümidinden dünundaydı. Bundan dolayı eniştemiz ba- 
bama fena halde öfkelendi. (A.Ş. Hisar 1944 s. 261). “aşağılık, alçak, 
hain”: x Í mel"ün-ı dün ve I mebün-ı pür-fünün! (Ferec 855/1451 v. 
110a). dun et- “alt etmek, yenmek”: & Ne heybet gösterür gerdün 
ki dün etdlI Felatünı, | Ne hikmet harc eder devran ki mat eyledi 
Lokmanı? (“Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 32). 


AD. dun- | “kederlenmek, düşünmek: DS 1604, < ETK. ton- ‘kapatılmak, ka- 
panmak; sıkılmak, asılmak (çehre hakkında)” Clauson 1972 s. 514-515, 
fakat dun- okunuşu daha doğru, T. Tekin 1994 s. 274-275. 


EOsm. dun- Il veya don- 'kamaşmak (göz hakkında)” < ETk. ton- a.m. 
(köz tondı) Clauson 1972 s. 514-515. Clauson”a göre /o/”/u/ gelişmesi 
vardır, fakat Osm.da bunun aksi bir gelişmesi daha muhtemeldir (şekil 
ve mana itibarıyla yakın olan don- fiilinin tesiri altında). Hölbuki T. Tekin 
1994 s. 274-275'e göre ünlünün doğrusu /u/'dur. 


AD. duncuk- 'sıkılmak, bunalmak; fazla yem yiyen, uzun zaman dinle- 
nen hayvan, dışarı çıkınca atlayıp zıplamak, haşarılaşmak” DS 1603, TS 
1255-57 < ETK. tonçuk- 'boğulmak, sıkılmak” Clauson 1972 s. 517, M. 
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Erdal 1991 II, 496. “x Veger isterse sahra ol dil-aram, | Revanı dun- 
cuğup dutmazsa aram, | Ne yazıda dilerse serv-i azad - Anuniçün 
bir kaşra urun bünyad! (Fahri 1974 (1367) s. 289 no. 692-693). Krş. 
cuncuk-., /d/ > /c/ değişimi için b. bacaluşka / badaluşka u. 


Osm. dunelbülüğ “bülüğa ermemiş, bülüğ yaşından küçük” < Ar. düna l- 
bulüğ a.m. x Gördüm, bir matbü'ca, özdekce cariyecük (metin câ- 
rıyaçuk) satarlar, kiçirecük, dünelbülüğ. (Ferec 855/1451 v. 97a). 


AD. dungun “üzgün, düşünceli: somurtuk” DS 1604, TS 1257 < dun- | + 
fiilden sıfat yapan -gun eki, b. akkın O. 


Osm. dunhimmet 'himmeti eksik olan, yeter derecede ikramcı olmayan” < 
Fa. dün-himmat a.m. x Ol kimesne tevabi ine bezl-i dinar u direm 
etdügini yad kılmak, fi l-mesel ana "sen dün-himmetsin” demek- 
dür. (Ali 1587 v. 133r). 


EOsm. dunıl- “parlaklığını kaybetmek, donmak’ < dun- II fiilinin passivum 
(edilgenlik) hali ve don- fiilinin tesiri altında. Fakat krş. dunul-. x Ka- 
çan-ki güneşün şu'lesi gire, dahı yılduzlar dunıla... (A. Zajaczkows- 
ki 1937 114051 II, 71). 


AD. dunuk //tunuk/donuk ‘donuk, mat, bulanıkça; kederli” DS 1604, 3993, 
TS 1257 < dun- I-II + fiilden etken fiilsıfatı (participium activum) mana- 
sında sıfat yapan -uk eki, b. akık H. x Gösteremez dunuk ayine yüz. 
(Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 s. 71 no. 866). x Gözlerinde mika gibi 
tunuk bir su zarı... (F. Erdinç 1969 s. 88). x Mahmudun gözleri tab- 
lasında yatan toriğin gözleri gibi irileşir, tunuklaşır. (F. Erdinç 1955 
s. 131). x Çocuk anasının soluk, zayıflamış yüzüne donuk donuk 
baktı. (M. Buyrukçu 1959k s. 48). 


AD. dunuk Il “güneş tutulması” DS 1604 < dun- II + EOsm.da mevcut olan, 
fakat BSTTk.nde yalnız izleri kalan, fiilden nomen actionis (oluş ve kılış 
ismi) yapan -uk eki, b. alık II ©. dunuklu 'parlak olmayan, donuk, bu- 
lanık” TS a.y. 


EOsm. dunuk İli “keder, kederlilik” TS 1257 < dun- | + EOsm.da mevcut 
olan, fakat BSTTk.nde yalnız izleri kalan, fiilden nomen actionis (oluş ve 
kılış ismi) yapan -uk eki, b. alık II ni. 


EOsm. dunuk- “küsufa uğramak’ TS 1257 < dun- II fiilinin medialis hâli. 
Fiilden fiil yapan -(r)k- için b. acık- H. 


AD. dunul- “batmak, tutulmak (ay ve güneş hakkında)” DS 1604 < dolun-/ 
dulun- fiilinin varyantı, b. albız O. 


duodenum (tıp ıstılahlarından) “onikiparmak bağırsağı” < Lat. a.m. |duo- 
decem 'oniki'den sıfat]. x “... Nevres Verdim. Manifaturacı. Çocuk- 
suz. Kazancı iyi. Duodenum ülseri çeker. Yaş dönemi bunalımı 
geçiriyor. (N. Eray 1990 s. 126). 


dupduru | “çok duru, hiç bulanıklığı olmayan” < duru * reduplication (iki- 
leme) + /p/ tezat ünsüzü, b. apak ©. x Şaff saf halk dubdurı hvân 
yer. (Elvan Çelebi 1984 [1358-59] s. 107 no. 1231). x Dibinde küçük 
bir bucak var. İçinden dup duru bir su akar. (S. Şimşek 1960 s. 7). & 
Cemile gerçekten güzelmiş. Saçları ve kaşları simsiyah, teni de 
dupduru. (N. Eray 1976 s. 77). 
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EOsm. dupduru Il “ayak üstü, dik durarak’ < duru dur- + reduplication + 
[pi tezat ünsüzü. x Öküz dup-duru gelüb heman Höcayı sallayub 
öyle yere urdı kim Höcanurn ‘aklı başından gitdi. (P.N. Boratav 1995 
s. 155). 


Osm. dupla çoha Pir cins kumaş (”Kappentuch”)” Meninski 1680 II, 2155 < 
Sırp-Hırv. dupla < İt. duplo < Lat. duplus “çift, iki kat” + çuha. 


dupleks, b. dubleks. 


Osm. dur “uzak” < Fa. dür a.m. X Bi-nazirdür. Yavuz göz bu cüvanün 
cemalinden dür olsun! (Ferec 855/1451 v. 198b). x Karin-i bezm-i 
iltifat olmağın, harem-i muhterem-i padişahiden dür dahı düşe- 
medi. (Ali 1956 [1586-87] s. 40). dür et- “uzaklaştırmak:: & Beni bil- 
külliye sabrdan, “akldan dür edüb avare vu bi-çare eyledi. (Ferec 
855/1451 v. 116a). 


dur- | “ayağa kalkmak; ayakta durmak; bir yerde kalmak; hareket etmeyi 
kesmek: < ETk. tur- a.m. Clauson 1972 s. 529-530. & Üçer dörder gün 
durub sağlığıla durdılar, yollarına gitdiler. (Ferec 855/1451 v. 26a). 
x Gemiciye dediler, zevrakı kenara getürdi. "Dur bunda, oş gel- 
dük!” dediler. (Ferec 855/1451 v. 120b). “intibaını bırakmak": & Öyle 
ise, neden durgun duruyorsun? Bir sıkıntın var. Gizleme! (E.E. Talu 
1928 s. 73). Bir praedicate specifier (yüklem belirteci) ile beraber: 'ola- 
rak”: x Ekin biçme vakti ırgad durur ağalara. (M. Makal 1950 s. 38). 
Dativus hâliyle: “bir yere dikilmek": * Hemin ki “Osman ğâzi atasınun 
yerine durdı, yakın konşı kafirlerile ğayet müdaraya başladı. (F. 
Giese 1929 (890/1485) s. 8). x Nasihatım olsun, meyhane kapısile 
düğün evi önünde avuç açmayın. Hastahane kapısına durun, me- 
zarlık önüne dikilin! (F. Erdinç 1948r s. 44). EOsm. “mukavemert edebil- 
mek, dayanmak’: xx Çerinün serveri kim “akıl olmaz, | Ne kadar çok 
ola, düşmana durmaz. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 172). Dativus halli 
mastar ile: “başlamak”: x Ethem bey parmak boyundan çıktı, büyü- 
meye durdu. Büyüdü, büyüdü: el kadar, kol kadar, çocuk kadar 
oldu. (Tarık Dursun K. 1967 s. 63). Lokativus ile: ‘bırakmamak, terketme- 
mek”: x Eğer siparişimde duruyorsam, adresime derhal göndere- 
bileceğini söyledi. (Kenan Hulüsi 1944 s. 67). x Sözünüzde durub 
kerimenizi bana verecekmisiz? ('Alı “Aziz 1268 s. 222). ile ile: “ondan 
başka bir şey yememiş veya içmemiş olmak”: & Öğle yemeği bile ye- 
medim, bir çayla duruyorum. (Mahmud Yesari 1932 s. 38). dururken 
“olduktan sonra, varken" * Öyle güzel havada, Tepe-Başı dururken, 
eve kapanılır-mı? Haydi, oraya gidelim! (E.E. Talu 1928 s. 183). x 
Karısını hepten unutuvermek dururken, ona kafa yormak ne den- 
li sıkıcı, boğucuydu. (P. Kür 1976 s. 34). Tekrarlanan dur- “bu kadar 
zaman bekledikten sonra (netice hayal kırıklığı yaratır)”: x Gelinlik ka- 
zık kadar kızı var. Durdum durdum, babam yerinde adama var- 
mam al (S.M. Alus, Akşam Gaz. 9.5.1942). x Yaraşdıramadım. Seni 
bırakmak içün durdu durdu da böyle gün-mü buldu? (H.R. Gürpi- 
nar 1927n s. 223). dur- otur- "bir arada yaşamak, düşüp kalkmak’: x 
Eyülerile dur otur, yavuz bisatın dür götür! (Ferec 855/1451 v. 62a). 


dur- Il (yardımcı fiil olarak) < dur- 1. Durativum (süreklilik) fonksiyonunda: 
x Ya müsülmanlarun milını ver, ya zinde ber-dar ol, ölince anda 
asıl dur! (Ferec 855/1451 v. 225a). x Ol evün bir oğlancukları varı- 
dı, ayruk yoğıdı, anı ohşayub avınur dururlardı. (Ferec 855/1451 
v. 176b). x Siz kelimelerle zehirlenin durun, hayat her gün yeni 
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bir şey keşfediyor. (A. H. Tanpınar 1961 s. 222). -a zarffiil (gerun- 
dium) ekiyle: “devam etmek”: “x Yazuklu ki korka dura Tanrıdan... 
(Ferheng-name-i Sa'dı 1340-42 s. 41 no. 494). x Boşuna bir güzel- 
lik, renklilik, aydınlık, ferahlık, her şey kendi kendine, konduğu 
yerde duraduruyordu. (N. Meriç 1957 s. 28). -ip zarf fiil (gerundium) 
ekiyle: “her zaman, devamlı olarak”: x Bilip dururken yine ürktüm. (F. 
Erdinç 1958 s. 128). durup dur- “uzun zamandan beri orada olmak”: & 
Acar gözlerini yumdu. Bir de orda, aklının köşesinde durup duran 
muharebe yıllarındaki Afyona baktı. (F. Erdinç 1958 s. 175). 


AD. dura/durra/tura “çatı saçağı vs.” DS 1604, 3993 < Ar. turra “kumaş ke- 
narı” (/trr/ kökünden). x Çam ağaçlı, serin, gölgeli yol, deniz, bara- 
kanın durrasında yemek yeyişleri, hepsi güzelleşti. (K. Şipal 1962 
s. 56). durralı “kasket, şapka kenarı” DS 1606: x Ayaklarında kısa 
şortlar, üzerlerinde kısa kollu gömlekler vardı, başlarına turist- 
lerin giydikleri geniş durralı şapkalar geçirmişlerdi. (a.e. s. 53). 


Osm. duradur “uzun uzadıya’ < Fa. dür-a-dür “çok uzak’ (dür, Fa. terkip, 
b. beraber | o). x İçlerinde hiç biri yok idi ki sâhteliği nazarında 
bedihi görünmesin. Hatta en halişane hareketlerinde bile dür-a- 
dür te villerle birer behane-i şeytanet bulurdu. (Namık Kemal 
118761 1944 s. 89). 


Durağan ‘Sinop vilayetinde bir yer adı” < Yun. Tupatov (Tyraion) D.J. Geo- 
rgacas 1971n s. 110. 


durak “durulan yer” < dur- | + fiilden yer, nomen loci (yer ismi) yapan -ak 
eki, b. akak ©. x Bu Ergene köprüsinün yeri evvel ormanlığıdı, ça- 
mur ve çökegidi ve haramıiler durağıyıdı. (F. Giese 1929 [890/1485] 
s. 104). durak ara verme- “ara vermemek’: * Tokatlar, tekmeler hiç 
durak ara vermiyor. (Mahmud Yesari 1930 s. 21). 


durakal- 'durup geri kalmak’ < dur- ve kal- fiillerinden ibaret terkip, b. alı- 
ko- ©. x Ölmekte olanların katili olan bir adam gibi, beni tutacak 
olan kolun ne taraftan uzacağını düşünerek, şaşkın durakalmış- 
tım. (F.R. Atay 1938 s. 92). 


duraklan- “yer edinmek, yerleşmek’ < durak + isimden fiil yapan -lan- 
genişlemesi, b. abaplan- ©. x Şonra Hundkara “aşı oldı, kaçub var- 
dı, Arnavıdda bir şarpca yerde haramı gibi duraklanmışdı. (F. Gie- 
se 1929 1890/1485) s. 112). 


duraksa- “düşünerek bir ara durmak, tereddüt etmek” < duruksa-"nın var- 
yantı İdur-uk + -sa-), b. doluksa- ©. “x Topal elini çenesine verip 
duraksadı. Epeyi düşündükten sonradır ki "Çok zor,” dedi, "dü- 
pedüz ölüm demektir.” (Yaşar Kemal 1955i Il, 294). 


(Neologismus, neolojizm) dural “hep bir durumda ve hiç değişmeden kalan” 
TüS < dur- fiilinden * birçok neolojizmlerde (türetme kelime) isimden (1) 
sıfat yapan -al eki gibi görünen bu terimin ilhamı herhâlde Fr. durable 
a.m. kelimesinden gelmiştir; b. andaç ©. x “Ne fırtınaydı ama?” de- 
dim. Aldırmayan, dural bir sesle: “Geçti, gitti.” dedi. (Peride Celal 
1985 s. 44). 


durala- “kısaca durmak” < dur- * fiilden verbum iterativum (tekrarlama) 
yapan -ala- genişlemesi, b. avkala- m. x “Karşı karşıya iki yaban- 
cıdan başka kimse değildik!” cümlelerine gelince duralayorum. 
(YK. Karaosmanoğlu 1928 s. 66-67). “x Kızın şaşaladığını hissetti. 
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Muhakkak arkadaşlarından birine randevu vermiş, arkadaşı ge- 
liyor diye atılmış, muallimini görünce duralamıştı. (Selâmi İzzet 
1934 s. 16). 


duralak “sakin, hareketsiz, yerine yapışık” < durala- + fiilden sıfat yapan 
-k eki (b. akık ©). Belki tutunamayan bir neologismus (türetme kelime). 
Krş. duruk. Eserimize aldığımız diğer neolojizmler (türetme kelime) için 
b. andaç D. x Çıngırtısız bir dünya içinde garipseyordum. Küçük 
bir tarlam vardı. Onu ekip biçeyim dedim. Fakat duralak bir ha- 
yat yaşayamıyordum. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 40). Başka kaynak- 
larda bulunamadı. 


duralı “sabit” < dur- fiiline dayanan idiolect, ya da dural kelimesinin var- 
yantı. x Herhangi bir işi ve dersi bitirmek için kimi gün olağa- 
nüstü dirişken duralı, kimi gün pek geldi geçti gönüllü. (M. Seyda 
1966 s. 146). 


AD. durba “soba borusu” THASDD 475 < Slavca (Rus., Ukr., Bulg.) truba 
a.m. A. Tietze 1957 no. 220. Metatez için b. albız ©. 


Osm. durbaş “saray kapıcısının, kalabalığı yaklaştırmamak için kullandığı 
ağır sopa” € Fa. dür-baş a.m. [dür 'uzak' ve baş “olI”1. x Hacib erişdi, 
elinde dür-baş dutar. Çün gördi ki şeh-zade durur, diledi ki dür- 
başı ana havale ede. (Ferec 855/1451 v. 200a). 


Osm. durbin “keskin görüşlü” < Fa. dür-bin a.m. (dür 'uzak' ve bin 'gö- 
ren” A. Tietze 1969 no. 46. Krş. dürbin, dürbün. x Diyde-i tiyzünüzi- 
le, basiyret-i dür-biynünüzlle ana nazar eylen! (Ferec 855/1451 v. 
106a). 


AD. *durdab ‘vaziyet, şekil” < tertip kelimesinin varyantı (2). x Biri öteki- 
ne sıra sıra cemaati göstererek “Durdabları güzel!” demiş. (Y.Z. 
Demircioğlu 1934 s. 7). Başka kaynaklarda bulunamadı. 


AD. dur dinek/dur durak (menfi cümlelerde) 'dinlenme, istirahat' DS 1605 
< dur- fiilinin emir sıygası ve onunla alliteratif (aliterasyonlu) bir terkip 
teşkil eden dinek/durak kelimesi. x Nereye kayboluverdi eşşek sı- 
paları? Dur dinek bilmez hınzırlar! (T. Apaydın 1991 s. 174) x Arada 
bir defa Damalı'ya, bir defa ilçeye, bir defa da Tokaköy'e gitti. 
Ondan başka dur durak bilmedi, hep çalıştı. (F. Baykurt 19610 s. 
264). x Şu yüzbaşından, dur durak yok. Öteki eşkıyaları bırakmış, 
hep benim peşimde. (Yaşar Kemal 1955i II, 345). x Muavin dursuz 
duraksız eşya indiriyor, yere yığıyordu. (Tarık Dursun K. 1967 s. 27). 
Krş. durak ara verme-, dur otur yok. 


durduk yerde/durduk yere 'durup dururken, lüzumsuz yere' < sentaks 
bakımından izahı güç; belki mahalli bir tabirin son zamanlarda moda ol- 
ması (yazılı kaynaklarda 1960'dan sonra gözüküyor). Fiilden isim yapan 
-dık eki için b. bildik O. x Durduk yerde iş çıkardın başımıza. Bizi 
elâleme rezil etmek mi istiyorsun? (F. Hepçilingirler 1990 s. 108). 
x Kadın görünce efelenir bunlar. Şimdi durduk yerde başımıza 
iş açmayalım. (F. Hepçilingirler 1997 s. 27).X Durduk yere gülmeye 
başlıyor. (A. Yurdakul 1991 s. 212). x Hiç olacak şey mi, durduk yere 
gelip, seninle ne diye kavga etsin bu adam? (M.B. Kanok 1984 s. 
61). Tâbirin nasıl husule geldiğini belki biraz anlamak için onu EOsm.da 
normal olan şu cümlelerle karşılaştırınız: * Savaş karılırsa çeri karıla. 
Bular yine durduklayın duralar. (TS 1259, Süheyl ü Nevbehâr'dan). 
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x Ayağumı taht üstinde kodum kim çıkam. İki ayağum durduklu 
durduğı yerde berkindi. (Ferec 855/1451 v. 101b). Benzerlik var, fakat 
morfoloji ve mana aynı değil. 


AD. durdur/turturu “üveyik kuşu” DS 1605, 3995 < Yun. ToupToupa (turtü- 
ra) “kumru” Ch. Tzitzilis 1987g no. 533. 


durdur-, dur- | fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, b. acıkdur- H. Krş. 
durgur-, durur-, durut-. Bir fill kökünden iki veya daha fazla causati- 
vum şeklini gelişmesi için b. akıt- El x Cami kapısının önünde durdu. 
Erkekler kaloşlarını giyip evlerine seğirttirken, Bahubike yolları- 
nı kesti, muhtarı handiyse göğüsleyip durdurdu. (A. Kutlu 1995 s. 
12). 


durendiş 'ileriyi düşünen (kimse)” < Fa. dür-endiş a.m. x Murat bey 
tarla tecrübesi planını pek mülâyim karşılamadı. Temkin, itidal, 
durendişlik gibi bir sürü arapça, farsça kelime karıştırarak öyle 
bir söylev geçti ki, delikanlı ne diyeceğini şaşırdı. (|. Tarus 1961 s. 
107-109). x Dükkân saçaklarının sakat oluklarından bilek kalın- 
lığında dökülen yağmuru, ense köklerinden girdirip kuyruk so- 
kumlarına dayatmamak için, bu durendişliğe ihtiyaç vardır. (Re- 
şat Enis 1933 s. 79). 


dur-geç polisi 'trafik polisi' < dur! ve geç! - iki emir sıygasından ibaret bir 
terkip, b. alver- 0. Xx Cadde taşıt doluydu. Dur-geç polisi kollarını 
kaldırıp indiriyor; taşıtlar gürültüyle gidip geliyorlardı. (A. Özyal- 
çıner 1960 s. 72). 


durgun ‘hareketsiz, sakin” < ETk. turkun a.m. Clauson 1972 s. 540 [dur- | 
+ fiilden sıfat yapan -gun eki, b. akkın ©]. x Gülmüyor, durgun ba- 
kıyordu daha çok. (V. Türkali 1977 s. 37). “neşesiz, keyifsiz, yorgun’: 
x Ve gendüler durğun ve atları yorğun olan “asakir... (Ali 1982 
115811 II, 166). Hoca bir akşam yorgun, zihni durgun bir halde 
hanesine gelüb... (P.N. Boratav 1995 s. 224). “canlının aksi, suskun”: & 
Otuzbeş yaşında, orta boylu, durgun denecek kadar içine kapa- 
nık bir adam olan Haydar bey Arabistan cebhesinde zabit idi. (T. 
Buğra 1963 s. 72). 


EOsm. durgur- ‘durdurmak; ayağa kaldırmak’ TS 1260-63, Meninski 1680 II, 
2163, R. Dankoff 1991 s. 33 < dur- | fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, 
b. artur- O. dur- fiilinin başka causativum hâlleri için b. durdur-, dur- 
gut-, durut-. Bir fiil kökünden iki veya daha fazla causativum şeklini ge- 
lişmesi için b. akıt- a. * Hersek oğlını kim Mışra iletdiler, sultanun 
karşusında durğurdılar, yer öpdürdiler. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 
230). ‘kurmak’: * “Oşman Gâzi dahı Eski Şehrde hamam yöresinde 
bazar durğurdı. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 14). 


EOsm. durgut- “ayağa durdurmak, ayakta durdurmak” TS 1263: “tevkif et- 
mek, hapsetmek” Meninski 1680 Il, 2163 < belki durgur- fiilinin fonksi- 
yonsuz bir ikinci causativum (ettirgenlik) hâli olan *durgurt-'dan /r/'nin 
düşmesiyle (b. arslan E” ve artur- 0O). Gag. dur- fiilinin causativum hâli 
olarak aynen böyle bir durğut- fiili vardır (N.A. Baskakov 1973 s. 164): 
& (Gag.) Padişah birdan durguder beygirini. (Budiaktan seslar 1959 
s. 133). 


EOsm. *durı 'teemmül ermek, durup düşünmek” TS 1273 < teşekkülü anla- 
şılmayan ve yalnız Ferheng-nâme-i Sa'di'nin bir beytine (beyt no. 691) 
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dayanan leksem için onu neşredenler “kelime duruk- olsa gerek” mülâ- 
hazasını koydukları için, bunu şimdilik sağlam bir veri sayamıyacağız. 
Başka kaynaklarda bulunamadı. 


durı gel-, b. duru gel-. 
durış-, b. duruş- |. 


AD. durla- 'durulamak' DS 1605 < durula- fiilinin varyantı, kısa ünlünün 
düşmesi için b. arlan- m. İsim/sıfat'tan fiil yapan -/a-/-le- genişlemesi 
için b. acabla- O. x Elini durlayıp tekrar hamurun başına oturdu. 
(F. Baykurt 1959y s. 88). 


AD. durlan- 'çalkalanmak, duş yapmak' DS 1606 < durla- fiilinin reflexi- 
vum (dönüşlülük) hâli. (-(#)n- için b. acın- II ©). x Duranâ perşembe 
akşamları durlanır, cuma için “Resulü Ekrem efendimizin emri- 
dir” diye hoş kokular sürünürdü. (F. Baykurt 19610 s. 9). 


durma/durmaya 'durmadan, kesilmeden' TS 1263-64 < dur- fiilinin men- 
fi emir sıygası, fakat morfolojik bünye artık unutulmuştur 'durmazdan' 
manasındaki durma kelimesi Sırp-Hırv. diline de geçmiştir, K. Lokotsch 
1927 no. 548. İkinci varyantta galiba zarf karakterini kuvvetlendirmek 
için dativus (yönelme durumu) eki ilave edilmiştir. x Padişah ise taht u 
baht ve cümle hazâyinl durma Üsküdâra geçürmek üzre idi. (Tüği 
1987 (17. yüzyıl) s. 125). x Bu yere ayak bastığım günden beridir, 
durma ha, yağmur yağıyor. (E.E. Talu 1937 s. 5). x Tasarım düşün- 
celerimde durma burgaçlanıyor. (A. Ağaoğlu 1981y s. 10). x Kadın 
durmaya haykırıyor. (L. Erbil 1985 s. 244). durma- (menfi) fiilinin baş- 
ka şekilleri de böyle parantez olarak kullanılır: x Şeri'at ehlini durmaz 
kırardı. (F. Giese 1929 (890/14851 s. 71). x Müsa Beg durmadın eller, 
memleketler açmağa başladı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 39). Xx Dur- 
mayuban dün gün u (1) gitdiler, | Monevasiyanun altına yetdi- 
ler. (Enveri 1928-29 [869/1464] s. 36). 


durmuş oturmuş 'olgun, tecrübeli, kendine hakim” < 'bir zaman kalkmış, 
fazla heyecanlanmış, fakat sonra yatışmış, sakinleşmiş, oturmuş” * Ha- 
yır, yirmibeş seneden beri sakin yaşayan, boyu beraber evlat ye- 
tiştiren, aklı başında, durmuş oturmuş bir adam, ilk gördüğü bir 
kadına âşık olamaz. (Selami İzzet 1934 s. 24). 


dur otur (menfi cümlede) “dinlenme, istirahat” < iki fiilin emir sıygalarından 
yapılmış terkip, b. alver D. X Ben senin yaşında iken ağa yanın- 
da sığırtmaçlık ederdim. Akşama kadar dur otur yok. (Kemal Tahir 
1955s s. 59). Krş. dur durak. 


durra, b. dura. 


AD. dur-tut/durtut “bir nevi birdirbir veya kovalamaca oyunu” DS 1606, 
Meninski 1680 III, 6039. < İki fiilin emir sıygalarından ibaret bu oyun ismi 
belki mahiyetin bilmediğimiz oyunun şeklinden izah edilir. Bu tür terkip- 
ler için b. alver- O. 


duru 'bulanık olmayan, berrak' TS 1269 < ETk. turug a.m. M. Erdal 19911, 
210 (krş. durmuş su “dura dura tazeliğini kaybeden su”). Fiilden partici- 
pium passivum (edilgen sıfat fiil) yapan -i eki için b. acıl O ve alu-satu 
o. x Haliline odı gülistan eder, | Bir niceye duru suyı kan eder. 
(Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 s. 1). “şeffaf”: x Düğünden sonra duru 
ipekli gömlek giyecektir. (H.Z. Koşay 1944 s. 182). duru beyaz “açık 
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renk ve pürüzsüz (ten hakkında): * Duru beyaz, kaymaklar gibi vü- 
cut. Kaşlarım doğuştan rastıklı. (S.M. Alus 1934 s. 23). durula- 'yı- 
kanmış şeyleri duru sudan geçirmek”. İsim/sıfat'tan fiil yapan -/a-/-le- 
genişlemesi için b. acabla- Hu. 


Osm. durubı emsal “atalar sözleri, darbımeseller” < Fa. Zurüb-i amsal < 
Ar. durüb al-amtal a.m. 


AD. durucuk dur- (küçük çocuk tabirlerinden) 'tay durmak, ayakta durmak 
(yeni yürümeye başlayan çocuk hakkında, b. adda git- c)' < dur- | 
ve -cuk küçültme ekinden ibaret gramer ötesi bir tabir; krş. duru dur-. 
Küçültme eki -cık için b. acıcık ©. x "İki gözüm, bu ne hal?” — "İşte 
görüyosun ya ... Durucuk duruyorum, ötesini sorma. Oof, az kal- 
sın beni sızdıracaklardı. (Musahipzade Celal 193ökd s. 48). 


Osm. durudiraz "uzun, uzun uzadıya” < Fa. dür u diraz a.m. [dür 'uzak', 
u ‘ve’, diraz 'uzun'|. Fa. u (‘ve’) ile yapılmış tekipler için b. abudane H. 
x Yarım yamalak gördüğümüz, bir daha göremiyeceğimiz vücüd- 
lar hakkında dür u diraz mutala"alar yürüdiyorduk. (Ahmed Rasim 
1340 s. 67-68). 


EOsm. duru dur-/durudur- “ayakta durmak, durmaya devam etmek, biraz 
beklemek’ TS 1269-70 < dur- | fiilinin -u zarf fiil (gerundium) ve dur- Il 
fiili (b. alıko- ©). x Sen oşbunda duru dur, ben varayın, haber ede- 
yin, muştılayayın! (Ferec 855/1451 v. 215a). x Ev kapusında duru 
dur, ben gireyim, cübbemi destarumı geyeyim. (Ferec 855/1451 v. 
209b). 


EOsm. duru gel-/durı gel- “ayağa kalkmak” < dur- | fiilinin -u zarf fiil (ge- 
rundium) ve gel- (b. alıko- ©). x Halümi konşılardan birsi duymış. 
Bana ögüt verdi, eyitdi: “Duru gel, Bermekiylere var, işün anla- 
run katında biter” dedi. (Ferec 855/1451 v. 88a). x Hamza Beg ye- 
rinden durı geldi, Cüneydün yakasın karvadı, dutdı, aldı, gendü 
çadırına iletdi. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 97). 


duruk | “durmuş” < dur- | + fiilden sıfat yapan -uk eki, b. akık ©. x Hani 
şu hem kekeme hem konuşkan olan, bunu nasıl becerebildiğini 
uzun uzun düşündüren, zekâsı duruk ve donuk olan ama kusur- 
suz bir güzelliği sarışınlandıran, mutsuz ve yaşlı eşcinsellerin... 
(M. Mungan 1996 s. 280). 


(Neolojizm) duruk Il "statik, dinamik”in aksi” < duruk |, fakat belki Fr. durer 
“devam etmek” kelimesinin tesiri ile, krş. dural, duralak. Eserimize aldı- 
ğımız diğer neolojizmler (türetme kelime) için b. andaç ©. x Öndersiz, 
desteksiz olamaz mıyız, yollarımızı kendimiz bulmak! İyi ama du- 
ruk bir toplumda, ortamda, çölde Amerika'yı bin kez keşfedip bin 
kez kaybediyoruz. (B. Duygulu 1963 s. 13). 


AD. duruk- "büsbütün durmak”, bir şeye takılıp durmak” DS 1607, TS 1272 
< ETK. turuk- a.m. Clauson 1972 s. 540. Fiilden fiil yapan -(z)k- için b. 
acık- ©. x Büzine eydür: “Tahayyür etdügün | Görürem, zahir du- 
ruğub kalduğun. (M. Adamović 1994 [1368-86] no. 3512). 


durul- “duru hâle gelmek (su hakkında)” TS 1272-73 < ETk. turul- 'tedirgin 
olmak, bezmek, iğrenmek” Clauson 1972 s. 548, fakat daha ziyade medi- 
alis-reflexivum (dönüşlülük) manasında, b. açıl- H. 
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durumsa- “durur gibi olmak, kısaca durmak, duraksamak” < dur- | + fiil- 
den verbum simulativum (müşabehet fiili) yapan -umsa- genişlemesi, 
b. acımsa- O. x Hayvan haklı olarak durumsayınca, bu defa, etine 
geçene kadar dayanırsın mahmuzu. (B. Akımsar 1943 s. 95). £ İn- 
sanoğlu durumsıyanda bir sözü durur dinler de, o sözün ne oldu- 
ğunu, mealini de anlar. (Behçet Mahir 1973 s. 140). 


EOsm. durundur- “durmasına vakit ve imkân bırakmak” TS 1273 < ETk. 
turun- 'duraksamak, tereddüt etmek” Clauson 1972 s. 552 fiilinin ca- 
usativum (ettirgenlik) hali, b. acıkdur- ©. Reflexivum (dönüşlülük) hali 
yapan -(:)n- için b. acın- II O. 


durup durup “kısa ya da uzun aralarla” < dur- | fiilinin tekrarlanmış -up 
zarf fiil (gerundium). x Topraklar durub durub bir canavardan ürk- 
müş gibi titreyor. (H.R. Gürpınar 1926b s. 268). x Durub durub da 
karı boşayan erkekler de ahlâk ve bünyece sizin gibi Za"if, mariz, 
şayan-ı merhamet zavallılardır. (H.R. Gürpınar 1336k s. 95). 


durup dururken “birden, belli hiç sebep yokken, beklenmediği bir anda” < 
krş. durup dur- (dur- Il maddesinde). x Birdenbire babama bir has- 
talık geldi. Durup dururken beti benzi kaçıyor, bayılıyordu. (H.R. 
Gürpınar 1335 s. 214). 


EOsm. durur “-dır/-dir” < dur- fiilinin hâl sıygası. 14. asırdan sonra arkaizm 
olarak ya da bir beytin boş yerini doldurmak için kullanılırdı. x İ döstlar, 
bilür-misiz ki mahallemüz halkı ... ehl-i setr u “iffetler dururlar. 
İmdi ... (Ferec 855/1451 v. 57b). x Heme-i Bağdad benüm h"acam- 
Ile ser be-ser raziler dururlar. (Ferec 855/1451 v. 223a). x Yâ bunda 
oturun bizümle bir ay, | Ya azuk çok götürün, bu durur ray. (Za'ifi 
1950 115551 s. 150). 


EOsm. durur- “durdurmak vs.” A. Topaloğlu 1978 II, 584-585 < dur- fiilinin 
causativum (ettirgenlik) hali, b. artur- El krş. durdur-, durut-. 


EOsm. duruş-/düriş-/dürüş- | “karşı karşıya durmak, çarpışmak, savaş- 
mak” TS 1338-40 < dur- fiilinin müşareket hali, b. alış- | El. Palatalisation 
için krş. bıçak—biç-. x Dahı Sultan Muhammedlen durışdı, | Kırıldı 
leşkeri, eyü urışdı. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 192). x Oşbu du- 
ruşan, dürlşen kel-l bağubandur. Bu çeriynün yüzin döndürecek 
olursa, kızumı ona verürem, kel olduğiçün nola? (Ferec 855/1451 v. 
205b).x Kızıl-baş anda bi-had encümendür. | Dürüşmek anlarunla 
bize olmaz. (Za"fi 1950 (15551 s. 154). 


duruş-/dürüş- Il “çalışmak, uğraşmak, gayret etmek” DS 1608, 1637, TS 
1335-40 < duruş- |. mana gelişmesi için krş. çalış-, uğraş-. x Her gece 
el ayak urdı, dürişdi, ol cevahirden ... zir-i zeminleri doldurdı. 
(Ferec 855/1451 v. 93b). x Dedüm: biz böyle durmağile olmaz, | Du- 
ruşmaz /Dürüşmez yolcı la-büd menzil almaz. (Za"fi 1950 [1555] 
s. 151). 


AD. duruşga “fayton” A. Caferoğlu 1951 s. 234 < Rus. droiki a.m. Slavca 
-ka için b. ayka m. 


EOsm. duruş ver- "karşı koymak, mukavemet etmek” TS 1274 < duruş- 
‘birbirine karşı durmak’ x *duruş-uş, b. apış © ve aldırış et- ©. x Göl- 
başı kal'ası durış vermeyüb, Davud Paşa varduğı gibi feth oldı. 
(Tursun Bey 1977 (1490-95 arası] s. 178). 
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AD. durut- “birini veya bir şeyi) bir yere dikmek, bir yerde durdurmak; bir 
yere koymak, bir yerde bırakmak” TS 1274, Meninski 1680 II, 2162 < 
dur- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali (-t- genişlemesi için b. acıt- 0). 
Kökü /r/ ile biten fiillerde bu genişleme ile yapılan causativum (ettirgen- 
lik) hali için başka örnek bulamadım. M. Erdal 1991 II, 790”da ETk.de bir 
*turıt- fiili şüphe ile karşılanıyor. Kökü veya esası /İ/ ile biten bazı fiillerin 
causativum hali, normal olarak /ft/ ile biterken /1/'siz, sadece /t/ ile son 
bulur, b. boşat- H. * Koyduğumuzu koyduk yerde, dediğimizi de- 
dik yerde durutmaz oldun. (M. Makal 1950 s. 58). x Dışardan gelen 
sesler içerde durutmadı bizi. (M. Makal 1954 s. 55). “hareket etmesi- 
ne mani olmak, durdurmak' x Dağa taşa hökmü yörür idi. Gayaları 
yörütür, suları durutur idi. (F. Baykurt 1961o s. 120). x Bir yeri kana- 
yan insan, kanı durutmak için derhal yaranın üstüne toprak eker. 
(M. Makal 1952 s. 107). 


(Argo) duruzla- ‘kısaca durmak, duraksamak” < dur- | + fiilin diminutivum 
hâlini yapan -uzla- genişlemesi, b. alızla- ©. x Şoparlar Berber Ali”- 
nin evinin önünde duruzladılar. (M. Kaçan 1990 s. 19). 


AD. duş | “yön, cihet, istikamet; karşı taraf” DS 1608, TS 1342 (düş) < ETk. 
tuş “mukabil, küfüv” Clauson 1972 s. 558. Clauson ünlüyü velar (arka 
damaksıl) gösterir ve yön, istikamet” manasında yalnız tuş şeklini ve- 
rir. Kelimeyi düş (II ve III) olarak gösteren TS'in verdiği örneklerde velar 
(arka damaksıl) ve nötr yazılışlar vardır, mutlaka palatal (öndamaksıl) 
olan örnek yok. Ferec 855/1451'de örneklerin çoğu nötr, fakat bir palatal 
(Öndamaksıl) örnek vardır * “Hankı ceziyredensin?” dedi. “Karan- 
fül ceziyresi düşindegi ceziyredenem” dedüm. (Ferec 855/1451 v. 
61b). Neticede, henüz kat'i bir şey söylenemez. Belki iki ayrı (manaları 
da ayrı) kelime vardır. x Bir duşa gitdiler. Takdir-i rabbâni Ebul-K â- 
sim olduğı küya yetdiler. (Ferec 855/1451 v. 8b). x Bilmedüm ki ol 
yer ne yerdür, duşı ne duşdur. (Ferec 855/1451 v. 114b). x Üstinde 
bir er ve bir “avrat yaturdı. Başları duşında bir muallak altun 
lavh varidi. (Ferec 855/1451 v. 95a). x Çıkdı andan Iğrıbosun duşı- 
na. (Enveri 1928-29 [869/1464] s. 41). duş eyle- “yöneltmek”: x Gel, 
bi-külli ma-sivadan yüz çevir, yum gözüni, | Gel, bu gün can gö- 
zin aç, Döst yüzine duş eylegil! (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 50). duşuna 
gel- “rastgelmek” TS 1346-47: * Şor ol Rüm aslısına çun gele duş: 
| Ki yavuz karğa mıdur ya ki baykuş. (Fahrı 1974 11367) s. 346 no. 
1836). duşuna git- “gelişigüzel yürümek’: & Yol bilmezem, duşuma 
giderem. (Ferec 855/1451 v. 11a). duş kıl- “rast getirmek, karşı karşıya 
getirmek” TS 1345: x Şükr u minnet Kerim u Rahmana - Kim seni 
duş kıldı Elvanal (Elvan Çelebi 1984 (1358-59) s. 132 no. 1529). duş 
ol- “rast gelmek” Meninski 1680 II, 2172, R. Dankoff 1991 s. 33: x Bir 
gün cariyenün gözi bana duş oldı. Başını içerü çekdi, yaşındı. 
(Ferec 855/1451 v. 12a). x Kime duş olsa hayadan ter akar rüyın- 
dan — | Şâkirüz dil-berün ol hüb u hasen hüyından. (Zati 1987 (16. 
yy.'ın ilk yarısı) s. 57). duşlı duşına “her biri kendi tarafına’: X Yıldı- 
rım Hanun kalan leşkeri dahı alayların bozub dağıldılar, her biri 
bir tarafa gitdiler. Ve Anadolı begleri dahı duşlı duşına döndiler. 
(Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 34-35). 


duş Il “yüksekten püskürtme yoluyla su dökünme; buna yarayan tesisat’ 
< Fr. douche < İt. doccia a.m. < Lat. ductio “su tesisi, su boru hattı” 
(asıl manası “iletme”, ducere “iletmek”). x Ben duşun altındayken zil 
çaldı. Kulağım kapıdaydı. (A. Yurdakul 1993 s. 318). duş al- “duş ile 
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yıkanmak”: x Soyunduk, tulumbanın altında çabucak birer duş al- 
dık, giyindik. (Orhan Kemal 1949b s. 113). x Bu sözler Sinanın ba- 
şından aşağı dökülmüş bir soğuk duş tesiri yaptı, onu susturdu. 
(Fazlı Necip 1930 s. 287, Fr. une douche froide'dan calque (ödünçleme 
çeviri), calque için b. ab Vav 13). 


Osm. duş “omuz” € Fa. düş a.m. x Zeynül-asnâm süvar oldı, Mübarek 
düşına ğaşlye götürdi, önlnce yüridi. (Ferec 855/1451 v. 53b). 


duş, b. tuş. 


Osm. duşab “üzüm veya başka meyveden yapılmış şurup” < Fa. düşab a.m. 

(döş/düş “süt” ve ab 'su'J. x Bunun dahı kanünu buyimiş ki mive-i 

,huşkden ve terden ve düşabdan her yükde getürenden bir buçuk 
akça tamğa-ı hamil alınub... (Ö.L. Barkan 1943 s. 137 (1540/947). 


AD. duşak 'hayvanın ayak bağı, köstek” DS 1609, TS 1275-76,R. Dankoff 
1991 s. 34 < ETk. tuşağ a.m. Clauson 1972 s. 562. Nomen instrumenti 
(alet ismi) yapan -ak için b. apuldak O. Krş. doşa-. x Altmış yaşında- 
ki kocakarının ayağına duşak mı vurayım? (F. Baykurt 1959y s. 80). 
Krş. donuz duşağı. 


EOsm. duş deng 'eşler, akran’ < duş | ve deng, krş. ETk. ten tuş a.m. 
Clauson 1972 s. 558. x Getürmezler ulular oş önine | Güher kim 
sata duşına denine. (Fahri 1974 (1367) s. 346 no. 1843). 


Osm. duşlne “dün gece” < Fa. düşina a.m. x Şeh-zade mest idi, uyıdı. 
Şabah durdı. Ahval-I düşine ögine düşdi. (Ferec 855/1451 v. 140a). 


Osm. duşize “bakire, genç kız” Fa. düşiza a.m. x Bizümiçün bir paki- 
ze duşlyze câriye isteyesin, bulasın, getüresin. (Ferec 855/1451 v. 
56a). 


dut/tut malum meyve; dut ağacı” Meninski 1680 |, 1451 < Fa. tüt < Ar. 
tüt a.m. (/twt/ kökünden) & Dut dallarını hışırdatır dururdu rüzgâr 
kulaklarımızın dibinde. (M. Başaran 1964 s. 81). 


(Argo) dut “çok sarhoş” F. Devellioğlu 1959 s. 81, H. Aktunç 1990 s. 89 < 
meyvenin renginden kinaye olsa gerek. * Biz zaten dut olmuşuz, ama 
zarar yok, enişte bey, bu can sana feda, içelim! (M.C. Anday 1965a 
s. 120). dut gibi a.m. x Ben dut gibiyim. Zor duruyorum ayakta. (A. 
Yurdakul 1993 s. 216). ‘sırılsıklam âşık': x O anda bizim oğlanın dut 
gibi aşık olduğunu anladım. (A. Ümit 1996 s. 180). dut gibi olmak 
“mahcub olmak, utanmak, bozum olmak” F. Devellioğlu 1959 s. 82. 


dut-/tut- “(geçişli fiil olarak) “elle kavramak; elde bulundurmak; elden bı- 
rakmamak” € ETK. tut- a.m. Clauson 1972 s. 451. x Kenizekün eline 
yapışmış, duta geldi. (Ferec 855/1451 v. 116a). “yakalamak”:x Ka- 
ravaşa “Kaci” derem, sana “Dut, kuc!” derem, dutabilürsen, 
heman-dem “alel-fevr kucarsın, muradunı alursın. (Ferec 855/1451 
v. 117a). tez tut- “acele etmek”: x Tez dutun, varun, İstanbulun ve 
Gelibolinün gemilerini donadun! (F. Giese 1929 (890 / 1485) s. 156). 
x Müşteri gelince buraya getir! Ayağını tez tut, Abdullah, tez tut! 
(A. Dino 1944 s. 21). x Elbisem ikiye kadar bitmezse rezil olacağım. 
Bahşışlarınız hazır matmazeller, elinizi çabuk tutunuz rica ede- 
rim! (S.M. Alus 1934 s. 307). “ikram için uzatmak’: & “Bir kacın bana 
vermek elünden gele mi?” dedi. Pir sepedün ağzın acdı, dutu 
verdi. “Nekadar gönlün dilerse al!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 230b). 
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“kiralamak”: & Bir hânda hücre dutdı. (Ferec 855/1451 v. 117b). Mecazi 
manada “(bir yürüyüşe, faaliyete) başlamak' & Dehliyzi dutdı, daşra 
çıkdı. (Ferec 855/1451 v. 93b). x Yoldaş oldılar. Niylün kenarın dut- 
dılar, gitdiler. (Ferec 855/1451 v. 190b). “(bir yere) varmak, yetişmek’: 
s Vapur Midilli”den sonra pazar ertesi günü İzmir'i tutdu. (Ahmed 
Şerif 1326 s. 181). “devam ettirmek, sürdürmek’, ms. oruç tut-Meninski 
16801, 500: x Kuşlar bir birine aheng dutarlar. (Ferec 855/1451 v. 
115b). x Keko ile mısırları patlatıyor, sabah, öğle, akşam mısır 
yiyor, üstüne de bol bol su yuvarlayorduk. Mısır oldukça tok tu- 
tuyordu. (F. Baysal 1944 s. 133). ‘beğenmek, himaye etmek”: * Di- 
ger me'mürlar hala Hilmi Efendiyi tutuyorlar. (Ahmed Şerif 1326 
s. 152). x Banka müdürü beni sever ve tutar. (M.Ş. Esendal 1934 s. 
242). “işgal etmek, kaplamak’ TS 1283-84: x Dondı Maric ırmağı, kal- 
dı gemi, | Kış günidür, kar dutdı “alemi. (Enveri 1928-29 [869/1464] 
s. 47). X Bu hanun heybeti dutdı cihanı. (F. Giese 1929 [890/1485] 
s. 143). (birisinin sözüne) uymak, ona göre hareket etmek, itaat etmek”: 
x Ne dersen dutam, muhalefet etmeyem. (Ferec 855/1451 v. 40b). 
“sahibi olmak”: x Para tutuşumdan, kıyafetimden beni paşazade 
sanıyor. (S.M. Alus 1944 s. 69). x Karun olacak değilim ya, bun- 
ca yıldır tutacağım kadar dünyalığımı tuttum. (E.C. Güney 1946k 
s. 24). x Evlendirüb torun tutmak mevsimi geldi. (‘Ali “Aziz 1268 
s. 214). 'farz etmek” TS 1280-82 (kelimeyi bu manada kullanmak Fa. 
giriftan'ın tesirini gösterir): x Bu sevdadan gec! Eyle dut ki beni 
görmedünidi. (Ferec 855/1451 v. 176b). x Kendinizi şimdiden ölmüş 
tutmak elinizden gelir mi? (Namık Kemal 1307 s. 37). (accusativus 
ve dativus halleriyle) “(birisini bir şeye) maruz bırakmak’: & Avniciğim, 
dalaverenin farkında olmıyarak mı, yoksa muziplik olsun diye mi, 
lafa tuttukça tutuyor. (S.M. Alus 1944 s. 28). “x Bizi alaya tuttu. Kız- 
dım da yattım aşağı. (Kemal Tahir 1957k s. 166). Çalgıcıları şaplağa 
tutup bahçeye oturttular. (L. Tekin 1984 s. 39). “hesab etmek, mahsub 
saymak": x “Reis, hani balıktan bac almadık, para yok mu, para?” 
— “Pezevenk! Yolda gemiye gizlice aldığın yolcuların navlumuna 
tut!” (Şahap Sıtkı 1959 s. 54). Ablativusla (soyut adlar) “filan şeyden 
başlayarak': x Mutasarrıftan tutarak âmir ve memurların hepsini 
yola getireceğine emindi. (R.H. Karay 1940m s. 34). 


dut-/tut- Il (geçişsiz fiil (verbum intransitivum) olarak) < dut-/tut- |. x 
Eminim ki rü”ya görmüyorum. Ya-hud benim de — oğlum gibi — 
ya sar"am tutdu, veya hummadan geberiyorum da haberim yok! 
(A.H. Tarhan 1334 s. 324). x Arabacı yerine sıçrar. Şaklat şaklata 
bildiğin kadar! Bu sefer de hayvanların “inadı tutar. (H.R. Gürpınar 
1927n s. 21). x Gecikirse halasına haber gönderip sorduracakları 
tutar, yalanı da meydana çıkarmış. (S.M. Alus 1944 s. 65). “tesirli ol- 
mak, tesirini göstermek”: & Dehr kahrından düşerdüm ka r-ı çah-ı 
ğussaya | Zahida, rahm eyleyüb ger dutmasa ma”-i “ineb. (Zati 
1967 (16. yy.'ın ilk yarısı] I, 53). 'hareket edebilmek, vazifesini yapabil- 
mek (vücut azaları hakkında)”: x Bir kara ğulamum vardur. Bir müd- 
det-dür ki eli, ayağı dermez u dutmaz oldı. (Ferec 855/1451 v. 181a). 


AD. dut-/tut- Ill “alevlenmek, yanmak’ < dut-/tut- IL Krş. dutuş-/tutuş-. 
s Şavaş arada oda benzer, dutar. | Veli koçı oda duturuk atar. 
(Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 s. 61 no. 745, fakat bu beytteki dutar 
kelimesi düter de olabilir). x Anunile ol bazırgan 'avratı arasında 
‘şk dutmışidi. (A. Zajączkowski 1934 (140511, 57). x Üçyüz atmış altı 
damarı dutuf yanmağa başdadı. (A. Caferoğlu 1942 s. 28). 
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dutak/tutak 'sıcak tencereyi tutmaya yarayan bez parçası” < dut-/tut- | + 
fiilden nomen instrumenti (alet ismi) yapan -ak eki, b. apuldak O. 


AD. dutacak/tutacak/tutcak “sıcak tencereyi tutmaya yarayan bez parça- 
sı” DS 1610-11, TS 1276 < dut-/tut- + fiilden nomen instrumenti (alet 
ismi) yapan -acak partisipi, b. açacak O. Bir varyantta orta hecenin 
ünlüsü düşmüştür, krş. kısçak. x Daha bulgur inmemişti ocaktan. 
Cennet karı tutcakları aldı, indirdi. (F. Baykurt 1967k s. 177). 


dutam/tutam “tek elle tutulabilen miktar' DS 1612, R. Dankoff 1991 s. 34 
< dut-/tut- | + fiilden ölçü birimi manasında nomen concretum (somut 
isim) yapan -(a)m eki, b. çekem H, (fakat ünsüzle biten fiil için tutam”- 
dan başka örnek bulamadım). * Buldı kazlar bir ağac, dört beş du- 
tam, | Ol bağa dişleriyile anı berk | Ortadan ısırdı, kılmaz gibi 
terk. (M. Adamović 1994 (1368-86) no. 1301-02). x Sakal olur yaraşı- 
ğı çün erün | Bir dutamdan ziyadesin giderün! (Za'ifi 1950 115551. 
138). x Ocağa bir tutam odun bilen sıkışdırmamış! Nasıl aş etmeli 
himdi? (Nabi-zade Nazım 1943 s. 18). 


dutarak/dutarık/tutarak “sara nöbeti” DS 1612, TS 1278-79, R. Dankoff 
1991 s. 34, Meninski 1680 II, 3136 < dut-/tut- II + geniş zaman fiilsıfatı 
(participium aoristi) + -ak/-Ik eki, b. bakarak ol- ©; krş. Az. Tk. ğaça- 
raġa sal- “paniğe düşürmek’. * Tutarıklılar "Şeyh Muhittin” ziyare- 
tinde yatınca iyileşiyorlardı. (Reşat Enis 1944 s. 259). x Zavallının 
böyle zaman zaman tutarağı tutardı. (R.N. Güntekin 1928 s. 266). 
Krş. tutamak. 


dutgal/tutkal “zamk” DS 1612 “Çağ. ! tutğar a.m. A. Pavet de Courteille 
1972 s. 222. Kelimenin menşei belli değildir. 


dutgun/tutkun “esir, tutsak, mahpus’ TS 1279-80 < ETK. tutğun a.m. 
Clauson 1972 s. 453 (dut-/tut- | + fiilden participium passivum (edilgen 
sıfat fiil) manasında sıfat yapan -gun eki, b. akkın O). 


dutın-/dutun-/tutun- “kendi üzerine koymak, örtünmek” DS 4001, R. Dan- 
koff 1991 s. 34 < ETk. tutun- a.m. Clauson 1972 s. 458. Reflexivum 
(dönüşlülük) hali yapan -(r)n- için b. acın- II El. x Yoldaşlarum oşbu 
havzda gizlenüb dururlar. Beni çıplak eylen, futa dutunayım, gi- 
reyim, buları çıkarayım. (Ferec 855/1451 v. 243b). 


AD. dutma/tutma 'ırgat, uşak” DS 1612, 4000, TS 1280 < dut-/tut, | * 
fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat ve dolayı- 
sıyla isim yapan -ma eki, b. akıtma O. 


AD. dutmaş/dutmaç/tutmaç “ince ince kesilen hamurdan yapılmış çorba” 
DS 1612-13, 4000, TS 3862, R. Dankoff 1991 s. 34 < dutmaltutma 'tu- 
tulmuş” (buradaki manası tam anlaşılmıyor) + -aş, b. bazlamaç LI. 


dutruk, b. duturuk. 


dutsak/tutsak ‘mahpus; esir” TS 1236-38 < dut-/tut- + ?? Fiilden -sa- 
genişlemesi ile yapılan fiil olmadığı için bu sak morfeminin (bir anlama 
ya da bir gramer işlevine sahip en küçük dil birimi) nasıl husule geldiği 
anlaşılmıyor (b. G. Doerfer 1967 III, no. 1183). Başka teklifler için b. Clau- 
son 1972 s. 462-463, M. Erdal 1991 II, 758. xx Perdei kaldurdı, gördi, 
bir kubbedür, bacalu, aydın, içi dolu mahbüs halk, doksan dokuz 
kardaşı dahı cemi"sini, bunda dutsak olmışlar. (Ferec 855/1451 v. 
64a). 
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EOsm. dutu/tutu ‘rehin’ TS 1289-91, DS 4000 < ETK. tutuğ a.m. + Fiil- 
den isim yapan zi eki, b. acı | m. Clauson 1972 s. 452-453. x Ciypura 
bir kac yük kumaş dutu verelüm, tacirane vaz'iyle varsun, cok 
assı getürsün. (Ferec 855/1451 v. 240a). x Zikr olan Ungürus kâfiri 
“asker cem" eylemekden mezbün olub ba'Z-ı kal'aların Venedike 
dutu koyub ‘askere harc etmege malin verüb dutusın alub harc 
etmege mâl alur imiş. (Piri Reīs 1926 (16. yüzyıl] I, 126). 


AD. dutuk/tutuk “perde, gelin duvağı” DS 4001, TS 1291-92 < ETk. tu- 
tuğ “çadır örtüsü (?)” Clauson 1972 s. 452-453. Fiilden daha çok nomen 
concretum (somut isim) yapan -(1)k eki için b. acuk/acık | 0. x Givedüz 
evini dürlü dürlü döşeklerile, divarını izarile, sakflarını dutukla- 
rile, peşşe-hanelerile, kapuları, miyan-sarayı perdelerile bezedi. 
(Ferec 855/1451 v. 59a). x Cihana dutdı dutuk gece müşkin, | Katı 
kış u sovuk yel esdi çirkin. (Fahri 1974 11367) s. 440 no. 3750). 


dutun-, b. dutın-. 


AD. duturuk/dutruk/tuturuk “ateş tutturacak çörçöp” DS 4001, TS 1295- 
97 < dut-/tut- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli (krş. ETk. tutur-/tut- 
tur- Clauson 1972 s. 459-460) + nomen instrumenti (alet ismi) yapan 
-ak eki, b. apuldak Uu, “tutuşturan” veya ‘sürdüren, söndürmeyen”. * 
Kaçun ve korkun oddan, şol oddan kim anun dutruğı âdamdurur! 
(A. Zajączkowski 1937 114051) II, 3). x “Aziz oldukça görme düşmeni 

“hör, | Ki dutruk bulsa yakar dünyeyi kor. (Şeyhoğlı Muştafa 1979 
115401 s. 389 no. 6892). 


dutuş-/tutuş- | birbirini tutmak, güreşmek” TS 1297 < dut-/tut- fiilinin 
müşareket hâli; ETk. tutuş- a.m. Clauson 1972 s. 462. x Gönül 'ışkunı- 
la pençe dutuşduğı şuna benzer | Ki bir şahin doğanıla dutışa 
pençeyi tihü. (Ömer bin Mezid 1982 1840/1437) s. 57). x Fakar narı 
yüregüm yaka yaka | Dutuşmışdum anunla yaka yaka. (Za'ifi 1950 
115551 s. 137). 


dutuş-/tutuş- Il “ateş almak, ateşin sirayet etmesiyle yanmaya başlamak” 
TS 1297 < dutuş-/tutuş- a.m. x 'Acab mı ateşin oldıysa âhum, | 
Yüregüm şem” bigi dutuşupdur. (Ömer bin Mezid 1982 1840/14371 s. 
127). x Bu sevdan odıdur dün gün yanar içümde penhânı, | Sira- 
yet edüben bir gün dutışısar süveydaya. (a.e.s. 42). 


AD. duv “içkiyi yudumladıktan sonra çıkarılan ses” Behçet Mahir 1973 s. 
595 < ses taklidi kelimelerden. “x Baktım, tas ile koçaklar kafasına 
bir şey dikiyor. İçen duv ediyor. Acep o neidi içiyorlar? Keloğlan, 
onlar rakı içiyorlar. (Behçet Mahir 1973 s. 181). 


duvak 'gelin alayında gelini bürüyen örtü' < Tk. dillerinde yaygın olan tu- 
bak/tumak “kürk kalpak’ kelimesinden. H. Eren'e göre kelime tuğ + -ak 
küçültme ekinden gelmiştir, H. Eren 1978 s. 6. x Kapudan Paşa haz- 
retlerinün tedârük eyledügi duvak ve çizme elli bin altun tahmin 
olunub... (Selaniki 1989 11599) |, 168). duvak düşkünü 'evlenmeye 
hevesli olan kadın”: x Filan yerde fevkal'âde bir duvak düşkünü 
var. Onu size yapıversek pek a'lâ olur. (H.R. Gürpınar 1332 s. 27). 


duvar, b. divar. 
duvist, b. düvist. 


duy “elektrik ampulünün takıldığı borumsu çerçeve” < Fr. douille a.m. < 
Alm. Tülle “çaydanlıkta çayın döküldüğü kısa boru, emzik”. 
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duy- 'hissetmek, sezmek’ < ETk. tuy- a.m. Clauson 1972 s. 567. x Gendö- 
züni ayağınun kıc barmağı üzerine berkit, ayağına muhkem ya- 
pışl Ol seni duymayısar. (Ferec 855/1451 v. 194a). 'kokusunu almak”: 
x Kasdun ol olsun ki bu ak doprakdan Ehrenün burunına üresin, 
kokusın duyduğınlayın öle. (Ferec 855/1451 v. 39a). “işitmek, (baş- 
kasından) öğrenmek” * Amma gerekdür ki melike bu işi duymaya, 
duyacak olursa kimsemüz cevabına döymeye. (Ferec 855/1451 v. 
30a). x Padişahun bir “akıl veziyri varidi. Bu endiyşeden duydı. 
(Ferec 855/1451 v. 63a). 


EOsm. duyar “duygu, duymuşluk, haber” < duy- fiilinin geniş zaman fiilsıfa- 
tı (participium aoristi, geniş zaman partisipi), -(ünlü)r/-maz için b. açar 
I EL xx Zahida, var, var ki bu "ışkdan duyârun yok senün, | Bilmedi, 
bilmeyiser bi-derd bizüm esraru muz. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s.3). 


EOsm. duydur- 'işittirmek, sezdirmek” TS 1297-98 < duy- fiilinin causa- 
tivum (ettirgenlik) hali, b. acıkdur- ©. Krş. duyur-, bir fiil kökünden 
iki causativum şeklini gelişmesi için b. akıt- ©. x Andan gendözini 
şah-ı marana duydursun. Bir gizlenecek yerde gizlensün. (Ferec 
855/1451 v. 61a). 


duygu “his” < duy- + fiilden nomen abstractum (soyut isim) manasında 
isim yapan -gu eki (b. açgı D). 


AD. duynak/döynak/toynak '(at, eşek gibi tek tırnaklı hayvanların tırnağı" 
DS 1594, E. Birnbaum 1981 s. 78 < ETk. tunağ Clauson 1972 s. 519, G. 
Doerfer 1965 II, no. 991. Krş. Türkm. toynak a.m. N.A. Baskakov 1968 s. 
638. x Yürüdügüm yerlerde bu diyar gibi diyar görmedüm. Hayf- 
dur ki yağı atı duynağı bunun yerine basa. (Ferec 855/1451 v. 242a). 


duyul- “işitilmek” < duy- fiilinin passivum (edilgenlik) hâli.x& Şabah oldı. 
Mellkün başı keslildügl duyuldı. Halayıkdan ğırive kopdı. (Ferec 
855/1451 v. 47a). x Yalancılığümüz duyulmadın tiz durub melike 
hediyyesini degürmek, udlu düşmemek gerekdür. (Ferec 855/1451 
v. 59b). 'herkesin ağzında olmak, meşhur olmak”: x Ey Karagöz, ar- 
tık duyuldum. Bana gelen gelene. İrandan Tahrandan bir Acem 
geldi, bana yüz tane dinar verdi. Sen orada çatla patla patlal (H. 
Ritter 1953 III, 136). 


duyur- “hissettirmek” < duy- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli, b. artur- 
o; krş. duydur-, bir fiil kökünden iki causativum şeklini gelişmesi için b. 
akıt- O. x Göllüce mahallesinde oturanlardan rahatsız oldukları 
için ellerine, uyuşturan bur zehir taşıyan mermilerle silahlarını 
almışlar, Göllüce mahallesini basarak karşılarına çıkan küçük 
büyük her Göllüceliyi acı duyurmadan öldürmüşler. (B. Karasu 
1993na s. 61). “işittirmek, sezdirmek, ilân etmek, bildirmek”: x Yüzbaşı 
Selahattin Romanı”nı size sunamadığım için bana çok öfkelendi- 
ğinizi dostlarınız duyurdular. (V. Günyol 1995 s. 253). 


duz/tuz b.m. (yiyeceğe konan madde) DS 1615 < ETK. tuz a.m. Clauson 
1972 s. 571. x Andan anı cölmekde duzile biraz bişürsin. (Ferec 
855/1451 v. 61a). tuz buz/tuzbuz (ol-) “bin parça, paramparça (olmak)' 
(ikinci kelimesi labialisation”lu (dudaksıllaşmal| ve mühmel olan kafiyeli 
terkip): x Ortalık hallaç pamuğu gibi darma dağınık, masalar san- 
dalyalar devrilmiş, rakı şişeleri, meze tabakları tuzbuz olmuş. 
(S.M. Alus 1944 s. 187). tuz etmek/tuz ekmek (ye-) ‘dostluk kurmak": 
x Şah-zade eyitdi: “Sunun! Duz etmek yöyelüm! dedi. (Ferec 
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dübür 


855/1451 v. 29b). x Bu gönlüm böyle yıkmak niceye-dek? | Se- 
nünle yemedük-mi hey duz etmek? (Nazmı 1928 s. 62). tuz parça/ 
tuzparça (ol-) “tuz buz (olmak)” (fuxtaposition asyndetique, bağlaçsız 
yanyanalık): x Su yüzeyine yıldırım hızıyla çarpan güneş tuzpar- 
ça ufalanıp, dibe doğru yağ yeşili bir aydınlık halinde dağılıyor. 
Daha aşağıları, önce siyaha çalar nefti, sonra düpedüz karanlık. 
(A. İlhan 1981f s. 17). Mecazi manada tuzlu “çok pahalı”: * Tekerrür 
eden bu barış görüşler Ken"an”a tuzluya oturur. (H.R. Gürpınar 
1339 s. 226).* Fiyatları tuzluca. Altlı üstlü takım tam iki buçuk 
lirayı Osmani. (S.M. Alus 1944 s. 22). duzsuz/tuzsuz “yavan”. İsimden 
sıfat, bâzen de zarf yapan -sız eki için b. adsuz O. x Duzcılarun bazar- 
ları duzsuzlarla ola. (M. Çavuşoğlu 1977 116. yüzyıl başı] II, 152). 


duzak/tuzak “kuş vs. yakalamak için hazırlanan tertibat” DS 1615 < ETK. 
tuzak a.m. Clauson 1972 s. 573. x Bir kuş dahı duzağa düşmiş. Gel, 
halini görelüm! (Ferec 855/1451 v. 133b). x Dakar kulpına beg hile 
ipini, | Kurar duzak müslimanlar yolında. (F. Giese 1929 1890/1485) 
s. 64). AD. 'hile, yalancılık, kendini olduğundan başka türlü gösterme”: X 
O ah çekerken Halit bir nizah, bir tuzakla başına ağrılar saplandı- 
ğını söyleyerek yerinden doğruldu. (L. Tekin 1984 s. 143-144). 


Osm. duzi ‘Venedik Cumhuriyetinin reisi” < Yun. (15. asır) vrouğnç (düzis) 
e İt. (Venedik diyal.) dose ve İt. doge a.m. E. Kriaras 1990 XI, 305: krş. 
doj. x Şimdiki-halde on iki başdur. Ol sebebden ulularına duzi 
derler, on iki başı demek olur. (Piri Reis 1935 [932/1525] s. 423-424, 
müellif kelimeyi düzine kelimesiyle izah eder). 


duziko “rakı” F. Devellioğlu 1959 s. 82 < Yun. vurouÇıkxo (düziko) a.m. (Tk. 
düz + isimden sıfat yapan -xo (-iko) eki Ch. Tzitzilis 1987g no. 360, 
1994 s. 204; Rückvvanderer (geri ödüçleme). & Benli kalktı. “İstersiniz 
biraz düziko içmek?” diyerek rakı tepsisini işaret etti. (S.M. Alus 
1944 s. 112). 


Osm. dü “iki” < Fa. du/dü a.m. *& Sine gördi sim-i ham-ı şah-dar, dü 
pistan gördi dü enar. (Ferec 855/1451 v. 161b). 


dübara, b. dubara. 
dübdürüst, b. düpdürüst. 
dübdüz, b. düpdüz. 


dübeş ‘(tavla ve başka zar oyunlarında) her iki zarın beş rakamını göster- 
mesi” H. Kodaman 1944 s. 36 < Fa. du “iki” ve beş, krş. dubara/dübara, 
düse/düsse, düşeş.x Esnaflıktan ne anlar? Nasılsa fırsatı bulup 
dübeş, düşeş kapılarını tutmuş, kendini adam oldum zannediyor. 
Ticaret boru mu be? (S.M. Alus 1944 s. 134). 


Osm. dübeyt “bir şiir ve şarkı çeşidi, rubai’ < Fa. du-baytı a.m. [du “iki” 
ve bayt “beyt”1. x Şarabcuğın içüb rebabcuğın çalub firak-name 
dü-beytlerini ırlaridi. (Ferec 855/1451 v. 120a). 


dübür ‘makat, göt” < Ar. dubur a.m. x Taharet vaktında zekerin evvel, 
ya da dübürin evvel mi yıkamalıdur? (P.N. Boratav 1995 s. 168-169). 
s Bu gün takaZa-yı hacet vəki" oldı. Oturur iken na-gah gördüm 
ki dübürümden bir karğa çıkub uçdı gitdi. (Ç. Elçin 1975-76 118761 s. 
200). x Darakilı köyünde de bir adamın evini basmışlar. Elini aya- 
ğını bağlayıp dübürüne gazık çakmışlar. (F. Baykurt 1961ı s. 179). 
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AD. düden 'suyu yer altına çeken delik, girdap, uçurum, bataklık' DS 1616- 
17, TS 1299, A. Zajączkowski 1934 [1405] I, 26, 121 < Çağ. II dödân 
'Amu-Darya nehrinin eski (şimdi kuru olan) yatağı” W. Radloff 1905 III, 
1739. x Kulaklarında koyunların çıngırak sesleri, yol alır. Daha 
alçak bir arazide, kırk göz sularının düdene karıştığı yerde kıs- 
rakların kuyruklarını sallıya sallıya nazlı nazlı otladıklarını görür. 
(Şahap Sitkı 1958 s. 8). 


düdü, b. düğdü. 


düdük | b.m. (nefesli çalgılardan) DS 1617, TS 1299 < ETk. tütek a.m. Cla- 
uson 1972 s. 455. x Meger bir yigitcük heves eylemiş | Ney ögren- 
megiçün düzermiş kamış. | Atası kakıyub girürmiş oda, | Düdügini 
anun ururmış oda. (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 s. 39 no. 466-467). 
düdük gibi “çok dar (giyecek hakkında)”: x Arkasında yerlere sarkan 
bir keten gecelik, geceliğin üstünde düdük gibi bir alpak ceket. 
(S.M. Alus 1933p s. 204). düdük makarnası “içi delik makarna; (argo) 
ahmak, anlayışsız": x Sözde, babanın elinden kurtarıyor beni. Hım, 
kime yuttururuyorsun a düdük makarnası? (M. Seyda 1958y s. 39). 
düdük sigara "çok ince sigara: x Babasından kalan, kalın gümüş 
tabakadan ince kâğıtları çıkarıp tütün sarıyor. Sardığı düdük si- 
garaları üst üste tabakaya sıralıyor. (Peride Celal 1991 s. 386). 


(Argo) düdük Il “ahmak, anlayışsız’ H. Aktunç 1990 s. 89 < düdük |; düdük 
bir çoban ve köy çalgısı olduktan sonra iptidailiğin sembolü olmuştu. “x 
Görüb geyimli elleri yüksünme, hey düdük, | Elbet biçer sana da, 
sağ olsun, koca kütük. (Vaşıf “Oşman 1257 s. 57). x Ya ne zannettin 
düdüğüm? Ben çalışayım, o yesin, öyle mi? (H.R. Gürpınar 1940 s. 
23). 


(Argo) düdükle- “sikmek” F. Steinherr 1932 s. 185, Mehmed Hâlid (Bayrı) 
1934 s. 71 < düdük | "“erkeklik uzvu”. İsim/sıfat”tan fiil yapan -/a-/-/e- 
eki için b. acabla- O. x Bir erkekle bir karı buluşup zevki sefaya 
dalarlar, bizi peydahlarlar. Karının karnı şişti mi şişer, erkek toz! 
E, erkeklik kolay mı? Düdükleyip kaçacaksın. (Füruzan 1982g s. 89). 


düdüklü 'düdüklü tencere' < düdüklü tencere tabirinin kısaltılmışı. Kendi- 
sini takip eden isim olmadan isim gibi kullanılan bu türden diğer örnekler 
için b. atlu O. X*. 


g Sıfatın bu şekilde appellativum (cins isim) hâline gelmesi, nomina 
instrumenti (araç isimleri) olarak yaygın değildir (krş. havlu, sap- 
lı, sustalı, tükenmez). Başka sahalarda (ms. yemek isimlerinde) 
olağandır, haşlama (et) gibi. Mukayeseye dayanan renk sıfatları 
rengin isminden sonra gelmesi gereken renkli ya da rengi keli- 
mesinin düşmesinden ileri gelmiş olabilir, ms. eflâtun (renkli), 
yahut sıfat ekinin hazfedilmesinden: eflâtunî>eflâtun, elekt- 
rikli>elektrik (doğrudan doğruya Fr. &lectrigue'den gelmiyor- 
sa). 

düdünürcü, b. dünür II. 

düello 'iki kişi arasında yapılan silâhlı vuruşma’ < İt. duello < Lat. duellum 

“harp” (bellum kelimesinin eski varyantı), sonradan duo “iki” kelimesinin 
tesiriyle 'iki kişi arasındaki muharebe’ manasına gelmiş: Türkçedeki şekil 


İtalyancanın Fr. telaffuza kaydığını gösterir. x “Adetleridir ki, mahal- 
lelerde gündüzleri hayvanca bir sebebden dolayı iki köpek düel- 
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luya (veya duelloya) çıkarlar. (YTEA 1974 1280/1864] |, 523). x Bu 
huylarını bildiğimden girişmedim söz düellosuna. (M. Yağmur 1957 
s. 27). 


düetto/düeto ‘karşılıklı iki kişi tarafından söylenen şarkı” < Fr. duetto < 
İt. duetto a.m. Garp müziği ıstılahları için b. acitato © ve küçültme eki 
için b. afborata ©. * Ahmet Bey, köpekle Fıtnat Hanımın karşılıklı 
uluma düetolarını görünce "Sus Fıtnat Hanımcığım sus!” dedi. 
(R.C. Ulunay 1941 s. 246). 


Osm. düg-/dügdür- (düzelt: dön-, döndür-)“yükselmek, fırlayıp yukarı 
çıkmak” TS 1304-1305 < ?? (Bu fiil- ETk. tön- “yükselmek, fırlamak” ile 
birleştirilmelidir. Divan luğati”t-türk yazmasındaki yanlış harekeleme yü- 
zünden Clauson 1972, 514”te ten-, 517”de tenit- okunmuştur. Bu oku- 
nuşlar tön-, tönit- olarak düzeltilmelidir. Sonuç olarak kelime, EOsm. ve 
Osm.da da döp- okunmalıdır. (Editörün notul). x Denizden töz hevaya 
düger. (Ş. Şeyhoğlu 1973 s. 252). x Anlarun umduğı oldı ki her biri 
bir canavar hortumıyıla hevaya dügdürüb sünügin uvadub hord 
eyleyedi. ($. Şeyhoğlu 1973 s. 252). 


dügah (Şark musikisi ıstılahlarından) “bir perde ve o perdeye nispetle bir 
makam adı” < Fa. dü-gah a.m. [dü “iki” ve gah “zaman, yer”, b. âdemi- 
gah m). 


Osm. dügane (çift, iki türlü” < Fa. du-gana a.m. (du “iki” + sayı sıfatlarına 
takılan -gana “türlü” ekil ve “iki rekat”. dügane kıl- “namaz kılmak”: & 
Şabah durdı, abedest aldı, dügane kıldı, müze geydi, atını oğlana 
eyerletdi, bindi, Fağfür sarayına vardı. (Ferec 855/1451 v. 133a). 


dügdür, b. düg. 

dügen, b. düğen/döven. 
dügüm, b. düğüm. 
dügün, b. düğün. 
dügürçi, b. dünür II. 


düğ- | “düğümlemek” DS 1621, TS 1303-1304 < ETk. tüg- a.m. Clauson 
1972 s. 477. X Bir iplik getürtdi. Ol ipligi on yerde dügdi. Andan 
afsünını okıdı. (Ferec 855/1451 v. 39b). xx Elin dizine koyub yum- 
ruğın dügmiş ve bıyıkları gögsine inmiş. (Şaltuk-name 1974 115. 
yüzyılın sonu] 1, 326). 


EOsm. düğ- Il “havaya uçmak’ TS 1304-1305 < ?? x Bir küpe bindi. Küp 
kuş gibi havaya dügdi, na-bedid oldı. (Ferec 855/1451 v. 60b). x 
Çün “ifrit Seyfi arkasına alduğınlayın dügdi, gök yüzine çıkdı, ol 
kadar ağdı ki indüginleyin ... Şaristan-ı Siymiyne kondı. (Ferec 
855/1451 v. 152b). x Küdüret demleri döndi şafaya, | Gam u ğuşşa 
tozı dügdi havaya. (Mehmed 1965 s. 113 no. 2162). Krş. tüy-. 


AD. düğdü/düdü “balta, keser gibi olan aletlerin küt ve yuvarlak olan yanı” 
DS 1619, TS 1300, ZTS 1976 s. 58, Meninski 1680 II, 2179 < ?? Fiilin 
geçmiş zaman şeklinin, isim hâline gelmesi için b. bastı ©. * Bayram, 
taşların birazını birbirine vurarak, birazını da çapanın düdüsiyle 
parçaladı. Deliklere doldurdu. (F. Baykurt 1959y s. 36). 


AD. düğe/düve/döğe “boğaya gelmemiş iki üç yaşında dişi dana” DS 1619- 
20, TS 1300-1301, R. Dankoff 1991 s. 34 <ETk. tüge a.m. Clauson 1972 
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s. 478. x Dön geriye! Bir başına işin ne buralarda? Boğasak düve 
gibi nereye? (M. Başaran 1992 s. 163). x Hatice, Boyalısakalgillerin 
evi önüne geldikleri zaman, kayınbabası kırmızı düğeyi bağış- 
lamadan attan inmedi. (Reşat Enis 1944 s. 129). x At, inek, tosun, 
döğe vesaire gibi hediye verilir. Güvey, oradaki arkadaşları tara- 
fından şifa olarak bir kaç tokat ve yumruk aşkedildikten sonra 
içeri girer. (H.Z. Koşay 1943 s. 305). 


AD. düğelek/düvele/dülek “bir kavun cinsi” DS 1627, TS 1302-1303 “Çağ. 
IV tükelek / dükülek / tüynek a.m. A. Pavet de Courteille 1972 s. 322, 
M. Râsânen 1969 s. 503. 


AD. düğen/düven/döven “armanda ekinin sap ile tanelerini ayıran eski 
bir Yakın Şark aleti” DS 1620 < Yun. öovxavn (dukâni) a.m. G. Meyer 
1893 s. 58, A. Tietze 1955 no. 69. x Dügen-i hirman “an cönib-i İz- 
mid. (M. Kütükoğlu 1983 s. 313). x Düven süren çocuk cambazlar 
gibi çevik olmalıdır. (M. Yağmur 1957 s. 74). 


EOsm. düğesi- “boğa istemek (düğe hakkında)” TS 1302 < düğe + isimden 
veya sıfattan verbum desiderativum (isteme) manasında fiil yapan -sa- 
genişlemesi, b. aygırsa- O. 


AD. düğle- “düğümlemek, bağlamak” DS 1621 < düğ- | fiilinin frequentati- 
vum (sık sık tekrarlama) hâli olan düğele- (DS 1620: -ele- genişlemesi 
için b. avkala- O, ikinci ünlünün düşmesi ile. x Barsak düğümienme- 
sine ne yapacak doktor? Şimdi Kömüğün koca avrat gelip bir ip 
düğledi çözdü mü bir şeyi kalmaz onun. (M. Makal 1954 s. 56). “bir 
çıkına koyup bağlamak’: x Gelin komşular, celebin taksiti geliyor, 
satın, kırın, dökün, ulayın, şu borcunuzu bir tarafa düğleyin, son- 
ra iş kötüye varır. (H. Aytekin 1945 s. 18). 


AD. düğlek 'kalın kabuklu olgun kavun; olgun ufak kavun; ham kavun, ke- 
lek” DS 1527-28, TS 1302-1303 <Çağ. ! tüynak vs. “ham kavun' M. 
Räsänen 1969 s. 503. x Monla Kelbi deyen Deli Düglek, | Kardaşı ol 
kara hıyar eyü mi? (Gazali 1974 116. yy. ın ortası] s. 232). 


düğme b.m. (giyim malzemesi) < ETk. tügme a.m. Clauson 1972 s. 482. 
x Kazzazlar barmağında iligi görinen dilberlerün tügmeyi yolın- 
da koyalar. (M. Çavuşoğlu 1977 [901/1496] s. 145, cinaslı bir ifade). x 
Gözlerimi kaçırıp ayağa kalktım, ceketimin düğmesini vurdum. 
(Tarık Dursun K. 1960 s. 46). Fiilden nomen concretum (somut isim) ya- 
pan -ma eki, b. akıtma O. 


AD. düğmük ‘düğüm; düğümcük” < düğ- | + fiilden nomen concretum (so- 
mut isim) yapan -mük eki, b. çelmik ©. düğmüklen- “düğümlenmek”, 
-lan- genişlemesi için b. abaplan- 4: xx Pembe'nin hiç iştahı yoktu. 
Her kaşık çorba boğazında düğmüklenip kalıyordu. (Ç. Altan 1978 
s. 122). 


DS. düğü 'ezilmiş buğday, bir çeşit bulgur; pirinç” DS 1622-23, TS 1305 < 
ETk. tögl a.m. Clauson 1972 s. 478. 


düğüm b.m. (ipliğe vurulan boğum) TS 1306 < düğ- | + fiilden nomen ac- 
tionis (oluş ve kılış ismi) ve dolayısıyla nomen concretum (somut isim) 
yapan -üm eki, b. adım | ©. $ Ol ipligi on yerde dügdi. Andan afsü- 
nını okıdı. Karşu bir bir dügümi şeşdi. (Ferec 855/1451 v. 39b). XX 
Mecazi manada: x “Yağmur yağınca trafik büsbütün düğüm olu- 
yor” dedi şöför. (O. Baydar 1998 s. 76). x Kız: "Sana iyi bir koca 
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bulurum; mal mülk de veririm” deyip ağanın kendisini baştan çı- 
kardığını açıklamak zorunda kaldı. Düğüm çözülmüştü ama ben 
de bitmiştim. (M. Başaran 1964 s. 63). Krş. düğün |. 


EOsm. düğün | ‘düğüm’ TS 1306 < ETk. tügün a.n. Clauson 1972 s. 484. & 
Belüsüz oldılar oş nice gündür. | Yüregümüzde işler bir dügündür. 
(Şeyhoğlı Muştafa 1979 (1540) s. 185 s. no. 1516). Krş. düğüm. 


düğün lIl/düvün “evlenme veya sünnet münasebetiyle yapılan ziyafetli ve 
eğlenceli şenlik ya da köy şenliği” < doy/toy ve gün M. Râsânen 1969 s. 
488. Bu birleşik kelimede var olan crasis (kaynaşma) durumu için b. aca- 
bola/lacabula ©. x Cün mektüb mader-i Banüya yetişdi, sevindi, 
namei döstlarına, hısımlarına gösterdi, anları dügüne da'vet ey- 
ledi. (Ferec 855/1451 v. 237a). düğün et-/eyle- “düğün yapmak” x On 
gün muttasıl dügün eylediler. Ferruh-nazı Ferruh-şada nikahey- 
lediler. Dügün dağıldukdan sonra ... (Ferec 855/1451 v. 42b). düğün 
bayram et- 'muvaffakıyetini kutlamak, sevincinden oynamak’: x Biz şu 
gadar bir gayret edelim de, sonra eller düğün bayram etsin? Olur 
mu canım? (A. Nesin 1972m s. 97). düğün dernek yap- “düğün şen- 
liği”: x G. bey şimdi de düğün dernek taraflısı değil, zira acılı ... 
anneciği yeni ölmüş. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 23.6.1941). x “Sen gele- 
li oralardan hiç ayrıldıkları yok.” — "Onları düğün dernek ben-mi 
da'vet ediyorum?” (Mahmüd Yesârı 1928 s. 277). AD. düğün düzgün 
“düğün (burada çocuğa ad koyma toplantısı)”: x Düyün düzgün ğur- 
dular, mencilis toplandı, buna ad ğoymaya düşünürken, o devriş 
orada bulundu. (A. Caferoğlu 1945 s. 209). düğün et-/eyle- “çok se- 
vinmek”: x Dügün eylerdi görüb sür-ı hitan | Sünnet oğlanları ar- 
dınca heman. (Enderüni Fazıl Beg 1286 s. 118). düğün şenlik “düğün” 
(bu da düğün dernek örneğinde görüldüğü gibi “büyük şenlik ile, büyük 
şenlik yaparak’ zarf mesabesinde kullanılabilir): x Benim tarlalarımı, 
babamdan kalma tapulu tarlalarımı köylüye düğün şenlik dağı- 
tan adam, hükümet değil de nedir ya? (Yaşar Kemal 1955i II, 315). 


düğürcü, b. dünür |l. 


AD. düğürcük | “ince bulgur” DS 1625 < düğü * -cük küçültme eki, b. 
acıcık ©. Ünlüden sonra inorganik (asli olmayan, sonradan türeme) bir 
/r/'nin hypercorrection (aşırı doğruculuk) vasıtasıyla türemesi için b. 
alengilli/alengirli ©. 


AD. düğürcük II “küçük dolu, yuvarlak kar taneleri’ DS 1624 < düğürcük |. 
Küçültme eki -cık için b. acıcık 5. 


Osm. dühn “sıvı yağ” < Ar. duhn a.m. X Bir niçe semüz tavuk haşıl 
eyledi, icini cevahir-i giran-mayeyile doldurdı ve dühn-i levz-ile 
biryan eyledi. (Ferec 855/1451 v. 67a). 


Osm. dühül “davul” < Fa. duhul a.m. X Bir kişi bu cevganile bu dühli üc 
gez kaka, gemi belâdan kurtıla. Ben dühüli üc gez kakayım, siz 
kurtulun, varun, gidün. Benüm dahı başuma ne gelürse gelsün. 
(Ferec 855/1451 v. 228a). 


dük “yüksek bir aristokrasi unvanı, bazı küçük Avrupa devletinde hüküm- 
dar unvan!’ < Fr. duc a.m. (lat. dux “ordu kumandanı'|. Krş. duka |. 
s Bir zamanlar prenslerin, düklerin, kontların binlerce taş işçisi 
çalıştırarak kurdukları avlu, park, saray duvarlarının hiçbirinin 
üstünde "Yabancı defol!” gibi yazılar yazılmış bulunmamalı! (A. 
Ağaoğlu 1993 s. 9). 
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dükan 'dükkân' < Fa. dukan < Ar. dukkan a.m. Udkk/ kökünden, dege- 
mination (Ünsüz tekleşmesi) için b. akke/ake ©). x Levvaha ol kişi- 
nün makamını, dükanını kanda olur deyü sordı. (Ferec 855/1451 v. 
126a). x Bir dükan dutdı, kumaşın yaydı, alış veriş eyledi. (Ferec 
855/1451 v. 246b). 


AD. dükel/tükel “tam, bütün, eksiksiz’ DS 4006, TS 1306-1309, R. Dankoff 
1991 s. 34, Meninski 1680 II, 2109 < ETk. tükel a.m. Clauson 1972 s. 
480. İtüke- + fiilden sıfat yapan -/ eki (M. Erdal 1991 1, 332), b. ça- 
tal 0]. x Senün “aşıklarun çokdur dükelden, | Bu Eşref-Oğlı Rümi 
kemterindür. (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 5). 3. şahıs possessivum (iyelik, 
mülkiyet) eki ile “hepsi”: x Dükelinün ümiydisin. (Ferec 855/1451 v. 
28a). x Dükellne şarabile zeher icürdüm. Öldiler. (Ferec 855/1451 
v. 69b). Çok defa possessivum (iyelik, mülkiyet) eki agglutination”la (bi- 
tişim) kelimenin bir parçası olmuş: dükeli (sıfat) “bütün, her” x Dükeli 
muradlarda kâmgârldi. (Ferec 855/1451 v. 27b). & Beni dükeli kişi 
bilür. (Ferec 855/1451 v. 207b). 


düken-/tüken- “sona ermek’ TS 1310-11 < ETk. tüken- a.m. Reflexivum 
(dönüşlülük) hali yapan -(r)n- için b. acın- II ©. x Rıdvan-şadun dağı 
suyı, azuğı dükenmişldi. (Ferec 855/1451 v. 31b). x Kanda olursa 
benimçün kim dökersin kanlu yaş | Göresin sen, i gözüm, görem 
dükenmez nice yaş. (Nazmi 1928 s. 23). * İngilizlerin Parsel”ine 
ve Fransızların Bize'lerine ve Berlioz”larına mukabil Almanların 
esatize-l müsikisi saymakla tükenmez. (Cenab Şahabeddin 1335 s. 
212-213). 


EOsm. dükenle- “aramak, araştırmak, teftiş etmek, yoklamak” TS 1309-10 
< !! tügalla- a.m. (tügal 'teftiş') A. Pavet de Courteille 1972 s. 2241). 
x Ne dükenlersiz? dediler, ya'ni, ne yitürdünüz? (A. Zajączkowski 
1937 11405) II, 31). x Kuşları Süleyman dükenledi. "Noldı bana? 
İbigi görmezem” dedi. (a.e. s. 51). 


düket-/tüket- “sonuna kadar harcamak, kullanarak bitirmek” TS 1311 < 
ETk. tüket- a.m. Clauson 1972 s. 479. Causativum (ettirgenlik) genişle- 
mesi -t- için b. acıt- m. x Muttasıl avlamak ardınca oldı. Beş gün 
icinde ceziyrenün caneverini düketdi. (Ferec 855/1451 v. 189a). x 
Oğul cün-ki dükede on yaşını, | Yad âdem anun etme yoldaşını. 
(Ferheng-name-i Sa“dı 1340-42 s. 64 no. 776). 


dükkan/tükkan “zenaat sahibinin çalıştığı yer, küçük mağaza” < Ar. duk- 
kan a.m. Krş. dükön, b. ake O. x Büyük Karaman Bözarında dükkân 
açmış. Zatiden sonra şu'ara anun dükkânını mecma' edinmiş. 
(Ali 1994 (1591-99) s. 201). x Ne olurdu şöyle bir pisikletim olsay- 
dıl Yarım saatin içinde bütün siparişleri dağıtır, tükkâna döner- 
dim. (H. Taner 1951t s. 109). 


dülbend/tülbent/tülbet “ince ve seyrek dokunmuş bez, başörtü” Fa. dul- 
band a.m. < dil-band “kalbi bağlayan, çok sevilen” (dil ‘yürek’ ve - 
band “bağlayan”, Fa. -band için b. bazubend ul. Krş, türban. x Ah 
etdi, durdı, şehre gitdi, emir-i Basra öninde dülbendini yere urdı. 
(Ferec 855/1451 v. 8a). x Mahalle aktarından aldığım boyalı mukav- 
vadan Karagöz figürleri, annemin tülbet başörtüsünü gererek 
kurduğum hayal perdesini büyükçe bir gaz lâmbasıyla arkadan 
iyice aydınlattığım halde, pek seçilmiyordu. (B. Arpad 1976 s. 18). 
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düm 


EOsm. dülcin- (ilk ünlü /0/, /6/ veya /u/ da olabilir) “?? (iki erkek arasında 
bir cinsi yaklaşma ameliyesi)'. x Kaziyi buldılar ki dört ayağ üzeri- 
ne durmış, bir oğlan ardından işler dülcinür. Cema"at utandılar, 
daşra geldiler. (Ferec 855/1451 v. 235). (Metinde bir çekimleme yanlışı 
vardır: dalcınur olarak düzeltilmelidir; dalcın- 'uğraşmak, gayret sarf 
etmek” (Editörün notul). 


AD. düldül | “ihtiyar ve zayıf beygir, eşek' DS 1627 < Düldül < Ar. Duldul 
“Peygamber'in katırının adı, bir rivayete göre hazret-i Ali de ona binmiş 
(kelimenin asıl manası “uzun oklu kirpi”). x O düldül koşulu çakaral- 
maz faytonuna mı güvenip güzellere göz atıyor? (S.M. Alus 1933p 
s. 111). Eski araba, vapur gibi şeylere sıfat olarak kullanılır: * Günde 
kırkyedi defa karşıya gidip gelen düldül vapurun kontrol memu- 
ru Ruşen Hakkı Bey gemiden çıkanlara bakıyordu. (A. Hünalp 1962 
s. 11). 


AD. düldül Il ‘dürbün’ < dürbün a.m < durbin “uzağı gören” A. Tietze 1969 
no. 47. xx Gelme de, Hulus a, vururum seni! | Düldül aynasiynen 
görürüm seni. (A. Caferoğlu 1946 s. 26). 


*dülebek 'yürek çarpması' Meninski 1680 Il, 2120 < ?? Başka kaynaklarda 
bulunamadı. 


dülek | veya dölek (eski gemici tabirlerinden) “direk tepesindeki tarassut 
yeri” R. Dankoff 1991 s. 34 < ?? dölek yelkeni “gabya yelkeni” W. Radloff 
1905 III, 1739. 


dülek II, b. dölek II. 
dülek III, b. düğelek. 
dülengeç, b. dölengeç. 
dülger, b. dürger. 


Osm. düm I ‘kuyruk’ < Fa. dum a.m. x Düm-i tavüsdur gül-bün, gerek 
kim | Ahıda bülbüle hün-ı kebüter. (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] 
s. 91). “bir şeyin arka ucu”: x Yüridük berf üstinde piyade, | Kar idi 
aitı karışdan ziyade. | Erişince düm-i nize zemine, | Bu mikdar idi, 
ölçdüm ben kemine. (Za"fi 1950 115551 s. 147-148). 


düm Il (Şark musikisi terimlerinden) “usul çeşitlerini teşkil eden dört unsur- 
dan biri” K. Uz 1964 s. 21. düm düm 'tef sesleri”: x Nedür def etdügi 
düm düm ve yâ ney kılduğı zari? (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] 
s. 88). düm tek ‘tempo tutma”: x Uta ve dümteğe âşık Halime hanı- 
mefendi, elmaslı parmaklarını birkaç defa havaya kaldırarak bizi 
alkışladı. (Aka Gündüz 1930 s. 57). x Darbukanın düm-tek düm- 
tek”lerine uyup iki omuzum birden kalkıp, kalkıp inmeye başladı. 
(M.B. Kanok 1984 s. 47). 


düm lIll/tüm “büsbütün” TS 1628 < ETK. tum (tum kara “tamamen kara 
(at) Clauson 1972 s. 503, krş. Az. Tk. düm ağ “tamamen beyaz”, düm 
gara "tamamen kara”, düm sarı "tamamen sarı” ADIL 1980 Ili, 175. x 
Saç-sağğalı düm ağ. (Azarbaycan Nağılları 1960 |, 230) x Burdan ge- 
danda ğabağına üç bulah çıhacah, birinin suyu dümağ süd gimi. 
(a.e. 1963 IV, 21), belki de Türkm. tüm-ğaranku “kapkaranlık” (fakat 
tüm/tümlük 'karanlık'!).x Yeni asker, doğrusu, yaman acemiler- 
dendi: ne tüfek tutmasını biliyor, ne Hazırol! durmasını. Yani as- 
kerliğin tüm cahili. (B.S. Kunt 1937 s. 56). x Ulen, siz Allahınızı tüm 
unuttunuz, Allahın asi kulu. (B.S. Kunt 1949 s. 72). 
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dümağ 


AD. dümağ ‘bembeyaz’ DS 1628 < düm/tüm + ağ “ak” veya doğrudan 
doğruya Az.Tk. dümağa.m. 


düman “duman” Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 71 < duman kelimesinin 
hakikaten böyle bir telaffuzu varsa, uzun /a/ ile Fa. asıllı dükan, gü- 
man, günah gibi kelimelere benzetilerek, belki de Fa. zannedilerek ve 
muhakkak ki böylesini daha nezih bulunarak yapılmıştır. x Bu tek katlı, 
küçücük evler bir haftadan beri yağan karlarla o kadar örtülmüş 
ki bacalarından düman tütmese, insan her birini birer büyük kar 
yığını zannedecek. (S. Ayverdi 1940 s. 92). x Malüm ya bu deniz 
bodrumlarının hava deliği yoktur. Onun için ağızdan, burundan, 
elhasıl gövdemizdeki bütün deliklerden çıkan her türlü düman, 
nefes ve gaz burada kalır. (B. Felek 1947 s. 154). 


dümbedüdük, b. dümbürdüdük. 
dümbedüz, b. dümdüz. 
dümbek, b. dümbelek. 


Osm. dümbeki “ulemalar için kullanılan bir alay sözü” Meninski 168011, 2145 
(Meninski sarıklarını da dümbeki sarığı olarak tarif ediyor) < Redhouse 
1890 s. 916'ya göre kelime Fa. dunbaki “a man who wears a tail to his 
turban”dır ve dunbak “little tail'den geliyormuş (dunb ‘kuyruk’ + -ak 
küçültme eki]. x Serâvile ve pirahene rağbet göstermezler. Ba isi 
sorulsa bundadur derler: dümbekiler gibi ten-perverlikde ne ʻā- 
lem vardur? deyü söylerler. (Ali 1975 (1599) s. 131). x Ehl-i “ırza 
selâm vermezler. Ol gendülere selâm verdükde edeb-ile redd-i 
selâm etmezler. Zu'm-ı fasidlerine göre "Nedür ki dümbekidür, 
ya"nı yarar olub binici degüldür” demek isterler. (a.e. s 135). 


AD. dümbelek i/dümbek ‘tef’ DS 1628, Meninski 1680 II, 2146 < deblek 
kelimesinin labialisationlu (dudaksıllaşma) varyantı. * Dümbelek su- 
ratlı, davul karınlı, yusyuvarlak bir köylü kızı kaz çobanlığı edi- 
yor. (S.M. Alus 1933p s. 126). 


dümbelek II “kafa işçisi züppe için alay tabiri” < dümbelek |. x Biri beni 
bu insanlardan birine şair diye tanıttığında yerin dibine girer- 
dim. Kayıtsız gülücüklerinin ardında içlerinden geçenleri bilir- 
dim çünkü: İşte, beş para etmez bir düşçü, güvenilmez bir ukala 
dümbeleği, hem züppe hem çulsuz! (|. Aral 1997 s. 90). 


(Argo) dümbelek III < dümbelek |. 'ibne' F. Devellioğlu 1959 s. 82, H. Ak- 
tunç 1990 s. 90 < dümbelek |. x Ben geçerken ardımdan bağırıyor- 
lardı: “Beşlik! Beşyıldız! Dümbelek!” (M. Mungan 1978 s. 166). 


AD. dümbük ‘pezevenk’ DS 1628-29 < ?? x Girecekseniz, şoo eve gi- 
rin. Mavi kapılı eve. Bizim ırgatbaşının kızları orda. Biri yeşil gi- 
yinmiş, biri al. Dümbük babalarının yüzünden düşmüş fıkaralar. 
(Orhan Kemal 1954b s. 249). 


dümbülde- “düm düm gibi ses çıkarmak (dümbelek hakkında)” < ses taklidi 
fiillerden. * Zurna kabadan taksimi tutturdu. Çiftenara dümbülde- 
meğe başladı. (S.M. Alus 1944 s. 131). 


AD. dümbüldek “dümbelek” DS 1629 < dümbülde- * fiilden isim yapan 
-k eki, ve aynı zamanda dümbelek'in varyantı. x Dümbüldek oğlu... 
(Galib Paşa t.y. 119111 s. 48). 
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dümsük 


dümbürdüdük/dümbedüdük 'herkesin ağzında, çok dedikodusu yapılan' 
DS 1629 < dümbelek ve düdük kelimelerinin halitası. x Savranın, de- 
velerinden ikisini satmağa razı olması, kasabada dümbürdüdük 
oldu. Artık küçük kahvede mevzu bu idi. (S. Kocagöz 1941 s. 74). x 
"Öyle deyelim aman!” dedi Velikul, “Dümbür düdük etmeyelim!” 
(F. Baykurt 1971t s. 26). x İster misin bu işin bizlere de serpintisi 
gelsin, bizler de dillere düşelim, ortalığa dümbedüdük olalım? 
(S.M. Alus 1933p s. 210). 


dümdar/dündar (askerlik terimlerinden) “artçı” Zs. Kakuk 1973 s. 134, R. 
Dankoff 1991 s. 34 < Fa. dum-dar a.m. [dum ‘kuyruk’ + -dar “tutan, 
malik olan”, b. abdar Ul. İkinci varyant, kelimenin Dündar erkek adına 
benzetilmiş olan şeklidir. 


dümdüdük “çok dar, boru gibi (kol ya da paça hakkında)” < düdük | + 
reduplication (ikileme) + /m/ tezat ünsüzü, krş. dimdik, dümdüz. x 
Bizi o dümdüdük pantolların içine tıkıp "uygar” yaptılar. Sahiden 
maskaraya benziyorduk. (F. Baykurt 1970 s. 145). 


dümdüz/dümedüz/dümbedüz “tamamen düz, düpedüz” < düz * redup- 
lication (ikileme) + /m/ tezat ünsüzü, krş. damdazlak, dımdızlak. x 
Şoför yerinin üstü gecekondu kümeslerine benziyor: boyasız 
konturplaklarla, rendelenmemiş tahta parçalariyle çakıştırılmış, 
rahatça tomruk sarılabilsin diye kasanın yanları da alınmış, düm- 
düz taban kalmış yalnız. (M. Başaran 1964 s. 85). Mecazi manada 'aklı 
oynamış, bunamış”: * Veysel'in karısı da dümdüz oldu sanıyorduk, 
İkide bir kaçar, günlerce gelmez. Kocası bilmem hangi dağın ar- 
kasından tutar, gelir. (İ. Tarus 1950a s. 56). & Sarhoş Ömer, önce 
bunu izzetinefis meselesi diye düşünmek istedi, sonra kendisini 
aldatdığını anladı. Dümbedüz ve basit kıskançlığını kendi kendi- 
ne itiraf etti. (Aka Gündüz 1940 s. 149). 


dümen | 'gemiyi yöneltme cihazı” Meninski 1680 II, 2190 < İt. (Venedik 
diyal.) timón a.m. Kahane-Tietze 1958 no. 650. & Bir ceziyre belür- 
di. Dümeni ceziyreye dutdılar. (Ferec 855/1451 v. 226b). dümenci 
| “dümeni idare eden gemici”: x Beş on gün gitdi, bir yere örişdi. | 
Dümenciye buyurdı, çok dürişdi, | Gemiyi düzdi, çıkardı kenara. 
(Mehmed 1965 s. 171 no. 4682-83). 


(Argo) dümen li 'hile, dalavere’ F. Devellioğlu 1959 s. 82, H. Aktunç 1990 s. 
90 < dümen |. x Eskiden fakir odamda gözlerimi açtım mı, pence- 
reden onu görürdüm. Elini yüzünü yıkama dümeniyle uzun uzun 
oyalanır, bakar, güler, başıyla selam verirdi. (Orhan Kemal 1965i 
s. 44). & Kemal'in elinden kumar dümenleri gelmez. (Tarık Dursun 
K. 1957r s. 21). dümenci Il “üçkağıtçı, üçkağıtçının yardımcısı’: x Kara 
kağıdı bulanlar, ırgatların arasına katılmış olan Hasan”ın dümen- 
cileridir. (Reşat Enis 1944 s. 157). 


Osm. dümpa/dümpay “koyun kuyruğu” < Fa. dumba a.m. x Şuffa kena- 
rında bir siyah-ı tebah-ı zebanı-manzaru div-mahber bir tağar 
şarabı komış, bir dümpayı yüzmiş, büyükliginde şiyşe sancmış, 
çevürür. (Ferec 855/1451 v. 45b). 


AD. dümsük/tümsük “yumruk” DS 1629, 4011 < “düğümsi- + fiilden isim 
yapan -k eki? Krş. Az. Tk. dümsük “atılan yumruk veya dirsek ya da 
başka bir sivri vücut parçasıyla vuruş” ADIL 1980 II, 175-176. dümsük- 
le- 'dirsekle vurmak” DS 1629-30. İsim/sıfat'tan fiil yapan -/a-/-le- ge- 
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dümtekle- 


nişlemesi için b. acabla- ©. x “Direktör de Akreplerin Telli sanki, 
baksana Kemal!” diye fısıldadı. Kemal gülmemek için başını 
eğdi. Rıza Kemal”l dümsükledi. (U. Kaftancıoğlu 1972 s. 40). 


(Argo) dümtekle- "ırzına geçmek’ H. Aktunç 1990 s. 91 < düm tek (düm 
II maddesinde) + isimden fiil yapan -/e- genişlemesi; aslında örtmece 
tabirlerden. İsim/sıfat”tan fiil yapan -/a- eki için b. acabla- ©. $£ Bu çıfıt 
doktor, gün battıktan sonra bizüm kümese gidiyor, kızları beda- 
vadan dümtekliyor. (Kemal Tahir 1961 s. 301). 


Osm. dümuy ‘saçları iki renkli; kırantalaşmış” < Fa. du-müy a.m. [du “iki” 
ve müy “saç. x Dü-müy olmak mertebelerine vardukda... ('Âli 
1994 [1591-99] s. 228). 


EOsm. dümük | “iş, meşguliyet’ TS 1312 < Mo. dümüg faydalı, işe yarar” 
O.N. Tuna 1972 s. 223-224. xx Ki sultânun mizacı höş safa mı? | Dü- 
mügi dayima 'ahde vefa mı? (Şeyhoğlı Muştafa 1979 (1540) s. 399 
no. 7164). Dativus ile 'meşgul' (EOsm.da meşgul sıfatı da dativus hâliyle 
kullanılırdı): x Dümük oldı anı ögretmege pir. (a.e. s. 155 no. 731). 


AD. dümük II “alaka, düşünce, hırs’ DS 1630 < dümük |. 


EO: dümük- “(bir işe) kendini vermek, iyice uğraşmak’ TS 1312 (ikinci örnek 
fiil değildir) < Mo. dümü- O.N. Tuna 1972 s. 224. Fiilden fiil yapan -(1) 
k- için b. acık- 0. x Okımağa, yazmağa yahşı dümük, | Durma, baş 
kaldurma, belün iki bük! (Nazmi 1928 s. 78). x Eger sen dünyadan 
farlğisedün dünyânun eyüsine, yavuzına dömükmeyedün. (Attar 
v. 56a). 


EOsm. dün | 'gece' TS 1312-1314 < ETk. tün a.m. Clauson 1972 s. 513. 
x Dünün bir bahşını gecdüginden sonra biyşenün bir tarafından 
görür ki od ışır. (Ferec 855/1451 v. 45b). x Serhöşlik fi'liyle Mukbi- 
lek dün Icinde durur, katuma gelür, hikayeti söyler. (Ferec 855 / 
1451 v. 69b). x Hic yerde konmadın üc gün üc dün gitdiler. (Ferec 
855/1451 v. 64b). dün buçuğında “gece yarısı”: x Melik çerisiyle ol 
gece sabaha degin şöyle at üstinde turdılar kim: "Şayed la'in 
yine gelüb bize şebhün kıla” deyü. Na gah dün buçuğında çeri 
konduğı yerden ğavğa belürdi. (|. Melikoff 1960 s. 263). dün yaru- 
sı “gece yarısı”: x Kacan dün yarusı oldı, durdı. (Ferec 855/1451 v. 
245a). 


dün İl b.m. (dünkü gün; dünkü günde) < dün |, krş. EO- dünki gün “dün”: “x 
Dünki gün bana bir bunun gibi sıfatlu kız geldi, bana böyle böyle 
dedi. (Ferec 855/1451 v. 17a). dün bir bugün iki “daha çok yeni”: & 
Buranın garibiyiz. Mahpustan çıkalı, daha dün bir, bugün iki. (E.E. 
Talu 1935 s. 89). dün degül o bir gün “dün değil evvelki gün” Meninski 
1680 II, 2191. 


dündar, b. dümdar. 


(Konuşma dili) dünden ‘çoktan’ < dün II kelimesinin ablativus (soyut adlar) 
hali, ablativus adverbialis (zarf işlevli ayrılma durumu) için b. açmazdan 
o. x Daha ne istediğini bilecek yaşa gelmemişdir. Ona meselâ 
avcı yahud balıkcı olmak hevesini telkin etseniz, dünden hazır- 
dır... (R.N. Güntekin 1928 s. 144). 


AD. düne-/tüne- “geceyi geçirmek, barınmak’ DS 1631, TS 1318, R. Dankoff 
1991 s. 34 < ETk. tüne- a.m. [tün “gece” + isimden fiil yapan -a-/-e- 
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dün ügün 


genişlemesi, b. ada- | H1 Clauson 1972 s. 516. & Şeker dodaklu gece 
çun dönerdi, | Hümayı dirligün şındak dünerdi. (Fahri 1974 (1367) 
s. 326 no. 1417). “kuşlar ve kümes hayvanları gibi bir dal veya sırık üs- 
tünde oturmak’: & Dördüncüsü de: küvetin tahtasına oturmayıp 
kirli iskarpinleri ile tahtanın üstüne çıkıp tüneyenler. (H. Taner 
1954 s. 52). 


AD. düne gün / dünegün / dünegen / düneyin “dün” DS 1630, TS 1317 
< dün ve gün, fakat terkibin mahiyeti anlaşılmıyor. x Işbu bir kazı 
kişidür. Buna düne gün bir vakı"a olmış. Anı bana şerh eyledi ki 
gülüşmelü hikayet-idi. Gülüşdük. (Ferec 855/1451 v. 114a). x Dü- 
neyin bir atlı geçmiş köyün içinden, Deli Durdu”yla çarpışmağa 
gidiyormuş. (Yaşar Kemal 1955i II, 194). “daha dün, düne kadar”: * Bu 
Bağdadı düne gun mey-hanelerde reyhanicilik ederdi. Şimdi bu 
ni“meti bu kanda buldı? (Ferec 855/1451 v. 93b). 


AD. dünek |/tünek ‘kümes hayvanlarının, üstünde tünedikleri sırık” DS 
1631, TS 1317 < düne-/tüne- + fiilden nomen instrumenti (alet ismi) 
yapan -k eki (b. apuldak ©). dünekle-/tünekle- ‘tünek üstünde otur- 
mak” R. Dankoff 1991 s. 34. 


AD. dünek II “huzur, istirahat, dinlenme’ DS 1631 < dünek |. x Düşde, 
dünekde ne gördün? (Z. Korkmaz 1963 s. 135). 


düneyin, b. düne gün. 
dün gün, b. dünü gün. 


EO. dünile/dünle ‘geceleyin’ TS 1319-20 < ETK. tünle (-le zarf eki için b. 
ayıkla ©). x Beni vu kızı bir dün-ile evine iletdiler. (Ferec 855/1451 
v. 99a). x Dünle Huda-dad üzerine geldiler, elin ayağın bağladılar. 
(Ferec 855/1451 v. 64b). & Dünlerek çık git! (Ferec 855/1451 v. 241b). 


Osm. dünim “ki bölüm” < Fa. du “iki” ve nim “yarım”. dünim ol- “ikiye bö- 
lünmek” * Bila feth-i kavim bir memleket dü-nim olmada fesad-ı 
“azim var idügi bundan dahı ma'lümdur ki. (Âli 1979 (158111, 169). 
x Bir sadef idi cihanda ay u gün oldı dü-nim, | Ol sadefden sen 
zuhüra heldün, ey dürr-i yetim. (Zati, b. “Ali 1994 [1591-99] s. 217). 


dünin günin, b. dün ü gün. 


dünkü çocuk “tecrübe edinecek kadar yaşamamış kimse (birisini küçük 
görmek için kullanılır)” <dün +ki + çocuk X Gerine gerine kendileri- 
ne “avukat” diyen o dünkü çocukları, isteseler bir kalemde siler 
atarlardı en zor davalarda. (M. Mungan 1999 s. 233). 


dünle, b. dünile. 


dün ü gün/dün gün/dünin günin 'gece gündüz' TS 1321-22, 1323-24 < 
dün | ve gün; Fa. şab u rüz 'a.m. tabirinin aynen tercümesi (calque); 
Calque (ödünçleme çeviri) için b. ab l/3v ©?, son varyant instrumentalis 
(araç durumu) hâlinde, b. acın O, Fa. u/ü ‘ve’ için b. abudane O. (x 
İki gün dün-ü gün yüridiler. (Ferec 855/1451 v. 188b). x Dün ü gün 
avurt urursın sen el ile datlu datlu, | Bana acı dil verürsin, nice 
datlu yar imişsin! (Zatı 1987 (16. yy.'ın ilk yarısı] III, 93). x Dün gün, 
Eşref oğlı Rümi, derdün artar. Neden | Zahmuna hod döstelinden 
merhem ergürdi bu “ışk? (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 2). * Uc dün gün ol 
cehennem bucağında kalduk. (Ferec 855/1451 v. 97b). 
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dünür 


dünür I/dünüşü 'evli bir kadının ana ve babası ile, kocasının ana ve babası 
arasındaki sıhriyete dayanan karşılıklı hısımlık hitabı’ < ETk. tüpür a.m. 
Clauson 1972 s. 523. İkinci varyant acaba agglutination'a (bitişim) uğra- 
mış dünürsi”nin fonetik bir gelişmesi mi? (b. arlan- ©) x Bir müddet- 
den sonra Çin şehrine yetişdiler. Şeh-zade vu fağfüra haber oldı: 
“Dünür dünürsi geldi” dediler. (Ferec 855/1451 v. 141a; buradaki ifa- 
de için elimizde bir izah yoktur; ilk dünür ‘damat’ manasında olmalı). & 
Kurt ağzına düştük kırkımızdan sonra, borçlarımı ödiyemedim. 
Neyim varsa o adama geçti. Bizim dünürün bu koyunlar, onun ço- 
banıyım şimdi. (M. Başaran 1964 s. 45). x Akrabası da bizim Molla 
Cafer'in kardeşi oğlu. Dünüşü olurlarmış. (İ. Tarus 1957 s. 63). 


AD. dünür il/düdünürcü/düğürcü “görücü: kız istemeye giden kimse, elçi” 
DS 1632 < dünür |. x Koskoca avrat oldun. Bir kimsenin dünürcü 
çıktığı var mı? (İ. İmamoglu 1949 s. 22).X Fatma gitti, kızı gördü, 
beğendi. Düğürcü gittiler. Hasanın babası Vakkasın düğüne ye- 
tecek parası yoktu. İkibin üçyüz liraya bir tarla sattılar. (O. Barlas 
1951 s. 83). x Gız on beş yaşına girmeden bir topal leyleh gelir, 
dügürçi taşına oturir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 169). 


dünüşü, b. dünür |. 


dünya/dünye “yer küresi, kürreiarz' < Ar. dunya a.m. (/dny/kökünden)|. asıl 
manası “alçak yer, aksi ukbâ 'öbür dünya, ahiret dünyası”. x Ben hem 
sögerin ve hem dünyâda ve 'ukbâda cevâbını veririn. (Ali 1979 
(1581) I, 173). x Atam dünyadan gitdi, beglik bana degdi. (Ferec 
855/1451 v. 12a). x Çün vefa gelmez bilürem dünye-yi ğaddardan 
| Pes neçün yüz döndürem ben ol vefalu yardan? (Ömer bin Mezid 
1982 1840/1437) s. 222). “pek çok, dünya kadar”, “x Daha Ortaköy'e 
dünya yol vardı. (F. Baykurt 19610 s. 181). x Kamyonlar olmasa 
götürüp satamazsın. Kamyonlar da dünya para. (F. Baykurt 1971t 
s. 39). dünyada “katiyenl”: “x Yalnız başıma dünyada bulamazdım. 
(Mahmud Yesari 1932 s. 22). dünya evi “evlilik, evli hayat”: x Nihayet 
bunların hatırları yerine gelsin, gönülleri olsun diye, dünya evine 
girmeğe rıza gösterdi. (E.E. Talu 1935 s. 101). dünyayı (birisi ile) 
görmek '(birini) çok sevmek, gözü (ondan başka bir şey) görmemek”: & 
.Han-u-manı, ten u canı bu dive fida eylemiş, dünyayı anunile gö- 
rür. (Ferec 855/1451 v. 74b). dünyalık “mal mülk, servet”: & Ol ol kişi 
sıfatıdur ki zahmet-ile dünyalik kazanur. (Ferec 855/1451 v. 192a). 
x Aya üzerümde dünyâlıkdan nesne var mı deyü köhne nimteni- 
nün koyunın yoklayub on iki filori buldı. (Ali “Aziz 1268 s. 228). 


dünyavi/dünyevi “dünyaya ait, dünyaya yakışır” < Ar. dunyavvi a.m. (dun- 
ya + isimden sıfat yapan -ī eki, krş. abidevi ©]. X* Basra şehrinde 
bir ulu melik varidi. Hak ta"ala ana çok dürlü esbab-ı dünyavı- 
den nasib vörmişdi. (Ferec 855/1451 v. 52a). x Amicis'e sorarsanız 
Eyüp, “Fevkalâde bir sessizliğe gömülmüş aristokratik bir ma- 
halle gibi, uhrevi bir hüzünle beraber dünyevi bir hürmet hissini 
ilham eden bembeyaz, gölgeli ve şahane bir güzelliğe sahip bir 
mezar şehridir. (N. Güngör 1002 s. 78). 


dünye, b. dünya. 


düp düp 'yürek çarpması sesi: < ses taklidi kelimelerden; krş. düpürde-, 
düpürtü x Her ayak kim olam ayık oynar yüregüm düp düp. | O 
çağlar düşerem varub sücinün küpine küb küb. (Nazmı 1928 s. 77). 
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dürbin 


düpdürüst “tam” < dürüst + reduplication (ikileme) + /p/ tezat ünsüzü, 
krş. dupduru, düpdüz. x Oldı zindanda dübdürüst yüz gün, | Yedi 
içmedi ne dün u ne gün. (Elvan Çelebi 1984 11358-59) s. 79 no. 894). 
x Geçdi ol kış, geçdi ol güz, yay, | Düpdürüst oldı sayula dokuz 
ay. (M. Adamović 1994 [1368-86] no. 3821). 


düpdüz “dümdüz” < düz + reduplication (ikileme) + /p/ tezat ünsüzü, krş. 
dapdar, depderin. x Şöyle görnür ki dünye ser-tâ-ser, | Cümle 
dübdüz dakı ne küh u kemer. (Elvan Çelebi 1984 11358-59) s. 107 no. 
1228). “her taraf, baştan başa” TS 1325-26: x Mustafa nürı çün tulü" 
etdi, | Şarkı ve ğarbı düpdüz dutdı. (a.e. s. 140 no. 1630). “çepeçev- 
re”: x Ol ağacı düpdüz oda urdılar. (M. Adamović 1994 (1368-86) no. 
1379). ‘dosdoğru’: x Düpdüz ğiriv etdiler. (Ferec 855/1451 v. 48b). 
“düpedüz”: x Bana gözleriyle düpdüz lütfen azıcık dışarıya çıkar 
mısınız. Sizin yanınızda telefon etmek istemiyorum” dedi. Ben 
de çıktım. (Nâzım Hikmet 1935 s. 9). 


düpdüzgün 'tamamen düzgün, dümdüz, pürüzsüz' < düzgün * redupli- 
cation (ikileme) + /p/ tezat ünsüzü, krş. dıpdızlak. x Ben düpdüzgün 
ğaldırımın üstünde gederken atımın birden dizi ğırıldı. (A. Cafe- 
roğlu 1945 s. 6). 


düpedüz 'açıktan açığa, çekinmeden, adeta’ < düz* reduplication (ikile- 
me) + /p/ tezat ünsüzü ve /e/, krş. çepeçevre, sapasağlam). x Bir hoş 
olmuştu içi. “Vay kavvatın kızı vay!” dedi yüksek sesle. Onu gör- 
müş, dil çıkarmıştı. Düpedüz cilvelenmişti işte. (Mehmet Selâhattin 
1977 s. 13). 


AD. düpülde- “heyecanla çarpmak (yürek hakkında): gürültü yapmak” DS 
1633 < ses taklidi fiillerden, krş. düp düp. Ses taklidi kelimelerde /1/ 
veya /r/ olan son ünsüzden sonra -la- yerine -da- fiil genişlemesi, b. 
alda- m. x Gözlerimiz misafirlerin çıkacağı odanın kapusunday- 
dı. Ha çıktılar, ha çıkacaklar. Yüreğimiz düpürdüyordu. (H. Aytekin 
1945 s. 42). 


düpültü/düpürtü “heyecandan ileri gelen yürek çarpıntısı; gümbürtü, gü- 
rültü” DS 1633, TS 1236-27 < ses taklidi kelimelerden, b. anırtı H. 


dür, b. dürr. 


dür- 'kıvırıp tomar gibi kendi üzerine sarmak” Meninski 1680 Il, 2165 < ETk. 
tür- a.m. Clauson 1972 s. 530-531. x Yol: name gibi dürdi. (Ferec 
855/1451 v. 138b). x Ebül-Kasim heman-dem durdı, bisat-ı inbisatı 
dürdi. (Ferec 855/1451 v. 4b). dürüp dürümle- “katlayıp sarmak, sarıp 
sarmalamak”: & Karı hemen toparlandı. Hovardasını hasırın içine 
dürdü dürümledi, duvara dayadı. (M. Tuğrul 1969 s. 258). 


Osm. dürbar “inci saçan” < Fa. dur “inci” + -bar “yağdıran” b. ateşbar ©. x 
Ebr-i dür-baram, gözümden her-dem akar yaşlar. (Ömer bin Mezid 
1982 [840/1437] s. 175). 


dürbin/dürbün 'uzakta olanı görmeye yarayan cihaz” Meninski 1680 II, 
2161 < durbin. x Kapudan gemilerinde bir dür-bin dahı olur. (Kâtib 
Çelebi 1329 s. 158). x Hemen, insanı dürbine çeviren kuvvetli bir 
müshil yazdım. (B. Felek 1971 s. 252). x Ellerinde kırma tüfekler, 
dürbünlüsü, dürbünsüzü. (F. Baykurt 1970 s. 49). 
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dürc 


Osm. dürc ‘mücevher kutusu, mahfaza' < Ar. durc a.m. Mecazi manada 
“ağız (inci gibi dişlerin mahfazası ve cevhere benzeyen sözlerin çık- 
tığı yer)”: x Kız dürc-i 'akik-rengi açub kâziye senâ etdi. (Ferec 
855/1451 v. 15a). 


Osm. dürd ‘tortu, rüsup: telve’ < Fa. durd a.m. * Ve dürd-i hamr ki târtir 
demekle meşhürdur... (Ö.L. Barkan 1943 s. 211). 


Osm. dürd-alude “şarap tortusuna bulaşmış” < dürd ve Fa. âlüda 'bulaş- 
mış”. x Ey niçe rindün ki dürd-alüde ola kisveti | “Alem-i ma'nide 
şüfiden yeg ola himmeti. (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 204). 


Osm. dürdane “inci tanesi’ < Fa. dur-dana a.m. [dür ve danel. x Sende- 
dür şol genc-i penhan, gezme her viraneyi, | Denize dal, andan 
iste, ey gönül, dür-dâneyi. (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 207). 
Mecazi manada 'eşsiz güzel ve sanatkâr kimse”: & Dür-danenün eline 
yapışdı, aldı, daşra gitdi. (Ferec 855/1451 v. 4b). 


dürdün-, b. dürtün-il. 
düre-, b. dürü-. 


Osm. dürefşan “inci saçan” < Fa. dur-afşan a.m. [dur “inci” + afşan 'sa- 
çan']. x Yüz gördi, mah-ı dür-efşan. (Ferec 855/1451 v. 151a). 


düremeç, b. dürmeç. 


düret-/türet- 'yaratmak, icat etmek” TS 1328-30 < ETk. törüt- a.m. Clau- 
son 1972 s. 536. Causativum (ettirgenlik) genişlemesi -t- için b. acıt- O. 
& Sanırsın bağbozumuna değil, bayrama gidiyoruz. Bu ossuruğu 
cinlinin düretmesi bunlar! (F. Baykurt 1967 s. 202). 


dürger/BSTTk. dülger 'doğramacı' < Fa. durüd-gar a.m. (durüd 'kereste, 
tahta’ + -gar "yapan, işleyen”, b. aferidegar O). /r/ > /i/ değişimi için 
b. amellkan O. x Büzlne dürger olımaz, dinle sen. (M. Adamović 
1994 [1368-86] no. 397). x Burası, alt katı gazino ve birahane olan 
bir oteldi. Dediğim tarihte yeni yapılmış, dürgerler içinden yeni 
çıkmıştı. (S.M. Alus 1944 s. 153). 


dürid-, b. dürüt-. 
düriş-, b. duruş. 


dürlü/türlü “çeşit” < ETk. törlüg a.m. Clauson 1972 s. 546-547. Clauson'a 
göre etimolojisi belli değildir ve bugün Türk dillerinin bazısında bulunan 
tür “şekil, örnek vs.” (b. M. Râsânen 1969 s. 506) kelimesiyle alakası yok- 
tur. Bugün TT.nde kullanılan tür “nevi, çeşit” kelimesi türlü kelimesinden 
bir backformation”dır (yanlış ayırma). “x Dört dürlü saza çar-pare uy- 
durdı. (Ferec 855/1451 v. 203a). “çeşitli, mütenevvi, ayrı ayrı”: xx Dört 
yana baka dururken gördi ki havadan bir ulu kuş indi. Dürlü reng 
üzerinde mevcüd, 'aceb-süret. (Ferec 855/1451 v. 233b). x Bu gez 
uğramışam dürlü kazaya. (Mehmed 1965 11398) s. 90 no. 1230). * 
Yaldızlı döşeği bir köşeye taht gibi kurulmuşdu. Her tarafı irili 
ufaklı türlü biçimde zarif püfler dolduruyordu. (H.R. Gürpınar 1341 
s. 188). x Her kasık mutlaka yumruk gibi fırlamaz ya, onun da 
türlüsü var. Bazı kasıklar çatlar da üstünden hiç belli olmaz. (S.M. 
Alus 1933p s. 122). türlü bin "bin türlü”: x Deminden beri herifin 
türlü bin edepsizliğini anlatır, sonra da herife eyvallah edersiniz. 
(A. Nesin 1961z s. 186). dürlü dürlüftürlü türlü “çok çeşitli” Meninski 
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dürtükle- 


1680 II, 2061, 2163: x Zen-i benna buyurdı, dürlü dürlü ta'âmlar 
bişürdiler. (Ferec 855/1451 v. 22a). x Dürlü dürlü tezviratile, ne de- 
diyse deyüb Sultan Cemi gerü Rüm tarafına hareket etdürdi. (F. 
Giese 1929 [890/1485] s. 185). x Kadınlar, Satılmışın evinde davul- 
cunun bağırdıklarını türlü türlü tefsir ederlerken. komşulardan 
birinin küçük oğlu çıkageldi. “Anne!” dedi, "Moskofla muharebe 
edecekmişiz.” (E.E. Talu 1937 s. 184). bir dürlü dahı (15. asır Osman- 
lı fermanlarında kullanılan formül) “herhangi bir başka şekilde”: x Her 
ne bulınursa bunlara teslim edesiz. Bir dürlü dahı etmeyesiz. (F. 
Kraelitz 1921 (15. yy.'ın ikinci yarısıl s. 63). bir türlü ... bir türlü “ikisi 
de iyi olmayan iki şık arasında bocalayanın kararsızlığını ifade eder”: & 
Şimdi, kalksam bir türlü, kalkmasam bir türlü idi. Bereket versin, 
Emine, pişkin davranarak, beni bu güç mevkiden kurtardı... (O.C. 
Kaygılı 1939 s. 217). 


AD. dürmeç/düremeç “içine katık konularak sarılmış yufka ekmeği” DS 
1634 < dürme 'dürülmüş' ve aş, b. bazlamaç u. Üç heceli varyant, 
dür- fiilinin “düre- diye bir varyantını icap ettirir. * Bu soğukta arpa 
ekmeği! Çaresiz, yiyecekti. Dürmeç yaptı. Kopardı. Aç kurt gibi 
yemek istedi. Gitmiyor aşağı. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 12). & Yufka- 
lar arasına soğanı, patatesi doldurup, tuzluyor, sonra düremeç 
yapıp ısırıyordu. (F. Baykurt 19610 s. 27). 


Osm. dürr/dür “inci” < Fa. dur < Ar. durr a.m. x Bunun gibi ki görürsiz, 
“ibaretler düzerem, söz dürrini elmas-ı beyanile dizerem. (Ferec 
855/1451 v. 138b). 


Osm. dürraa “bol kollu ceket’ < Ar. durrâ'a a.m. iz İmdi dürra"a vu tay- 
lasana kana "at eti (Ferec 855/1451 v. 104b). 


AD. dürrac/turaç 'keklik cinsinden eti yenen bir av kuşu” DS 3994 < Ar. 
durrac a.m. & Bir hüb ceziyreye çıkdılar. Tezervler, dürraclar, 
mürğ-abiler hadden daşra. (Ferec 855/1451 v. 188b). 


Osm. dürre “darı” R. Dankoff 1991 s. 34 < Ar. durra a.m. X Zira"at ile 
mukayyed olub şa'ir ve dürre ya'ni darı eküb biçüb, ğıdaları arpa 
ve... (Evliyâ Çelebi 1938 (17. yüzyıl] X, 870). 


dürşür-, b. derşür-. 


dürt- 'hafifçe itmek' DS 1635 < ETK. türt- M. Räsänen 1969 s. 507, fa- 
kat bunda dört- “(yağ vs.) sürmek” fiili dürt- “hafifçe itmek” fiilinden 
tefrik edilmemiştir. x Şeh-zadei dutdılar, cadırını başından aldılar, 
dürtdiler. (Ferec 855/1451 v. 201a). Accusativus ile: x [Tütün] Kırma- 
ya gideceğimiz ilk geceyarısı, babam üstümüzdeki anam kokulu 
yorganı aralayıp, üçümüzü ayrı ayrı dürtmeye başladı. (F. Erdinç 
1961 s. 75). Dativus ile: x Masanın altından usulca Hüseyn”e dürt- 
tü. (Şahap Sıtkı 1959 s. 53). x Sağdan soldan dürttüler Osman'a. (F. 
Baykurt 1955 s. 64). x Oğluna dürttü: "Sen de sık bir kaç el, utan- 
mar” dedi. (F. Baykurt 1971t s. 291). 


AD. dürtele- “dürtüp durmak” < dürt- * fiilden verbum frequentativum (sık 
sık tekrarlama) yapan -ele- genişlemesi, b. avkala- ©. * Dürtelemel 
Billahi iğnelerim! (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 78). 


AD. dürtükle- “üstüste birkaç kere dürtmek’ < dürt- + fiilden verbum ite- 
rativum (tekrarlama) yapan -ükle- genişlemesi, b. didikle- mn. x Zeki- 
ye”nin ayağından topuk çorabını aldı, Onu dürtükleye dürtükleye 
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dürtün- 


naylon çorapların içine soktu. (L. Tekin 1984 s. 77). Xx Elime almıya 
vakit olmuyor ki şekerim. Ev işlerinden bazı gün oturup da iki şiş 
dürtükleyemiyorum. (A. Ağaoğlu 1964 s. 23). x Başhemşire, usulca 
yatağı sarstı. Rizeli oralı olmadı, Kadın bu sefer omuzunu dür- 
tükleyince Rizeli gözlerini açtı. (H. Taner 1954 s. 34). 


dürtün- | “sormaya, düşünmeye dürtülmek” < dürt- fiilinin reflexivum 
(dönüşlülük) hâli. x Yol boyunca, bir kıyıdan ötekine bunca kur- 
bağa niye geçmek ister, diyeceğim ya, dürtünüyorum. (B. Karasu 
1975na s. 31). 


AD. dürtün- il/dürdün- “bir işle uğraşmak’ DS 1635 < dürt- fiilinin reflexi- 
vum (dönüşlülük) hali“, Krş. didinip dürdün-. 


EOsm. dürtüş- 'birbirine karşı sivri silahlarla mücadele etmek, birbirine 
mızrak saplamak” TS 1333-34 < dürt- fiilinin müşareket hali, b. alış- | 
El. x Dürtüşüriken ala gönderün ufanmasun. (Dedem Korkut 1973 
114.-15. yüzyıl] s. 15). 


dürtüşdür-/dürtüştür- ‘kuvvetli darbelerle dürtmek’ < dürt- + fiilden ver- 
bum frequentativum (sık sık tekrarlama) yapan -üştür- genişlemesi, b. 
anlaştır- II 0. x Hoca sabahleyin neden sonra ayının geberdiğine 
hükm edüb ağaçdan, dürtüşdürerek yakin hasıl eyledikden sonra, 
inmiş. (P.N. Boratav 1995 s. 223). x Tıknazca bir dal keserek ucunu 
sivrlitti. Onu hayvanın dümenine ve iskele kıç omuzluğuna dür- 
tüştürürken ağziyle "tsü, tsü” dedi. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 142). 


dürtüşle- “dürtüp durmak‘ DS 1635 < dürt- fiilinin -üş ile yapılan nomen 
actionis'e (oluş ve kılış ismi) -/e- ilavesiyle hasıl olan fiil, çok nadir bir 
teşekkül tipidir; alkışla- gibi çok eski örneklerden ve karışla-, söğüş- 
le-, tapışla- gibi fiil müştakları olmayan kelimelerden sarfınazar eder- 
sek, ona BSTTk.de paralel bulamadık. Kelime, edebiyatta da yaygın ol- 
masına rağmen TüS'e alınmamış. x Değneği ile toprağı dürtüşlüyor. 
Bana bir şeyler söylemek istiyor. Fakat, nereden başlıyacağını 
bilmiyor. (Y.K. Karaosmanoğlu 1932 s. 57). 'dehlemek, harekete getir- 
mek”: x Biz olmasak erkekler şuradan şuraya kımıldayamazlar. 
Nasıl olsa, üvendire bizim elimizde. Biz dürtüşlemesek erkekler 
bu arabayı biraz zorca sürüklerler. (İsmail Galib 1932p s. 19). 'do- 
kunarak uyandırmak’: x Görüyordum, müşterilerden biri uyuklasa, 
der-hal ğarson gelüb dürtüşliyerek uyandırıyor! (Ahmed Rasim 
1340/1922 s. 207). 


o Fiilden fiil yapan, yeni ve nadir bir ek olan -(1/)şla vs. genişlemesi 
aslında fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -(r)ş vs. 
eki (b. alkış O) ile isimden fiil yapan -la- vs. (acabla- m) ekleri- 
nin birleşimidir. Anlamca -(:)zla vs. genişlemesine paraleldir (b. 
alızla- ©). Eklendiği fiile yineleme (iterativum) ve küçültme (dimi- 
nutivum) anlamı verir. A-B ve C-E ciltlerinde tek örneği var: dür- 
tüşle-. Gelecek ciltlere şu örnekler geçecek: sivaşla- / sıvazla-, 
AD. tutuşla- — Argo tutuzla-. 


dürtüştür-, b. dürtüşdür-. 


Osm. dürud “dua, hayırdua' < Fa. durüd a.m. x Şad hezar dürüd u tah- 
niyyet Muhammed -i mustafaya vu aferin bunı yazana, okıyana. 
(Ferec 855/1451 v. 62b). 


Osm. düruğ “yalan” < Fa. durüğ a.m. x Ol “avratuna uğrayan vakı'aı 
nice bilürsin, dürüğ mıdur, dürüst-midür? (Ferec 855/1451 v. 182b). 
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AD. dürü 'düğün hediyesi' DS 1635-36 < dür- * fiilden bilhassa ana'nevi 
düğün terminolojisinde kullanılan -ü eki < ETk. *türüg “paket, çıkın’, 
krş. türgek a.m. Clauson 1972 s. 544, M. Erdal 19911, 395. Fiilden isim 
yapan -i eki için b. alu-satu ©. x Kız, erkeğe işlediği çevreyi, güdük 
vesair gönderir. Buna dürü tabir ederler. (K. Güngör 1941 s. 71). 


dürü- I/düre-/türe-/AD. döre- “türemek, peyda olmak, zuhura gelmek” 
DS 1637 TS 1327 < ETk. törü- a.m. Clauson 1972 s. 533. x Padişahı 
ğayret-i İslam bürüdi, ve dahı gönlinden niçe tedbirler dürüdi. 
(F. Giese 1929 [890/1485] s. 178). & Gırat-ölu Memet deyər ki: "Ne 
babayığıtler törerimiş” deyor. O da deyor ki: “Bende ne var? Bir 
Gırat-ölu Memet töremiş, onu görsen nörün?” deyor. “Gırat-ölu 
Memet benim” deyor. (A. Caferoğlu 1948 s. 45). 


AD. dürü- II “dürmek” DS 1637 < dür- fiilinin varyantı. Xx Yedi tanesi "Ne 
yiyeceğim?” diye ağladıktan sonra yavan ekmek yiyip gelmişler. 
Onbir kişi soğan tuzlayıp dürümişler. (M. Makal 1950 s. 125). 


AD. dürük “dürülmüş olan; büklüm; buruşukluk” DS 1636, TS 1334 < dür- 
+ fiilden daha çok nomen concretum (somut isim) yapan -(z?)k eki, b. 
acuk/lacık | 0. x Kelem ve marul satanlarda dürükler çoğ ola. (M. 
Çavuşoğlu 1977 116. yüzyıl başıl s. 151 no. 195). 


dürül- | dür- fiilinin passivum (edilgenlik) hali < ETk. türül- a.m. Clauson 
1972 s. 548 x 'Âlemden sahavet bisatı dürüldi. (Âli 1587 v. 128b). 


dürül- Il “çöreklenmek” < dür- fiilinin medialis-reflexivum (orta-dönüşken) 
hali, b. açıl- ©. Xx Pes Kelile rencür ve kayğulu gerü döndi, gitdi ve 
ğussayile vardı, dürüldi, yatdı. (A. Zajączkowski 1934 1140511, 61). 


dürülü “dürülmüş, dürülmüş olarak” < dür- + fiilden participium passivum 
(edilgen sıfat fiil) manasında -ü-lü/-ülü genişlemesi, b. ardılı n. x Evin 
mefruşatı henüz düzülmemiştir. Halılar dürülü, kilimler yerde. (Y. 
Ahıskalı 1944k s. 51). 


AD. dürüm 'yufka ekmeğin içine sarılmış katık’ DS 1637 < dür- + fiilden 
nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -üm eki, b. adım | ©. x Hemen 
herkesin yediği şimdi sabah cacıklı pilav, öğleyin cacıklı dürüm, 
akşam cacıklı pilâv. Unu olmayan sadece cacık. (M. Makal 1950 s. 
125). dürüm dürüm ‘büklüm büklüm’ TS 1335: x Herifdeki enseye 
bak! Dürüm dürüm! (Ahmed Rasim 1334 s. 116). 


AD. dürün- 'yufka ekmeğinin içine katık koyarak kendine dürüm yapmak' 
DS 1637 < dür- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hali (-(1)n- için b. acın- II 
El). x Bir ataş yakar, Uluguş ninemin getirdiği ekmekleri gevretir, 
çökelekleri dürünür yirdik. (F. Baykurt 1971t s. 100). 


dürüst “doğru, yanlışsız ve eksiksiz’ < Fa. durust a.m. & Ol “avratuna 
uğrayan vakı"aı nice bilürsin, dürüğ mıdur, dürüst-midür? (Ferec 
855/1451 v. 182b). x O düş dürüst düşe benzemez. (Ferec 855/1451 
v. 52b). “tam ayar, halis (altın ve gümüş hakkında)”: x Hezar dürüst 
mağribi çıkdı. (Ferec 855/1451 v. 218b). “dümdüz, dosdoğru”: x Kaş- 
larun yayın kurub oh bağruma karşu dürüst, | Tır-i ğamzen dem 
mi var kim urmaya ol ya beni? (Ömer bin Mezid 1982 1840/14371 
s. 186). “doğruluktan ayrılmayan, namuslu (kimse)”: x Yöneticilerimizi 
kendimiz seçeceğiz. Kim akıllıysa, kim dürüstse başa onu geti- 
receğiz. (T. Apaydın 1991 s. 126). dürüst et-/dürüst eyle- “iyi etmek, 
tedavi etmek”: x Ya elümi ayağumı dürüst eyleye ya can-ı şiyriyni 
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kabzede. (Ferec 855/1451 v. 65b). ‘tespit etmek, tam olarak öğrenmek": 
x Gündüzin soyam, aydında tenini temaşa edem, nişanlarını dü- 
rüst edem. (Ferec 855/1451 v. 22a). 


dürüş-, b. duruş-. 


dürüşt “sert, haşin, kırıcı’ < Fa. duruşta.m. x Sâ'atüçü geçmeğe başla- 
dığı cihetle müsâfirler artık dürüşt bir lisân ile şedid ısrâra baş- 
ladıklarından... (P.N. Boratav 1995 s. 250). 


AD. dürüt- ‘yaratmak’ < ETK. törüt- a.m. (törü- fiilinin causativum (ettir- 
genlik) hâli, -t- için b. acıt- O, krş. dürü- 1) Clauson 1972 s. 536. x Dedi 
kim: “Dürlü hayvan düridenden, | Yaşardandan u sonra kurıdan- 
dan | Bir eylük bilmesün Bendü, meger renc!” (Fahri 1974 [1367] s. 
319 no. 1288-89). “uydurmak, yalan söylemek” DS 1637-38. 


EOsm. dürütdür- 'yarattırmak' < dürüt- fiilinin causativum (ettirgenlik) 
hali, -t- için b. acıt- O. X Cevher degül mi katre-i nisan-ı “ışk-ı 
döst? | Deryay-ı tab'-ı Zatı'ye dürler dürütdürür. (Zatı 1967 116. 
yy.'ın ilk yarısı] |, 415). 


Osm. dürzi/BSTTk. dürzü “herif” gibi kabaca konuşanlarda hafif sövme tabi- 
ri < Ar. Durzi “Suriye”deki Durüz cemaatine mensup kimse", x Muhbiri 
yanına al, dakika geçirmeden Samatya'ya koş, dürzüyü yakala! 
(S.M. Alus 1933p s. 171). 


düse/düsse (tavla tabirlerinden) “zarların çift üç göstermesi! < Fa. du “iki” 
ve se “üç” H. Kodaman 1944 s. 17. 


Osm. düstur “kanun topluluğu, kaideler manzumesi” < Ar. dustür a.m. < 
Fa. dastür “kanun ve kaidelere vakıf kimse”. Krş. destur. Harekesiz me- 
tinlerde aynı asıldan olan destur kelimesinden ayırt edilmiyor, onun için 
‘müsaade’ manasında olan örnekleri destur maddesinde gösterdik. sx 
Bu, herhangi fenden olursa olsun, ifadesi Ahmed Midhat”ın ömür 
boyunca kültürde düstur edineceği bir hayat görüşü karakterini 
kazanacaktır. (O. Okay 1975 s. 3). 


Osm. düsturül”amel/desturül”amel “tatbikat talimatı, talimatname” < bi- 
rincisi doğrudan doğruya Ar.dan, ikincisi Fa. üzerinden Ar.dan. (düstur 
veya destur ve amel |]. x Ta ki ol maküle ahbar safahat-ı rüzi- 
garda sevad-ı mldad-lle ber-karar olub serdarlige me'mür olan 
düstürlara destürül-'amel ola. (Ali 1982 (15811 II, 119-120). 


düş | ‘rüya’ TS 1340-42 < ETK. tüş a.m. Clauson 1972 s. 559. x Şabür 
bu hall işitdi, sandı-ki düş gördi. (Ferec 855/1451 v. 118a). x Ge- 
tür nen var görelüm, düşümüz ana göre yoralum! (Ferec 855/1451 
v. 113a). düş az- 'ihtilâm olmak” Meninski 1680 I, 166, Il, 2171-72: & 
Rü'ya gördünse, hayrdır inşallâh derler geçerler. Düş azması mı 
oldun? (H.R. Gürpınar 1332 s. 93). düşle- ‘hayallere dalmak": x Yalnız- 
ca düşleyordum. (Tarık Dursun K. 1960 s. 10). düşlen- “kendini hayal- 
lere vermek”, isimden fiil yapan -len- genişlemesi için b. abaplan- ©. x 
Bülbül-i haste-dile nâleler etdürmeg içün | Zâğ düşlendi diriğa 
nedeyin gülşenüne? (‘Amri 1979 117. yüzyıl] s. 145). 


düş II, b. duş. 


düş- | (geçişsiz fiil (verbum intransitivum) olarak) ‘yüksekten yere inmek” < 
ETk. tüş- a.m. Clauson 1972 s. 560. x Doğan höd be-hükm-i rabbani 
şeh-zade Halef katına düşer. Halefün doğancılık eski san'atiyi- 
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di, rıfkile doğanı eli üstünde kondurur. (Ferec 855/1451 v. 130a). 
x (Kazı) doğru havza yöneldi, suya düşdi, “avratini seter etdi. 
(Ferec 855/1451 v. 104b). “kendini yere atmak": & İlerü yürüdi. Çün 
yakın &rişdi, miyan-sarada düşdi, yüzin yere kodı, ağladı. (Fe- 
rec 855/1451 v. 122b). “bir yere erişebilmek”: * Gendü mecrüh, hid- 
metkarlarla Bağdada düşer. (Ferec 855/1451 v. 49b). & Kanarya ile 
Agavni eve düştüler, kapıdan girer girmez taşlığa serildiler. (S.M. 
Alus 1933p s. 151). “hücum etmek için üstüne varmak’: & Sultan Ba- 
yezid Han İstanbula düşdi. Hişar etdi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 
28). ‘(bilmediği veya gitmek istemediği) bir yere varmak’: * Bunda ne- 
den düşdün? (Ferec 855/1451 v. 34b). x Bazan gönülsüz olarak kızı 
kaçıran delikanlılar bu yüzden mahkemelere düşerler. (H.Z. Koşay 
1943 s. 341). x Bu sebepten de köylüler yalnız mısır ekmeğine 
düşmüşlerdi. Ara sıra bir soğan kıvırıverirlerse büyük bir ziyafet 
oluyordu. (Kenan Hulüsi 1944 s. 61).X* Daha on yaşımda yokken, 
annem yatağa düşmüştü. (S.M. Alus 1933p s. 23). “(birinin arkasına, 
önüne vs.) katılmak”: x Hacı Elbegi ve Evrenoz Gâzi geldiler, Murad 
Gâzinün önine düşüb Edreneye getürdiler. (Oruc b. “Adil 1343/1925 
s. 21). x “Nereye gediyon?” dedi. — “Mısıra gediyom.” — “Ben- 
de gederim dedi yanna düşdü. (A. Caferoğlu 1948 s. 118). Mecazi 
manalar: “(bir ruh hâletine) kapılmak”: & Haber Ferruh-naza yetişicek 
melül düşdi. (Ferec 855/1451 v. 40a). x Bir ara, her ana gibi, oğlu- 
nu evlendirmek hevesine düştü. (Y. Ahıskalı 1944k s. 3). & Giz, evi 
yalnız bulunca çay demlendirmek sevdasına düşmüş. (K. Bilbaşar 
1941 s. 32). 'çıkmak, netice vermek” & Ve her işde kim anı sürmek 
ve bitürmek içün sana inandum ve i'timâd eyledüm, kamusı uz 
ve onat düşmişdür. (A. Zajączkowski 1934 114051 I, 96). x Kararımız 
Göksu'ya gitmek ya, bir sandal çevirdik. Sandalcı aradığımdan 
âlâ düştü. (S.M. Alus 1944 s. 61). ‘değişerek bir hâle girmek”: & Kız “â'i- 
lesine karşı mahcüb düşmek bana ölüm gelir. (H.R. Gürpınar 1926b 
s. 425). x Bu insanlar toprağa etleriyle ve rüyalarıyla bağlıydılar. 
Topraktan ayrı ve öksüz düşmenin acısıyla kıvranıyorlardı. (F. Bay- 
sal 1944 s. 185). Efendi, seninle istediğin bahse girerim, eğer ben 
bu kediyi bugün kayıkla Hasköye götürüp bırakmadımsa senden 
boş düşeyim! (O.C. Kaygılı 1938s s. 75). ‘vazifeleri arasında olmak”: & 
Ben kızım, o oğlan. O dururken bana mı düşer konuşmak (O.C. 
Kaygılı 1938a s. 53). “yakışmak, yakışık almak”: & Sen benüm ahırat- 
lık kız karındaşumsın. Dahı bu evde oturmak bize düşmez. (Ferec 
855/1451 v. 27a). “(az çok tesadüfen) kendini göstermek, vuku bulmak’: 
x Amerikanlar adamakıllı öğrendiler piyasayı. İlk zamanlar bil- 
seniz ne okazyon şeyler düşüyordu! (H. Taner 1954 s. 85). x Sırası 
düşsün, düşmesin “Valideciğim!” diyordu, “Gelinimiz Hanıme- 
fendiye ziraatteki ihtisasımı, idaredeki maharetimi anlatmalı!” 
(R.C. Ulunay 1941 s. 104-105). “ilhamı gelmek, rastgelmek, güzel uy- 
mak, muvaffak olmak”: x Şevk-ı ruh-ı yar ile seher düşdi bu mısra, 
| Doğınca güneş dindi, tamam oldı bu matla“. (Zati 1970 (16. yy.'ın 
ilk yarısı] Il, 125). & Seni ma'il etmiş gibi ol ğazal | Neden düşdi, 
Nev"i, bu güne ğazel? (Nev'i 1977 s. 400). “(ata) atlamak”: * Paşa- 
nun aklı başından gidüb, at boynuna düşüb ... (M. Namā 12801, 
205). Ablativus (soyut adlar) ile “bir şeyden olmak, onu kaybetmek':& 
Gamı gönlümde sakladu. La-cerem etden tenden düşdüm. (Ferec 
855/1451 v. 36a). x Ma-dam-ki iş bu dereceye vardı, günden güne 
Zayıflayub dermandan düşüyorsun, otur, seninle konuşalım, da 
buna bir netice verelim. Göz göre göre, yavrumu verem döşekle- 
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rine yatıramam. (E.E. Talu 1928 s. 114). x Gün gün güçten düşüyo- 
rum. (S. Birsel 1995 s. 108). Hem geçişli (krş. düş- Il) hem geçişsiz hâlde 
kullanılan fiiller için b. aç-lI O. 


düş- Il (geçişli fiil (verbum transitivum) olarak) “(bir miktardan) çıkarmak, 
indirmek, eksiltmek! < düş- L x “Paraları aldık, yedi yüz elli bin 
akçe ... Arpa eminliğine verdiğimiz otuz bin akçeyi düşelim, ne 
kaldı?” — “Yedi yüz yirmi bin.” (Musahipzade Celal 1936pp s. 43). 
(Argo) “ödemek, vermek": & Düş kırk kâğıt, ilk kafileye aldırayım 
seni. (Ç. Altan 1975 s. 112). kayıt düş- “(yazılı olarak) kaydetmek': * O, 
Nemrud”un biridir. Kantarın başında, ırgadın pamuk dolu hararı- 
nı tartar ve defterlere kayıt düşerken, ecel teri döktürür. (Reşat 
Enis 1944 s. 182). Krş. düşül-. Hem geçişli hem geçişsiz (krş. düş- 1) 
hâlde kullanılan fiiller için b. aç-I D. 


AD. düşelek/düşelik “hasılat, gelir, maaş; miras payı” DS 1638, TS 1344-45 
< eski ve harekesiz kaynaklarda kelime belki düşelek idi; o zaman onu 
düş- fiilinin frequentativum (sık sık tekrarlama) hali (“düşele-) + fiilden 
isim yapan -k eki olarak izah etmek mümkündür. Son hece sonradan -lik 
ekine benzetilmiş olabilir. x Sultânum! Bunlarun düşelekleri (veya 
düşelikleri) azdur ve cihetleri yokdur. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 30). 


Osm. düşembe 'Pazartesi günü” < Fa. du-şanbah/du-şambah a.m. Krş. 
çarşamba, perşembe. & Ay, bayık siz kafir mi olursuz ana kim ya- 
ratdı yerl iki gün içinde? Ya'ni yek-şenbe, dü-şenbe. (A. Topaloğlu 
1978 II, 187, orada sehven “salı”). 


EOsm. düşer/düşeri (hep 3. şahıs possessivum (iyelik, mülkiyet) eki ile 
kullanıldığı için, bu ek kelimenin bir kısmı olabilir) “yapılması gereken, 
yakışan iş“TS 1345 < düş- fiilinin geniş zaman fiilsıfatından (participium 
aoristi) sıfat -(ünlü)r/ -maz için b. açar | Ul X Bize düşerisi oldur 
ki bu şehrden rihlete kasd edevüz ve bir aher vilayete gidevüz. 
(Vahidi 1993 (929/1522) v. 18b). 


düşes “Avrupa müennes asalet unvanlarından' < Fr. duchesse a.m. (dük 
+ -esse dişilik eki, krş. barones, kontes, prenses]. x Sonra, epeyce 
zaman İstanbul'un bir çeşit “sosyetesinde” düşesler gibi hüküm 
sürmek. (A. İlhan 1972 s. 84). 


düşeş “(zar oyunlarında) çift altı” < Fa. du “iki” ve şaş “altı”. Xx Terlikçi İh- 
san, üstüste iki düşeş atmakla marsı sağlamış gibiydi. (H. Taner 
1954 s. 18). Mecazi manada “hoş sürpriz, umulmayan mutlu tesadüf” 
Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 72: x Gönül bir hüba düşmişdür, görüb 
ana dedi “aklum: | Bu dahı bir dü-şeşdür hey fitade her zaman 
düşmez. (Zati 1970 (16. yy.'ın ilk yarısı] II, 46). x Yabana atma, deli 
kız, bu da bir düşeş! (S.M. Alus 1933p s. 46). 


AD. düşgün/düşkün | “düşmüş, ihtiyar, halsiz, zayıf, fakirleşmiş” DS 1639, 
Meninski 1680 II, 2173, M.Z. Pakalın 1946 |, 487 < düş- | + fiilden etken 
fiilsıfatı (participium activum) manasında sıfat yapan -gün/-kün eki, b. 
akkın O. x O ara sesler birden kesildi. Kalabalık açıldı. Açılan yo- 
lun ağzından çok yaşlı, düşkün, ak sakallı bir ihtiyarcık göründü. 
(Osman Şahin 1994 s. 19). x Köylü düşkün. Veremeyiz o kadar para- 
yı. (T. Apaydın 1991 s. 277). ‘dertli, endişeli, kara düşünceli”: x Devresi 
sabah ğız gene düşgün geliyoru oğlanın yanına. "Ne o, bi tasan 
mı var deyi soruyoru ğıza. (A. Caferoğlu 1951 s. 173). kıyafet düşkü- 
nü ‘kopuk kıyafetli, kılıksız': X Güzel kadın, fakat kıyafet düşkünü. 
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(Y.K. Karaosmanoğlu 1928s s. 217). kibar düşkünü “üst tabakadan sefa- 
lete düşmüş”: x Hepsi şehrin eski ve itibarlı ailelerinden oldukları 
için, bugün kibar düşkünü bile olsalar, eski nüfuzlarını devam 
ettirmek isterler. (Sabahattin Ali 1937k s. 40). 


düşgün/düşkün Il “bir şeye çok hevesli, aşırı derecede istekli hatta bağımlı” 
< düşgün/düşkün |. x İkimizin kafası denk mi denk; o da benim 
gibi içkiye düşkün, keyif ehli. (S.M. Alus 1944 s. 24). x Müdür bey 
boğazına çok düşkündür. Canı sıkılmış görürseniz, anlamalı ki, 
müdür istediği yemeği bulamamış, yahut, bulduğu yemekten is- 
tediği kadar yiyememiştir. (M.Ş. Esendal 1934 s. 387). “x Vallaa ben 
hatun kişilere biraz düşkünümdür. (R. Ilgaz t.y. 11983) s. 68). 


Osm. düşhar/düşvar “müşkül < Fa. duşhar a.m., düşvar kelimesinin var- 
yantı, Fa. -var unsuru için b. büzürgvar ©. x Ray u tedbir ile düşhar 
işümi - Genez etdüm şöyle kim var işümi. (M. Adamović 1994 (1368- 
861 no. 3722). xx Bir kişi terk-i can edicek düşvar iş ana asan olur. 
(Ferec 855/1451 v. 41b). & Dediler: "Yolunuzda ulu dağ var, | Olur 
bir günde anı geçmek düşvar.” (afi 1950 115551 s. 150). düşvar- 
lık 'zorluk': x Ve ol kuş ki asanlığile çıkdı, düşvarlığile girdi, söz 
meselidür ki ağızdan çıkıcak büyür, yerine sığamaz olur. (Ferec 
855/1451 v. 192a). 


düşkün, b. düşgün. 
düşman, b. düşmen. 


Osm. düşmen/BSTTk. düşman b.m. (dost'un aksi) < Fa. duşman a.m. Me- 
ninski 1680 II, 2085'e göre düşman, düşmen kelimesinin halk dilindeki 
varyantıdır ve son ünlüsü uzundur. Halk dili ve konuşma dili /a/”yı uzata- 
rak kelimeyi derman, ferman, pişman gibi başka Fa. kelimelere ben- 
zetmiştir. Krş. düman, harman, şişman. x Tacım Dede mezarında 
yatarken bir gün yabancı sesler duymuş. Başını kaldırıp bakmış 
ki, düşman askerleri başucunda dolaşıyorlar. (T. Apaydın 1991 s. 
161). Mecazi manada “bir şeyi çok sevdiği için onu çabuk tüketen kimse”: 
s Şişman şişman, pilava düşman! (S.M. Alus 1934 s. 35). x Bunlar 
tatlı düşmanıdır, açık sofra buldular mı, öyle habe kayarlar ki 
Allah sizin efendiye bu akşam imdad etsin! (H.R. Gürpınar 1335 s. 
64). x Bir yasakçı kadar şarap düsmanıyım. (A. Kutlu 1995 s. 175). 
x Düşmen tahtuna bahtuna kasd eder. (Ferec 855/1451 v. 28a). * 
Ol kara yılan ki beni andan kurtardun, benüm atam kulıydı. Be- 
nümile düşmenligi varidi. (Ferec 855/1451 v. 88a). 


Osm. düşnam “sövgü, küfür” < Fa. duş-nam a.m. (duş “kötü” ve nam 'ad'|. 
X Ben ana medh u senâ, anun bana | Sözi düş-nam u tefüdur. 
Çare ne? (Omer bin Mezid 1982 1840/1437) s. 246). 


düşük | “düşmüş, aşağı sarkan” < düş- | * fiilden etken filsıfatı (participi- 
um activum) manasında sıfat yapan -ük eki, b. akık ©. X Yine atım, 
kulakları düşük, yürümeye başladı. (A. Nesin 1995 s. 51). 'eksik, 
azalmış, az” x Büyüme hızı düşük de olsa, gün gelecek bütün de- 
nizi kaplayacak mıydı? (M. Mungan 1996 s. 381). hatalı”: x Haşim'in 
şiirlerinde yüzlerce yanlış, yüzlerce düşük yer bulunduğunu da 
öne sürerler. (S. Birsel 1995 s. 63). 


düşük Il ‘vaktinden evvel doğan ve yaşayamayan çocuk; düşürülen çocuk” 
< ETK. tüşük a.m. Clauson 1972 s. 563. Fiilden daha çok nomen concre- 
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düşül- 


tum (somut isim) yapan -(1/k eki için b. acuk/acık | 0. x Düşüğü kubü- 
ra atması günah imiş. Bu kanlı sümüğü bağçede taflanın dibine 
gömdük. (H.R. Gürpınar 1339). Düşük şaşık bilmez kancıklarımız. 
(F. Baykurt 1967a s. 47). 


düşül- “çıkarılmak, eksiltilmek' < düş- II fiilinin passivum (edilgenlik) hali. 
& Çalıştığı bir ay zarfında çektiği madene karşılık alacağı para- 
dan bakkal borcu düşüldükten sonra elinde epeyce harçlık kala- 
cak ümidinde idi. (S. Şengil 1943 s. 10). 


düşün- b.m. (aklından geçirmek) “Çağ. ! tüşün- [tüş- “düşmek” fiilinin 
reflexivum (dönüşlülük) hali) 'aklına gelmek” M. Râsânen 1969 s. 507. 
(1)n- için b. acın- II ©. AD. ve EOsm.da dativus ile: x Bir müddet icin- 
de hic ben bu ma'nilere düşündügüm yokdur. (Ferec 855/1451 v. 
191a). x Babası dedi ki: "Herhalda benim oğlum, atsız olduğuna 
düşüniy” dedi. “Tederik görek, oğlumun adını ğoyak” dedi. (A. 
Caferoğlu 1945 s. 209). Accusativus ile: Xx Beyaz ince boyunu par- 
makları arasında sıkacağını düşünürken temamen 'Aliyeye te- 
mellük olmanın divane eden, kudurtan zevkını tadıyordu. (H.E. 
Adıvar 1926 s. 138). Mastar tipleri: x Hemen ona bir teselli yetiştir- 
mek düşündüm ve şunu bularak seslendim... (Peyami Safa 1937 
s. 17). x Taarruz edenlerle düello etmeyi düşünür. (H.R. Gürpınar 
1934 s. 33). x Günlerce kaşabaya gidüb reji müdürünü görüb gör- 
memeğl düşündü. (Mahmüd Yesârı 1928 s. 356). ‘tereddüt etmek”: & 
“Evet,” dedi, “hiç düşünme, yap!” Fakat 'Ayşe Hanım tereddüdle 
duruyordu. (Mahmüd Yesâri 1928 s. 31). x On gün, bir ay düşündüm 
bunu. Düşün düşün, boktur işin! (F. Baykurt 1971c s. 384). x Bu 
kadına güzel demekte belki birçokları düşünürler. (M.Ş. Esendal 
1934 s. 425). düşün- taşın- “acele etmeden her cihetini düşünmek”: & 
Düşündü, taşındı, nihayet telefonla müracaata karar verdi. (S.M. 
Alus 1934 s. 374). 


düşünce “fikir” < düşün- + fiilden isim yapan -ce eki (M. Räsänen 1957 
s. 118), b. çekince O. x Bu gün evlendim. Artık aile sahibiyim. Bir 
çoklarınız gibi artık ben de ekmek parası düşüncesiyle buraya 
gelip gideceğim. (Sabahattin Ali 1940 s. 129). 


AD. düşünceme “düşünce” DS 1639-40 < düşün- * fiilden nomen acti- 
onis (oluş ve kılış ismi) yapan -ceme genişlemesi, krş. sürünceme. x 
Aman efendiciğim, elini yanağına koyma, düşünceme verir. Bilâli 
Habeşi efendimizi bile, ezan okurken menetmişler. (S.M. Alus, Ak- 
şam Gaz. 25.9.1951). x Bire komşular! Sizde hiç düşünceme yok 
mu? Birbirinize bu kadar garazın sebebi ne? (F. Baykurt 1959 s. 71). 
düşüncemell ‘düşünceli, yol yordam bilen (kimse)' DS 1640: x Aman 
bubaaa, şimdiye kadar neden gelmediğini anladım. Vallaha dü- 
şüncemell adamsın. (F. Baykurt 1967k s. 176). İsme takılan -lı eki için 
b. acımaklı O. 


düşündür-/düşündürt- 'düşünmesine yol açmak, akla getirmek, zannet- 
tirmek” < düşün- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli; ikinci kelimede 
manayı kuvvetlendirmek maksadıyla ilave edilen ikinci bir ettirgenlik eki 
de görülür (krş. attarcı o). x İnce uzun, zarif bir adamdı orman 
tanrısı. Temizliğini yitirmemişliğini düşündürten soylu bir yüze 
sahipti. (N. Bucak 1994 s. 93). 


düşür- | 'düşmesine sebep olmak” < düş- fiilinin causativum (ettirgenlik) 
hali, b. artur- D. x Hüsün-âraya bir kılıc urdı, yere düşürdi, han- 
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düttürü 


cerile başını kesdi. (Ferec 855/1451 v. 42a). x Söyleşürken hare- 
ketden lisamın düşürdi, yüzini bezzaza gösterdi. (Ferec 855/1451 
v. 218a). Mecazi manada: 5 Ağzından tensikât kelimesi bir dürlü 
düşmüyor. (Ahmed Şerif 1326 s. 175). (işaretlerden) tanımak, sezmek”: 
& ... “ilm-i firaset müstedasınca mümöâ-ileyhe kemal-i zekavet 
düşürüb... (Âli 1979 (158111, 140). 


(Ticaret argosu) düşür- Il “düşük fiyatla ele geçirmek’ < düşür- |. x Elektrik 
süpürgesini ucuz düşürdünüz doğrusu. (H. Taner 1954 s. 85). 


AD. düşüt “düşürülen çocuk, düşük, cenin” DS 1640, TS 1355-56, R. Dan- 
koff 1991 s. 34 < düş- 1 * fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) ve 
dolayısıyla nomen concretum (somut isim) yapan -(ı1)t, eki, b. ayırt D. 


düşvar, b. düşhar. 


(Kaba konuşmada) düt de- “saygısızlık ifade etmek” < ?? ; belki aşağıdaki 
tabirden veya bir hikâyeden alınmıştır. x “Siz beni polise vermek is- 
tiyorsanız ... hepinize birden evvelâ düt derim, sonra: ...”. 1”inci 
müşteri: "Ey artık çok oluyorsunuz!” (ismail Galib 1932bb s. 17). 
Başka bir mana ifade eden bir de şu tabir var: x Halis, hâlâ her tuttu- 
ğu altın olacak, düt dediği dağlar keçi ile dolacak sanıyordu. (H.R. 
Gürpınar 1943g s. 171). 


düt-/tüt- “tütmek, dumanı çıkmak’ TS 1357 < ETk. tüte- a.m. Clauson 
1972 s. 452. x Yüregümde ne datlu 'ışkun odı | Yüregüm “od bigi 
yandıydı, dütdi. (Sultân Veled 1958 [1226/1512] s. 42). x Bir marsık 
gibiydi yüzü, ufacık bir hastalıktan hemen kötü bir şekilde tüt- 
meye hazırdı. (H. Özkan 1979 s. 38). AD. “güzel kokmak, rayihalı ol- 
mak”: & Sofralar bolluklu. Etler kebap olmuş. Meyveler, bostanlar 
tütüyor. (F. Baykurt 19611 s. 162). 


Osm. düta et- “iki büklüm kılmak’ < Fa. du-ta “iki büklüm’ (du “iki” ve tâ 
“kat”1. x Dü-ta etmişdi kaddum bâr-ı fâka; | Yoğ idi kim takam bir 
habbe faka. (Za"fi 1950 (15551 137). 


dütsü/tütsü “ayinlerde yakılan kokulu madde, buhur’ < ETk. tütsüg a.m. 
(tütüz- * -üg) Clauson 1972 s. 461, M. Erdal 1991 1, 251. dütsüle-/ 
tütsüle- “dumana tutarak temizlemek, tebhir etmek”: x Babanun mu- 
rakka"ı müteberrek murakka"dur. Anı temiz dutun, dütsülen, tib- 
len, Firengi sanduka koyun. (Ferec 855/1451 v. 217a). x Süpründü- 
yi çıkarun, eve tütsü verün. (Ferec H v. 138b—12476). 


RD. “dütsü-/tütsü- “tütsülemek” (dütsün- “tütsülenmek”) < dütsü / tüt- 
sü. x Bunu bir çanak su içine koyacaksın, hasta yedi gün aç kar- 
nına suyunu içecek. Sekizinci gün yakıp külünü, tütsünecek. Peri 
de kalkıp gidecek, karın iyileşecek. (İ. Cambazof 1957 s. 68). 


düttürü “dar ve kısa (giysi)” < ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net ola- 
rak gösterici) kelimelerden, menşei belli değildir. x Yağmurlu günlerde 
dar omuzlu düttürü paltosu, bir elinde şemsiyesi, daracık kısa 
pantalonunun paçalarından picaması görünerek, beygirin üstün- 
de sıçrar durur İlyas Bey. (M. Seyda 1970 |, 226). düttürü Leylâ 'tu- 
haf kılıklı, dar ve kısa giyimli kadın”, Tk.deki şahıs isimleri için b. Abbas 
yolcu ni. x Habibe hanım telsiz telefonda adam çekiştiriyor diye 
alafranga bir düttürü leylâ benim hakkımda dedikodu yapmış. 
(İsmail Galib 1932mb s. 6). Sıfat hâline gelmiş olarak: x Galata balozla- 
rından çıkmış gibi allı morlu boyalı bir karı. Bacaklarına o tül gibi 
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dütü 


çorapları geçirmiş. Diz kapaklarının üstünde zibidi, düttürü leylâ 
bir çarşaf. (H.R. Gürpınar 1933i s. 55). 


AD. dütü/tütü “tütsüleme” TS 1360 < düt-/tüt- * fiilden nomen actionis 
(oluş ve kılış ismi) yapan -ü eki, fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) 
yapan -i eki için b. alu-satu O. x “Sufraya oturmadan, geysilerin- 
den bir parça yırtayım da, tütü yapayım... “ — “Ula, ben onun 
öz dedesiyim! Benden ne zarar gelecek ki tütü yapıyorsun?” (F. 
Baykurt 1967k s. 178). 


EOsm. dütün | “duman” TS 1357-60 < ETk. tütün a.m. Clauson 1972 s. 
457-458. Nomina actionis (oluş ve kılış isimleri) yapan -in için b. akın O. 
s Dağ üstünde bir sahra gördi. Bir yerden bir kara dütün çıkar, ol 
sahraya yayılur. (Ferec 855/1451 v. 228a). 


AD. dütün il/tütün b.m. (yaprakları kıyılarak içilen nebat ve onun yaprakla- 
rı) DS 1640, Meninski 1680 II, 2156 < dütün |. x Esrarlı tütün çıkarıp 
sigara sarmıştı. (S. Soysal 1979ye s. 264). tütün iç- “pipo vs. içmek” 
Meninski 1680 II, 2156: x Tabakamı uzattım, “tütün içmem, sen 
sar” dedi. (T. Buğra 1963 s. 148). 


EOsm. dütüz- 'hafifçe yakmak, göymek” TS 1360-62 < ETk. tütüz- “tütsü- 
lemek” Clauson 1972 s. 463, M. Erdal 1991 II, 759-759. -ız- causativum 
(ettirgenlik) genişlemesi için b. damzur-u. & Bu kılı sakla! Bana hā- 
cetün olduğı dem bir kıymığını dütüz, ben sana yetişem, hace- 
tüni verem. (Ferec 855/1451 v. 56b). x Evde süpründü komamak; 
evde yüzerlik dütüzmek. (Ferec H v. 139a). Krş. tütüzle-. 


düve, b. düğe. 


Osm. düvel ‘devletler’ < Ar. duvval a.m. (dawla “devlet” kelimesinin çoğu- 
lu, /dwi/ kökünden]. x Devlet de Suriyeye satar tabii afyonu, yahut 
bir başka düvele. Belki daha fazla fiata. Daha ucuz olmasa Suriye 
kaçakçıdan mı alır? (F. Baykurt 1969 s. 47). x Yedi düvelin baş ede- 
mediği Kırık All”nin, bir Bekir hoca iman kuvvetine, hakkından 
geldi. (A. Nesin 1995 s. 87). 


düvele, b. düğelek. 
düven, b. düğen. 
düver, b. döğer. 


Osm. düvlst “ikiyüz” < Fa. duvist a.m. (du/dü “iki ve sad 'yüz'|. x Duvist 
diynar verdüm, satun aldum. (Ferec 855/1451 v. 223b). 

düvün, b. düğün. 

düyek (Şark musikisi ıstılahlarından) “bir usul tipinin adı” K. Uz 1964 s. 21 < 
Fa. du/dü “iki” ve yak tir”. 


Osm. düyun ‘borçlar’ < Ar. duyün a.m. [dayn “borç” kelimesinin çoğulu, b. 
büruc O). düyun-ı umumiye “devlet borçları” < Fr. dettes publiques 
tabirinin tercümesi (1879, M.Z. Pakalın 1946 I, 487-491). 


düyün, b. düğün. 


düz | “bir seviyede olan, inişli çıkışlı olmayan, engebesiz, pürtüksüz” < ETk. 
tüz a.m. Clauson 1972 s. s. 571-572. x Küçükken kimbilir ne düz 
duvara tırmanan yaramazmış! (N. Meriç 1951kt s. 57). “istikametin- 
den sapmayan, doğru” * “Düzce yolu düz gider | Aman bir edalı kız 


530 


düz- 


gider”. (Orhan Veli [Kanık] 1951 s. 84). (birinin anasına avratına, 
yedi ceddine) düz git- 'yakınlarına, soyuna sopuna ağırca küfretmek": 
x Maraza çıkarıp bunu bozanın yedi ceddine düz gidilecek. (H. 
Taner 1971s s. 154). düztaban 'ayak tabanlarında bir nevi çökmesi olan 
(kimse)'; mecazi manada “uğursuz”, Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 72. Fa. 
terkip örnek alınarak yapılmış bu tür Tk. terkipler için b. açıkgöz EH. “x 
Ulan, ne düztaban şeysin! Seninle ne zamân buluşsam bir çapa- 
riz çıkar. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 326). 


EOsm. düz II “müsavi” < düz |. x Şohbetde oturan heriflerün tabratı 
düz degüldür. (Mercümek Ahmed 1944 (15. yüzyıl] s. 301). düz pembe 
“her tarafı aynı pembe renkte’; mecazi manada “aşırı derecede olan”: “x 
Hiç bir yere gitmem. Bu yaz öyle sayfiyeye mayfiyeye para ver- 
mek divaneliğin düz penbesi. Bak, ekmek hala on sekiz buçuğal 
(E.E. Talu 1341 s. 189). 


AD. düz III “düzlük, ova, kır’ DS 1643 < düz |; sıfattan isim, krş. sıcak, so- 
ğuk. x Gerçekten bu Florya düzüne kuş yağıyordu. (Yaşar Kemal 
1993k s. 39).x Para neyimiş? İş ki, benim meseleyi düze indirelim! 
Yoksa para ganil (F. Baykurt 1971t s. 237). düz dünya “ölem, bütün 
dünya” (juxtaposition asyndetique, bağlaçsız yanyanalık): & Bu Çalak 
Camal var ya, düze-dünyaya yayar ki, hakimle kardaş gibiydi, el- 
bet alırdı oğul gibi tarlayı. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 59). & Biz burda 
ölsek, acımızdan kan kussak, bize el uzatmıyor da, deeey düzü 
dünyayı tutan İslamla uğraşıyor! (a.e. s. 75). Doğu Anadolulu olan 
yazarın bu tabiri Az. Tk.de iyi bilinir (ADIL 1980 II, 169), ms. x O saat 
ilanlar düzü-dünyanı ahtarıb ovçu Pirimi tapdılar. (Azarbaycan na- 
ğılları 1963 IV, 9). 


(Argo) düz IV “rakı” H. Aktunç 1990 s. 91 < düz |, ‘katıksız’ manasından. 
Krş. duziko. x Üç düzü çektim. Fazlası lâzım değil, o kadarı kâfi ve 
vafi. (S.M. Alus 1944 s. 110). x Beybaba, kolay gelsin! Düzü bardak- 
la mı dikiyorsun? (S.M. Alus 1934 s. 367). 


düz- | “tanzim etmek, tertip etmek,yapmak” TS 1371-76, Meninski 1680 
Il, 2168 < ETk. tüz- a.m. Clauson 1972 s. 572-573 x Meclis-i bezm 
düzdiler. (Ferec 855/1451 v. 3b). x Abnüsdan bir töbüt düzdiler. 
(Ferec 855/1451 v. 5b). x Kafirler ana duzaklar düzerdi. (F. Giese 
1929 [890/1485] s. 18). x Ol sarayı ol yerde düzmişlerimiş. (Ferec 
855/1451 v. 7b). “süslemek” TS 1376 x En iyisi, dört binini banka- 
ya yatıralım, bin liranın beş yüzüyle üstümüzü başımızı düzelim. 
Meselâ benim iç çamaşırım adamakıllı eskidi. (Orhan Kemal 1949p 
s. 30). “aracılık ederek temin etmek”: x Anlara kulik eyledüm. Ben- 
na 'avratını anlara düzi verdüm. (Ferec 855/1451 v. 26a). “(birine) 
tesir etmek, teşvik etmek”: x Babana deyesin, halkı düze, beni pa- 
dişaha edineler. (Ferec 855/1451 v. 31a). x Gönli düşdi “avrete bir 
konşınun, | Az zamanda gönvlini düzdi anun. (M. Adamović 1994 
(1368-861 no. 3014). x Kızun bir dayesi ve bir lalası varidi. Anla- 
rı düzdi, gendüye yar edindi. (Ferec 855/1451 v. 41a). “yöneltmek, 
idare etmek”: x Ne ayak kim süreydi atını tiz, | Ne el kim duta ta 
kim düze Şebdiz. (Fahri 1974 113671s. 452 no. 3980). düz- koş- “iyice 
süslemek’ TS 1376-77: x Meşəatalar geldiler, Bânüyı düzdiler koşdı- 
lar ki bu gece damad gelse gerek. (Ferec 855/1451 v. 237a). x Kız 
beyğamı işidicek durdı, gendözini hezar bar bayağıdan yegrek 
düzüb koşub geldi, tahtı üzerinde oturdı. (Ferec 855/1451 v. 139a). 
Başka bir mana için b. düz- III maddesinde verilen örnek. 
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EOsm. düz- Il 'hazırlanmak, koyulmak’ < düz- | x Taht öninde kül döşe- 
di. Anun üstünde oturub işini ağlamağa düzdi. (Ferec 855/1451 v. 
30b). Başka kaynaklarda bulunamadı. 


düz- Ill “erkek ile dişinin birleşmesi, çiftleşmek, sikmek’ F. Steinherr 1932 
s. 186 < düz- |, aslında örtmece. Fiilin bu manada kullanılması eskidir, 
krş. düzli-/düzül- Il ve düz- koş- için aşağıda verilen örnek. & Ol kızi- 
le ol gece düzdi ki bihiştilerün hürilerile anun gibi geceleri yok. 
Emr-i rabbani ol gece “ulük vaki" oldı. (Ferec 855/1451 v. 143a). x 
Ne zararı var şuncağızın onlara? Pezevenkler, puştlar, düzemi- 
yorlarmış, gidip de analarını düzsünler eşşoğlu eşşekler. (N. Üs- 
tün 1970 s. 270). x Vallahi Romanya”lara, İsveç”lere özel seferler 
yaparmış, sırf karı düzmek için. (D. Asena 1987 s. 179). Kadın hak- 
kında da (manası “kendi tarafına çektiği” degilse): x Gün boyu çamaşır 
yıkıyacağına evin beyini düzdüğü için mi babama hali kalmazdı? 
(P. Kür 1979 s. 31). düz- koş- a.m.: xx Keniyzek yanumda yaturdı, 
uyardum, erüm koyınına sokdum. Erüm ana el uzatdı, gökcek 
düzdi koşdı. (Ferec 855/1451 v. 69b). 


AD. düzara “ara vermeden, devamlı” DS 1643 < düz | ve ara III. x Artık 
mühendis arada bir yutkunarak anlatıyor, senatör de ufacık def- 
terine düzara not alıyordu. (F. Erdinç 1973 s. 44). 


düzayak “tek seviye üzerinde, basamaksız” < düz | ve ayak |. Fa. terkip ör- 
nek alınarak yapılmış bu tür Tk. terkipler için b. açıkgöz 1. “x Beş odalı 
bir apartuman — olmaz mı kocacığım? — hem de düz ayak olsuni 
(İsmail Galib 1932p s. 13). 


düzce “oldukça düz" < düz | + sıfatın manasını zayıflatan -ce eki, b. ahça 
El. XX ‘düzgünce, tatmin edici”: x Sivri-Hisar rahat olub oturacak 
yer degüldür. Bir düzcesin, ya“ni mahsüli özcesin, “inayet edün 
deyü tazarru" kılmış. (Âli 1994 (1591-99) s. 250). düzcesi “açıkçası” 
(-ca zarfları için b. anca | O): x Yaptığın çocukluk da değil, düzcesi 
densizlik. (Mahmud Yesari 1932 s. 280). x Kalbini bir ğaribsilik, bir 
vehim, daha düzcesil ince bir korku aldı. (H.R. Gürpınar 1335 s. 79). 


Düzce "Bolu vilayetinde bir kasaba’ < Yun. Aovodt (Düsai) D.J}. Georgacas 
1971n s. 110. 


Osm. düzd 'hırsız; eşkıya” < Fa. duzd a.m. x Bu endiyşedeyiken kulağu- 
ma bir takıldu geldi. Meger bir düzd ev evlemege gelmiş, nakb 
kazarmış. (Ferec 855/1451 v. 111a). x Bu dün icinde bize yürimek 
bezedür. Bir herif düzd yolağursa (?) nedevüz? (Ferec 855/1451 v. 
103b). 


Osm. düzdefşar 'hırsızlara yataklık yapan kimse” < Fa. duzd-afşar a.m. 
< duzd 'hırsız' ve -afşar “yardımcı, ortak”. x Karagöz: — “Hırsız de- 
ğilim, çalıp bana getirirlerse saklarım.” Hacivat: — “Demek ki 
düzd-efşarsın.” (H. Ritter 1953 III, 485). 


düzdür- “yaptırmak, bina ettirmek’ TS 1363 < düz-ı fiilinin causativum 
(ettirgenlik) hali, b. acıkdur- O; krş. düzütdür-. x Sarayılar, köşkler 
düzdürdi ki Mısırda naziyri yoğıdı. (Ferec 855/1451 v. 93b). 


*düze “üslüp, tarz” TS 1363 < düzen yerine yazma veya okuma hatası. Krş.: 
x Bir kaç gün bu düzen üzerine geçdi. (A. Zajączkowski 1934 (1405) 
I, 122). 
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düzel- 'düzleşmek, nizama girmek, iyileşmek” < düz | + fiilden “filan hâle 
gelmek” manasında olan fiil yapan -e/- genişlemesi, b. alal- O. x Si- 
nirlerin düzülmedi hâlâ, dün gece de yine rüyanda bağırdın. (Ç. 
Altan 1974 s. 37). 


düzelt- 'tamir etmek; tashih etmek' < düzel- fiilinin causativum (ettirgen- 
lik) hali, -t- genişlemesi için b. acıt- ©. x Camda kravatını düzeltti. 
(M.Z. Saçlıoğlu 1995 s. 42). 


düzeltilmen (matbaa ve gazetecilikte) ‘musahhih’ < düzeltmen; ortada- 
ki passivum (edilgenlik) hâli genişlemesine benzeyen fonksiyonsuz /il/ 
hecesi herhâlde centilmen kelimesinin tesirinden ileri gelmiştir, b. bar- 
men HE. * Gazetedeki düzeltilmenlik işinden her akşam yorgun 
çıkıyordu. (A. Özakın 1979 s. 19) x Ancak düzeltilmenlik falan gibi 
bir iş bulabilirsiniz. (a.e. s. 32). 


(Neolojizm) düzeltmen (matbaa ve gazetecilikte) “musahhih” < düzelt- * 
İng.den alınmış spor ve ihtisas mesleği isimlerinden melüf olan -men 
“sahibi, ustası”, ve Türkçe unsurlara takılarak yapılan neolojizmler (tü- 
retme kelime): eğitmen, öğretmen. (b. barmen ©) x Armağan dü- 
zeltmen olarak çalıştığı gazeteye de telefon etti. Bir günlük izin 
istedi. (A. Özakın 1979 s. 66). & Mine'nin ilk işi, Nilüfer'in kitapçıda 
bulduğu satıcılık olabilir. Küçük bir kitabevinde düzeltmenlik ör- 
neğin? (Peride Celal 1991 s. 103). 


düzen | ‘tertip, nizam, intizam” DS 1644, TS 1363-64, Meninski 1680 II, 
2168 < düz- | + -en fiilsıfatı (participium) eki? Bu tarzda teşkil edilmiş 
ismin (b. böğürtlen | m) nadir olduğu ve bilhassa nomen actionis (oluş 
ve kılış ismi) manasında bulunmadığı için bu izahı kaydı ihtiyatla kar- 
şılamak lazım. x Der-hal şiyşeler patladı, pare pare oldı. Tılsım 
düzeni bozuldı. (Ferec 855/1451 v. 34b). & Bir kac gün dinlendi- 
ler. Andan bayağı düzenile melik-i Çinden-yana yöneldiler. (Ferec 
855/1451 v. 59b). “iş takımı, avadanlık, alat u edevat; dokuma tezgâhı 
DS 1644, ZTS 1976 s. 59. “at takımı”: x Fağfür der-hal beş at tamam 
düzeniyle Şeh-zadeye veribidi. (Ferec 855/1451 v. 138b). ‘çeyiz’ H.Z. 
Koşay 1944 s. 106: x Atiye şehre gidip gelininin düzenini gördü. 
(L. Tekin 1984 s. 39). düzen koşan “bütün ev eşyası” (krş. düz- koş-): 
x Evümi, cariyemi, düzenümi, koşanumı kardaşuma sımarladum, 
derya seferine gitdüm. (Ferec 855/1451 v. 97a). x Dükanı, düzeni 
koşanıyile revendeye sımarladı. (Ferec 855/1451 v. 247a). düzen 
takan “alet edevat takımı” DS 1644: xx Çift sürerken boyunduruğun 
kayışı üzülür ve düzen takan ser-cümle bozulur. (P.N. Boratav 1995 
s. 93). “ev eşyası” DS 1645: x Aysel gelsin görsün. Bak bir kere. Beş 
oda, banyo, mutfak! Üstelik kaloriferli de. Mobilyası, düzeni ta- 
kanı ayrı. (A. İlhan 1963 |, 212). 


düzen İl “bir musiki aletinin akort vaziyeti” TS 1363 < düzen |. x Çalınur 
bozuk düzendür bu, | Uya dersen uşüle? Fikr-i muhâl! (Âli 1977 
1989/1581-82 civ.1 s. 126). düzenlik 'aheng, iyi geçinme, anlaşmışlık”: & 
Bulara gönül vermeye ehi olan | Ki dâyim düzenlikleridür yalan. 
(Ferheng-name-i Sa'dı 1340-42 s. 75 no. 918). 


düzen IlI “yalan, hile” Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 72 < düzenl. x Vā- 
lidesinin evinde kocanın hastalanmasında muhakkak bir düzen 
var. (H.R. Gürpınar 1927n s. 258). x Bu martavalların birine inanma- 
mıştım. Hepsinin baştan aşağı düzen olduğu ağzından akıyordu. 
(S.M. Alus 1944 s. 182). düzen bezen 'hile': x Sen utanmıyor musun, 
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koskoca kartalos herif? Bir düzen bezen yapamıyor musun? Ka- 
fanda bir dolap kuramıyor musun? (Ahmed Vefik Paşa 1933db s. 20). 


AD. düzen IV “düz damlı köy evi” < düzen |. x Memlekette usta diye ge- 
çinenler, değil konak yapmak, düzen yapmaktan âciz kimselerdi. 
(M. Hacıhasanoğlu 1954b s. 111). 


AD. düzen V “bez dokuma tezgâhı' DS 1644 < düzen |. x Bu ketenleri 
biçtikten sonra Dellçay”da yıkayıp tokaçlarlarmış. Sonra öreke- 
lerle eğirip iplik yaptıktan sonra düzenlere gerip dokurlarmıs. (R. 
Ilgaz 1981 s. 106). 


düzenbaz 'hileci, dolandırıcı” < düzen III + Fa. -baz “oynayan” (b. ateşbaz 
1). x Anam babam, sen o düzenbaza inanıyor musun? (S.M. Alus 
1934 s. 378). 


AD. düzet- “tanzim etmek, hazırlamak: düzletmek” DS 1646, TS 1366-68, 
Meninski 1680 II, 2166 < düzelt-; /l/ nin /t/'den evvel düşmesi için 
çok örnek var, b. boşat- ©. x Emir-i sahil Örviyyeyiçün bir pakize 
makam düzetdi. (Ferec 855/1451 v. 179b). x Konsolun üstündeki 
sinek pislikli kâğıt çiçeklerini ve bir asker fotoğrafını elleriyle 
düzetti. (S.F. Abasıyanık 1936 s. 79). 


Osm. düzevki 'iki zevkli kimse (hem erkeğe hem de kadına meyli olan)” < 
Fa. du/dü 'iki' ve zavk 'zevk' + isimden sıfat yapan -i eki. xx Zümre-i 
ğulat götde kalmış bok Işlü mücrimlerdür. Zenbâreler namındaki 
mühmelat ferce muhabbet fürce bulmış nefsânilerdür. Dü-zevki- 
ler ise muhannet-i bi-'ârlarldur). (Alı 1956 (1586-87) s. 159). 


EOsm. düzgin/düzgün | ‘tertibat, tanzim” TS 1369-70 < düz- | + geçişli 
fiilden (verbum transitivum) participium passivum (edilgen sıfat fiil) ma- 
nasında isim yapan (ETk.deki gibi, b. M. Erdal 1991 I, 327-329) -gin/- 
gün eki, b. akkın ©. x Hüb u zarif.hav2 düzdiler, taht-ı refr, baht-ı 
meni" gölgesinde kodılar. Rızvan-şad Şah geldi, gördi, düzgini 
begendi. (Ferec 855/1451 v. 28a). x Her düzgünün dahı şöyle ge- 
rekdür. (Mercümek Ahmed 1944 (15. yüzyıl] s. 365). 


düzgün Il ‘yüze sürülen boya” DS 1646 < düzgün |. x Düzgünü, allığı 
sürmüş sürmüş, rastıkları, sürmeleri çekmiş, püskürme benleri 
kondurmuş. (S.M. Alus 1944 s. 80). düzgünci hatun 'düğünlerde gelini 
süsleyen kadın” Meninski 1680 II, 2167. 


düzgün Ill ‘muntazam, tertipli" < düz- | + fiilden participum passivum ma- 
nasında sıfat yapan -gün eki, krş. sürgün, yorgun. x Üstü başı düz- 
gün gençten birisi konuşuyordu. (T. Apaydın 1991 s. 260). 


düzgüncene “oldukça düzgün” < düzgün III + -cene küçültme ek grubu, 
b. acarcana O. x Kıyafeti düzgüncene değil de örtünüyor mu di- 
yeceksiniz? Hâşâ. Elbisesi yerlere kadar, baştan aşağı pırıl pırıl 
ipek. (S.M. Alus 1944 s. 161). 


düziko, b. duzlko. 


EOsm. düzil-/düzül- | “tanzim edilmek, yapılmak” TS 1377-79 < düz-1 
fiilinin passivum (edilgenlik) hâli. x Yaprakları yeşil zümürrüdden, 
yemişleri dürlü dürlü cevahirden düzülmiş. (Ferec 855/1451 v. 3b). 
s Dört suffa biri birine karşu düzülmiş. (Ferec 855/1451 v. 72a). 'bi- 
tirmek, başarmak": x Altun eyü terazüdur, kamu iş anunile düzilür. 
(Ferec 855/1451 v. 58a). ‘kurmak, akdetmek": xx Görüşdiler, oturdılar. 
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.Hvan geldi, meclis düzüldi. (Ferec 855/1451 v. 150a). ‘süslenmek’: & 
Badem, şeftelü hem çınar ağacı | Düzenmiş idi hem bezenmiş idi. 
(Mes'üd bin Ahmed 1991 (14. yüzyıl] s. 227 no. 494-495). yola düzül- 
“yola çıkmak, azimet etmek”: x Neden sonra yola düzüldük. (R. Ilgaz 
t.y. 11983) s. 91). 


EOsm. düzil-/düzül- II “anlaşmak, barışmak, birleşmek’ < düz- | fiilinin 
medialis-reflexivum (orta-dönüşken) hali, b. açıl- ©. Krş. düzün- ve 
düz- III. x Yaraşmazdı yeni şahdan üzülmek, | Yegidi şehriyar ile 
düzülmek. (Fahri 1974 11367) s. 312 no. 1147). x Düzil, ey yar, içi 
yanmışlarile, | Yürek kanı ile kanmışlarile. (a.e. s. 459 no. 4122). & 
Bu benüm cezamu sezam mıdur ki “ömrüm hirmenini hidmetün- 
de yele vermiş olam, sen ayruğile düzilesin, bir nice yıllık hakumı 
ziyana veresin? (Ferec 855/1451 v. 111b). 


düzine/düzüne 'on iki tanelik takım” < İt. dozzina a.m. (Lat. duodecim 
“oniki”) G. Meyer 1893 s. 65.x Vaktin ilerlemesiyle, parkın müşteri- 
leri değişiyordu. Lokantadan çıkan sarhoşlar, koltuklara kurula- 
rak bira şişelerini düzüne işi devirenler ... ekseriyeti teşkil etmi- 
ye başlamıştı. (N. Tirali 1947 s. 84).x Vilâyetimiz dahilinde 180 kilo 
ile 220 kilo arasında iki düzine Fil Hamdi yakalanmış... (A. Nesin 
1995 s. 122). 


düzme “suni, hakiki olmayan, uydurma, yapma, sahte” Meninski 1680 II, 
2168 < düz- | + geçişli fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) 
manasında sıfat yapan -me eki, b. aşılama H. x Selanikde bir düzme 
var-idi kim “Ben Bâyezid Han oğlı Mustafayem” deridi. (F. Giese 
1929 [890/1485] s. 86). Sıkıfıkı temaslarla, en yüksek makamlar- 
dan çıkan haberlerin, gazete sütunlarının düzme cümleleri ar- 
kasında kaybolan hakikatini öğrenebiliyordu. (Reşat Enis 1933 s. 
101). 


düzül- ‘koyulmak’ < düz- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hâli, fakat düzil-/ 
düzül- II fiilinden bir mana gelişmesi olup olmadığı anlaşılmıyor.X Ezan- 
la beraber yola düzüldüler. (Sabahattin Ali 1937k s. 186). 


düzül- II, b. düzil-. 


AD. düzün- “kendine yapmak, kendi için bina etmek” < düz- | fiilinin ref- 
lexivum (dönüşlülük) hali, krş. düzil-/düzül- II. (ı)n- için b. acın- I| ©. & 
Cerden çöpden bir salcuğaz düzündiler, biraz yemiş derşürdiler, 
azuk edindiler. (Ferec 855/1451 v. 147a). ‘süslenmek’ DS 1648TS 1380- 
81. düzün- koşun- 'güzelce giyinmek, süslenmek’ DS 1648, TS 1381 
(krş. düz- koş-): x Birgün düzündi koşundı, gendözüni mu'attar u 
münevver eyledi, yanuma geldi. (Ferec 855/1451 v. 73b). 


düzüne, b. düzine. 


düzüş- “cinsi münasebette bulunmak, çiftleşmek” < düz- III fiilinin müşa- 
reket hali. x Al sana bir bük dolusu yılan, sabahlardan akşamlara 
kadar düzüşen yılanları seyret seyredebildiğin kadar! (Yaşar Ke- 
mal 1992ks s. 128). x İnsanlar düzüşüp düzüşüp gusül abdesti mi 
alıyor gece yarıları tepemde? (L. Erbil 1985 s. 10). x Allah belânı 
versin Zafirul Biz seni İzmire düzüşmen için mi yolladık? (A. Yur- 
dakul 1996 s. 19). 


EOsm. düzütdür- “tesis ettirmek, tanzim ettirmek, yaptırmak’ < düz- | fi- 
ilinin çifte causativum (ettirgenlik) hali, -t- genişlemesi için b. acıt- O; 
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krş. düzdür-. BSTTk.de kökü /z/ ile biten fiiller arasında causativum hâli 
bu fiilinki gibi -üt- ile teşkil edilen yalnız tozut- fiili vardır. x Konşulık- 
dağı evleri baha verdi, satun aldı, götürtdi. Yerine şahane evler, 
köşkler, manzaralar yapdurdı, bağlar, bostanlar düzütdürdi. (Fe- 
rec 855/1451 v. 91a-b). 
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e? (başkasından bir bilgi veya bir cevap isterken kullanılan nida) “yani nasıl?” 
x “E, ne yaptın?” — “Esi, kendisine meram anlattım. Gidecek.” 
(Âli Beg 1961 s. 44). x “Bu fukara demin harman yerinde ağanın 
önüne çıkmış da, senin geldiğini diyecek olmuş.” —”Ee?” — “Esi, 
o da kamçıyı yapıştırıvermiş yüzüne!” (F. Erdinç 1958 s. 95). (tek- 
rarlanınca, gittikçe artan heyecanı ifade eder): x Ne diller dökmedi, 
neler söylemedil Bilal Efendiyi e bir medh etdi, e bir medh etdi, 
hani evvelce görüb tanımamış olsam, vallahı hayalen gönül ve- 
rirdim. (Mahmüd Yesârı 1928 s. 341). Krş. e mi/emi. 


Osm. eazım “en büyükler' < Ar. a'âzim a.m. (a'zam kelimesinin çoğulu, / 
“zm/ kökünden). x Kenan edipler, şairler arasında sayılmak dava- 
sında bulunmazdı. Fakat bu eazımla hembezm olmağı severdi. 
(Fazlı Necip 1930 s. 21-22). 


Osm. eba 'yiyecek, yemek' < Fa. abâ < spoon meat, soup, bread' F. Stein- 
herr 1930 s. 3. x Ebaha-yı gün-a-gün, dâne vu zerde, sikbac u 
zirbac, biryanlar, şişlikler... (Ferec 855/1451 v. 91b). 


Osm.ebaanceddin/ebaanced/ebenced “eskidenberi, birkaç nesilden beri” 
< Ar. ablaj ve “an “-dan” ön takısıyla cadd “dede”. x Eba an ceddin ha- 
fiye ibni hafiyedirler. Nimeti Mollayı sultan Hamide curnal eden 
bizim damadın babasının kendisidir. (F.C. Göktulga 1943 s. 40). & 
Vahdet bey, eba an cet, İstanbullu imiş. (B.S. Kunt 1948 s. 45). x 
Bizim sokak sakinleri de ebenced bu fenerin sokağı aydınlataca- 
ğını akıllarına bile getirmemişlerdir. (A. Nesin 1959s s. 59). 


ebabil “efsanevi kuşlar” < Ar. ababil “çavuş kuşu” R. Dozy 1927 1 3. x 
Ebabiller ve turnalar göğün yeşil kapılarına doğru uçarlar. (İ. Aral 
1997 s. 63). “denizin üzerinde sürü hâlinde uçan kuşlar” & Bir takım 
bölücü ebabil kuşları Boğaziçi”nin sularını yalayarak sürüler ha- 
linde çıktılar Karadenize güvenlik güçlerinin gözleri önünde. (O. 
Duru 1995 s. 27). 


AD. ebbe/ebe 'aceba” DS 1650-51 (ebe X), R. Dankoff 1991 s. 34 < ??. 
ebced “Arap harfleriyle rakam gösterme sistemi” < Ar. abcad a.m. / 
bcd/ kökünden). Bu sistemi ezberlemek için ilk dört rakamları temsil 
eden harflerden yapılmış sun'i kelime. x Ebced”in ma"nasını bilir mi- 
siniz? Bakın, size söyleyeyim: Ebced, “gafil köylünün kulağını 
pek çek!” (P.N. Boratav 1995 s. 258). x Tahtın çevresinde süzülen 
kanatların birbirinin canına avcı olduğu, yazgının ebced hesabı- 
na göre yaşandığı imparatorluğun kalın duvarları ardındaki her 
şey gibi, durup dururken ölen padişahın ölümüne de rivayet bul- 
mak kaçınılmazdı. (M. Mungan 1996 s. 82). 


ebdal, b. abdal |. 
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AD. ebe | 'nine' DS 1649-50, TS 1383, Meninski 1680 |, 33 < ETk. apa 
“ata” vs. Clauson 1972 s. 5. x Ebem (annemin annesi) hastalanınca 
getirip tüttürdiler de gördüm. (M. Makal 1952 s. 50). x Evin ebesi 
bebesi, torunu dedesi radyonun başına yumulmuşlar, radyodaki 
gümbür gümbür sesi dinliyorlar. (A. Nesin 1965 s. 8). ebe kulağı 
‘salyangoz’: x Cadı son hünerini de geçen gün gösterdi: Ebekula- 
ğının kabuğunu dibekte dövdü. Bunu elekten eleyerek yaraların 
üzerine ekti. (M. Yağmur 1957 s. 43). Başka bir ebe kulağı “kuzuların 
yediği küçük yapraklı bir ot” DS 1653. ebemkuşağı 'gökkuşağı': x Gök 
gürlüyordu. Ebemkuşağı görünmüştü. Hava açacaktı. (Reşat Enis 
1944 s. 96). 


ebe Il “çocuk doğurtan, doğumda yardımcı olan kimse (ekseriya kadın)” Me- 
ninski 1680 I, 33 < ebe |. x Gözlerinin biri adamakıllı kaymış, Sana 
bakıp beni görüyor. Ebe nine mi bastırmış kim bilir. (F. Erdinç 1958 
s. 68). 


ebe III “çocuk oyunlarında gruptan ayrı durumda oynayan çocuk” DS 1650 
€ ebel. x Ebenin gözünü bağlarlar, ötekiler etrafında dolaşıp el- 
lerile ona dokunurlar ve bağırırlar “Ebe çıldır!”. (H. Kodaman 1944 
s. 81). x Teneffüste saklambaç oynadık, o ebeydi, beni ağacın 
tepesinde gördü ama görmemiş gibi yaptı. (L. İpekçi 1998 s. 20). & 
Banyoda ebecilik oynamak, okulun bahçesinde oynamaktan çok 
daha tatlıydı. (Peride Celal 1978 s. 170). (iskambil oyunlarında) “paseta 
oyununa başlarken seçilen ve kâğıtları karıştırıp dağıtan kimse' H. Koda- 
man 1944 s. 99, 102. 


ebe IV, b. ebbe. 


Osm. ebed ‘müstakbel sonsuzluk, ebediyet' < Ar. abad a.m. (/'bd/ kökün- 
den). x Ya habs-ı ebed edersin, ğayet-i “inayetün olursa elümi 
kesersin, salıverürsin. (Ferec 855/1451 v. 204b). 


Osm. ebeda/ebeden (zarf) “sonsuz, hiç bitmeyecek şekilde” < Ar. abadan 
(abad ve Ar. zarf eki olan -an/-a, b. aceleten El ve acaba | H). X Al- 
mayı almayasıdun, üzümden yeyesidün, bir danesi ebeda dokluk 
yeterdi. (Ferec 855/1451 v. 195a). x Sen eve (metin: evde) yağ, pi- 
rinc alduğun var mı ebeda, şimdi çorba istersin? (P.N. Boratav 1995 
s. 189). 


ebedi (sıfat) b.m. (hep baki kalacak olan) < Ar. abadi a.m. labad * isimden 
sıfat yapan -? ekil. x Sen benim için ebedi gençsin. (Nâzım Hikmet 
1935 s. 23). 


ebediyen (zarf) “hiç değişmeden, hep aynı, daima” € ebedi * -an/-en Ar. 
zarf eki. x Sizinle ebediyen böyle uzaktan uzağa, karşıdan karşıya 
mı sevişeceğiz? (Fazlı Necip 1930 s. 61-62). x Biri hayat gibi sonsuz, 
biri ölüm gibi derin, | Unutulmak ebediyen o iki an arasında. . 
(F.H. Dağlarca 1957 s. 66). 


ebediyet “sonsuzluk, sınırı olmayan istikbal; beka” < ebedi'den nomen 
abstractum (soyut isim). x 1288'de ebediyete kavuşarak bu siyah 
muhitten kurtulan Şinasi”den sonra İstanbul'da teceddüt cere- 
yanları büsbütün sönmüş gibidir. (Fazlı Necip 1930 s. 39). 


ebenced, b. ebaanceddin. 
ebenneka, b. hebenneka. 
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ebeveyn “ana ile baba” Meninski 1780 |, 42 < Ar. abavvayn a.m. lab(ü) 
“baba” + dualis (ikil, tesniye) eki, b. Beynennehrreyn Ul. x O zaman- 
lar ebeveynler kızlarını ve çocuklarını kendi istedikleri ile evlen- 
diriyorlardı. (H. İdrizof 1957 s. 52). 


Osm. ebgaz “en çok nefret edilen” < Ar. abğad a.m. (/bğd/ kökünden. Ar. 
elativus (en üstünlük, ismi tafdil) için b. a”cab m). x Ebğaz-ı mubahat 
talakdur. (Ferec 855/1451 v. 122b). 


AD. ebice “amca” DS 1656, TS 1384 (7) < amca kelimesinin varyantı, krş. 
emice. 


ebir cubur/ebir cübür “şu bu, öteberi' DS 1657 < öbür ve labialisation 
(dudaksıllaşma) gösteren mühmel; krş, abur cubur. x Onu yemlemek 
için ona ara sıra ebir cuburlar bağışla! (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 
139). 


AD. ebis “geri” DS 1657 < Yun. onıgw (opisö) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 
373. 


Osm. ebkar 'bakireler' < Ar. abkar a.m. [bikr kelimesinin çoğulu]. * Has- 
na düşizeler ve ebkar satun alub 'ayş u nüş-ile eglenürler kalur- 
lar. (Âli 1982 [1581] II, 155). x Gonçe ebkarı "andelibi görüb | “Kız, 
kaçan geldi bunda bu?” dediler. (Söki, “Ali 1994 (1591-99) s. 226). 


Osm. ebkem 'dilsiz' < Ar. abkam a.m. Ubkm/ kökünden). Ar. sıfat türü için 
b. ablak | ©. X% Söylesün can bülbüli, çün kim dili ebkem degül. 
(Ömer bin Mezid 1982 1840/1437) s. 218). 


ebkemçüş 'ahmak, akılsız” < ebkem ve çüş, Krş. eblemçüş. x (Kafasına 
vurarak): Ah biz ebkem çüş kalmış karılarız! Sana da, bana da 
yazıklar olsun! (H.R. Gürpınar 1340c s. 201). * Öteki, zavallı kırk- 
beşlik ebkemçüş bir kadın. (H.R. Gürpınar 1336k s. 80). 


ebleh “akılsız” < Ar. ablah a.m. (/bih/ kökünden). Ar. sıfat türü için b. ablak 
I E, x Benden ebleh ne kişi ola eger ben nakdı koyam, nesiye- 
ye güvenem? (Ferec 855/1451 v. 104a). eblehlik et- 'akılsızlık etmek, 
saçmalamak' (bu tür, -lik ekiyle biten isimlerin et- yardımcı fiilini alma- 
sıyla oluşan terkipler için b. aşinalık et- ©): * Eblehlik eyleme! İnkar 
ba'de l-ikrar işidilmez. (Ferec 855/1451 v. 235b). 


eblemçüş/eplemçüş 'aptal, eşek' < Ar. ablam 'ahmak, aptal' R. Dozy 
19271, 115 (Ar. sıfat türü için b. ablak | ©) ve çüş. x Sen karışma, Eb- 
lemçüş beyim! (H. Ritter 1953 III, 537). x Eplemçüş, öküze zeydün 
bir dangalakmış. (S.M. Alus 1934 s. 378; öküze zeydün anlaşılmıyor). 
Krş. ebkemçüş. Krş. heplem. 'aşağılık, adi (kimse). 


Osm. ebna “oğullar” < Ar. abna” a.m. [ibn “oğul” kelimesinin çoğulu]. x 
ebna”-i asr/ebna”-i zaman “zaman adamı, çıkarcı, oportünist' * Ehl-i 
Mışrun ve yabandan gelüb anda mukim olan ebna”-i “asrun kes- 
ret-i buğz u hased u nifakları sâ'ir memalik ahalısinde görilmiş 
degüldür. (Âli 1975 (15991 s. 125). * Zahir budur ki bu hakire sü”-i 
zann ederler, belki ihtiyarat-ı ebna”-i zamana göre ğaraz u nis- 
bet-ile yazmışdur deyü söylerler. (Âli 1982 115811 II, 174). ebna”-i 
cins “aynı cinsden kimseler”: & Gece olsun, inem, tecessüs edem, bu 

,halkı görem. Ebna-yı cinsden iseler, gendözümi bulara gösterem. 
(Ferec 855/1451 v. 245a). ebna”-i sebil "yolcular”: x Ol derbendde ne 
maküle nehb u ğaret ve ebna ”-i sebile hasaret vaki' olursa ben 
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ödeyin. (Ali 1982 (1581) II, 166). ebna”-i sipahiyan “sipahi oğulları”: 
x Şübhesüz ebnâ'-i sipahiyan u silihdarun vezâyifine cevab ver- 
mek tab'-ı müstakim sahiblerine layihdür. (Ali 1982 [1581] II, 168). 


Osm. ebniye “binalar” < Ar. abnlya a.m. (bina kelimesinin çoğulu, /bny/ 
kökünden). “x Ve haslar içinde mezâri'den ba'zı ebniyeye iltihak- 
la ba'Zı müstakıl mutasarrıf olanlar “amil ma'rifetinsüz mezre'a 
satub kaziler hüccet dahı verürimiş. (Ö.L. Barkan 1943 1904/1498) 
s. 101). x Ebniye kurduk, çalışmaya başladık. (Kemal Tahir 1955g s. 
26). 


ebonit 'koyu renkli sertleştirilmiş kauçuk” < Fr. ebonite (Fr. -ite eki için b. 
andezit O) < Ing. ebonite a.m. (ebony “abanoz ağacı” + böyle madde 
terimlerinde kullanılan -ite eki, krş. bakalit, grafit, karbit]. 


Osm. ebr “bulut” < Fa. abr a.m. x Cihanı tal'atun şevkı kılurdı nüra 
müstağrak | Eger ebr olmasa hayil yüzüne, ey hilal-ebrü. (Ömer 
bin Mezid 1982 1840/1437) s. 55). x Bir kerre ebr-i baharın in itafı 
çemenzar üzerinde mevceler, hareler teşkil eylemeye... (Namık 
Kemal 1944 s. 9-10). 


Osm. ebras “cüzzamlı” € Ar. abras a.m. (/brs/ kökünden). Ar. sıfat türü için 
b. ablak | ©. İmdi Işitdüm ki diyar-ı Sevâhilde bir melike be-did 
olmış, ibra”-I ekmeh u ebras edermiş. (Ferec 855/1451 v. 180b). 


ebreş, b. abraş. 


ebrişim/ebrişüm/lbrişlm “ipek iplik; saz teli” Meninski 1680 I, 24-25 < Fa. 
abrişam / abrişum a.m. x Ziba perdelerden, ebrişüm tanablardan, 
dahı bi-had tekellüfatdan gecdükde bir handaka varasız. (Ferec 
855/1451 v. 38b). x Yigirmi dört ibrişim kılı var, | Veli her kılınun 
yüz bin dili var. (Ahmed-ı Da" 1973 s. 25 no. 592). x Buyurdı çunki 
kırnaklar oturdı, | Muğanniler el ibrişime urdı... (Ahmed Haramı 
1972 114. yüzyıl] s. 116 no. 612). 


Osm. ebrişimin “ipekten, ipekli” < Fa. abrışamin a.m. labrişam + isimden 
madde sıfatı yapan -in eki, b. abherin El. x Cün gece oldı, câme- 
.hab-ı ebriyşümin getürdiler. (Ferec 855/1451 v. 217a). 


ebrişüm, b. ebrişim. 


Osm. ebru | “kaş” < Fa. abrü a.m. (Bazılarına göre Xx Ebrü gördi, keman-ı 
“anberin. (Ferec 855/1451 v. 151a). 


ebru Il “boyalarla yapılmış bir nevi süslü kâğıt” < ebru 1. (Bazılarına göre Fa. 
ebri “bulutumsu” sıfatından. (Editörün notul). ebru ebru 'dalga dalga 
kırmızı (yanaklar hakkında)”: * Kaşları atkılı, yanaklar ebru ebru... 
(S.M. Alus 1944 s. 161). 


ebrulu/ebrull “ebru kâğıtları ile süslenmiş; birbirine geçen renklerle boyan- 
mış (bez hakkında), çift renkli (çicek hakkında, ms. karanfil)” < ebru II, b. 
adamakıllı H?, ikinci varyantta yanlış bölme (b. adaş D?) ile isimden renk 
sıfatı yapan -İ eki kullanılmıştır, b. altuni o. İsimden özellikle sıfat yapan 
-li eki için b. adamakıllı H”. x Yazı masamda küçük bir vazo içinde 
bir kaç gül var. Kâh kadifeleşen, kâh bir genc kız yanağı gibi şef- 
faflaşan ebruli renklerine bakıyorum. (S. Ayverdi 1940 s. 45). Xx... 
girdi zengin bir cocenin kolunda | bahçesinde ebruli | hanımeli | 
açan eve. (Nâzım Hikmet 1967 |, 221). x Akşam safaları kırmızılı, be- 
yazlı, ebrulili gene kaplamış avluyu. (B. Duygulu 1963 s. 16). 
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Osm. ebter | 'kuyruğu kesik, kuyruksuz; enenmiş' < Ar. abtar a.m. (/btr/ 
kökünden). Ar. sıfat türü için b. ablak 1 m. x Bir himar-ı leng u ebtere 
binmiş, mest olmış, Kay ede ede gider. (Ferec 855/1451 v. 234b). 


Osm. ebter Il “kötü, yaramaz” > Fa. abtar ‘devoid of all good qualities, full of 
defects’ F. Steingass 1930 s. 4 < Ar. abtar b. ebter |. mana gelişmesinde 
belki Fa. batar “beter” kelimesinin tesiri var: abtar Fa. batar sıfatının Ar. 
gramerine göre mukayese sıfatı görünebilir. Halk etimolojisi ile husule 
gelmiş, b. atlu karaca ©. x “Isyan-ı kebire edüb şeytan-ı hakire 
uyub Yehüdiden beter ve Nasranıden ebter olursız. (Vahidi 1993 
[929/1522] v. 50a). x Dedi: "Vardur buna bir dürlü sebeb, | Yohsa 
kablu sisama yavlak “aceb | Kim arıdılmış beraber vereler | eyiyi 
aluban ebter vereler. (M. Adamović 1994 [1368-86] no. 2407-08). 


ebucehil (karpuzu) “eşek hıyarı, Citrullus colocynthus” < Ar. abü cahl 
“tüm cahil” (asıl manası “cahilin babası”), herhalde bu çok acı meyveyi 
yemeğe kalkışan çok cahil olmalı. * Karpuz değil mi? Kabağını da 
severim, olmuşunu da, çürümüşünü de. İsmi karpuz olması köfi 
olduğundan, bana karpuz olsun da isterse varsın ebucehil karpu- 
zu olsun! (Ahmed Midhat 1945 s. 12). 


AD. ebune 'papazlara kullanılan hitap şekli” < Ar. a.m. [abü ‘peder’, abüna 
“pederimiz”1. x Ebune Hore, şu Dört Ayaklı Minare'nin hemen yanı- 
başındaki Keldani Kilisesi”nin kır başlı, bodur, göbekli rahibi. (M. 
Margosyan 1996 s. 27). 


Ebülhevl “Eski Mısır binalarından Sfenks’ < Ar. Abu I-hawl a.m. x Ba'de- 
hü siyah boncukdan hazin tilsemi yapılub eline bir harba verildi 
ve bir kürsinün üstine iclas kılınub etrafına hiddet-ile nazır gös- 
terildi. Ve anun namına Ebü I-hevi denildi. (Ali 1975 115991 s. 100). 


Osm. ebüşşikem “obur” < Ar abü ş-şikam a.m. [asıl manası ‘göbek ba- 
bası”1. x Bir taraftan evrak imzalar, öteki eliyle çekmecesinden 
badem şekeri şakullendirir, ne de ebüşşikem şey! (F.C. Göktulga 
1943 s. 114). 


Osm. ebvab 'bablar, fasıllar” < Ar. abwâb a.m. (/bvvb/ kökünden) * İmtisa- 
len lil-emri-l'âlı zikr olunan nevahıde kuradan ve vavlaklardan 
ve bil-cümle ebvab-ı mahsulatdan her ne var ise nakir u kıtmir 
mufasşalan defter ve tahrir olundı. (Ö.L. Barkan 1943 [991/1583] s. 
75). 


Osm. ebyat 'beytler' < Ar. abyat a.m. (bayt kelimesinin çoğulu). & Bu ve- 
che kim düzer ebyat u inşi | Bu resme kim yazar divan u defter? 
(Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 97). x Bu ebyat mezbürun vari- 
datındandur. (Âli 1994 11591-991 s. 225). 


ecdad/ecdat “atalar, dedeler” < Ar. acdad a.m. (cadd “dede” kelimesinin 
çoğulu). x Kamu ecdadum olmışlar sipâhi. (Za"ifi 1950 [1555] s. 
136). x Daha evlendikleri gün ecdat yadigarı kösteğini yitirmiş. 
(V.O. Bener 1953 s. 67). 


AD. ece | “ağabey: büyük erkek yakın akraba’ DS 1659, TS 1384, R. Dankoff 
1991 s. 34 < ETk. &çi a.m. G. Doerfer 1965 Il, 16, Clauson 1972 s. 20. 
O.N. Tuna 1972 s. 224-225”e göre bu kelime Mo. ece(n)”den alınmıştır. 
xx (Neologismus, neolojizm) ‘kraliçe’ TüS 1983 s. 351 Eserimize aldı- 
ğımız diğer neolojizmler (türetme kelime) için b. andaç ©. X (mecazi 
manada, burada eski bir vapurdan bahsederken) Ya da güzelliği ve in- 
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celiğiyle Boğaziçinin son ecesi “Halâs”, şimdi acaba nerelerde? 
Hangi düş ülkesinde, hangi anılarda? (U. Kökden 1995 s. 107). 


AD. ece Il (masallarda) “korku veren çirkin cüce’ DS 1658 < ecel. x Antika 
bir tezgâhtar: Koca kafa, sarı çıyan, boncuk mavisi gözlü, bastı 
bacak, ece, sıska. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 26.10.1943). x Şarkı söy- 
liyen sudeğirmeni ecesine yalınayak gidiyorum! (A. Ağaoğlu 1992 
s. 25). Krş. ecemsil. 


ecel “kişinin kaderine bağlı ölüm zamanı” Meninski 1680 |, 62-53 < Ar. acal 
a.m. (/”ci/ kökünden). & Karaman oğlı İshaka kudret-i Hak ecel érdi, 
öldi. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 161). ecel beşiği “ölüm tehlikesi taşı- 
yan kayık vs.”: x Bu feci"alardan “ibret almayub da o kanadlı ecel 
beşiklerine binüb yine havalanlara tam “akıllı denir mi? (H.R. Gür- 
pınar 1341 s. 65). x Haydi gelip geçen 214 Sadrazamdan kaçının 
eceliyle öldüğünü, kaçının ipten kazıktan gittiğini bilen varsa içi- 
nizde çıksın karşıma! (F. Erdinç 1961 s. 177). 


ecelacaip, b. acelacalb. 


ecemsi “bir eceye benzeyen: ece Il + -msi benzeme eki, b. akordeonum- 
su O. X Kısa boylu, sarı benizli, bütün dişleri çürük, bacakları çar- 
pık, ecemsi, kavruk bir gençcağızdı. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 1942). 


AD. ecene 'taşçı ve marangoz keskisi, demir kalem' DS 1659-60, ZTS 60, 
R. Dankoff 1991 s. 34 < Fa. âjana a.m. A. Tietze 1969 no. 16. Tk.de ol- 
mayan /// sesi ve onun halk dilindeki telaffuzu için b. abajur/abajör ©. 


Osm. echel “tüm cahil” < Ar. achal a.m. (cahil kelimesinin comparativus 
(karşılaştırma) ve superlativus hali, Ar. elativus (en üstünlük, ismi tafdil) 
için b. a”cabl. x Echel u dün u deniyem, bana da bir nazar eti (Şânı, 
“Ali 1994 (1591-99) s. 232). 


eciç bücüç/ecüç bücüç/eciş bücüş ‘çarpık çurpuk, eğri büğrü (şahıs,, gi- 
yim vs. hakkında)” < ece II + labialisation”lu (dudaksıllaşma) mühmel, 
b. ala bele ©, krş. eciş meciş . x Kaç senedir at cambazlarına gi- 
dememiştik, işte ayağınıza geldi. Hem de cambazların eciç bü- 
cüçlerinden değil, aliyülâlâsı. (S.M. Alus 1933p 236). x Hala miras 
da'vâlariyle didişen bir kaç ecüc bücüc mahlük (H.R. Gürpınar 
1926b s. 159). x Dabaramana mı idi, paramana mı idi, neydi, öf, 
canım böyle eciş bücüş şeyleri nasıl da hatırda tutmalı? (Nabi- 
zade Nâzım 1943 [1889] s. 28). 


ecil, b. ecl. 


ecinne/ecinnl “cin, peri” < Ar. acinna ‘cinler’ a.m. (/cnn/ kökünden). x 
Ta sabaha dek cemi" kızları kavm-ı ecinne ef"al babına çeküb 
bekaretlerin izale edüb na-pak ederler. (Evliya Çelebi 1928 117. yüz- 
yıll VIII, 525). Xx Kızım, sen sabaha karşı ecinnilerin üzerine kirli 
su dökmüşsün. Bu işe kızan ecinniler de burnuna üflemişler. (M. 
Yağmur 1957 s. 3-4). xx Poyraz esmeğe başladı mı, yalıların hepsi 
boşalır. Her tarafta ecinniler top oynar. (S.M. Alus 1944 s. 150). 


ecir, b. ecr. 
eciş bücüş, b. eciç bücüç. 


AD. eciş meciş/ecüç mecüç “Cin, peri cinsinden olan” DS 1662 < eciş bü- 
cüş'ün varyantı. /m/ ile başlayan “echovvord” (m- önsesli ikileme) için b. 
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alay malay Hu. x Erkek kısmına kadın olsun da, ne olursa olsun. 
Ne ecücüne bakar, ne mecücüne. (M.G. Anadol 1984 s. 88). 


Osm. ecl/ecil “sebep”, yalnız ol ecilden “bundan dolayı, bu sebepten’ < Ar. 
“an acli hada a.m. $ Ol ecilden sen cümle suçtan beri olub, gendi- 
ler talihlerine sebeb olur. (G. Hazai 1973 117. yüzyıl) s. 176). 


Osm. ecnad “askerler, ordu” < Ar. acnad a.m. (/cnd/ kökünden). Krş. cündi. 
x Ecnad kılıcların ellerinde dutsunlar, havz havalisinde dursun- 
lar. (Ferec 855/1451 v. 243b). 


Osm. ecnas ‘türlü, çeşitli, mütenevvi” < Ar. acnas [cins kelimesinin çoğu- 
lul. x Der-hal bir tahta ecnas kumaş “acüz-ile göndürdi. (Ferec 
855/1451 v. 24b). x Bir kimse geçdiyi yerde hem meşhür Rosininin 
yapdığı emsalsiz nağmeleri işidebilir hem dahı İshakın beyâti- 
sini, cemi"etin ecnas oldığı bundan beyan olur. (Vartan Paşa 1991 
118511 s. 330). 


ecnebi “akraba veya tanıdık olmayan, yabancı” < Ar. acnabi a.m. İsimden 
sıfat yapan nisbe eki -İ için b. adali m. x Şeh-zade-i Hudadadı ol 
mah bildi, anı kenarına aldı, öpdi, ağladı. Döndi Hudadad, “Ecne- 
bı degüldür,” dedi. (Ferec 855/1451 v. 66a). x Mü”eddeb iç oğlanı 
arasına evlad-ı Etrakden na-cins ecnebileri getürüb sokmak... 
(Âli 1956 (1586-87) s. 145). “başka memleketten gelmiş, başka devlete 
mensup (kişi): x Heman-ki mezbürun bu yüzden zuhürı yad elden 
gelme ecnebilere ma'lüm oldı. (Âli 1956 (1586-87) s. 122). & Köy- 
lüler işi boşladılar, kazmayı kapan kazdı toprağı, ne bulduysa, ne 
çıkardıysa, buralara doluşan ecnebilere sattı boyuna. (A. Nesin 
1995 s. 92). 


ecr/ecir “ücret, mükafat, sevap” < Ar. acr a.m. X Beytü I-mal-i Müslimi- 
ne bu tarik-ile sa'y-i cemilleri ve “izz-i huzür-ı padişahiden niçe 
imtinan huzüra gelüb dünyada ve ahiretde ecr-i cezilleri müyes- 
ser ola! ('Âli 1982 115811 II, 132). x Bu sabrın ecri büyüktür. Yarın 
ahrette ulu makamlara nail olursun. (H.R. Gürpınar 1940 s. 11). x 
Yılların, yüz yılların eciri, köylü toprak sahibi oluyordu. (Yaşar Ke- 
mal 1955ç s. 52). “ceza”: X Avcı, sen bu hayvanın ecrini çekeceksin. 
(K. Bilbaşar 1961 s. 202). 


Osm. ecsad “bedenler, cisimler, kütleler, maddeler” < Ar. acsad a.m. (/csd/ 
kökünden). x ecsad-ı seb"a “yedi cisimler” (Ferec 855 / 1451 v. 55b, 
simyada veya alşimide kullanılan maddeler). 


ecüç bücüç, b. eciç bücüç. 
ecüç mecüç, b. eciş meciş. 


Osm. ecvef “içi boş, kof' < Ar. acvvaf a.m. (/cvvf/ kökünden, Ar. sıfat türü için 
b. ablak | 0) ecvefi vavi “(Ar. gramer ıstılahlarından) kelime kökünün 
ortadaki harf /vav/ olduğundan onun muayyen hâllerde boş kalmasıyla 
kelimenin ortasının boş olması; (mecazi manada) kafası boş, boş beyinli”: 
x Bunları hep inşa ve kitabet lisaniyle, lügatli kelimelerle söyle- 
miştim. Pek ecvef-i vavilerden değilizdir. (S.M. Alus 1944 s. 30-31). 


Osm. ecvibe “cevaplar” < Ar. acwiba a.m. [cawāb kelimesinin çoğulu]. 
x Yakıynumdur-ki ertegi esvileme ecviben bulunmayısar. (Ferec 
855/1451 v. 135a). 
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ecza 


Osm. ecza | ‘kısımlar, unsurlar’ < Ar. acza” a.m. [cuz “cüz: kelimesinin 
çoğulu). “x Bir vakit yine ecza”-ı vatanımızdan bir kısmı kesb-i is- 
tiklal eyleyüb de onun içün Evropa beldelerinin birinde mu'âhe- 
de yapıldığı esnada ... (P.N. Boratav 1995 s. 272). 


ecza İl//ezza “aktariye ve eczane malları, kimyevi maddeler, ilaçlar' Menins- 
ki 16801, 61 < eczal. x Has ravent, amber, misk, baş ve sürecek 
haplar, macunlar ve bazi ezzalar bulunur. (G. Hazai 1973117. yüzyıl] 
s. 102). x Titiz müşteriler, ... banyolarına asmayı kurdukları ecza 
dolabınının kapağını açıp kapatmaktan usanmamışlardı henüz. 
(S. Soysal 1979ye s. 5). eczacı/ezzacı “eczacılık mütehassısı; eczane 
sahibi”: x Melâli Beyin reçetesini yaptırdım, dünya kadar para da 
ezzacıya verdik. Günler geçti. Hürmüzcük hâlâ uğunup duruyor. 
(İsmail Galib 1932ei s. 18). 


eczahane/eczane b.m. (ilaç satılan dükkân) < ecza ve hane, b. abdest- 
hane/apteshane m. x Depremden sonra Istanbula dönmüş, borç 
harç Kasımpaşa”da başka bir eczane açmıştı. (M. Seyda 1974 s. 
177). 


EOsm. &çi “büyük erkek kardeş, ağabey” < ETk. eçi a.m. Clauson 1972 s. 
20. x Tenrl razın andan işit, &çi, | Gey uludur, görmegil anı kiçi. 
(Sultan Veled 1958 (1226/15121 s. 27). 


AD. eçki “keçi” DS 1663 < keçi kelimesinin metateze uğramış varyantı |. 
Deny 1955 s. 79, b. albız O. (Kelime en eskicil Türk dili olan Halaççada 
eçkü biçimindedir. Belki metatezli biçim keçi”dir. (Editörün notul). 


ed-, b. et-i. 


eda | “tarz, tavır; hoş ifade, albenilik, zarafet, şirinlik” < Fa. ada a.m. “x 
Hocanın muzaffer edösı kimseye batmıyor, aykırı gelmiyordu. (T. 
Buğra 1963 s. 115). eda et- “ifade etmek” (krş. Fa. ada kardan a.m.): x 
Biz bu In"“amun şükrinl kankı dilile eda edevüz? (Ferec 855/1451 v. 
13b). x Hak budur ki bir kâmil mısra"da güzel eda eylemişdür. (Alı 
1994 [1591-99] s. 113). 


eda Il “ödeme, yerine getirme, icra, bitirme’ < Ar. ada” a.m. (/'dy/ kökün- 
denl. x Oldukları mahallede imamidi. Mubarek salavatı bilesine 
eda kılurdı. (Ferec 855/1451 v. 57a). x FaraZa ki igne ile bir kuyu 
kazmak, veya hüd bir dağı yerinden ayırmak dahı buyurulsa “ale 
r-re's ve İ-'ayn edasın edüb... (Ali 1956 (1586-87) s. 187). 


edat (gramer terimlerinden) “kendi başına olmayan ve ek almayan kelime, 
ms. de, ile, ki < Ar. adat “alet” (/”dv// kökünden). 


AD. ede “büyük erkek kardeş, ağabey” DS 1663-64, TS 1384 < belki Lall- 
vvort, krş. dede (bazı yerlerde “dede” manasındadır). manaca ece keli- 
mesine yakındır, fakat ünsüzlerdeki fark güçlük yaratır. XX “dede” DS 
1664: Ke... uşağının edeleri, azbet ağası kardaşlarım! (K. Bilba- 
şar 19691, 110). 


edeb/edep ‘terbiyeli davranış, kabalıktan içtinap” < Ar. adab a.m. “€ Dile- 
düm-ki elin öpem, ayağına baş koyam. Tünd oldı, kakıdı, “Edebi 
sakla!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 116a). x Ol vakt sar dedükleri bir 
kuşcuğazdan bir hareket vücüda geldi. Süleyman ol kuşcuğaza 
edeb buyurdı. (Ferec 855/1451 v. 187b). x Bu ne edebsüzlikdür? 
(Ferec 855/1451 v. 101b 9). 'edebi kültür, okumuşluk, malumatlılık", X 
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edikt 


Bu 'aklı, bu edebi, bu söz kolayın hic âferiydede gördügüm yok- 
dur. (Ferec 855/1451 v. 135a). edeb erkan 'âdâbı muaşeret, töre’: x 
İhtiyarlara aşka dair malümat vermeyi bir nevi pezevenklik ad- 
dederlerdi, köyün edebi erkanı böyle idi. (S.E. Ertem 1931 s. 31). 
edebden hariç “edebe uymayan”: x Husüsa edebden haric vaz'a 
cür”et eylemeyel ('Âli 1982 115811 11, 226). edeble- “azarlamak” Me- 
ninski 1680 |, 112: & Seni yahşi edebleridüm, hürmetün gideridi. 
Gel, tevbe et, dahı bu resme söz döme! (Ferec 855/1451 v. 188a). 


edebi “milletin yazı kültürüne uygun (dil)” < Ar. adabi a.m. (adab “terbiye, 
edebiyat’ + isimden sıfat yapan -7 eki, b. adali 0). x Annen karşı çık- 
mış ve çok güzel, “edebi” bir mektup yazmıştı yarı kırgın ayrıldığı 
ablasına. (Peride Celal 1991 s. 14). 


edebiyat “okumuşluk, iyi terbiye görmüş kimsenin hali” < edebi + Nomen 
abstractum collectivum (topluluk soyut ismi) manasında isim yapan - 
iyat için b. abesiyat ©. x Hükümdaran böyle edebiyat ve ahlakı- 
yeti ihlal edici sebebleri def u izale etseler pek hoş olur idi. (E. 
Misailidis 1986 118721 s. 147). Bugünkü manada edebiyat kelimesi 19. 
asrın ortasından sonra kullanılmaya başladı: & Bir iki edebiyat dergi- 
sinde, sinema üstüne birkaç yazı yazdı. (S. Soysal 1979ye s. 158). 


Osm. edebperver 'edepli, terbiyeli” < Fa. adab-parvarda “iyi yetiştirilmiş” 
(edeb + -perverde/-perver “yetiştirilmiş”, b. canperver 0]. * Egerçi 
ol huddamun ekseri edeb-perver olur, fe”amma içlerinde ba żısı- 
nun müzıblığı mukarrerdür. (Ali 1956 11586-871 s. 198). 


edep, b. edeb. 


eder “fiyat, kıymet” < et- fiilinin geniş zaman fiilsıfatı (participium aoristi), 
-(ünlü )r/-maz için b. açar | O, krş. değer. x Sesinde belli bir say- 
gı vardı. Yatağın, yorganın ederini şöyle bir hesaplamış, Kamil 
Efendinin değeri gözünde bi kaç kat artmıştı. (Kemal Tahir 1961 
s. 167). x Nuri Beyinin kartını çekecek, hemen yazı makinesine 
geçirecek, günün tarihini, alınan malın cinsini ve ederini yaza- 
cakmış. (M. İzgü 1992 s. 151). 


edevat “aletler, iş görmek için lazım olan şeyler” < Ar. adavvat a.m. lada 
kelimesinin çoğulu, krş. edat; /'dw/ kökünden]. & Göğsün alt tarafın- 
da silâhlık bulunurdu. Bir çok gözleri vardı, Efe delikanlılar ken- 
disine ait edevatı o gözlere yerleştirirdi. (H.Z. Koşay 1943 s. 339). 


EOsm. edi 'yapılış tarzı! < ETk. etig/edik a.m. Clauson 1972 s. 50. Fiilden 
nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -i eki için b. alu-satu O. “x 
Benümiçün bu vaz'lu, bu ediylü köşük (veya köşkü) ve sarāyı düz! 
(Ferec 855/1451 v. 19b). 


edib/edip “edebi eserler veren, yazar” < Ar. adib a.m. x Yedi yaşar olduk- 
da ediybe sımarlandılar, edeb u hüner ögrendiler. (Ferec 855/1451 
v. 143a). 


edik, b. edük. 


edikt “resmi kararname, sıkı yönetim emri” < Alm. Edikt < Lat. edictum 
a.m. Gürpınar'ın kelimeyi Fransızcadan değil (Fransızcası edit), Almanca'- 
dan alması, mefhumun o zamanki gazetelerde Almanya ile ilgili haber- 
lerde geçtiğini muhtemel kılar (b. akupunktur (0). x "Şaçı uzun, ‘aklı 
kışa” mahkümiyetiyle alınmaz birer hamakat tamğası vurmuşlar, 
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edil- 


bu meş”üm edikt'in altında insanlığımız unudulub gidiyor. (H.R. 
Gürpınar 1336k s. 84). 


edil-, et- yardımcı fiilinin passivum (edilgenlik) hali: s Edilen lâflara bü- 
tün dikkatimle kulak misafiri oluyordum. (H.R. Gürpınar 1933kp s. 
32). 


Osm. edim “deri, meşin” < Ar. adim a.m. x Edim müze ayağına çekdi. 
(Ferec 855/1451 v. 103b). x Yer yer edimden haymalar urulmış, ta- 
nabları ebriyşem, mıhları altun. (Ferec 855/1451 v. 152b). 


edin- “eline geçirmek, kendine almak, tesahub etmek: TS 1387 < ETk. 
etin-/edin- a.m. Clauson 1972 s. 61, et- yardımcı fiilinin reflexivum 
(dönüşlülük) hali ve aynı zamanda geçişli fil, b. biçin- O, -(ı)n- için b. 
acın- II HE. x Her kim-ki bana nişan muştılar, ana bir deve yüki al- 
tun verem, havasumdan edinem. (Ferec 855/1451 v. 145a). x Ehren 
seni oğul edine. (Ferec 855/1451 v. 39a). x Fırsat elinde varken, işe 
aldığı bu ressamlardan hediye olarak bir kaç tablo edinmek. (Y. 
Ahiskalı 1944k s. 49). 


edip, b. edib. 
Edirne, b. Edrene. 


EOsm. ediş “iş, hareket, faaliyet” < et- fiilinden nomen actionis (oluş ve kılış 
ismi), krş. geliş, gidiş. x Geceki evi bana göster. Ana ediş göste- 
reyim, bir aylık harclığumı anun soykasından çıkarayım! (Ferec 
855/1451 v. 23b-24a). 


AD. ediş- “beraber veya karşılıklı yapmak’ < ETk. etiş-/ediş- a.m. let- fiili- 
nin ortaklık (cooperativum) hâli, -(r)ş- için b. ağlaş- ©] Clauson 1972 s. 
73. x Şah-ı Yemen temâmet leşkerile üc günlük yol gönderü çık- 
dılar, andan vida" edişdiller. (Ferec 855/1451 v. 206a). “x Ve tavayif-i 
muhtellfeylle musahebet eyleyüb kelimat edişelüm. (Vahidi 1993 
[929/1522] v. 20a). (Geçişsiz fiil (verbum intransitivum) olarak) “söz atış- 
mak, tartışmak” DS 1666, K. Emiroğlu 1989 s. 85. “düzüşmek, sikişmek” 
DS 1666. 


editör “kitap veya gazete bastıran, naşir” < Fr. éditeur a.m. (Lat. edere 
“çıkarmak, neşretmek”, nomina agentis (yapan isimleri, meslek sahibi 
isimleri) yapan -ör eki için b. aktör ©]. x Bana bu kitabın müsvedde- 
sini gönderen Amerikan editörüne bir mektup yazarak, bu kitabı 
yayınlamamasını rica ettim. Bakalım, sayın editör bu ricamı yeri- 
ne getirecek mi? (A. Nesin 1960g s. 34). 


Osm. edna “en aşağı, en düşük” < Ar. adna a.m. Jdanı “deni” kelimesinin 
comparativus-elativus (en üstünlük, ismi tafdil) hali, /dny/ kökünden]. “x 
Bin yedi yüz dürlü murad u maksüd bu ad berekatında hâsıl olur. 
Ednası div u peri müsahhar olmakdur. (Ferec 855/1451 v. 33a). x 
Edna behane ile hükkamdan intikam almağa koyuldılar. (Ali 1956 
[1586-87] s. 251). Kalite ölçüsü olarak: * Ve hâssa-ı humayünum 
içün işlenen şekerlerün 'aselleri haşıl oldukda rencber tayifesine 
tarh olunub edna 'asel evsat ve evsat “asel a'lâ hisabınca tahmil 
olunub rencber tayifesine zulm olur. (Ö.L. Barkan 1943 1931/15241 
s. 386-387). 


Edremit 'Balıkesir vilayetinde bir kasabanın adı” € Yun. AÖpeuurı (Adrami- 
ti) D.J. Georgacas 1971n s. 110. x Edremit ovasından baktın mı, dal- 
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ef”al 


ga dalga Ege denizine yürüyen, böğürtlen gizleri dolu bir yüce- 
lik. (M. Başaran 1964 s. 87). 


Edrene/Edrine/Edirne ‘Trakya'daki şehir” Meninski 1680 |, 114 < Yun. 
Aöptavovnodıç (Adrianüpolis), şehri tekrar imar eden Roma İmparato- 
ru Adrian / Hadrian'ın adına (117-138). x Edrena”dan na-gehan &rdi 
çeri. (Enveri 1928-29 [869/1464] s. 53). x Edrine tekfurı geldi ilerü; 
| Depdi atın, durdı durdı ol leşker gerü. (a.e. s. 54). 


edriye ‘çapraz demir (?)” € Fr. étrier a.m., asıl manası “üzengi” (Flem. 
striepe 'kayış'|. x Tonluk kovanın bir çağlıyan gürlemesiyle teme- 
le akıttığı taze betonu, çeyrek saatte, öteki gelinceye kadar, ka- 
lıplar içinde, örme demirler, edriyeler arasına yaymak, şişlemek 
kolay değildi. (F. Erdinç 1973 s. 24). 


AD. edük/edik 'köylü çizmesi' DS 1664-65, TS 1385-86 < ETk. etük/edük 
a.m. Clauson 1972 s. 50. x Çün sabah oldı, Ebü I-Feth-i zalim durdı, 
edügine bir hancer-i âbıdâr sokdı, yalanuz gür-hâneye yöneldi, 
ta Bü I-Kâşımı öldüre. (Ferec 855/1451 v. 7a). x Elçi dahı kapu- 
dan içerü girdi, edügin çıkarmadı, geçdi, oturdı. (F. Giese 1929 
1890/14851 s. 222). “kadın ayakkabısı” O. Blau 1868 s. 225, s. Akalın 1993 
s. 63: x Gendü gitdi. Bir sa“"atden geldi, bir çader ve bir edük 
getirdi. (Ferec 855/1451 v. 114b). x Karatepeli gelinlerinin ... ayak- 
larına sarı edik giydirilir. (H.Z. Koşay 1943 s. 335). Krş. çedik/çetik. 


Osm. edvar (Şark musikisi) “musiki kaidelerini ve makamları gösteren kitap- 
lar” K. Uz 1964 s. 22 < Ar. aduvvar “devriye, daire” [dawr ‘devir’ kelimesi- 
nin çoğulu]. xx Namı Mustafa olub höş-avazeler namındaki ashab-ı 
edvardan idi. (Ali 1994 [1591-99] s. 317). 


Osm. edviye “ilaçlar” < Ar. adwiya a.m. (dawa'” “deva” kelimesinin çoğulu 
(/dwy/ kökünden)l. & “Attaristanda bir dükanı içindegi edviyeyile 
ana gösterdi. (Ferec 855/1451 v. 90b). 


(Çocuk dili) e”e/ee 'def'i hacet” < Lallwort. x Eesini tutamıyan çocuk- 
lar için bir ilâç var. (İsmail Galib 1932ei s. 13). x “Söyle kızım?” 
— "Dede, eem vaaay!” — “Een mi var kızım? Dur öyleyse, seni 
götüreyim!” (F. Baykurt 1967k s. 293). x Çocuğun altı da değişecek, 
eesine (eesini yerine mi?) etmiş. (a.e. s. 101). 


efail ve tefâil “aruz temeline dayanan şairlik” < nazımda hecelerin uzun 
ya da kısalığı bakımından ölçü olarak kullanılan sembolik kelimelerden 
ikisi”. x İsâbet-ki korkmuşum. O korku ile efâ'il ve tefa ili bir ta- 
rafa bırakdım. Var kuvvetimi tercümeye verdim. (Ahmed Rasim 
1342/1924, 117). x Şehri efendi üslübu renginle, efail ve tefaille 
karşısındakinin sıkıldığını, işin sökmiyeceğini anladı. (S.M. Alus 
1933k s. 98). 


Osm. ef:al | “işler, hareketler, faaliyetler’ < Ar. af'al a.m. [fi‘] kelimesi- 
nin çoğulu]. x Pederi gibi tazeliginden ef'al-i şeni'a ile dillerde 
mezkür... (Ali 1982 115811 II, 125). 

Osm. ef”al II (gramer terimlerinden) ‘fiiller, eylemler, verba’ < Ar. af“a/ a.m. 
(fi'I kelimesinin çoğulu]. x Çün on beş yaşına girdi, “adiymü l-mişl 
olub güy-i sabak akranından kapdı, enva'-ı “ulümı, esma'ı, ef'âli 
... temamet haşıl eyledi. (Ferec 855/1451 v. 128a). 
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efe 


AD. efe 'yiğit, genç erkek, kabadayı, zeybek' < efendi kelimesinin kısa- 
sı, krş. efem. İ.Z. Eyuboğlu 1991 s. 218'de teklif edilen EYun. epnB8oç 
[efē'bos] iştikakı kelimenin nedreti, azlığı yüzünden ve ikinci ünlünün 
sonradan /i/ olarak telaffuz edilmiş olmasından dolayı muhtemel değildir. 
x Bektaş Emmi oğlanın yüzündeki efe kasılmasını hiç beğenme- 
di. (Kemal Tahir 1957r). 


AD. efek/efek otu 'iki otun adı, Vicia sativa; Onobrychis viciifolis” DS 1667, 
I. Hauenschild 1989 no. 798 ve 1141 < Yun. apakı (afâki) “bir cins yabani 
yonca” A. Tietze 1955 no. 33. 


efekt “netice, sonuç’ < İng. effect veya Alm. Effekt a.m. (Lat. effectus 
a.m.). x Bir dönem mâkul bir sıklıkla cinsi ilişkisi olan insanlar, 
uzun süre bundan uzak kalırsa böyle efektler oluyor. (Ü. Kıvanç 
1995 s. 93). “tesir: sanatta yaratılmak istenen tesir” x Geleneksel 
hikâyeci - eğer bunu on yıl evvel yazsaydım, bizzat kendim - bu 
hikâyede efekt kaygısiyle Elif kızın ölümünde sözü bağlardım. 
(F. Erdinç 1969 s. 7) xx Neden sadece siyah beyaz çalışıyormuşum, 
efendim dialarım banyosunu özel metotlarla yapsaymışım farklı 
efektler bulabillrmişim. (L. İpekçi 1998 s. 68). “(radyo piyeslerinde) 
perde arkası gürültüleri”: x Demek ki burası bir ara yerdir. Açılıp 
kapanan kapıları, geçilen dehlizleri gözümüzde canladırmamıza 
yarayacak radyo oyunu efektleri. (M. Mungan 1996 s. 247). 


efektif (bankacılık terimlerinden) “hazır para” < Fr. effectif a.m. (Lat. effe- 
ctus'dan sıfat, b. akreditif O). 


efele-, b. efille-. 
AD. efelek/efelik, b. evelik/evelek. 


AD. efelen- 'efelik taslamak, kabadayılığa kalkmak’ < efe + isimden “falan 
hâle gelmek” manasına fiil yapan -/en- genişlemesi, b. abaplan- O. “x 
Kasketini sağ kaşına iyice eğmiş. Bıyıkları memur bıyığı gibi kırpık 
ama efelenmersi tam kopuk efelenmersi. (Kemal Tahir 1957r s. 46).* 
Kahveye doğru efelenerek yürüyorlardı. (A. Nesin 1972ms. 15). 


(Konuşma dili, güya Çerkes hanımlara mahsus) efem 'efendim!' < efendi 
kelimesinin kısaltması + 1. şahıs possessivum (iyelik, mülkiyet) eki. & 
Temellük : — “Selefi âlinize verilen aidatı elbette efemize takdim 
edecekler, efem.” (Musahipzade Celal 1936pp s. 32). xx Nadire Hanım 
sordu: “Neresini hazırladınız?” - “Mavi bölük hazırlandı, efem.” 
(R.C. Ulunay 1941 s. 178). 


efemine 'hanım evladı, erkek işlerinden uzak kalan” < Fr. efféminé a.m. 
(Lat. ex-, assimilation'la ef-, 'ayıran, uzaklaştıran', ve femina 'kadın' 
kelimesinden yapılan fiil). x Küçük bir taşra kasabasında doğan kişi, 
daha çocukluğunda, kafası gelişime düşman insanlarla çevrili 
bulur kendini. Sanata ilgi duyarsa yaşıtları onu efemine sayarlar. 
Kendinden büyük olanlar da ona ahlak dışı biri göziyle bakarlar. 
(S. Birsel 1995 s. 118). 


AD. efen 'kolay' DS 1668 < ehven kelimesinin varyantı. 


efendi | 'adam, bey, bay; şahıs isminden veya meslek unvanından sonra 
tahsilli kimse, memur, şehirli için kullanılan hitap ve anma şekli < Yun. 
av6evTnç (avtentis) a.m. G. Meyer 1893 s. 37. 'akrabalık terimlerinden 
önce saygı ve nezaket ifadesi”: x Benim paşa oğlum, efendi amcan 
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vallahi evde hasta. (S.M. Alus 1944 s. 50). 'kölenin sahibi”: x İ ğulam, 
var, bu sevdadan gec! Eyle dut ki beni görmedün-idi. Yok deri- 
sen efendüne, kirecüne derem, senün şerrüni benden ırağ eder- 
ler. (Ferec 855/1451 v. 176b). “koca, zevç”: xx Analığım bu mektuptan 
da, babamın tepkisinden de hoşnuttu. “Dayaktan değil efendi, 
tütünden kaçıyor o, tütünden!” (F. Erdinç 1961 s. 82). efendiden 
adam "herkes tarafından sayılan kimse”: x Memduh bey ellibeşlik, 
efendiden bir adamdı. Düyunu umumiye Tuz müdürlüklerinde 
vilayetleri gezmiş, uyanık, hoşsohbet, çelebimizaç bir kimse idi. 
(S.M. Alus 1934 s. 283). 


efendi II (sıfat) 'saygıdeğer, ince, çelebi” < efendi |. x Öyle olmasa, Ne- 
cip bey, bu güngörmüş, bu efendi adam, parasını, hem de bütün 
parasını çeker miydi? (S. Soysal 1979ye s. 72). (zarf olarak) efendi 
efendi "bir efendiye yakışır tarzda, akıllı uslu’: * Çocuklarım, başınız- 
da sarık var. Siz “ulemadan sayılırsınız. Koşmaca, kayırak oyna- 
mak, çamurlara, tozlara yuvarlanmak size yakışır mı? Bağçenin 
bir köşesinde efendi efendi oturun! (R.N. Güntekin 1928 s. 124). 


(Halk ağzı) efendicağızım/efendicazım (İng. “iller” denilen, uzun bir iza- 
hatın arasına sokuşturulan ve sırf vakit kazanmak için kullanılan ara söz, 
krş. ondan sonracağızım) 'azizim! mirim! gibilerden < efendi + -ca- 
ğız küçültme eki (b. buncağız ©) ile 1. şahıs possessivum (iyelik, mül- 
kiyet) eki. x Ne kadar rakı, konyak varsa, hepsini döküp yakmalı, 
kumarı, içkiyi, kökünden temizlemeli, ondan sonra efendicazım 
... okumak, yazmak, hesap yapmak öğrenmeden top oynamağı, 
koşmağı, sırıkların tepesine çıkmayı yasak ederim... (İsmail Galib 
1932p s. 19). Dativus hâli ile: x Hanımları pek bilmem ama herhal 
evlerinde oturur, dikiş dikerler, un elerler efendicağızıma, çocuk 
doğururlar falan. (T. Uyar 1982d s. 129). 


efendim (nida, yâni değişmez, birkaç kişi olursa, ne efendimiz olabilir, ne 
de efendilerim) bir hitap şekli” < efendi + 1. şahıs possessivum (iyelik, 
mülkiyet) eki. x Nâzır, elinin bir hareketiyle cümlesini yerli yerine 
oturtdu. "Hayır, efendim!” dedi, ... (E.E. Talu 1928 s. 230). “bir sözü 
anlamayanın tekrarlanmasını yahut daha çok izahat isteyişi, çağrılanın 
cevap olarak seslenişi” (ki o da bir nevi sorudur : “Ne istiyorsun? Ne yap- 
mamı istiyorsun?” gibisinden)”: Xx» (konuşan, dinleyenin fikrini sorar) 'ne 
dersiniz? söylediklerim doğru mu?” “x Ben çok defa sizin hakkınızda 
... Yani, belki ihtara mecbur oluyorum. Efendim? Yani, haksız olu- 
yorum da denilebilir. Efendim? Bunu sebepsiz olarak kabul ede- 
mezsiniz. (M.Ş. Esendal 195801, 119). 


Efes 'İzmir vilayetinde eski bir şehrin arkeolojik yeri” < Fr. Ephese < Lat. 
Ephesus < Yun. Epeooç (Efesos) D.J. Georgacas 1971n s. 110. 


AD. effaya git- 'heba olmak, heder olmak” < ifna (7). x Alibey köyüne 
gidecek misin? Emir altı. Bukadar da emek çekmişsin. Gitmesen 
atarlar seni. Emeklerin effaya gider. (F. Baykurt 1961o s. 204). 


Efgan/Afgan/Efganlı 'Afganistan ahalisinden biri” < Fa. Afğan a.m. Fazla- 
dan -lı ilavesiyle ahalinin ferdi manası için başka örnek bulamadık (ms. 
*Arnavutlu, *Moğollu denmez (belki Afşarlı 7). (Krş. Yunan/Yunanlı 
(Editörün notul). x Öyle bilgiç ki Tesalyayı şanır Afrikada, | Zann 
eder kim Atina merkez-i Afğan gibidir. (Şair Eşref 1958 s. 124). x 
Babası yaşındaki Afgan şaire çılgınca aşık bir genç kadındı. (A. 
Kulin 1997 s. 13). Afgan halısı "bir halı cinsi”: * Köşesi sobadan yan- 
mış, kırmızısı solmuş Afgan halısını. (|. Aral 1997 s. 299). 
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Efganistan/Afganistan 'Asya'da bir memleketin adı” < Fa. Afghanistan 
a.m. (Afgan * yer ve memleket adlarında kullanılan -istân eki, b. Ace- 
mistan O). x Afganistandan gelir bu tazılar, dünyanın başka hiç 
bir yerinde bir eşleri daha yoktur. (Yaşar Kemal 1992ks s. 44). 


Efganlı, b. Efgan. 


Osm. efgâr/efkar/evgâr 'yaralı, acılı, muzdarib' < Fa. afgar/avgar a.m. 
x Evgar u rüsva gece karanu olunca yatdum. Dünle hezar renc u 
ta'abile geldüm, odamı buldum. (Ferec 855/1451 v. 117a). “üzüntü, 
tasa” x Öyle ne daldın leylek amca? | Efkârın mi var akşam ak- 
şam? (C.S. Tarancı 1957 s. 63). efgör/evgör et- “yaralamak, üzmek”: & 
Bu haber beni efgar eyledi. Etdügüm işlere peşiman oldum. (Fe- 
rec 855/1451 v. 114a). efgar/evgar ol- “yaralanmak, incinmek': & Ev- 
velden bana deyeydün böyle zahmet çeküb evgâr olmayaydum 
nolayidi! (Ferec 855/1451 v. 116b). 


O. ef”i “yılan” < Ar. af'an a.m. /f'y/ kökünden]. x Her bir efiyden yüz 
bin mâr-ı kahkaha mütevellld oldı. Yüzi Ademi yüzi, bedeni ef'i 
bedeni. (Ferec 855/1451 v. 243b). x Medrese bu cinayete de yaldızlı 
bir fetva sundu: “Nef'inün ef'i gibi katli vacibdür” dedi. (C. Meriç 
1992 s. 250-251). 


AD. efil “çok küçük taze körpe bitki yaprağı' DS 1668 < Yun. puAAov (fillon) 
‘yaprak’. Ch. Tzitzilis 1987g no. 571. 


AD. efilde- “korku veya sevinç etkisiyle yürek çarpmak” DS 1668, TS 1387 
< efil efil 'acele, telaşlı olmayı anlatır’ DS 1669 + ses taklidi kelimelerde 
/H/ veya /r/ olan son ünsüzden sonra -la- yerine -da- fiil genişlemesi, b. 
alda- O. 


efile-, b. efille-. 


AD. efil efil ‘rüzgârın hafif hafif, yavaş yavaş esmesini anlatır’ DS 1668, TS 
1387, R. Dankoff 1991 s. 34 < ses taklidi tabirlerden. x Köyü çıktılar. 
Çakırdikenliğin içine daldılar. Güz yelleri efil efil dağlardan di- 
kenli düzüne iniyordu. (Yaşar Kemal 1955i II, 270). 


AD. efille-/efile-/efele- “hafif hafif esmek (rüzgar hakkında)” DS 1668-69 
< ses taklidi fiillerden, krş. efil efil. Ses taklidi isimden fiil yapan -/a- ge- 
nişlemesi için b. ağla- HE. x Seher yeli ormandan, denizden, Çekme- 
ce gölünden, her bir yandan efiliyor, insanın içini yuyup arıtıyor. 
(Yaşar Kemal 1993k s. 49). 


AD. efin tefin/efun tüfun eyle-/et- 'harap, bitik, yok' DS 1669 < krş. Az. 
Tk. âfn-dâfn elä- ‘gömmek, defnetmek” * Gâbir ğazıyıb, izvanı âfn- 
dafn elâdilâr. (Azârbaycan Nağılları 1960 |, 224). Baştaki efin kelimesi 
kefen/kefin kelimesinin bakiyesidir: Xx Padşah vazirini kafn-dafn elâ- 
yib, galdi vazirin arvadının yanına. (a.e. s. 179). Şarki Anadolu”da bu 
da vardır. xx Bilbill kefin defin eyledi, doydu hağğına. (A. Caferoğlu 
1942 s. 98). x Muhtarımızla mutayidimiz bir olup efun tüfun etti- 
ler parayı. İkisi de makemelik şimdi. (F. Baykurt 1960 s. 78). Kafiyeli 
çift sözlerdeki labialisation (dudaksıllaşma) için b. abidik gubidik m”. 


AD. efiyen “tütün tozu” < enfiye kelimesinin varyantı. Metatez için b. albız 
LI. 


efkâr | “fikirler, düşünceler' < Ar. afkâr a.m. [fikr “düşünce” kelimesinin 
çoğulu). x Gazeteler vatan sevdası ile ateşli yazılarla efkârı Rusya 
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aleyhine alevlendiriyordu. (Fazlı Necip 1930 s. 65). x Nihâyet Yünan 
neferlerinin çirkin temayülleri kızın eteğini çekmek, kolunu çim- 
diklemeğe müncer olunca azıcık efkârını topladı. (H.E. Adıvar 1926 
s. 156). efkâr-ı umumiye “kamuoyu”: x Doktor Dalbanezo hem bizi, 
hem profesör heyetimizi, hem de efkarı umumiyeyi aldatmıştır. 
(Nazım Hikmet 1932 s. 53). 


efkar Il ‘kaygı, endişe, merak; içki içmeye götüren haleti ruhiye’ < efgâr/ 
evgar, fakat bazı hâllerde efkâr l'e de bağlanabilir. Halk etimolojisi ile 
husule gelmiş, krş. atlu karaca O. x Patronla hırlaştığı günlerin ge- 
cesinde efkârını dağıtmak için fazla içer. (S. Kocagöz 1946 s. 92). x 
O da efkârla daha ziyade içmiş; sızıp sesi sedası kesilmiş. (S.M. 
Alus 1933k s. 191). efkârlan- 'endişe verici düşüncelere dalmak, tasa- 
lanmak”: x Adamakıllı efkârlanmıştı. Eski sevgilisine inat olmak 
üzere, herçi badabat, her şeyi göze almıştı. (S.M. Alus 1934 s. 320). 
efkârlı “kara düşünceli”: x Ne yapabilirim? Zaten efkârlıyım. Ya- 
pacak bir şey var: daha mükemmel efkârlanabilirim! (B. Akımsar 
1943 s. 96). 


efkar, b. efgâr. 


Osm. eflâk “gökyüzü” < Ar. aflāk a.m. [falak ‘felek’ kelimesinin çoğulu]. 
x İnse kabrüm üstine 'İsi eflākden, | Bir du'â edüb götürmez bu 
fakiri hakden. (Zatı 1987 (16. yy.'ın ilk yarısı) III, 114). :£ Katı bi-çare 
olub otururken, | Dönüb eflâke yüz el götürürken, | Hemin dört 
şahş oldı anda peyda. (Za'ifi 1950 [1555] s. 14). x İnebolu civarında 
dağlık bir yere gelmişler. Bakmışlar, eflâke ser çekmiş kayalıklar 
arasında dar bir kovuk. (S.M. Alus 1944 s. 145). 


Eflak/İflak “Balkanlarda Lâtince'den gelen bir dil konuşan bir kavim” < SI. 
Vlah a.m. xOcaklarda kömür yakanlar sipahiler ve İflaklar içinde 
yakanlardan sancakbegi ala. (N. Beldiceanu 1967 115011v. 21b-22a). 
* Ve ra“ayadan Arnavut ve Rum ve Eflak ... on beşde iki alınur. 
(Ö.L. Barkan 1943 1927/1520) s. 289). “bugünkü Romanya'nın bir kısmı 
olan bir Osmanlı vilayeti”: Xx Eflâk vilayetine beglerbegi ta"yin olu- 
nan Satürcı Mehmed Paşa... (Selaniki 1989 (15991 II, 508). 


Eflatun “eski Yunan filozoflarından Platon (M.Ö. 427-347) < Ar. Aflâtün 
< EYun. /FTAaTcev (Platön). x Eflatun bir yerde diyor ki: felsefe in- 
sanların ve toplumların güçlü oldukları çağlarda yararlıdır, zayıf 
oldukları zamanlarda ise acınacak bir şeydir. (M.C. Anday 1965a 
171). Eflâtun-u zaman “zamanının ileri gelen filozofu’: x Onun zan- 
nınca dünyada kendisinden fikirli, kendisinden ferasetli kimse 
yok. Asrın Eflatunu zamanı o. (S.M. Alus 1933p s. 106). 


Osm. eflatun | “Commiphora cinsinden bazı ağaçların reçinesi” Redhouse 
1890 s. 159 < Eflâtun ile olan alaka anlaşılmıyor. Başka kaynaklarda 
bulunamadı. 


eflatun Il “açık mor renkte’ < eflâtuni kelimesinin kısaltılmışı. * Akşam 
üstünün eflatun bulutları birden çöktü. Üzerimize doğru alçal- 
maya başladılar. (A. Yurdakul 1993 s. 367). x Eflatun bikinisini ve 
terliklerini giyip plaja indi. (U. İlhan 1993 s. 39). 


eflatuni “açık mor renkte’ < eflatun | + renk sıfatlarında kullanılan -? eki, 
b. altuni ©, A.C. Barbier de Meynard 18811, 82. 


551 


efrad 


Osm. efrad “fertler, âzalar, mensuplar” Ar. afrad a.m. [fard kelimesinin ço- 
ğulu). x Büyük bir millet efradını, edebiyatını nura, selâmet yo- 
luna sevkeden bir dâhiyi selâmlamakla bahtiyar oluyorum. (Fazlı 
Necip 1930 s. 21). 


Osm. Efrenc 'Frenkler, Avrupalılar” < Ar. Afranc < Afrang < Frank “Alman 
kavimlerinden biri”, prothesis (önsese ünlü ekleme, ünlü protezi) hadisesi 
için b. arasta UL X Ol vakt Efrenc-I la'in ittifakı bile olub gemiler 
gönderdi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 55). x Kânün-ı Kumame der 
Kuds-ı şerif: ziyarete gelen Efrencden yedişer sikke filori alınur. 
(Ö.L. Barkan 1943 [t.y.] s. 219). x Modistra Efrenc telaffuzu ile cevab 
verdi. (Vartan Paşa 1991 118511 s. 1). 


efsane ‘mitolojik hikaye, masal’ < Fa. afsana a.m. “x Gerçi, babalarımız, 
Yakacıkta sabah erken avlandıktan sonra, öğleye doğru Babıâli- 
ye varır, vazifelerini görerek, akşam yine Yakacığa döndüklerini 
de anlatırlardı ama bu bize bir efsane gibi gelirdi. (A.Ş. Hisar 1956 
s. 85). 


efsanevi “efsane kabilinden, masal gibi” < efsane * isimden sıfat yapan 
-(v)i eki, sonu -a/-e ile biten kelimelerdeki sıfat eki -/'nin önüne gelen 
Hiatustilger (koruyucu Ünsüz) -v- için b. abidevi ©. x Orman uyan- 
mış, Kazdağı uyanmış, efsanevi hayatlarına başlamışlardı. Ağaç 
perileri, su perileri, dağ perileri görülmemiş halaylar çekiyordu 
ötelerde. (M. Başaran 1964 s. 91). 


Osm. efsar “yular” < Fa. afsar a.m. x Efsâr... (M. Kütükoğlu 1983 116401 
s. 240). 


Osm. efser 'taç' < Fa. afsar a.m. x Sanki begdür “aziz u hürmetlü, | 
Efseri vu libası kıymetlü. (Zaffi 1950 115551 s. 138). 


efsun |, b. afsun. 
efsun İl, b. efzun İl. 


Osm. efsunkar ‘büyüleyici’ < Fa. afsün “büyü” + -kar “yapan”, b. alımkar 
O. x Zengin kızları teshir eden güzelliği yoktu. Gerçi gözlerinin 
efsunkâr şeytanca bir cazibesi olduğunu bilirdi. Fakat bunun pek 
zengin genç kızları avlıyabilecek bir kudret olmadığını tecrübe- 
lerle anlamıştı. (Fazlı Necip 1930 s. 257). 


Osm. efsus “vah ne yazık!” < Fa. afsüs a.m. x Bugün bu furşatı fevt 
etme, vergil canuna ruhsat, | Ki yarın assı eylemez bu efsüsun 
peşimânı. (Ömer bin Mezid 1982 (840/1437) s. 29). 


Osm. Efsus “Maraş vilayetindeki Afşin kasabasının eski adı” < Yun. 
Apa ğıoooç (Aravissös) a.m. D.J. Georgacas 1971n s. 110. 


AD. efşan/evşan/evşen “işeme, tebevvül; sidik” DS 1816 < ab-efşan IFa. 
ab “su” ve -efşan 'saçan'| kelimesinin kısaltılmışı (bu hususta krş. efşan- 
cı), b. abefşan et-. x Ta"am yenürken efşana ve kaZa”ı hacete mü- 
te allik söz söylemek, tebevvül ve kusmağı dile getürmek asla 
ca”iz degüldür. (Âli 1994 [1591-99] v. 134b). x Evşanda işedügün 
zaman... (P.N. Boratav 1995 s. 104). evşan et-/efşen et- “işemek” DS 
1816. 


Osm. efşancı 'kâğıtları ve kitap sayfaları nakışlarla süsleyen usta” € Fa. 
afşan (bir ismin arkasına takılmış olarak) “saçan, dağıtan”: buradaki ke- 
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lime kısaltılmış, başı yok, yalnız arkası kalmış (krş. efşan). x Hüsnün 
evrakın etmege tezyin | Çeşm-i Ahmed olubdur efşâncı. (Ahmed 
Paşa 1966 s. 317). 


(Argo) eftamintokofti “atmasyon, yalan, uydurma” Mehmed Hâlid [Bayrı] 
1934 s. 73, F. Devellioğlu 1959 s. 83, S. Özel 1993 s. 37, H. Aktunç 1990 
s. 93 < s6ööoun”vTa kogte (evdominda köfte) “İyüzdel yetmişini kesi” 
Ch. Symeonidis 1973 no. 48. 


Osm. Eftele 'Balıkesir vilayetinde Pamukçu köyünün eski adı” < Yun. 
TirgAgaı (Ptel€e) D.J. Georgacas 1971n s. 110. 


eften püften “derme çatma, baştan savma hazırlanmış, sağlam değil, da- 
yanıksız” < ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) ta- 
birlerden, labialisation”a (dudaksıllaşma) doğru giden alliteratif, ekten 
pukten tabirinden gelmiş olması mümkündür. Labialisation”lu (dudak- 
sıllaşma) terkipler için b. ala bele ©. x Amerikalıların istediği ef- 
ten püften kitapların onbinlerce bastırılıp satın alınmasına ... (M. 
Makal 1970 s. 50). & 74”ün Mercedes motorları eften püften. (A. 
Ağaoğlu 1981f s. 22). x Şoförün sıkı fıkı olduğu adamlar öyle eften 
püften kişiler değil, İşkence Tiyatrosu”nun kurucusu, modern ti- 
yatronun temellerini atmış olan Antonın Artaud ile birlikte dola- 
şıyor şoförüm. (N. Eray 1999 s. 164). 


efun tüfun, b. efin tefin. 


Osm. efzal “daha faziletli, en faziletli” < Ar. afdal a.m. (fadil sıfatının com- 
parativum veya superlativum hali. Ar. elativus (en üstünlük, ismi tafdil) 
için b. a”cab El. x Oşbu üc mürüvvet islerinün kankısı efzaldür? 
(Ferec 855/1451 v. 124a). 


Osm. efzun | “ziyade, daha çok” < Fa. afzün a.m. x “Ale I-husüs bunla- 
run şa'iriyeti ve fenn-i mu“ammadaki kudret u dikkati anlardan 
efzün idüginde reyb yokdur. (Ali 1994 (1591-99) s. 245-246). s “İl- 
mi, fazileti, dirayeti, terbiyeti hüsninden kat kat efzündur. (PN. 
Boratav 1995 s. 264). 


efzun Il/evsun “kısa eteklikli Yunan askeri” < Yun. suğtəvaç (evzönas) a.m. 
x Önüme bıyıkları yeni terlemiş bir efsun askeri çıktı. (A. Yurdakul 
1989 s. 282). 


eg-, b. eğ-/iğ-. 


AD. egan 'ekini harmana yaymak için kullanılan bir araç” DS 1672 < Erm. 
eğan “yaba” R. Dankoff 1995 no. 138. 


(Argo) egavla- “almak, yakalamak” H. Aktunç 1990 s. 93 < Erm. ega 'gel- 
dim” R. Dankoff 1995 no. 86. İsim/sıfattan fiil yapan -/a-/-le- genişleme- 
si, b. acabla- 0.x Her gün bu tertip sekiz on müşteri egavlasak, 
dünyalığı düzeriz, he? (A. İlhan 1964 II, 177). x Hiç değilse saçların 
bu kadar dökülmemiş olsaydı, ne yapar yapar, sana bir ikinci jön 
rolü egavlardık. (A. İlhan 1973 s. 53). 


(Neolojizm) Ege (denizi) “Türkiye ile Yunanistan arasındaki deniz” < Fr. la 
mer Egée a.m., fakat Alm. Agaisches Meer deki ya da EYun. Aryaıov 
MeAayoç (Aigaion Pelagos)”daki /g/ ile. Eserimize aldığımız diğer neo- 
logismler için b. andaç ©. * Efsanelerini söylüyor mavi mavi | Kula- 
ğımın dibinde Ege. (M. Başaran 1964 s. 67). 
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ege |, b. eğe. 
AD. ege ll, b. eye. 


(Neologismus, neolojizm) egemen 'hakim, hükümran' < yabancılığı iki ünlü 
arasındaki /g/'nin /ğ/”ye dönmemiş olmasından belli olan kelime ege- 
menlik'ten backformation'dır (yanlış ayırma), b. abar- ©. EYun. npyeuwv 
(hegemön) veya nyovuevoç |hegümenos| 'önde yürüyen, orduya emre- 
den, başta olan' kelimesinden ilham alınarak. Eserimize aldığımız diğer 
neolojizmler (türetme kelime) için b. andaç O. & O sırada, ağır koşul- 
ların egemen olduğu öyle bir ortamda, bana olağanın dışına gö- 
rünen acaba neydi? (U. Kökden 1995 s. 99). egemenlik 'hakim olma, 
hükümranlık’ < Fr. h&g&monie < EYun. nyeyovla (hegemonia) a.m. * 
Eğer Fransa da Şarlken”in hakimiyetine, yâni egemenliği altına 
girerse, Avrupalılar artık Osmanlı üstüne yeni bir Haçlı seferi dü- 
zenleyebilirlermiş. (A. Ağaoğlu 1993 s. 55). Krş. hegemonya. 


eger/eğer ‘şayet’ TS 1388 < Fa. agar/gar a.m. X Eger bularun birisi 
varub — “avratumun zahir nişanı var - getürecek olurlarise, hep 
sözleri rast ola, ben ana talak verem. (Ferec 855/1451 v. 21a). Con- 
ditio irrealis için örnek: “x Bizüm ilde diyvara hasir dutarlar. Eger bu 
sarayun dahı Izârı hasir mise bir bukadar dahı ziyba görinürdi. 
(Ferec 855/1451 v. 239a). EOsm.da çok defa optativus (dilek kipi) ile: * 
Eger bu işi duya, aramuza niçe melaletler düşe. (Ferec 855/1451 
v. 38a). Conditio irrealis ile: x Eger şeriytada bile olayidüm, ben- 
dahı bir sergüdeştcük (!) döyedüm. (Ferec 855/1451 v. 69a). Geçmiş 
zaman ile (Az. Tk.de çok kullanılan bu tarz, Türkiye Türkçesinde yalnız 
Doğu Anadolu diyalektlerinde bulunabilir): x Eğer ben seni yıktım, 
sen bana eş ol! Sen beni yıktın, ben sana eş olayım! (Behçet Mahir 
1973 s. 61-62). eger... eger... “gerek ... gerek, ister... ister” TS 1388- 
89, Meninski 1680 I, 458-349: xx Vücüd-ı mutlakun bahrı ne mevci 
kim eder peyda | x Eger padeşahsın, eger gedasın, mahbübum, 
matlübumsın. (Ferec 855/1451 v. 15a). x Her bir taraftan seyirci 
geldi, eğer atlı, eğer piyade. (Behçet Mahir 1973 s. 71). eğer ki (şar- 
tın biraz daha üstüne basarak) Meninski 1680 |, 348. Halk dilinde bazan 
eğer çl ile karıştırılır: * Eğer ki Tanrı bizi senin yapacağın camıyla 
kul sayacaksa, eğer ki sen ikiliği böylece yok edeceksen, öptük 
başımıza koyduk. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 77). Krş. ger. 


Osm. egerçl/eğerçi ‘gerçi, her nekadar’ < Fa. agar-çi a.m. x Eger-çi sen 
uyursın amma bahtun uyanukdur. (Ferec 855/1451 v. 236b). x Halid 
bi-günah Idüginl eger-çi bildi, amma kılıc cekdi, üstüne dutdı. 
(Ferec 855/1451 v. 212a). Halk dilinde egerçi bazan eğer (belki eğer 
ki ?) ile karışır: x Eğerçi vakti ile bir ata evlâdının hüsn-ü terbi- 
yesine devam eder ise, nasıl hayırsız evlât olabilir? (E. Misailidis 
1986 11872) s. 312). x Ekerce iki defa çalarsan, onlari pir aslani- 
nen pir kablan ketirir sana. (A. Caferoğlu 1946 s. 252). egerçi-ki 
‘gerçi, her nekadar’ “x Egerçi-ki gendülerün behanesi, yanlarında 
kul mevacibine kifayet eder.hazine bulunmaduğı idi, lâkin... (Ali 
1982 [1581] II, 132). Krş. gerçi. 


AD. egerem/eğerim “eğer, şayet’ DS 1676, K. Emiroğlu 1989 s. 85 < ilk 
varyantın izahı güçtür; ikinci, halk dilinde edatlarda çok gördüğümüz -(i) 
m ekinin bir örneği, krş. aferim. x Acap babası çalıştırmadı mı ki 
Kur'ana? Eğerim çalıştırmadıysa, demek hiç kafa yoğmuş herif- 
te. (M. Makal 1954 s. 107). 
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egzema 


AD. egerti “iri yapraklı meşe ağacı” DS 1672 < Erm. eğrti “Salix aegyptiaca 
vs." R. Dankoff 1995 no. 141. 


egiç, b. eğiç. 
egil-, b. eğil-/iğil-. 
egin, b. eğin/eyin. 
egir, b. eğir. 
egir-, b. eğir-. 
egiş, b. eğiç. 


AD. egit- “götürmek” DS 1673 < al-git- a.m. Teşekkül için krş. mana iti- 
barıyla de yakın olan al-götür-, apar- ve belki de elikdür- fiillerini. x 
Alya çöcukları, evine €gidiya. Garı emzürya çocukları. (Z. Korkmaz 
1994 s. 30). 


egle-, b. eğle-. 
eglen-, b. eğlen- |. 
eglence, b. eğlence. 
AD. eglik, b. eğlik. 


(beynelmilel ruhbilim terimi) ego “kendi şuurunun insana hazır ve açık olan 
sahası' < Lat. ego “ben”, x Bükülüp kıvrılan, kolayca esneyebilen 
bir lastikten dokunduğu besbelli egoları ve önyargısız ilgileriyle 
kolayca tanınan bu karakterler sevecenliklerini tutumsuzca har- 
carken, aramızda insan kılığında dolaşırlar. (B. Uzuner 1994 s. 73). 
“benlik, yalnız kendini düşünme’: x Her ego kendi yörüngesinin yıldı- 
zı. (Z. Ankara 1991 s. 64). 


egoist “hodbin, bencil” < Fr. &goiste a.m. lego * şahsın karakterini tespit 
eden -ist(e) eki, b. aferist ©]. x Onlar bu dakikada — hiç şüphesiz 
ki — egoist düşünüşlerinde mazurdular. (Reşat Enis 1933 s. 61). x 
Ne kadar egoist olabiliyorsun bazen! (Ü. Kıvanç 1995 s. 67). 


egoizm/egoizma “bencillik” < Fr. €goisme a.m. < EYun. [ego + -isme 
nomen abstractum (soyut isim) eki, b. aforizm (11J. x Korkunç bir ego- 
izmaydı bu... Dokuz kazmacı da “sen öl, ben yaşyayım!” diyordu 
o anda... (R. Enis 1957 s. 151).x Anlıyorsun değil mi? Korkunç bir 
egoizm ve saygısızlık. (N. Eray 1994 s. 74). 


egri, b. eğri/iğri. 
Egri, b. Eğri. 
egüb bük-, b. eğip bük-. 


egzantrik/eksantrik “delişmen, zıpır’ < Fr. excentrique a.m. Sıfat yapma- 
ya yarayan Fr. -ik için b. Adriatik ©. X Şu 31 Nevzat, ne ekzantrik 
çocuktur! (Reşat Enis 1933 s. 10). x Çıkleti bu memlekete ilk önce 
ben getirdim. Amerikan ekzantrik danslarını bütün İstanbula ben 
öğrettim. (C.F. Başkut 1956 s. 45). x Sevgi, Hilmi Bey'in eksantrik 
eşi Feyha'yı hayretle izlerdi. (A. Kulin 1997 s. 42). 


egzema/ekzama 'bir deri rahatsızlığı’ < Fr. eczéma < Yun. ekÇeya (ekze- 
ma) a.m. & Daha ne öneriler var bizim yeğende! Bildiği bir yerde 
bir kaplıca varmış, o kaplıcanın çamuru ekzamaya, yaraya, deri 
hastalıklarına birebirmiş. (A. Nesin 1995 s. 127). 
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egzersiz 


egzersiz “alıştırma, idman” < Fr. exercice a.m. < Lat. exercitium “askeri 
talim”. xx Şan egzersisleri için gırtlağından çıkardığı garip sesleri 
dinlerken gülmekten yerlere yatarlardı. (A. Kulin 1997 s. 52). 


egzistensiyalist “20. asırda ortaya çıkmış bir felsefe ekolüne mensup kim- 
se” < Fr. existencialiste a.m. [existence “var olma” ve şahısları düşün- 
me tarzlarına göre karakterize eden -iste eki, b. aferist ©. x Egzisten- 
siyalist özentisi züppe! (A. Hünalp 1959 s. 45). 


egzistansiyalizm 'egzistansiyalistlerin felsefesi” < Fr. existencialisme 
a.m. [existence ‘mevcudiyet’ + sıfat eki + -isme nomen abstractum 
(soyut isim) eki, b. aforizm (| x Sermet yeni bir tartışma sürdü- 
rüyordu. Egzistansiyalizmin ileri bir anlamı varmış bizim ülkede. 
(V. Türkali 1977 s. 48). 


egzost/egzoz (otomobilcilikte) ‘motorun gazlarını dışarı atan boru’ < İng. 
exhaust a.m. (Lat. ex- 'dışarıya' ve haurire 'emmek'|. İkinci varyant- 
taki /t/ yitimi için b. abdest Il/aptes ET. x Egzozu kora kesmiş. İki 
karış kadar ileriye kırmızı alev püskürtüyor. (M. Güler 1990 s. 157). 
x Sisler dumanlar ve egzos gazı bulutlarından geçiyorum. (O. 
Duru 1995 s. 12). 


egzotik 'uzaktan getirilmiş, yabancı ve dolayısıyla cazip' < Fr. exotigue 
a.m. (EYun. eğwTıkoç (eksötikös) “harici, memleket haricine ait” sıfatı 
için b. Adrlatlk O. x Gizli ışıklı, egzotik salonlarda palmiyeler, kak- 
tüsler, kauçuklar serin bir yeşilliğin tazeliğinden bir düş dekoru 
gibidirler. (Ç. Altan 1976v s. 10). x O zamana değin hiç bilmedi- 
ğim egzotik meyvelerden satın almıştım. (N. Eray 1990 s. 94 s. 30). 
x Mistik ve egzotik olması için de çaba harcanıyordu. (M. Kaçan 
1977 s.9). 


egzoz, b. egzost. 


eğ-/İğ- “dik olan şeyi ufki duruma yaklaştırmak; sert olan uzun şeyi zorlaya- 
rak bükmek’ < ETk. eg- a.m. Clauson 1972 s. 99-100. x Ben “ayyarlik- 
den, cebbarlığumdan, hüblığuma mağrürlığumdan hic kimseye 
baş egmezldüm. (Ferec 855/1451 v. 107a). Mecazi manada “kendine 
meylettirmek”: x Cün yaşına degdi, göreni gendüye egdi. (Ferec 
855/1451 v. 128a). “ikna etmek, kararını değiştirtmek”: TS 1400: x Atam 
bana kişi verlbidi, hezar dürlü dilile bana söyledi. Beni egemedi, 
daş gibi katı gönlüml yumşadımadı. (Ferec 855/1451 v. 107b). 


AD. eğdi “sebze diplerindeki otları kesmeye ve sebze diplerini kabartmaya 
yarayan bir çeşit çapa” DS 1674, TS 1387 < ETK. egdü a.m. Clauson 
1972 s. 102. 


eğe (iye b.m. (demiri perdahlamaya yarayan alet) DS 2573 < ETK. *eke 
a.m. M. Rasanen 1969 s. 38. xx Zerger harcı sıçan kuyruğı ege. (M. 
Kütükoğlu 1983 116401 s. 253). * Çekiç gördüm. Bu örs imiş. | Yanın- 
da bir kucak eğe. (Tevfik Fikret 1958 s. 31). 


AD. eğe Il ‘kaburga’ < eyegi/iyegi'nin kısaltılmışı. £ Ege sümügüm ile bu 
cigerüm oldı kebab, | Etümi yedi benüm ğussa da bir yanumdan. 
(Zati 1987 (16. yy.'ın ilk yarısı] III, 120). x Kayanın başında size bakıp 
gülerken eğe kemiklerim kırıldı. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 69). 


EOsm. eğegi, b. eyegü/iğegi. 
eğer |, b. eger. 
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eğil- 


eğer II, b. eyer. 
eğerçi, b. egerçi. 
eğerim, b. egerem. 


EOsm. *eğerle- “eğmek, meyillendirmek” < eğ- + -erle- (belki -er- geniş 
zaman partisipi / participium aoristi + isimden fiil yapan -/e- genişle- 
mesi, isim/sıfattan fiil yapan -/a-/ -le- genişlemesi için b. acabla- 0). 
A. Zajaczkowski 19341140511, 106. Fakat tek örnek cümle bu fiilin mev- 
cudiyetini ispat edemez çünkü eğ-er-ler-se olarak da anlaşılabilir. X 
Anun masalı bir sünü ağacına benzerkim güneşe berâber dike 
koyalar: eger anı azkinek egerlerse, gölgesi yavlak uzanur; eger 
çok egerlerse, gölge kısalur, dibine yığılur. (a.e. s. 72). Başka kay- 
naklarda bulunamadı. 


(Halk ağzı) eğerleyim 'eğer, şayet’ < eğer + -leyin ve halk ağzında edat- 
larda çok görülen /-im/—/-in/ değişmesi. diyalektlerde birçok zarfların 
ve edatların sonunda görülen -(i)m eki, krş. aferim ©. x Elmasım, 
Ma'ilciğim! Senin içün cân feda! Eğerleyim gözümü budakdan 
sakınırsam, yüf bana be! (H.R. Gürpınar 1316 s. 426). x Eğerleyim 
yıllar böyle kötü giderse, kızı başgöz edinceye kadar çok harman 
kalkar. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 147). 


AD eğiç/eğiş/iğiç 'çeşitli işlerde kullanılan ucu iğri demir alet (meyve ko- 
parmakta, ekmek yapımında, balcılıkta vs.) DS 1677, 1679-80, 2510, 
TS 1398-99 < Erm. agiş a.m. A. Tietze 19822), R. Dankoff 1995 no. 7; 
krş. Fa. agüç “çengel”. x Böylece "egiş”in, Demirci Haço tarafından 
yapıldığını, esasen mangaldaki külleri düzeltmek, közleri külle 
örtmek için kullandığını belletiyordu. (M. Margosyan 1996 s. 15). x 
“Delikanlı, o elindeki nedir?” — "Egiç.” — “Bu ne işe yarar?” — 
“Bizim çocuklarımız bununla doğar. Efendim, bundan köyde iki 
tane vardır. Güç doğan çocukları bununla alırlar. (S.E. Ertem 1933 
s. 26). x Anam aldı maşayı, babam aldı egişi. (Ş. Beysanoğlu 1966 s. 
138; bir tekerlemeden). x Bu egişi gızdırah, biz onun başına vurah, 
sora ğazı yerih. (B. Seyidoğlu 1975 s. 408). 


eğik “eğilmiş” < eğ- + fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) mana- 
sında sıfat yapan -ik eki, b. açık | ©. X% Gözlerim Mecidiyeliden yana 
kaçacak diye başım eğik. (S.M. Alus 1944 s. 129). x İclal döndü. 
Başı öne eğik kızını süzdü uzaktan. (Kemal Bekir 1961 s. 136). eğik 
büğük 'eğri büğrü' (krş. eğip büğ-, labialisation'lu (dudaksıllaşma) ter- 
kipler için b. ala bele 0): x Nerede o güzel gözlüler? Benimle on- 
ların arasında karlı dağlar var. Dudaklarım eğik büğük. Saçlarım 
kurumuş ot. Gözlerim dersin ki bıçak altına giden öküzün gözle- 
ril (Ü. Kaftancıoğlu 1975 s. 159). Labialisation'lu (dudaksıllaşma) terkip- 
ler için b. abidik gubidik u. 


eğil-/iğil-, eğ- fiilinin medialis-reflexivum (orta-dönüşken) ve passivum 
(edilgenlik) hâli, b. açıl- ©. x Dağun başında fevvare gibi bir su 
çıkmış, gök yüzine “amüd gibi atılmış, andan kavs-u kuzah gibi 
egilmiş, ucı gelmiş, denize düşmiş. (Ferec 855/1451 v. 144b). Mecazi 
manada “ikna edilmek, yola getirilmek’: x Fağfür senden ötürü savaş 
etdi. Ol na-bekar-ı 'ayyar, ol ğaddar-ı hün-har egilmedi. (Ferec 
855/1451 v. 139a). 
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eğilt- 


AD. eğilt- 'birini fikrinden vazgeçirmeye çalışmak' DS 1678, Meninski 1680 
I, 355 < eğil- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli, -t- genişlemesi için b. 
acıt- |. x Keziban, iradesini kimsenin eğiltemiyeceğinden emin 
haliyle ve gururla cevap verdi: “Buyurun efendim, polis iki adım- 
lık yerde, arzu ederseniz ben çağırayım. (T. Deliorman 1943 s. 113). 


AD. eğin/eyin “omuzlar, sırt, arka; bede, boy bos, endam' DS 1678, 1921- 
22, TS 1390-94 < ETk. egin a.m. İlk ünlü /e/ ile /&/ arasında değişir. 
Vücut kısımlarının isimlerinde çok görüldüğü gibi, kelimenin sonuna ünlü 
eklenirse ikinci ünlü düşer, b. ağız | E. Ekseriya giyilen şey ile münasebet 
var. x Başında külah-ı zerrin, egninde kaba-yı mülemma, belinde 
kemer-I muraşşa'... (Ferec 855/1451 v. 32a). X İki futa çıkardı, birin 
beline bağladı, birin egnine aldı. (Ferec 855/1451 v. 55b). x Eğnime 
er giysisi geçirip ben mi gideyim senin yerine? (O. Arayıcı 1979 s. 
30). x Letif Şah emir verdi, eynindeki elbiseleri aldırırdı, onnan 
söra yolladı. (A. Caferoğlu 1944 s. 110). eyn baş “üst baş": x Bizim 
eynimiz başımız kireldi (A. Caferoğlu 1943 s. 50). EOsm. egin egin 
geydür- ‘birkaç kişiye giyecek ihsan etmek”: x Hil'atler getürdiler, ol 
cema'ate egin &ögin geyürdiler. (Ferec 855/1451 v. 186b). 


AD. eğinç “ısırgan otu“ DS 1678, I. Hauenschild 1989 no. 1120. < Erm. eğic 
a.m. U. Blasing 1992 no. 34, R. Dankoff 1995 no. 140. 


AD. eğindirik/ekindirek/ekinderef “elbise, gömlek gibi şeylerin çabuk 
eskimemesi. için yakanın ön ve arka taraflarına konan astar” DS 1678 
(burada gösterilen eğindirlik şeklini hatalı kabul ederiz), 1694, TS 1394 
< eğin * isimden nomen instrumenti (alet ismi) yapan -dirik eki, b. 
boyunduruk DB. 


AD. eğindü/eğinti “eğenin ağzından dökülen demir ufakları” DS 1678, TS 
1394-95, fakat egendi/egenti a.m. Meninski 1680 |, 361 < ETK. *&ke- 
“eğelemek' M. Rasanen 1969 s. 38 + fiilden nomen resultativum yapan 
-(ı)ntı eki, b. akıntı ©. 


AD. eğip büğ- 'özür bulmak, kaçamak yapmak” DS 1478 < geçişsiz olduğu 
hâlde belki geçişli olan eğip bük- tabirine bağlanabilir. Labialisation”lu 
(dudaksıllaşma) terkipler için b. ala bele ©. Xx Gerçi eninde sonun- 
da hepsi valinin dediğine geliyor, heykel kampanyasına katılıyor 
ama, çok eğip büğüyorlardı. Dangalak dangalak sorularla insanı 
yoruyorlardı. (F. Baykurt 1970 s. 123). 


eğip bük- 'eğmek; kararından vazgeçirmek’ (?) < bundaki bük-, tabii, 
büğ- de olabilir, krş. eğip büğ-: fakat büğ-"ün bük- fiilinin varyan- 
tı olması daha muhtemeldir. x Katı yeller esüb anı egüb bükemez 
amma etrafından reşaş hasıl olur. Ol dağun sathını yağmur gibi 
sulamış. (Ferec 855/1451 v. 244b). 

AD. eğir “karın ağrısına karşı kullanılan bir çeşit kök, Acorus calamus” DS 
1678, TS 1395-96, R. Dankoff 1991 s. 34, Meninski 1680 1, 349, I. Hau- 
enschild 1989 no. 22 < Yun. akopov (âkoron) a.m. G. Meyer 1893 s. 29, 
M. Rasanen 1969 s. 39. x Yürekde ğussa sancısını ref" eder şarab 
İ Derd-i derünı nite ki, ey kam-yab, egir. (Zati 1967 116. yy.”ın ilk 
yarısı] I, 366). 

eğir |, b. ağırotu. 


eğir II, b. ekir. 
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eğle- 


AD. eğir- | ‘kuşatmak, hayvanları bir araya toplamak’ DS 1679 < ETK. egir-/ 
enir- a.m. G. Doerfer 1965 II, no. 652, Clauson 1972 s. 113, krş. M. Erdal 
1991 II, 537. x Şahra-yı dilde egrile ta leşker-i ferah, | Zatı, mü- 
dam ol şeh-i “alı-cenab egir! (Zati 1967 116. yy.'ın ilk yarısı) I, 366). 
Krş. eğirt-. 


eğir- II b.m. (yünü bükük iplik hâline getirmek) < ETk. egir-/enir- a.m. 
Clauson 1972 s. 113; krş. eğir |. x Bu azğun dutsak ipligi üzmeyüb 
onatca egirürse ana dahı etmek verl (Ferec 855/1451 v. 25b). x 
Onlar süründükçe bir haylı yün hasıl olur. Onları alub eğireceğiz, 
bükeceğiz, iplik yapub satacağız. (P.N. Boratav 1995 s. 244). Me- 
cazi manada: eğirip bük-/eğirip sar- ‘düşünüp taşınmak”: x Müfettiş 
uzun uzun durdu, eğirdi büktü. Sonra onun da aklı eğitmenin 
dediğine yattı. (F. Baykurt 1961o s. 35). x Şükrü eğirip bükmedi, 
“Pekey, deyze” dedi. (F. Baykurt 196l1ı s. 171). x Eğirip sardılar, 
ölçüp biçtiler, yarından tezi yok, yola çıkılacak. (Ü. Kaftancıoğlu 
1972 s. 139). 


Eğirdir, b. Eğridir. 

EOsm. eğirt- ‘kuşatmak, muhasara etmek” TS 1397-98 < eğir- | fiilinin ca- 
usativum (ettirgenlik) hâli, fakat manası eğir- 1 gibi, krş. açdur-/açtır-/ 
açtırt- ©. x Geldi, kıldı Sakız üzre kar u zar, | Bir niçe gün egirdü- 
ben alur. (Enveri 1928-29 [869/1464] s. 22). & Andan şonra Hüseyn 


... gelüb Istanbulı egirtdiler, niçe ademler öldürdiler (Şaltuk-name 
1974 115. yy.”ın sonul s. 308 v. 154b). 


AD. eğirtmeç “eğirmekte kullanılan alet” DS 1678-79, ZTS 61 < eğir- II + 
fiilden çeşitli manada isim yapan -maç eki, b. burgaç ©; ortadaki /t/ 
fonetik bir hadisedir, b. çığırtkan ©. Ayrıca b. aktaraç ©. 


AD. egistiren/eğsiren/eyseran vs. “hamuru kazımaya veya kesmeye ya- 
rayan alet” DS 1687-88, TS 1398 < Yun. Fuorepıv (ksisterin) ‘kazıma 
aleti” Ch. Tzitzilis 1987g no. 364. eksistıra “ateş küreği” Meninski 1680 
|, 351. DS'de ve Tzitzilis'de gösterilen pek büyük sayıdaki varyantlar 
arasından bilhasssa ersin ve ona benzeyenler için A. Tietze 1982z no. 
71'de Kürt. hesin “demir” ve T. Tekin 1969 s. 59 no. 5 ve. İ. Vasary 1993 
s. 132-133'de Türkçe menşeler teklif ettiler, fakat Tzitzilis'in etimolojisi 
daha az problemlidir. 

eğiş, b. eğiç. 

AD. eğle- 'durdurmak, geciktirmek, oyalamak' DS 1680, TS 1399, Meninski 
16801, 357 < ?? mahdut yayılış için b. M. Râsânen 1969 s. 37. x Taze 
mektübı gelübdür hat-ı cananumuzun, | Bizi bu mekteb-i “alem- 
de o mektüb egler. (Zati 1967 (16. yy.'ın ilk yarısı] s. 378). x Dedi 
hızmatçılara: “eylen develeri!” dedi. (A. Caferoğlu 1940 s. 31). x 
Gemiciler cavaf verdi: "Sultanım, bele fırtına ömrümüzde gör- 
medik. Gemileri eyledik, terpenmeye imkanımız yohdu. (A. Ca- 
feroğlu 1944 s. 128). x Mustafa bahçede oynuyor. İçeri girip bizi 
ararsa onu ağlatmadan eğlemeye bak. Biz biraz sonra geleceğiz. 
(Y. Ahıskalı 1944k s. 36). “teselli etmek, avutmak”: x Konuğumuzdur, 
şunda ğariybanece oturub şarabcuk içüb gönülcügin egleyü du- 
rur. (Ferec 855/1451 v. 150b-151a). “bırakmak, park yapmak”: & So- 
kakta, her zamanki yerine eğledi otomobilini. (F. Baykurt 1982 s. 
29). “ikram ederek alıkoymak”: * Gitmek istedi. Komadum, egledüm. 
Yemek getürtdüm, yedük. (Ferec 855/1451 v. 69a). ‘bekletmek’: sx 
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eğlen- 


Şayed melik-i cin bizi eglemeye, tizcek gele, işümüz bitürevüz. 
(Ferec 855/1451 v. 55b). 


AD. eğlen-/eglen- | “vakit geçirmek, oyalanmak” DS 1673, TS 1399-1400, 
R. Dankoff 1991 s.34 < eğle- fiilinin reflexivum hali. (r)n- için b. acın- 
II ©. x Ol kuşlarun birisi eyitdi: "Biraz eglenelüm ta kim ol zağ 
dakı erişsüni”. (A. Zajączkowski 1934 114051 |, 76). & Sultan Murâd 

“Han alayına sığınub biraz eglenüb gerü kafirün ardına girüb ceng 
ederlerdi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 63). Ve bil-cümle diyar-ı Mısr 
kahve-hanelerinün ekşerl süfeha vu tiryakiler ile memlü olub 
seher zamanından-ki gelürler, eski hasır döşeyüb ahşam olın- 
ca eglenürler. (Ali 1975 11599) s. 108). & Bak, tepemizden şimdi 
çok ğarbe inen ay "aynı noktada bir saniye tevakkuf etmeyor. O, 
kimsenin hatırı içün ebedi yolunda eğlenmez. (H.R. Gürpınar 1926b 
s. 453). “gecikmek, geç kalmak”: Ne eglendün, ne gec geldün? Çok 
muntazır oldum. (Ferec 855/1451 v. 124a). “geçinmek, geçimini temin 
etmek”: & Hic piyşe bilmezem ki anunile eglenem. (Ferec 855/1451 
V. 90b). 


eğlen- II ‘hoşça vakit geçirmek’ < eğlen- | ((1)n- için b. acın- II El): bu yeni 
mana lugatlerde 19. asırda ortaya çıkıyor (Kieffer-Bianchi 1835 1, A. Hin- 
doğlu 1838). x Adam, vaz geç, gel çıkma da eylenelim! Köye gidub 
ne yapacaksın? (Vartan Paşa 1991 118511 s. 40). 


EOsm. eğlenc ‘zevk, safa” < *eglen- + *-n-ış, b. dınc ©. x Eyiyse erine 
gey eglenc olur, l Yavuz-ise gey mihnet, renc olür. (Ferheng-na- 
me-i Sa'di 1340-42 s. 67 no. 756). 


eğlence ‘hoş vakit geçirme, teferrüç' < eğlenc ve eğlen- İl (lugatlerde 
eğlen- II fiilinden daha evvel kaydedilir, ms. Meninski 1780), b. çekince 
o. x Fikr-i zülfündür şeb-l zulmetde can eglencesi, | Gecelerle 
murğun olur aşiyan eglencesi. (Lem'i, “Ali 1994 (1591-99) s. 269). & 
Stanbulde eylence yok dur dersek belki cevap eden olur ki, islam 
taifesinin hali gayri oldugınden Evropa misillu eylenceler olmaz 
deyu... (Vartan Paşa 1991 11851) s. 12). eğlencelik “eğlencelerde ye- 
nen kuru yemiş gibi ufak şeyler”: x Sigara sehpalarında paket paket 
Bafranın yüzlük kalın sigaraları ve şamalı kibritler. Ortadaki ma- 
sanın üstünde kese kağıtlarında eğlencelik fıstık, fındık, tuzlu 
badem. (S.M. Alus 1944 s. 111-112). 


EOsm. eğlencek “oyalanış” < eğlenecek [eğlen | + -ecekTden contra- 
ction; b. bürümcük ©. x Seni her ne-kim Döstundan yarar | Ger 
eglencegündür derlsem yarar. (Ferheng-name-i Sa'di 1340-42 s. 36 
no. 437). 


eğlenti 'neşeli ve hoşça vakit geçirilen toplantı” < eğlen- II + fiilden no- 
men actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -ti eki, b. akıntı ©. x Bu düğün 
dernek, debdebe, eğlenti onlar kadar kendi için de yapılıyordu. 
(E.E. Talu 1935 s. 68). 


AD. eğleş-/eyleş- 'oturmak, yerleşmek” DS 1680 < eğle- fiilinin müşare- 
ket hâli, fakat müşareket manası kalmamıştır, tek kişi için de söylenir. X 
“Bir ara geldi. Kapı ağzında konuştuk, gitti.” — “Köyde kalmadı 
mı?” — “Azıcık eğleşti.” (O. Arayıcı 1979 s. 88). 'oyalanmak, vakit 
geçirmek, beklemek’: x Kapıya geldiğimde ışığı hâlâ yanıyordu. İle- 
riye doğru yürüdüm. Biraz eyleştim. Geri dönüp döndüm. Kapı 
aralıktı. (B. Duygulu 1961 s. 13). “oturmak, düşüp kalkmak”: * “Benim 
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ne anam var ne babam.” — “Kimin yanında eyleşiyorsun ya?” — 
“Halamın.” (Orhan Kemal 1950d s. 53). x Bu gün it bağlasan eğleş- 
mez olmuş hepsi. Helaları ortak, hamamları yok. (F. Baykurt 1982 
s. 44-56). 


AD. eğleşdir-/eyleştir- “kalmasına müsaade etmek, tutmak, misafir et- 
mek” < eğleş-/eyleş- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli, b. acıkdur- 
El, X Elimiz ayağımız mis kokar, temizlik kokar. Evin içinde toz 
duman eyleştirmeyiz. (F. Baykurt 19610 s. 309). 


AD. eğlik/iylek/iğli “zayıf, hastalıklı, cılız, perişan” DS 2511, 2574-75 < 
ETK. iglig “hasta” [ig “hastalık” + -lig '-li eki”, b. adamakıllı un”) Clauson 
1972 s. 106. & Dediler Sencere: "İş oldı müşkil, | Kesildi yollar u 
götrüldi menzil. | Ne gelmek var ne gitmek var bu şara, | Halayık 
eglik oldı. Eyle çare!” (Mehmed 1965 [1398] s. 189 no. 1500-01). x 
Kanı ol taht u baht u raht u beglik | Kim iflas içre oldum şimdi 
eglik? (a.e. s. 228 no. 7164). 


AD. eğmeç/eymeç 'kıvrıntı, viraj’ DS 1824 < eğ- + fiilden çeşitli manada 
isim yapan -maç eki, b. burgaç ©. x Bacakları akordeon kırışığı pa- 
çaları içinde iki eğmeç yapıyordu. Ve galiba titriyordu bu paytak 
bacaklar. (F. Erdinç 1973 s. 142). & Basık burnunun kanatları, eğ- 
meçli kaşları hafif hafif oynamaktaydı. (M. Seyda 19701, 321). 


AD. eğne-/eyne- “omuzlamak, üzerine almak, yüklenmek’ DS 1681 < eğin/ 
eyin + isimden fiil yapan -a-/-e- genişlemesi, b. ada- In. 


AD. eğner/eynel/enel “bir takım ırgattan birine düşen tarla kısmı’ DS 1681, 
1749, 1825 < eğne- fiilinin geniş zaman fiilsıfatı (participium aoristi), 
-(ünlü)r/-maz için b. açar | (O; fakat izah edilemeyen varyantlar keli- 
menin yabancı bir menşeden geldiği şüphesini uyandırır. * Komşu köy- 
lerin birinden çok ucuz günlüklerle tutulup getirilen ırgatlar, eğ- 
nel durmuşlardı. Dizilmişler, ekini önlerine almışlardı. Çelikleri 
parlayan orakların her birden çıkardığı ses ap ayrı bir sesti. (F. 
Baykurt 1961k s. 32-33). x Rıza da en sağdan eğneli alıp götürü- 
yordu. (F. Baykurt 1967k s. 146). eğnel başı “ekin biçilen tarlada işçiyi 
idare eden kimse” DS 1681: x Ali eğnel başının bahşişini verdikten 
sonra orakçılar birer ikişer tekrar eğildiler toprağa. (İ. Balaban 
1968 s. 372). 


eğran, b. giran II. 


eğre | “kağnıda mazının yerinde durmasını sağlayan eğri ağaç” DS 108 < 
Yun. aupa (dura) a.m. 


AD. eğre II “toprak damlı evlerin saçağı” DS 1682, ZTS 61 < Yun. akpa 
(âkra) “uç, kenar, kıyı’ A.A. Papadopoulos 1958 |, 37. 


AD. eğre-/eyre- “sıcak aylarda hayvanları gölgelik yerde toplamak” DS. 
1683, 1826 < egir- | fiilinin varyantı. * Davarı sulayıp, eğreyip, gene 
buraya getirmeyi kuruyordu içinden. (F. Baykurt 1961k s. 35). 


AD. eğrek |/eyrek/erek “hayvanların yazın öğle sıcağında toplanıp dinlen- 
dikleri yer” DS 1682, 1765, 1825-26, TS 1402 < eğre- * fiilden mekân 
isimleri yapan -(a)k eki, b. akak MH. x Güzel otlar birer karıştan fazla 
büyür, çiçeklenir, kokardı. Sonra otlar kurur, koyunlar eğreğe ge- 
lirlerdi. (F. Baykurt 1967k s. 227). 
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EOsm. eğrek II “su birikintisi, havuz’ TS 1401-02, Meninski 1680 |, 350 < 
ETk. egrik “anafor” Clauson 1972 s. 112-113. x Oşbu egrekde ba- 
lık çokdur. Avlamak tedbirin eylemek gerek. (A. Zajaczkowski 1934 
[1405] I, 20). 


eğrelti (otu) b.m. (bir çeşit bitki) < ?? DS 1682'ye göre eğrelti Anado- 
lu'nun birçok yerinde 'yıkılmak üzere olan' mânasına da gelirmiş, fakat 
ihtimal eğreti'nin varyantı olan kelimenin eğrelti otu ile ne münasebeti 
olabilir? Xx Çam kabuğu, eğrelti, kayın yosunu topluyor, kat kat 
döşüyoruz çadırların tabanına. (M. Başaran 1964 s. 87). 


AD. eğren/ergen/kiren ‘kızılcık’ DS 1683, 1767, 2876, TS 2575 < Yun. 
Kpovo (krano) a.m. A. Tietze 1955 no. 155. Metatez için b. albız ©. Krş. 
giran Il. 


AD. eğren- ‘toplanmak (sürü hakkında)” < eğre- fiilinin reflexivum (dö- 
nüşlülük) hali, (-(1)n için b. acın- Il 0) x Sürü, küçük Asar”ın altına 
eğrenmiştl. Ak koyunlar, kara ve mor koyunlar bir birine girmişti. 
(F. Baykurt 1970 s. 89). 


AD. eğret- “öğle sıcağında sürüyü dinlendirmek (çoban hakkında denir)” 
< eğre- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli. x” Çobanın biri her gün 
koyun güder, öğlenin sıcağında koyunları bir ağacın gölgesinde 
eğredirmiş. (M. Tuğrul 1969 s. 362). 


eğretl/eyretl/Iğretl “kendi malı olmayan, ödünç alınmış; temelli olmayan 
geçici, muvakkat’ Meninski 1680 |, 350, 590 < ariyeti kelimesinin me- 
tateze uğramış varyantı. /ğ/ ile /y/ arasındaki fark için b. çeyne- O. 
x Gömleğinin yakası da biraz bolcaydı. Kıravatı da öyle iğreti 
duruyordu ki, bu resim çekileceği için geçici olarak bağlandığı 
belliydi. (Kemal Bekir 1961 s. 128). x Güzel kumaş, iyi de dikilmiş, 
ama model ona pek gitmemiş, eğreti duruyor üstünde. (B. Duy- 
gulu 1963 s. 40). “tam olarak yerleşmemiş”: x Aslan başlı demir tok- 
maklı kapı, bükülmüş bir telle eğreti kapatılmış. (O. Baydar 1998 s. 
44). eğretiye al- “bir yapının alt kısmını onarmak için üstünü destekler 
üzerinde durdurmak": x “Eğretiye alsaydınız!” — "Körolası kalfaya 
gösterdik. Hiç tehlike yoktur, bu bina daha altmış sene dayanır 
dedi de keratanın sözüne inanarak eğretiye filân lüzum görme- 
dik.” (Cevdet Kudret 19731, 390). 


eğri/iğrl “doğru olmayan, düz olmayan” < ETK. egri a.m. Clauson 1972 s. 
112. x ‘Avrat egri eyegüden yaradılmışdur derler. Anun egriligi- 
ne kalma! (Ferec 855/1451 v. 27a). 'çatık, asık (yüz)”: x Seniy yüzüy 
neden eyrl? (Z. Korkmaz 1994 s. 31). Mecazi manada “yanlış, kötü” TS 
1404, Meninski 1680 |, 351: x Ol makamda degülem ki buyuruksuz 
ne dilersem edem. Kılca ayağumı egri basarasam beni Kesaya 
oda yakar. (Ferec 855/1451 v. 40a). x Doğru yoldan dönme, egri 
söze inanma, eyülerile dur otur... (Ferec 855/1451 v. 52a). x Raif 
efe, harp başlıyalı, yeniden eğri yollara sapmış: karaborsacılık 
yapıyordu. (K. Bilbaşar 1944 s. 78). eğri bak- “hor bakmak, düşmanca 
bakmak": x Basduğı-çün neyleri avazını nalem benüm | Ben ğaribe 
nay-zenler egri egri bakdılar. (Zatı 1967 (16. yy.'ın ilk yarısı] I, 259). 

Osm. Eğri “Osmanlı idaresindeki Macaristan'da bir kale ve eyaletin ismi < 
Mac. Eger, galiba éger 'gürgen' kelimesinden. * Egri gibi hişâr-ı üs- 
tüvarı bir kaç gün içinde feth etdügümüz. (Selânikı 1989 (15991 II, 
645). 
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eğri büğrü 'çarpık çurpuk” “€ eğri ve labialisation'lu (dudaksıllaşma) 
mühmel, krş. egip büğ-. “xx Labialisation”lu (dudaksıllaşma) terkipler 
için b. ala bele ©. 


eğrica “kağnı arabalarının tekerlekleri arasında mazı üzerine konan yay şek- 
linde ağaç” < Erm. (diyal.) agFay < Erm. gayri a.m., R. Dankoff 1995 no. 
323, DS 1674. 


AD. Eğrice ‘Hıdrellez günü” < Yun. Ai-fewpyoç (Ai-Yörgos) “Aziz Yorgos’; 
onun günü 23 nisandır. Hist. Lex. 19331, 107. 


Eğridir/Eğirdir “Isparta vilayetindeki kasaba” < EYun. Akpernpıiv 
(Akröte”rin) a.m. DJ. Georgacas 1971n s. 110. 


AD. eğridoma/eğridomar “dam kenarlarına uzunluğuna konan ağaçları tu- 
tan çubuk veya korniş taşları; kapı saçağı” DS 1683-84, TS 1403 < Yun. 
akpo'öwya (akrödöma) ‘duvarın üst kenarındaki çıkıntı” A. Tietze 1962 
no. 306. 


eğril- I/iğril- “eğri hâle gelmek, kıvrılmak” < eğir- + medialis-reflexivum 
(orta-dönüşken) manasında -(i)l- genişlemesi, b. açıl- HE. Krş. /k/'nin 
hazfıyla küçül- seyrel-. Clauson 1972 s. 114 Osm. eğril- fiilini aynı ma- 
nada olan eğil- ile karşılaştırır. * Aman, siper ol, beni görmesinler! 
Başını iğ, sağa dön, sola iğril! (Mahmüd Yesâri 1928 s. 53). eğril- 
büğrül- “durmadan kıvrılmak”: x Dünya çalkanır; hudutlar, solucan- 
lar gibi, eğrilip büğrülür, insan ırmakları sağa sola akar. (|. Tarus 
1947t s. 79). eğrilt-/eğrit- “meylettirmek” (krş. eğilt-): x Kendisine 
gayet güzel bir saka sopası yapmış, parlak, küçük tenekeler bul- 
muştu. Omuzunu eğriltip, mert adımlarla su taşımasını seyreder- 
ken bizim içimiz giderdi. (S.M. Alus, Akşam Gaz. Şubat 1941). /1t/—/t/ 
basitleşmesi için b. boşat- L1 


EOsm. eğril- II “birikmek, toplanmak” TS 1404, Meninski 16801, 351 < eğir- 
I fiilinin passivum (edilgenlik) veya medialis-reflexivum (orta-dönüşken) 
hâli, b. acıl- 0 


eğrilemesine 'eğri olarak” < eğri * mekan zarflarında kullanılan, dört 
ekten müteşekkil -/emesine genişlemesi, b. aykırılama ©. X Şu sol 
elimde görmüş bulunduğunuz patates soyacağına bir göz atınız! 
Bu sihirli patates soyacağı, hem kabak oyar, hem de şöyle eğri- 
lemesine tutulduğunda harikalar yaratır. (T. Uyar 1982d s. 40). x 
O evlerdeki tavana yakın, üst yanı tavanı gösterecek gibi eğri- 
lemesine asılmış ceviz ağacından, işlemeli aynalara, onlara eş 
konsollara vurgundu. (A. Kutlu 1995 s. 103). 


AD. eğrim/eyrim 'at eğerinin altına konulan keçe' DS 1827, TA 1594-95, 
Meninski 1680 I, 592, R. Dankoff 1991 s. 35 < ETk. edrim a.m. Clauson 
1972 s. 66. Fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -im eki için 
b. adım | D. 


AD. eğrim eğrim “küme küme' (?) € eğir- * fiilden nomen actionis (oluş ve 
kılış ismi) yapan -im eki (b. adım | ©), krş. akım akım, kürem kürem. 
Fakat krş. Az. Tk. ayrim üyrüm “eğri büğrü, düz gitmeyen’ ADIL 1980 II, 
247, ms. x Ayrim-üyrüm gedan yollar, | Yollar, Aslimi gördüz-mu? 
(Azarbaycan Halğ Dastanları 1961 |, 35). x Turnalar uçuyordu, eğrim 
eğrim bir baştan bir başa. (Yaşar Kemal 1993k s. 86). x Çok yüce- 
lerden uçuyor, eğrim eğrim de gidiyorlar. Yani katar. (Yaşar Kemal 
1992ks s. 86). 
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AD. eğrimboz 'eğri ayaklı ve yürüyüşlü kimse” DS 1685 < Yun. ypuroç 
(gripös) 'çarpık, iki büklüm' Ch. Tzitzilis 1987g no. 86; kelimenin başında 
eğri'nin tesiri bellidir. 


EOsm. eğrirek “biraz eğri” < eğri * burada zayıflatıcı manada olan -rek 
comparativus (karşılaştırma) eki (b. acırak O). x Küpleri ta'addüd 
ederiken gördl ki bir küp egrirek durur. (Ferec 855/1451 v. 53a). 


AD. eğsi “yarı yanmış odun: DS 1686-87, TS 1406-07 < ?? Krş. ense II. 


EOsm. *eğsin- ‘temayül göstermek” TS 1407 < eğ- + -sin- |-si- + reflexi- 
vum (dönüşlülük) genişlemesi, krş. M. Erdal 1991 II, 533, fakat TS”nde 
kaydedilen fiil muhtemelen ansın- fiilinin yanlış okunuşudur. Krş. an- 
sın-. (1)n- için b. acın- ID. 


eğsiren, b. eğistiren. 
AD. eğzi, b. ezgi. 


eh (yarım ağızla kabulü ifade eden nida) ‘fena değil” < menşe aranmaz. & 
Giyimi ne iyi, ne kötü. Eh işte... (A. Nesin 1968 s. 33). x Bizi apar to- 
par Anadolu'dan merkeze çağırdılar. Bu kurs, yaşlı başlı adamlar 
olduğumuz zamana rasladı ama, sonunda başarı gösterirsek, ol 
babdakl rütbemizin artacağını söylediler. Eh dedik, iyi olacak. (F. 
Erdinç 1948f s. 49). Bezginlik de ifade edebilir: x Eh, sen de çok geve- 
zesin! (Mahmüd Yesâri 1928 s. 52; bu cümlede kelime /h/ ile yazılmıştır). 


ehali, b. ahali. 


Osm. ehem “daha mühim: çok mühim” < Ar. ahamm, muhimm kelimesinin 
comparativus (karşılaştırma) ve elativus”u. Ar. elativus (en üstünlük, ismi 
tafdil) için b. a”cab O. ehemmi al- “ehemmiyeti artmak”: xx Seferber- 
lik işleri ehemmi alıp hararetlenince, İzzeti Efendinin de kapısını 
aşındırmağa başladılar. (E.E. Talu 1937 s. 1909). 


ehemmiyet “önemlilik” < ehem sıfat comparativus”undan (karşılaştırma) 
Osm.da -Iyet ekinin ilavesiyle yapılan nomen abstractum (soyut isim) 
galatçılar tarafından yanlış sayılırdı (ms. “Ali Seydi 1924 s. 48), fakat 
Osm.dan bugünkü Arapçaya da girmiştir (ahammiya). * Refahı kuran 
malzemenin hangi zehirli ticaret kaynaklarından geldiği ehem- 
miyet götürür birşey değil. (H.R. Gürpınar 1939 s. 12). x Gururlarını 
beslemek için saltanat hanedanı ile peyda ettikleri karabete bü- 
yük bir ehemmiyet ve kıymet veriyorlardı. (Fazlı Necip 1930 s. 292). 


ehem öhüm 'hafifçe öksürme sesi” < ses taklidi kelimelerden; ikinci keli- 
mede labialisation (dudaksıllaşma) var. Labialisation'lu terkipler için b. 
abidik gubldik ©?. x Boğazını temizlemek için bir iki ehem öhüm 
ettikten sonra günah işilyenlerin cehennemde neler çekecekleri- 
ni sayıp dökmeğe koyuldu. (Halikarnas Balıkçısı 1946 s. 154). 


ehey (hayranlık ifade eden nida) ‘maşallah!’ x Ehey! Ne kıyak mala çat- 
mışsın! (Mahmüd Yesâri 1928 s. 53). 


ehibba, b. ahibba. 


ehil | “salahiyetli, yetkili” < ehli veya ehliyet kelimelerinden backformation 
(yanlış ayırma); krş. ehi. x Herif ilân vermiş Vilayet gazetesine. Iha- 
leye girmeye ehil olmadığı halde. (R. Ilgaz 1969g s. 33). 


ehil II, b. ehi III. 
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ehlaf 


Osm. ehi | “kişiler, adamlar, zümre’ < Ar. ahi a.m. x Bir mescide vardı, bir 
gönlecuk tevakku' etdi. Gördiler ki dilenci ehli degül. Sordılar ki: 
"Ne kişisin? Kandansın?” dediler. (Ferec 855/1451 v. 129a). x İşte 
haftada iki defa kasabanın keyif ehlileri burada toplanırdık. (F.C. 
Göktulga 1948 s. 39). ehl-i beyt “ev halkı, aile, Peygamberin ailesi”: X 
Bir gün Hoca ile ehl-i beyti yaturken, ehlinin canı cima" isteyüb... 
(P.N. Boratav 1995 s. 182). ehl-i cihat ‘vakıftan aylık alan kimseler’: & 
Bir bölük müflisân-ı ehl-i cihât | Seni eyler her ay başı ta'zib. (Ali 
1977 (989/1581-82 civ.1 s. 140 no. 193). ehl-i dil “hayatın tadını çıkaran 
kimseler”: x Hemen mahallenin eski, ehlidil mütekaitleri toplanır, 
ona ud çaldırır, bazı evlerde içkili eğlenceler tertip ederlerdi. (S. 
Kocagöz 1941 s. 36). ehl-i dünya ‘varlıklı kimseler, zenginler”: x Zu'afâ 
kahrun bâr-ı belâsı muhkem, ehi-i dünyada dehrün zevk u safa- 
sı müstahkem olmak muvafık-ı 'akl-i kâmil degül-idügi vücüh-ı 
kesire ile zâhirdür. (Ali 1982 11581) c II, 178). ehl-i heva 'ahlaksız, se- 
fih kimseler’: & Hal-i siyah-ı nafı ehl-i heva mecalisinde hezar bar 
ellenüb açılmak vâki' olmışdı. (Âli 1982 115811 c II, 125). ehl-i hib- 
re “bilirkişiler, eksperler”: & Ben bu işi hattile, kabaleyile işlersem, 
ehl-i hibre anı bid'ate sayarlar. (Ferec 855/1451 v. 104b). ehl-i hiref 
“esnafçılar”: Xx Ehl-i hiref u kasibleri sınâ'atinden beri olub yaranı 
ile ahşam olınca yer içer. (Ali 1975 115991 s. 126). ehl-i “rZ 'namus- 
lu kimseler”: x Mışrdan gitdüklerinde niçe tüccarun kulcuğazla- 
rı gider ve niçe ehl-i “ırzun hidmetkarları ol belayı ihtiyar eder. 
(Âli 1975 115991 s. 131). ehl-i keyif “keyif ehli”: X Bazı ehli keyifler 
çilingir sofralarını sandalların içlerine kurmuş, kadehlerini iri bir 
bulutun sakladığı mehtap şerefine kaldırıyorlar. (O. Akbal 1946 s. 
44). ehl-i mide “midelerine düşkün kimseler”: x Daha ehli mide isen 
seslen meyhaneciye, mangalı önüne getirt, bıldırcınları cızır cı- 
zır karşında kızart! (S.M. Alus 1944 s. 155). ehl-i örf 'askeri sınıftan 
kimseler’: * Bunlardan ma"ada kâzilıkdan azma ya"nı-ki imam-ı 
a'zam 'imâmesini ehl-i “örf dülbendine bozma iki mirü l-livā dahı 
vardur. (Ali 1975 11599) s. 143). ehl-i sük “çarşı adamları”: x Ehl-i 
sükında dahı mu'ayyen kisve vu libas olmayub, kimi monlayane 
“İmame ile, niçesi hvâcayâne üslüb u came ile ... (Ali 1975 (1599) 
s. 116). ehl-i vazayif “vazifeliler, ücretli müstahdemler”: x Ta “mir-i 
mescid u mekteb behanersiyle hukük-ı ehl-i vazayifi eki etmeleri 
mukarrer oldukdan ğayrı ... (Ali 1982 115811 II, 147). ehl-i vukuf 
“işini bilir, tecrübeli, usta (kimseler); (adliye tabirlerinden) "bilirkişi”: sx 
Bu kar-haneye nizam sadıku I-ahbâr casüslarla ve ehl-i vuküf u 
kamilü I- iyar bedrikalarla mümkindür (Ali 1982 115811 II, 134). 


ehi il/ehli “eş, zevç, zevce” < ehil. x Annesi taze dul, zaten ehlinden 
yirmi, yirmi beş yaş da küçükmüş. (S.M. Alus 1934 s. 26). ehi ayal 
“ev halkı; evli çift” x Hânumânınun, ehlinün, “ayalinün haberini, 
nişanını andan alalum. (Ferec 855/1451 v. 20b). & Kaç yıldır biz de 
ehli ayaliz. Ağa, seninle oynaştığımı hiç bilmiyorum. (Musahipzade 
Celal 1936ba s. 22). Krş. dişehli. 


ehi Ili/ehil “usta, tecrübeli, hamarat, işbilir” < ehi 1. x Kimse anı almağa 
rağbet etse “Benden ehi gerekdür ki beni ala” deridi. (Ferec 
855/1451 v. 213b). x Ekser-i halk ol biy-çarei ol halün ehli gör- 
mediler. (Ferec 855/1451 v. 175b). & Kusuru neydi? Bu işin ehli mi 
değildi? (E.N. Gökşen 1952 s. 5). 


ehlaf, b. ahlaf. 
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ehles 


ehles, b. ehnez. 
ehli, b. ehi II. 
ehli 'vahşi olmayan, evcil” < Ar. ahli "eve ait, aileye ait”. XX. 


Osm. ehliyet 'ehillik, işbilirlik, ustalık’ < Ar. ahliya a.m. “x Kız ile söyleş- 
di, münazara erdi. Kıza ehliyyet begendürdi. Ol-dem kız eyitdi: 
“Beni almak dilersen bana bir hüner göster ki ben andan “aciz 
olam!” (Ferec 855/1451 v. 213b). 


AD. ehliz 'uslu, sakin, ağırbaşlı’ DS 1690 < ?? x Kaymakamın önünde 
ehliz ehliz baş eğiyor, seyrek keçi sakalını sıvazlıyor, ve asırlar- 
dan beri aşar kanuniyle savaşmış olanlara has zeköâsiyle ... diye 
yalvarıyordu. (Halikarnas Balıkçısı 1952 s. 44). 


ehmal, b. ahmal. 


AD. ehnez/ehles/eneze/ehnezik “cılız, zayıf: sünmeye yüz tutmuş, yıp- 
ranmış” DS 1690, 1752, K. Emiroğlu 1989 s. 85 < Yun. ayvoç (ahnös) 
"solgun, hastalıklı” Hist.Lex. 1942 III, 380. Sıfat eki -az, b. alağaz H. 
x Arife günü ikindiye kadar çamaşırların yıkanması, kuruması, 
sonra da ehnezik, yırtık yerlerinin tamiri bitmelidir. Çünkü o gün 
ikindiden başlıyarak bayram bitene kadar kimse eline iğne alıp 
dikiş dikmez. (M. Makal 1954 s. 27). x Yırtık kısa donla dolaşmaya 
başladı. Donun yırtığını, söküğünü dikmenin vakti geçmişti. Her 
yanı ehnezik. (M. Makal 1965 s. 110). 


ehram "Mısır firavunlarının piramit şeklindeki mezarları; piramit şekli < Ar. 
ahram “ehramlar” (haram 'ehram' kelimesinin çoğulu]. x Akşam kara- 
rırken varılıyor Cöte d'Azur'ün en görkemli tepelerinden birine 
konmuş cam bir ehram biçimindeki sanatoryum binasına. (G. Dino 
1991 s. 216). 


ehram/ehrem Il "Doğu Anadolu'nun bazı yerinde kadınların sokakta giydik- 
leri bir nevi pelerin, kadınların çarşaf gibi sarındıkları beyaz veya kahve- 
rengi yünlüden yapılmış bir örtü” B. Seyidoğlu 1975 s. 435 < Ar. ihram 
"hacda giyilen pelerin” (Fr. pelerine kelimesi de aslında pelerin 'Hristi- 
yan hacı” kelimesinden gelmiştir). x Birgün diyir ki gocasına, “Cet, 
gomşulardan bene bi tene ehram bul, bi tene puşi bul, bi cüft 
ayakgabı bul!” (B. Seyidoğlu 1975 s. 402). x Ehramlı kadınlar sema- 
ver kaynatıyordu. (H. Aytekin 1965 s. 16). 


Osm. ehremen 'kötü ruh, şeytan” < Fa. Ahraman/ahraman 'Zerdüştilere 
göre iyi kudretle beraber dünyaya ve insanlığa hakim olan kötü kudret”. 
x Na-gehan doldı ehremenlerle, | Deve ahurı oldı ya damı. (Gazali, 
“Ali 1994 (1591-99 s. 252). 


Osm. ehren "yabancı bir dinde yüksek rütbeli bir rahip’ < Fa. ahran “şeytan” 
F. Steingass 1930 s. 124. x Bu ehren ol Kesaya durduğı manastırun 
ulusıdur. (Ferec 855/1451 v. 38b). ehrenlik 'ehren'in rütbesi ve vazife- 
si”: x Ferruh-rüzdan ehrenlik umdılar. (Ferec 855/1451 v. 39b). 


ehtiyac, b. ihtiyac. 


Osm. ehval 'zulümler, gaddarlıklar, mezalim” < Ar. ahwal a.m. [hawl keli- 
mesinin çoğulu]. “x Mücazat-ı “ukbada anlarun müzaheme-i ahva- 
linden ehval-i kefere-i müşrikin müddet-i medid te hirsüz sorul- 
ması belki kabil degüldür. (Âli 1979 1158111, 119). i 
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ekâbirane 


ehven “daha az kötü, tercih edilir mahiyette' < Ar. ahwan 'hafif, mülayim”. 
Ar. elativus (en üstünlük, ismi tafdil) için b. a”cab O. X Bu “azabları 
çekmeden ölmek daha ehvendir. (P.N. Boratav 1995 s. 271). “ucuz”: 
x Almasını bilene ehven fiyatla satabilirlerdi de... (R. Ilgaz 1991r 
s. 108). ehven-i şerr “birkaç kötü ihtimalden en az kötü olanı”: * Ben 
de düşünüp taşındım. Ehveni şer gene Ebuzarif bey galiba. Hiç 
değilse, nikâh edeceğim, damat olacağım dediği yok... (S.M. Alus 
1933p s. 126). 


Osm. ehveniyet “fiyat düşüklüğü, ucuzluk’ < ehven + -iyet nomen ab- 
stractum (soyut isim) eki, b. aciliyet 1. x Bütün talakatimi fi'atin 
ehveniyeti husüsuna sarf eyledikden sonra... (P.N. Boratav 1995 
s. 269). 


Osm. eimme/eyimme “imamlar” < Ar. a”imma a.m. limam kelimesinin 
çoğulul. Ar. a”i grubunun Tk.de araya Hiatustilger (koruyucu ünsüz) /y/ 
alması için b. acaib/acayip m”. x Der-hal şah buyurdı, eyimme vu 
kuzzaât u ekabir u sudür, a"yan erkan hazır geldiler, bezzaz kızını 
Nasr-ı “Ayyara nikah etdiler. (Ferec 855/1451 v. 51b). x Ve e'imme 
dahı “avarızı divaniye ve tekâlif-i “örfiyeden mu'âf u müsellem- 
dür. (Ö.L. Barkan 1943 (955/15481 s. 227). 


Osm. ejdeha 'ejderha' < Fa. ajdahā a.m. x Düşümde görürem ki gök- 
den bir ejdehâ başın sarkıtdı. (Ferec 855/1451 v. 43a). x Bakdum, 
bir ulu eideha gördüm ki vasfa gelmez. Ol eideha geldi, taht üze- 
rine çıkdı, çörek gibi kıvrıldı, yatdı. (Ferec 855/1451 v. 101b). 


ejder/ejderha 'yılanımsı korkunç bir masal canavarı” € Fa. ajdar, ajdarhâ 
a.m. X Sine pürdür ârzüy-ı zülf-i “anber-sa ile, | Doludur virâne- 
müz bin başlu ejderhâ ile. (Hâveri, “Ali 1994 (1591-99) s. 210). x Ye- 
niden yazı masama dönmek istemiyorum. Yedi başlı bir ejderha 
bekliyor beni orada. (A. Yurdakul 1993 s. 294). 


ek,b,enV. 


ek- | “(tarlaya tohum, yemeğe tuz) serpmek” < ETk. ek- a.m. Clauson 1972 
s. 100. x Eylük Zayi" olmaz ve tohm eken kişi haşıl götürür. (Fe- 
rec 855/1451 v. 52a). x Arāżī münbit, gözün görebildiği kadar vā- 
si‘, fakat boş, mu'attal. Çünki işleyecek, tabi"atin bu semahat-i 
fevk-al-'âdesinden, toprağın kuvve-i inbâtiyesinden istifâde 
edecek âdemler yok; evet, her şey var, lâkin çalışacak, ekecek, 
biçecek eller mefküd. (Ahmed Şerif 1326 s. 65-66). 


(Argo) ek- II “(birisini) bırakıp gitmek; kendisini takip edeni aldatarak takip- 
ten kurtulmak’ H. Aktunç 1990 s. 93-94 < ek- |. XX. 


ekabir “büyükler, üst tabaka insanlar, ileri gelenler; devlet büyükleri” < Ar. 
akabir “daha büyükler' [akbar “daha büyük” kelimesinin çoğulu]. X Eka- 
bir-i cin geldiler, banünun ayağına düşdiler, “özür-hahlıklar eyle- 
diler (Ferec 855/1451 v. 34b). x Bu minval üzre menasıb münasib 
kimselere düşmeyüb levend tayifesiyle ekabir kullarına mahsüs 
olub... (Ali 1994 [1591-99] 1, 187). ekâbir zahmeti “siyatik” G. Molino 
1641 (gotta maddesinde). 


Osm. ekabirane 'ekâbire yakışır tarzda” € ekabir * -ane zarf eki (Fa. 
zarf eki -ana, için b. acizane). x Hizmetgeran u ta"allukat cinsi- 
ne emirane cameler ve ekabirane ve seyyidane “imameler... (Âli 
1587 v. 139b). 
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ekalliyet 


ekalliyet, b. akalliyet. 


AD. ekdi/ektl “anası ölmüş veya kaçmış çocuk veya kuzu; piç; serseri, baş- 
kalarının sırtından geçinen, dilenci” DS 1691, 1700-01, TS 1417-18 < 
ETK. iktü “a stall-fed animal” Clauson 1972 s. 102: Xx Konakta, kala- 
kala, büyük süt ninenin damadı, Salı tekkesi zakirlerinden Hacı 
efendi, Paşanın eski perde çavuşlarından alaylı zabit, kerime ha- 
nımın süt babası, süt babasının ağızlıkçı büyük oğlu, Haddeha- 
neli küçük oğlu gibi ektiler kalmıştı. (S.M. Alus 1933k s. 124). 


AD. eke “büyük, yetişkin, olgun” DS 1691-92 < ETk. eke “abla”. & Kız, be- 
nim atım tay, senin atın eke. Altı yedi saatdir, baş başa ancak 
gelebildik. (Behçet Mahir 1973 s. 154). 


DS. ekebir 'kibirli, gururlu” DS 1692 < ekabir kelimesinin varyantı. 


AD. ekel- ‘büyümek, yetişmek’ DS 1694 < eke + sıfat ve isimden “filan hâle 
gelmek” manasında fiil yapan -al-/-el- genişlemesi, b. alal- m. 


ekele- “serpmek” DS 1693 < ek- * fiilden verbum freguentativum (sık sık 
tekrarlama) yapan -ele- genişlemesi, b. avkala- ©. x Kan sızan yer- 
lere toprak ekelemeye başladı. (Yaşar Kemal 1955i 1. 11). x Biraz 
kırmızı biber ekeleylp girişti. (Orhan Kemal 1965 s. 262). 


AD. ekelen- “büyümek, yaşlanmak, olgunlaşmak; kibirlenmek, gururlan- 
mak” DS 1693 < eke * isimden “falan hâle gelmek” manasında fiil yapan 
-len- genişlemesi, b. abaplan- ©. x Yediğin önünde, yemediğin ar- 
dında, ne ekelenip duruyon öyle? (N. Üstün 1970 s. 78). 


AD. ekelge 'ziraat sahası; ekin” DS 1693, ekin < ekel- * fiilden çeşitli ma- 
nada isim yapan -ge eki, b. bilge ©. * Yürükler, mali durumlarının 
biraz sarsılmış olduğunu söylemektedirler. Sebepleri de ekelge- 
lerin artması ve otlak hususunda gördükleri müşkülât olduğunu 
söylüyorlar. (K. Güngör 1941 s. 48). 


eke meke 'kekeleme sesleri” < ses taklidi kelimelerden, /m/ ile başlayan 
“echovvord” (m- önsesli ikileme) için b. alay malay ©. x Şeh-zade la ve 
nl'am demege muvaffak olamayarak eke meke deyü kekelemekle 
heman Münevvere kadın şeh-zadenün elinden tutub ma-beyne 
götürdi. (Alı “Aziz 1268 s. 67-68). 

AD. ekenek 'ekilecek yer, ekilmeye elverişli saha, tarla” DS 1694 < ek- * 
fiilden çeşitli manalarda isim yapan -enek eki, krş. boğanak, sağanak. 
Krş. Az. Tk. akanak a.m. x Değirmeni, hızarı, mal davarı, ekene- 
ği, çayırları, alış verişi olan adamdır. (F.C. Göktulga 1958 II, 73). xx 
Musdu”nun konağından bakınca geniş engebeli, yeşil ekenekler 
uzanırdı. (F. Baykurt 1971t s. 348). 


ekerce, b. egerçi. 
ekib, b. ekip. 
ekil, b. eki. 


ekil- |, ek- | fiilinin passivum (edilgenlik) hâli. * Cün şeh-zade Fahrun- 
nisaya bu tarıykile göründi, kızun batınında bir tohum ekilür gibi 
oldı. (Ferec 855/1451 v. 204b). 


(Argo) ekil- II ‘(kendisine verilen sözün tutulmaması hususunda) aldatılmak’ 
H. Aktunç 1990 s. 93 < ek- Il fiilinin passivum (edilgenlik) hali. &*. 
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ekle- 


ekin | (ziraat takvimi bakımından) “ekme işi, tohum atma ameliyesi' TS 
1408 < ek- | + fiilden, çiftçilik takvimindeki işler için kullanılan -in eki, b. 
akın ©. X Benim de ekinim, biçinim galdı yabanda. Arpayı biçtir- 
dim, çavdar duruyor. Çavdarı biçtirsem, buğday duruyor. (F. Bay- 
kurt 19611 s. 110). x Bir öküz bir evin temel direği. Hemi de ekin, 
dikin zamanı. (F. Baykurt 1961k s. 176). 


ekin II “tarlada bulunan hububat' TS 1408 < ek- | + fiilden isim yapan -in 
eki, b. akın D. x Bir şahsa uğradılar ki ekini erişmiş; durmış, eki- 
nini tefavütsüz müdrik ğayrı müdrik demez, böyle döger. (Ferec 
855/1451 v. 190b). x Ekin otu yolan bir ana ile kız onu karşıların- 
da görüverince korktular. (1. Balaban 1968 s. 58). ekinci “çiftçi” TS. 
1408-09 (krş. Az. Tk. ökinci a.m. “x Biz de fakirül-hal ekinci makülesi 
ademlerüz, seni bad u hava beslemege kudretümüz yokdur. (Alı 
“Aziz 1268 s. 202). 


ekinderef, b. eğindirik. 
ekindirek, b. eğindirik. 


ekinokok “bazı hayvanların bağırsaklarında yaşayan solucan cinsi” < Fr. éc- 
hinocoque a.m. (EYun. eyıvoç (ehinos) “kirpi” ve Lat. coccus < EYun. 
Kokkoç (kökkos) ‘yuvarlak bir yemiş'|. 


ekinoks “gün tün eşitliği” < Fr. €quinox a.m. (Lat. aequus ‘müsavi’ ve nox 
“gece”). 


(Argo) ekinti “(verilen bir sözün tutulmasiyle) aldatılma, atlatılış, terkediliş” 
H. Aktunç 1990 s. 93 < ek- II ve fiilden çeşitli manada isim yapan -inti 
eki, b. akıntı ©. X Gıli, ekintiye geldiğini zannederek kenarlarda, 
köşelerde cıvırını çaktırmadan arıyordu. (M. Kaçan 1990 s. 100). 


ekip/ekib “(birkaç kişiden ibaret) takım” < Fr. équipe a.m. < Alm. Schiff 
“gemi”. x Bir hafta sonra gerçekten elli kişilik bir amele ekibi ge- 
lerek dutluğun aşağısındaki arsada temelleri kazmağa başladı- 
lar. (H. Taner 1951t s. 85). x Beni neden yeni araştırma ekibine 
almadınız hocam? (A. Ağaoğlu 1991h s. 125). 


AD. ekir/eğir “arıların çıkardığı bir çeşit salgı, pirebolu (propolis)” DS 1678, 
TS 1396 < akir. 


AD. ekiz/BSTTk. ikiz b.m. (bir doğumdan iki kardeş) DS 1695, Meninski 
16801, 351, 603 < ETK. ekkiz a.m. Clauson 1972 s. 119 fekki “iki” + -z 
çoğul ya da dualis (ikil, tesniye) eki (b. altız E)1. * Belki bir bebemiz 
daha olur. Belki oğlan, belki kız olur. Ne olursa olsun. İsterse ekiz 
olsun! (F. Baykurt 1967k s. 100-101). x Sekiz çocuktan sonra hey- 
benin üstüne oturup bir de ekiz mi doğuracaksın başıma, ulan 
fışkı? (F. Baykurt 1971c s. 341). 


eklampsi (tıp terimlerinden) “gebelerde ve küçük çocuklarda görülen ihti- 
laçlı hal, havale’ < Fr. €clampsie a.m. x Evet efendim, şu halde hami- 
leliğin sonralarına doğru, oldukça ağır bir eklampsi, yani havale 
geçirmiştir. (Sabahattin Ali 2001 s. 174). 


ekle- | “ilave etmek, katmak, üstüne yerleştirmek' TA 1411 < ek * isimden 
fiil yapan -/e- genişlemesi, b. acabla- ©. x Ve teselli etmek içinmiş 
gibi çabucak ekledi: Kimsede yok ki. (T. Buğra 1963 s. 29). 


(Argo) ekle- II “vurmak, tokatlamak, yumruklamak” M. Mikhailov 1930 s. 14, 
Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 73, H. Aktunç 1990 s. 93. 
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AD. ekle- Il/etle- ‘toplamak’ < ?? krş. epleyip seple- ‘kırık dökük ve da- 
ğınık iş veya şeyleri derli toplu hâle getirmek, düzene koymak” DS 176; 
ikinci varyant için krş. arıkla-/arıtla-. İsim/sıfat'tan fiil yapan -/a-/-le- 
genişlemesi için b. acabla- O. x Kuyruksuz ağaca çıkmış, armutları 
ekleyip aşağıya atarmış. Fakat aşağıdakiler attığını hemen yer- 
lermiş. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 82). 


Osm. eki/ekil (yemek) yeme, yutma; zimmetine geçirmek; rüşvet almak” 
< Ar. akl a.m. isək eki-l riba et- ‘tefecilik etmek”: Xx Nâm içün bahşiş 
eyleyen namerd şol mürayidür ede eki-i riba. (Ali 1587 v. 130a). 
Krş. eki et-. 


eklektik “bir takım şeylerin veya fikirlerin içinden sadece beğendiklerini se- 
çen (kimse)” € Fr. éclectique a.m. (EYun. asxAzkTıxoç (eklektikös) a.m.l. 
Sıfat yapmaya yarayan Fr. -ik için b. Adriatik ©. 


ekler “bir nevi tatlı” < Fr. éclair a.m., asıl manası ‘şimşek’ (Lat. clarus “ay- 
dınlık”). x Camekânlı pasta dolabının içindeki cins cins pastalar, 
profitroller, eklerler, adisababalar, milföyler birbirine karışmıştı. 
(N. Eray 1990 s. 101). 


ekleştir- “(tokat, yumruk) atmak, vurmak’ x Bir gün, kendisi hakkında 
yine mânasını anlıyamadığı bir şeyler söyliyen ve bu pek te Yu- 
sufun lehinde olmıyan sözlerle etrafındakileri güldüren Karaba- 
şın Mehmet ismindeki bir çocuğa birdenbire iki kuvvetli yumruk 
ekleştirdi. (Sabahattin Ali 1937k s. 24). 


Osm. ekl et-/eklet- “yemek, yutmak, zimmetine geçirmek”. eki ettir- 'bi- 
risinin, malı cebine indirmesine göz yummak’: Xx Kanğı “ameldardur ki 
ölmekden dirlik yeg demeye, dehrine mâlik ise, begler-begiye 
eki etdürüb gendü dahı bulduğın yemeye? (‘Alī 1979 (158111, 161). 


Osm. ekmeh “gözü görmeyen, kör, ama” < Ar. akmah a.m. Ar. sıfat türü için 
b. ablak | O. x İmdi işitdüm ki diyar-ı Sevahilde bir melike be-did 
olmiş, ibra'-I ekmeh u ebras edermiş. (Ferec 855/1451 v. 180b). 


etmek, b. ekmek. 


ekmekçi “meslekçe ekmek yapan veya satan kimse, AD. karnı doyurulmak 
karşılığında bir erkekle devamlı olarak düşüp kalkan kadın”: * İster kız 
al, ister dul Eğreti al, ekmekçi al; mesele, iyisine düşmek. (F. Bay- 
kurt 19610 s. 260). x “Nikah edecek, yenge”, dedi Memed. — “Hel- 
bet nikâh edecek, ekmekçi mi verecektim?” (a.e. s. 300). 


EOsm. ekmeklü '??' (insanlarla alay etmek için kullanılan bir sıfat; belki 
“sakaklı”, çünkü ekmeklik “inek, manda gibi hayvanların gerdanından 
sarkan kısım’ DS 1697, b. ahfadiyelik m: x Ekmekciler ekmeklü ola. 
(M. Çavuşoğlu 1977 116. yüzyıl başı) II, 152 no. 233). 


Osm. eknaf (ekseriya aynı manada olan etraf kelimesine katılmış ola- 
rak) ‘taraflar, civarlar” < Ar. aknaf “a.m. (kanaf kelimesinin çoğulu]. “x 
Ol etrafun padişahları ve ol eknafun cihan-penahları temamet 
“ışkum demin ururlardı. (Ferec 855/1451 v. 107a). 


ekol “bir âlim veya sanatkârın kurduğu ve talebelerinin de takip ettiği ça- 
lışma sistemi, mezhep’ < Fr. école a.m. < Lat. schola < EYun. oxoAn 
(shole”) “okul“, asıl manası “istirahat”. x Nöbetçi Başasistan, Fahrettin 
Kerim ekolünden, her fırsatta zemine zamana uygun divan ede- 
biyatı mısraları düşürmeye meraklı, edebiyat sever bir doktordu. 
(H. Taner 1954 s. 25). 
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ekolojist “çevrebilimci” < Fr. écologiste. x Ancak ekolojist tanımlama- 
ların bize getirdiği bakış açısıyla, sanayileşme ve endüstrileş- 
me konusunda başka bir bakış açısına sahibiz. (M. Mungan 1996 
s. 370). 


ekonoma “bir şirkette idare vazifesi’ < Fr. économat a.m. [économe + -at 
nomen abstractum (soyut isim) eki- b. anonima O]. x Askerliğinde 
topçu üstteğmenliği, daha önce Sümerbankta ekonoma şefliği 
yapmıştı. (M. Seyda 1974 s. 218). 


ekonomi 'iktisat; iktisat ilmi” < Fr. économie < EYun. oixovopia (oyko- 
nomía) a.m. Lotxoç (óikos) “ev” ve vovoç (nömos) 'kaide'|. Fr. -i eki için 
b. afazi O. x Gazi Paşa'nın ekonomi politikalarını, Raik ortamın 
Cumhuriyet'in ilk yıllarının hülyalarından farklı geliştiğini göz- 
lemliyordu elbette. (E. Atasü 1996 s. 233). x Kocası London Univer- 
sity”de ekonomi okurken, o da ilk yıl İngilizce öğrendi, ertesi yıl 
da Barlett School of Architecture'a yazıldı. (A. Kulin 1997 s. 43). “ta- 
sarruf”: s Notları bir tarafa bırakarak, kaç ayda ne kadar ekonomi 
yapmamıız gerekeceğini hesapladık. (C. Oğuz 1959 s. 95). 


ekonomik “iktisadi” < Fr. économique a.m. [économie + -ique sıfat eki, 
b. Adriatik 0]. x Ekonomik açıdan elindeydi bir kez. (Peride Celal 
1985 s. 91). x İtalya ne kadar ileri gitmiş birdenbire ... İtalya”- 
nın ekonomik durumu değil değil tabii konuştukları, modası... (D. 
Asena 1987 s. 113). “geçimi kolaylaştıran, az masraflı, hesaplı” * Daha 
ekonomik olsun ve daha çok insanı daha iyi tanıyalım diyorsak, 
kitap okuyalım. (A. Ağaoğlu 1991h s. 221). 


ekose “çeşitli renkte kareli (kumaş)” < Fr. écossais a.m., asıl manası “İs- 
koçyalı”. x Kara şemsiyesine yaslanmış, Sırtında Burberry yağ- 
murluğu, başında ekose kasketi. (Peride Celal 1991 s. 232). x Uzun 
boylu, yüz çizgileri sert bir erkek. Üstünde lâcivert ekose bir ka- 
ban vardı. (A. Özakın 1982 s. 91). & Kırmızı mantonu çıkarıp san- 
dalyenin arkasına özenle yerleştiyorsun. Üzerinde siyah balıkçı 
kazak, uçuk yeşil, uzun bir ekose ve kırmızı yün çoraplar var. (C. 
Kavukçu 1998 s. 109). 


ekosid 'ekolojik katliam’ < Fr. “€cocide a.m. l€co(logique genolcidel). 
x Dünyada, azgelişmiş ülkelerde yeryüzü korkunç bir ekosid”le 
karşıkarşıya. (Yaşar Kemal 1980 s. 281). 


Osm. Ekrad ‘Kürtler’ < Ar. Akrad a.m. (Kürd kelimesinin çoğulu]. & Süriy- 
le koyunı olan kimesnelerün, eger Ekrad ve ger ğayrıdür, resim 
her yüz koyunda bir baş koyun ve bir Şahrüki ki altı “Osmanı ak- 
çası olur. (Ö.L. Barkan 1943 1924/1518) s. 146). 


ekran “beyaz perde; televizyon camı” € Fr. €cran a.m. € Flem. scherm 'pa- 
ravana”. x Yumuşak, kabarık yastıklar arasına gömülmüş Doktor. 
Karşısında televizyon ekranı. Ekrandan garip sesler geliyor. (A. 
Yurdakul 1993 s. 325). 


AD. eksan/eksen “araba veya kağnı dingili” DS 1686 < Yun. ağovı (aksöni) 
a.m. A. Tietze 1955 no. 19. x Mahmut iri ağaçlara bakıyordu. Bir 
kağnı ekseni kessem diyordu kendi kendine. Gerçi hepten ye- 
nilemek gerekiyordu kağnıyı, ama şimdilik hiç değilse eksenini 
değiştirsek? (T. Apaydın 1991 s. 143). Mecazi manada: X Cam balona 
iyice yaklaştıklarında, birtakım adamlar hemen öne geçiyorlar, 
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girişte bazı kabinler var, kendi ekseni etrafında dönen kapılarla 
birbirlerine bağlanıyor bu kabinler. (M. Mungan 1999 s. 74). 


eksantrik, b. egzantrik. 
ekse-, b. eksi-. 


ekselans 'diplomaside kullanılan yüksek rütbe ve hitap şekli' < Fr. excel- 
lance a.m., asıl manası “yücelik” (Lat. excellentia]. Fr. -ance eki için b. 
alyans ©. x Odama yerleşir yerleşmez, hediyeleri yolladım ekse- 
lanslarına. (R. Ilgaz t.y. (1983) s. 77). 


eksen, b. eksan. 


ekser | “çoğu” € Ar. aktar “daha çok, en çok”. /t/7/s/ gelişmesi için b. abes 
El ve Ar. elativus (en üstünlük, ismi tafdil) için b. a”cab ©. xx Biz yigirmi 
kişi [idük]. Ekserümüzi mecrüh eylediler. (Ferec 855/1451 v. 220b). 
x Mülük-i afakun ekseri ana muti" u munkâd idi. (Ferec 855/1451 
v. 141v). x Ekser-i halk ol biy-çârei ol halün ehli görmediler. (Ferec 
855/1451 v. 175b). x Ekser-l evkat ol sanem gendü eliyle mu “ale- 
ceye meşğül olurdı. (Ferec 855/1451 v. 98a). Bözan izafetin -i'si yok- 
tur: * Bir cadü “avratı var-idi. Ekser evkat ol hatün katında olur- 
dum. (Ferec 855/1451 v. 50b). Bu bir sehiv olabilir, fakat bugün daha sık 
rastlanabilir: x Hatırda kalan ekser cümleler ifade ettikleri mönayı 
kafiye, seci hatırı için, bazan da sadece ahenk için ifade ederler. 
(A.Ş. Hisar 1941 s. 76-77). Yahut da izafet -i”si fonksiyonsuz (b. asgari 
El) ve kelimeye aglütine de olabilir, yani bitişebilir (aynı gelişme için krş. 
çoğu): ekseri (sıfat olarak) ve possessivum (iyelik, mülkiyet) eki ile ek- 
serisi (zamir olarak). Aynı gelişme için krş. çoğu. 


ekser Il, b. enseri. 
ekseri |, b. ekseri. 
ekseri Il, b. enseri. 


ekseriya 'çoğu zaman, çokluk’ < Fa. aksariya < Ar. aktariya. /t/—/s/ ge- 
lişmesi için b. abes O ve zarf eki -â için b. acaba/aceba | H. x Halis 
bâzan haftalarca evden kaybolur. Onu ekseriya şehrimizin en ba- 
halı otellerinden birinde bir elâ gözlü ile kapanmış bulurum. (H.R. 
Gürpınar 1943g s. 172). 


ekseriyet ‘çoğunluk’ < Ar. aktariya a.m. (Ar. -iyet eki için b. aciliyet © ve 
/t/—/s/ gelişmesi için b. abes O). x Ekseriyet üzere süküt ile geçen 
yemekden sonra artık da”lrelerine kaçmakda “acele ederlerdi. 
(H.Z. Uşaklıgil 1317 s. 103). x Umumi harp, kapitalist memleketle- 
rin büyük bir ekseriyetine işsizliği miras bırakmıştır. (Nazım Hik- 
met 1936a s. 36). 


EOsm. eksi-/ekse- 'eksiltmek' TS 1413-16, Meninski 16801, 353 (Menins- 
ki'ye göre manası hem 'eksilmek' hem de 'eksiltmek' olabilir) < ETk. 
eksü- eksilmek” Clauson 1972 s. 117). x Anun sahibi Tanrıdan nesne 
diledi, ol küngüreyl ana verdiler. Her kim dünyada nesne dileye, 
âhiret manşıbından ekserler. (Ebu'i-Leys Semerkandi 1965 s. 167). 


eksik I, b. eksük. 


AD. eksik II “kadın” DS 1697-98 < eksik |. x Gelini attan kaynana indirir, 
kaynata karışmaz, kaynana yoksa eksiklerden biri yani başka bir 
kadın indirir. (H.Z. Koşay 1944 s. 264). x Gedip dış ğapıy dövdüm. 
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Annacıma bi &sik “ayal çıktı. (Ö.A. Aksoy 1945 |, 370). Krş. eksik 
etekli, eksikli. 


(Argo) eksik IIl ‘takma erkeklik organı’ H. Aktunç 1990 s. 94 < ek ve sik. 


AD. eksik etekli/eksik etek/eksikli/esikli “kadın” DS 1697-98, Mehmed 
,Halid [Bayrı] 1934 s. 74 < eksikli + etek, aslında “kadın elbisesi giyen’. 
Kendisini takip eden isim olmadan isim gibi kullanılan bu türden diğer 
örnekler için b. atlu 0. x Allah razi olsun, Kanber ağa Hızır gibi 
yetişdi de sefillikden kurtuldum. Kimsesiz bir eksik etekli, dul 
bir kan ayahlı noğurur? (Ebü-Bekir Hâzım 132öy s. 81). x Babanın 
borcu daha tekmillenmedi. Eğer anan, bacın ac ğaldıysa bizim 
eksik eteklerin yanına gelsin çalışsınlar. (K. Bilbaşar 1939 s. 30). x 
Bu aksü ete gendi eliminen bahşişini versem. (A. Caferoğlu 1944 s. 
163). x Evde hayırlı bir haber bekleyen "eksikli”yi yürek ezasın- 
dan kurtarmak istiyordu. (T. Evren 1943 s. 47). xx Karısına ters ters 
baktı: “Esikli, işine git haydi! Benim sıkıntım bana yeter.” (a.e. s. 
81). 


eksil- b.m. (artmanın aksi, azalmak) < ETk. eksil- a.m. Clauson 1972 s. 
117. x Her ki bu mala eli erişe, güci yetdükce harclansun ki eksi- 
lür dükenür nesne degüldür. (Ferec 855/1451 v. 95a). Mecazi manada 
“küçülmek, miskinleşmek”: XX. 


eksilt- “eksik hâle getirmek, azaltmak' < eksil- fiilinin causativum (et- 
tirgenlik) hali, -t- genişlemesi için b. acıt- HE. XX Mecazi manada 'kü- 
çültmek, miskinleştirmek, üzüntüye düşürmek”: & Onun varlığına ne 
kadar alıştığımı, — beni boyuna eksilten — yokluğuyla başbaşa 
kalınca daha iyi anlamıştım. (E. Öz 1960 s. 3). 


ekskavatör ‘kazma makinesi’ < Fr. excavateur a.m. (Lat. excavare 'oy- 
mak” fiilinden nomen actoris]. x Dikkat, ekskavatör! Soldan da do- 
zer geliyor. Ne yol bul Beyoğlu caddesi gibi kalabalık. (İ. Tarus 
1961 s. 275). 


eksper 'bilirkişi, uzman” < Fr. expert a.m. (Lat. expertus ‘tecrübeli, vâ- 
kif']. x Koyunları birer ikişer tutup eksperin önünden geçirdiler, 
o da elindeki araçla kulaklarını damgalamaya başladı. (F. Baykurt 
1970 s. 90). 


ekspozisyon “sergileme” < Fr. exposition. Bununla ilgili olarak b. abe- 
rasyon O. x Her oyunda “ekspozisyon” denilen bir bölüm vardır. 
Türkçesi nedir bu sözcüğün hiç bilmiyorum, açıklama olabilir. (P. 
Kür 1984 s.11). 


ekspres | “çok hızlı giden tren” < Fr. express < İng. express a.m. & Yatma 
zamanına yakın geçen Ankara ekspresinin gürültüsü vadiyi sar- 
san korkunç bir gök gürültüsüne benziyordu. (E.N. Gökşen 1952 s. 
10-11). ekspres lokanta fast food shop”: x Geçenlerde ayakta bira, 
meyva suyu, ayran içilen, sahanda yumurta, sosis, sandviç yeni- 
len o malüm ekspres lokantalardan birinin kasası arkasında bir 
müddet durdum. (Ç. Altan 1975 s. 35). 


AD. ekspres il “çok iyi, fevkalâde’ < ekspres |; ekspres bayağı trenlerden 
daha iyi bir şey olduğu gibi mi? Yoksa yabancı dil bilmeyen adam kelime- 
yi ekstra ile mi karıştırmış? X Bir tarihte ben de bir çiftlikte çalışı- 
yordum); işim nasıl yani, ekspres! (Orhan Kemal 1954b s. 184). Başka 
kaynaklarda bulunamadı. 
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ekstra 'fazladan, her zamankinden başka ve fazla olan; (tiyatroculukta) bir 
aktörün, sahnedeki öteki aktörlerden güya gizli olarak söylediği sözler 
(krş. İng. aside)' < Fr. extra a.m. < Lat. extra “dışında, hariç'. x Her 
ne kadar biraz ekstra para kazanmak için çeviri yaptıysam da, 
hiçbir değersiz kitap çevirmedim. (M. Urgan 1998 s. 86). x Bitişik 
odada, sözlerinin perdesini alçaltmaya, cümlelerinin acılığını 
gizlemeye lüzum görmeyen sevdalıların şu ekstra muhavereleri- 
nl işitiyordu... (H.R. Gürpınar 1928 s. 347). Ekstra Ekstra "Türkiye'de 
bir zaman satılan iyi bir tütün cinsi”: x Ekstra ekstra bir paket ver! 
diye tütüncüye seslenirken, bardak Ayşe hanımın elinde kalmış. 
(S.M. Alus 1933p s. 112). 


EOsm. eksük/BSTTk. eksik 'namevcut, noksan’ DS 1412 < ETk. egsük 
a.m. legsü- fiili + -k sıfat eki (b. akık H)) Clauson 1972 s. 116. x Kızum 
kötrümdür. Kulıncı, istikanı, hafakanı, yerakanı eksük degül. (Fe- 
rec 855/1451v. 15b). x Yaz u kış elinden bir yelpaze eksük olmayub 
harareti def'ine sa'y eylerimiş. (Ali 1994 (1591-99) s. 204). & Kali- 
tarya ile Safra köyü arasına gidip gelen avcılar gece gündüz ek- 
sik değildir. (S.M. Alus 1944 s. 186). Çok defa ironik ifadelerde (“Falan 
şey de olsaydı tamam olurdu!”); x Kız, nedir? Yangın nöbetçisi gibi 
geliyorsun. Elinde kargın eksik. (H.R. Gürpınar 1940 s. 25). 'lâzım 
gelen, ihtiyaç duyulan (şey)”: x Her eksügüni, geregüni göreyim, 
kayurayım. (Ferec 855/1451 v. 147b). “x Eksiklilerün er düzer ek- 
sik, gediklerin. (Vaşıf "Osman 1257 s. 46). x Odun başı yüzer lira 
aldık mı, ver elini şeher. Pılıydı pırtıydı, gazdı, tuzdu. Eksikleri- 
mizl körleyecektik. (Ü. Kaftancıoğlu 1983 s. 137). “natamam, kusurlu”: 
x Boyuna, zade oğlu zade. Neren eksik be hemşerim? Sen de 
bir zade olup çıksanal (S.M. Alus 1934 s. 137). “daha az, nakıs"; ix 
Daşra çıkdı, denaniyrl saydı, gördi, yüz altmışdan bir eksük diy- 
nardur. (Ferec 855/1451 v. 127b). x Bahası nedür? Neden eksüge 
vermezsin görelüm? (Ferec 855/1451 v. 116b). “kusur, hata” TS 1112: 
x Güc olur kayd-ı hidmet-i fetva, | Eksügün tutsalar temam ol- 
dun. (Ali 1977 1989/1581-82 civ.) s. 131 no. 65). eksik artık “eksiklerle 
ve ilavelerle, grosso modo”: x Padişaha ancak şöyle böyle, eksik 
artık anlatıtlar olup biteni. (E.C. Güney 1946n s. 25). eksük /eksik 
et- “mahrum bırakmak’ Meninski 1680 |, 352”: x Ben ana harclıkdan 
nesne eksük etmeyem. (Ferec 855/1451 v. 73a). x Hak-i pâyun ba- 
şuma kondukca artar devletüm, | Eksük etme benden anı, eylegil 
a'lâ beni! (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 187). x Aman yavrum, 
mümkün olabildiği kadar mektubunu eksik etme! (H.R. Gürpınar 
1933kp s. 62). eksük gedük/eksik gedik “natamam”: x Eksük gedük 
senün kulunun (metin: kulunın) dedi kaşuna, | Höş ince şehr oğ- 
lanıdur, servera, hilal. (Zatı 1970 116. yy.'ın ilk yarısıl II, 346). x Sen 
köye gelmişln, eve gitmişin, babama evvelinden sonuna kadar 
eksik gedik bırakmadan söylemişin. (Mahmüd Yesârı 1928 s. 396). 
“hacetler, ihtiyaçlar’: Xx Eksüklülerün er düzer eksük gedüklerin. 
(Vaşıf “Osman 1257 s. 46). x Hiç değilse on beş gün müsaade et 
oğlum, eksiğini gediğini tamemlıyalım! (S.M. Alus, Akşam Gaz. 22. 
XII. 1941). eksik olma! "var ol, sağ ol” (teşekkür ifadesi): X Eksik olma, 
dünya durdukça yaşa! Sen bizi uçurumdan, ölümden kurtardın. 
(S.M. Alus 1944 s. 187). eksüklüj/eksikli 'kusurlu, özürlü' TS 1112-13 
(krş. eksikli/esikli), sıfat yapan -li eki için b. adamakıllı n?. x Henüz 
anun ni'metleri hakkınun binde birin ödememiş olam, ve gen- 
dözümi kullık içinde yavlak eksüklü sayam. (A. Zajaczkowski 1934 
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114051 I, 68). x Hele eksiklünün anladuğı bu: | Bu eyyamı temâm 
içmek gerekdür. (A.N. Tarlan 1949 |, 38). 'muhtaç, hoşnutsuz, sukutu 
hayale uğramış”: & Onun yanında “ömrünün sonuna kadar eksikli 
vaziyetde yaşayacakdı. (Mahmüd Yesârı 1928 s. 274). x Hemen git- 
tim. Ne hınçlıydım ne de eksikli. (A. İlhan 1981f s. 292). x Eksikli 
eksikli hep önüne bakıyordu, suskundu. (Y.K. Karaosmanoğlu 1957 
s. 21). 


ekşi b.m. (bir çeşit tat) < ETk. ekşig a.m. Clauson 1972 s. 118. x Ah, a 
dostlar, odanın içi ekşi ekşi hamal kokuyor! (H.R. Gürpinar 1939 
s. 112). “somurtuk, asık (çehre): x Nazır-ı rüy-i rakib, ol çeşm-i 
mey:hörun senün, | Benzer anda ekşi şüret gördi mahmürun se- 
nün. (Nev'i 1977 s. 372). x İhtiyarlarda kem suratla mırıldanmalar, 
gençlerde ekşi yüzle fiskoslar... (S.M. Alus, Akşam Gaz. 9.10.1943). 
ekşi aş "bir yemek çeşidi”: x Bişürdükleri yine dügün yemegi gibi 
yahni ve pilav ile ancak zerde; ekşi aş ile Zırvası ise katı alçak 
zerde. (Âli 1975 (1599) s. 127). ekşi bükşi “ekşi ve tuzlu şeyler” Me- 
ninski 1680 I, 354. Bu isim kökü, fiil kökü olarak da kullanılmış (b. ekşi-). 
Tk.ye uymayan bu gelişmenin sebebi için b. acı | H. 


ekşi- “ekşi hâle dönmek, ekşileşmek” < ETk. ekşi- a.m. Clauson 1972 s. 
119. xx Mecazi manada “gücenmek, darılmak, sıkılmak’ x Müsteşar 
ekşidi. O da Muavin gibi sussa olmıyacak... (M.Ş. Esendal 1958 |, 
57). ‘musallat olmak, ısrarla istemek, asılmak” H. Aktunç 1990 s. 94: x 
Takip edeyim mi, etmiyeyim mi? Ya gene aldırmazsa, umursa- 
mazsa ekşirsem... (S.M. Alus 1944 s. 30). “mahcup olmak, bozulmak” 
Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 74: sz İçlerinden birinin yaş günü. Bi- 
raz da biz ekşidik, hafta sonunu burada geçireceğiz. (A. Yurdakul 
1991 s. 167). Bu fiil kökü, isim kökü olarak da kullanılmış (b. ekşi). Tk.ye 
uymayan bu gelişmenin sebebi için b. acı | O. 


AD. ekşimik “kaynatılmış ayrandan yapılan çökelek” DS 1699-1700 < ekşi- 
+ fiilden nomen concretum (somut isim) yapan -mik eki, b. çelmik O. 


ekşimtırak “biraz ekşi, bir parça ekşi, ekşimsi” < ekşi + ekseriya renk sıfat- 
larında görülen, iki ekten mürekkep olan (ekşimti 'ekşimsi' + -rak com- 
parativum eki) ve sıfatın manasını zayıflatan -(:)mtırak genişlemesi, b. 
acımtırak ©. x Fakat bu hayatın ekşimtırak çeşnisinden yemekle 
doymıyacağız. (A.Ş. Hisar 1944 s. 338-339). 


ekşin- ‘sıkılmak’ (??) < ekşi- fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hali. ()n- için 
b. acın- II ©. x Nesrin”in bu arzusunu bütün aile haklı ve muvafık 
gördü. Yalnız damat Şefik bu sefihane hayata ekşinmiş ise de 
kimse ehemmiyet vermemişti. (Fazlı Necip 1930 s. 179). Başka kay- 
naklarda bulunamadı. 


ekti, b. ekdi. 


Osm. ekul 'obur' < Ar. akül a.m. x Bu hakir bakmış kalmışam: bu tab- 
la-harlar gibi “abdü I-batn olanlar ne “acab ekül olur imiş deyü 
fülk-i fikretümi “ummön-ı hayrete salmışam. (Ali 1975 (1599) s. 
128). x Almanya hakir u fakir bir memleketdi: on yedinci “asır- 
da otuz sene muharebesiyle hırpalanmış ... sulh senelerinde ise 
ekül ve müstebid prenslerin didiklemelerinden bitab düşmüşdü. 
(Cenab Şahabeddin 1335 s. 172). 
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Osm. ekvan “dünyalar” < Ar. akwân a.m. İkavvn “dünya” kelimesinin çoğu- 
lul. x Bu mevcüdat u ekvân mübdi'i Ol, | Bu mahlükat u devrân 
münşi'i Ol. (Za'ıfı 1950 (15551 s. 145). 


ekvator “attı istiva’ < Alm. Aquator ya da doğrudan doğruya Lat. aequa- 
tor a.m. [aequus 'müsavi'). 20. yüzyılın otuzlu yıllarında bir grup aydın 
tarafından uygulanan yöntem, yani ilim ıstılahlarının direkt Lâtince'den 
alınması denemesi için b. antologya © Almancadan b. akupunktur cl. 


ekzama, b. egzema. 


EOsm. ekze- “elde etmeye çalışmak” TS 1418 (orada verilen birinci mana 
şüphelidir) < ?? Kelime egze- ya da enze- olarak da okunabilir. Krş. ez- 
gert- "bir işi fazla dikkat ve özenle yapmak” DS 1829 ?). s İ div-i “ifrit- 
rüy [u] zebâniye-hüy! Ne kadar vaktdur ki beni oş-bunda habs 
edüb durursın, ekzersin, ram edemezsin? (Ferec 855/1451 v. 46a). 


ell b.m. (vücut parçası) < ETk. ellg a.m. x Ahmed Paşa ne yere buyurur- 
sanuz varayum deyü sormadı, heman el bağladı, padişaha karşu 
durdı. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 175). x Memurlar yerlerinden 
fırladılar ve el bağladılar. (K. Bilbaşar 1941 s. 54). x Şah el kakub 
nöbetci cariyeler Içerü girdiler. (Ali “Aziz 1268 s. 147). x Zalim karı- 
dır, eli ağırdır. Şerminin hastalanmak bile hakkı değildi. (F.C. Gök- 
tulga 1943 s. 15). “iş bitiren uzuv”: Xx Karısı da, bu işlere eli yatkın, 
hamarat bir kadındı. (S.M. Alus 1944 s. 153). x Eli uz oğlan getirir. 
(H.Z. Koşay 1944 s. 271). x Oğlan da doğrusu zihin evvelmiş, eli 
ekmek tuttu, şimdi sıra evlenmeğe geldi. (İsmail Galip 1932hs s. 
7). x Muhitin bütün eli kalem tutarları orada toplanırlardı. (M.H. 
Egeli 1944 s. 36). x Bu dahı Mezid Beg gibi gendüye mağrür olub 
“iş Allahundur, elden ne gelür” akıncıları dağıdub ... (Oruc b. “Adil 
1343 (1925 s. 53). x Ellerinden ağlamaktan başka bir şey gelmi- 
yor. (Sabahattin Ali 1940 s. 78; krş. Fa. az dast amadan). “silah tutan 
uzuv": x Gerilerinde muhafıza benzer eli silâhlı adamlar da vardı. 
(H. Aytekin 1945 s. 41). x Ne kız ama! Eli maşalı valla! (Peride Celal 
1978 s. 22). x Validesi İstanbulda bir eşi daha bulunmaz cerbeze- 
de ve kadınlarca eli bayraklı ta"bir edilen derecenin pek fevkin- 
de edebsiz bir kadındır. (H.R. Gürpınar 1336ş s. 19). “mali vaziyet’: & 
Ol kızun atası Meysan derviyşi idi, eli dar idi. (Ferec 855/1451 v. 
173b). x Borcumu vereceğim diye hasta hasta çalışmağa kalkma! 
Elin ferahladığı zaman verirsin. (Mahmüd Yesari 1928 s. 128). x Bize 
biraz yardım etsin. İlerde elimiz genişlerse borcumuzu öderiz. 
(R.N. Güntekin 1930 s. 114). x O karı onu yedi, bitirdi. Eli avucu şim- 
di yufkalaşdı. (H.R. Gürpınar 1332 s. 80). “malı mülkü tutan”: X Gırive-i 
istikrazdan köylülerin çoğu elindeki tarlayı ğa”ib ederek rencber 
hayatına düşmekle çıkdılar. (Cenab Şahabeddin 1335 s. 193). x Elde 
avucda bulduğun al ile siler. (Zatı 1970 (16. yy.'ın ilk yarısı) II, 339). x 
Gözüne kesdirdiği hayvanatı birer süretle eline geçirmişdir. (Ah- 
med Şerif 1326 s. 263). x Konya ovasında uğraşdılar. Karaman oğlı 
Mehemmed Beg ele girdi. (F. Giese 1929 1890/1485) s. 78). x Kaçan- 
kim Semendere Vulk oğlınun elinden çıkıcak cemi'-i küffar karın 
ağrısına uğradı. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 120). 'rıza sembolü": ix 
“Muradun nedür?” dedüm. Eyitdi: “Bana el vermen, benüm ol- 
man (metin olmak)" dedi. (Ferec 855/1451 v. 69a). x Zifaf gecesi pā- 
dişah Nasr-ı “ayyarun elin aldı, gelin katına girdi, resmce elin ele 
sımarladı. (Ferec 855/1451 v. 61b). “ateşli silahlarda sayı birimi”: & Tit- 
reyen eliyle karyolaya doğru birbiri arkasına iki el ateş etdi. (H.R. 
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Gürpınar 1339 s. 538). x Belki yüz el atıldı. (Ahmed Rasim 1333 s. 62). 
“bazı oyunlar için sayı birimi”: Xx Çok kere büyüklerin yokluğundan 
istifade ederek kahvelerde bir iki el yüzük oynarlardı. (Sabahattin 
Ali 1937k s. 34). x Kâğıt hırsızlığına uğramamak için her el kâğıtla- 
rı sayınız! (H. Kodaman 1944 s. 115). elinden ‘sebebinden, yüzünden”: 
x Ol melikün bir kızı varidi. Bu haram-zadenün elinden cihanda 
mah gibi avare oldı. (Ferec 855/1451 v. 48b). x Yüregüm elinden 
içüm kanidi. (M. Adamović 1994 (1368-86) no. 3660). x Sinekten ev 
aralarında döner dururlar sabahlara dek. Uyumayız. Atlar, sığır- 
lar bile duramaz olurlar sinek elinden. (Yaşar Kemal 1955t s. 99). eli 
ağzına uyar 'yakışıklı ve becerikli (kimse)”: x Eli ağzına uyar dilber 
ola, | Serviden kameti bâlâter ola. (Enderüni Fâzıl Beg 1286 s. 53). 
x Evet, kız, haniya, eli ağzına uygun bir şey olsa, eh, ayıp değil 
derdik. Lâkin Kokmuş Ayşe, Sümüklü Ayşe! Adı üstünde. (Recâ'ı- 
zâde Ekrem 1941 s. 107-108). el al- 'tarikatlerde müridin, mürşidinden 
başkalarına yol gösterme iznini almak”: x Tac geymiş, el almış, el 
üzre dutar anı şeyh, | Ol civan olmış bu gün bir şah-baz-ı tac-dar. 
(Zatı 1967 (16. yy'ın ilk yarısı] I, 139). x Her Tanrının günü de evin 
dört köşesine okuyor, üflüyordu. Ee, babasından el almıştı. (K. 
Bilbaşar 1944 s. 45). el altından 'gizlice': x El altından vezirlere ha- 
ber veribidi. (Ferec 855/1451 v. 240a). X Anası ona el altından para 
gönderiyor. (H.R. Gürpınar 1943g s. 171). el bir et- "bir iş yapmak için 
birleşmek’ TS 1420-21, Meninski 1680 1, 365: x Şehr halkı el bir edüb 
ol beglik edeni dutdılar. (Ferec 855/1451 v. 62b). “x El birliğiyle dü- 
şünelim, bir tedbir bulalım! (Mehmed Rə”üf 1331 s. 129). (birine) el 
bul- “üstün gelmek, yenmek”: x Aya el buldum amma senün şefa"a- 
tün katumda makbüldür. Beni ana nikah edün. (Ferec 855/1451 
v. 140b). el ele git- 'eşliğinde olmak”: x Bayağılıkla züppelik çoğu 
zaman el ele gittiği için, Bodrum'daki dükkân ve lokallerin ço- 
ğunun adı İngilizcedir. (M. Urgan 2000 s. 56). el et- “bir el işareti 
vermek, el sallamak’: x Oğlan yetişip Garadumanı yahalıyıp atdan 
aşağı endirdi, döşünün üsdüne oturdu. Padışaha el etdi. Padışah 
gördü-kü oğlan Garadumanı yıhmış, gendini çağıriy. (A. Caferoğlu 
1945 s. 218). x Köye akşama doğru ancak varabildim. Meydandan 
geçerken ağalar el ettiler: "Muallim Efendi, dediler, bir çayımı- 
zı içmen mi?” (S.F. Abasıyanık 1936 s. 65). elinden gel- "yapılması 
ona mümkün olmak” Meninski 1680 |, 369: & Anı gaflete bırakmak 
elümden gelür. (A. Zajączkowski 1934 11405) I, 22). x Bazı yerlerine 
gülmemek elimden gelmedi. (H.C. Yalçın 1935 s. 133). el kadar "çok 
küçük, ufacık”: x Öyle ya, bu Dürü daha el kadar çocuk. Ben onun 
kadın olduğunu bile bilmem daha. (F. Baykurt 1971t s. 30). EOsm. 
el kars- “elleri birbirine vurarak alkışlamak”: x Mezbüre divane diva- 
na çıka geldi ve ellerin karsa karsa semt-i mizah u istihzadan 
tekellüme başladı. (Ali 1982 115811 II, 121). eli kulağında “(ezana 
başlamak üzere olan müezzin gibi) başlamak üzere hazır olan”: & Sizde 
bir verem başlangıcı var, henüz başlamamış. Fakat başlıyacak, 
eli kulağında. (Yusuf Hüseyin 1933 s. 37). elde ol- “yakalanmak, tutul- 
mak”: s Bu gıh tayların anası dinen şey-de, orduynan asger çekse 
tümünü yir, gine elde olmazımış. (A. Caferoğlu 1948 s. 22). elinde 
olma- 'iradesi dışında bulunmak’: & Onun içindir ki “Rus donanması 
geldi!” haberini alınca yalnız kulağımı tıkamak, gözümü yummak 
değil, gırtlağımı da korumak lüzumunu hissetmiş, elimi, elimde 
olmıyarak boynuma götürmüştüm. (R.H. Karay 1940g s. 93). EOsm. 
elden var- 'ellerinden olmak, elsiz kalmak” (başka manalar için b. TS 
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1424-25): x Ben bir elden varmış kişiven... bir sebez-püş kişi ge- 
lür eydür: “İy üftade, muştuluk kim hak te'âlâ feyz-i fazlından 
seni esirgedi kesük elüni ayağunı sana bağışladı. (Ferec 855/1451 
v. 65b, buradaki mana mecazi değil, kahramanın hakikatan eli ayağı ke- 
silmişti). EOsm. eline yandur- “eline sokuşdurmak”: x Degüldür mihr 
u meh, gelmişdür kapuna çarhun abdalı, | Eline dağ-ı “ışkun bir 
iki dinarı yandurur. (A.N. Tarlan 1948 III, 363). Krş.: xx Haneye dahil 
olınca o fakir | Yandurur destine bir kaç manğır. (Enderüni Fâzıl Beg 
1286 s. 98). el yordamiyle “(karanlıkta) el dokundurarak (bir şey veya 
yolunu bulmak): x Odadan çıkdı. Karanlıkda el yordamiyle divar- 
ları tutarak korldordan yürüdü. (H.R. Gürpinar 1927n s. 202). el yu- 
“vazgeçmek, terketmek, çekilmek” TS 1453-58: x Ben bir karıyam, 
cihandan el yuyub dururam. (Ferec 855/1451 v. 214b). 


el l/el Il “ülke” Meninski 16801, 504 < ETk. &la.m. Clauson 1972 s. 121-122. 


x Mağrib elinden han-u-man terk edüb Kesaya-yı a'zam ziyare- 
tine gelüb dururam. (Ferec 855/1451 v. 39a). xx Piller elinden bir 
elde su eksükligl vâki' oldı şöyle kim çeşmeler kamusı kurudı. 
(A. Zajączkowski 1934 114051 I, 76). x El memleket ana dönsün dér- 
di. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 14). “ahali, halk, millet”: & Bizüm elü- 
müzde “adet şöyledür ki kızı kız begendügi yigide verürler. (Fe- 
rec 855/1451 v. 107a). x Birgi'ye vardılar, ava çıkdılar. | Beg suya 
düşdi, el ana çokdılar... (Enveri 1928-29 [869/1464] s. 35). el âlem/ 
elalem ‘(kendinden başka) insanlar, başkaları”: x El “alemden sana 
ne? Mey-hane degil-mi, her kes gelir. (Mahmüd Yesarı 1928 s. 144). 
Xx Elalem artığı yellozu niköhlayıp bunca yıllık namusumuzu ber- 
bat etmek hal (S.M. Alus 1933p s. 222). el gün “bütün ahali”: x Ol 
vilâyetlerün ne-kadar kâfirleri varsa, Süleyman paşanun 'adlini 
dadını Insafını gördiler, çoğı Müsliman oldılar, &l gün cümle ana 
muti" oldılar. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 16). “el âlem, etraftakiler” DS 
1715, Meninski 1680 |, 364, 604: “x Siz olsanız böyle maymunu gelin 
diye kabul eder misiniz, küçük gelinim diye ele güne karşı ortaya 
çıkarabilir misiniz? (S.M. Alus 1933p s. 223). “çekiştirenler, dedikodu- 
cular”: x Süleyman köy içine girdiği zaman dibek başında beş on 
kişi vardı aylaklardan. Hepsi el-gün. Hepsi iğneci, alaycı. Hepsi, 
kendi gözündeki merteği görmeden elin gözündeki saman çöpü- 
ne takılan soyundan. (F. Baykurt 1961k s. 83). 


EOsm. el II “mağlüb, ram, muti” < muhtemelen Mo. él “geçimli, ahenkli’ 


kelimesinden geliyor. Fazla bilgi için b. M. Erdal 1993 s. 81-99. x Tekür 
tutulmağ ile ehali-yi memleket €l u münkad oldı. (Tursun Bey 1977 
(1490-95 arası] s. 103). x Nevahıileri ile il olub cizyeye muti" ol- 
dılar. (a.e. s. 123). x Çün kıral ve karındaşı tutuldı, kal'a-ı Yayçe 
dahı - egerçi menâ'at u metanetde naziri yokdur - tav'an el olub 
gendülerin padişahun iradesine teslim etdiler. (a.e. s. 128). el elliği 
“musalaha, dostluk anlaşması: (krş. TS 2062-63): x Ve her çend Sultan 
Bâyezid bundan müte əli idi ki bağ-ı devleti havlısından aşıru 
tağ-i vu baği ayak basmağa tâkati ola idi; amma çün arada el 
elligi var idi, Tokat”da beglerbegisin koyub mesalih-i enam içün 
bir tarafa “azim idi. (Tursun Bey 1977 (1490-95 arası) s. 154). 

II “başkası, yabancı, aileden olmayan biri, namahrem kimse” Meninski 
1680 I, 364 < el I. x Görürler zann etdim. “Evin karşısı bağçe divarı 


amma ... el bu! İğnenin deliğinden dünyayı seyr eder! (Ahmed Ra- 
sim 1340 / 1922 s. 275) X Birbirlerine elmişçe bir konuşmuyorlardı 
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ağabeysile anası. (Füruzan 1981 s. 103). x Âh hanım, âh kardeşim! 
Ben yedi kat el iken tahammül getiremiyorum. Allâh hanım efen- 
diye sabırlar versin! Can dayanır derd değil. (H.R. Gürpınar 1926b 
s. 103). £ İlin derdi ile masal gelir ya! Allah alacaksa, insanın ca- 
nını alsın da iki gözünü elinden almasın. (E.C. Güney 1946k s. 22). 
el oğlu/eloğlu “başkasının oğlu”: xx Nerde bizde o kısmet? El oğlu 
mahalle mektebinden çıkıyor da, bir iki yılın içerisinden adam sı- 
rasına geçiyor, ev bark sahibi olur. (E.E. Talu 1928 s. 100). “herhangi 
bir erkek”: X Sen öğretmez isen yarın eloğlu ona öğretir. O senin 
kızın mı? (H.R. Gürpınar 1940 s. 34). “ahaliden tipik bir fert; başkalarını 
beğenmeyen, çekiştiren, alaycı, dedikoducu’: & Eloğlu bu, dili durur 
mu? Halka sermaye lâzım. (S.M. Alus 1933p s. 213). 


el III, yalnız genetivus (genetif, ilgi hali) hâlinde, hafif veya ağırca aşağıla- 
yıcı tabirlerden evvel ve onlarla compositum hâlinde; kendi açık manası 
yoktur, önünde durduğu tabirlerin manasını biraz ağırlaştırır < el/el II, & 
Nasıl oldu da elin herifini Ömere benzettim? (Sabahattin Ali 1940 s. 
277). x Çalışın! Burada elin hergelesine boşu boşuna ekmek ye- 
direcek lort yok! (S.M. Alus 1944 s. 26-27). x İşte elin zavallı öksüz 
bir kızı idi. (K. Bilbaşar 1941 s. 28). 


ela I “bir göz rengi”, b. ala II. 


Osm. ela II (nida) “heyl” < Fa. ala a.m. < Ar. a-/a “değil mi yoksa” xx Ela, 
i kim iradet uma geldün, | Kamu “ilmi kodun, ma'lüma geldün. 
(Şeyhoğlı Muştafa 1979 (15401 s. 419 no. 7672). « Ela, ey sanlu sular 
sayıcı er, | Cihan dutıcı korkusuz er! (Fahri 1974 11367) s. 387-388 
no. 2681). 


(Argo) elado “gell” H. Aktunç 1990 s. 94 < Yun. gAa 6w (éla dö) “buraya 
gel!’ Ch. Symeonidis 1973 s. 177. elado çek-/elado et- ‘çekip almak, 
çalmak’ F. Devellioğlu 1959 s. 84. xx ‘şüphe uyandırmak”: x Ayrıntılar 
bütüne elado çeker. Ayrıca yapmacık yüceliğin balonunu da sön- 
dürür. (S. Birsel 1995 s. 37). x Jean-Jacques Rousseau da Yalnız Ge- 
zerin Düşleri”nde şöyle mırınkırına elado çekecektir. (a.e. s. 97). 


elâlem, b. él Vel II. 


el-aman/elaman 'bezginlik anlatan nida” < Ar. al-”aman "beni affedini” 
İharfitarifle amanl. x Ol ağacı düpdüz oda urdılar. | Koca çağırdı, 
dedi kim: El-amant (M. Adamović 1994 (1368-86) no. 1479-80). x Bu 
karıların elinden elâman! (S.E. Erten 1931 s. 233). x Herif bu husüs- 
da en idmanlıları bile el-aman çağırtmakda sahib-i şöhretdi. (H.R. 
Gürpınar 1339 s. 561). 


el”an “şimdi, şu anda” < Ar. al-'ân a.m. [harfitarif ve anl. x İzhar ettiğin 
muhabbet bende derin bir alâka husule getirdi. Beni çok düşün- 
dürdü, ve el”an düşündürüyor. (Fazlı Necip 1930 s. 195). 


elasa “coşturmak için kullanılan nida” < Akdeniz'de kürekçilere tempo tut- 
mak için çok eski zamanlardan beri kullanılan, eya ve isa nidalarının 
birleşmesinden doğan seslenme, b. Kahane-Tietze 1958 no. 274. X Kına 
gecesinden başlayıp üç gün elekçi karıları zilsiz deflerini güm- 
bürdeterek, parmaklarını şakırdatarak, elâsalar, yaşalarla cam- 
ları zangırdattılar. (R.H. Karay 1940m s. 79). Krş. eyyamoli. 


AD. elbeşti/enbeşti/elbeşte (tabaklıkta) “derilerin bırakıldığı bir nevi çamur, 
o çamuru tutan kap’ DS 1703, 1744, TS 1530, R. Dankoff 1991 s. 35 < ??. 
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elbette/elbetde/elbet/helbet (bugün vurgusu 2. hecede, fakat C.C. Car- 
bognano 1794 s. 697”ye göre 1. hecede) 'mutlaka, muhakkak, şüphesiz’ 
DS 2330-31, Meninski 1680 1, 376 < Ar. al-battata a.m. (/btt/ kökün- 
den). x Elbette Hicaza gitsem gerekdür. (Ferec 855/1451 v. 49b). x 
Şeh-zade eyitdi: “İmdi came-h"aba girelüm, gönlümüzce ol işi 
görelüm!” dedi. Kız: “Yok, elbette.” dedi. (Ferec 855/1451 v. 139b). 
x Onun da bir sorgu sıratından geçeceği gün gelirdi helbet. (Fe- 
ridun Osman 1936 s. 101). elbette elbette/helbet helbet 'gayet tabii 
olarak”: x “Aşırı bir şey yapmadım ki” - "Elbette, elbette. Tam 
yerinde, dozundaydı oyunun.” (P. Kür 1984 s. 77). (Brockelmann, Isl |, 
1734). x Anun dahı bir mikdâr zehr-i katilin alur. Elbette elbette 
canibeynden celb u nef i ve def'aten tarafeyne "ayid olmış Zararı 
def'i takarrur u ta"ayyün bulur. (Ali 1982 (1581111, 162-163). 


(Halk dili) elbetleyin “elbette” < elbet + -leyin zarf genişlemesi, b. ancı- 
layın ©. x Ondan korkacak değilim elbetleyin! (A. Ağaoğlu 19820 
s. 174). 


elbise “erkek veya kadın giysisi” < Ar. albisa ‘giysiler’ (libas kelimesinin 
çoğulu’; Ar. bir çoğulun Tk.de tekil kullanılması için b. ahbab H. X Sı- 
kışırsam, dikiş dikerim, bebek elbisesi örüp satarım, berberde 
manikürçülük yaparım, dert mi? (S. Soysal 1979ye s. 19). 


elceğiz/elcağız “nazik el” < el | + -ceğiz hypocoristicum (küçültme ve sev- 
gi) eki, b. buncağız ©. x Firdo'ya da, kendi elceğiziyle yaptıgı mid- 
ye dolmalarına da bayılıyorum. (R. Ilgaz t.y. 11983) s. 67). x Sana 
şöyle güzel bir çay yapayım elceğiziyle. İç afiyetle: (V.N. Tör 1977 
s. 15). x İşbirlikçileri lanetleyen afişler yapıştırmıştı duvarlara 
gece yazlarında. Elcağızlarıyla. (İ. Aral 1997 s. 347). 


AD. elcek/elecek “bazı iş aletlerinin tutacak yeri” DS 1715-16 < el + -cek 
küçültme eki, b. artucak O. Üç heceli varyantların izahı güçtür (tutacak 
gibi deverbal bir kelimenin tesiri mi?) A. Tietze 1982z no. 68. 


elcek, b. elcik. 


elcep et- 'elini cebine sokmak” < el | ve ceb/cep. Osmanlıcanın mahsulü 
olan bu tür kelimeler için b. çepakin ©. x Rahmetli hemen elcep etti, 
hepi-topu yirmi Ilracığını olduğu gibi masaya bırakıverdi. (F. Er- 
dinç 1973 s. 69). 


Osm. el-cevab/elcevap “onun cevabı şudur” < Ar. al-cawab. Fetvaların 
cevap kısmı bu kelime ile başlar. “x KaZasızca yere indim. Lâkin bu 
trapez oyununu karıma karşı nasıl te'vil edeceğim. Bu havlı sırı- 
ğını yerinden niçin kopardın derse, el-cevab: tısss! (H.R. Gürpınar 
1341 s. 439). 


el-Cezire “Fırat ile Dicle arasındaki saha, Orta Irak’ < cezire < Ar. cazira 
a.m. “ada” ile harfitarif. 


AD. elci “amele başı, ağaların çiftliğine amele temin eden mutavassıt, ağa- 
dan ve işçiden komisyon alan adam” DS 1705, Reşat Enis 1944 s. 295 < 
el | (belki elleriyle çalışanlar için bir nomen collectivum (topluluk ismi)* 
-ci meslek eki. x Elciler sırtımızdan diyesiymişsin. Ulan seni işe 
koştuk da suç mu işledik? (O. Arayıcı 1979 s. 63). x “Elci ne diyor 
baba?” — “Diyor ki günde iki, iki buçuk, iyi çalışırsanız üç lira 
kazanırsınız diyor” (Orhan Kemal 1951b s. 22). 
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AD. elcik/elcek “eldiven” DS 1705, 1723-24 < el | + -cik/-cek küçültme 
eki, b. acıcık ©. x Elde mertebani elcekler, sol elinde dizgin, sağ 
elinde bir kehribar tesbih. (Vartan Paşa 1991 [1851] s. 1). 


elçi “başka bir devlete gönderilen resmi mümessil’ Meninski 1680 I, 605 < 
el || -çi eki. Clauson 1972 s. 121 ve G. Doerfer 1965 Il, no. 656 kelimenin 
aslen Türkçe el l'den geldiğini yazıyorlar, fakat M. Erdal 1993 s. 81-99 
Mo. elçi a.m. kelimesinde en eski şeklini görüyor. Buna göre kelime muh- 
temelen Mo.dan Fa.ya, Fa.dan Türkiye Türkçesi”ne geçmiştir. Ekin /ç/ ile 
başlaması bunu teyid ediyor. x Ol gün şöyle düşdi ki Mağrib Sulta- 
nından elçi geldi. Vezirler, hacibler karşu vardılar, i'zâzile ikrami- 
le elçiyi şehre getürdiler. (Ferec 855/1451 v. 201a). “haberci”: x Nice 
nice nefs arzüsı, | Nice nice Hakka “ası, | Geldi oş ölüm elçisi, | 
Derüb devşürilü görün! (Eşrefoğlı Rümi 1286 s. 66). elçileş- “elçi teati 
etmek”: & Sultân Mehemmed her tarafa nameler gönderdi. Elçi- 
leşdiler. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 41). 


elde 'toplamlarda kullanılan bir tabir' < el + -de yer (locativus) eki. x Kim- 
seler görmesin kaygusuyla eldeleri bir kâğıt parçasına not ala- 
rak toplamayı tekrarladı. (B. Arpad 1975 s. 25). 


elde et- “bir şeye herhangi bir yoldan sahip çıkmak, onu edinmek” € Türk- 
çe bakımından garip olan tabir Osm. der-dest et-'in aynen tercümesi- 
dir. Örnekler hep bu asırdandır. * Fazla-i mahsulü ile elde edeme- 
diği meblağın ancak bir çâre-i tedarüki vardı: istikraz. (Cenab 
Şahabeddin 1335 s. 193). “birinin iltimasını kazanmak, onu kendine 
meylettirmek”: & Vilayatda bulunan bütün me mürlar kendisinden 
korkarlardı. İstanbulda da o vakitde en ileri gelen beğleri, paşa- 
ları elde etmişdi. (Mehmed Şerif 1326 s. 150). 


elden düşme/eldendüşme ‘kullanılmış olarak (satın alınan)” € el | + ab- 
lativus (soyut adlar) eki -dan ve düş- * fiilden sıfat yapan -me eki, b. 
aşılama ©. X Elden ucuz düşme yağız bir at aldırmış. (S.M. Alus 
1934 s. 278). 


eldüven/eldiven b.m. (el giysisi) Meninski 1680 |, 387 < Fa. dastuvan 
a.m.(dast'el' + -ban/-van 'koruyan' (b. arvan 0), dast yerine Türkçesi 
olan el koymakla, A. Tietze 1964 s. 200. & Kadın eline eldiven giydi, 
oramı ıslattı. (D. Asena 1987 s. 37). 


ele- 'elekten geçirmek’ Meninski 1680 |, 394 < ETK. elge- a.m. Clauson 
1972 s. 143. x Birincisi, yardımcı öğretmenler bir kurstan, bir sı- 
navdan geçirilip, başarılı görünenler alakonacak, başarısızlar 
elenecekti. (F. Erdinç 1961 s. 82). x Hepsini bitirdiğini sandığında 
elinde üç sayfalık bir liste oluşmuştu. x Olasılıklara göre eleme- 
ler yapmaya başladı. (H. Akdoğan 1998 s. 94). “hariç etmek, kapı dışarı 
etmek”: x Ona Uncu demişler, çokdan zanparalarını un gibi dışarı 
eledi. (H.R. Gürpınar 1339 s. 141). x Hovarda vücüduna mariz “afi- 
yetdir, bedeni çelikleştirir. Bu baskının iç perdesini, yatak oyunu 
seyr etmeden bizi kapu dışarı mıçır döküntüsü gibi elerler ise, 
işte o zaman acıklı olur. (a.e. s. 91). 


elebaşı (çoğulu elebaşılar) oyun veya sporlarda takım başı; çete reisi < lu- 
gatlerde ancak Cumhuriyet zamanında ortaya çıkan kelimenin teşekkülü 
belli değildir. (el başı ‘memleketi, milleti idare eden kimse” tabirinden 
husule gelmesi imkansız görünür). x Bu, mera dâvasını Kozak çiftliği 
sahibiyle anlaşarak halletmek isteyenlerin elebaşılarından Ah- 
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met Ağa idi. (Y.K. Karaosmanoğlu 1953 I, 296). x Şimdi anlamıştım ki 
elebaşıları bu: altıkarış Beberuhinin oğlu! (S.M. Alus 1944 s. 166). 


elecek, b. elcek. 
eleget, b. eleket. 


eleğim sağma/eleğimsağma/eneğimsağmal 'kavsi kuzeh' DS 1709, TS 
1426-28, Meninski 1680 1, 394 < alöim-i sema tabirinin halk etimolojisi 
tesiriyle değişimi, b. atlu karaca O. x Şirler çarh-ı berin gibi gögsin 
gerüb ve kemanlar elegüm sağma gibi kaşların çatub durdılar. 
(Matrakçı 1976 (1533-36) s. 274). 


eleji “ağıt, hazin şiir” < Fr. élégie < Lat. elegia a.m. < EYun. gÂgyela (ele- 
geia) “bir şiir şekli”. Fr. -i eki için b. afazi a. x Tam o sırada ses yük- 
selticide eleiller başlıyor. Pablo Casals”tan keman elejileri. Yumu- 
şak, ılık, sabah ezgileri. (U. Kökden 1994 s. 7). 


elek | “eleme aleti” < ETk. *elgek a.m. Clauson 1972 s. 143, krş. G. Doerfer 
1965 II, no. 537. Nomen instrumenti (alet ismi) yapmaya yarayan -ek 
eki için b. apuldak mu. * Neyleyeyim, bu yıkılacak evde un yok, 
elek yok, deve degirmenden gelmedi. (Dedem Korkut 1973 (14.-15. 
yüzyıl) s. 3). elek as- “işi bırakmak” (krş. unumuzu eledik, eleğimizi 
astık): x Bu güneş yüzlülerün vasfı ile germ oluban | Elek asdum 
felege kavs-I kuzah gibi heman. (Yahya Beg 1977 s. 275). 


(Argo) elek II “fahişe, ibne’ H. Aktunç 1990 s. 94 < elek |; “çok delik arze- 
den”. “çok gol yiyen kaleci” (aynı yerde). 


AD. elekçi “elek yapan veya satan; Çingene' < elek | + -çi; krş. G. Doerfer 
1965 II, no. 538. x Mevlânekapı dışarısındaki kalenin dibinde çadır 
kurmuş birkaç elekçiler vardır. (O.C. Kaygılı 1939 s. 113). 'dilenci; 
Çingene mizaçlı; çok gezen' DS 1709: xx Eli boş bir delikanlı geldi ka- 
pıya, baktı. “Bir kocakarı, Aa, elekçiye benziyor” dedi içeriye. (F. 
Baykurt 1971t s. 124). 


elek elek ele- 'inceden inceye aramak' < ele- | ve predicate intensifier 
(yüklem yoğunlaştırma), b. apal apal ©. % Bu begler vilâyet-i Var- 
sağı elek elek elediler. Varsak beglerini bir yere cem" etdiler. 
Olar dahı muti" olub... (F. Giese 1929 [890/1485] s. 229). x Biz olsak, 
çantamıza bakmamak değil, çorabımızın, fotinlerimizin içerisine 
kadar didik didik dider, elek elek elerlerdi. (Mahmüd Yesâri 1928 s. 
152). x Uç gündür üstünü başını, tekmil ceplerini elek elek ara- 
dım. On para bulamadım. (H.R. Gürpınar 1939 s. 120). elek elek et- 
a.m. (krş. Az. Tk. alak falak ela-/alak valak ela-/halak valak ela-/ 
alak valak et-): x Vilâyet-i Karamanı kim şehrlerini ve küylerini 
elek elek etdiler ve harab eylediler, Karaman oğlı kaçub gerü 
daşa girdi. (F. Giese 1929 1890/1485) s. 119). Krş. fellek fellek ara-, 
fellim fellim ara-. 


AD. eleket/eleget “kaldıraç” DS 1709 < Yun. aqAzxarı (alekati) “kuyu çıkrığı” 
A. Tietze 1955 no. 5. 


elektrika/ BSTTk. elektrik/ AD. alettirik / aliktirik / alitirik b.m. (bir 
enerji çeşidi) € Fr. électrique (sıfat) “elektrikli” ie Aekrpov (elektron) 
“kehribar” + sıfat eki, b. Adriatik ve akustik Il ©, sona eklenen /a/”nın 
izahı için b. aforizma ©?). x Denizlerin tebahhurundan müteşekkil 
olan bulutların elektrikası, elektrik-i menfi, enharın tebahhurun- 
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dan hasılolan bulutların elektrikası elektrik-i müsbet ve bunların 
ikisinin ittisal ve ictima'ından tekevvün eyleyen şerarelere berk 
yâni şimşek denir. (Hayrullah Efendi, YTEA 1991 (1265/1849) I, 277). 
X Yok lan, Musa, patlar, alitirik falan tutar diye korktum. (M. İzgü 
1993 s. 71). x O anda varlığım, içten içe elektriğe tutulmuşçası- 
na titriyordu. (U. Kökden 1995 s. 90). x Abe, verecekler muşamba, 
potin, aliktrik feneri bilemi” (Orhan Kemal 1952m s. 21). x Alettrik, 
havağazı ... her türlüsünü yaptık. (B. Felek 1957 s. 45). x Alettirik- 
cilerin keyfi pek yolunda hele... (M.A. Ersoy t.y. 1191111, 65). 


elektro “elektrokardiyografi veya elektrokardiyogram kelimelerinin kısaltıl- 
mışı” (b. afro ©). < Fr. électro a.m., Fr. electrocardiographein kisal- 
tılmışı. x Bir zamanlar, yabancı bir ülkede, kalp spazmı geçirdiği 
otel odasında doktor elektrosunu alırken de böyle düşünmüştün. 
(Peride Celal 1991 s. 165). 


elektrogitar “amplifikatörlü gitar”: x Tarih, sakalını kesmiş, saçını sıfır 
numara traş etmiş, sonra da kanlı hançerini Tunaya atıp eline bir 
elektrogitar alarak en işlek metro geçitinde Get Together şarkı- 
sını çalıp söylemeye durmuştur. (A. Ağaoğlu 1993 s. 9). 


elektrokardiyograf “elektrokardiyografi aleti” < Fr. electrocardiograp- 
he a.m. x İstefano el lambasının ışığında muayene odasına girdi. 
İşte elektro-kardiyograf. Daktilo makinesinden az büyükçe öleti 
alıp dışarı çıktı. (A. Nesin 1960g s. 54). 


elektron (fizik terimlerinden) ‘negatif elektrik atomu” < EYun. nAzxTpov 
(€”lektron) “altın ile gümüşten karışık olan bir maden’. x Evrenin tari- 
hi nasıl çizilmişse bir ağaç gövdesine, insanların yarattığı tarih 
öyle kazınmış taşın ve toprağın dokusuna, moleküllerine, elekt- 
ronlarına dek! (E. Atasü 1996 s. 266). 


elektronik “sevkedilen elektronlara dayanan” < Fr. électronique a.m. |(de- 
lektron + sıfat eki, b. Adriatik ve akustik II 0]. x Milyonlarca sinek 
kentin sokaklarında notalara güç sığan yeni bir elektronik müzi- 
ğin temellerini kuruyordu. (N. Üstün 1968 s. 55). 


elem “acı, sıkıntı, dert, keder” Meninski 1680 I, 398-399 < Ar. alam a.m. 
x On iki yaşa giricek bir buru vardur. Andan halaş olursa ayruk 
ğam u elem yokdur. (Ferec 855/1451 v. 44a). x “Alemün âhırı elem- 
dür, bil, | Ademün ahırı da bir demdür. (Şâni, “Ali 1994 (1591-99) s. 
154). x Anadoluda bir mektebi ziyaret etmek, elem çiçekleri top- 
lamak demekdir. (Ahmed Şerif 1326 s. 253). 


eleman | “esas unsur; maddenin esas unsuru” € Fr. element < Lat. ele- 
mentum am. Fr.dan alınmış -man eki için b. abonman O. K Ticaret 
işinde üç eleman vardır: alıcı, satıcı, bir de mal. (H.R. Gürpınar 
1336k s. 110). Krş. element. 


eleman Il “kalifiye işçi, mütehassıs’ < eleman |. x Ne varmış Türkiyenin 
ekonomik durumunda? Bizim en büyük sorunumuz, eleman seç- 
mesini bilmememizde. (Peride Celal 1985 s. 177). x Sonra servis 
elemanları çağırıp müdürlüğümü onlara da bildirdiler. (D. Asena 
1987 s. 186). 


AD. eleme “iplik sarılan çıkrık’ DS 1710 < Yun. aveuın (an&mi) a.m. A. Tietze 
1955 no. 13. 
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elemeğe, b. elemiye. 


element (kimya terimlerinden) 'maddenin esas unsuru' < Alm. Element 
a.m. < Lat. elementum 'başlangıç esası'. Almancadan alınma kelime- 
ler için b. akupunktur H1.5 Gün, damakta ezilen olgun şeftali ta- 
dında. Zaman havada asılı diye düşündü Raik, bir element gibi, 
oksijen veya azot. (E. Atasü 1996 s. 227). x Semerkand'da siyah 
giyen, Sina”da beyaz giyen ve dört elementi birleştiren, anlamlı 
kılan kırmızıdan pembeye dönüşebilen daha da ötesi dokuzken 
sekiz olabilen aşk. (M. Kaçan 1997 s. 9). Krş. eleman. 


AD. elemit/elemüt 'iplik sarılan çıkrık, kelep durumundaki iplikleri yumak 
durumuna getirmek için kullanılan araç' DS 1710, ZTS 1976 s. 63 < Yun. 
aveylöl (anemigdi a.m. A. Tietze 1955 no.15). * (bilmece) Dört ğardaş 
birbirini ğovalar. — Elemit. (B.A. Yanıkoğlu 1943 s. 222). 


AD. elemiye “iplik çıkrığı’ DS 1711 < Yun. aveyıög/aAgyıöa (anemida/ 
alemida) a.m. A. Tietze 1955 no. 14. x Bu rutübetli tarihi mahzenin 
loş serinliği içinde iki Ermeni delikanlısı elemeğelerini kurmuş- 
lar, iplik eğiriyorlar. (H.R. Gürpınar 1340a s. 3). 


elemüt, b. elemit. 


Elen “Yunanlı” < Fr. hell&ne < EYun. EAAnv (Hellen) a.m. Kelime Yunanistan 
Krallığı kurulduktan sonra (fakat ancak Cumhuriyet Türkçesinde kullanıl- 
maya başlanılmıştır) Yunan tabiiyetinde olanları Türkiye'dekilerden ayır- 
mak için ibda edildi. 


Elenika “Yunanca, fasih Yunanca” < Yun. gAAnvıxa (ellinika) a.m. * Siz 
Fransızca bilirseniz, biz de rumca çakarız, hem de elenikasını. 
(S.M. Alus 1944 s. 119). Yunancayı böyle Elenikasına kadar nasıl 
öğrendiğine gelince... (R. Ilgaz 1996 s. 171). 


(Argo) elenika “bir şeyin en mükemmel biçimi” H. Aktunç 1990 s. 94 < Ele- 
nika. xx. 


eleniyun “andız otu, Inula Helenium’ < Yun. sAzvtov (elenion) G. Meyer 
1893 s. 29. 


el ense/elense (alaturka güreş tabirlerinden) “bir eli karşısındakinin ense- 
sinde olan duruş” < el I| ve ense. x Bir elensede başpehlivanları yı- 
karmış. İşte böyle zorlu adam. (S.M. Alus 1944 s. 16). elense et- “(iki 
pehlivan güreşe tutuşmadan önce adet olarak) birer ellerini karşıdakinin 
ensesine koyarak durmak’: * Girişirler ama, elense etmeye falan 
meydan kalmadan, çoban beyefendiyi bir hamlede beyin üstü 
diker. (M. Baler 1944 s. 2247). elense et-/elense çek- 'hasmını bir elle 
boynundan tutup yere yıkmak” M.H. Biç 1944 s. 22. 


eler tutar, b. iler tutar. 
elet-, b. iled-/ilet-/IIt-. 


Osm. elez “daha leziz’ < Ar. afadd a.m. (ladid 'leziz' kelimesinin comparati- 
vus (karşılaştırma) hali. Ar. elativus (en üstünlük, ismi tafdil) için b. a'cab 
El. Klasik Ar.daki interdental (dişler arası)/d/, Tk.de /z/ olarak telaffuz 
edilebilir, b. ahize ©. X Ol kuşları badam yağında kavururam. An- 
dan elez ta"am olmaz. (Ferec 855/1451 v. 67a). x Sevdalı bir sesin 
inadı itaattan daha gerçek, daha müsbet olduğu gibi ateşteki 
feryad ve şekvada sarhoş bir mutavaat, elez bir mesti vardır. (S. 
Avverdi 1941 s. 47). 
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AD. elezelen- ‘zayıflamak, kaytarmak” (?) < eneze 'cılız, zayıf, kudretsiz' 
kelimesinin varyantı + -fen- filan hâle gelmek” ?? Xx Bıkmak, elezelen- 
mek yok. (Füruzan 1982g s. 36). 


Osm. elf “bin” < Ar. alf a.m. x Biz bunı kâziye iledü yoruruz. Birümüz 
elf (dinar) ister, birümüz at gözin ister. (Ferec 855/1451 v. 234b). 
“çok büyük miktar”: x Şabürun tenine lerze düşdi, elf cehdile yeni- 
nün ucın öpdi, döndi. (Ferec 855/1451 v. 122b). & Şol bir kac güncü- 
gez ki deniz kenarındayidüm, elf elf rahat bana erişdiyidi. Nola 
gerü beni anda indürsen? (Ferec 855/1451 v. 197a). 


Osm. elfaz “kelimeler” < Ar. alfâz a.m. (lafz kelimesinin çoğulu). x Gah 
olurdı, bülend elfazlu bir matla‘ der idi. Mazmünı yokladukda 
bir şemmesi bulunmayub yerinde yeller eserdi. (Makâli, “Ali 1994 
11591-99) s. 328). x Söz eski şairlerin elfaz san”atinde gösterdik- 
leri muvaffakıyetlere intikal etti. (Fazlı Necip 1930 s. 149). 


EOsm. elgin “aciz, miskin, sefil” TS 1431 < Clauson 1972 s. 928'e göre ETk. 
yelgin “koşan, atı çabuk süren” kelimesinden, fakat mana gelişmesi iza- 
ha muhtaçtır. x Nice yıldur ki bu saray meskün degüldür. Oşbu 
bir iki gün icinde bir iki elgin çöçün geldiler, gölgelendiler, git- 
diler. (Ferec 855/1451 v. 224a). & Vardı İshak, kaldı miskinler, | Yol 
içinde Za'if u elginler. (Elvan Çelebi 1984 (1358-59) s. 55 no. 629). * 
Ne bunda var ğaraz, ne anda var kin, | Ki birin bay dutar u birin 
elgin. (Fahri 1974 (13671 s. 382 no. 2680). elgin elgin (miskin miskin): 
x Köpek kokularının sindiği bütün köşeleri dolaşmış, koklamış, 
sonra elgin elgin mutfağın ortasına oturmuş, bakmıştı bana. (B. 
Karasu 1963 s. 138). 


el gün, b. il gün. 
elhab, b. elhap. 


Osm. elhak 'hakikaten' < Ar. hakk önünde harfitarifle. x Ben kasr manZa- 
rasından penhan teferrüc eyledüm. El-hak şeh-zade-i Kınnevci 
araste yigit gördüm. (Ferec 855/1451 v. 107b). x El-hak bu babda 
tedbirlerinde işâbetleri mukarrer oldı. (Âli 1982 [1581] Il, 152). 


Osm. el-haletü hazihi 'el'an, bu anda” < Ar. al-hâlatu hadihi a.m. (harfi- 
tarif, hala “hal”, hadihi 'bu'J. x Atası destürınsuz durmış, bunda. El 
haletü hazihi makdem-i meymünile menzilümüz müşerref edüb 
dururlar. (Ferec 855/1451 v. 14a). 


elham 'bir dua” < Ar. al-hamdu li-llah"ın kısaltılmışı, kast edilen el-Fa- 
tiha dır. x Sığınabileceği yalnız Tanrı vardı. Bir elham okudu. (E. 
Atasü 1996 s. 140). x Okula giderken mezarlığın önünden geçer- 
dim. Babamın ruhuna üç kulhuvallah, bir elham okurdum. (|. Aral 
1997 s. 308). 


el-hamdu lillahi/el-hamdu lillah “hamdolsun, Allaha şükür” < Ar. al- 
hamdu li-llahi a.m. Ar.da genetivus (genetif, ilgi hali) hâli için b. arzul- 
lahi vasia ©. x El-hamdu lillahi güyegümüz bir kişi oldı ki Nasr-ı 
“Ayyar ana hidmet-kardur. (Ferec 855/1451 v. 50a). 


Osm. elhan 'nağmeler, ezgiler' < Ar. afhan a.m. (lahn kelimesinin çoğulu). 
x ‘Acab kuşsız, ötersiz Dâvud elhân; | Dilün bilmez senün illâ Sü- 
leyman. (Ahmed-ı Dâ'11973 s. 36 no. 897). 
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elhan/inhan 'obur' DS 1714 < ?? x Ha, bak, sofra başında ben beş 
inhan obur yiğitle yarış olurum, ingirik şingirik. (Ahmed Vefik Paşa 
1933ia s. 85). 


elhap/ei-hap/hab (tut-) “susma oyunu (elhap tutuşanlardan ilk ağzını açıp 
bir söz söyleyen yenilmiş sayılır)” < Ar. habt/ (diyal.) habat “aynı oyunun 
adı”, krş. habt et-. Baştaki el-, Ar. al- harfitarifidir (üçüncü varyantta o 
yok). x Senünle hab tutalum. her kim söylerse bu gün danaya otın 
ve suyın ol versün. (P.N. Boratav 1995 s. 165). x “Kızma babacığım! 
Daha marta çok var. İşte şuştuk. El-hap! Arkadaşlar, dikiz gelin: 
dilsiz oyunu var.!” Arkadaki ğalebelik hep birden: “El-hap!” (H.R. 
Gürpınar 1339 s. 62). 


elhasıl “sözün kısası, velhasıl’ < Ar. hasil “netice”, önünde harfitarifle. * El- 
hasıl Ferruh-rüzun hall yavuz oldı. (Ferec 855/1451 v. 42a). x Aman 
yarabbi ne bayağı kadındı o. Dini imanı para idi. Leş gibi de ko- 
kardı. Herkesten sigara ister, kaba, nezaketsiz, elhasıl iğrenç bir 
şeydi. (T. Güner 1951 s. 25). Krş. velhasıl. 


Osm. el-hükmü lillahi “bu hususta yalnız Allah bir hüküm verebilir” < Ar. 
al-hukmu il-ilahi a.m. Ar.da genetivus (genetif, ilgi hali) hali için b. ar- 
zullahl vasla ©. x Şah bu işi cehiden, heva-yi nefsden eder. Bu iş 
maslahatdan ırak işdür. Ederse nedelüm, el-hükmü lillahi. (Ferec 
855/1451 v. 124b). 


elif “Arap alfabesinin şakuli düz bir çizgiden ibaret ilk harfi” < Ar. alif a.m. 
x Bedri “ulemadan, lakin kendi ümmi idi. Hiç okuma bilmeyenler 
içün "elifi görse mertek sanır” derler. Bu ta"bır de Zihniye ha- 
nımın cehlini ifadeden “acizdi, çünki o zavallı ne lafzen ne şek- 
len merteği tanımazdı. (H.R. Gürpınar 1336k s. 56). “ilk başlangıç’: * 
Söyle bakayım, cimlâstiğin elifinden yesine kadar anlat! (İsmail 
Galib 1932s s. 14-15). x Tavlanın daha elifini kavrayamamıştı, Sıra 
kendisine gelince yalnız zar atıyor, pulları Memduh bey sürüyor- 
du. (S.M. Alus 1934 s. 393). elifi elifine "tam olarak, noktası noktasına": 
x Her gece, saat elifi elifine üç olur olmaz, gümbedek ara telin 
üstünden bizim bahçeye atlıyor. (S.M. Alus 1933p s. 138). elifine ka- 
dar “son haddine kadar”: x Arkasında teninin rengini seçtiren püfff 
incecik kumaştan bir elbise, göğsü ta elifine kadar açık. (H.R. Gür- 
pınar 1933ke s. 76). elifle- ‘doğrultmak, uzatmak, düzletmek”: & Kara 
Ali işaret parmağını havada elifledi, sonra da gırtlağına sürterek 
“adam asarım” demek istedi. (F. Erdinç 1973 s. 143). 


Osm. elifba “Arap harflerinin tam takımı; bir sistemin bütün unsurları’ < 
Arap alfabesinin ilk harfleri olan elif ve ba. x Ben şan'atimin elif-bâ- 
sını senden öğrenecek kadar toy bir karı değilim. (H.R. Gürpınar 
1339 s. 299). 'okuma yazma öğrenenlerin ilk okul kitabı”: x Zühdü Paşa 
ki ma'ârifde bugün nazırdır, | Cümle düşvar olan işler ana asan 
gibidir. | Bu ne kudret ki Elif-ba”yı okur ezberden, | Tüti-nâme 
onun 'indinde Gülistan gibidir. (Şair Eşref 1958 s. 124). 


elifi şalvar/elifi “19. asırda asker ve bazı memurların giydiği bir nevi dar 
ve arkadan ilikli pantolon veya don' < bu ismin verilmesine sebep, öteki 
şalvarlardan daha düzgün görünüşlü olması olsa gerek. * Onun arka- 
sında hep o sırtı yemyeşil olmuş palto, bacaklarında elifi biçimi 
pantalon, ayaklarında mest gibi bir şey, onun üstünde de bir lâs- 
tik vardı. (F.C. Göktulga 1943 s. 20). Xx Imamın elifiyle pantolonunu 
iliklemeye alışık olan Mutallibin, bu sefer parmakları titriyordu. 
(F. Erdinç 1948iç s. 58). 
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AD. elik 'dağ keçisi, karaca' DS 1717 < ETK. elika.m. Clauson 1972 s. 142, 
M. Räsänen 1969 s. 40; krş. Az. Tk. alik a.m. ADIL 1980 II, 266. x Hızır 
nazardan koruya, eli ayağı düzgün, elik yavrusundan azgın, kara 
saçlı, gül nakışlı bir kızın dünyaya gelmiştir şıhı, mücüdeler ola! 
(K. Bilbaşar 19691, 22). 


AD. elik- | “yabancı gözü ile bakmak, yabancı saymak” DS 1717 < &liV + 
isimden fiil yapan -ik- genişlemesi (b. M. Erdal 1991 II, 492-499). Şu 
var ki eski metinlerde ilk ünlü /&/ değil, hep /e/'dir. x Eyitdi: Kardaş 
ben seni semiz bir tağ gibi gördüm-idi. Ne yavlak elikmişsin. (Ş. 
Şeyhoğlu 1973 s. 252). 


AD. elik- Il “utanmak, çekinmek, sıkılmak’ DS 1717, TS 1434-35 < elik- |. x 
Cevher bu sözi söyledükce Şabür hacil u şermsar olur, elikür. (Fe- 
rec 855/1451 v. 121b). x Bir gün Meysam vefat etdi. Ol sebebden 
Örviyye yalunuz kaldı, elikdi. (Ferec 855/1451 v. 173b). x Bir güzel 
kim göresin Nazmi sen ilk, | Yüzine dik bakma, andan bir elik! 
(Nazmi 1938 s. 36). 


EOsm. elikdür- “eline almak, mülkiyetine geçirmek, elde etmek” TS 1333- 
34 < ETk.de ve başka Türk dillerinde henüz zuhur etmemiş olan, fakat 
EOsm.da sabit bir şekil ve manada sık sık rastlanan (Mes'üd bin Ahmed 
endeksinde 9, Fahri'de 5, Ferec 855 / 1451'de en az 10 yer saydım) bu fiil 
15. asırdan sonra ortadan kalkıyor ve Anadolu ağızlarında dahi artık bir 
izine rastlanmıyor. Görünüşe göre elik- fiilinin causativum (ettirgenlik) 
hâli olabilir, lâkin mana itibarıyla ona bağlanamıyor. el | kelimesinden 
yapılmış bir fiil olması, manasına bakılırsa muhakkak gibidir. Acaba ele 
getür- tabirinin bir crasis'i midir? O zaman neden /// diye sorulabilir. 
Başka bir ihtimal: alıp getür-'den bir crasis (kaynaşma) (krş. al-git-, 
egit- ve al-götür-, bir de apar-). Ünlü değişimi regresif uyum olarak 
izah edilir (krş. öbür). Xx Oğrın bakdı, gördi, yigirmi sa“lükdür, nes- 
ne elikdürmişler, pay ede yorurmışlar. (Ferec 855/1451 v. 220a ). x 
Hüner bahrında isterdi cevâhir; | Eligdürdi cevahir hüb u nâdir. 
(Fahri 1974 (1367) s. 270 no. 312). 


AD. elik et-/elikle- büyütmek, babasız anasız çocuğu alıp evlat edinmek” 
DS 1717 < ETK. eligle- 'ellemek' [elig “el” + isimden fiil yapan -le- ge- 
nişlemesil. s Babası kızı aramaya gider. Kızı, meşeden bir tayı çı- 
karmış alıp gelirken görür. “Baba, Allah bizim muradımızı verdi, 
bunu elik ederiz, odun taşırız. (S. Sakaoğlu 1973 s. 373). 


Osm. elim “feci, acıklı! < Ar. alim a.m., Ar. 1a2i3 kalıbı için b. acib O. X 
Ah sevgilim, harbten ve senin hasretinden başka, günlerdir beni 
müteessir eden bambaşka elim bir hadise daha var. Bunu senden 
başka kime açabilirim? (E. Atasü 1996 s. 42). 


elimine et- ‘bertaraf etmek, sıradan çıkarmak, listeden silmek” < Fr. €limi- 
ner < Lat. eliminare a.m. [ē/ex “dışarı” ve limen 'eşik'). Bu tür tabirler 
için b. afişe et- nd. X Parti içi durumumu sarsmak, beni elimine 
etmekti gaye. (M. Başaran 1964 s. 105). 


elinin körü/ellinin körü b.m. (ağır ve kaba, fakat bugün manası anlaşılma- 
dan tekrarlanan küfür). < ölünün güru ‘Alī Seydi 1324 belki de ehlinin 
güru (Fa. gür 'mezar'), yâni “senin (ya da ailenin) mezarına şunu şunu 
yaparım’. x Gece yarılarına kadar soluk almadan çek kafayı, niha- 
yet olsan olsan çakır keyf olursun. Tadsızlık, oyun bozanlık, cın- 
gar mıngar mı? Ne münasebet? Bir kere bile vukuunu işiten yok. 
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Elinin körüne, körünün tepesi diyen bile duyulmamış. (S.M. Alus 
1944 s. 154). Bir soruya ters karşılık olarak: x Çaycı "Hop hop!” diye 
seslendi, “noluyor? — “Ellinin körü! Dikiliriz bir saattır, aranırız 
iskemle, bakmazsınız hiç!” (Orhan Kemal 1962m s. 9). 


el-insaf (nida) “bu kadar haşin, bu kadar acımasız olunur mu?” < önü har- 
fitarifli insaf. Belki Ar. al-Insafu nisfu d-din “insaf dinin yarısıdır” tabi- 
rinin kısaltılmışıdır. x Belki o yanlışlarımız yüzünden ne çektiysek 
çektik: ama el-insaf! Yahu, başkalarına göre hiç mi, bağışlan- 
mayı hak etmedik? (A. Yurdakul 1993 s. 342). x Kahvenin önünden 
geçerken muhtar teresi camı vurur: "Efendi oğullarım, artık ayıp 
oluyor, el”insafı nısfeddin” diye seslenir. (F.C. Göktulga 1943 s. 46). 


elips (geometri) ‘dairenin beyzisi” < Fr. ellipse a.m. (EYun. gAAâgıyıç (€lleip- 
sis) “dışarda bırakış'|. x Bense deltaları yarısı görünmeyen daireler 
elipsler gibi tasarlıyorum uykularımın öncesinde. (B. Günel 1984 
s. 10). x Dik üçgen ve daire. Sonra, ondört yüzyıl sonra ise, elips. 
(U. Kökden s. 1994 s. 14). (sıfat olarak) “elips şeklinde olan”: x En üst 
katta buluyorsun kendini. Eğilip aşağı bakıyorsun. Merdivenin 
elips sarmalı belli belirsiz seçiliyor. (A. Kutlu 1995 s. 241-242). x 
“Ada”nın bendeki ilk çağrışımlarını düşündüm. Uzak, serin, esra- 
rengiz, elips şeklinde bir sözcüktü bu. (B. Uzuner 1997 s. 23). 


el işi/elişi ‘makine kullanmadan yapılan iş; okulda el işleri öğretilen ders” 
< el | ve iş; sondaki /// bâzan fonksiyonunu kaybetmiş olur: x Gergefin 
üstünde de güzel bir elişisi varmış. (M. Tuğrul 1946 s. 31). el işi 
kâğıdı “bir tarafı parlak renkli kığıt”: x Duvarlarda el işi kâğıdından 
yapılmış çerçeveler içinde soluk renkli fotoğraflar vardır. (İ. Dev- 


rim 1943 s. 91). 


elit ‘seçkinler zümresi’ < Fr. élite a.m. [Lat. eligere a.m. fiilinin fiilsıfatın- 
dan (participium)). x Bu felsefeleri size öğretmeğe lüzum yok. Fa- 
kat elitin bilmesi, anlaması neye yarar? Öyle çok edebiyat olmalı 
ki sosyete aman'ı, metresi hazmetmeli! (F.R. Atay 1952 s. 72). 


Osm. el-iyazu billah “Allah göstermesin!’ < Ar. a/-“iyadu bi-llahi a.m. 
(yad “sığınma” (/‘wd/ kökünden) ve bi-llah “Allah tarafından, Allah'la”). 
Xx Eger el-"lyazu billah anda te ehhül edüb kalacak olursan, i“lam 
edesin. (Ferec 855/1451 v. 121a). 


AD. el kınası/elkına “gelinin yakın akrabaları arasında kına yakılan gece” 
DS 1719 < el | ve kına; ikinci varyant terkibin tek kelime olduğunu gös- 
terir. x Dullara duvaksız gidesiniz siz! Elimiz “elkına” görmeye! 
(Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 122). 


el-kısa/elkıssa “sözün kısası’ < Fa. al-kissa a.m. İAr. harfitarif ve kissa 
“anlatılan şey, hikaye, rivayet"”1. Tâbir Tk. kısa kelimesiyle tefsir ediliyor 
(halk etimolojisi). x Galebe gidüb halvet kalıcak kıza eyitdi: “Doğ- 
rusın eyit, ahiste dedügün söz ne sözidi?” dedi. Kız eyitdi: “Ol 
söz senün nene yarar? Fariğ ol!” dedi. Şeh-zade eyitdi: "Elbette 
demeyince olmaz.” dedi. El-kıssa erteye dek bu söz gecdi. (Ferec 
855/1451 v. 50b). xx El-kıssa, ba'de zamanin ol medreseden dahı 
ferağat eder. (Ali 1994 (1591-99) s. 251). 


ellâlem, b. Allahu-âlem. 


elle- “elle dokunmak, ele alıp üzerinde çalışmak’ < el 1 + isimden fiil yapan 
-le- genişlemesi. İsim/sıfat'tan fiil yapan -/a-/-le- genişlemesi için b. 
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acabla- ©. x Erişüb serv u çinarı ellemiş boyun senün. (Zati 1970 
(16. yy.'ın ilk yarısı) II, 247). “karıştırmak, alt üst etmek, talan etmek” 
x Ol evi ellediler, harâb u yebab kodılar, yüriyü verdiler. (Ferec 
855/1451 v. 224b). elle- külle- “eline alıp çevirmek” (ikinci fiil labialisa- 
tion”lu (dudaksıllaşma) mühmerl, labialisation”lu terkipler için b. abidik 
gubidik EH”, e- k- sistemi kafiyeli terkiplerde çok yaygındır, b. af küf 5: 
x Elledin külledin, üstündeki kâğdına baksan a! (S.M. Alus, Akşam 
Gaz. nisan 1941). 


ellehem, b. Allahu-âlem. 
ellelem, b. Allahu-âlem. 
ellem, b. Allahu-âlem. 


elleme “ellenmiş, elden geçmiş, seçilmiş” < elle- * fiilden sıfat yapan -me 
eki, b. aşılama ©. x Saç mangalın bir iki ellemeyle dirilttiği ateşi- 
ne bir tencere vurdu. (Reşat Enis 1945 s. 25). 


ellen-, elle- fiilinin passivum (edilgenlik) hâli. elenmiş “bakire olmayan”: 
x Onun suratına bir baksana! O ellenmiş. Ondan karı olmaz. Gö- 
rüşürsen, görüşür geçersin. (M.Ş. Esendal 1934 s. 267). x Abuka- 
tın eli kazâra kızın gerdanına şöyle bir değmiş. “İstemem” diye 
bağırmış. “Bu kızın gerdanı ellenmiş, kız oğlan kız değel!” diye 
bağırmış. (A. Dino 1944 s. 41). 


elleş- 'birbirinin elini tutmak, el sıkışmak; ağır bir şey kaldırmak için birkaç 
kişi birden tutmak; yardımlaşmak' DS 1722, Meninski 16801, 394 < elle- 
fiilinin müşareket hâli. x İçerde gelinin önünde kalan akrabasından 
bir kadın gelini getirerek takdim ederler. Elleşdikleri sırada ge- 
lin güveyin elini öper. (H. Z. Koşay 1944 s. 293). 'kavgaya tutuşmak, 
savaşa başlamak' TS 1442-43, R. Dankoff 1991 s. 35: x İki tarafdan 
karavullar dolışub ateş-i pür-şerar ile elleşüb harekete gelicek... 
(Matrakçı 1976 [1533-36] s. 274). 


elli “50 sayısı” < ETk. ellig a.m. Clauson 1972 s. 141. x Kırk, elli kara- 
vaş, dil-hahlar, nazükler, karşusında dururlar. (Ferec 855/1451 v. 
28b). ellici “bir reaya sınıfı”: x Liva”-i mezbürda ellici yerin tasarruf 
edüb ümenaya bedel-i kesim verigelen ra"aya sehven bennak ve 
mücerred yazılub sipahiye ra'iyet yazılmak vâki' oldıysa... (Ö.L. 
Barkan 1943 1981/15761 s. 22). 


(Argo) elli altı ‘tokat, şamar’ H. Aktunç 1990 s. 95. < el ile kelime oyunu, 
krş. pendifrank. x Ben döşekden kalkmış, harareti, dumanı üs- 
tünde üç dört aftos yüzü göreyim de bir iki yumruk, bir kaç elli 
altı yemeğe raziyim. (H.R. Gürpınar 1339 s. 91). 


(Argo) elli dirhem otuz “sarhoş” H. Aktunç 1990 s. 95 € F. Devellioğlu 1959 
s. 84'e göre, rakının 50 dirhemi 30 paraya satıldığı devirden kalma tabir. 


ellih, b. ellik II. 


AD. ellik | 'eldiven; orakçıların tahtadan eldiveni’ DS 1723-24, TS 1443-44, 
ZTS 1976 s. 63 < el | + isimde, o şeyin neye yaradığını gösteren nomen 
instrumenti (alet ismi) eki -lik A. Tietze 1982z no. 69 (b. ahfadiyelik 0). 


ellik II “insanlar, topluluk, halk” DS 1724 < el/el II + isimden, nomen ab- 
stractum (soyut isim), nomen collectivum (topluluk ismi) ve nomen loci 
(yer ismi) yapan -lik eki, G. Doerfer 1975 IV, no. 32. x Zamanında ben 
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ellinin körü 


bir padişah oğluyidim. Bir ellihde gezerken bir güzel ğız çinge- 
nelerde gördüm. Bu çingen ğızına aşg oldum. (B. Seyidoğlu 1975 s. 
236). x Bunca yıldır kardaş kardaş yaşadığımız elliği bizim üstü- 
müze yürütenlerin getirin anasını, geçmişini! (Ü. Kaftancıoğlu 1983 
s. 131; burada bahsedilen bir Türkmen aşiretidir). elliksiz “tenha, ıssız” 
DS 1725: x Evallde bir keşiş bir elliksiz mahalde köşe-i vahde- 
te çekilip ibadeti ile meşğül olurken... (E. Misailidis 1986 (1872) s. 
363). 


E İsimden isim yapan çok işlek -lık ekinin ne ETk.de ne de Kaş- 
gari'de örneği bulunmayan bir işlevi topluluk adı (nomen colle- 
ctivum) türetmektir (b. T. Banguoğlu 1974 s. 193-196). Bazı 
araştırmacılara göre (krş. Kasem-Beg 1981 [1848-1849] s. 329) 
genişlemenin esas fonksiyonu budur. (Öbür fonksiyonları için b. 
ağırlık ©, ahfadiyelik O, akçalık ©, Arablık O, aşağılık O). A-B 
ve C-E ciltlerinde tek örneği var: ellik Il. Başka örnekler: gençlik, 
hıristiyanlık, insanlık, müslümanlık, Türklük. 


ellinin körü, b. elinin körü. 


(Argo) elli sekiz “ibne” F. Devellioğlu 1959 s. 84, H. Aktunç 1990 s. 95, S. 
Özel 1993 s. 37 c izah edilmemiştir. 


ellişer ‘beher elli” < elll + üleştirme sayıları (numerale distributivum) eki 
olan -er eki, b. altışar ©. * Amma huda “alimdir. Eyle çar somakı 
ahmer-gündur, cihanun çar köşesinde naziri yok, ellişer zira" 
bala “amüd-ı ra'nâlardır. (Evliya Çelebi 1989 s. 90 v. 43b). 


elma/elmacık kemiği, b. alma/elma. 


elmas 'kıymetli ve çok sert bir taş” € Ar. al-mâs < EYun. aöayaç (adamas) 
a.m., asıl manası “yenilmez” [a “olmayan” ve damdein 'yenmek') G. Me- 
yer 1893 s. 36. & Bunun gibi ki görürsiz “ibaretler düzerem, söz 
dürlerini elmas-ı beyânlle dizerem. (Ferec 855/1451 v. 138b. Sevilen 
birine hitap olarak: “x Yoluna kul köle olayım, elmasım! (S.M. Alus 
1944 s. 126). 


elmasiye "meyve sularından ve bir çeşit nişastadan hazırlanıp dondurulan 
tatlı, jöle” Fahriye Nedim 1933 s. 361 < elmas ya da Fa. almasi 'par- 
lak”, başka yiyecek isimlerinde de bulunan -iye eki için krş. gurabiye, 
pişmaniye, şehriye; yoksa bilmediğimiz Ar. bir kelime mi, ms. /ims/ 
kökünden, krş. lamsiya “nicht zur Reife gelangte Dattel” H. Wehr 1958 
s. 783 (Tunus ağzı), veya /Ims/ kökünden lamas “sorte d'amidon’ J.-B. 
Belot 1929 s. 742. x Elmasiyeler, kendilerine mahsus ve muhtelif 
şekillerde yapılmış kalıplar içinde dondurularak yapılır. (Fahriye 
Nedim 1933 s. 361). x Hasbühal kalfanın çerkes tavuğunu sever- 
sin, çocuk da elmasiye sever, yaptırtalım. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 
14.11.1942). 


Osm. elmas-süm 'toynakları elmastan olan” < Fa. almas “elmas” ve sum 
toynak'. x Huda-dad durdı, şikar kasdına bir keşide-güş, küşade- 
düş, elmas-süm, enfas-düm, sepiyde-cebin, zerrin-zin ata bindi. 
(Ferec 855/1451 v. 63b). 


elmastraş “elmas gibi yontulmuş iyi cins cam kristal” < Fa. almas-taraş 
'diamond-cutter'.  Elmastraş karafakiyi, çok ağır hareketerle, 
aldı. (1. Tarus 1957 s. 76). 
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elveda 


elmende “beceriksiz” DS 1726 < amelmande kelimesinin varyantı. 
eloğlu, b. él III. 


AD. elöpen 'kertenkele' DS 1726 < el ve öpen; belki ısırmayan bir mahluk 
olduğu için. Krş. I. Hauenschild 1998 s. 145-146. Fiilin ettirgen fiilsıfa- 
tı (participium activum) halinden çıkarak isim (appellativum) durumuna 
gelmiş kelimeler için b. böğürtlen | ©. x “Ulan elöpen, ulan yılan 
yastığı” dedi içinden kertenkeleye, "o beni dövse bile, ben gene 
de senden güçlüyüm”. (Orhan Kemal 1963d s. 55). 


Osm. elpençe dur-/elpençe divan dur- “yüksek bir şahsın önünde el ka- 
vuşturup hizmet etmeye hazır vaziyette ayakta durmak” DS 1727 c el, 
pençe ve divan, fakat tabirin tarihçesini bulmak lazım. “xs. 


Osm. eltaf 'lutuflar, ihsanlar” < Ar. altaf a.m. [lutf kelimesinin çoğulu). “x 
Bu veziyrün araste bir kızı varidi, eltaf-ı Rabbanı, a'taf-ı subhanı 
bilesinceyidi. (Ferec 855/1451 v. 70a). 


elti evli kadına göre: kocanın erkek kardeşinin eşi, kocanın yengesi, (AD.) 
görümce; kuma’ DS 1728 < ?? b. M. Rasanen 1969 s. 41. “xx elti eltiye 
küstü bir işleme örneğinin adı” * Nuğber kanaviçe iğnesini başörtü- 
sünün ucuna iğneledi ... Sonra başını yeniden işinin üstüne eğip 
gece yarısına kadar "elti eltiye küstü” işledi. (L. Tekin 1984 s. 52). 


el ulağı/elulağı ‘yamak; her işi yapan ücretsiz yardımcı” < el | ve ulak 
“ayakçı”. x Evde, hem yaşlı başlı el ulağı vazifesini görecek, hem 
de yemek pişirecek kadın, Şehri efendinin merhume üçüncü ha- 
reminin validesi Seher hanımdı. (S.M. Alus 1933k s. 16). x “Aleme el 


ulaklığı ediyor. (Mahmüd Yesârı 1928 s. 131). 


Osm. elvan | 'renkler; türlü renklerde, rengarenk’ < Fa. alvān a.m. < Ar. 
alwān “renkler” [lawn kelimesinin çoğulu. Ar. bir çoğulun Tk.de sıfat ola- 
rak kullanılması için b. acaib/acayip 11). * Muzaffer Şabürı evine 
illetdi. Şabür gördi-ki bir büzürgane yerdür, "ali saraydur, elvan 
ferş döşenmiş. (Ferec 855/1451 v. 118a). x Önünde kocaman yeşil 
bir mer”ası vardı. Elvan elvan renklerile bir ressam paletine ben- 
ziyordu. (R.H. Karay 1940m s. 139). x Elvan elvan reçel tabaklariyle 
donanmış kahvaltı tepsisinin başına oturuşları, ... (YK. Karaosma- 
noğlu 1957 s. 15). 


AD. elvan Il “güreşçi, çok kuvvetli adam” < pehlivan kelimesinin varyantı. 
"x Bir çalımlı güleş dutardıl Kimse bunun gibi güleşemezdil Elvan 
gibi vücudu vardı. (F. Baykurt 1971t s. 198). x Ben sana demedim 
mi, elvan gibi adam. Bir de benimkine bak bakalım. Vaktiyle o da 
elvan gibiydi, emme, yağmurda, çamurda iş kocattı. (F. Baykurt 
19610 s. 276-277). 


elveda “bir daha görüşmemek üzere ayrılırken kullanılan selâm şekli” < Ar. 
al-vvada" a.m. X Artık serseriliğe elveda! Herşeyden evvel itaat. 
(Nazım Hikmet 1932 s. 93). x Yine de tehlikeyi kanıksayamıyordu 
insan, şaka değil ölüm bu. Alnında ya da yüreğinde giderek ağır- 
laşan sıcaklık, ve elveda dünya! (A. Ümit 1993 s. 48). x Veda konuş- 
mamı, eskiden olduğu gibi, bir gece yarısı, kitaplığımın önünde 
yapmak istedim: Geldiğiniz için hepinize teşekkür ederim. Hepi- 
nizi okuyamayacağımı biliyordum, elveda kitaplığımı (M. Mungan 
1996 s. 522). 
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el ver- 


el ver-/elver- 'uygun gelmek, muvaffak olmak, mümkün olmak, vuku bul- 
mak” TS 1550-52, Meninski 1680 |, 367 < el | ve ver- krş. Fa. dast 
dadan a.m. & Oş-bu feth senün rayun kutlulığı birle el verdi. (A. 
Zajączkowski 1934 114051 I, 92-93). & İmdi eger el verürse eyitgil 
benümçün şol düşmen masalın kim ana aldanmak gerekmez. 
(a.e. s. 69). x İşte bu sebeple Dede Kasımın kârına kesat elverdi. 
(Kemal Tahir 1957r s. 184). “kifayet etmek, yetmek’: “x Benim içün ağ- 
ladığın el-vermedi-mi? (Namık Kemal 1307 s. 44). 


elverişli “uygun, işe yarayan” < elver- * -iş nomen actionis (oluş ve kılış 
ismi) eki + -li sıfat eki (b. acımaklı ©); *elveriş diye bir kelime kulla- 
nılmadığından pek sıradan bir teşekkül değil (ona benzer biçimde atipik 
olan kullanışlı ile karşılaştırın). x Havalar elverişli gidip de agustos 
sonlarında mahsul zincirlemeğe başladı mı... (Reşat Enis 1944 s. 
84). 


Osm. elyak “daha lâyık; çok lâyık, en lâyık olan” < Ar. alyak a.m. İlə ik sıfa- 
tının Ar. gramerine göre comparativus (karşılaştırma) veya superlativus 
hali, b. a”cab O). x Monlâ “Aşıka yalvarırlar. "Sen bizüm cevanla- 
rumuzla aşinasın, bu hidmete elyak ve sezavarsın. Barı bizüm 
tarafumuzdan vekâletle bayramlaşı” (Ali 1994 [1591-99] s. 261). 


elzem ‘mutlaka lazım” < Ar. alzam a.m. [lāzim sıfatının Ar. gramerine göre 
comparativus (karşılaştırma) veya superlativus hali, b. a”cab ©]. x Re- 
fakatlerinde kendilerini muhafaza ve tedavi edecek, emniyetli, 
kâmil bir doktor bulunması elzemdir. (Fazlı Necip 1930 s. 69). * 
Böyle malzeme bolluğunda yapılan bir harbi görmek bir subay 
için elzem. (E. Atasü 1996 s. 156). 


Osm. elzemlyet 'zaruret, mutlaka lâzım olan şey” < elzem + sıfattan 
nomen abstractum (soyut isim) yapan -iyet ek grubu, b. âciliyet O. * 
Heman hiç politiķa yok. “Ameli süretde zirââat, çocuklara lâzım 
olacak kadar ma'lümat-ı ibtida”iye ve en çok sıhhat ve sıhhatle- 
rinin elzemiyetl üzerine bina edilmiş tedrisat. (H.E. Adıvar 1327 s. 
16). 


AD. em l| “ilaç, merhem’ DS 1729, TS 1455-58, R. Dankoff 1991 s. 35 < ETK. 
em “çare, ilaç' Clauson 1972 s. 155. “x Borcun emin bilürem: verüb 
kurtulmakdur. (V. İzbudak 1936a (1466) no. 498). x Lebün emdür 
bana kim dahı nesne | Ger âb-ı Hızrise olmaz derdüme em. (“Ömer 
bin Mezid 1982 1840/1437) s. 101). x Lebün dil derdine emdür, tenün 
kafüri merhemdür, | Dil-I pür-derde ol yakı, öpül, “Ömrüm, koçul, 
“ömrüm! (Zâti 1970 (16. yy.'ın ilk yarısı] II, 468). x Umut kalacağına 
emek kalsın, Abbas Kartal! Bakarsın, ummadığın yerden bir em 
çıkar... (F. Baykurt 1967k s. 365). em et- “şifa getirmek, iyi etmek”: “x 
Derd ile çün öldüm, em etmez leb-i canan bana, | Kara geysün, 
ağlasun ko çeşmeyi Hayvan bana. (A.N. Tarlan 1949 |, 58). 


AD. em ll 'dert' (Behçet Mahir 1973 s. 596 < em |, derdin çaresinden derdin 
kendi manasına bir gelişme ile. x Geldi yine Allahın belâsı! Şimdi bir 
fesatlık çıkartır, başımızı emde kor, savuşur gider. (Behçet Mahir 
1973 s. 227). x Benim kızın karnındaki aksi cin yine dellenmeye 
başladı, Hafız! Dahi anasının hali de kızınınkinden kalası değil. 
O kadar okudun üfledin, bir eme yaramadı. (F. Baykurt 1971tuu71t 
s. 184). 
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emanet 


AD.emil/emmi “amca” < am II. * Sanki sen var iken baban gitmemiş, 
deden gitmemiş, dayın, emün, gardaşın gitmemiş. (M. İlhan 1983 
s. 51). 


em- 'dudak veya solukla içine çekmek' < ETk. em- a.m. Clauson 1972 s. 
155. x “Bu getürdügün kuzı anası südile-mi beslendi yohsa ayruk 
südile-mi beslendi?” dedi. Çopan: "Anası öldi, bu bir ite yakıldı, 
dayima emeridi.” dedi. (Ferec 855/1451 v. 123b). x Utanmaz, ar- 
lanmaz, ırzsız, hayasız rezil! Bir şeycik demem, bir mememden 
emdiğin kan, bir mememden emdiğin irin olsun namussuz! (S.M. 
Alus 1933p s. 222). Bu fiilin nesnesi olan accusativus yalnız su, süt, hava 
değil, meme ve hatta kadının kendisine de ait olabilir: x Fatma zor güç 
toparlandı. "Uyumadım, uyumadım,” dedi, "ne bağırıyon, eme- 
cen mi beni?” (F. Baykurt 1959y s. 120). Mecazi manada: X Bir göbek 
bağı gibi, yepyeni kanallardan siyaseti emmelidir her çocuk. Ana 
sütü benzeri yaşamsal bir besi olan siyaseti. (U. Kökden 1995 s. 
24). 


Osm. em”a (anatomi terimlerinden) “iç organlar; bağırsaklar’ < Ar. am'â 
a.m. /m'w/ kökünden). x Hazmı kolay, bir, bir buçuk saatin içinde 
midede, em'ada eriyiveriyor. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 1.VII.1941). x 
Kezalik dördü çarşamba gününden efendinin em'a ve ev'iyesini 
ve bağırsaklarını yumuşatıp. (B. Arpad 1974 s. 15). 


eman, b. aman |. 


Osm. emanet | “güven, sadakat, güvenilirlik” < Ar. amana a.m. & Meli- 
ke şehzadenün hikāyetin söyledi, mürüvvetin, emanetin, 'iffetin 
şerh eyledi. (Ferec 855/1451 v. 149b). x Mezbürun cezası te hiri 
zatini himayeten ve emanet u istikametine şehadeten degüldür. 
(Ali 1982 115811 Il, 137). “eskiden emin denilen idarecinin payesi ve va- 
zifesi”: x Yaş Hasan bik idi-ki gah tershane-i “amire eminlügine 
gah şehr emanetine mütasarrif oldukdan sonra baş kaleme def- 
terdar olmışdur. (Ali 1975 115991 s. 141). 


emanet Il ‘korunmak için birine bırakılan şey” Meninski 16801, 411 < ema- 
net |, Ar. amana"da da bu mana vardır. x Bu ev issi cümle ulular evi- 
nün piyrayesini, ziynetini 'ârıyete alub bir yerde koyub dururdı. 
Kimseye sımarlamağa kıyamazıdı, emanetdür, kim-bile nola deyü 
sakınurdı. (Ferec 855/1451 v. 219b). x Kimseleri değil. Köylüleri. 
Merhamet etti, çocuğu emanet aldı. (Aka Gündüz 1930 s. 82). “biri- 
siyle birine gönderilen şey”: xx Bağdadda Nasr-ı “Ayyar döstumuzdur. 
Ana uğrayasın, selamumuzı degüresin” deyü sipariş etdi. Oğlan 
emaneti kabül etdi. (Ferec 855/1451 v. 49b). (Sıfat) “ödünç alınmış, 
kiralanmış (şey): & Sabahleyin, emanet alınmış bir öküz arabası 
işletme revirine doğru ilerliyordu. (F. Erdinç 1955 s. 179). emanet- 
le- emanet etmek, havale etmek, himayesine bırakmak” İsim/sıfattan 
fiil yapan -/a-/-le- genişlemesi, b. acabla- ©.: x Bu evde karıdan çok 
erkişi var. Her gece ırzımı bir Tanrıma emanetleyerek yatarım. 
(H.R. Gürpınar 1943m s. 30). 


(Argo) emanet ili “silâh, tabanca, biçak’ H. Aktunç 1990 s. 95 < emanet ||, 
belki askerlikte beylik mal olduğu için. x Sado, Kolera'da hiç olmayan 
adresi soran kişilerden kıllanıp elini ceketin zulasındaki emanete 
attı. (M. Kaçan 1990 s. 28-29). 
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emaneten 


emaneten (zarf) “emanet olarak” < Ar. amanatan a.m. x Radosa varub 
zahirelyi) emaneten dizdara teslim edüb... (Silindâr Mehmed Ağa 
1928 II, 500). x Yazılı vesikaların, raporların, resim ve haritala- 
rın asılları, dizi pusulası tahtında, emaneten hıfzolundu. (|. Tarus 
1961 s. 72). 


Osm. emanetkâr “emaneti iyi koruyan, emniyetli kimse” < Fa. amanat-kar 
a.m. Fa. -kâr için b. alımkâr ©. x Oğlanlar ol mâlı ittifâkile defn et- 
diler, yere emânet kodılar ki anun gibi emanetkar yokdur. (Ferec 
855/1451 v. 123a). 


Osm. emanetullah “Tanrıya karşı mesuliyet taşınan emanet” < Ar. amana- 
tu-llahi a.m. x Değnekler evvelâ çok gevşek iniyor; kız kendini 
müdafaa etmediği için Feridun bey bir türlü kızışamıyordu. Bir 
kaza çıkarmaktan korktuğu için emanetullahı değneksiz eliyle 
havaya kaldırarak, tavuk muayene eder gibi, evirip çeviriyor, ka- 
nayıp kırılmazdan sızlıyacak etli yerlerini arıyordu. (R.N. Güntekin 
1944 s. 49). 


emanuel “metres” < 1970'lerde soft porno filmlerde başrolde oynayan Da- 
nimarkalı artist Emanuelle Kristell'in adından. x “Şeflerin erkek ema- 
nuelleri” diye diye çılgına çevirdiğin karılarının dilinden düşme- 
yen adın ... seninle ligili silinmesi bir haylı güç, yanlış, haksız 
yargılar çıktı ortaya, ve ben göğsümü kalkan edip seni savun- 
dum. (L. Tekin 1990 s. 17). 


emare '(hukuk ve adliye ıstılahı) nişan, iz, ipicu” < Ar. amara. “ Ve hiç bir 
korku emaresi göstermeyen bir benlikle “Bunu elimden almak 
Istiyenin vay haline” diye düşünüyordum. (|. Engin 1949 s. 26). x 
Leyla'nın pazarlığının gerçek olabileceğini bir an bile düşünme- 
mişti. Ama işte genç kadın biletini almış, ciddi ciddi gidiyordu, 
hem de hiç kırgınlık veya kızgınlık emaresi göstermeden. (A. Kulin 
1997 s. 33). 


emaret | 'emirlik (paye veya devlet) < Fa. amarat < Ar. imara a.m. xx. 


AD. emaret İl/emeret/amaret “mücevhertler)” DS 1734, E. Gemalmaz 
1978 III, 95 < Fa. amarat ‘dignity, grandeur, pomp” F. Steingass 1930 s. 
97. x Benim evladım yoh, evlatlıhdan reddettim. Hemen üsdünü 
başını soyundurun, emaretini şeyini alın, bırahın o leylege get- 
sin! (B. Seyidoğlu 1975 s. 159). x Bir bohçanın arasında da ama- 
retleri varmış. Hemen bir ğuş gelmiş, o bohçayı almış, uçmuş 
gitmiş. (a.e. s. 174). 


emay “erimiş camdan yapılmış cila” < Fr. email < İt. smalto a.m. < Alm. 
Schmalz “hayvan yağı. “xxx. 


emaye 'sathı emay ile kaplanmış” < Fr. émaillé a.m. (Fr.dan giren sonu 
vurgulu -é ile biten isim/sıfatlar için b. abandone 11), b. emay. * Hela- 
lardaki emaye demir küvetler kapkaraydı. (i. Tarus 1961 s. 12). 


AD. embel ‘nodul, üvendirenin başındaki başsız çivi” < Yun. guBoAo (emvo- 
lo) a.m. A. Tietze 1955 no. 73. 


AD. emcek/emcek/emcik “kadın memesi, meme başı” DS 1730, TS 1458- 
60, R. Dankoff 1991 s. 35, Meninski 16801, 415 < ETk. emçek a.m. Clau- 
son 1972 s. 158 (emig maddesinde), M. Râsânen 1969 s. 41. Nomen ins- 
trumenti (alet ismi) yapan -ecek için b. açacak © ve krş. bürümcük ün. 
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emekülüs 


x Emcekleri yoğurt tulumı gibi sarkmış. (Ferec 855/1451 v. 146b). 
* Ben dahı emceklerüm keserem. Eger ölürsem barı Yezidür bu 
zulmın görmeyem. (Şaltuk-name 1974 (15. yy.'ın sonul s. 261). 


AD. emci “hekim, cerrah, ebe, eczacı' DS 1731 < em | + isimden meslek 
sahibi yapan -ci eki. 


emçek, b. emcek. 


AD. eme Tala, babanın kız kardeşi” DS 1731 < ame kelimesinin varyantı. 
“dişi hizmetçi, cariye” TS 1460. 


AD. *eme- “emeklemek” < ETk. emge- “ızdırap çekmek” Clauson 1972 s. 
159; krş. emgek “emek”, x Çocuk emeye emeye (metinde: eme 
eme) gezinirimiş. (A. Caferoğlu 1930 s. 69). Krş. emen-. 


emece 'bir köyün ahalisi tarafından müşterek olarak girişilen iş” < imece 
kelimesinin varyantı. * Emece harman kaldırırıh. (A. Dino 1944 s. 77). 
“müşterek görülen iş”: x Bir anda baş hafızın gırtlağına sarılub bo- 
ğarcasına sıkdı. Diger hafızlar da kalkmışlardı, Emece ile yıkmak, 
yatırmak isteyorlardı. (Ahmed Rasim 1927 s. 124). x Heb beraber, 
emece ile çıkdık. Ders-haneden girdik ki ... (a.e. s. 27). 


emegül, b. emekülüs. 


emek 'zahmet, uzun süren ağır iş” TS 1461-62, Meninski 16801, 421 < ETk. 
emgek “ağrı, sızı, ağır iş” Clauson 1972 s. 159. xx Göresin ki eyle midür 
dedügüm, - Belüre ne denlü emek yedügüm ... (Ferheng-name-i 
Sa'dı 1340-42 s. 5 no. 52). x Neyise, emegüm Zayi" olmadı. (Ferec 
855/1451 v. 222b). & Gir besmeleyle aş evine, sen de çek emek, | 
Otur, hazırla ahşama bir ğac sahan yemek” (Vaşıf “Osman 1257 s. 
48). x Yanılmıyorsam içlerinde en çok emeği geçen sensin. Değil 
mi? Kaç yıldan beri çavuşluk yapıyorsun? (K. Bilbaşar 1944 s. 85). 


emekdar/emektar “bir yerde uzun zaman, senelerce hizmet etmiş olan 
(kimse)” G. Molino 1641 (faticante maddesinde), Meninski 16801, 422 
€ emek + Fa. -dar “malik olan” eki, bu Fa. ek Tk. kelimelere de takı- 
labilir, b. A. Tietze 1964 s. 177 ve abdar m. Fa. amak-dar a.m. Osm. 
dan alınmadır, b. G. Doerfer 1965 II, no. 556. x Her çend emek-dar 
erkan-ı devletde neşv u nema bulmış hidmet-güzar enva “-ı ri'â- 
yet u ihtirama seza-var bir emir-i muhterem idi. (Ali 1975 (1599) 
s. 141). Mecazi manada eşya hakkında. x Emektar tahta karyola ev- 
liliklerinin hiç bir döneminde gıcırdamamış, gıcırdamazdı. (F. Bay- 
kurt 1967k s. 319). x Çok güzel bir teypti. VU-metreleri kocaman, 
emektar sarı ampullerle aydınlatılıyormuş gibi loş fakat güven 
verici, bantın sürtünmesinden doğan cılız ses dışında makaralar 
sessiz sessiz dönüyor. (Ü. Kıvanç 1995 s. 103-104). 


emekle-/imekle- “(dizler ve eller üzerinde) sürünmek” Meninski 1680 |, 
422 < ETk. emgekle- a.m. Clauson 1972 s. 160. x Şad hezar gezen- 
de tenüme üşüb mecrüh eylediler. “Aciz oldum, emekleyürek zin- 
dancı evine vardum. (Ferec 855/1451 v. 111a). x Mestan nerede, 
ben orada. Mestan kıtık dolu sedir yastığının kenarına kıvrılmış 
uyumaya mı çalışıyordu? Ben de emekleyerek yuvarlanarak gidip 
yanına kıvrılıyordum. (M. Margosyan 1996 s. 11). 


emektar, b. emekdar. 


AD. emekülüs/emegül 'oruç' DS 1732, J. Thury 1885 < ?? x Yüzdün eme- 
gülü bu zabah abdesin al. (Galib Paşa t.y. (1911) s. 25). 
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emel 


emel 'ümit; istikbalde gerçeklemesi umulan ileri maksat’ < Ar. amala.m. x 
Ve ol geyik kihalk ana müte allıklardur hırş u emel süretidür. (Fe- 
rec 855/1451 v. 192a). x Tüllere benziyen öyle sisler, hislere benzi- 
yen öyle renkler görürüz ki bize kalbimizden aksetmiş emeller ve 
zihnimizden uçmuş hulyalar kadar rikkatli ve güzel görünür. (A.Ş. 
Hisar 1956 s. 76). x Bütün emelim sizin gibi olmaktı. (M. Mungan 
1996 s. 276). 


AD. emen/emmen “ağaç filan dikmek için açılan çukur” DS 1733 < mana 
bakımından belki endeme kelimesine bağlanabilir. * Bostan tohumu 
bulmak ise, çubuk bulmak kadar zor olmadı. Emmenleri eşip aklı 
karalı, sarılı çekirdekleri gömdüler. (F. Baykurt 1967k s. 138). x Em- 
menleri dün hazırlamışlardı. Kıyılarına yanık gübre dökmüşlerdi. 
Bugün karıştırıp karıştırıp dökeceklerdi. (F. Baykurt 1959y s. 15). 


AD. emen- “zahmet çekmek” DS 1734, TS 1463 < ETk. emgen- a.m. Clau- 
son 1972 s. 160 lemge- ve TT. *eme- fiillerinin reflexivum (dönüşlülük) 
hali, (1)n- için b. acın- II O). * İ kâzi! Kerem &dün, emenün, eve 
girünl (Ferec 855/1451 v. 224b). & Hani Ortaköy'e gelirsen, Dama- 
la”ya da yakın Sık sık da görüşürüz. (Yazıköy”lere, Yanköy”lere 
emenmeyizi) (F. Baykurt 19610 s. 216). 


AD. emendür-/emendir- “yormak, zahmet vermek” DS 1733, TS 1463 < 
emen- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali. x Ben güya varub kızun 
“ammusı oğlını istesem geregidi. Eyü geldün, beni emendürme- 
dün. (Ferec 855/1451 v. 72b). x Bizi ta buraya kadar emendirdi. (M. 
Tuğrul 1969 s. 273). 


EOsm. emerce “meme emecek yaşta olan” TS 1463 < em- fiilinin geniş 
zaman fiilsıfatı (participium aoristi), b. açar | El + aequativus eki, krş. 
kaynarca, kokarca. 


D Geniş zaman partisipi -°r (b. açar | ©) ile -ca ekinden oluşan 
birleşimi, kendi başına yeni bir ek grubu olarak kabul edebiliriz. 
Fiillere eklenen bu -(a)rca genişlemesi, karakteristik niteliğini fiil 
kökünde belirtilen manadan alan aktif partisip isimler yapar, ms. 
kaynarca 'suyu kaynayan (kaplıca)', kokarca 'sürekli kokan hay- 
van”. A-B ve C-E ciltlerinde bulunan tek örnek EOsm. emerce'dir. 
Genişlemenin ikinci unsuru olan similativum-diminutivum (ben- 
zetme ve küçültme) eki -ca (b. âhça / ağca 0) fonksiyon kaybına 
uğramış gözüküyor. -(a)rca bazı hastalık adlarında da görülür: 
akarca, yenirce (sinir-ce < sinir [neurosis] bunlara benzetile- 
rek türetilmişe benziyor). Yalnızca -ca eki boğmaca, donuca / 
doluca gibi hastalık adlarına da görülür (krş. aldatmaca © ve 
böğrülce D). 


emeret, b. emaretii. 
emeti, b.ammete. 


Emeviler '651-750 arasında hüküm süren halifeler hanedanı’ < bu aslen 
Mekkeli ailenin ceddi olan Ümeyye (Ar. Umayya)'nın adından. 


e mi/emi (bir ricaya veya tavsiyeye müspet bir karşılık beklerken) 'olmaz 
mı?" < soru şeklinde e nidası. * Bana gücenmesin, söyle ... Unutma 
emi? (Mahmud Yesari 1932 s. 330). x Sen böyle şeylere hiç kulak 
aşma, e mi yavrum ? (E.E. Talu 1928 s. 74). 
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emir 


AD. emice 'amca' DS 1735 < amca kelimesinin varyantı. x Ali Gadölu di- 
yor ki: “Peki, emicem oğlu, ben gidacağam. Buranın hepisini sâ 
verdim. (A. Caferoğlu 1945 s. 134). 


emid-, b. emit-. 


AD. emik | “ağızlık” < ETk. emig 'meme başı” Clauson 1972 s. 158-159, M. 
Erdal 1991 |, 186. Nomen instrumenti (alet ismi) yapmaya yarayan -ek 
eki için b. apuldak ©. X Kör Celâl gırnatanın emiğini değiştirdi. 
İbrahim davulun çubuğunu dımbırdattı. (F. Baykurt 1971t s. 284). 


AD. emik II “bıngıldak; beyin” DS 1735 < emik 1, yumuşaklığından dolayı. 


EOsm. emikdaş ‘süt kardeş” TS 1464 < ETk. emigdeş a.m. Clauson 1972 s. 
160. lemig + ortaklık eki olan -deş, b. adaş Hu"). Krş. emildeş. 


emildeş “süt kardeş” R. Dankoff 1991 s. 35 < Il emildeş a.m. W. Radloff 
1893 1, 957'ye göre kelime emil- fiilinden -deş ekiyle yapılmıştır, b. 
adaş LT 


emilik, b. emlek. 


emin/imin | ‘güvenilir, emniyetli” < Ar. amin a.m., Ar. 1a213 kalıbı için b. 
acib O. x Cün bunı emin u 'âkıl gördi, nesi varise ana sımarla- 
dı. (Ferec 855/1451 v. 189a). x Cün anü imin oldı ve Düstür katına 
vardı, şarab-hörlığa meşğül oldılar. (Ferec 855/1451 v. 237b). Abla- 
tivusla (soyut adlar) Asayiş oldılar, yollarda iymin olub mekârih- 
den yüridiler. (Ferec 855/1451 v. 179b)..x Sizden bana murad hasıl 
olacağise, ben tedbir edem ki ol korkudan imin olasız. (Ferec 
855/1451 v. 47a). x En ilerlemiş vaziyetlerde bile derhal toparla- 
nacağımdan emindim. (Sabahattin Ali 1936 s. 127). Dativus (yönelme 
durumu) ile: & Denilebilir ki: Genç kadın sensiz ne yapsın? Nereye 
gitsin? Bunu senin diyemiyeceğine eminim. (Sabahattin Ali 1940 
s. 298). eminlik “emniyet” Meninski 1680 |, 432: x Gendü evümüzde, 
yurdumuzda ferâğ-ı balile oturalım. Cihanda eminlikden yegrek 
nesne yokdur. (Ferec 855/1451 v. 102b). & Maraş harbi olalı üç sene 
vardı ki, bu hudut boydan boya eminlikti. (H.Z. Ülken 1941 s. 179). 
Nomen abstractum (soyut isim) yapan -lık eki için b. ağırlık O. 


Osm. emin Il ‘mutemet kimse” < emin |. x Der-hal Cebrayil-i emini Hak 
ta “ala Süleymana veribidi. (Ferec 855/1451 v. 187b). “Osmanlı idare- 
sinde bazı müessesenin başında bulunan memurun unvanı” € eminl. 
x Min-ba"d bunun gibi rüsüm alındukda canib-i miriye Zabt olu- 
nub eminlere vakt-i hisabda ayruca göstereler. (Ö.L. Barkan 1943 
[931/1524] s. 381). 


AD. emina “kolera ve tifonun tehlikelisi DS < Yun. guunva (emmina) “ay- 
başı hali”. 


emir | “hükümdar, bugün ekseriya Arap devletlerindeki hükümdarlara veri- 
len unvan” € Ar. amir a.m. x Şabürı dutdılar, emir-i şehr katına ilet- 
diler. (Ferec 855/1451 v. 119b). x Ziya-ı devlet u dünya, Hızır Beg 
kim ana eflak | Münir-i maşrık u mağrib, emir-i bahr ber derler. 
(Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 50). Emirin iti gibi sokaklarda 
sürün! (F.C. Göktulga 1943 s. 46; menşeini bilmediğimiz bir tabir). X 
Şen Hanıma, Birleşik Arap Emirlikleri'nden gelen gelin adayını 
anlatmalısın. (A. Kutlu 1995 s. 95). Krş. mir. 


emir İl, b. emri. 
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Emirgân 


Emirgan/Mirgün 'İstanbul'da bir semtin adı” < 17. asırda burada bulu- 
nan Emirgüne Yüsuf Hân'ın bahçesinden. & O günleri görürsek, sana 
Emirgânda bir çay bahçesi açacağım. (M.B. Kanok 1984 s. 91). 


emirber “subay hizmet eri” < emr/emir * Fa. -bar 'taşıyan', krş. peygam- 
ber. x Bir emirberim vardı. Temiz bir Anadolu çocuğu. (M.C. Anday 
1965a s. 116). x Aylin nasıl Nilüfer'in neferiyse, Betin de Aylin'in 
emirberiydi. (A. Kulin 1997 s. 38). 


Osm. emiri ahur/imrahor “atlara bakmakla görevli saray hizmetlisi” < Fa. 
amir-i âh“ur a.m. X Altun tahtına Kazan Beg geçdi oturdı. Kara- 
cuk Cobanı Imrahor eyledi. (Dedem Korkut 1973 114.-15. yyl s. 29). 


Osm. emirülmü”minin 'halife' < Ar. amıru I-mu'minin a.m. (amir “emir”, 
harfitarif, ve mu'minin “müminler”1. x Emire I-mü'minin haliyfe bize 
“Divana necün 'arz etmedünüz?” demeyiserler midür? (Ferec 
855/1451 v. 57b). 


emiş- “bir arada emmek” DS 1737-38, TS 1354 < em- fiilinin müşareket (co- 
operativum) hali, -(r)ş- için b. ağlaş- ©. x İnekle dana emişmişlerdi. 
(F. Baykurt 1971t s. 209). x 'öpüşmek; birbirinin cinsel organlarını karşı- 
lıklı olarak ağızla uyarmak” H. Aktunç 1990 s. 95: x Germ olub bir höş 
emişirken senünle yab yab | Başa çıkdun, durmadun peymana, 
bozdun sohbeti. (Kınalı-zade H.Ç. 1978 (1586) |, 394). x Sevişiyor- 
lardı ikisi. Buluşup zabahlara kadar emişiyor, öpüşüyorlardı. (F. 
Baykurt 1971t s. 149). emiştir- (emiş- fiilinin causativum Jettirgenlik|) 
hali, b. acıkdur- O, fakat em- fiilinin verbum intensivum”u [pekiştirme] 
da olabilir, krş. anlaştır- II 0) TS 1465: x Dana, ineğin memelerinin 
arasına başını sokmuş emiştiriyordu. (Yaşar Kemal 1955i s. 50). 


emiş kamış “can ciğer, sıkı fıkı! € emiş karış, ikinci kelime, kafiye teş- 
kil ettiği birinciye daha çok yaklaştırılmış olarak, b. ailem et- kallem 
et- D. x Emişkamışlıkta bendei ahkarları, zati aliyeleri, mingayrı 
haddin ve rutubetin kabilinden löfların, dondurma kutusu gibi 
tabirlerin ne münasebeti gerek? (S.M. Alus 1933p s. 205).x Büyük 
hanımın, sekiz on yaş büyük ağabeysi, anaları bir olmadığından, 
Hacının semti Üsküdar, hemşiresininki ise Kocamustapaşa oldu- 
ğundan, çocukluktan beri pek emişkamış olmamışlardı. (S.M. Alus 
1934 s. 102). 


EOsm. emiş karış 'karmakarışık' < emiş- ve karış- fiillerine dayanan iki 
emir veyahut iki nomina actionis”ten (oluş ve kılış isimleri) müteşekkil 
kafiyeli terkip, b. ailem et- kallem et- ©. x Belle seray-ı sahe-i 'ışkı 
karış karış, | İşe karışma olmaya tâ iş emiş karış. (A.S. Levend 1943 
s. 463) 'birbirine karışmış, sarmaş dolaş” TS 1464 sx Gelin güyegü emiş 
karış olup... (M. Çavuşoğlu 1977 (16. yüzyıl başıl s. 144). 


AD. emiş yakış ol- “alışmak, yüz göz olmak, can ciğer ahbap olmak” H.Z. 
Koşay 1932 s. 122, (Ö.A. Aksoy 1933 s. 6272). 


EOsm. emit-/emid- “eğilmek, iki büklüm olmak” < ETk. emit- a.m. Clauson 
1972 s. 157. x Yemiş ağacları emitmişler dururlar. (Ferec 855/1451 
v. 55a). x Oş nice yıldur ki yemişler erişüb emidüb emidüb durur. 
(Ferec 855/1451 v. 231b) başka kaynaklarda bulunamadı. 


AD. emite 'amca, amca oğlu” DS 1738 < Yun. ayıra (amita) < Lat. amita 
a.m. 
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emniyet 


emlâk 'gayrı menkul mülkler’ < Ar. amlak a.m. [milk kelimesinin çoğulu]. 
x Üç veziyrün hanumanını, emlâkini, esbabını ana bağışladı. (Fe- 
rec 855/1451 v. 27b). x Ailenin Bağdatta emlâki, çiftlikleri vardı. 
(Fazlı Necip 1930 s. 118). 


Osm. emleç 'bir ağaç ve onun yenen meyvesi, Prunus cerasifera” R. Dankoff 
1991 s. 35 < Ar. amlac a.m. 


AD. emlek/emlik/emilik (varyantların sıralanışı lalettayindir) “süt kuzusu, 
süt emmekte olan insan ya da hayvan yavrusu” DS 1735, 1738, 1739, TS 
1465 < em- * ?? Kelimenin kuruluşu problemlidir. Eski kaynaklarda bu- 
lunamadı. Krş. Az. Tk. amlik a.m. Sondaki eki -lik olarak kabul edersek, 
b. ahfadiyelik ©,-lak olarak b. bağırtlak ©. x Yeni doğmuş koyun 
yavrusuna emlik (henüz ot yememiş kuzu) denir. (K. Güngör 1941 
s. 36). x Emlik kuzu gibi emzirilip el üstünde büyütülecek bir ev- 
löt ver bize! (E.C. Güney 1946k s. 4). x Annesinin "emliğim” deyi- 
şi şimdi bir başka güzeldi. Karakoyunların, ilkyazın muştucusu 
emlik kuzularına yanışı gibi içtendi sesi, sevgi doluydu. (M. Güler 
1990 s. 32). 


AD. emme “ama, fakat’ DS 1740 < amma kelimesinin varyantı. * Haram 
olsun o gaza sana diyecem emme dilim varmaz. (T. Buğra 1963 s. 
51). 


(Konuşma dili) emmelim fakat, maamafih, şu var ki” < emme + rabitları 
biraz daha “büyük” göstermek ve konuşana bir düşünme saniyesi ver- 
mekten başka fonksiyonu olmayan -lim ilavesi, krş. barilim. x Ulen 
Topal, başkasına yutturursun emmelim Ganbura atma bu marta- 
valı! (O.R. Gökçe 1943 s. 29). 


emmen, b. emen. 


AD. emmenle- “emme” demek, itiraz etmek” < “emmele- yerine şakadan 
bir teşekkül? * “Yoksullar çok tabii, yoksullar çok emme... " — 
“Emmesi ne, Sarının kızı, ne emmenleyip duruyorsun?” — "Kim 
emmenliyor? Varsıllar basar parayı, sustururlar yoksulları diyo- 
rum.” (F. Baykurt 1971t s. 170). Başka kaynaklarda bulunamadı. 


RD. emmeten ‘tamamiyle, büsbütün” Gy. Németh 1065 s. 387 < ammeten 
< Ar. 'ammatan “umumiyetle”. x İç soma bizi ta iyi, be çocuk! Bu yıl 
emmeten saapa sadı işlee. (M. Başaran 1992 s. 284). * İnsanı em- 
meten yalnızlaştıran o kalabalık vapurlardan birindeyim. Salkım 
saçak insan yığını ortasında bir başımayım. (a.e. s. 91). 


emmi l, b. ammi. 
emmi İl, b. em Ill. 


Osm. emn “emniyet, güven” € Ar. amn a.m. x Emn u rahatda “ömür ge- 
çürelüm. (M. Adamović 1994 (1368-86) no. 2327). x Ferağat emn ile 
şıhhat ulu ni”met durur Hakdan, | Hezaran şükr vacibdür bize her 
gün bu ma naya. (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 38). x Malik-i 
mülk-i cihân, ba"is-i emn u eman olan sa'âdetlü padişah-ı 'adâ- 
let-nişân... (Ali 1979 115811 s. 150). 

emniyet ‘güvenlik’ < emin sıfatından yapılan nomen abstractum (soyut 
isim), Ar. -iyet eki için b. aciliyet o). x Çok istedim bir başgasını 
göndermeyi. Lökin benden mada kim gelebilir, kime emniet olu- 
nır? (Vartan Paşa 1991 118511 s. 95). “polis teşkilatı”: x Doğan, telefon 
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emoroid 


konuşmasından bir iki gün sonra, Ali'nin bazı grevcilerle birlikte 
Emniyete alındığını öğrendi. (S. Soysal 1979ye s. 210). 'bir aygıtta 
güven sağlayıcı parça”: x Belli etmeden koltuk altımı yoklayıp, on- 
dörtlüğün emniyetini açıyorum. (A. Yurdakul 1993 s. 357). 


emoroid/emoroit 'basur' € Fr. h&morroides a.m. < EYun. agıyoppola (ha- 
imörroia) 'kanama'. x Emoroit ameliyatı geçiren nüfus kâtibi Beh- 
çet Efendi: “Hacı be!” diye takıldı, “Ser önüne peçeteni, nerdey- 
se onbaşı yemeğini getirir.” (R. Ilgaz 1962n s. 23). 


empas 'kalınan durum” < Fr. Impasse a.m. x Holding”in danışmanların- 
dan emekli general Rafet Bey, karşısında oyun yapan partöneri 
emekli bankacı Tacettin Bey'in beceriksizce bir empasından son- 
ra, kızgınlığını belli etmemek için viski bardağına sarılmış. (E. 
Bener 1999s. 7). 


empermeabi ‘yağmurluk’ < Fr. Imperméable a.m. asıl manası “(su) ge- 
çirmez” (Lat. im- “olmayan”, per- “içinden”, meare ‘yürümek, geçmek’, 
-abilis “yapabilen”1. x Arkasında ikinci def'a muşambalaşmış, orası 
burası labisi gibi kopuk, kir, pas leke içinde hakı bir enperme- 
abi... (H.R. Gürpınar 1341 s. 493). 


emperyalizm “müstemlekeler üzerinde duran hakimiyet” < Fr. imperia- 
lisme a.m. & Şaka değil, Islâm emperyalizmi yapıyoruz. (F.R. Atay 
1938 s. 69). 


emperyalist “müstemlekeler üzerinde duran hakimiyet taraflısı” < Fr. im- 
perlaliste a.m. (empereur 'imparator' (Lat. imperare “emretmek”) 
+ -al sıfat eki + -iste “tarafdarı olan”, b. aferist 0]. x Sen, Türkiye 
Cumhuriyeti'nin kızı, emperyalist İngiliz ordusunun bir subayıyla 
izdivacı nasıl düşünürsün? (E. Atasü 1996 s. 78). 


empoze et- “zorla kabul ettirmek‘ < Fr. imposer a.m. b. afişe et- O. x 
Araya, kuşkusuz, bir de milliyetçilik unsuru giriyordu (hem öy- 
lesine ağır giriyordu ki, savaşın bitiminde kendimi birden Dünya 
Vatandaşı ilân ettim, yıllar yılı bana empoze edilen tüm -izm'lere 
rest çekerek). (G. Scognamillo 1990 s. 73). 


emprime “basma (kumaş)' < Fr. imprimé a.m. (imprimer “(kitap vs.) bas- 
mak, tab“etmek”, ayrıca Fr.den giren sonu vurgulu -e ile biten isim/sıfatlar 
için b. abandone u1). x Beyaz baldırları üzerinde emprime etekleri 
savrulan kadınlar, zambak dantelalı ufacık pencerelerden el edip 
çağırırlardı simitçileri. (M. Özünal 1991 s. 71). 


emr i/emir “buyruk” < Ar. amr a.m. (/'mr/ kökünden). x Evin içinde bir 
ahçı, bir hizmetçi, emrine amade Beyoğlu arabaları. (S.M. Alus 
1944 s. 114). x Ölürüm, emrinden bir harf dışarı çıkmam. (H.R. 
Gürpınar 1926n s. 146). emir al-/emral- “mecbur edilmek’: x Zeyneb 
yola çıkmak için bu iki işaretten emraldı. (S. Ayverdi 1940 s. 7). 
emr-i ilâhi /emr-i rabbani “Tanrının buyruğu/Tanrının buyruğu üzeri- 
ne”: x Bu esnâda emr-i ilâhi bir kızıl bulıt peyda oldı, yağmur ye- 
rine od yağdurdı. (Ferec 855/1451 v. 46b). & Ol kızile ol gece düzdi 
ki bihiştilerün hürilerile anun gibi geceleri yok. Emr-i rabbanı ol 
gece 'ulük vaki" oldı. (Ferec 855/1451 v. 143a). emir ver- “emretmek, 
buyurmak”: x Zili çaldı ve hanımı getirmelerini emir verdi. (T. Kent 
1956 s. 23). x “Sür Sirkeci istasyonunal” emrini verdim. (S.M. Alus 
1944 s. 36). Krş. emr et-/emret-. 
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emsal 


Osm. emr Il “maslahat, iş” < Ar. amr. X Seni Haliyfeye söyleyüb emrüni 
nice makama yetürür. (Ferec 855/1451 v. 14b). x Bu Za'iyf kocayı 
gerek siz götüreyidünüz. Emr ber-'aks olmış, siz ana bindünüz. 
(Ferec 855/1451 v. 68b). x Bu kadar nesnei bilmek içün bu denlü 
emenmek hic lazım degüldi. Bu bir tasdik-ı bedihi kuvvetinde, 
bir emr-i Zarüri mertebesinde ma rifetdür. (Ferec 855/1451 v. 74b). 


Emrah/Emre 'şahıs isimleri” < Fa. ham-rah/ham-rah “yoldaş, refik'. baş- 
taki /h/'nin düşmesi için krş. emsel. 


emral-, b. emri. 


Osm. emraz 'hastalıklar' < Ar. amrad a.m. (marad “hastalık” kelimesinin 
çoğulu). x Ashab-ı emraz, erbab-ı a'raz, kamu esnaf halk anda 
gelürler. (Ferec 855/1451 v. 180a). 


Emre, b. Emrah. 


emr et-/emret- ‘buyurmak’ < emr | ve et-. x Eger hükmün beratından 
zamane bir misal alsa. | Ede müstakbeli mazi, bugün emr ede 
ferdaya. (Ömer bin Mezid 1982 1840/14371 s. 39). 


Osm. emri emriküm “söz sahibimutlak, emredici, diktatör’ < Ar. amru am- 
rukum “enir, sizin emrinizdir”. x Oğlum onun ağzına bakar. Ne der- 
se, emri emriküm. (H.R. Gürpınar 1335k s. 89-90). x Karı, emri em- 
riküm: ağzından çıkan Sultan Hamit iradesi. (S.M. Alus 1934 s. 12). 


emrihak/emrihuda “ölüm” Meninski 1680 I, 418 < asıl manası “Tanrının 
emri”, Hak/Huda “Allah”. x Yarın emri Hak vaki olduğunda kız ne 
yapardı? (A. Kutlu 1991 s. 41). 


emrivaki “oldubitti” < emr Il ve “iş” ve vaki “olmuş”. Belki Fr. fait accompli 
tabirinden ilham alarak türetilmiş bir Tanzimat icadı. Calque (ödünçle- 
me çeviri) için b. ab Vav ni. x Ben oturduğumuz Rumelihisarındaki 
yalı ve Büyükadadaki ev gibi akrabalarımızın İstanbulun muhte- 
lif semtlerindeki bütün evlerini hep birer "emri vaki” gibi telökki 
ederdim. (A.Ş. Hisar 1956 s. 50). 


Osm. emrud/emruz “armut” < Fa. amrüd a.m. (G. Doerfer 1975 IV, no. 
1699, M. Räsänen 1969 s. 27 ve krş. H. Eren 1999 s. 18). x Emrüd-ı 
Kaşani. (Ferec 855/1451 v. 115b). x Emrüz-ı İsfahani. (Ferec 855/1451 
v. 91b). x Ve bir “araba kavun ve karpuz ve yaş üzüm ve elma ve 
emrüd ve bunun emsali nesne satılsa iki akça ... (Ö.L. Barkan 1943 
s. 257 116. yy)). Fa. kelimelerdeki /d/—/z/ gelişmesi için b. azine O. 


emsal | “aynı cinsten başkaları, onun gibiler, benzerleri” < Ar. amtal a.m. 
(miti “benzer, aynı, suret” kelimesinin çoğulu). /t/—/s/ gelişmesi için b. 
abes O. x M. Fasidyan Viçen ağaye dönüb aklı uzağa irmez oldığı- 
nı tanıyarak, ve gendune emsal olmadığına bir eyice irşad olduk- 
den sonğra, kibiriyet ile yüzüne bakdı. (Vartan Paşa 1991 11851) s. 
90). x Tarihte o ane kadar emsali görülmedik bir ticari kepazelik 
devri acılmıştı. (E.E. Talu 1937p s. 243). emsali misillü/emsali misil- 
lü “ona benzer hallerde olduğu gibi, buna mümasil öteki vakalarda yapıl- 
dığı tarzda”: x Şimdi mesele, münhal kalan İstanbul meb”usluğuna 
emsali misillü bir muktedirinin tayininde! Ben namzet oluyorum. 
İşte beyannamem: ... (R.H. Karay 1940k s. 106). 


emsal Il/AD. emsel “yaşıt” DS 1741 < Fa. hamsal a.m. x Onunla bir em- 
sal olanlar izinli gelmeye başladılar. Neye küçük yazdırdın yaşı- 
nı! (R. Ilgaz 1969k s. 91). 
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em sem 


AD. em sem/emsem | 'çare; ilaç, derman, merhem' DS 1720, TS 1455-58, 
R. Dankoff 1991 s. 35 < ETk. em sem a.m. lem ve kafiyeli mühmel. a- 
sa-/e- se- kafiyeli söz terkipleri için b. abuk sabuk ©] Clauson 1972 s. 
155, 828. x İ Hudâvendi! Bu işün çâresini hem sen edebilürsin, bu 
rencün emini semini hem sen bilürsin. (Ferec 855/1451 v. 139a). x 
Yâ budur ben şayrusına emsem ede bir onat, | Öldüre en şonra 
ben ölmelüsini, ya Nasüh. (Nazmi 1928 s. 14). 


AD. emsem II “boş inan, kocakarı ilacı” DS 1741 < emsem |; krş. Clauson 
1972 s. 155 (em maddesinde, “quack remedy, folk medicine”). 


Osm. emsile “Arapça gramerinde kelimelerin sarf şekillerini gösteren mek- 
tep kitabı” < Ar. amtila a.m. (mital “misal, örnek” kelimesinin çoğulu). / 
t/—/s/ gelişmesi için b. abes o. x Müderrisin garısı “Sen ne okuyon 
baka'm, güççük hafız?” deyi sıkıştırırdı bizi. Bir cuvap kekeler- 
dik: "Emsiledeylm.” “Bablardayım” deyi. (K. Bilbaşar 1961 s. 173). 


AD. emsüz/emsiz 'sakar, beceriksiz, maharetsiz, çare bulamayan” DS 
1741-42, TS 1465 < em “çare” + -süz/-siz eki, b. adsuz/adsız ©. x Bu 
kazı za'ıf-terkiybldi; ğulam hem emsüzidi, zür-ı bazüyile düzdün 
şerrini def“ &demezldi. (Ferec 855/1451 v. 103b). 


Osm. emtia “allar, ticaret eşyası” < Ar. amti'a a.m. lmata" “kullanılan 
şey, mobilya, eşya” kelimesinin çoğulu]. & Ve iskele-i mezbüreden 
Frengistan taraflarına yüklenüb kasd-ı sefer eyleyen gemilere 
dahil olan emti'anun resm-i gümrükleri bu şerh üzredür ki zikr 
olinur. (Ö.L. Barkan 1943 [979/1571] s. 212). 


Osm. emvac “dalgalar” < Ar. amuvac a.m. lmauvc 'dalga' kelimesinin çoğu- 
lu) x Gözüm yaşından eyler kesb-i emvac | Bu ululuğıla “ummanı 
gördüm. (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 130). 


Osm. emval “mallar, sermaye, servet” < Ar. amvval a.m. (mal kelimesinin 
çoğulu). x Biri dahı havze-i diyâr-ı İslamdaki “amayir ahvâlidür ki 
binalarına emval-i na-mütenahı harcanılub... (Ali 1982 (1581) II, 
144). 


RD. “emze- emmek; emzirmek (7)” Meninski 1680 |, 420, O. Blau 1868 s. 
228 < belki ETk. Çağ. emüz-/emiz- “emzirmek” (Clauson 1972 s. 165) 
yerine bir anlama ve tefsir hatası. Başka kaynaklarda bulunamadı. 


emzik | 'emmeye yarayan şey; hayvanların memelerinin uçları; bebekleri 
oyalamak için ağızlarına verilen yalancı meme, biberon; bazı el işi ibrik- 
lerde içindekini emmek için bulunan delikli düğme; sigara ağızlığı; mar- 
puç” DS 1742, Meninski 1680 |, 420 < Çağ, emizik a.m. A. Pavet de 
Courteille 1972 s. 138 < ETk. emüz-/Çağ. emiz- “emzirmek” Clauson 
1972 s. 165 + fiilden fiilsıfatı (participium) manasında sıfat ya da nomen 
instrumenti (alet ismi) yapan -Ik eki, b. apuldak ©. Xxx emzikçi “süt 
nine, süt anne” DS 1742: xx Benim ne anam belli ne de babam. Fakat 
bir pappas beni klilse kapusunda bulup beni emzikçiye vermiş. 
(E. Misailidis 1986 118721 s. 692). emzikli “emziği olan” TS 1465. İsim- 
den özellikle sıfat yapan -il eki için b. adamakıllı E” ve isim olmadan 
isim gibi kullanılan bu türden diğer örnekler için b. atlu H. x Emzikli 
Dimetoka bardağlı. (M. Kütükoğlu 1983 s. 250). x Diktiğimiz fidanla- 
ra emzikli güğümle birer birer su veren babam yine seslendi. (F. 
Erdinç 1961 s. 70). 'ağaçtan yapılmış su kabı” DS 1742. “memede çocuğu 
olan (kadın)”. 
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en 


(Argo) emzik Il “nargile; sigara” F. Devellioğlu 1959 s. 84, H. Aktunç 1990 
s. 96. 


emzür-/BSTTk. emzir- b.m. (meme vermek) < ETk. emüz- a.m. (Clauson 
1972 s. 165) fiilinden yapılan causativum (ettirgenlik) hâli, b. damzur- 
o. x Benden doğmadunise âhır emzürüb dururam. Analık haklklı 
var. (Ferec 855/1451 v. 152a). x Konşılaruz. Ne reva ola, ben senün 
kızunı görmeyem, emzürmeyem? (Ferec 855/1451 v. 148a). x Alya 
çöcukları, evine ögidiya. Garı emzürya çocukları. (Z. Korkmaz 1994 
s. 30). (Argo) “otomobilin arka deposundan hortumla benzin çalmak” F. 
Devellioğlu 1959 s. 85, H. Aktunç 1990 s. 96. 


en l/in “genişlik” (karşılığı: uzun ve boy) Meninski 1680 |, 433 < ETk. en 
a.m. Clauson 1972 s. 165. x Şeh-zade içün yetmiş arşun uzunı, kırk 
arşun eni cüng düzdiler. (Ferec 855/1451 v. 145b). & Çerisi yüz fer- 
sah varidi, eni dahı uzunı. (A. Zajączkowski 1937 114051 II, 51). x 
Arabadan peçesi inik, bombol çarşaflı, eni boyu bir, geçkin bir 
kadın indi. (S.M. Alus 1944 s. 80). enine boyuna “endamlı, gösterişli, 
iri yarı”: Xx Kâğıt oynamağa başlamış olan dört kişiden biri, enine 
boyuna bir hanım, “Biz çoktan biliyorduk” diye seslendi. (İ. Tarus 
1961 s. 131). x Balkan adamıyıdı dayısı, maşallah Tanrı onu eni- 
ne boyuna yaratmıştı. (K. Bilbaşar 1933 s. 49). “uzun uzadıya, esaslı 
olarak”: x Bu sayede diğerlerile de fikir birliği yapmak mümkün 
oldu. Enine boyuna görüşüldü, konuşuldu. (Feridun Osman 1936 
s. 41). AD. eni uzunu Fir kimsenin şahsi zevahiri veya işi” (aslında eni 
ve boyu): * Kimsenin eninde boyunda değildi. İşinden gelip işine 
gider, salmasını, vergisini gününde verir, orucunu tamam tutar- 
dı. (F. Baykurt 1961o s. 155). x Bu bir öğretmendir. Okulda oturup 
çocuğunu okutsun. Herkesin enine uzununa karışmasın. (a.e. s. 
176). Krş. Az. Tk. x Get buradan! Yohsa düşaram, eniyinân uzunu- 
nu barabar elârâm'! (Azârbaycan halğ dastanları 1961 |, 312). 


en (en II (sıfattan önce) b.m. (superlativus fen üstünlük] zarfı) < ETk. en 
a.m. Clauson 1972 s. 166. Cümlede en normal yeri şu (fonksiyonu yüzün- 
den cümlenin o kısmı “muayyen” olduğu için): x Cihanın en ma'lümaât- 
lı köylüsü odur. (Cenâb Şahâbeddin 1335 s. 178). Fakat haberde (yani 
yüklemde, predicate'de) bulunması da mümkündür: x Muktedir mu'al- 
limler celb etmek, eyi mektebler vücüde getirmek en birinci 
emelleridir. (Ahmed Şerif 1326 s. 129). Ve muayyen olmasına rağmen 
bir kelimesinin onu takip etmesi imkânsız değildir: * En parlak, en iyi 
bir yerinde hiç bakmadığı, bir sayfasını bile kımıldatmadığı kita- 
bı kapadı, sustu. (R.H. Karay 1940m s. 141). x Hem kitap alabilmek, 
hem onları ciltletmek küçük bir mekteplinin mütevazı bütçesi 
için en zor bir mesele idi. (H.C. Yalçın 1935 s. 11). Fiilsıfatından (par- 
ticipium) önce: * En olmıyacak şeyler içün adamcağızları ümide 
düşürürler. (R.N. Güntekin 1928 s. 238). x En düşünmediğimiz nokta 
bu para ciheti idi. (H.C. Yalçın 1935 s. 77). İsimden önce: & Evi körfe- 
zin en ucundadır. (E. Uçarı 1948 s. 75). x Kendini en dostları içinde 
yapayalnız hissetti. (S.F. Abasıyanık 1944me s. 34). en aşağılen az/ 
en azından 'asgari olarak”: x Sağlam, elverişli, güvenilecek bir tü- 
fek mi istiyorsun, en aşağı 20 İngiliz gözden çıkaracaksın. (S.M. 
Alus 1944 s. 141). en başlı “en mühim, en önde olan”: & Bir iki köyden 
ma"adasında mekteb namına bir şey yokdur. Çocuklar dağlarda, 
ormanlarda okurlar. Onların en başlı vazifeleri hayvanata neza- 
ret eylemek, çobanlık etmekdir. (Ahmed Şerif 1326 s. 283). AD. en 
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beğinle "içinden geldiği kadar, hiç çekinmeden, kurtlarını dökebilirsin”: 
s Çapa sapını eline alacaksın. Tam dengine geldi mi, gözünü yu- 
mup kafasına endireceksin! En beğinle! Ne kadar kuvvetin var- 
sa! (F. Baykurt 1959y s. 90). x Ötün gözel horozlar ötün! Ötün mına 
goyuml En beğinizle ötün! (F. Baykurt 1961o s. 373). (Halk konuşma- 
sı) en biri “en başta, her şeyden evvel”: x Şu avluya bak en biri! Hak- 
tu, hak-tu”dan geçilmiyor. (Orhan Kemal 1952c s. 77). x Yüreğim 
pek göynük onnardan benim! En biri gasadar. (Orhan Kemal 1952m 
s. 25). Krş. en gücü. 


AD. en/en lll/en Il 'hayvanlara vurulan damga veya kulağında işaret” DS 
1742-43, ZTS 1976 s. 64, TS 2074, R. Dankoff 1991 s. 35 < ETk. en a.m. 
Clauson 1972 s. 166. x Ben satın aldım. Emme birer em furmadım. 
Ricam, damgayı hepsinin aynı yerine fur ki, benim enim olsun. 
(F. Baykurt 1970 s. 90). x Tanımaz mıydı Irazca bu eni? Sol kulakta, 
önden iki yarık. Bu en bu köyde Irazca'nın eniydi. (F. Baykurt 1959y 
s. 71). 


EOsm. en IV "yüz rengi, beniz” TS 1465-66 < ETk. en 'yanak; yanak rengi” 
Clauson 1972 s. 166. Krş. enlik. 


en V/ BSTTK. ek 'ilave' < kelimenin yayılışı için b. M. Räsänen 1969 s. 153. 
Ar. yazıda ek ile en aynı olduğu için EOsm. kaynaklarda kelimenin oku- 
nuşu şüphelidir (krş. TA 1477-79). Meninski bunu an “mafsal” olarak, 
Şemseddin Sami ep "beniz” olarak kaydediyor (krş. ETk. en “yanak, be- 
niz” Clauson 1972 s. 166. Gerçekten en/enk 'mafsal; parmağın ek yeri” 
yaşayan kelimelerdir (DS 1743). Bunun yanında ek ve ekle- 19. asırda 
lugatlerde gösterilmeye başlıyor: an/ek 'jointure' ve eklemek 'allonger, 
mettre une allonge” A. Hindoglu 1838 s. 55, 57. Görünüşe göre manaca 
birbirine yakın iki ayrı kelime karşısındayız. Yabancı dilden alınma keli- 
melerin orijinal imlasının Türkçe telaffuza tesir edişi hakkında b. arp O. 
x Hiç bir şey yansıtmayan bir ev. Gazetelerin pazar eklerindeki 
renkli “sıcak yuva” resimlerin bile... (P. Kür 1984 s. 102). ek/ek yeri 
“asıl parça ile ilave edilen parça arasındaki temas yeri veya hudut çizgisi, 
yarık; mafsal’: x En kötüsü de şimdi, karım olacak Müjgânın tepe- 
den tırnağa gamsız hali. Hem ekimiz belli olmasın, hem bu ka- 
dar çok sevinmesin istiyorum. (A. Ağaoğlu 1980d s. 141). x Vücudu 
döğülmüş gibi sızı içinde idi. Damarları uyuşmuş, ek yerleri tu- 
tulmuşdu. Hiç kımıldanmamak, hep oturmak isteyordu. (Mahmüd 
Yesâri 1928 s. 339). ek pük 'düşünülecek noktalar, kötü ihtimaller’ (?) 
(ek ve labialisation”lu mühmel, b. ala bele ©. x Kafam vapur gibi 
islimi almış, içeceğim kadar içmişim. Artık işin ekini pükünü dü- 
şünür müyüm? (S.M. Alus 1944 s. 75). 


en-/BSTTk. in- | "aşağı doğru hareket etmek, yere düşmek, alçalmak, yere 
eğilmek; tekerlekli bir vasıtadan çıkmak” Meninski 16801, 371 < ETk. én- 
a.m. Clauson 1972 s. 168. x Buna çağırdı ki "İnsan oğlu, aşağı en, 
ğorhma, ben seni yemem” dedi. (A. Caferoğlu 1945 s. 60). x Hafıf 
bir şarkı mırıldanarak yokuşdan indi. (Mahmüd Yesarı 1928 s. 91). 
(verbum transitivum olarak) "(birisine bir kere) vurmak”: xx “Vay sakallı 
orospu senil Bizi ğafil avladın. Muştayı böyle inerler mukabele- 
siyle herifin ağzı ortasına doğru bir yapışdırır. (H.R. Gürpınar 1939 
s. 147-148). x Bir patırdı, bir gürültü kopmuş, dükkânın kalfası 
Kadri”ye bir dane inmiş. (Ahmed Rasim 1926 s. 350). (gayrişahsi) 'ani 
felce veya komaya uğramak’: * Doktorlar çağrıldı. Zavallının sağ 
tarafına inmişti. İlaçlar, okutmalar fayda vermedi. (T. Kent 1956 
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en biri 


s. 51) eni eni en- “adım adım inmek’: & Keloğlanın yarenleri de, sa- 
rayın önünde bekleşip, dertleşirler ki, Keloğlan padişahın yanın- 
dan eni eni insin de, kendilerini nereye götürecekse, götürsün! 
(E.C. Güney 1947 s. 34). 


Osm. enaiyet/enaniyet 'benlik; hodbinlik; bencillik” < ilki Ar. ana”ıya (Ar. 
ana “ben” + sıfat eki ve nomen abstractum (soyut isim) eki -iyet, b. 
aciliyet ©) ondan gelen Fa. ananiyəat, ikisi de a.m. xx İnsan uyumağa 
muktedir olmazsa tabı'i - belki Zarüridir ki - nefsini, ena iyetini 
gönlünün içinde saklanmış bilir. Cisim rüha bir mezar olur. (Na- 
mık Kemal 1944 [1876] s. 28-29). x Yavaş yavaş mevcüdiyet-i be- 
şeriyesini bir hayat-ı saniye-i san"at-karaneye gömerek, “adeta 
şan'atinin içinde bir enaniyet-i nefsiyesini boğarak nihâyet bir 
soytarı, hüliya ve arzüsuna göre bir soytarı olmuş idi. (H.Z. Uşak- 
lıgil 1317 s. 27-28). 


Osm. enalhak/enelhak (tasavvufta) “Tanrı benim” (Hallac-ı Manşür”un 
sözü) < Ar. ana I-Hakk a.m. & Ena I-Hakdur münacatüm, Hak ol- 
dum bitdi hacatum, | Gel, ey Mansür olan, kurtul bu dârun gir u 
dârından! (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 87). x Vücüd-i mut- 
lakun bahri ne mevci kim eder peyda | Ene l-Hak sirrini söyler 
eger mahfıi eger peyda. (Uşüli, “Ali 1994 [1591-99] s. 193). 


enaniyet, b. enaiyet. 


Osm. enar “nar ağacı veya meyvesi” < Fa. anar a.m. Krş. nar. x Bağun 
dibinde bir ulu enar ağacı var. Buyur, andan sana bir rümman ge- 
türsün. (Ferec 855/1451 v. 63a). x Ceziyreye çıkdılar, engür u enar 
u ney-şeker buldılar, yediler. (Ferec 855/1451 v. 148b). 


enayan, b. epü yanu. 


enayi | “saf, bön” M. Mikhailov 1930 s. 15, H. Aktunç 1990 s. 96 < Fa. anayı 
a.m. € Ar. anayı 'hodbin, benbenci, bencil’ (ana “ben” + isimden sıfat 
yapan -i, b. adali 0). x Sen beni enayi yerine mi koyuyorsun. Ken- 
di kadehine su koyduğunun farkında olmadığımı mı sanıyorsun? 
Ayol, daha o kadar sarhoş değilimi (İsmail Galib 1932hs s. 13). x O 
orada dururken, o mahmur ve çapkın gözlerile bana bakarken, 
başka yer arıyacak enayi mi var? Hemen on onbeş adım berisine 
oturduk. (S.M. Alus 1944 s. 104). (Argo) enayi boğ- birisinin parasını 
hile ile almak” H. Aktunç 1990 s. 96: x Ben ona enayi boğmasını gös- 
teririm. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 244). (Argo) enayi dümbeleği 
“avanak” & Ecmel bey, Ecmel bey diye hergeleyi göklere çıkarma! 
Enayi dümbeleğinin kim olduğunu bilenlerdeniz. (S.M. Alus 1934 s. 
166). (Argo) enayi pilakisi “çok enayi olan (kimse)': x Ayağına kadar 
gelen kısmeti tepmek enayiliğin plakiliği olurdu. (A. Nesin 1972m 
s. 28). Xx Sıkın dişlerinizi, iyi günler, güzel günler göreceksiniz. 
Ama bu, bana kalırsa, düşseverliğin daniskası, enayi pilakiliğin 
ta kendisidir. (M. Seyda 1966 s. 162). 


Osm. enayi Il “ecnebi” R. Dankoff 1991 s. 35 < kelimeyi bu manada başka 
kaynaklarda bulamadık. 


en ben ol-, b. end bend ol-. 
enbeşti, b. elbeşti. 


AD. en biri “her şeyden evvel” < en |I ve biri. x Şu avluya bak en biri: 
hak tu, haktu'dan geçilmiyor! (Orhan Kemal 1952c s. 77). 
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enbiya 


Osm. enbiya ‘peygamberler’ < Ar. anbiya a.m. (nabi 'peygamber' kelime- 
sinin çoğulu). S Ol oldı evliyânun hayline reh-ber, | Ol oldı enbiya- 
nun cem'ine hâtem. (Ömer bin Mezid 1982 1840/1437) s. 100). x İ 
yarı “Alim kişiyem, kazı kişiyem. “Ulema verese-i enbiya olurlar. 
Bana hürmet eyle! (Ferec 855/1451 v. 104a). 


Osm. enbuh ‘kalabalık, sayısız” < Fa. anbüh a.m. x Cün şah-ı Çin Rıd- 
van-şad geldügin işitdi, enbüh cema'atile istikbal eyledi, hediye- 
ler iletdi, yer öpdi. (Ferec 855/1451 v. 35a). x Leşker-i enbühile iş 
görmiş erenlerile, cengi pillerlle ... Mışır meliki 'Aşın ibni Şafva- 
na gönderdi. (Ferec 855/1451 v. 143a). 


Osm. encam | (isim) “son, bitiş” < Fa. ancam a.m. X* Bu işin encamı neye 
varacak, ben de şaşırdım, Kanarya da. (5.M. Alus 1933p s. 138). en- 
cama er- “sona varmak, bitmek": x Kazasker efendinin sinir nefesi, 
çok şükür bu akşam encama erebildi, yöni yedi günümüz tamam- 
landı. (S.M. Alus 1933p s. 237). encama ergür-/encama erdir- “sona 
vardırmak, bitirmek” (krş. Fa. ba-ancam rasanidan a.m.): x Bu hakır 
dahı ... bu iki beytün nazmını encama ergürmiş idüm. (Ali 1975 
[1599] s. 92). 


(Halk dili) encam II (zarf). “Sonunda, nihayet’ < encam |. x Bizim Dimit- 
raki'yi yanına kötlp aldı ve encam ortak oldular. (E. Misailidis 1986 
(18721 s. 118). x Adamı fitlerken fitlerken kovdurmuşsun encam. 
Elin fıkarasından ne istedin deftersiz? (Orhan Kemal 1952m s. 87). 
ö İmana geldin mi encam? (Orhan Kemal 1954b s. 85). 


Osm. encamkâr “sonunda” < Fa. ancam-i kar a.m. x Encamkâr, köşeye 
oturduğunun tam sekizinci senesi Seher hanımın başı göğe er- 
miş: Gebe! (S.M. Alus 1934 s. 31). 


encek, b. enücek. 
encik, b. enücek. 


encir/incir “malum meyve” < Fa. encir a.m. Krş. Az. Tk. âncir. x Bir ce- 
ziyreye çıkdum. Çok ni'met var, cevz, levz, encir, hurma ve ğay- 
rihi bi-had. Ölince ol yerde eglenmege niyyet eyledüm. (Ferec 
855/1451 v. 150a). x Şu hacet olursa, ol bucakda bir büyük incir 
ağacı vardur, ol incir ağacınun dibinde bir büyük kuyu vardur. (Piri 
Re'is 1935 [932/1525] s. 161). Kelime Fa.da “makat” manasını da taşır, 
halbuki Tk”de “kadının cinsel organı” olarak tabu sayılır, H. Aktunç 1990 
s. 139, S. Özel 1993 s. 52: x Aya gösterse açılmış encir. | “Ayva, ya 
sidi!” demez mi o fakir? (Enderüni Fazıl Beg 1286 s. 66). 


Osm. encüm yyıldızlar” < Ar. ancum a.m. (nacm 'yıldız' kelimesinin çoğu- 
lu). x Hazan bergil degüldür görinen mir"at-ı havz içre, | Düşüb- 
dür “aks-I encüm ana eflak-i mu'allakdan. (Zati 1987 (16. yy.'ın ilk 
yarısı) III, 123). 


encümen “toplantı, heyet, grup” € Fa. ancuman a.m. x Tanzimatı mü- 
teakıp, 1267”de, Reşit Paşa, lisanı ve edebiyatı da yenileştirmek 
için bir encümeni daniş teşkil etmişti. (Fazlı Necip 1930 s. 2). 


Osm. encümşümar 'yıldızlar kadar kalabalık” < encüm z Fa. -şumar “sayı- 
da”. x Leşker-i encüm-şümaürları müntazimü I-ahvaâl ola! (Ali 1979 
(159911, 123). 


endaht | (askeriye tabirlerinden) “ateş etme (tüfek ve top hakkında)” < Fa. 
andaht a.m. 
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endeki 


(Argo) endaht II “içki alemi” F. Steinherr 1932 s. 186 < endaht |. x Mem- 
leketimizde bohem hayatı yaşayan sanatkâr pek nadirdir. Kahve 
peykelerinde uyuklayan, koltuk meyhanelerinde endahta giden 
sahte muharrirler kendi zanlarına göre bohemdirler. Bu, sadece 
bayağılıktır. (Fikret Adil 1953 s. 88). 


endam/AD. endem ‘vücut; boy bos” DS 1745 < Fa. andam a.m. x Ben 
Kandahar adın işitdüm, endamuma lerze düşdi. (Ferec 855/1451 v. 
113a). x Bahçeyi geçinceye kadar bir kaç def'a dikkatle Dil-âşü- 
b'nın endâmını yukarıdan aşağıya süzmüşdü. (Nâmık Kemâl 1944 
118761 s. 80). x Endamına gelince dalyan mı dalyan, eti budu da 
yerinde mi yerinde. (S.M. Alus 1944 s. 103). F. Steingass 1930 s. 108'e 
göre kelimenin bir manası da “limb” yani kol, bacak gibi vücut parçası, 
EOsm.da da çok defa çoğul kullanılıyor ve belki de daima çokluk ola- 
rak düşünülüyordu: & Nâ-gah seni gördügümleyin bendüm şeşildi, 
endamlarum ditredi. (Ferec 855/1451 v. 217a). Halk ağzı endamı ile 
“boydan boya, bütün bütün” (krş. endam aynası “insanı boyunca gös- 
teren ayna”): x Onun malını endamı ile yutarım. (E. Misailidis 1986 
11872) s. 349). x Tüfengi endamı ile atıp bayıldım ve meyitlerin 
arasına uzanakaldım. (a.e. s. 622). x Büyük pencerenin önünde 
endam ayinesiyle, çifte fanüslu çalar sa"atiyle bir muntazam çi- 
çeklik. (Namık Kemal 1944 118761) s. 68). 


Osm. endaze “65 santim boyunda bir uzunluk ölçüsü, (mecazi manada) 
ölçü” < Fa. andaza a.m. x Zinehar, i oğul, ayruk endazesüz har- 
ca şürü"un olmasun, düşmenler üstüne gülmesün! Endazei gey 
sakın! (Ferec 855 / 1451 v. 53a). x Efendi, lutf et, ölçüb dökmegi ko! 
| Meta“-ı himmete endâze olmaz. (Gazâli, “Ali 1994 (1591-99) s. 251). 


end bend ol-/entbent ol-/AD. en ben ol- “şaşırmak, afallamak, küçük 
dilini yutmak” DS 1744, 1761, R. Dankoff 1991 s. 35 < bir ihtimal ola- 
rak: “bend bend yâni ek ek (dehşetten vücudun parça parça ayrıldığı, 
dağıldığı) düşünülebilir. Bâzı AD. varyantları, ms. eneben, engi bengi, 
engi teng, eni beni ol- DS 1747, 1754-1756, 1757 - ilk unsuruyla enü 
yanu tabirine bağlanabilir, fakat ikinci unsurları onları end bend tipine 
yaklaştırır. x Kamarrüddin Necat, biraz entbent olmak lâzım gelir- 
se de Allahtan ki bu gibi hususlarda pişkin. (S.M. Alus 1934 s. 180). 
Tabir bu şekil ve manada eskidir (ms. Lâmi'1 1472-1532 “İbretnüma adlı 
eserinde [İstanbul Üniversitesi Kütübhanesi, t.y. 3688 v. 1151 serâsime 
ve end bend oldı diye yazıyor). Fakat Ahmed Vefik Paşa 1933dc s. 13 
bunu bambaşka manada kullanıyor: x Gönlünüzün ne hercayi oldu- 
ğunu, bir yerde durmayub “alakadan “alakaya ent bent olduğunu 
bilmez miyim? Bu mana için başka kaynaklarda örnekler bulunamadı. 


*ende baş 'sersem, akılsız baş' TS 1466, Mes'üd bin Ahmed 1991s. 605 < 
bu manalandırmayı izah eden bir kayıt bulunamadığı ve 'akılsız, sersem' 
manasında bir ende kelimesi tespit edilemediği için, bu malumat şüpheli 
görünüyor. x Bu hönda dökülü durur dürlü aş, | Bu yolda ki öküş 
yiter ende baş. (Mes'üd bin Ahmed 1991 no. 2265). İlk kelime ende ye- 
rine anda okunursa mantıklı bir cümle olur (”bu yolda ki onda birçokları 
başlarından olurlar”). 


Osm. endek “az” € Fa. andak a.m. 


AD. endeki/enki “oradaki, yanındaki, şu” DS 1744-45, 1755-56 < anda 
“orada” + -ki “olan”, krş. Çağ. andağı a.m. A. Pavet de Courteille 1972 s. 
37. x Enki koyunları nereden buldun? (M. Tuğrul 1969 s. 304). 
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endekle- 


endekle-, b. endele-. 


endeks/indeks ‘fihrist’ < Fr. index a.m. < Lat. index “liste” asıl mana- 
sı “İhbarcı, hain, casus” ve “şehadet parmağı’. İkinci varyant ya Fr. ke- 
limenin imlasının, veyahut İng. index ya da Alm. index kelimelerinin 
tesirini gösteriyor. &* (fizik, istatistik vs.) “işaret rakamlarının münhani- 
si”: x Köylülerime yardım etmeye çalışıyordum. Hepsi de geçim 
endekslerinin isim veremiyeceği kadar berbat bir hayatın içe- 
risinde kıvranıyorlardı. (M. Yağmur 1957 s. 31). x Milyarca yıldır 
yaşanmakta olan ihanetler, entrikalar zincirine bir yenisi daha 
eklenecek ve yaşamlarını ihanetlere endeksli olarak uzatıp zevk 
alacaklardı. (M. Kaçan 1997 s. 10). endekslen- 'endeksi yapılmak": 
x Ah, elbette ölüme endeksleniyor bu kent! (H. Yavuz 1992 s. 27). 


Osm. endeksal “pek genç” < Fa. andak-sal a.m. (andak “az” ve sal 'yıl'). 
x Nefs-i Edrenede doğmış, büyimişdür. Henüz nev-cevan-ı en- 
dek-sal iken pirane sözleri ile iştihar vermişdür. (Muhtâri, “Âli 1994 
[1591-99] s. 325). 


AD. endele-/endekle- “bir işi ağır ağır yapıp boşuna zaman öldürmek: iyice 
soruşturmak, ince eleyip sık dokumak” DS 1745 < ?? xx endele- kon- 
dala- a.m. (ikinci fiil birincinin labialisation”lu fdudaksıllaşmalı) mühme- 
lidir; krş. enl konu): x Fotoğraftan resim yapmayı hiç sevmiyordu. 
Müdürün gözüne girmek için, ister istemez, özenip bezendi ve 
günlerce endeleyip kondaladı. (|. Balaban 1968 s. 258). 


Endelüs/Endells/Endülüs “Arap hakimiyetindeki İspanya” < Ar. al-anda- 
lus < Ortaçağ Lat. Vandallcla (Vandal halkının yarım adayı işgal etme- 
sinden sonra). x Mezkür Kartacine şehri Endelis memleketindedür. 
(Piri Re'is 1935 (932/15251 s. 602). 


endem, b. endam. 


AD. endeme “fidan dikmek için açılan çukur, sebzeleri sulamak için açılan 
su yolu” DS 1745 < Yun. evroun (endome”) ‘kesik, çizik, hendek’ A. Tiet- 
ze 1955 no. 74. Krş. emen/emmen. 


endemi “hepsi, bütünü” (Mo.) DS 1746 < Yun. evrayoı (entami) a.m. 


ender | “çok nadir, çok nadiren” < Ar. andar a.m. (nâdir sıfatının compara- 
tivus (karşılaştırma) veya elativus (en üstünlük, ismi tafdil) hali, b. a”cab 
Ell. x Bu kurak denizde çok ender görünen bir martı önümüz- 
den uçunca özlemle İstanbulu anıyoruz. (O. Duru 1995 s. 101). *& 
Kusurumuza bakmayın n'olur. Aramıza öyle ender konuk geliyor 
ki, doğrusu, nasıl ev sahibi olunur hiç öğrenemiyoruz. (B. Uzuner 
1994 s. 60). ender-i nadirattan “son derece nadir”: x Ratip Bey gene 
durdu. Rakısından bir yudum aldı, burası için enderi nadirattan 
olan sayılabilecek olan Antep fıstığından iki üç tane alıp kırdı, 
sigarasını tazeledi. (M. Körükçü 1954 s. 9-10). x Ender yaşanan bir 
duyguydu o. (N. Eray 1994 s. 28). 


Osm. ender II (birbirinin aynı iki isim veya sıfat arasında) “... üstüne (ms. 
kat ender kat “kat, kat üstüne”) < Fa. andar “içinde, dahilinde’. x Se- 
miz hindi derisinden yapılmış işkembe çorbası Obur Tahsin'in ha- 
tırından çıkmak muhal ender muhal idi. (Ahmed Midhat 1945 (1885) 
s. 28). 
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endür- 


AD. enderek/enderez 'bazı yabani meyve ağaçlarına verilen ad' < EYun. 
avöpaxAn/avöpaxva (andrahle/andrahna) “Arbutus andrachne' A. Tiet- 
ze 1955 no. 17, Ch. Tzitzilis 1987g no. 18. 


Osm. Enderun “padişah sarayı ve onun idari teşkilatı” < Fa. andarün “içe- 
risi, dahili”. x Sadr-ı a'zam hazretleri hil'at-i fahire ile kanün-ı ka- 
dim üzre girüb pâye-i serir-i 'âlem-maşire yüz sürdiler. İki hil'at-i 
fahire-i giran-bera, biri ba pöstin-i samür-ı a'lâ Enderündan gey- 
dürülüb çıkdılar. (Selâniki 1989 115991 II, 789). 


endi “evvelki”: endi gün DS 1746 < Yun. avTıMuepa (antimera) < avrı (anti) 
“evvelki, başka” + nuspa (imera) “gün”. 


endirekt “bilvasıta, dolaylı olarak” < Fr. indirect a.m. (kelimenin manasını 
aksine çeviren in- ön takısı ile direkt sıfatı]. x “Lazoğlu veresiye ver- 
se şarabı, ben de sererdim postu salaş kahveye, sizin gibi ben de 
efendilik taslardım. Amma, vermez ki köpoğlu ...” diye endirekt 
cevap savuruyor müdüre. (K. Bilbaşar 1961 s. 127). 


Endirlik, b. Endürlük. 


endişe “düşünce” < Fa. andışa a.m. x Ol makama benna imrenmiş. 
"Nolayıdı işbu makam benüm olayıdı, 'avratumile oturayıdum” 
deyüb endiyşe müstevli olur, ağlar. (Ferec 855/1451 v. 19b). x Kime 
kim rışk işi olur pişe | Okımak yazmak olmaz endişe. (Şem'i, “AlI 
1994 [1591-99]. s. 235). “tasa, kaygı, tedirginlik, vesvese’: x Kâzi iki 
vekil okıdı, reng-rezi okımağa gönderdi. Vardılar, okıdılar. Ol 
sahib-piyşe hezar endiyşeyle geldi, kâziye selâm verdi. (Ferec 
855/1451 v. 16a). x Kâğıdı açarken, fena bir havadis okuyacağım 
endişesiyle elleri titriyordu. (Y.K. Karaosmanoğlu 1938 s. 317). endi- 
şe et- “düşünmek”. x Hey, Menüchir ne itdür ki bunun gibi endiy- 
şe ede? (Ferec 855/1451 v. 31a). Accusativus (belirtme durumu) ile: sx 
Bana bir çare bulun, benüm-çün bir tedbiyr-i münasib endiyşe 
edüni (Saltuk-name B v. 136b). x Bu arzüya ermeklige çok endi- 
şe eyledüm ve çok zaman bu tefekkürde geçürdüm. Pes hakikat 
bildüm ki... (A. Zajączkowski 1934 114051 1, 89). “korkmak”: & İzzeti 
Efendi, acaba yanlış yere mi geldiğinde endişe ediyordu. (E.E. 
Talu 1937 s. 207). endişe ye- ‘korkmak’: x Gemiciye söz söyleme ve 
hiç endiyşe yeme ki anun ucında bize ziyan &rişe! (Ferec 855/1451 
v. 55a). endişesiz ‘düşüncesiz, tedbirsiz': x Endiyşesüz iş işledün. 
Bunun gibi fitne kobdı. (Ferec 855/1451 v. 47b). 

Osm. endişenak “kaygulu” < Fa. andişa-nak “düşünceli” landişa “endişe” 
+ isimden sıfat yapan -nāk eki, krş. ferahnak, gamnak). x Gözlerim, 


endişenak bir nazarla vâlidemin rengsiz çehresinde, şoluk du- 
daklarında bir tebessüm arayordu. (H.Z. Uşaklıgil 1307 s. 25). 


endiyşe, b. endişe. 


Osm. enduh 'ızdırab, sıkıntı” < Fa. andüh a.m. x Şabah olıcak durdı, 
yola girdi, bir duşa gitdi. Hezar endüh u derdle menzil menzil 
gide gide bir abadan şehre yetişdi. (Ferec 855/1451 v. 177b-178a). 


Endülüs, b. Endelüs. 


endür-/indir-, en-/in- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali (b. acıkdur- 
0), TS 1467, Meninski 1680 |, 451. x Hahamlerin zirzeminine endir- 
sem... (E. Kömürciyan 1981 s. 145). “vurmak”: xx Anbar memuru ile 
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Endürlük 


konuştuğu sırada, Ali Osmanın fırsattan bilistifade tenekeye dal- 
mağa çalıştığını gören Murat çavuş onun uzanan eline kaşığının 
tersile indirdi ve başını iki tarafa salladı. (K. Bilbaşar 1941 s. 95). 
“sakinleşmek, yatışmak, inadından vazgeçmek' (belki yelkenleri indir- 
tabirinden): x “Ne istiyorsumuz benden bu gece vakti? Derdiniz 
ne? Allah sizin belânızı versin deyyuslar!” Abdi Ağa: “Seni ben 
istedim, Hösük” dedi. Hösük indirdi. Yumuşadı: “Ulan namus- 
suzlar, neden Ağa çagrıyor demediniz?” Ağaya döndü: “Kusura 
kalma, Ağam” dedi. (Yaşar Kemal 1959i |, 39). x Müddeti dolunca, 
mühürü almak istediler. Şakir bey vermek istemedi. Vermek is- 
temeyince zorla aldılar. Zorla alınca da indirdi zavallıcık. (T. Yücel 
1954 s. 101). 


Endürlük/Endirlik “Kayseri vilayetinde bir köy” < Yun. Avöpovıkxıv 
(Andronikin) a.m. TAndronikos erkek adındanl. 


endüstri “sanayi” < Fr. Industrle a.m. < Lat. industria 'faaliyet, çalışkan- 
lik’. Fr. -i eki için b. afazi D. x Koltuğunun altına sıkıştırdığı çantaya 
can havliyle sımsıkı yapışmış adam, Endüstri anonim şirketinin 
mübayaa memuruydu. (B. Arpad 1975 s. 59) x Ancak ekolojist ta- 
nımlamaların bize getirdiği bakış açısıyla sanayileşme ve en- 
düstrileşme konusunda başka bir bakış açışına sahibiz. (M. Mun- 
gan 1996 s. 370). 


AD. ene- I “hayvanlara işaret koymak amacıyla kulaklarını kesmek ya da 
boyunlarını kertmek” DS 1750 < ETk. éne- a.m. Ten, b. en Ill + isimden 
fiil yapan -a-/-e- eki, b. ada- | 0) Clauson 1972 s. 171. 


ene- Il “((hayvanları) iğdiş etmek” TS 1471 < ene- |, Clauson 1972 s. 171. 


AD. ene- Ili (tahtayı) oymak’ < ene- |. x Ormanın en gür yerine girdi 
adam. Arayıp arayıp buluyor ağızlığa gelecek çubukları. Eneyip 
eneyip kesiyor fındıkları, kanyeşleri, yaseminleri, sarmaşıkları. 
(İ. Balaban 1968 s. 28). 


AD. eneç “sel yarıntısı, iki sırt arasındaki düz arazi, ufak tepe”, DS 1747 RD. 
“manası anlaşılmıyor < AD. en “iki yamaç arasındaki düz ve verimli top- 
rak parçası” + -eç küçültme eki. x Pazarda başı mahşer kesilir. Buna 
rağmen, o sık sık eneç boylarını da dolaşır. Çünkü daha sofu ka- 
dınlar onu eneçte beklerler, pazarda erkekler arasına çıkmıya 
utanırlar. (İ. Cambazof 1957 s. 65). 


eneğimsağmal, b. eleğim sağma. 


EOsm. enek | “çene” TS 1467-69 < ETk. epek a.m. Clauson 1972 s. 183. * 
Andan eve girür, şeh-zadel görür ki elin enegine vermiş zar zar 
ağlar. (Ferec 855/1451 v. 144a). x Enek ayva sanasın, yüz yeni yaz. 
(Fahri 1974 (1367) no. 415). enek ağacı “ağız tıkacı” Meninski 1680 1, 
296. 


AD. enek Il “enenmiş, enenmiş hayvan” DS 1648 < ene- | + fiilden participi- 
um passivum (edilgen sıfat fiil) manasında sıfat ve dolayısıyla isim yapan 
-(i)k eki, b. açık | © ya da fiilden daha çok nomen concretum (somut 
isim) yapan -(1)k eki, b. acuk/acık | H. 


AD. enek III “Saban bıçağı” DS 1748-49 < Yun. uvakı (inaki) Ch. Symeonidis 
1973 s. 193 no. 227. 


610 


enfarktüs 


AD. eneke/enek IV “iri ve güzel aşık, öküz aşığı; kaydırak, bilye gibi oyunlar- 
da ortaya dikilen kuka veya para; sermaye; pay, hisse” DS 1748, 1749 < 
Yun. avaxa (anaka) R.M. Dawkins 1916 s. 648 < ?? x Sorma ulus, Çin- 
ko”nun konur öküzü öldü. Kesmiye bile elleri varmamış, mundar 
etmişler. Musmul olsa gomşulara dağıtırdı da eline biraz enek 
geçerdi. (M. Makal 1965 s. 80). 


enel, b. eğner. 
enelhak, b. enalhak. 
enent bent ol-, b. end bend ol-. 


enerji (fizikte) “maddede mevcut kuvvet (ms. ışık, elektrik, hararet); can- 
llarda maddi veya manevi güç” < Fr. énergie a.m. < EYun. evepy £a 
(enérgeia) faaliyet, hareket’. Fr. -i eki için b. afazi ©. * O, hayata daha 
yeni atılıyordu. Kalbi enerji, istek ve hırsla doluydu. (T. Ağaoğlu 
1955 s. 58). x Akşam oldu mu, ertesi güne başlayacak enerji top- 
lamak için geliyor ve sabahın ilk ışıklarıyla çıkıp gidiyor. (L. İpekçi 
1998 s. 75). 


enerjik “azimli, canlı, faal” < Fr. énergique a.m. [énergie kelimesinden 
-ique ekiyle sıfat, b. Adriatik ©]. “x Kıvırcık saçlı, enerjik genç ada- 
mın, sonunu en çok kendisinin merak ederek heyecanla anlattık- 
ları neydi? (B. Uzuner 1994 s. 18). 


enesun, b. anason. 


AD. enevrek 'bir çeşit dere balığı” < Yun. Aa8pakı (lavraki) “bir balık cinsi”. 
Ch. Tzitzilis 1987g no. 288. Krş. levrek. Bu prothesis (önsese ünlü ekle- 
me, ünlü protezi) hadisesi için b. arasta 0, balık isimler için b. akya EH. 


AD. enez/inez/eneze/ineze (sıralanış lalettayin) “zayıf, cılız, halsiz, hasta- 
lıktan yeni kurtulmuş” DS 1752, 2541-42, TS 2083 < ?? Kelimeye şekilce 
ve manaca çok yakın olan ehnez kelimesinden - eğer teklif ettiğimiz eti- 
molofisi doğru ise - *ehneze/eneze diye bir varyantı izah etmek müm- 
kün değildir. İki varyantın yan yana kullanıldığı, BSTTk.ye yeni girdiğini 
gösterir. (sıfat eki -ez, b. alağaz 0). x Kapının her açılışında kasa- 
banın yoluk, enez ağaçları görünürdü. (Füruzan 1972k s. 147). xEn 
enez yanından yakalıyor adamı, ama nasıl da sevecen nasıl da 
candan! (L. Erbil 1984 s. 206). x Adam olmadınsa, bu eneze garson 
gibi kaldınsa suç kendinde. (A. Ağaoğlu 1981f s. 238). “yavaş (ses 
hakkında)”: & Ölgün enez seslerinde böyle bir telâşla, korkuyla 
soruyorlar insanlar birbirlerine. (A. Ağaoğlu 1981s s. 170). 


Enez/İnos “Trakya'da, Edirne vilayetinde bir kasaba’ < Yun. Aıvoç İAinos/ 
Enos] a.m. & Kocaman bir inos küpünü hatırlatan, korkunc dene- 
cek kadar şişman ve biçimsiz vücudünü bacaları güçlükle çeki- 
yordu. (E.E. Talu 1928 s. 47). x Enez küpü gibi şişmiş ayol! Böyleleri 
mes'uttur işte. (S. Anadol 1947ç s. 19). 


eneze |, b. ehnez. 
eneze Il, b. enez. 


enfarktüs (tıp terimlerinden) “damar tıkanması’ € Fr. infarctus a.m. “Lat. 
infarctus “tıkanmış”. x Hemen dil altına bir trinitrin tableti atmış, 
sıkıntısını Cumhur”a belli etmemeye çalışmıştı. Bir kaç yıl sonra 
enfarktüs çarpmıştı Raik”e. (E. Atasü 1996 s. 178). x Şu moruğa 
enfarktüs uygun idi. (M. İzgü 1993 s 47). 
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enfâs 


Osm. enfas 'nefesler' < Ar. anfâs a.m. (nafas kelimesinin çoğulu). x İmdi 
ben bu kardaşumı anda iledürem. Başed ki ol melikenün meyâ- 
min-i enfâsından kardaşumun gözcügezi açıla. (Ferec 855 / 1451 
v. 180b). 


enfes “çok güzel (bilhassa yiyecek ve içecekler hakkında)” < Ar. anfas a.m. 
(nafis ‘nefis’ kelimesinin elativus'u (en üstünlük, ismi tafdil), b. a”cab 
o). * Size hayatı kumla doldurulmuş enfes bir pilâv gibi sundular. 
(Ç. Altan 1975 s. 177). x Nefis bir akşam yemeğiydi. İçtiğimiz beyaz 
şarap enfesti. (U. İlhan 1993 s. 61). 


enfiye “burna çekilen tütün tozu” < Ar. anf “burun” * isimden sıfat yapan 
-i eki) “burna ait”, müennesi anftya. Tk. 19. asır, daha evvel burun otu 
deniyordu. Çeşitli sahalara ait nomina concreta (somut isim) yapan Ar. 
-iye için b. adliye ©. x Uzun boylu, enfiye tiryakisi ve kırbıyıklı, 
Şurayıdevlet azalıklarından birine yan gelmiş. (S.M. Alus 1933k s. 
108). (hafif argo) enfiye kutusu “saat”: x Şu bizim enfiye kutusunun 
ipiyle kuyuya inilmez amma neolur, ne olmaz, bir ayar edelim de 
vapur kaçmasın! (S.M. Alus 1934 s. 185). 


Osm. enfiyekeş 'enfiye kullanan kimse' < enfiye * Fa. kaş 'çeken, b. ab- 
keş mn. x Enfiyekeşin sözüm ona eşeğini tanırım, sahibinden ziya- 
de enfiye tiryakisidir. (H.R. Gürpınar 1339 s. 103-104). 


enflâsyon “ekonomide muvazenesizlik buhranı” < Fr. inflation a.m. < Lat. 
Inflatlo ‘üfleyerek şişirme’. Bununla ilgili olarak b. aberasyon ©. & Şu 
enflâsyonun belini bükemedik gitti. (M. İzgü 1993 s. 8). x Hükümet 
enflasyonu yüzde otuzda tutacağına söz vermişti, oysa yüzde 
sekseni buldu. (A. Nesin 1995 s. 134). 


enflüanza “grip hastalığı” < Fr. influenza < İng. influenza < İt. influenza 
a.m., kelime 1743'teki grip epidemisinden sonra yayıldı (Lat. influentia 
“nüfuz, tesir; yıldızların insanlar üzerinde tesiri” Xxx. 


enformasyon '(aranan, verilen veya alınan) malumat, danışma bürosu” 
< Fr. information a.m. (Lat. forma “şekil”, informare 'şekillendirmek; 
terbiye etmek, öğretmek’, -syon eki için b. aberasyon ul. x Bu tama- 
miyle kişisel bir enformasyon. (A. Ümit 1996 s. 116). 


engas, b. enkas. 


AD. enge/inge 'yenge' DS 2542, Meninski 1680 I, 470 < yenge kelimesinin 
varyantı, krş. ameskene un. 


AD. engebe/ingeme “meyl, iniş; meyilli arazi” DS 1752-53, 2542, (DS 2339 
hengebe), TS 1472 < Yun. eyxonn (enkope”) ‘kesik; toprak yarığı, uçu- 
rum” A. Tietze 1955 no. 70. /b/-ə/m/ değişimi için b. bakara Il O. 


AD. engeç 'yengeç' DS 1752, TS 1472 < yengeç kelimesinin varyantı (b. 
ameskene 0). Krş. Çağ. lengec a.m. A. Pavet de Courteille 1972 s. 493. 
M. Räsänen 1969 s. 197'ye göre < Fr. langouste < Lat. lancosta “deniz 
böceği” (kabul edilemez). 


AD. engel | ‘rakip’ DS 175 Meninski 16801, 469 < Fa. angal 'tufeyli, parazit, 
müz'iç, musallat kimse” Y. Rubinçik 1970 I, 138. x Engelleri hep o gü- 
zelün, Nazmı, benümile | Yağı olub eyler dün u gün vay-ki ğavğa. 
(Nazmi 1928 s. 6). * Ben öyle halt etmedim. Kocamla bile çifte 
bekciler, engeller arasında buluşabildiğim bir konahda başka bi- 
risiyle nasıl birleşebilirim? (Ebü-Bekir Hazım 1326y s. 80-81). 
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engin 


engel Il “mani, mania’ < Fa. angal “ilik, ilmik’ F. Steingass 1930 s. 115. 
Krş. Az. Tk. angal ‘mania’, fakat aynı zamanda “gizli bir mana”: “x Kişi, 
neca ki ğız demişdi, aparıb verdi padişahın oğluna. Padişahın 
oğlu dedi, aha, deyasan burda angal var. (Azarbaycan nağılları 1960 
|, 127). x Perdeler sıkı sıkıya kapalı. Çocuk perdeleri açıp dışarı- 
sını göstermek istedi. Engel oldum. (A. Ağaoğlu 19806 s. 5). x Sık 
sık da çapraz bir düğümlenme görülüyor piyanodaki ellerde. Biri 
öbürüne engel olmak istercesine. Herbiri birbiriyle yarışırcasına. 
(A. Kökden 1995 s. 116). 


engelika “bir çiçek ismi, melek otu, inciliye' < Yun. ayyeAtxc (angelika) 
Lat. angelica a.m. G. Meyer 1893 s. 29. 


Osm. Engelyun “Kitab-ı mukaddesin Ahd-i cedid kısmı, Hristiyan ilahileri” 
< Yun. suayyeAtov (evangelion) a.m. & Şada-yı naküsı sindorob ve 
elhan-ı Engelyün u erğan-ı efğanünı dindürüb ... (Ta'lıki-zâde 1983 
115961 s. 156). 


EOsm. engen “dişi deve” TS 1472 < ETK. ingen a.m. Clauson 1972 s. 1472. 


AD. engenek 'çamaşır yıkama leğeni” ZTS 1976 s. 64 < Erm. angan 'ha- 
van” + küçültme eki A. Tietze 1982z no. 70, R. Dankoff 1995 no. 19. 


engerek “bir zehirli yılan cinsi” Meninski 1680 1, 466 < ??. 
engevirt, b. genevit. 


AD. engez | “cihaz, alet” DS 1752-53, ZTS 64, TS 1472, E. Gemalmaz 1978 
II, 96 < Fa. angaz a.m. F. Steingass 1930 s. 114. 


AD. engez Il “firsat; avanta, incelik”(?)” DS 1753 < engez | ? x Aksaray 
ilçesi kendi adamını seçmek ister, hangi partiden olursa olsun. 
İşin bu engezlerini Adalet Partisi biraz bilir ve adaylarını ona 
göre seçer. (M. Makal 1975 s. 33-34). 


engiç, b. engişdene. 


AD. engil “üzüm çubuklarının ince ve uzun dalları” DS 1754 < ?? x Üzüm 
çubukları uzun uzun yeşermeye başlamıştı. Engiller üzümün bi- 
raz sonra geleceğini bildiriyordu. (N. Üstün 1968 s. 21). 


AD. engim “hiş, meyil” DS 1754 < en- + fiilden nomen actionis (oluş ve 
kılış ismi) yapan -im eki, fakat /n/—/ng/ gelişmesi acayiptir. * Kuz ya- 
nının Gökkaya tepesiyle kapalı oluşu da çok iyi. Hafif engimi var. 
(F. Baykurt 1967k s. 53). x Allah dağları bile engimli yüksekli ya- 
ratmış. Beş parmağın kimini uzun kesmiş, kimini kısa. (F. Baykurt 
1971c s. 382). 


AD. engin | “aşağı inmiş (bir malın değeri ve fiyatı)” DS 1754-55 < en- + ge- 
çişsiz fiilden (verbum intransitivum) etken fiilsıfatı (participium activum) 
manasında sıfat yapan -gin eki, b. akkın ©. ‘nezle’ (krş. Yun. xaTappecə 
(katarr&ö) “aşağı akmak” DS 1755. “alçak yer” DS 1755, TS 1472. 


engin Il “çok geniş, uçsuz bucaksız; açık deniz” Meninski 16801, 470. < en- 
gin |, mana gelişmesi belki en “genişlik” kelimesinin tesiri altında (J. Deny 
1921 s. 571 no. 866'ya göre kelime en * -gin olarak teşekkül etmiştir). 
x Eşdiler, derya yerince gitdiler, | Bunlar engine kaçan-kim yetdi- 
ler | Bir kara yel çıkdı ol-dem nagehan. (Enveri 1928-29 [869/1464] 
s. 33). engin yerini ver- "zayıf tarafını göstermek”: X Şeherliye engin 
yerini verme, Ali! (Orhan Kemal 1954b s. 29). 
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enginar 


enginar | b.m. (malum sebze) < Yun. aykıvapa (angindra) a.m. G. Meyer 
1893 s. 29. x Çatalını zeytinyağlı enginar dolmasiyle doldurdu. 
Hakikaten güzeldi. Çenesi iştahla kımıldadı ve bu yüzden konuş- 
ması yarıda kaldı. (C. İlhan 1959 s. 29). 


(Argo) enginar Il “beyin, zeka, anlayış” H. Aktunç 1990 s. 96 < enginar. 
x Bana baki Alibeyin kızlarını bırak da biraz enginarı çalıştır! (O. 
Duru 1962 s. 18). 


(Argo) enginar III “deli” (2) < enginar II. x Ay bu da deli, boy boy engi- 
nar! (M.Ş. Feraizci-zade 1979 s. 135). 


(Argo) enginar IV “Terç, am: H. Aktunç 1990 s. 96, S. Özel 1993 s. 38. 


AD. engişdene/engiş/engiç 'yüksük' DS 1754, 1756 < Fa. anguştdan, 
anguştana a.m. 


engizisyon “bir zaman Katoliklerde kurulan din mahkemelerinin ismi” < Fr. 
inquisition a.m. (Lat. inquisitlo 'inceleme', -syon eki için b. aberas- 
yon D]. x Uzun cüppell engizisyon papazlarına benzeyen iki ka- 
raltı koptu idare binasının ordan. Ağır ağır, başında Salih Efen- 
dinin nöbet tuttuğu yığına yaklaştılar. (M. Başaran 1992 s. 269). 
x O kızıl suratlı pekâlâ engizisyon devrinin kılık değiştirmiş bir 
papazı olabilirdi. Kolayını bulsa nice günahsızı ateşe gönderir, 
kutsal yurt görevi diye yutturmağa çalışırdı sonra da. (M. Başaran 
1964 s. 83). 


Osm. engur “üzüm” < Fa. angür a.m. X Ceziyreye çıkdılar. Engür u enar 
u ney-şeker buldılar, yediler. (Ferec 855/1451 v. 148). 


AD. enguz “ceviz içi” < Erm. enkoyz “ceviz” U. Blasing 1992 s. 39 no. 36. 


Osm. engübin “bal” < Fa. angubin a.m. x Lebündür engübin, ya Rab, 
sözün niçün kılursın ter | Neden ahen-dil olursın ki yüzündür se- 
men-berden? (Ömer bin Mezid 1982 s. 83). 


AD. en gücü/engücü “elbette, nasıl olsa, eninde sonunda” DS 1756, (F. Bay- 
kurt 1959y s. 272 < en Il ve güc/güç. X Selver gidiyor; iki seneye 
kalmaz birer talip de bu kızlara çıkar engücü. (F. Baykurt 1955 s. 
11). x "Öyleyse gurul buna bir çare düşünsün arkadaşlar,” dedi 
muhtar, "Bir karar verir engücü.” (F. Baykurt 1959y s. 77). 


Engüre "Bursa vilayetinde bir köyün adı” < Yun. Ayyapoç (Angaros) a.m. 
D.J. Georgacas 1971n s. 110. 


Osm. Engürus ‘Macaristan Krallığı” < Lat. Ungarus/Hungarus “Macar”. & 
Pireler Arnavud, bitler Urusdur, | Yavuzdur tahta biti, Engürus- 
dur. (Me'âlı, “Ali 1994 (1591-99) s. 271). 


Osm. Engürü “Ankara” < Yun. Ayx«upa (Ânkyra) a.m. D.J. Georgacas 1971n 
s. 106. & Bize hâlâ | konduğumuz mirası hatırlatır | Bedreddini 
Simavninin boynuna inen satır. | Engürülü esnaf Ahilerle bera- 
berdik. (Nazım Hikmet 1930 s. 19). x [İdare] benim çocukluğumda 
küçücük boyu, yeşil kalın camdan altlığı, incecik beli, Engürü ar- 
mudumsu, şişesiyle bir lâmbanın adıydı. (Ç. Altan 1975 s. 150). 


AD. engüşte “maşa” 1756 < Fa. anguşta “yaba” F. Steingass 1930 s. 115. 


Osm. engüşteri “yüzük” < Fa. anguştari a.m. x Came vu engüşteri vu 
esb bende Süleyman beyğamberün yadegarıdur. (Ferec 855/1451 
v. 143b). 
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enisdü 


Osm. engüştnüma “meşhur” < Fa. anguşt-numa a.m. (Fa. anguşt 'par- 
mak” ve -numa “gösteren, gösterilen”, b. afemnüma €). x Nefs-i Nig- 
de”de vücüde gelüp eva il-i hâlinde tahsil-i ma'ârifle engüşt- 
nüma danişmend idi. (Ali 1994 11591-991 s. 325). 


Osm. enhar 'ırmaklar' < Ar. anhar a.m. [nahr ‘irmak’ kelimesinin çoğulu]. 
x Eşcar u enharı (metin böyle; doğrusu ezhar olmalı) teferrüclen- 
düm. (Ferec 855/1451 v. 101a). 


Osm. enhas 'son derece kötü, çok uğursuz’ < Ar. anhas a.m. [nahs 'uğur- 
suz” sıfatının elativus (en üstünlük, ismi tafdil) hali, b. a”cab El. * 
“Dihkanile halün nicedür?” dedi. Gav eyitdi: “Enhas-i ahvaldür.” 
(Ferec 855/1451 v. 192b). 


enik, enikle-, b. enük. 


eni konu/enikonu 'rahatça, vakit vererek; iyiden iyiye” Meninski 1680 |, 
474 < en- ve kon- fiillerinin zarf fiil (gerundium) hallerinden ibaret olan 
kafiyeli terkip, krş. endele- kondala-; yâni 'attan inip bir müddet ko- 
narak'. Krş. Gag. enikunu 'dikkatle, özenerek, sakince' N.A. Baskakov 
1973 s. 177 x Çekeder kesmaâ pençerenin demirlerin. Bitirdiinân 
kesmaa, enikunu çıker cezadan da kaçer. (Budiaktan Seslâr 1959 s. 
134). x Bu gece beşde gel, a paşam, demeyüb şu bu, | De şehnişi- 
nün altına geldükde “Penbe, hü!” | Haykırma pekce, duymasun 
ama hani Dudu! | Pend eyledükce ol öküze ben eni konu: | On beş 
yaşında kendime bir oynaş arayım! (Vaşıf “Osman 1257 s. 56-57). x 
Şon bir kaç ay zarfında eni konu serpilmişdi. Boyu yaşından fazla 
gösteriyordu. (E.E. Talu 1928 s. 58). 


Osm. enin “inleme” < Ar. anin a.m. Ar. fiil de, Tk'si gibi, çıkarılan aynı sesin 
taklidine dayanır. x Köylü kullarınız, köyümüze kendi has fılleriniz- 
den birini mihman buyurduğunuzdan dolayı bendenizi gönder- 
diler. Bi-çare diyar-ı ğurbetde eşi, kendine enis olacak bir dişi 
bulunmadığı cihetle ah u enini bizi dil-hün ediyor. (P.N. Boratav 
1995 s. 241). 


eninde sonunda, b. önünde sonunda. 


AD. enir “pek erken, şafak sökerken’ DS 1758 < en II ve ir “erken” (b. er III). 
(ETK. inir Clauson 1972 s.188 hem 'dusk' (akşam kızıllığıl hem de ‘dawn’ 
[şafak kızıllığıl anlamına gelir. Clauson, bugünkü Türk dillerinde bulunan 
inirt, ınırt vb. ile al-Kâşğari'nin Oğuzca için verdiği imir biçimini de gös- 
termiştir. Yukarıda teklif edilen etimoloji, ancak çok erken bir benzeşme- 
nin gerçekleştiği varsayılarak kabul edilebilir: an er > ener vb. Fakat 
belki de ETk. kelime inir değil, enir okunmalıdır. Halaççada enir 'dün' 
anlamına gelir. (Editörün notul). 


Osm. enis “dost, yar” < Ar. anis a.m., Ar. 1a213 kalıbı için b. acib O. * İ 
enis-i ğam-küsar-ı rüzigâr! (Ferec 855/1451 v. 35b). x Ancak bi- 
çare, diyar-ı ğurbetde eşi, kendine enis olacak bir dişi bulunma- 
dığı cihetle ah u enini bizi dil-hün ediyor. (P.N. Boratav 1995 s. 241). 


(Halk ağzı) enisdü “Köy Enstitüsü” < enstitü kelimesinin varyantı. x Anlat- 
tıklarına göre, öğretmenlerin köyle zerre kadar ilgileri yokmuş. 
“Nerde, nerde bizim derdimizle dertlenecek, ağrımıza acınacak 
öğretmen, nerde? Bunların hepsi eskidenmiş, enisdü mekteple- 
rinin devrindeymiş” diyorlar. (M. Makal 1971 s. 104). 
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enisun 


enisun, b. anason. 


enişte 'yakın kadın akrabanın kocası (ms. abla ya da teyzenin kocası)' 
<Çağ. !! enişte a.m. A. Pavet de Courteille 1972 s. 37. x Bu, ailemiz 
içinde hemen herkesin kendisini deli diye andığı Çamlıcadaki 
eniştemizdi. (A.Ş. Hisar 1944 s. 8). 


enjeksiyon 'iğne vurma, zerk' < Fr. injection a.m. |Lat. in-icere “içine 
atmak‘; -syon eki için b. aberasyon ©]. (Argo) enjeksiyon natürel 
“cima, sikiş” < Fr. (Injection naturelle a.m.) H. Aktunç 1990 s. 96. 


enjekte et- “iğne veya şırınga etmek, içine akıtmak” < Fr. injecter a.m. 
(Lat. in-ilcere “içine atmak'|. Bu tür tabirler için b. afişe et- El. X O üni- 
formanın damarlarımıza enjekte ettiği gizli bir güç vardı sanki, 
hattâ örtülü bir şiddet. (A. Yurdakul 1989 s. 119). 


enjektör 'enjeksiyon aleti, şırınga' < Fr. injecteur a.m. (Lat. iniector “içe- 
riye atan'J. Nomen instrumenti (alet ismi) yapmaya yarayan bu ek için 
b. adaptör ©. x Tetanoz seromu hazırlanmıştı. Adam enjektörü 
Doktora uzattı. Almadı. Yürüyüp gitti. (C. Tuncer 1960 s. 95). 


AD. enkas/engas 'şaka, yalan' DS 1758 < ankastan/angastan'dan back- 
formation (yanlış ayırma) (b. abar- O), son hece çıkma (ablativus) hâli 
eki zannedilerek kelimeden ayrılmıştır (b. adaş EH”). x Duyduk öyle bir 
şeyler emme, ne dereceye kadar essah, ne dereceye kadar en- 
gas, bilmiyoruz. (F. Baykurt 1961o s. 328). x Ümmü bizden birez 
güccüktü. Varırdık, engastan “Gı, nesi var herifin, he desene?” 
derdik de "Nasıl yatayım onun bu dudaklarıyla?” derdi. (F. Bay- 
kurt 1971t s. 151). Ayrıca, kelimenin kalan kısmı da zarf olarak kullanılır: 
“şakadan, yalandan”: x Yavu, çavuşum, valla engas diyor! Tırpanım 
tırpanım dediğinin aslı yok. Valla billa maytap geçiyor seninlen! 
(F. Baykurt 1971t s. 303). x “Hadi vur bakalım! Kafana taşı bi atar- 
sam...” — “Engas söyledim, sahi değil!” (|. Balaban 1968 s. 145). 


enkaz 'yıkıntı, moloz’ < Ar. ankad a.m. (/nkd/ kökünden). 5 Bir enkazın 
altında yatıyor hâlâ üç yaşında Fatma, yirmisinde Zeliha, yirmi 
üçünde ibrahim. (Ç. Altan 1975 s. 44). 


enki, b. endeki. 


enlemesine “ene göre, bir yandan bir yana, daha kısa olan kutrunu takip 
ederek” < en | + -lemesine zarf ek grubu, b. aykırılama ©. X Ev, bir 
zamanlar enlemesine sadece üç buçuk metre, boylamasına en 
çok altı metre idi. Tahtadandı. (A. Ağaoğlu 1980y s. 165). x Apart- 
manın durduğu, yükseldiği sokak, on-onbeş metrede bir sapa 
sokaklarla enlemesine kesilmiştir; bir gürültüdür gider. (T. Uyar 
1980 s. 54-55). 


AD. enlik “boyacılıkta kullanılan bir çeşit ot, yüze sürülen kırmızı boya” DS 
1759, TS 1474-75 < en IV + hayvan ve bitki ismi yapmada kullanılan -fık 
eki, b. ahfadiyelik O. x Teni kafurına enlik karardı, | Yüzi gül-zarı- 
na nergis sarardı. (Mehmed 1965 11398) no. 4507). 


Osm. enmat 'halılar' < Ar. anmat a.m. (namat “halı” kelimesinin çoğulu). 
s Ol sarayları enmat-ı mülevvenile, debâbic-i müzeyyenile ... be- 
zedi. (Ferec 855/1451 v. 93b). 


Osm. en-nefir (nida) “silahbaşıl yangın var!' < Ar. an-nafır “kıyametin kop- 
tuğunu bildiren boru sesi; tehlike işareti'. x Bazara girdi, cağırdı, eyit- 
di: “ji Müsülmānān! En-nefir, en-nefir!” (Ferec 855/1451 v. 210a). 
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enseri 


en-netice/en netice “sonunda” < Ar. harfitarifle beraber natica, krş. Ar. 
bi-n-natıcalti1 “ondan dolayı”, belki de eninde sonunda tabirinin ve 
en Il zarfının tesiri altında. x Her derdi göğüsledi. Eğilmedi, bükül- 
medi, yenilmedi. En netice yenildi, ölüme yenildi, ölüme! (D. Ak- 
çam 1978 s. 13). 


ennihayet/en nihayet “en sonunda, nihayet” < Ar. fi n-nihayati a.m. Har- 
fitarif olan en Tk'de en Il ile karıştırılmıştır. x Uzun uzadıya ta rif ede- 
rek odacıyı yolladım. Gitdi gelmez. Sa"at üç, üç buçuk. En-niha- 
yet geldi. Geldi amma eli boş! (Ahmed Rasim 1334 s. 127). 


AD. ens “üzüntü, elem' DS 1760 (bir tek yerden) < başka dillerden alınmış 
olmayan kelimelerde tesadüf edilmeyen bünyesine ve nedretine rağmen 
şu tabiri aydınlatması ihtimali için zikre şayan bulunmuştur: EOsm. ensi 
anıt-/*enit- 'aklı başından gitmek, şaşırmak’ TS 1475-76 (anıt-/anıt- 
[!] ‘şaşkın şaşkın bakarak durmak’ DS 271). Başka bir okuyuş ve tahlil 
için b. T. Tekin 1982 s. 571.-572. x Ebü Bekir çün ol fahir aşları, 
sembüseleri, küliyçeleri gördi, ensi enitdi, gendüyi unıtdı. (Ferec 
855/1451 v. 57a). x Revende vu h"aca bu kelimatı bu ma'züllerden 
işidicek “Canum oğulları” deyü nara vurdılar. Görişdiler, ağlaş- 
dılar. Ananun enesi entdi. (Ferec 855/1451 v. 247a). 


Osm. ensab “kendi ataları” € Ar. ansab a.m. (nasab “menşe” kelimesinin 
çoğulu). * Şeh-zade şecere-i ensabını ab-ı revan gibi tâ âhir söy- 
ledi. (Ferec 855/1451 v. 134a). 


ensâr, b. ansâr. 


ense | “boynun arkası’ TS 1475, R. Dankoff 1991 s. 35, Meninski 1680 |, 353 
< ense kelimesinin Tk. dillerinde yayılışı için b. M. Rasanen 1969 s. 45. 
x Ensene siyli, ma-ba'duna şulaka vururam, şehrden sürerem. 
(Ferec 855/1451 v. 127a). x Beni başdan çıkardı ense saçı. ('Azizi, 
“Ali 1994 [1591-99] s. 317). x Bu Zübükzade bizim bir türlü kıy- 
metini anlıyamadığımız bir büyük adam. Öyle olmasa hükümet 
erköniyle böyle enseye tokat, sırta şaplak samimiyet kuramazdı. 
(A. Nesin 1961z s. 122). ensesinde “arkasında”: x Kulzüm Kâhire en- 
sesindegi Hind denizinün ucıdur. (Ferec 855/1451 v. 136a). ensesin- 
den “ardından, peşinden”: * Der hal yanına üç âdem dahı getürdüb, 
enselerinden gönderüb, kâfirleri kesdürüb, öküzleri sürdürüb ... 
(Ta İiki-zade 1983 [1596] s. 223). ensele- “yakalamak, ele geçirmek’ 
Mehmed Hâlid [Bayrı] 1934 s. 78: x Artık küçük defterlerimizde ad- 
reslerimize rastlanmıyordu. Teker teker enseleniyorduk. (A. Yur- 
dakul 1991 s. 57). x Vaktiyle adamcağızın elinde kıyak bir parça 
varmış. Sonra da ondan daha fiyakalısını enselemiş. (M.L. Dikbaş 
1936 s. 90). 


AD. ense Il “yarı yanmış odun” DS 1760 < eğsi kelimesinin varyantı. * Peh- 
livan korlu bir enseyi kavrıyarak Salihe çullandı. (Feridun Osman 
1936 s. 74). 


Osm. enseb “daha münasip, daha uygun” < Ar. ansab a.m. (munasib sıfa- 
tının comparativus (karşılaştırma) hali, b. a”cab O). Er kişisin. Bu iş 
sana ensebdür. (Ferec 855/1451 v. 187a). 


enseri/enser/ekser ya da ekseri/ekser/enser “büyük çivi” DS 1760-61, 
ZTS 1976 s. 65 < ?? Ar. yazıda /n/ ile /k/ aynıdır, bugün her iki telaffuz 
mevcut. Başka Türk dillerinde bulunamadı. 5 Bedevre enserisi (veya 
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ensest 


ekserisi) ve katıl (hatıl) ve merdek ve ğayrı enseriler (ekseriler) 
bi-ecma'ihim gözedile. (Ö.L. Barkan 1942 1150111, 340). & Kocaman 
temel enserisi. Pırıl pırıl da. Biz gibi de ince. (S.F. Abasıyanık 1954a 
s. 6). x Bana iki kütük tahta ile iki okka enser lâzım. (M. Tuğrul 
1969 s. 291). enser kes-/ekser kes- 'üşümek' (krş. çivi kes-): x Ser-i 
küyinde nice subha dek enser kesdi. (A.S. Levend 1943 s. 463). x 
Acele etme, Zübbe bey efendil Sen bir parça ekser kes bakalımı 
(H. Ritter 1924 1, 158). 


ensest “yakın akrabalar arasında evlenme veya cinsel ilişki” < Fr. inceste 
< Lat. Incestus a.m. “ Normal olmasa da, çoğu kez aile içinde gizli 
kalsa da, oldukça yaygın bir durum ensest. (|. Aral 1997 s. 124). 


EOsm. ensi ent- 'aklı başından gitmek, şaşırmak, rengi atmak’ TS 1475 
< tabirin manasının karine ile tefsir edildiği bellidir, ünlüleri de palatal 
(öndamaksıl) yerine velar (arka damaksıl) (ms. Ferec'de her iki baş harf 
medde ile yazılmıştır), yahut biri palatal (öndamaksıl), biri velar (arka 
damaksıl) olabilir; tahlili ona göre müşküldür. Esas güçlük, tabirin şimdi- 
ye kadar ne ETk.de, ne de yaşayan ağızlarda bir benzerinin bulunmamış 
olmasıdır. Bu güne kadar çıkan en iyi etimolojiler için b. T. Tekin 1982 
s. 571-572. 572 ve S. Tezcan 2001 s. 165. x Ebü Bekir cün ol fahir 
aşları, sembüseleri, küllyceleri gördi, ensi entdi, gendüyi unıtdı. 
(Ferec 855/1451 v. 855/1451, 57a). 


enspektör “müfettiş” < Fr. Inspecteur a.m. (Lat. inspicere "bir şeyin içine 
bakmak, onu gözden geçirmek”, nomina agentis (yapan isimleri, meslek 
sahibi isimleri) yapan -ör eki için b. aktör 5]. Xx. 


enstantane 'âni' < Fr. instantané a.m. (Fr.dan giren sonu vurgulu -é ile 
biten isim/sıfat için b. abandone nd!) (instant “an"1. x Bu tehlike anın- 
da benim kafam da enstantane bir uyduruş faaliyetiyle işliyordu. 
(H.R. Gürpınar 1943m s. 35). (fotoğrafçılıkta) “bir ânda çekilen resim” XX. 


enstitü ‘müessese; köy enstitüsü’ < Fr. institut < Lat. institutum a.m. X% 
Enstitü on öğrenci daha alacak, yarışma sınavı için Çakır hemen 
yolla! (F. Erdinç 1961 s. 123). Krş. enisdü. 


enstrüman (müzik terimlerinden) “çalgı” < Fr. instrument a.m. [Lat. ins- 
trumentum 'aletler, avadanlık”1. Fr.dan alınmış -man eki için b. abon- 
man O. x Enstrümanların akordu esnasında çıkan sesler bile Mür- 
vet'I büyülemeye yetmişti. (N. Bezmen 1994 s. 32). 


ensüfisyans (tıp terimlerinden) 'kiyafetsizlik” < Fr. insuffisance a.m. x Bu 
hastalığın böbreklerdeki komplipasyonlarını biliyorsunuz. Yani 
böbrek ensüfisyansı... Yani ademi kiyafesi... (Sabahattin Ali 2001 
s. 174). 


ensülin “şeker hastalarının almaya mecbur oldukları ilaç” < 1847-1888”de 
yaşayan Alman tıp doktoru Paul Langerhans tarafından keşfedilen ve 
“Langerhans adaları” denilen pankreas hücrelerinden ifraz edilen madde 
ve ondan yapılan ilacın ticari adı (bu tür trade name'ler için b. amaroza 
O) (Lat. Insula 'ada'). Bu tür suni terminolojilerde kullanılan -in için b. 
adrenalin ©. x Akşam yemeğine inmeden eski sağlık bakanı Dr. 
Kemali Beyazit'e ensülin iğnesi yaptıran İnönü dilediğini yiyor ve 
şarabını içiyordu. (B. Arpad 1976 s. 83). 


entari, b. antari. 
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enternasyonal 


entbent ol-, b. end bend ol-. 


entegrasyon 'özümleme, çevresine tamamen uyma” € Fr. integration 
a.m. (Lat. integer 'halis” sıfatından fiil ve fiilden nomen actionis]. Bu- 
nunla ilgili olarak b. aberasyon O. * Bu Levantin etiketini kendime 
tümü ile yakıştıramıyorum, kuşağımın büyük bir kısmının başa- 
ramadığı bir entegrasyona, giderek bir kültürel entegrasyona 
varabildiğim için. (G. Scognamillo 1990 s. 68). 


entegre ol- “özümlemek, çevreden biri olmak” < Fr. intégré a.m. Fr.dan 
giren sonu vurgulu -é ile biten isim/sıfat için b. abandone LT. Krş. en- 
tegrasyon. x Bir sümürge kalıntısından başka bir şey değildi ve 
tarihsel akışın içinde yok olması, genişleyip evrimleşen kentin 
içine kaynaşması da tarihsel boyutlamanın bir sonucu olarak gü- 
rülmeli, ister Beyoğlu”luların eksilmesi, ister kısmen entegre ol- 
maları ile. (G. Scognamillo 1990 s. 69). 


(Argo) entel (isim) “aydın, entelektüel (kimse)” H. Aktunç 1990 s. 97 < en- 
tektüel kelimesinin kısaltılmışı (b. afro O), krş. Fr. intello. x Divan şiir- 
lerini ezbere bilen, zamanının “entel” kadını. “İdadi”yi iftiharla, altın saat 
alarak bitirmiş. (Peride Celal 1991 s. 134). x Levanten olmanın kültü- 
rel temellerine dönelim, en azından kendi ailemi, bu ailenin bazı 
fertlerini hedef tutarak, ki hiç biri ne “entel” idi, ne de böyle bir 
amacı, ya da özlemi, taşıyordu. (G. Scognamillo 1990 s. 30). 


entellektüel/entelektüel “aydınlar sınıfına mensup (kimse)” < Fr. intel- 
lectuel a.m. “Lat. intellectus “zekö” ve ondan intellectualis sıfatı]. 
s Kadınlar için yüksek eğitimin vaat ettiği umutlar ve çalışma 
imkânları, Türkiyenin sosyal olduğu kadar entellektüel aydınlan- 
masının da müjdesiydiler. Kadın cinsi belli bir bilinç kazanmaya 
başlamıştı. (B. Criss 1993 s, 234). x Nilüfer ile Aziz son derece en- 
telektüel bir ortam içinde yaşıyorlardı. (A. Kulin 1997 s. 53). 


enteresan “ilginç” < Fr. interessant a.m. linteresser 'alakayı uyandır- 
mak” fiilinin fiilsıfatı (participium). x Bu enteresan doğum hikâyesini 
Kerime Kadının ağzından dinleyelim. (M. Yağmur 1957 s. 16). x Onu 
bu halleriyle pek enteresan buluyordum ve yavaş yavaş ona so- 
kuluyor, dostluğunu kazanmaya çalışıyordum. (B.S. Kunt 1948 s. 
45). 


enteri, b. antari. 


enter-menter 'sefihane, hovardaca' (?) < belki yazarın kendi icad ettiği ta- 
bir. /m/ ile başlayan “echo word” için b. alay malay ©. x Şallak şullak 
bir gençlikten sonra bir gün hovardalık arkadaşlarıyla eğlenir- 
ken, birden onları yüzüstü bırakıp bahçesindeki korunun altında 
yalnızlığı ve sessizliği aramaya koşan, o günden sonra da tüm 
yaptıklarına pişmanlık getirip zamanını artık şölenlerde, enter- 
menter işlerde geçirmeyen "İtiraflar” yazarı Rousseau, Augusti- 
nus”un yoluna kimsenin öykünemiyeceğini söyler. (S. Birsel 1995 
s. 10-11). Başka kaynaklarda bulunamadı. 


enternasyonal “beynelmilel, sosyalist partileri ya da komünist partilerin 
milletlerarası teşkilâtlarının adları” < Fr. international a.m. (Lat. inter 
“arasında” ve national: nation “millet” kelimesinden sıfat). “x Varsa fik- 
rimde hatâ, “afv etmeyin, tashih edin, | Varsın “Enternasyonal” 
olsun bu divanın adı. (Şair Eşref 1958 s. 139). 
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entertip 


entertip 'bir çeşit dizgi makinesi' < İng. intertype a.m,, fakat Fr. telaffu- 
zuyla. x Koca bina bir anda bomboş kalıverdi. Artık ne kulakları 
(kelime eksik) gürültüsü, ne iç tırmalayan entertipler. (A. Hünalp 
1959 s. 46-47). x Paydos saatlerinden sonra Haluk Yetiş”in izniyle 
entertiplerin bulunduğu odaya girer, gece yarılarına kadar tek 
başıma çalışırdım. (R. Ilgaz 1996 s. 68). 


entim ‘mahrem, içli dışlı, yakın” < Fr. intime a.m. < Lat. intimus “en iç”. X% 
Onaranlar bu düğünü nedense çok gizli tuttular. Entim bir parti 
ile kutluyorlar. (H. Taner 1971s s. 207). 


enti püften/entipüften “sağlam olmayan malzemeden yapılmış, derme- 
çatma’ < Ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) tabir; 
püf unsuru o şeyi savuran veya yok eden bir esintiyi göz önüne getirir. 
Son hece çıkma (ablativus) hâli ekidir. x Sahne dar, ufak ve ekleme 
tahtalarla yapılmış entipüften bir şeydi. (C.S. Gürler 1939 s. 76). 
x Şaşmayınız, bir serseri kalbinde de nasır bağlamamış şeyler 
vardır. Ve bunlar fındık kabuğu doldurmaz enti püften şeylerle 
kanamaya hazırdırlar. (F. Baysal 1944 s. 81). Mecazi manada 'saçma, 
değersiz, uydurma”: & Vezni bahr-i cedidden, kâfiyesi enti püfden, 
fakat me al I'tibâriyle rakik, güzel. (H.R. Gürpinar 1340c s. 462). 


entramüsküler (tıp terimlerinden) “adelenin içine yapılan (enieksiyon)” < 
Fr. Intramusculalre a.m. (Lat. Intrā “içerisinde, içerisine” ve muscu- 
larls 'adeleye ait”, musculus 'adele', asıl manası “farecik”, mus ‘fare’ 
+ küçültme eki]. x Doktor Dalbanezu bana bir tek entramüsküler 
aşı ile veremi tedavi edecek bir serom bulduğunu söyledi. (Nâzım 
Hikmet 1932 s. 6). 


entriga/entrika 'gizli oyun, dolap, düzen, desise’ Şemseddin Sami 13171, 
171 < Fr. Intrigue a.m., belki İt. entrico a.m. kelimesinin tesiri ile (Lat. 
Intricare "birisini bir işe karıştırmak, bir işe tutulmasına sebep olmak'|. 
Sona eklenen /a/'nın izahı için b. aforizma ©?. x Bilinçsiz vurkırların, 
politika entrikalarının Insanı ve toplumu nelere süreklediğini be- 
lirtmek için o sözleri söylediğini sanıyorum. (B. Arpad 1976 s. 29). 
Xx Milyarca yıldır yaşanmakta olan ihanetler, entrikalar zincirine 
bir yenisi daha eklenecek ve yaşamlarını ihanetlere endeksli ola- 
rak uzatıp zevk alacaklardı. (M. Kaçan 1997 s. 10). 


AD. enük/enik 'et yiyen hayvanların yavrusu' DS 1757-58, TS 1472-74 < 
ETk. enük a.m. Clauson 1972 s. 183. x Ve ol ki uğraduğunuz ola, bir 
yüklü it karnında enüklerl cenleşür, ol âhir zaman oğlancukları- 
nun sıfatıdur ki atalarını söylemege komazlar, ataları söyleyecek 
sözl gendüler söylerler. (Ferec 855/1451 v. 192a). & Sultan Murad 

.Han zamanında sefere giderken bir yaya bir it enügi oğurlamış. 
Anun issi enügini bulmış. Yayaya eyitmiş: "Enügi sen-mi doğur- 
dun kim oğurlarsın, bre enük yaya?” deyü sögmiş. (F. Giese 1929 
1890/14851 s. 37-38). x Kurt enikleri gibi sesler çıkararak başını 
eğdi. Burnunu uzatarak en öndeki güçlü, yavuz kurtu dostça 
koklamaya çalıştı. (Osman Şahin 1994 s. 29). Mecazi manada bir şe- 
yin küçük numunesine kullanılır (ms. enik kapı “büyük kapının ortasında 
bir kişilik küçük kapı’ DS 1758): x Kazan eniğini doldurt çocuklara! 
Hamdi beye su iktiza etmiş. (F. Baykurt 1967k s. 132). enikle- 'yav- 
rulamak” DS 1758, TS 1474; “köpek yavrusu gibi sesler çıkarmak” (?): & 
Anladınız mı? Bir yere gittiğiniz zaman habar bırakın! Arkada ka- 
lanları enikletmeyin! Anladınız mı? (F. Baykurt 19620 s. 132; yoksa 
"dokuz doğurtmayın” mı?). 
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AD. enü yanu/enayan ‘şaşırmış, şaşkın vaziyette’ DS 1743, 1761, 1762, TS 
1476-77 < ETk. en- ‘şaşırmak, afallaşmak” Clauson 1972 s. 168 ve yan- 
“?? (mühmel?) fiillerinin zarf fiil (gerundium) hâllerinden müteşekkil kafi- 
yeli tabir (b. arkuru ©). x Oluridum ben şöyle enü yanu, | Gözüme 
dünya olurdı karanu. (M. Adamović 1994 [1368-86] no. 3474). x Ol 
silihdar ağa ğazı tiğ-zen | Çekdi kılıc, serveran tutdı sünü, | Kim 
eren korkub olur enü yanu. (Firdevsi-i Rümi 1980 s. 224). 


enva “çeşitler” < Ar. anwa' a.m. (naw' 'nevi' kelimesinin çoğulu). X ... 
levzine u gevzine, enva'-i şekkerine ... (Ferec 855/1451 v. 115b; 
bir yemek ve çerez listesinde). * Andan zef dutdı, bü-selik göster- 
di. Fi-i-cümle her makamı, her avazei enva" lenva"-ı yerine hata 
veyahut bugün bilinmeyen türlü manasında sıfat] ahengile işledi. (Fe- 
rec 855/1451 v. 116b). enva'-i çeşit, envâ'-i dürlü/enva"“-i türlü “her 
çeşitten, mütenevvi, türlü türlü”: x Rüm ili kenarında envaâ'-ı dürlü 
limanlar çokdur. (Piri Re'is 1935 1932/15251 s. 336). x İftira bunlar- 
da, yalanın dolanın enva-i çeşidi bunlarda. Çirkef herifler hepsi. 
(Tarık Dursun K. 1954 s. 110). x Kadın envai türlü dualar, teşekkür- 
lerle Yusufun ellerine sarılıyor ve kız hiçbir harekette bulunma- 
dan yabancı ve soğuk gözlerle bunlara bakıyordu. (Sabahattin Ali 
1937k s. 44). 


envanter “bir müessesede bulunan şeylerin tam ve teferruatlı listesi” — Fr. 
inventaire < Lat. inventarium a.m. x Harbiye Nezaretinin kontrolü 
altındaki depolardan çok sayıda silâh kayıplara karışmış. Silah 
ve cephanenin envanterini çıkarmak için tedbir alınıyor. (B. Criss 
1993 s. 205). x Kemal dikkatle envanteri doldurdu. (M. Gülsoy 2000 
s. 29). 


Osm. envar “şık” < Ar. anvvar a.m. (nür kelimesinin çoğulu). x Seher yü- 
zün safasından dem urdı ol safadandur, | Cihan u can kamu rü- 
şen, zihiy envar-ı Rahmani. (Ömer bin Mezid 1982 s. 31). x Vakit 
vakit sizi görmezsem Şarkın bu parlak envarı içinde daima ka- 
ranlıkta kalmış gibi yaşarım. (Fazlı Necip 1930 s. 33). 


Osm. enver | “daha nurlu < Ar. anwar a.m. (munavvvvar “aydınlık” sıfatının 
comparativus (karşılaştırma) hali, b. a”cab ©). x Anda gördüm ki bu 
kızun bir cemali var afitab u mahitabdan enver, sanasın ki Rızvan 
ucmakdan şimdi veribidi. (Ferec 855/1451 v. 199a). 


Osm. enver İl “çok ışıklı; < Ar. anwar a.m. (munavvvvar ‘aydınlık’ sıfatı- 
nın elativus hali). x Yüzün enver, sözün şekker, gözün “abher, özün 
server, | Boyun 'ar'ar, yeyün “anber, tenün cüher, saçun Hindü. 
(Ömer bin Mezid 1982 s. 56). 


enveri/enveriye “Birinci Cihan Harbinde Osmanlı askerlerinin giydiği baş- 
lik” R.E. Koçu 1967/69 s. 105-106 < bu başlığı ihdas eden o zamanın 
başkumandanı olan Enver Paşa'nın adından. * Ben doğduğum zaman, 
babam, Çanakkale'de, Dardanos'ta, bataryasının başında, kum- 
ral bıyıklı, enveriyeli bir Topçu mülözimisanisiymiş. (Orhan Kemal 
1949b). 


Osm. enzar “bakışlar” < Ar. anzar a.m. (nazar kelimesinin çoğulu). x Böy- 
le tabii ve sade bir gezintiye memleketin tahammülü olmadığını 
kadına anlatmak kabil değildi. Halk arasında dolaşmamak, en- 
zardan uzaklaşmak için tenhalığa doğru yürüdü. (Fazlı Necip 1930 
s.31). 
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enzerut 


enzerut, b. anzarut. 


AD. RD. enücek/encek/encik 'kedi, köpek gibi et yiyen hayvanın yavrusu' 
DS 1744, TS 1466 < enük/enik + -cek/-cik küçültme ekleri: küçültme 
eklerinden önce /k/ sesinin düşmesi için krş. çabucak, köpecik; ortadaki 
ünlünün düşmesi için krş. büklüm, yalnız. Küçültme eki -cık için b. acı- 
cık O. xx “beş altı yaşına kadar çocuk” DS 1844: x Şu Fatma ablanın 
dördüne basmış Ayşesi yok mu? Adama iki lâf ettirmiyen bir en- 
cek. (A. Tımış 1958f s. 52). encik “oyuncak” ZTS 1976 s. 64. 


eosen (beynelmilel jeoloji terimlerinden) “memeli hayvanların ortaya çıktığı 
en eski devirlerden biri” < Fr. €ocene a.m. EYun. nwç (€'ös) “şafak” ve 
Katvoç (kainös) “yeni”. 


eparhiya (Rum Ortodoks Kilisesi terimlerinden) “bölge, piskoposluk” < Yun. 
enapxıa (eparhia) a.m. [ep “üzere” ve arh- “idare etmek'|. x Üçüncü 
keşis guya Ylsus Hristosun binmiş olduğu merkebin bir gümüş- 
lü ayağı ile manastırı ismine Efesu ve İliupoleos eparhiyasında 
,halkın gözlerini boyar imiş. (E. Misailidis 1986 (1872) s. 58). 


epeğri “çok eğri, yamrı yumru” < eğri * kuvvetlendirici ön takı (reduplica- 
tion + tezat ünsüzü), yani adjective intensifier (pekiştirilmiş sıfat); krş. 
apaşikâr. x Küflenmiş epeyice! Paslanmış! Epeğri! Emme eğri ol- 
sun varsın! Verim Demirci Acaraya, doğrultur! (F. Baykurt 1971t s. 
326). Krş. epten. 


AD. epelek 'kelebek' DS 1762 < kelebek kelimesinin metateze uğramış 
varyantı, krş. göbelek vs. X Gücü yetse analığı, sevgili tosunı Mev- 
ild, nazlı meleği, güçcük epeliği ile beraber sürükleyüb karlar 
içine yuvarlayarak kendisini ışırmış zehirlemiş bir yılan gibi çiğ- 
neyüb tepeleyerek başını ezmekde hiç te'enni etmeyecekdi. 
(Ebü-Bekir Hâzım 1326y s. 279-280). 


epeski “pek eski” < eski + kuvvetlendirici ön takı (reduplication + /p/ tezat 
ünsüzü), yani adjective intensifier (pekiştirilmiş sıfat), krş. apansız. X 
Az sonra bir sırta çıkıyorum. Epeski bir köy görünüyor. (F. Baykurt 
1960 s. 122). x Listedeki en ucuz yemeği kestirmeye çalışıyorum. 
Ama Komet durumun farkında; bana sormadan ısmarlıyor ye- 
meklerimizi, epeskli şaraplarımızı. (T. Uyar 1985 s. 124). 


AD. epeşkere “açık, çok açık” DS. 1762-63 < apaşikâre kelimesinin var- 
yantı. 


epey “bir hayli, oldukça çok” € eyi sıfatına takılan adjective intensifier (pe- 
kiştirilmiş sıfat) fonksiyonsuz denebilecek kadar zayıftır. Aslında “çok eyi” 
olmalıydı, fakat maalesef eski kaydımız yoktur. 19. asırda bugünkü ma- 
naları buluyoruz. Ve iyice, iyiden gibi zarflarda da aynı guantitatif (nice- 
liksel) manayı buluyoruz. “x Setrinin üzerinden palto-sako giyinmiş, 
pantalon epeyi kısa. (Vartan Paşa 1991 [1851] s. 1). x Hagop Aganın 
pederinin Bey oglune Indiylni görenler epeyi taaccüb itdiler. (a.e. 
s. 84). “oldukça uzun zaman”: x Evet efendim, geleli epeyi oluyor. 
(a.e. s. 4). Xx Epeyi vakit dır köye çıkmışım, artık yarın izin ver 
de ineyim. (a.e. s. 96). epeyden epeye “az buz değil, adamakıllı” (- 
den ablativus hâli ile yapılmış bu tür zarf için b. birdenbire ©. x Son 
zamanlarda işleri epeyden epeye bozulduktan sonra babamın, 
halamın mirasına tek kurtuluş ümidi olarak bakmağa başladığını 
inkar edemem. (A. H. Tanpınar 1961 s. 64). 
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eprit- 


epeyce 'oldukça, bir hayli” < epey * -ce aeguativus (eşitlik hali) eki, -ca 
zarfları için b. anca | O. x O vakıt epeyice rahatlığımızı bulduk, 
ve bir kaç para da artırmaya başladık. (Vartan Paşa 1991 (1851) s. 
20). 'küçümsenemez, az şey olmayan” (-ca sıfatları için b. ahça/ağca 
El): x Familya köyde olur ise, çok ahşam meşguliet vesile olarak 
şehirde kalmak epeyice bir şey dir. (Vartan Paşa 1991 118511 s. 40). 
x Mösyö Bernar yahud Bernardo aslen İtalyan ve burada şark 
bankalarından birinde epeyce bir memurdu. (H.R. Gürpınar 1942 
s. 182). 


epeycene “az değil oldukça çok” < epey + -cene eki, krş. acarcana O. 
x Pişekâr: Birader, ne kadar kaldın orada? — Kavuklu: Epeyce- 
ne. Havaların açılmasına kadar bırakmadılar. (Cevdet Kudret 1973 
|, 121). 


epik “destani” < Fr. épique a.m. < EYun. enoç (Epos) “destan” kelimesinden 
sıfat, b. Adriatik Uu. x İnce Memedde, modern romanla epik roman 
biçimini bağdaştırmaya çalıştım. (Yaşar Kemal 1980 s. 302). 


epiküryen “M.Ö. 270”de ölen Eski Yunan filozofu Epikuros”un felsefesine ait, 
onu takip eden kimse; kendini hayatın tatlı taraflarına veren” < Fr. &picu- 
rien a.m. Ayrıca, şahıs isimlerindeki mana gelişmesi hakkında b. Abbas 
yolcu ©. x Şimdi siz ancak dişleri sökülen bir goril gibi sevimli ve 
mâsumsunuz. Size iftira ettim dostum. Siz sadece Osmanlısınız. 
Osmanlı, yâni epiküryen sürüsünden domuz. Fazâhatlarının far- 
kında olmayacak kadar mesuliyetsiz ve şaşkın. (C. Meriç 1992 s. 
228). &... ihtiyar bir epiküryen... Bu adam için dünya topukların- 
da başlar, göbeğinde biter. (C. Meriç 1992 s. 277). 


AD. epil epil “??” < ekspresif (kuvvetlendirici, açık ve net olarak gösterici) 
tabirlerden. * Orta yaşlısı biraz daha yanıma yanaştı. Bir eli di- 
zimde, epil epil gözlerimin içine bakarken "Sen ona bakma!” der 
gibi gence arkasını dönerek anlatmağa başladı. (H. Aytekin 1945 
s. 39). x Zekiye daha Akçalrya el öpmeye gelmeden, onun toka 
gibi iri gözlü, epil epil yüzlü, serpme benli, eline çabuk bir kız 
olduğunu tüm köy duydu. (L. Tekin 1984 s. 33). 


eplemçüş, b. eblemçüş. 
epmek, b. etmek. 


epope 'destan, hamaset şiiri” < Fr. épopée a.m. < EYun. enonora lepopölal 
a.m. x Bizim Anadoluda büyük epopelerden böyle aşk hikâyele- 
rine geçiş on ikinci yüzyılla on dördüncü yüzyıl arasıdır. (Yaşar 
Kemal 1980 s. 223). 


AD. epri- 'eskiyip çürümek” DS 1763-64, TS 1479, R. Dankoff 1991 s. 35 < 
ETk. opra- a.m. x Üç gün sonra, Beyruttan getirdiğim bavulum, 
yüzü adamakıllı eprimiş yatağım ve sepetimle, babaannemin 
evinden ayrıldım. (Orhan Kemal 1950a s. 23). “erimek, dağılacak hale 
gelmek”: & Kimse buraya “Akdeniz” demesin! Gök ve denizin bir- 
birinde epridiği bu deniz kentine. islak, gri bir soluk. (E. Atasü 
1996 s. 35). 


AD. eprit- “aşındırmak” < epri- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali. İlk 
bakışta fark edilmeyen en ufak ayrıntılara, gözden kaçan lekele- 
re, zamanın ve özensizliğin kemirdiği, aşındırdığı, eprittiği bütün 
kıyı bucak izlerine varasıya her yeri, her köşeyi biliyor. (M. Mun- 
gan 1999 s. 124). 
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epsem 


EOsm. epsem 'sessiz, ses çıkarmayan, susan' TS 1479-82, R. Dankoff 1991 
s. 36, Meninski 1680 I, 26 “Çağ. ! âbsim a.m. & Dalle epsem oturdı, 
hiç söylemez. (Ferec 855/1451 v. 215b). x Ya biz doğrı mıyuz-kim 
düşman olan şunda pâdişâhumuzun hisarınun üzerine düşdi, 
döge durur, biz şunda tınmazuz, epsem otururuz?”. (F. Giese 1929 
[890/1485] s. 107). x Oturmışdı ol taht üzere epsem. (Fahri 1974 
(1367) s. 353 no. 1991). epsem ol- ‘susmak’: x Cariye eyitdi: “Gö- 
zümi bağlama, yolumı göreyimi” dedi. Mansür eyitdi: "Meger 
sana canunı gerekmez?” dedi. Cariye epsem oldı. (Ferec 855/1451 
v. 95a). 


AD. epsit ‘kağnı tekerinin parçası” DS 1764 < Yun. ayıöa (apsida) ‘tekerlek 
jantı' G. Meyer 1893 s. 33, A. Tietze 1955 no. 36. 


Osm. epşet “ibne” R. Dankoff 1991 s. 36 < puşt kelimesinin Ar. sıfat kaide- 
lerine göre elativus (en üstünlük, ismi tafdil) hâli. Osmanlıcanın mahsulü 
olan bu tür kelimeler için b. çepakin Hu. 


AD. epten “hep: hep beraber, büsbütün, tamamiyle’ DS 1764 < hepten ke- 
limesinin varyantı. Krş. ep top. Ablativus (ayrılma) haliyle yapılan zarflar 
için b. açmazdan O. * Ecdadımız şimdiye kadar bunları köyümüze 
sokmamışlar da biz koyverirsek ne demezler? Ya ruhları? Onlar 
epten depreşir. (S. Şengil 1943 s. 95). 


(Konuşma dili) ep top, yalnız 3. şahıs possessivum (iyelik, mülkiyet) eki 
ile: epl topu “lözim gelen her şey (ve ondan başka bir şey değil)” < 
kafiyeli ve labialisation”a (dudaksıllaşma) yönelen terkiplerden, ilk unsu- 
ru hepl'nin varyantı, tabir bir sinonimler çiftidir. Bu tür terkipler için b. 
apar topar O. X Ah! Ah! Onda bir lokmacık akıl olsa, burnundan 
bağlanmış gibi dikine dikine gidecek yerde benimle uyuşmanın 
çaresini arardı. Ne de kolay işleri yoluna koyardık a canım, ne de 
kolayl Epl topu bir apartman katı, biraz mobilya, eli ayağı düz- 
gün, eti budu yerinde sekiz on piliç değil mi bunun. (A. İlhan 1964 
II, 41-42). x Varacağız evet, dedi kaynanası, Bursaya yeniden. Bir 
yol parası epl topu. Bahara daha çok var. Kısarız masrafı bakınıp 
alınana... (Füruzan 1981 s. 86). 


er | “adam, erkek” < ETk. er a.m. Clauson 1972 s. 102. x Cariye kapuyı 
acdı. Bir dağ gibi er içerü girdi. (Ferec 855/1451 v. 13a). x Bu bir 
hammal er, Bül-kasım neden olsun? (Ferec 855/1451 v. 10a). 'yiğit, 
cesur bir fert”: x Ayıp be, ayıp sana! Senin zahmın hep karılara 
galiba. Ersen çık meydana! (S.C. Ertem 1931 s. 246). “(bir işin) us- 
tası” (kadın da olabilir): x Münevvere ki pire-zen karı idi, ancak bu 
maküle maslahatın eri idi, ... (Ali “Aziz 1268 s. 63). (ordu teşkilatın- 
da) nefer”: x Ağır ağır ilerleyen kamyonlara bindirilmiş erler marş 
çalıyordı. (T. Buğra 1963 s. 11) “zevç, koca”: x Benüm hacatcuğumı 
gör: ben sana haber etdügüm dem er koynına gir, senün ile yat- 
sun. Andan durasın, yerüne varasın, erüm koynına ben girem. 
(Ferec 855/1451 v. 69b). er başı “bir zümrenin başında olan, elebaşı, 
esnaf kahyası” TS 1489, Meninski 1680 I, 122. ere var-/er u avrat ol- 
“evlenmek”: “x Ol kızcuğaz erişmedin, ere varmadın ölmiş. (Ferec 
855/1451 v. 59a). x Ol cema'at icinde iycab u kabül-i şer'i vâki' 
oldı, er u 'avrat olduk. (Ferec 855/1451 v. 46b). x Burda bir köse 
vardı ya, beniminen er avrat oldu. (A. Caferoğlu 1944 s. 190). 


er II (sıfat) “erkek, cesur, kendini müdafaa edebilen’ < er |. x Er yigide 
görinür paşa özl. (Enveri 1928-29 [869/1464] s. 29). er kişi “erkek”: x 
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erazil 


e 


- 


Esmer hanım getdi, iki at çıhartdı. Özü de er-kişi paltarı geyindi, 
bir ğılış Letif şaha getirdi, bir ğılış da özü bağlandı. (A. Caferoğlu 
1942 s. 43). x Bilirsin: bir cenaze “er kişi mi, hatun kişi midir?” 
belli olsun diye usuldendir. İşte o sebepten şapkayı Ali efendinin 
tabutuna giydirdiler. (F. Erdinç 1948fes s. 13). Türkçe'nin morfolojisin- 
de basit isimle sıfat arasında fark olmadığı konusunda b. baban. 


III (zarf) “erken” TS 1488 <Çağ. ! er a.m. ve yayılış için b. M. Räsänen 
1969 s. 46. x Şah eyitdi: bu âfet sana er turmakdan uğradı. (Şad- 
ru'd-din Şeyhoğlu 1973 s. 228). x Dedüm: “İmdi yemin kesdükde at- 
lar | Yola 'azm eyleyelüm gece biz er!” (Za'ifi 1950 (1555) s. 150). x 
Sabah er kalktık. Yollara düştük. (F. Otyam 1960 s. 98). er u gec/er 
geç/ergeç “ne vakit olsa; çok beklemeden”: & Bari fi I-cümle bu kişi 
er u gec | Tiz (1) boğazladı, esirgemedi hic. (Gy. Németh 1919 115. 
yüzyıl) s. 166). x İnsanları sevmek onlara bir sapma olarak görü- 
nüyordu. Ne gülünçtü bu söz onların ağzında, bir anlamda hepsi 
bir sapma içine gireceklerdi er veya geç. (A. Kutlu 1983 s. 130). 


er- “erişmek, yetişmek’ TS 1507-10, Meninski 1680 1, 150 < ETk. ér- a.m. 


Clauson 1972 s. 194. x Öyleye dek atı bir höş yere érdi. Anda indi, 
kondı. (Ferec 855/1451 v. 18a). x Bu arada avcılar dakı erdiler, gö- 
lün yokarusın aşağasın katı bağladılar. (A. Zajączkowski 1934114051) 
I, 27). x O Tacım Dede çok büyük bir adammış. Bir ermiş kişiymiş. 
(T. Apaydın 1991 s. 161). “olgunlaşmak” & Ekinlerin erdiği görsem 
biçmek, fidan görsem sulamak. (N. Cumalı 1970 s. 203). EOsm. fer- 
yad er- “(birinin) yardımına koşmak": x Eger beni bu makamda ba- 
salar, başum keseler ya kalduralar, dara asalar, kimdür ki bana 
feryad ere, halüm göre? (Ferec 855/1451 v. 116a). 


AD. erağa “duvar örülürken içine konulan hatıl” DS 1764 < Ar. “araka a.m. 


A. Tietze 1958 no. 136. /k/>/ğiiçin b. “agel 7). Krş. arağa. 


Osm. eramil “dullar” < Ar. aramil a.m. larmal “dul erkek” ve armala “dul 


kadın” kelimelerinin çoğulu]. x Haftada eramil u a'mâ ve ecamir u 
eytama taşadduk olunan üç bin akçayı kat" eyledi. Bu şüretde 
Hazine-i Amireye sa "yu tevfir-i mal gösterdi. (Selâniki 1989 11599) 
II, 624). 


Osm. Eramine “Ermeniler” < Ar. Aramina a.m. (?) X Ve şehr Araminesin- 


den dahı “bağ haracı” deyü on iki bin karaca akça maktü' alurlar 
imiş. (Ö.L. Barkan 1943 [924/1518] s. 150). 


(Neolojizm) erat (askerlik terimlerinden) “erler” < nefer teriminden er te- 


rimine geçilince neferat teriminden de erat terimine geçildi. erat ne- 
olojizmi türetilirken bir yandan eski neferât , öte yandan Kutadgu Bi- 
lig'de çok sık geçen er at 'askeri birlikler, atlı askerler” örnek alınmış olsa 
gerek. (Editörün notul). Eserimize aldığımız diğer neolojizmler (türetme 
kelime) için b. andaç m. x Genel Kurmaydan gelen erat eğitimi ile 
ilgili buyrukları, kendi plânlamalariyle kaynaştırır, öyle uygular- 
dı. (M. Seyda 19701, 200). x Yürürken, omuzuna astığı tüfeğin kab- 
zası neredeyse topuklarına kadar sarkıyordu. En küçük boy erat 
giysisi bile büyük gelmişti. (M.Z. Saçlıoğlu 1995 s. 75). 


Osm. erazil 'reziller' < Sur. diyal. aradil “en reziller' (arzal kelimesinin ço- 


ğulu). x Erazil-i insan ve esafil-i ademiyan ihtiyar eyledükleri tarz 
u üslübdan tecennübe say‘ u dikkat... (Ali 1587 v. 134b). 
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erbab 


erbab/erbap “sahipler” < Ar. arbab a.m. (rabb kelimesinin çoğulu). Ar. bir 
çoğulun Tk.de tekil kullanılması için b. ahbab ©. Xx Ashab-ı emraz, 
erbab-ı a'raz, kamu esnaf halk anda gelürler. (Ferec 855/1451 v. 
180a). x Kaşd eder ğamzen kanın dökmege "ışk erbabınun. (Ömer 
bin Mezid 1982 s. 231). x Ve kazâ-ı Berkofçada vāki‘ olan Çebrüfçe 
ma'deninün ba “2-ı ra"ayası ğayrı erbab-ı timar sınurlarında vakı" 
olub zira"at ederler. (Ö.L. Barkan 1943 1932/15251 s. 252). “işten anla- 
yanlar, ustalar; işten anlayan”: x Bir sancaklık yer bulunub iki mir-i 
livaya tevcih olunmak ... niçe ihtilâle ba"is ve intişar-ı erbab-ı 
hirasete sebeb-i hadis olmak lazım gelür. (Âli 1979 (15811 |, 169). 
erbab-ı hacat “müracaat sahipleri”: x Elbette erbab-ı hacatdan şu- 
düra gelen ef'âl u akvâle tahammüli mukarrer olurdı. (Âli 1982 
[1581] II, 121). 


Osm. erbain 'kırk' < Ar. arba'in a.m. & Sinni hudüd-ı erba'ıne varın- 
ca paye-l mülazemet bamındaki ser-menzile düşdi. (Âli 1994 
[1591-99] s. 173). (takvimlerde) 'kışın en soğuk sayılan kırk günü”: * 
Bir düzlye hesap ederdi: Erbainin bilmem kaçı. Berdelacuz da 
geçti. Sittel sevir yaklaştı. Ruzu hazıra şu kadar gün kaldı. (B.S. 
Kunt 1948 s. 48). (tarikatlerde) “dervişlerin 40 günlük çilesi”: x Rüh-ı 
pür-fütüh keman-ı himmet-ile erba'in çeken riyazet-pişelere ok 
gibi piş-rev oldı. (Ali 1982 115811 II, 185). x Bundan üç yıl evvel, 
bir ayin gecesi erbain çıkardığım hücremde mürakabeye varıp 
canımın canı, derdimin dermanı, gönlümün sultanı pirim Hazreti 
Fazlı Hurufi”ye teveccüh etmiş, özümü bağlamıştım. (Musahipzade 
Celal 1936ms s. 27-28). 


erbap, b. erbab. 


AD. erbi/erpi ‘başörtüsü, yemeni' DS 1764, 1776 < ?? x Kadın kızım, 
şeker kızım, yavuklun erbiler yolladı, başına bürüdüvereyiml (M. 
Tuğrul 1969 s. 309). 


erce/irce “sabah erken, mevsime göre erken” Meninski 1680 1, 136, R. Dan- 
koff 1991 s. 36 < er Ill -ce aequativus eki, -ca zarfları için b. anca | H. 


ercel, b. erçel. 


Erces/Erciyes/Erciyez “Kayseri vilayetinde bir dağın adı” € Yun. Apyatoç 
(Argaios) a.m. & Ol büyük kim benzer Erces dağına... (M. Adamović 
1994 no. 1207). x Erciyes dağının dibindeki büyükçe ovanın adı 
Yavaş ovasıdır. Kayserlden güneye doğru uzanır gider. (N. Üstün 
1970 s. 89). 


Osm. ercümend “sayılan, takdir edilen, itibarlı” < Fa. arcmand a.m. Fa. 
-mand eki için b. arzumand ©. * Cümleden el çekdükde, nefs-i 
Istanbulda zaviye-nişin olan meşayihden Ekmel Efendi ki yine 
gendüsi gibi tarik-ı tedrisden ferağat ile meşihat silkine sülük 
edenlerün ercümendi idi, anlardan bey'at etdi. (Ali 1994 (1591- 
99) s. 295). 


AD. erçel 'hırçın, huysuz, yaramaz” DS 1764, TS 1489 < Ar. arcal “bir at 
donu cinsi” (?), Ar. sıfat türü için b. ablak | M. x Ve ercel at oldur ki iki 
kıç ayakları ta sinirine değin duynakları bile ak ola. Gayet şom- 
dur. Ol sebepten Türk birbirine ercel deyü söğerler. Ya'ni ol ercel 
atın şomluğu meşhürdur. Amma Türk ercel deyemez, epçel der- 
ler. (Mercümek Ahmed 1944 [15yy.] s. 194). Krş. S. Tezcan 2001 s. 83. 
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eren 


erde-, b. irde-. 
erdeb, b. irdeb. 
Erdek ‘Balıkesir vilayetindeki kasaba” < Yun. ApTakr (Artâki) a.m. 


Osm. Erdel 'bugünkü Romanya'nın Garp eyaletinin Osmanlı devrindeki adı' 
< Mac. Erdély a.m. (erdö elve 'ormanın ötesi”). 


EOsm. erdem ‘fazilet, hüner’ TS 1489-90 < ETk. erdem a.m. Clauson 1972 
s. 206-207. Xx Altun başlu ev vergil bu oğlana, gölge olsun, erdem- 
lidür. (Dedem Korkut 1973 114./15. yüzyıl] s. 7). 


AD. erden “erkenden, sabah sabah: sahur zamanı” DS 1764, TS 1490 < er 
III + sıfattan zaman zarfı yapan -den ablativus (soyut adlar) eki (b. aç- 
mazdan 0). 


erdost “erkekleri seven (kimse)” < er | ve dost, Tk. kelime ile Fa. usulü ter- 
kip, zendost örneğine uyarak. Kelime birleşimleri için b. acabola/aca- 
bula ©. x Kaşki benüm ferzendüm er olayidi ya er-döst olayidi! 
Ben ferzendüm elinden “aciz olub dururam, cihanda eri görecek 
gözi yokdur. (Ferec 855/1451 v. 201b). 


AD. Eref “bir rüzgar adı” < Arab; herhâlde güneyden gelen sıcak bir rüzgar. 
x Biraz daha geçip de ağaçlar karını atıp, çırılçıplak oldu mu eref 
usuldan usuldan esmeye başlar. Eref çıktı, eref çıktı diye damdan 
dama sevinçli bağrışmalar olur o zaman. (M. İlhan 1983 s. 13). 


Ereğli “bu isimde Anadolu”nun birkaç yerinde köyler ve Konya ile Zonguldak 
vilayetlerinde kasabalar var” < EYun. HpakAgıa (Hirâkleya) yani Hiraklis 
mabetleri bulunan yerler; D.J. Georgacas 1971n s. 111. 


AD. erek ‘Pazartesi günü” < Erm. erek’ şabat”i “salı günü” [erek “üç”) R. 
Dankoff 1995 no. 144, krş. sişembe. 


erek, b. eğreki. 


ereksiyon 'sertleşme' < Fr. erection a.m. < Lat. erectus 'dikilmiş'den 
nomen actionis (oluş ve kılış ismi). Bununla ilgili olarak b. aberasyon O. 
* Ben de soyundum, üzerime yattı, bir şeyler yapmaya çalıştı, 
başaramadı. Ereksiyon haline bile geçemeden, üzerime boşalı- 
verdi. (D. Asena 1987 s. 173). 


erem perem, b. eren peren. 


eren “erler, er, yiğit, kahraman, yüksek şahsiyet” TS 1490-96, Meninski 1680 
I, 151 < ETk. eren a.m. (er + eski çoğul eki olan -en, krş. kızan, oğlan) 
Clauson 1972 s. 232. & Melike durdı, erinün elin aldı, eren nazarın- 
da tahta gecürdi, yanında oturtdı, ol da oturdı. (Ferec 855/1451 v. 
186a). x “Acemden höâşıl oldı ol senâlar, | Nola ger Türk eren kıla 
du'âlar? (Fahri 1974 11367) s. 262 no. 146). “erkekler”: x Meger bu kız 
Tanrıya muti" degül-imiş. Erenlerden kaçarmış. (Ferec 855/1451 v. 
40a). 'yiğit, cenkçi”: Xx Bihrüzun ol mahdan üç oğlı oldı. Ulaldılar, 
erenler oldılar. (Ferec 855/1451 v. 113b). “efendi, yüksek şahsiyet”: 
s Hisardan “ahd-ile bin beş yüz kişi çıkardılar, erenlerin tutsak 
sipahiler-ile yayak ve yalın ayak ve yalıncak iplere dizdiler. (F. 
Giese 1929 1890/14511 s. 128). Aslında çoğul olan eren kelimesi tekil 
manasını aldıktan sonra -ler ekiyle yine çoğula geçebiliyor: & Vilayetini 
timar üleşdürdi. Timar erenleri ol kenara geldiler, Kostantaniye- 
den gemi çıkartmaz oldılar. (Oruc b. “Âdil 1343/1925 s. 15). Dervişler 
arasında erenler (tek kişi için dahi) bir saygı hitabı olarak kullanılırdı. 
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erene 


EOsm. erene “er gibi, erkekçe’ TS 1495-96 < *erane a.m. ler | + Fa. -ana, 
Tk. -ane, b. acizane 0]. 


eren peren/erem perem ‘darmadağınık, karışık’ DS 1766, K. Emiroğlu 
1989 s. 89 < kafiyeli ve labialisationa (dudaksıllaşma) yönelmiş (b. ala 
bele 0), ilk kelime mühmel, ikincisi Fa. paran/parran 'uçarak' x O ci- 
varın köpekleri o garip köpeği civarlarından sürmek için başına 
her taraftan yığıldılar. Bu garip köpek hangisine geri döndü ise, 
bir göğüs, birini bir yanda yuğurdu, öbürünün üstüne koştu, o 
civarın köpeklerini eren peren etti, darmadağın, attı kuyruğunu 
yukarı, başladı sallana sallana gitti. (Behçet Mahir 1973 s. 8). Ogün- 
sü gün o garlangoç uşaklarını sabahın eri, eren peran etti, bir iki 
tanesinin kafası kırıldı, öbürleri koydu, kaçtı. (a.e. s. 9). 


AD. erez/irez “buğday ve arpa tarlalarında biten bir yabani ot” DS 1767, 
2549 < Yun. paç (ires) a.m. A. Tietze 1955 no. 4. 


AD. ereze ‘kapı sürgüsü’ DS 1767 < Fa. raza a.m. 
AD. erfene, b. herlfane. 


Osm. ergalya 'eski zamanda gemilerde kullanılan (mahiyeti tam anlaşılma- 
yan) bir cihaz” < Yun. epyaAeto (ergaliö) Kahane-Tietze 1958 no. 768. 


(Argo) ergan et- '(umuma) tanıtmak' M. Mikhailov 1930 s. 12, “söylemek, 
açıklamak, ifşa etmek” H. Aktunç 1990 s. 87 < ?? Başka kaynaklarda 
bulunamadı. 


Osm. ergamuni “enginar” < Ar. arğamünı a.m. < EYun. spyeucəvn (er- 
gemöne) a.m. G. Meyer 1893 s. 29. 


Osm. erganun reski bir çalgı, bir nevi org” < Fa. veya Ar. arğanün a.m. 
< EYun. opyavov (örganon) a.m. x Zeynü-l-asnam "ayş u “işrete 
meşğül oldı, sema"-ı erğanünı, şarab-ı erğavanı zevkıne daldı. 
(Ferec 855/1451 v. 52a). x Erğanünu dinlemem, bir rind-i fevkal- 
“adeyim, | Da”lma kanünu berbad etmege amadeyim. (Şair Eşref 
1958 s. 143). 


ergavan/erguvan “eflatun ile kırmızı arası çiçek açan bir ağaç, Cercis si- 
liquastrum” < Fa. arğavan a.m. “x Dürlü dürlü reyhanlar, semenler, 
çemenler, nergisler, süsenler, yaseminler, nilüfer u erğavan u 
nesrin u benefşeler, hıtmiler dikdürdi. (Ferec 855 / 1451 v. 91b). 
x Önlerindeki müşfik sularda, bir dilim mehtap gibi, renklerinin 
akisleri ıslanan yalılar. Açmış bir erguvan ağacı renginde bir yalı 
ve yanında şamfıstığının içi renginde bir yalı. (A.Ş. Hisar 1956 s. 
88). 


ergavanl/erguvani “eflatun ile kırmızı arası renkte’ < Fa. arğavanı 
a.m. larğavan + isimden sıfat yapan -i eki, b. altuni E1. x Şarabun 
erğavani ola, mürevvak, musaffa ola. (Ferec 855/1451 v. 90b-91a). 
Ol yüzl gül, saçları sünbülden ayru düşmişem, | Anun içün oldı 
yaşı erğavani çeşmümün. (Ömer bin Mezid 1982 [840/1437] s. 160). 


ergeç |, b. er III. 
er geç Il, b. erkeç. 


ergen | 'olgunlaşmış; evlenecek yaşa gelmiş” DS 1767, F. Argenti 1938 
115331 s. 73, Meninski 16801, 148 < er- * fiilden, temelli vasıflar gös- 
teren sıfatlar yapan -gen eki, b. alıngan 1. x Adanın güzel, bir içim 
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erim erim 


su kızlarından Niki'yi, ergenlik çağındayken, abilerinin kotrasına 
bindirmiş bir gün, Heybeli'yi dolaşıp dönmüşler. (M. Seyda 1974 s. 
215). “bekar”: &... ve eger zina eden dul “avrat olsa, anun cürmi 
ergenler gibi ola. (N. Beldiceanu 1967 115011 v. 2b-3a). x Gümrükte 
müfettiş; sırmalar, nişanlar içinde. Hem de ergen. Evlenmek isti- 
yormuş amma, helâl süt emmemişe (cümlenin gelişine göre emmi- 
şe olmalıydı, belki orijinalden kaynaklanan dizgi yanlışı? (Editörün notul) 
düşemezsem diye korkuyor. (S.M. Alus, Akşam Gaz. 27.6.1941). 


ergen Il, b. eğren. 
AD. ergene “dağ yeli” DS 1768 < Mo. ergene a.m. G. Doerfer 1963 |, no. 17. 


AD. *ergil “muşmula, döngel” DS 1768 < ezgil yerine bir yanlış kayıt olması 
muhtemeldir. Başka kaynaklarda bulunamadı. 


ergin, b. ergün. 


ergonomi “eşyaların imalinde en uygun usulü, kullanışlılığı inceleyen ve 
arayan fen dalı” € Fr. ergonomie a.m. (EYun. epyov (ergon) “iş: işlenen 
şey” ve vouoç (nömos) ‘kanun, kaide”l. x Bulduğu her fırsatta, oto- 
büs koltuklarıyla ilgilenmeyen ergonomi mühendislerine söve 
saya, sekiz yüz kilometreyi gider-gelir oldu. (B. Uzuner 1994 s. 14). 


erguvan, b. ergavan. 
erguvani, b. ergavani. 


ergün/ergin “olmuş, olgunlaşmış kemale ermiş: reşit” DS 1768 < er- + fiil- 
den (participium) manasında sıfat yapan -gin eki, b. akkın O. XX. 


EOsm. ergür- “ulaştırmak, eriştirmek” TS 1521-30, R. Dankoff 1991 s. 36, 
Meninski 1680 |, 148 < ETK. ergür- a.m. Ter- fiilinin causativum (ettir- 
genlik) hali, b. artur- ©] Clauson 1972 s. 227. Krş. erür-, bir fiil kökün- 
den iki causativum şeklini gelişmesi için b. akıt- ©. x İlâhi! Hâlümi 
görürsin. Bana meded &rgür! (Ferec 855/1451 v. 179a). x Dürişdür 
düşmenile höş müdārā! | Müdara ergürür seni didâra. (F. Giese 
1929 [890/1451] s. 230). x Ergür beni, ey şüh, amân “d-i vişâle! 
(Vaşıf “Oşman 1257 s. 368). 


eri- b.m. (buzun erimesi gibi) < ETk. erü- a.m. Clauson 1972 s. 198. x Cün 
bu sözi işitdüm, sögüt gibi ditredüm, kalay gibi eridüm, gendö- 
zümi bi-hişten doprağa saldum. (Ferec 855/1451 v. 108a). x Kaçan 
kim şane ağzından çıkar şol “anberin gisü | Gül anun 'ışkı odın- 
dan eriyüp ditrer, olur şu. (Ömer bin Mezid 1982 s. 59). “zayıflamak, 
incelmek, tükenmek”: “x Ben bunın ğamından eriyüb dururam. (Fe- 
rec 855/1451 v. 212b). x Görsen bir kaç gün içinde ne kadar erimiş, 
çöp gibi olmuş! (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 318). 


erik, b. erük. 


erim “mesafe < er- * fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -im 
eki. x Burada olsun istiyor, bir telefon erimi uzaklıkta, "Akşam 
ne yapıyoruz?” denecek kadar yakın. (F. Hepçilingirler 1997 s. 105). 
Krş. göz erimi. 


erim erim (eri-) “durmadan erimek, tamamen erimeye doğru gitmek” < 
eri- fiiline uydurulan reduplication (ikileme) + /m/ den ibaret ve tekrar- 
lamalı predicate intensifier (yüklem yoğunlaştırma), b. apal apal H. x 
Zavallı yavrum felöketzede, ayın on dördü gibi taze, tek başına 
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erin- 


erim erim eriyor. (S.M. Alus 1933p s. 160). x Müvekkilim, gün gün- 
den, yanan bir mum gibi erim erim eriyor. (M.L. Dikbaş 1936 s. 96). 


AD. erin- “üşenmek” DS 1770-71, TS 1499-1500 < ETK. erin- a.m. Clauson 
1972 s. 235. x Yavuzlık etmege her giz erinmez, | Ki öz anası- 
na emin görinmez. (Fahri 1974 (1367) no. 4298). x Çırçırlara gel de 
bah! Ayağına mı eriniyon? (Orhan Kemal 1952m s. 102). x “Git şu 
gapıyı aç!” dedi Hacell”ye. Haceli erine erine gitti kapıyı açtı. (F. 
Baykurt 1961ı s. 111). 


AD. erincek 'tembel, üşengen' DS 1770, TS 1499 < erin- + -ecek > -cek 
(ünlünün düşmesi için krş. dutcak, emcek, fakat bunun gibi başka sıfat 
bulamadım). 


AD. eriş (dokuma tezgâhında) ‘çözgü’ DS 2771, ZTS 65 ('atkı') < ETK. arış 
a.m. Clauson 1972 s. 239, Clauson palatal (öndamaksıl) varyantların Türk 
dillerindeki yayılışına dikkati çekiyor. (Arap yazılı kaynaklarda ünlülerin 
mahiyeti belli olmaz). Krş. arış 1. Krş. R. Dankoff 1995 no. A2 x Yanar 
döner: erişi mor, argacı kanarya sarısı olup iki renkli görünür. 
(H.Z. Koşay 1944 s. 328). 


eriş- | ‘varmak, ulaşmak‘ DS 1772-73, TS1500, Meninski 1680 1, 591 < ETK. 
eriş- a.m. Clauson 1972 s. 239 fer- fiilinin müşareket hâli, fakat mana 
itibarıyla o fiile bir şey ilave etmez]. x Yürimekden ayakları kabar- 
dı, geyesl yunmamakdan üstünde çüridi. Remleye erişdüginleyin 
„hasta düşdi, ölüme yaklaşdı. (Ferec 855/1451 v. 92a). x Geçene éri- 
şilmez, gelecek işün tedbiyrine meşğül olalum! (Ferec 855/1451 
v. 243a). 'yetişmek, olgunlaşmak’ Meninski 1680 |, 591: x Ol kızcuğaz 
erişmedin, ere varmadın ölmiş. (Ferec 855/1451 v. 59a). x Bir şahsa 
uğradılar ki ekini erişmiş durmış, ekinini tefavütsüz müdrik ğayrı 
müdrik demez biçer, böyle döger. (Ferec 855/1451 v. 190b). 


AD. eriş- II “birine gülmek: onunla alay etmek, şakalaşmak” DS 1772-73, TS 
1500 < eriş- |. x Dervişlere erişen işine peşiman olur. (Yünus Emre 
1965 s. 63). x Abu Güneşınen oğlanı Gorhu dağının başında gö- 
rüşdürdü. Bunnarı birbirine yahdı. Bir zaman orada erişip boğuş- 
duhdın söna Şahmayıl dedi ki: “Dizini endir de bi soluk yatıyım” 
dedi. (A. Caferoğlu 1945 s. 209). 


erişdür-/eriştir- “erdirmek, vardırmak” < eriş- | fiilinin causativum (ettir- 
genlik) hali, b. acıkdur- mn. x Çü şeytan ola nefs, anı riyazet kılıcile 
öldür, | Ki Rahmana erişdürmez seni bu nefs-i şeytanı. (Ömer 
bin Mezid 1982 s. 24). “çatıştırmak, kavga ettirmek’: x Pazişahile beni 
erişdüre, | Dükell bu işleri karışdura. (M. Adamović 1994 (1368-86) 
no. 2057). “aşketmek, yapıştırmak’ < eriş- | fiilinin causativum hali & 
Nagah bir harbende gav-zür ğavğa-şür ardumdan yetişdi, bir 
kac muhkem müşt başuma, yüzüme, gözüme örişdürdi. (Ferec 
855/1451 v. 109a). 


EOsm. erişgen/erişken 'şakalaşan, her şeyi şaka sayan” € eriş- Il + fiil- 
den, temelli vasıf manasında sıfat yapan -gen/-ken eki, b. alıngan DO. 
ö Bir niçenün gönline şeytanlar dolubdurur, | Erenler semâ'ına 
anlar erişgen olur. (Yünus Emre 1965 s. 63). 


EOsm. &rişgen-/&rişken- (dativus hâli ile) “alay etmek” (?) < 15. asra ait 
bir hapax legomenon manası eriş- Il'ye yakın görünür, fakat fiilin teşek- 
külü beklenmedik ve izahı zordur. x Mağrür olub halka erişgenmegili 
(Gy. Németh 1919 (15. yüzyıl] s. 156). 
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erkek 


AD. erişikli 'cin çarpmış; sinirli, çabuk öfkelenen, sağı solu belli olmayan' 
DS 1772 < EOsm. “erişik “çarpılma, cin çarpma’ +-li (EOsm.da kullanı- 
lan, fiil kökü + -ik ekinden ibaret nomen actionis (oluş ve kılış ismi) şekli 
için b. alık II El. x Ümmü'ye muska yazdırdılar, ümmüye sabun 
gömdürdüler Ümmü ondan böyle deli oldu, cinli erişikli oldu. (F. 
Baykurt 1970 s. 113). x Erişikli, nolacak? Deli deli konuşur! (F. Bay- 
kurt 1971t 31). 


erişken, b. erişgen. 
erişken-, b. erişgen-. 


erişte/erüşte “ev makarnası’ DS 1778 Meninski 1680 |, 142 < Fa. rişta 
a.m. A. Tietze 1969 no. 101. Prothesis (önsese ünlü ekleme, ünlü protezi) 
hadisesi için b. arasta ©. x Yahnileri mürebba ve şörbaları, köftesi 
vafir erişte vu tutmac u müsteva... (Âli 1982 1158111, 147). 


eriştir-, b. erişdür-. 


erit- eri- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, -t- genişlemesi için b. acıt- 
El. x O çürük mide ile nasıl eriteceksin kızartmayı? (R. Ilgaz 1969g 
s. 50). x Şöyle ki edeb u hünerde rüzigarlarında anlardan hümam 
yoğidi. Cabük-süvarlık, ok atmak, tob oynamak, nerd u şat- 
ranc eşhasını müstakim u münharif yürütmek, şeh-zadeler yü- 
regini çerb-destligile eritmek her birinün evsafınun, ahlâkınun 
muhakkarı ve asanıyidi. (Ferec 855/1451 v. 143a-b). & Belinde kar- 
nında kalçasında birikmiş yağ varsa eritmek için, sedir üstün- 
de bacaklarını havaya kaldırıp makas hareketleri yapar. (M. Sey- 
da 1974 s. 39). Mecazi manada “bir şey kalmayıncaya kadar harcamak 
(para, mal, servet hakkında)” M. Mikhaflov 1930 s. 13, H. Aktunç 1990 s. 
97. XX, 


EOsm. erk “kudret, ihtiyar” TS 1500-1501 < ETk. erk a.m. Clauson 1972 s. 
220. XX. 


erkan | 'âdetler, kaideler, töreler” < Ar. “esaslar”, asıl manası “destekler, di- 
rekler” (rukn “destek” kelimesinin çoğuludur). X Erkanlarınca ve töre- 
lerince ağırlıkların yerine getürdi. (F. Giese 1929 [890/1451] s. 127). 


erkan Il “ileri gelenler, devlet büyükleri” < Ar. arkan “ordu büyükleri”, asıl 
manası ‘destekler, direkler” (rukn “destek” kelimesinin çoğuludur). * 
Der-hal şah buyurdı. Eyimme vu ķużżāt u ekabir u sudür, a"yan, 
erkan geldiler. (Ferec 855/1451 v. 551b). x Her gün sabah oldukda 
tamam erkan-ı devlet, a"yan-ı millet Hudadad hidmetine varur- 
lardı. (Ferec 855/1451 v. 63b). erkan-ı harb “harp akademisinden me- 
zun subay”: x Burhan hukuk'a yazılabildi mi? Reha Erkân-ı Harb 
Mektebine girmek istiyor mu? (E. Atasü 1996 s. 54). “çok kurnaz biri, 
açıkgöz”: x Allah Allaah diyor, bu gidişle erkânıharp olur bu çocuk 
diyor. (T. Apaydın 1991 s. 106). 


AD. erkeç/ergeç “üç dört yaşlarında enenmiş, iğdiş edilmiş erkek keçi” DS 
1773-74, Meninski 16801, 148, O. Blau 1868 s. 229 < ETk. erkeç a.m. x 
Clauson 1972 s. 223. x Hadi, hadi, kasap bozuntusu sen de! Biz ba- 
lık çıkarmasak şu kasabadaki halkın kursağına et mi girer? Beş 
liradan satmağa kalkarsın erkeçin okkasını... (K. Bilbaşar 1961 s). 


erkek b.m. (dişinin aksi) < ETk. erkek a.m. Clauson 1972 s. 223-224 c irk 
“koç” + -ek küçültme eki (b. bardak ©) M. Erdal 19911, 41. x Düşümde 
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gördüm: bir sayyad geyik duzağın kurdı; bir erkek geyik dutuldı. 
(Ferec 855/1451 v. 35b). “erkek insan, adam”: * Bana bundan ma'lüm 
oldı ki hic erkekde vefa yokdur. (Ferec 855/1451 v. 35b). & Haleca- 
nını teskin et. Erkekdir bu, beş kadın da sever, on kadın da. (H.R. 
Gürpınar 1927n s. 163). “koca, zevç”: XX “erlik vasıflarına haiz (kimse)”: 
s “Bak, anlaşalım, ben kendi paramı ödeyeceğim, sen kendi pa- 
ranı.” — “Olmaaaz! Erkeklik öldü mü? Seni ben çağırmadım mı!” 
(L. Erbil 1985 s. 110). erkek Fatma “erkek gibi hareket eden kız veya ka- 
dın, Tk.de şahıs isimlerindeki mana gelişmesi için b. Abbâs yolcu O: x 
Adanın en haşarı erkek fatması olarak çıktım ortaya. (P Kür 1987 
s. 190). erkek sinek “erkekler ve bu gibi şeyler” (manası ilk kelimeden 
kaynaklayan kafiyeli çift söz menşei ve derin manası anlaşılmıyor): X Er- 
keğim sineğim yok deye dalıma binceklerse, söle onnara, altında 
galman o pezveklerin. (H. Sayın 1965 s. 27). 


erkeksi “erkek tavırlı” TS 1402 < erkek + -si similativum (benzerlik) eki, b. 
ayruksılayrıksı ©. x Neriman Köksal yakışıklıdır, geniş omuzludur, 
eyvallahı yoktur, dişlilğinde bile hoyrat erkeksi bir yan vardır. (M. 
Mungan 1996 s. 436). x Adam döndü, şapkasını geriye itti ve beni 
çok şaşırttı, çünkü yüzü Ada”nın yüzüydü. Çizgileri biraz daha 
sert, daha erkeksi ama aynı yüz. (İ. Aral 1997 s. 74). 


erken/irken b.m. (geç'in aksi) DS 2546 < er IIl ve iken. * Atalar ey- 
dür: Ac aman bilmez; erken karnun doyur! (V. İzbudak 1936a [1466] 
no. 296). * Erken kalkan yol alır, erken evlenen döl alır. (Reşat 
Enis 1944 s. 130). erkence/erkenceden/erkenden (zayıflatma aequ- 
ativus”u ve/veya ablativus adverbialis (zarf işlevli ayrılma durumu) İb. 
açmazdan O; -ca zarfları için b. anca | O] ile) “daha geç değil, erken sa- 
atte (bile)” x Bildim, bildim: irkenceden gelir, şeritlerle, kâğıtlarla 
oğraşır, sonra buraya oğrar, Halim baba ile konuşur. (Aka Gündüz 
1940 s: 12). x Yarın erkenden Ambarlı'ya gideceğiz, ava çıkacağız. 
(S.M. Alus 1944 s. 188). 


erkenci “erken davranan” < erken z burada geçici bir vasfı ifade eden -ci 
eki, krş. evci. * Hepiniz erkencisiniz bu sabah. (A. Nesin 1959b s. 
58). 


erken erken 'şaşılacak erkenlikle, beklenmedik bir anda” < erken, zarfı 
vurgulayan tekrarla, krş. sabah sabah, akşam akşam. x “Ne o lan? 
Erken-erken, bu ne bu?” — “Yok bir şey” dedi ya, o saat çaktım 
meseleyi. (Tarık Dursun K. 1955 s. 80-81). 


AD. erkenle- “erken gelmek” DS 1774, TS 1502 < erken + -le- genişlemesi. 


AD. erkenleyin/irkenleyin “sabah erken” < erken/irken + zaman zarfla- 
rında kullanılan -leyin ek grubu, b. akşamleyin ©. x Evlerine çeki- 
lirler, yatırlar. Bir de baksınlar irkenleyin. Tuz çekivermiş gölün 
suyunu, kuruya kalmış. (H.Z. Koşay 1935 s. 88). 


(Argo) erkete “gözcü, kollayıcı, gözcülük, kollayıcılık” H. Aktunç 1990 s. 97- 
98 < Yun. epxeTraı (erhete) ‘geliyor!’ M. Mikhailov 1930 s. 39, Ch. Tzitzilis 
1987g no. 125. x Teknik hırsız İstefano, kapı camının oyuğundan 
içeri süzüldü. Bir kısa ıslık çaldı. Buna aşağıdaki erkete Çilli Tekin 
bir kısa ıslıkla cevap verdi. İşler yolunda. (A. Nesin 1960g s. 54). x 
Derin derin soluyup uyuyormuş gibi yaptı. Ayakucunda yer ya- 
tağının köstebek yuvası gibi kabarmasını görmek için erketeye 
yattı. (L. Tekin 1984 s. 97). & Tıpkı hırsız çocuklar gibiyiz. Suphi”yle 
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Niyazi ağaçların altında ve iki yanda erketeye durmuşlar. (A. Yur- 
dakul 1989 s. 143). 


Erkilet “Kayseri vilayetinde bir kasabanın adı” < Yun. ApxaAAa (Ârhalla) 
a.m. D.J. Georgacas 1971n s. 111. 


EOsm. erlen- 'erlik dâvasında bulunmak” TS 1504 < er * isimden “filan hâle 
gelmek” manasında fiil yapan -len- genişlemesi. “x Ne bunca ben 2a"ı- 
fe erlenürsin, | Nice bir “avrete ğayretlenürsin? (Şeyhi, “Ali 1974 
(1591-99) s. 113, TS”deki örnek bu beyte dayanıyor). 


erlik I “yiğitlik, kahramanlık, mertlik” DS 1775, TS 1504-1505 Meninski 1680 
I, 149 < er | + isim veya sıfattan nomen abstractum (soyut isim) yapan 
-lik eki, b. ağırlık ©. x Meger “Arab icinde bir dilaver kişi vardı-ki 
erlikde, bahadürlikde, sa"lüklikde nazirlil yoğıdı. (Ferec 855/1451 
v. 175b). x Katı erlikden ve “azim alplıkdan ‘akl ve fikr yegrekdür. 
(A. Zajaczkowski 1934 1140511, 95). x Erlik vurmakla, ağalık vermek- 
le derler ya, asıl şimdi köylülük vermekle! (F. Baykurt 1970 s. 123). 
“huşunet”: Yumşaklığile iş başarımadum, buna erligile girişeyim! 
(Ferec 855/1451 v. 100b). 


EOsm. erlik II “bir hisarın askerlere mahsus meskeni’ < er | + isimden 
mekâna mahsus tabirler yapan -lik eki, krş. haremlik, selamlık. x Kul- 
lesi ucunda doğar mihr u mah, | Erliginde var ola yüz bin sipah. 
(Firdevsi-i Rümi 1980 (15./16. yüzyıl] s. 62). x Yık hisarun burcını vu 
erligin, | Kes Midilli erlerinün dirligin. (a.e. s. 154). 


Ermenek/Ermenak “Konya vilayetinde bir kasabanın adı” < Yun. 
FrepuavixouroAtç (Germaniküpolis) D.J}. Georgacas 1971n s. 111; muh- 
temelen m.s. 17 senesinde Germanicus tarafından kurulduğu için bu ismi 
almıştır, ya da Germanicus lakabını alan bir Roma imparatorundan, F. Hild 
- H. Hellenkempner, Tabula Imperii Byzantini V, cilt 1, Wien 1990, s. 258. 


Ermeni b.m. (din veya millet terimi) < Fa. Armani < Ar. Armani a.m. (Ar- 
man “Ermeniler” + isimden sıfat yapan -? eki). x Evvel karye-i Bayur ki 
Ermeni kendidür, dört bin karaca akca bağ haracı deyü verürler 
imiş. (Ö.L. Barkan 1943 1924/15181 s. 151). x Karı, Ermeni gelini gibi 
ne kırıtıyorsun? (S.M. Alus 1933p s. 157). 


Ermenistan “Ermenilerin Kafkasya'daki Cumhuriyeti” < Fa. Armanistan 
a.m. (Armani + memleket isimleri için kullanılan -(iJstân eki, b. Ace- 
mistan O. 


ermin ‘kakum; beyaz gelincik kürkü < Fr. hermine a.m. [Lat. mus Arme- 
nius “Ermenistan faresi’]. 


Ernes/Ernez “Antalya vilayetinde bir köy” < Yun. Apveaç. (Arneás) a.m. D.J. 
Georgacas 1971n s. 111. 


eroin “uyuşturucu maddelerden biri” < Fr. héroïne a.m., kelime aslında bir 
farmakoloji firmasının koyduğu ticarî marka. Bu tür trade name'ler için b. 
amaroza ©. * Yapayalnızdı Janis Joplin, mutsuzdu ve eroin kulla- 
myordu. (N. Eray 1990 s. 1990 s. 30). 


eroinman 'eroin müptelası’ < Fr. heroinomane a.m. (héroïne + EYun. 
yavla (manía) ‘delilik, b. bibliyoman 5. x Eski bir eroinman, dedi, 
küçük esrar satıcılarını yakalamakta bize yardım eder. (R. Enis 
1957 s. 160). x Adam eroinman. Komutan bir işitseydi Erdoğan'ın 
hali dumandı. (B. Günel 1991 s. 268). 
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eros (beynelmilel ruhbilim terimlerinden) “cinsiyet soruları ile meşbu bir hâ- 
let-i ruhiye” < EYun. Epwç (Erös) “Yunan mitolojisinde sevgi tanrısı”. Yun. 
müzekker eki -os için b. aforos Uu, x Eros'la maç seyretmek pek 
keyifli oluyordu. (Ü. Kıvanç 1995 s. 138). 


erotik “cinsiyete ilgili” < Fr. erotique a.m. (Eros'tan yapılan sıfat, b. Adria- 
tik 0). x Kendisi bu sıralar Lolita'yı okuyormuş. “Harika!” diyor, 
“Baştan aşağı erotik, şiir gibi. Düşün, bu yaştaki kadını, beni 
uyandırdı!” (Peride Celal 1991 s. 133). x Biraz içki, biraz dans, bel- 
ki videoda erotik film gösterisi, sevişmeye hazırlanmak, coşmak 
için. (Peride Celal 1985 s. 78). 


erotizm “erotik hal” < Fr. érotisme a.m. Fr.” dan Tk.ye giren -izm için b. 
aforizm n!. x Beş dakika önceki o yoğun erotizm nereye gitti? (A. 
Yurdakul 1991 s. 225). 


erozyon (coğrafya terimlerinden) “aşınma” < Fr. &rosion a.m. Bununla ilgili 
olarak b. aberasyon D. x Yılda bir milyondan fazla artış göste- 
ren ve toprağı yılda bir milyon metreküpe yakın erozyonda yok 
olan Türkiye halkı, çok yakında açlıkla karşı karşıya kalacaktır. 
(Yaşar Kemal 1980 s. 281). Mecazi manada: “x Medyanın günümüzde 
insanları nasıl kuşatıp teslim aldığı, tüm insanca değerleri insan- 
lık adına nasıl erozyona uğrattığı romanın ona tema olabilirdi. (i. 
Aral 1997 s. 47). 


AD. erpeden 'çul ya da çuval yapmakta kullanılan kıl sicim' DS 1776 < Yun. 
apneöouı (arpedöni) a.m. A. Tietze 1955 no. 28. 


erpi, b. erbl. 


Osm. erre “testere" < Fa. arra a.m. x Degdün ol zülf-i “anber-efşane, 
| Erre-l “ömr imişsin, ey şâne. (Hudayı, “Ali 1994 [1591-99] s. 211). 


EOsm. errek “erkence: TS 1511 < er Ill + -rek comparativus (karşılaştırma) 
eki, belki zayıflatıcı manada (b. acırak 0). 


AD. erse- “erkek istemek‘ DS 1776, TS 1511 < er | + -sa- desiderativum 
(isteme) genişlemesi, b. aygırsa- O. 


AD. ersek “erkeğe düşkün kadın' DS 1776, TS 1511 < erse- * fiilden etken 
fiilsıfatı (participium activum) manasında sıfat yapan -k eki, b. akık ©. 


AD. ersele- | “ezip sarsmak' DS 1776 < örsele- fiilinin varyantı. /6/—/e/ 
gelişmesi için krş. erşek |. el- “ölmek” DS 1725, erimcak 'örümcek' K. 
Emiroğlu 1989 s. 90. 


AD. ersele- Il 'kovmak' < ?? x Padişah hiddetlendi. “Sen benim evlâ- 
dım değilsin” diye kızı erseledi. (U. Günay 1975 s. 351). “kovalamak, 
takip etmek: a.e. lugâtçesi s. 532: x Birgün bir dağa gitti, orada bir 
ceylân gördü. Ceylânı erseledi. Ceylân gitti, oğlan gitti. Epeyce 
bir yol gittikten sonra, ceylân bir çadırdan içeri girdi. (U. Günay 
1975 s. 34). x Bunlar kaçıyor, o erseliyor. (U. Günay 1975 s. 420). 


EOsm. ersi 'erkeksi' TS 1511 < ETK. ersig a.m. Clauson 1972 s. 238. [er | 
+ -si similativum (benzerlik) eki. b. ayruksı/ayrıksı ul. 


AD. erşek | “pars ile ayının azması hayali mahluk' TS 1512 < öşek III. 


Osm. erşek Il/irşek/irşik “Başpiskopos” Meninski 1680 1, 591 < Mac. &rsek' 
< Yun. apxısnıogkonoç (arhiepiskopos) a.m. 
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AD. ert- ‘kurtarmak (= bitirmek?); yok etmek” DS 1777, K. Emiroğlu 1989 
s. 90 < her iki kaynak örneksiz olduğundan fiilin ne manaya geldiği tam 
tespit edilemiyor. Kelime ört- fiilinin varyantı ya da ETk. ert- 'geçmek' 
Clauson 1972 s. 202 fiilinden gelmiş olabilir. 


EOsm. erte | “sabah, şafak sökme zamanı” TS 1512-17 < ETk. érte a.m. Cla- 
uson 1972 s. 202-203. xx Melik odasına getdi, erteye degin ol hatün 
adına şarab icdi. (Ferec 855/1451 v. 27a). x Her gece gederidi, her 
erte gelürdi gerü. (Ferec 855/1451 v. 60b). Xx Muştılarvan ben sana 
kim tali'un oldı yüce, | Devletün yüridi yavlak, erte-dur dün u 
gece. (A. Zajaczkowski 1934 1140511 92). erte at- “şafak atmak”: x Bu 
ana, ol buna güş urmış idi | Ki düşmen bu gece atmadın erte | 
Mebada erte gibi perde yırta... (Şeyhoğlı Muştafa 1979 115401 s. 321 
no. 5076-77). 


erte Il “ertesi gün, yarın” TS 1512-15, Meninski 16801, 135 < erte |. x Ted- 
bir ol-dur ki bana destür veresin, &rte varam Bu lI-Kasimi onad 
gercekden öldürem. (Ferec 855/1451 v. 6b). ertesi “o günü takip eden 
günde” (krş. cumartesi, pazartesi): x Ol gün, ol gece sabr eyledi, 
ertesi gerü Ferruh-rüz katına geldi. (Ferec 855/1451 v. 41a). x Ol 
gece dinlendiler. Ertesi durdılar, danışık etdiler. (Ferec 855/1451 
v. 100a). x Düyün ertesi, cuma günü deyenek oynala. (A. Cafe- 
roğlu 1940 s. 4). ertesi (attributif olarak) “ondan sonra gelen (gün, haf- 
ta, sene)”: * Ertesi haftaya, cuma akşamına kadar kim sabreder? 
(S.M. Alus 1944 s. 28). x Ertesi izinde Ahmed ile doğrudan doğruya 
Kuşlu”da buluşduk. (Ahmed Rasim 1342 / 1924 s. 20). 


EOsm. erte gece “sabahtan akşama kadar, gece gündüz” TS 1517-18. x 
Atamun yasın dutdum. Şonra yek-dil döstlarile, “akil heriflerile 
erte gece sohbete meşğül oldum. (Ferec 855/1451 v. 43a). x Amma 
bir dilbend oğula hacetmend idi. Erte gece hacet dileridi, Tanrı- 
dan oğlan isteridi. (a.e. v. 27b). 


EOsm. ertegi ‘yarınki’ < erte Il + -ki. x Yakiynumdur ki ertegi esvile- 
me ecviben bulunmayısar, benüm dahı rahmum olmayısar. (Ferec 
855/1451 v. 135a). 


EOsm. erü dut- 'erişip tutmak, yetişip yakalamak” TS 1520 < er- fiilinin 
zarf fiil (gerundium) hali ve dut-, iki safhalı hareket fiillerinde birkaç 
örneği görülen fiil birleşimlerinden, krş. apar-, &git-. Süheyl u Nevba- 
har'ın 1991 edisyonunda onun yerine sunup dutdılar kelimeleri var 
(beyt 4503). 


erük/BSTTk. erik b.m. (malum meyve) DS 1778 < ETk. erük ‘şeftali, kaysı, 
erik” Clauson 1972 s. 222, G. Doerfer 1975 IV, no. 1952. x Kuru üzüm ve 
kuru incir ve erük ve zerdalü ve dahi bunlara nisbet ne kim var- 
dur satılsa yüzde beş Osmani akça alınur imiş. (Ö.L. Barkan 1941 s. 
187). (Argo) “morartı, ciltteki mor leke”: X Eriklerle yüzin zeyn et, anı 
ayva ile gönder, | Eger la'lünden alma isteye ağyar şeftalül (Zati 
1987 116. yy.'ın ilk yarısıl III, 143). 


EOsm. erür- “ulaştırmak, eriştirmek” TS 1521-28 < er- fiilinin causativum 
(ettirgenlik) hali, krş. ergür-, ve ergür- fiilinin çok eski bir varyantı. Bir 
fili kökünden iki causativum şeklini gelişmesi için b. akıt- OD. x Gön- 
lüni fariğ dut-ki bölümi bağlayam, akaliymi gezem, məaksüdını 
bulam, seni maksüduna erürmeyince oturmayam. (Ferec 855/1451 
v. 36a). x Bu geyce konuğum ol, érte seni abadanlığa erürem1l (Fe- 
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rec 855/1451 v. 220a). x Kime kim göstere bir zerre vefâ | Âhır ana 
erürür yüz bin cefa. (M. Adamović 1994 (1368-86) no. 1874). 


erüşte, b. erişte. 


Osm. erüz/erz ‘pirinç (hububat): € Fa. arz < Ar. aruzz a.m. € Liva”i Sa- 
fedde vakl' olan 'âdet-i Ihtisâabdan bazara gelen dibsden ... ve 
erüz ve tüffah ve iccas ve sair bunlarun gibiden üçer akça alınur. 
(Ö.L. Barkan 1943 [963/1555] s. 229). 


Osm. ervah “ruhlar, bir kişinin ecdadının ruhları” € Ar. arvvah a.m. (rüh 
kelimesinin çoğulu). x Söyle bakalım ulan, neyin nesisin, necisin, 
nereden gelmişsin, baban kim, anan kim, soyun sopun kim, sülâ- 
len, ecdadın ervahın kim? (O.C. Kaygılı 1939 s. 143). x Rabbenâ 
hakkı için bu gece bu kaltağın ervahına okuyacağım! (S.M. Alus 
1934 s. 199). ervahı duyma- “hiç duymamak ya da duymamazlığa gel- 
mek”: & İki saattir burada dört dönüyorum, hanımın ervahı duy- 
mıyor. (a.e. s. 195). 


(Halk konuşması) ervahi “ruhlar” < ervah + mahiyeti meskük /i/, belki ag- 
glutination'a (bitişim) uğramış Fa. izafet /i/ si, krş. cinni, ecinni. x Sü- 
sünü, tuvaletini ervahllere mi göstereceksin? (S.M. Alus 1933p s. 
143). x Ne sönük semt, ne karanlık mahalleler, ne berbat sokak- 
ları Sanki herkes ervahllere karışmış. (S.M. Alus 1934 s. 139). 


AD. ervane “kadın çepkeni' H.Z. Koşay 1944 s. 330 < ??. 


Osm. eryahi ‘merhametli, kerim” < Ar. aryahi a.m. x Bu pâdeşâh keriy- 
midi, eryahı idi. Ol alduğı koca kulı müşerrif menzilesinde kodı 
ve ol kurı karı karavaşı, höş-vakt oldılar. (Ferec 855/1451 v. 131a). 


AD. erz “dövülmüş çam kabuğu” DS 1778 < Ar. arz “sedir, katran ağacı”?. 
erz, b. erüz. 


erzak “saklanan yiyecekler, gıda stoku’ < Ar. arzak a.m. (rizk kelimesinin 
çoğulu). x Kışlık erzak yazın kasabadan alınırdı. (S. Soysal 1979ye 
s. 20). 


Osm. erzanl buyur-/erzani kıl- 'ihsan etmek” < Fa. arzani farmüdan/ 
arzani kardan a.m. x Hudavendün kereminden tevakku'um oldur 
kim malümli mülküml oğlum Fazlullaha erzanıi buyurasın. (Ferec 
855/1451 v. 18b). x Bu mihnetüm icinde bana “inayet eyle, reste- 
garlık erzani kıl! (Ferec 855/1451 v. 132a). x Ol ser-hadlerün ehl-i 
vuküfı ve kemal-I şehamet u celâdet-ile mevsüfiıdur deyü eyaleti 
yine ana erzâni kılınmış. (Âli 1982 1158111, 170). 


erzel 'rezilin rezili” < Ar. arzal a.m.: x Kaçanın anası ağlamazmış. Bu 
kadar erzel bir atasözü ne boş imanlarda bulabilirsiniz, ne tav- 
şanlarda. (C. Meriç 1992 s. 216). 


Osm. erzen “darı” < Fa. arzan a.m. X Gendümden ve cevden ve ʻa- 
lefden ve çavdardan ve erzenden ve künciden ve burçakdan ve 
penbeden ve piyazdan ve sirden ve kavundan ve karpuzdan, fi 
I-cümle ğallat ve hubübat u fevakih kısmından onda bir ta"şır 
oluna. (Ö.L. Barkan 1943 [925/1519]. s. 200). 


Erzurum “Doğu Anadolu'daki şehrin ve vilayetin adı” < ArZ-r Rüm (Ar. ard 
“toprak, arazi” ve Rüm “Roma = Bizans İmparatorluğu; Anadolu) yahut 
Arzan-ı/Erzen-ı Rüm. Erzurum şehrine yakın olan Arzan/Erzen şehri 
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1048 / 1049 senesinde Selçuklular tarafından yıkıldıktan sonra ahalisi (o 
zaman ismi daha Kâlikalâ olan) Erzurum'a yerleşmiş. 


es (Şark musikisi) “susma (usulün bir unsuru olarak)” K. Uz 1964 s. 22. x 
“Yeni mi gördün? Eskiden beri uzundur boyları onların.” — “Ben 
de yeni uzadı sanmıştım. Tanrı vergisi desene.” Es. (O. Duru 1962 
s. 11). (Konuşma dilinde) es geç- “(bir şeyin) üzerinde durmamak, boş 
vermek”: x Bir iş konuşurken meselâ lâfın gelişi namus, ahlâk ke- 
limelerini karıştırmak icabetmez mi? Eder. Hah, işte bunu Ha- 
san'ın yanında yapamazsın. Yemez çünkü. O herkesin es geçtiği 
şeyleri adamın gözüne sokar. (A. İlhan 19 1953 s. 102). x Temizliğe 
bakan eşşoğlu eşşek karı benim odayı hep es geçer. (M. Seyda 
1970 L 329). x Büyüklerin bu konuda söylenecek daha epeyce 
sözü varken onu şimdilik es geçiyor söylemiyorlardı. (M. Seyda 
1974 s. 42). es ver- “(konuşurken sözlerine) bir ara vermek”: x Bir es 
verip sigara yakıyorum. (F. Hepçilingirler 1997 s. 56). 


es- “hareket etmek (rüzgâr hakkında)” < ETk. es- a.m. Clauson 1972 s. 
240-241. x Bir gün ka2a-yı asumanı bulıt kopdı, ra"d cağırdı, berk 
deprendi, yağmur yağdı, yel esdi. (Ferec 855/1451 v. 32b). x Gül 
gülşende açmağa niçe bad-ı nesim esdi, | Senün ruhsaruna ben- 
zer, açamadı gül, ey meh-rü. ('Işki, Ömer bin Mezid 1982 s. 59). & 
Niçe eyyam kara-yel ve kıble ve yıldız esmekle fortınalar oldı. 
(Selaniki 1989 11599) I|, 444). Mecazi manada “ansızın hatırlamak veya 
karar vermek”: Xx Padeşahun tehevvüri, gendü bilisine esdügi (me- 
tinde eşdügi) eksilmedi, belki ziyade oldı. (Ferec 855/1451 v. 71a). x 
Aklıma eseni yapıyordum, çünkü etrafım her yaptığımı hoş gör- 
müş, beni hareketlerime gem vurmamağa alıştırmıştı. (Sabahattin 
Ali 1936 s. 127). AD. esip savur-/esip yağ- “düşüncesizce bağırıp ça- 
ğırmak, sövmek’ DS 1782: x Bedel esip yağarken çözüldü satıcılar. 
Kimi kahveye, kimi evine saklandı. (Ü. Kaftancıoğlu 1972 s. 158). 
AD. esip yort- “serserilik etmek, haylazlık etmek” DS 1782: Xx Erkek- 
ler yetmiş altı kadınla fink atsın, essin, yortsun, yirmi kere bas- 
kın versin, zerre kadar namusları lekelenmez. (Musahipzade Celal 
1936ka s. 10). 


Osm. esami/esame 'isimler; Yeniçerilerin isim listesi” < Ar. asâmı “isimler” 
(ism kelimesinin çoğulu). x Cebeci-başı ve Topcu-başı ve mukabe- 
leci defterden vafir esâmı ihrac edüb sa'y gösterdükleridür (Selâ- 
niki 1989 (1599) II, 603, bölüm başlığıdır). Ekseriya şu tabirde: esamisi 
okunmamak 'ehemmiyet verilmemek, sayılmamak': * Kadınım, ben 
artık uzun boylu kalmağa geldim. Koğsanız da gitmeyeceğim.” 
— “A, o naşıl lakırdı? Niçün koğacakmışım?” — “Haftadan hafta- 
ya kuyruğum da var.” — “Olsun! Bir damla çocuğun esamisi-mi 
okunur? Başımla berâber. (E.E. Talu 1928 s. 49). x Külhanbeylerin, 
cami avlularında oynadıkları adım attırmacanın acaba esamisi 
mi okunur? Eski omuzdaşların uzun eşek oyununun iraptan ma- 
halli mi olurdu? (S.M. Alus 1934 s. 333). 


esans “vücuda ve saçlara püskürtülen güzel kokulu kozmetik” < Fr. essence 
a.m., asıl manası “hülasa” < Lat. essentia “Öz, cevher”. Fr. -ence eki için 
b. alyans H. X Bu tül onun başında örtülü idi. Kokluyorum, hafif 
bir esansla genç kız saçı kokuyor. (K. Bilbaşar 1961 s. 45). 


esaret “esirlik, kölelik, tutsaklık” < esir kelimesinden Ar. usulüne göre no- 
men abstractum (soyut isim), krş. nezaket. x Her evin beklediği biri 
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vardı... Kimi hastaneden, kimi dağıtılan kıt'asından, kimi esa- 
retten gelecekti. (T. Buğra 1963 s. 17). x Bedeninizin esaretinden 
kurtulun! (Ç. Altan 1975 s. 215). 


Osm. esavir 'bilezikler' < Ar. asavvir a.m. (sivvar/suvvar ‘bilezik’ kelime- 
sinin çoğulu). x Anun üzerinde sad hezar reng-i tavusi düzmiş ve 
.halahil-i zerrin ve esavir-i semin eline, ayağına geçürmiş. (Ferec 
855/1451 v. 28a). 


esas “temel, dayanılan nokta’ < Ar. asas a.m. * Senün “adlun ile muh- 
kem esası din-i İslamun, | Senün hükmün dutar sabit bina-yı 
şer'i fetvaya. (Ömer bin Mezid 1982 s. 38). x Bizim esasımız köylü, 
köylü amma, çıkmış, çıkışmışız. Ben kendim şehirde doğmuşum. 
işte onsekizime basmışım, köy möy bilmem. (Orhan Kemal 1949b s. 
109). x “Sen şimdi, âlemin saçma sapan uydurmasyonlarını bırak 
da can alacak havadisin var mı yok mu, onu söylef” Enişte esa- 
sa geldi... (S.M. Alus 1933p s. 212). esasta “esasen”: Katibin niçin 
beklediği umurunda değil, esasta onun farkında da değil, sadece 
bir karaltı, insana benzeyen bir karaltı dikiliyor, o kadar. (Orhan 
Kemal, Türk mizah antolojisi 1949 s. 138). (sıfat olarak) “(askerlikte) esas 
vaziyet "hazır ol duruşu”: x Bir çok erlerin, amirlerinin karşısında, 
bellerinde ayna olsa çatlatacak bir surette sert esas vaziyette 
durduklarını gördüler. (Y. Ahıskalı 1944k s. 55). 


esasen 'aslına bakılırsa, doğrusu” € Ar. asasan a.m. X Esasen bu kadar 
uzun mukaddemelere hacet yoktu. (Fazlı Necip 1930 s. 71). 


(Halk ağzı) esaset “esas: € esas kelimesine nomina abstracta”da (soyut 
isimler) sık sık görülen -et ekini takmakla konuşan, kitap diline vâkıf ol- 
duğunu göstermek istiyordur herhâlde. Başka kaynaklarda bulunamadı. 
* Bu esaset dahllinde silsile ve mürettebatının gelmiş ve gelece- 
ğine ohurum, Mailim Bey! (A. Dino 1944 s. 70). 


esatir 'mitolojik hikayeler, mitler' < Ar. asatir a.m. (ustüra “mit” kelime- 
sinin çoğulu) € EYun. «Topla (historia) “hikaye” G. Meyer 1893 s. 39. 


esatiri ‘mitolojik’ < esatir + isimden sıfat yapan -i eki, b. adali UL. X Poy- 
razköy gecesinin şu betimlemesine bakın: “Gece siyah bir ipek 
perde gibi Boğaz”a inmişti.” Tıpkı esatiri dramlar oynanırken 
sahnenin önüne inen şeffaf kara perde gibi. (V. Günyol 1992 s. 120). 


Osm. esb “at” < Fa. asb a.m. Xx Esb bende Süleyman beyğamberün 
yadegarıdur. (Ferec 855/1451 v. 143b). x Esna”i cima'da höd güna- 
gün cünbişleri ve binici altından çıkmış esb-i tâzi gibi ekserinün 
mezid-i lezzet-i şehevani olur kanışları ashâb-ı tecribeden olan 
zenpare yaran ve alüde-l zenan olan zurefa vu rindan kavlince 
mukarrerdür. (Ali 1975 (15991 s. 113). 


Osm. esbab | ‘sebebler “ < Ar. asbab a.m. (sabab kelimesinin çoğulu). & 
Ashab-ı vakâyi' her birsi hikâyetini, ser-güdeştini, bu vâkı'ala- 
run esbabını yalansuz söyleye. (Ferec 855/1451 v. 163b). x Esbabı- 
nı tayin edemiyeceğlm bir mutala"aya mebni tezkireni yırtdım. 
“Avdetini kimseye haber vermedim. (H.Z. Uşaklıgil 1307 s. 63). x 
Hüzzar kahkahalarla gülerken yalnız Fransız şairi bu külhani ta- 
birindeki mazmunu, bu kahkahaların esbabını anlıyamıyor, hay- 
retle bakıyordu. (Fazlı Necip 1930 s. 24). Hukuk terimleri: esbab-ı 
mucibe ‘gerekçeler’: x Kanun layihası esbabı mucibesiyle birlikte 
sunulmuştur. (M. Seyda 19701, 237). esbab-ı muhaffife 'cezayı hafif- 
leten sebepler”. 
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Osm. esbab Il “eşya, bir işe lâzım olan şeyler” < Ar. asbab a.m. (sabab keli- 
mesinin çoğulu). * Yolda esbâbumuzı sa'âlik aldı. (Ferec 855/1451 v. 
139b). x Hemin lahza vu ân kılmayub aram | Sefer esbabın etdüm 
cümle itmam. (Zaʻīfi 1950 115551 s. 147). 


esbak “daha evvel (filan mevkii) işgal eden, eski” < Ar. asbak a.m. Ar. elati- 
vus (en üstünlük, ismi tafdil) için b. a”cab D. x Arap Muharrem, esbak 
ceza hâkimine dönerek... (F. Erdinç 1948i s. 22). 


esdaf, b. asdaf. 


Osm. esedi guruş “bir zaman Osmanlı İmparatorluğu'nda da tedavülde bu- 
lunan Hollanda parası” € Ar. asad “arslan” + isimden sıfat yapan -f eki 
(b. adali ©) ve guruş/kuruş, bu iri gümüş sikkenin üzerinde bir arslan 
resmi vardı. x Baş-usta karı ve sayirlerün karı olan üsküf Kubeyil-i 
taşhihde esedi ğurüş yüz yigirmiye rayic olmağıla esedi yüz yi- 
girmi hisabı üzre on iki hişşeden beş hişşe tarh olunub cedid 
akça ile bakisine fürüht edeler. (M. Kütükoğlu 1983 (16401 s. 223). 


esef “acınma, üzüntü” < Ar. asaf a.m. (/”sf/ kökünden). x “Ahh sağ kolum, 
ah, o da olacaktı ki.” diye eseften çok gururla mırıldandı. Çünkü 
artık kendini eskisi gibi aciz hissetmiyordu. (T. Buğra 1963 s. 120). 
esef et- 'üzülmek, pişmanlık duymak’: “x Şile'nin denizi söylendiği 
kadar güzelmiş. Sırf bu deniz musikisini dinlemek, Karadenizi 
seyretmek için Istanbuldan gelmeğe değer doğrusu, şimdiye ka- 
dar gelmediğime esef ediyorum. (E.N. Gökşen 1949 s. 17). 


AD. esel- 'boylanmak, serpikmek, büyümek' DS 1779 < ETk. esil- 'uzamak' 
les- 'germek' fiilinin passivum (edilgenlik)/ reflexivum (dönüşlülük) hâli, 
b. çömel- ©] Clauson 1972 s. 247. x Kofalıklardan küçük küçük su- 
lar türeyip birleşiyor, bir ufacık çay olup yürüyordu. Çay boyun- 
ca, bir türlü eselememiş söğütler, selviler sıralanıyordu. (F. Bay- 
kurt 19610 s. 183). x Aha şimdi, Allah sayasında, demirgıratçılığı 
da gabul ettük ki, millet temelli eselsin. (a.e. s. 21). 


EOsm. esen “sağ salim (bilhassa bir seyahata çıkana dilenen hayırdualar- 
da)” TS 1529-30 < ETk. esen a.m. Clauson 1972 s. 248, eski bir İran 
dilinden, b. G. Doerfer 1965 II, no. 478. x Pir padişah oğlını esen 
gördüginleyin ferahdan öldi. Oğlan padişah oldı. (Ferec 855/1451 
v. 34a). x Yahya buyırdı, vardılar, cahdan hokkaı cıkardılar, sağ 
esen getürdiler. (Ferec 855/1451 v. 173a). x Esen ol! Gidelüm, berk 
eyle tedbir, | Muvafik ola şa-allah ki takdir! (Mehmed 1965 113981 
s. 151 no. 3793). x Esen kal, Pâdişahum! Ben kulun terk-i diyar 
etdüm. (Zatı 1970 116. yy.'ın ilk yarısıl II, 462). esen uğur eyle- 'birbi- 
rine esenlik dilemek’: * Sen u ben esen uğur dileyeyim, | Koçayım 
boyunun, yiyleyeyim. (Mes"üd bin Ahmed 1991 no. 5433). sağ esen 
“sağ salim”: x Ka'be-i küy-i şanemden bad geldi şağ esen. (Zati 
1987 116. yy.”ın ilk yarısıl III, 8, kelime oyunu). 


AD. esenle- “veda etmek, selâmetlemek' DS 1779, TS 1531-32 < esen * 
isimden fiil yapan -/e- genişlemesi. İsim/sıfat'tan fiil yapan -/a- eki için 
b. acabla- ©. xx Karıcuğı esenledi, at üstüne süvar oldı, saray-ı 
şah-ı Ciyndin-yana müteveccih oldı. (Ferec 855/1451 v. 133b). 


EOsm. esenleş- “vedalaşmak” TS 1532-34 < esenle- fiilinin ortaklık hali. 
x Anası "Sen bilürsin” dedi. Durdı, esenleşdi, yola girdi. (Ferec 
855/1451 v. 32b). 
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Osm. eser 1 “iz” < Ar. atar a.m. /t/>/s/ gelişmesi için b. abes O. x Der-hal 
şeh-zade atdan aşağa indi, mest deve gibi ol yana bu yana yü- 
gütrdi, avı istedi, eserin bulımadı. (Ferec 855/1451 v. 28a). x Gen- 
dözüme geldügümde gördüm: bir geminün icinde bir taht üstin- 
de oturaram. Ol kişiden eser u nişan yok. (Ferec 855/1451 v. 45a). 
x Bir saniye içinde bütün kanınız yalnız kalbinize toplanıyormuş 
gibi çehrenizde kandan eser kalmadı. (H.Z. Uşaklıgil 1317 s. 81). x 
En vahim emraz, hattâ vefatlarına bir kaç sa"at kalmış muhtaz- 
zırlar hakkında bile ümidsizlik eseri göstermezler da”ima şaka 
husüline intizârlarını bildirirler. (H.R. Gürpınar 1927n s. 258) eser 
et- “iz bırakmak, tesir etmek”: X Zirâ dükeli yaradılmış tabi'atı şöy- 
ledür kim, ne Işitse hâtırına eser eyler. (Şadru”d-din Şeyhoğlu 1973 
s. 224). x A kardeşim, ben ona şimdiye kadar neler söyledim, hiç 
eser etmez ki! (M.Ş. Esendal 1934 s. 86). 'dokunmak, fena tesir etmek 
(ms. ilaç hakkında)”: x Şeh-zade hâline geldi. Nasr-ı “Ayyar eyitdi: 
"Hammama çok oturmışsız, eser eylemiş. Henüz Za"funuz var- 
dur. (Ferec 855/1451 v. 49b-50a). x Mestlik u “aşıklık anda eser ey- 
lemiş: zar zar ağlarmış. (Ferec 855/1451 v. 151a). 


eser Il 'başarılmış, yaratılmış, ortaya konmuş şey (ms. sanat eseri, kitap, 
beste, şiir, bina)” < Ar. atar a.m. /t/>/s/ gelişmesi için b. abes O. X Kaç 
eseri var yahu oğlanın! Her birini sen yazsan... (Ç. Altan 1975 s. 
164). x Bu kutu Nevit'imin sedef üstünde çalışmaya başladıktan 
sonra bitirdiği ilk eseri. (A. Kutlu 1995 s. 221). eser-i cedid/eser- 
cedid (ikinci varyant için b. Dersaadet O) 'eskiden resmi işlerde kulla- 
nılan, muayyen ebatta bir çeşit kâğıt” (eser ve cedid 'yeni'): x Yazıcı 
Hasanı çağırdı; “Eseri cedit kâğıdı al, seyrek aralıkla şu dilekçeyi 
temize çek!” dedi. (F. Baykurt 1967k s. 371). xx Ay başlarında mor 
uçlu kopya kalemiyle kutu kutu çizgili büyük boyda bir esercedid 
kâğıdının üstüne eski Türkçeyle bütçe hesabı yapan peder... (Ç. 
Altan 1975 s. 150). 


AD. eser III “sert esen rüzgar” DS 1779-80 < es- fiilinin geniş zaman fil Isıfatı 
(participium aoristi); -(ünlü)r/-maz için b. açar | D. 


eser- beser- "bir çocuğu büyütüp yetiştirme; bakarak, emek vererek or- 
taya çıkarmak” DS 1780 < iki meçhul fiilden ibaret, kafiyeli ve labialisa- 
tion'a (dudaksıllaşma) yönelmiş fiil terkibi (b. ala bele O); besle- fiilini 
andıran ikinci fiil kendi başına geçişsiz fiil olarak da kaydedilmiştir (“bes- 
lenmek, gelişip gürbüzlenmek” DS a.y.), fakat bu kayıt belki bir yanlış 
anlamaya dayanır. x Bu gündelik gazetelerin yazılarına hiç taham- 
mülü kalmamıştı. En modern linotip makinelerin ve en ileri baskı 
tekniğinin düzene soktuğu, eserip beserdiği ve simetrik, şakuli 
sütunlar halinde dizip serdiği bütün bu yazıların ardından, her 
gün, etrafında toplandıkları büyük tahta masanın üstündeki ka- 
ralama kâğıtların kargaşıklığını tekrar görür gibi oluyordu. (Y.K. 
Karaosmanoğlu 1954 II, 100). 


eser- beserle- eser- beser- terkibinin varyantı; krş. öp--öperle-. xx 
işte, biraz sonra eve varınca, Nefise, henüz yürümeğe başlamış 
çocuğunu eserip beserliyen bir ana gibi Emeti nineyi bir şiltenin 
üstüne yerleştirerek ve onunla konuşmasında devam ederek ak- 
şam çorbasını pişirmek için ocağı yakacaktır. (Y.K. Karaosmanoğlu 
19531, 201). 
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esert- besert- eser- beser- terkibinin causativum (ettirgenlik) şekli. Krş. 
esetle- 'hastaya özenerek bakmak” DS 1780. x Öyle kadın nerede? 
Senin gibi halden anlıyacak, beni esertip besertecek kadın nere- 
de, komşucuğum. (Musahipzade Celal 1936ms s. 16). 


esercedid, b. eser Il. 


AD. eserük/eserik/eserek 'delişmen; sarhoş; sar'alı; perili, cinlerin etki- 
sinde kalan” DS 1780, K. Emiroğlu 1989 s. 90 (eserli) < “sarhoş” manası 
esrüklesrik”i düşündürür, fakat eser “sar”a” DS 1780 kelimesi başka bir 
kaynağın da rol oynadığı ihtimalini akla getirir. x Düşünemedik değil, 
onu da düşündük ama, ne de olsa eserli çocuk tutar mezarı aç- 
mağa kalkar falan. (M. Başaran 1962 s. 60) x Hitler Almanyayı arzu- 
ladığı gibi, kendi keyfine, esereğine, sözüm ona, Tanrı vergisi ön 
sezişine göre yıllarca rahat rahat idare etti. (H. Taner 1960 s. 23). 
“herhangi bir hastalıktan kalan iz” DS a.y. X Biz, günü gününe uymaz, 
nedir ne değildir belli olmaz, eserekli tutaraklı bir milletiz. (H. Ta- 
ner 1960 s. 28). esereği cinli “hırçın” (osuruğu cinli yerine örtmece): “x 
Devlet adamı herkesten daha ölçülü, frenleri herkesten kuvvetli, 
kendine herkesten hâkim bir kişi olmak zorundadır. Burnundan 
kıl aldırmayan, atak, sinirli, esereği cinli, heyheyli kimselerin 
devlet adamı kabul muayenesinde ilk ağızda çürüğe çıkmaları 
gerektir. (H. Taner 1960 s. 106). 


Osm. esfar “seferler, seyahatlar” < Ar. asfar a.m. (safar kelimesinin ço- 
ğulu). x Beni depeledün! Ben bunca gezdügümden murad oldı ki 
müsifirler arasında kesret-i esfar-ile imtiyazum ola. Pes sa'yum 
abes imiş. (Ferec 855/1451 v. 244a-b). 


Osm. esfel ‘makat, anüs’ < Ar. asfal “en aşağıda bulunan” [sāfil sıfatının 
superlativus hali, b. a”cab 0]. * Soğuktan tiril tiril titremekte olan 
Meraki: “Efendim,” dedi, “kulunuzun da esfelimden başka sıcak 
bir yerim kalmadı.” (M.Z. Pakalın 1946t s. 120). 


AD. esgin “sert esen rüzgar” DS 1781 < es- * fiilden fiilsıfatı (participium) 
manasında sıfat yapan -gin eki, b. akkın m. x Esgin estikçe kabak, 
köpek uluması gibi ses çıkarırmış. Çakal korkusundan ininin için- 
den bir türlü çıkamamış. (Y.Z. Demircioğlu 1934 s. 103). 


eshab, b. ashab. 


AD. esik “çukur yer, vadi, uçurum” DS 1781, TS 1536 < ??, Sıfat yapan -(ı)k 
eki için krş. akık O. x Burası Yerkesik. Yolunun bir yanı yüksek, bir 
yanı esik. (M. Makal 1965 s. 94). 


esikli, b. eksikli. 


Osm. es”ile/esvile “sualler” < Ar. as'ila a.m. (su”al kelimesinin çoğulu); 
ikinci varyant, tekilin imlanın tesiri altında suval olarak telaffuz edildi- 
ğinde teşkil edilmiştir. x Endiyşeden fariğ ol ki ben anun esvilesine 
cevab vermege kadirem. (Ferec 855/1451 v. 133b). x Yakiynumdur 
ki ertegi esvileme ecviben bulunmayısar. (Ferec 855/1451 v. 135a). 


esin “sabah rüzgarı” DS 1782 < ETK. esin a.m. Clauson 1972 s. 248. x Ay- 
şenin annesi koca evine, genç kızların içlerinde esen bahar koku- 
lu bir esinle gitmiş, rakı onun baharını soldurmuş, öldürmüştü. (İ. 
Devrim 1943 s. 93). 


esinti ‘hafif rüzgar” < es- + nomen actionis (oluş ve kılış ismi)/nomen con- 
cretum (somut isim) manasında isim yapan -inti genişlemesi, krş. akın- 
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tı, çıkıntı. x Mangalın külü bile soğumuş. Eğer geniş, çıplak, esin- 
tili yangın yerlerinden bir avuç toprak getirip mangalın üzerine 
döksem belki bu soğuk külleri ısıtır. (Mahmud Yesari 1943 (1933) s. 
159). x Birdenbire adamakıllı üşüdüğünü hissetti. Vücudunun sol 
tarafında bir rüzgâr esintisi duydu. (S.F. Abasıyanık 1944me s. 79). 


esir | 'harp tutsağı’ < Ar. asir a.m. x Ben ol-dem oğlancuğ-idüm. Aldı- 
lar beni esir iletdiler. (Ferec 855/1451 v. 60a). esir et- “esir almak”: X 
Beni iki nesne esir eyledi: biri kazâ'ı Huda, biri gönlüm ki kabza-ı 
Kudretdedür. (Ferec 855/1451 v. 67b). x Ne Süleymana esirüz, ne 
Selimün kulıyuz, | Kimse bilmez bizi bir şah-ı kerimün kulıyuz. 
(Hayreti, “Ali 1994 [1591-99] s. 208). * Gendü ademleri elleriyle elli 
esir çıkarmak yanlış hayâldür. (Âli 1979 1158111, 171). esir almaca 
“bir çocuk oyunu” (oyun isimlerinde kullanılan -maca ek terkibi için b. 
aldatmaca ©). x Şehzâde camil havlısından eyi mekteb olur-mu? 
Ceviz, topaç, esir almaca, ... gibi oyunlar varken 'amme cüz ini 
kim bitirir. (Ahmed Rasim 1316 s. 9). Krş. yasır. 


Osm. esir/esir II “eski fizikçilerin faraziyesine göre bütün fezayı dolduran 
madde” < Ar. atir < EYun. a16np (aite”r) a.m. G. Meyer 1893 s. 42. 


AD. esir-/esri-/esre- ‘sarhoş olmak, azmak, kudurmak, delirmek’ DS 1783, 
TS 1540-42, R. Dankoff 1991 s. 36 < ETK. esür- a.m. Clauson 1972 s. 
251. x “Avrat bulara ağır sücller ölcdi kim ikisi dakı esriyüb yat- 
dılar. (A. Zajączkowski 1934 (140511, 15). x Borca içen iki gez esirir. 
(V. İzbudak 1936a 114661 no. 50). x Oğlanı bu esiriklikten kurtarmak 
için öğretmene baş vurdular, sıkıştırttılar, gene vaz geçireme- 
diler. Hem onlar üsteledikçe o esiriyordu. (H. Olcay 1951ah s. 40). 


esirfiraş ol-, b. esir-/ firaş. 


EOsm. esirge- “(birisine ya da bir şeye) acımak' TS 1538-40 < ETK. esirge- 
a.m. Clauson 1972 s. 151, T.Tekin 1994 s. 270. x Nola eger ol bi-çâre 
yigidi esirgeyesin, ferruh ruhunı ana gösteresin, anı sevindüre- 
sin? (Ferec 855/1451 v. 29a). x Açdılar, içerü girdük. Gördük, bir 
bağçedür, huld-I berine benzer. Anun gibi höş, anun gibi latifdür 
ki sahnına ayak komağa esirgedüm. (Ferec 855/1451 v. 115b). x 
Diriğ ylgitilgüne ki gendüni esirgemezsin! Dur, bundan get! (Fe- 
rec 855/1451 v. 200a). x Yıldırım Hanun ağladuğını görüb ğayet 
esirgedi. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 36). “birisine merhamet edip ona 
yardım etmek, onu korumak”: & Periylerün begiyem. Şol esirgedü- 
gün ak, zebün olmış yılanam. (Ferec 855/1451 v. 88a). “bir şeyi yap- 
maktan ya da vermekten çekinmek, (menfi manada) feda etmekten çe- 
kinmek' TüS 1983 s. 380. x En büyük günahımı o zaman işlemiştim. 
Senden sevgimi ve ilgimi esirgeyerek bu günahı sürdürdüm. (M. 
Mungan 1996 s. 283). x Ordu kumandanı kendi karargâhı ümera- 
sından birinin haftalardanberl su görmiyen yüzünü yıkamak için 
yalvararak istediği bir matra su esirgedi. (F.R. Atay 1938 s. 130). 
x Aile hiç bir fedakârlığı ona esirgemedi. (S.F. Abasıyanık 1954a s. 
36). x Sağlığımda esirgenen sevgi | Ölümümde ölgün bir akşam 
üstü | Seslenirse çok geç... (B. Necatigil 1956 s. 77). 


EOsm. esirgenci 'acınacak hâlde olan” TS 1539-40 < esirgen-. esirge- 
fiilinin passivum (edilgenlik) hali (b. acın- | O) + fiilden etken fiilsıfatı 
(participium activum) manasında sıfatlar yapan -ici ek grubu (b. alıcı O); 
/i” nin düşmesi için krş. dilenci. x Kardaşlarum bi-nevalar, müfsidler 
oldılar, esirgenciler oldılar. (Ferec 855/1451 v. 96a). Krş. eserik. 
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AD. esirgin | “ele avuca sığmayan, hâl ve hareketleri aşırı olan” DS 1783 < 
esir- + fiilden etken fil sıfatı (participium activum) manasında sıfat ya- 
pan -gin eki, b. akkın cn. 


AD. esirgin Il “tipi, kar fırtınası, bora” DS 1782, TS 1540 c esir- - fiilden 
nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -gin eki. esirgin et- “kudur- 
mak, tahribat yapmak” TS a.y. “x Çoğ esirgin eder ol gün rüzigar, | Ta 
yigirmi dört sâ'at azar, i yar. (Piri Re'ıs 1935 [932/1525] s. 18). 


Osm. esiri “esir mahiyetinde’ < esir Il + isimden sıfat yapan -f eki. /t/—/s/ 
gelişmesi için b. abes ©. Mecazi manada “çok yüce, temiz ve berrak”: x 
Şimdiye kadar doktorun solgun müteverrim kızından esiri ilham- 
lar almıştım. (Nâzım Hikmet 1932 s. 46-47). 


Osm. esir-: firaş/esirfiraş ol- “yatağa düşmek, yatalak olmak” < Fa. izafet, 
esir ve firaş 'döşek'. x Mehmet gittikten sonra Obur Tahsin oda 
içinde yine gezinmeğe başladı. Fakat bu defaki gezinmesi iki ay 
esir-firaş olmuş bir hastanın ilk defa yataktan çıktığı zamanki 
gezinmesine benzemekte idi. (Ahmed Midhat 1945 s. 32). 


EOsm. esirtgen/esritgen “sarhoş edici, müskir” TS 1543 < esir-/esri- fiili- 
nin causativum (ettirgenlik) hâli olan esirt-/esrit- + -gen temelli vasıf 
sıfatı eki (b. alıngan O). Metatez için b. albız 5. 


Osm. eskal “ağır eşya, yükler’ < Ar. atkal a.m. (takal veya tiki “yük” keli- 
melerin çoğulu). /t/7/s/ gelişmesi için b. abes ©. xx Bir ulu bazergan- 
dur. Çok ahmali, eskali vardur. (Ferec 855/1451 v. 71a). x “Muştulık, 
atan kulı Cevher geldi,” dediler, "ahmal u eskal getürdi” dediler. 
(Ferec 855/1451 v. 122a). 


eski | b.m. ('yeni'nin aksi) < ETk. eski a.m. Clauson 1972 s. 246. x Müslim 
bir evden icmege su diledi. Bir hatün kişi bir büyük, kirlü eski 
bardak Müslimün eline sundı. (Ferec 855/1451 v. 234b). x Halefün 
doğancılik (1) eski san"atiydi. (Ferec 855 / 1451 v. 130a). eskiler 
“daha evvel giyilen giysiler”: Xx Bir boğ don getürdiler, şeh-zade es- 
kilerini dayeye verdi. “Bunları saklat, gerek olısardur!” dedi. (Fe- 
rec 855/1451 v. 205b). eski tüfek “çok tecrübeli’: x Babamı görmeliy- 
diniz. Derler ya, tam eski tüfek! İçlerinden birini tek yumrukta. 
(A. Yurdakul 1989 s. 318). Bu isim kökü, fiil kökü olarak da kullanılmış (b. 
eski-). Tk.ye uymayan bu gelişmenin sebebi için b. acı | O. 


AD. eski Il “bez parçası, çaput; çocuk ara bezi, çamaşır; işte giyilen frenk 
gömleği’ DS 1784 < eski |. Krş. Az. Tk. asgi a.m. ADIL 1980 II, 295. x Ne 
“acab! Oşbu kişi hic evümde eski, hasir bırağub oturduğı yoğidi. 
(Ferec 855/1451 v. 174a). x Ve bil-cümle diyâr-ı Mısr kahve-hanele- 
rinün ekseri süfeha ve tiryâkiler ile memlü olub, seher zamanın- 
dan ki gelürler, eski, haşir döşeyüb, ahşam olınca eglenürler. (Al 
1975 (1599) s. 108). eskice “çocuk bezleri'. x Bir gün hatün eyitdi: 
"Oğlancukları avıdı dur, ben varayın, eskicelerini derya kenarın- 
da yaykayayım!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 246a). 


eski- “zamanla yeniliğini kaybetmek” R. Dankoff 1991 s. 36 < ETK. eskir- 
a.m. Clauson 1972 s. 246-247. x Bir yeşil sancağı var-idi anun, | 
Eskiyüb çokdan yarıyidi anun. (Enveri 1928-29 [869/1464], 38b). x 
Bir kac gün sabr eyledüm. Başarımadum, gönlümile çıkışama- 
dum ki “adet eskiyüb tabi'at olmışidi. (Ferec 855/1451 v. 114a). x 
Bu, Beyoğlu çapkınlık âlemlerimde düşüp kalkanların ağzından 
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düşmiyen eskimiş, kokmuş, 40 yıllık bir rumca şarkıyıdı. (S.M. 
Alus 1944 s. 132). 'zamanla olgunlaşmak ve daha iyi olmak (şarap hak- 
kında)": x Zeynül-asnam eyle sandı ki şarab küpleridür. “Eskimiş, 
eyü olmış-dur!” dedi. (Ferec 855/1451 v. 53a). Bu fiil kökü, isim kökü 
olarak da kullanılmış (b. eski). Tk.ye uymayan bu gelişmenin sebebi için 
b. acı | O. 


AD. eski berki 'kullanılmış (çamaşır); paçavra” DS 1784 c eski ve ?? x 
Köye geldiğim gibi dönmeyim diyorum. Hiç olmazsa eski berki 
bir caket! (M. Makal 1957k 29). x Sarılı bebeği de yanına koydular. 
Eski berki ne buldularsa üstüne örttüler. (a.e. s. 18). eskici “eski 
eşya alım satımıyla geçinen kimse”: & Eskici Hayim bu semti dolaşan 
dört kişilik bazırgân grupunun şefiydi. (Reşat Enis 1947 s. 198). 


eski büski/eski püskü “çok eski, uzun zaman kullanılmış” Meninski 1680 I, 
218 < eski ile kafiyeli ve labialisation'a (dudaksıllaşma) giden mühmel. 
Krş. Az. Tk. asgl üsgü. x Eski büski don u cadır buldılar. Geydi. 
Yaşınub evine gitdi. (Ferec 855/1451 v. 215b). x Çavuş namına bir 
alay yolpaz, bir bölük leffaf-ı kündebaz, arkaları bütüni azdan 
az, eski püski kaftanları mümtaz, ya'ni ki derme çatma fırkası- 
nun ‘ases u muhzir bölüginden şanlusı katı nadir u behre-perdaz 
göründi. (Ali 1975 115991 s. 150). x Koynundan eski püskü, soluk 
gazete kâğıtlarına sarılı koca bir paket çıkarıp uzattı. (O.C. Kaygılı 
1939 s. 294). 


eskld-/eskit- “çok kullanarak yeniliğini gidermek, artık pek işe yaramaz 
hâle getirmek” < eski- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, -t- genişle- 
mesi için b. acıt- O. X “aşıklara işbu süret meselâ gömlek gibidür. | 
Yüz bin gönlek eskldürse "aşıklarun muhali var. (Yünus Emre 1965 
s. 50). x Mektebe gitseydim ne olacaktı. Boşuna pabuç eskitecek- 
tim. (R. Ilgaz t.y. 119831 s. 47). 


Eskimo “Kuzey Kutbuna yakın olan ülkelerde yaşayan ve kendi dili olan bir 
milletin adı ya da onlardan bir fert” < Fr. Esquimaux (çoğul), aslı belki 
Mikmak dili eskamege “çiğ balık yiyenler’. x Eskimolar, petrolu haz- 
retten almadıkları için, kıral cenaplarının eskimolar hakkında hiç 
bir fikri yoktur. (Nâzım Hikmet 1932 s. 66). 


eski püskü, b. eski büski. 


eskisince “eski hâline göre, eski halince” € eski H- possessivum (iyelik, 
mülkiyet) eki + aequativus eki. x Ama şimdi küçük bir bebek var 
evde, eskisince çok dövmeye zamanı olmuyor. (S. Dölek 1999 s. 
99). x Beyaz gömlekli adamı öldürmeyi eskisince çok istemiyor- 
dum artık. (a.e. s. 136). 


eskişehir taşı “kolayca yontulup işlenen beyaz bir taş, lületaşı” < Eskişehir 
civarında bulunduğu ve orada — bilhassa pipo başlığı olarak — işlendiği 
için bu isimle biliniyor. 


eskit-, b. eskid-. 


eskiz (güzel sanatlar terimlerinden) “taslak” < Fr. esquisse < İt. schizzo 
a.m. [schizzare “taslak yapmak < Lat. *schediâre a.m.|. x Çalışma 
masanın üzerinde çizdiğin eskizlere bakarken benim yirmi ya- 
şımdaki halimi görüyorum. (Ş. İşigüzel 1993 s. 39). x Yapının es- 
kizlerini çizip Selim beye götürdüğünde oturup konuştular, ana 
fikirde birleştiler. (M.Z. Saçlıoğlu 1994 s. 21). 
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Eski Zağra “bugün Bulgaristan'da Stara Zagora şehri” < Bulg. Stara Za- 
gora a.m. (stara “eski” ve zagore “dağın ötesi”). x Bahs ederim ki sizi 
Eski Zağraya göndereceklerdir. (H.Z. Uşaklıgil 1307 s. 144). 


eskrim “ince kılıçlarla oynanan bir oyun” < Fr. escrime < İt. scrima a.m. 
(EAlm. “skirmiyan ‘müdafaa etmek”). x Olimpiyat oyunlarının kuru- 
cusu Baron de Coubertin ile her gün eskrim oynuyordu. (A. Kulin 
1997 s. 23). x Halet incecik bir kızdı. Ama Türkiye eskrim şampi- 
yonuydu. (M. Urgan 1998 s. 100). 


Osm. eslâf “cetler, dedeler’ < Ar. aslāf a.m. x Eslaf sade suya tasavvuf 
çorbasıyla beslenmiş asırlarca tatsız tutsuz, iliksiz ve usaresiz 
bir tasavvuf. (C. Meriç 1992 s. 125). 


AD. esle- “aldırış etmek, önem vermek, dinlemek, itaat etmek” (ekseriya men- 
fi olarak kullanılır)” DS 1785, TS 1544-45, Meninski 1680 I, 220 “Çağ. ! as 
“zeka, akıl, hafıza” + -/e- Räsänen 1969 s. 49. ix Ferruh-rüzun eteğin 
ısırdılar, mani" düşmek süretin gösterdiler. Ferruh-rüz asarmadı, 
eslemedi, icerü girdi. (Ferec 1855/14511 v. 37b). x Ben ol haram-za- 
deye kac gez dedüm, beni eslemedi, gör ne kazaya giriftar oldı! 
(Ferec 855/1451 v. 210a). * Murad bunun bu sözini asla 'aynına al- 
madı ve nasihatın eslemedi. (F. Giese 1929 (890/14511 s. 172). 


RD. eslegen “söz dinleyen, muti” O. Blau 1868 s. 230 < esle- * fiilden, kişi- 
nin karakterinden olan vasfını gösteren -gen eki, b. alıngan O. 


EOsm. eslem “beygir” “Çağ. II eslem a.m. A. Pavet de Courteille 1972 s. 21. 
x Fülan şehre ilet. Bu anda haridârgirdür (metinde haridardur), 
çok eslem-ile gelesin, dügünler edevüz. (Ferec 855/1451 v. 240a). 


Osm. esma | “isimler, adlar; ekseriya kastedilen: Allahın 100 “güzel ismi” 
(esma”-ı hüsna) < Ar. asma” a.m. (ism kelimesinin çoğulu). x Gözun 
aç, “alem-i kübrasın sen, | Mazhar-ı eşref-i esmasın sen. ('Âli 1994 
[1591-99] s. 241). esma çek- “Allah”ın isimlerini usuliyle, yerinde ve iyi 
niyetle ağza almak (b. C. Kafadar 1992 s. 173, 175-176)”, bu dini muame- 
le büyü maksadıyla da tatbik edilirdi x Ne diye kendinize 'â'id olma- 
yan işe karışub esmayı üstümüze sıçratırsınız. (R.N. Güntekin 1928 
s. 151). x Birader-i şehriyari Reşat Efendinin, harem ağalarının 
birine esma çektirmekte olduğunu, ve maksadının ne olduğunu 
bilememekle beraber, keyfiyeti zatı şahanelerine arzetmeyi bir 
farizai sadakat u ubudiyet bildiğini söylüyordu. (E.E. Talu 1937 s. 
136). Bu dini malik teşebbüs ümid edilen netice yerine geri tepebilir, o 
zaman yapan, esmayı kendi üzerine sıçratır: x Ya Hacı Hurşid! Haz- 
ret-i Abdalı gücendirerek esmayı üstüne şıçratdın ğalibâ! (H.R. 
Gürpınar 1335 s. 103). esması yan- “yüreği yanmak”: xx Çocuklara iki 
fin-fon öğretmek için o kadar para verilir mi? Bari öğrendikleri 
şey lakırdıya benzese yine o kadar esmam yanmaz. (H.R. Gürpınar 
1927mü s. 128). x Lakin o fare tersiyle bir araya bağlanan çeyrek- 
lere toğrısı esmâm yanıyor. (b. H.R. Gürpınar 1316 s. 90). 


Osm. esma II (gramer ıstılahlarından) “isimler, nomina’ < Ar. asma” a.m. 
(ism kelimesinin çoğulu). x Çün on beş yaşına girdi, “adiymü I-misl 
olub güy-i sabak akranından kapdı, enva"-ı “ulümı, esmarı, ef'âli 
... temamet hasıl eyledi. (Ferec 855/1451 v. 128a). 


esmen, b. azman. 
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esmer “teni karaya çalan, buğday renginin koyusu” < Ar. asmar a.m. Ar. 
renk sıfatları için b. abraş ©. x Makyajını tamamlıyan şu esmer gü- 
zeli Virilnya”ya (Virginya selâm verir). (H. Taner 1971s s. 16). (es- 
mer vatandaş 'Çingene' anlamına yaygın bir deyimdir. [Editörün notul). 


esmercene bir parça esmer, oldukça esmer” < esmer * sıfatın manasını 
hafifleten -cene genişlemesi, krş. çokçana. “x Gözlerinde altın çerçe- 
veli gözlük, ensesinde bol saç, esmercene, boylu, sportmen vü- 
cutlü- çok yakışıklı bir dellkanlı. (S.M. Alus, Akşam Gaz., tarih tespit 
edilemedi). 


esna “ara” < Ar. atna” “zarfında” (/tny/ kökünden). /t/ə7/s/ gelişmesi için b. 
abes ©. EOsm. esnada “o arada”: x Benümile biraz istiynas vechile 
sohbet eder. Esnada mecmü'-i ma-ceraya beni muttali' kılur. (Fe- 
rec 855/1451 v. 172a). bu esnada, b. bul. ol esnada, b. oll. x Ve ol 
esnalarda bir terci" nazm edüb bu matları ana ser-bend etdi. ('Âli 
1994 [1591-99] s. 241). ... esnasında: x Sarı mintanlı delikanlı, bir 
köylü için en korkunç şey olan bu yolculuk esnasında bile gülüm- 
süyordu. (Sabahattin Ali 1937 s. 184). Fa. izafetle: x Esna-yi seferde 
haramiyler malümüzl aldılar. (Ferec 855/1451 v. 131a). krş. Fa. dar 
asna-yl rah; fakat: x Bu ormanlarda seyahatım esnada gördüğüm 
tahribatdan... (Ebü-Bekir Hazım 1326y s. 233). Alışılmamış bir sentaks; 
belki bir dizgi hatasıdır. Kelime yalnız zaman için ve locativus ile kulla- 
nılmıyor, ms.: x Esna-yı nasdan bir kişi çıkdı, şeriytaya takabbül 
göstermek istedi. (Ferec 855/1451 v. 238b). 


Osm. esnaf | “sınıflar” < Ar. asnaf a.m. (sinf “sınıf” kelimesinin çoğulu]. * 
Kamu esnaf halk anda gelürler, konuklanurlardı. (Ferec 855/1451 
v. 180a). “neviler, türlü”: xx Evkat-I bi-berekâtı esnaf-ı fitne vu fesa- 
dat-ile güzeran iken... (Ali 1979 115811 s. 166). 


esnaf Il “Ortaçağda ve 19. asra kadar şehirlerde el zanaatları ve ticaret 
adamlarının mesleki teşkilatları” < esnaf |. (Ar. bir çoğulun Tk.de tekil 
olarak kullanılması için b. ahbab/ahbap ©]. x “küçük dükkân sahipleri 
ve işçileri ya da onlardan bir fert’: sx. 


(Argo) esnaf III “sokakta icrai meslek eden kadın, fahişe” H. Aktunç 1990 s. 
98 < esnaf Il. x Tam esnaf, müşterinin iyisine kötüsüne bakmıyan 
kadınlardan bir tanesi de Reşidin kucağına oturmuştu. (Y. Ahıskalı 
1944k s. 31). 'ibne' F. Steinherr 1932 s. 86: x O zaman azılı serseriler- 
den birinin metresi oldu. Ve bu küçük yaşta iyice piştikten sonra 
esnaf oldu. Şimdi de nalbandın yaşlı çırağile, şununla bununla 
iş yapmaktadır. (Y. Ahıskalı 1944k s. 32). “muhabbet tellalı, pezevenk”: 
Demin beni getiren Ali Efe esnaftanmış meğer. Bir zamanlar taş 
ocaklarında çalışan işçilere kadın taşırmış. Bırakılmış bir süve 
ocağını Afrodit tapınağı haline getirmiş. (K. Bilbaşar 1961 s. 13). 


esne- | b.m. (bir soluk alma şekli) < ETk. esne- a.m., asıl mana ‘hafif es- 
mek: [esin 'hafif rüzgar: + isimden fiil yapan -e- genişlemesi, krş. dişe-, 
tüne-. x Hayrı Madam Harikliyanın karşısında sıkıntıdan esneye 
uyuklaya oturuyordu. (Mahmüd Yesârı 1928 s. 262). x Hizmetçi es- 
neye gerine doğrulurken, dışarıdan bir tabak şangırtısı duyuldu. 
(K. Bilbaşar 1944 s. 38). 


esne- Il “bir tazyik altında azıcık şekilden çıkmak” < esne- |. x Tek beygir- 
li, hafif yapılı bu arabaları, kadın bindi mi, esner, yıkılacak gibi 
olur. (A.Ş. Hisar 1956 s. 35). 
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esnek “büyür küçülür, elastiki” < esne- Il * fiilden etken fiilsıfatı (partici- 
pium activum) manasında sıfat yapan -k eki (b. akık hi), krş. gevşek. 
x Esneğe benziyor, herhalde açılır deyip ipek fanilâyı başımdan 
geçirdim. Vay efendim vay, sen misin geçiren? (S.M. Alus 1944 s. 
34). x Belki çok matematiksel düşünüyordu Mesut, esnekliğini 
yitirdiği, benimsediği görüşü savunurken zaman zaman hoşgörü 
sınırları zorladığı oluyordu. (C. Kavukçu 1998 s. 90). 


AD. esneş- “bir arada esnemek’ < esne- | fiilinin müşareket hali. x “Ak- 
şama döner misin?” — "Elbet canım, elbet sürmelim”. Karı koca 
esneştiler. (F. Baykurt 1961k s. 126). 


esnet- | “birinin esnemesine sebebiyet vermek” < esne- | fiilinin causati- 
vum (ettirgenlik) hali. sss. 


esnet- Il ‘germek, genişletmek’ < esne- II fiilinin causativum hâli. x Uyuş- 
muş kollarını, bacaklarını açtı, katılmış bedenini ileri geri hare- 
ketlerle esneterek yumuşattı. (M. Mungan 1996 s. 502). 


espab, b. esvab. 


espadril “üstü ketenden, tabanı hasır otundan olan hafif sandalet veya plâj 
terliği” < Fr. espadrille a.m. İlsp. esparto 'hasır otu'J. Tk. kelime Fr. 
yazılışının tesiri altında kalmıştır. x Sağ ayağıyla yerde, ev içinde giy- 
diği espadrilini arıyordu. (Ü. Kıvanç 1995 s. 125). 


espas (matbaacılık terimlerinden) “bir kelimenin harflerini birbirinden ayır- 
mak için aralarına konan boş çubuk’ < Fr. espace a.m. (Lat. spatium 
'aralık' < Yun. orraötov (spadion) “koşu yolu”1. 


Esperanto 1887 senesinde L.L. Zamenhof adında bir Polonyalı tarafından 
icat edilen kolay öğrenilir sun'i dil < kelimenin, kendi dilindeki manası 
'ümid eden”. 

Osm. espine ‘tıkaç, fıçı tıkacı” < Sırp-Hırv. spina a.m. P. Skok 1973111, 311- 
312. Prothesis (önsese ünlü ekleme, ünlü protezi) hadisesi için b. arasta 
El. x Resm-i obruçine çenber hakkına derler. Ba'Z-ı kazılıklarda 
espine deyü ıtlâk olınur. (Ö.L. Barkan 1943 1977/15691 s. 284). 


espiyon/ispiyon “casus” H. Aktunç 1990 s. 141 < Fr. espion < İt. spione < 
Isp. espia < Gotça spaiha a.m. x Abdülhamit'in utanç verici casus- 
luk sistemi, jurnalcılık, espiyonların kişileri keyfi olarak ihbarına 
dayanıyordu. (B. Criss 1993 s. 69). x Kemal Cesurdan bunun için 
nefret ederdi. Daha doğrusu, espiyonluk ettiğini sezdiği için. (Or- 
han Kemal 1954b s. 168). 


espiyonai “casusluk” < Fr. espionage a.m. x “Konu, 'espiyonaj ve kont- 
respiyonaj',” diyorum, sonra biraz ciddileşip soruyorum. (A. Umit 
1996 s. 14). 


espri “nükte” < Fa. esprit a.m., asıl manası “ruh” (Lat. spiritus “nefes, so- 
luk”1 x Tuna! O delişmen çocuk! Sıkça parlayan neşesi, taban- 
ca gibi esprileri... (A. Yurdakul 1991 s. 170). x Konuşmasını sık sık 
esprilerle kesecek. Her yerde, evinde gibi. (Z. Ankara 1991 s. 115). 


Osm. esrar | “sırlar” < Ar. asrar a.m. [sirr “sır” kelimesinin çoğulu]. x Ahva- 
li ma"lüm, esrarı ahbarı mekşüf, mefhum eyle, andan cezalarını 
ver! (Ferec 855/1451 v. 98b-99a). x En basit insanlar bile birer es- 
rar küpüdürler. (Peyami Safa 1944 s. 11). 
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esrar Il “müskirat, haşiş' Meninski 1680 I, 212 < esrar |. x Anmaz hatun 
ğubarını, saki, lebün emen; | Gül gibi mey içen kişi esrarı neyle- 
sin? (Şem"?, A.N. Tarlan 1948 II, 71). x Bi-mezheb ışıklara hem-meş- 
reb olub "Esrar yemek “ibadet etmekdür” derdi. (Ali 1979 115811 
I, 181-182). 


Osm. esraralud ‘sırlarla dolu” < esrar | + Fa. -alüd “bulanmış”. x Etrafına 
bakındı, bakındı, kabristânın esrar-alüd saha-ı vesi"asını dinledi, 
dinledi. Kendine ifşa”-i hakikat edecek bir şey görüb işitemedi. 
(H.R. Gürpınar 1339). 


esrarengiz 'esrarlı, esrarla kaynayan‘ < esrar | + Fa. -angiz “ayağa kaldı- 
ran, coşturan'. x Gülümsemesini esrarengiz buldu, gözlerini süz- 
dü. Bu esrarengizliği beğendi, kendisine yakıştırdı, öylece kaldı. 
(N. Alsan 1957 s. 7) X Hasır şapkalı, çıplak ayaklı kızın insanı mık- 
natıs gibi çeken yadsınamaz albenisi hangi esrarengiz kaynak- 
tan besleniyordu? (B. Uzuner 1994 s. 18). 


esrarkeş “haşiş kullanan kimse” < esrar İl + Fa. kaş “çeken”, b. abkeş O. 
x “Beni sivrisinek de, tahtakurusu da yemez,” dedi. “Neden?” 
dedik. “Isırır ısırmaz ölür” dedi. Meğer körolası esrarkeşmiş de. 
(F.C. Göktulga 1953 s. 48). x Adam beş para etmez esrarkeşin teki. 
Bırak gebertsinler. Sen yürü git yoluna! (A. Yurdakul 1993 s. 333). 


esre “harekeli Ar. yazısında /i/ ünlüsünün işareti! < Ar. kasra a.m. kesre 
kelimesinin baş harfinin düşmesine asra “ötede, aşağıda”nın tesiri sebep 
olmuş olabilir. x Yarısı güneşten solmuş vişne çürüğü bir kapağı 
var. Kapakta üstünlü esrell sülüs bir yazıyla risalenin adı bir tuğ- 
ra gibi yazılı. (Nâzım Hikmet 1936s s. 10). 


esre-, esri-, b. esir-. 


esrid-/esrit- ‘sarhoş etmek: TS 1552-53 < esri- fiilinin causativum (ettir- 
genlik) hali, -t- genişlemesi için b. acıt- m. “x Yine başladılar, içerler 
az az; | Geçer ol acı süciylle Şirin, | Cihan esridür ol acıyla şirin. 
(Fahri 1974 (1367) s. 282 no. 537-538). 


esrik, b. esrük. 
esrit-, b. esrid-. 
esritgen, b. esirtgen. 


esrük/esrik 'sarhoş' DS 1786-87, TS 1748-51, R. Dankoff 1991 s. 36 < ETk. 
asrök a.m. M. Erdal 1991 1, 232, veya esri- * fiilden etken fiilsıfatı (par- 
ticipium activum) manasında sıfat yapan -ük/-(i)k eki. “x Ve sultanlık 
esrükliginden birisi oldur kim hiyanetleri höşnüdlık donıyile be- 
zenmiş dutar. (A. Zajączkowski 1934 114051 |, 34). x “Ah, ah!” larına 
başlayıverdiler. Ne talihti, ne şanstı, ne çileydi onlarınkil Nerden 
düştüler bu esrüklülere, tahtası noksanlara? (M.G. Anadol 1984 s. 
98). esrükle- ‘sarhoşluk etmek, kendini sarhoşluğa vermek: “x Anun 
kim usı olmayub başında olmaya beyni, | Süci içdükce esrükler, 
ağır olmaz, olur yeyni. (Nazmi 1928 s. 79). x Kızaran ufuklara bak- 
mış bakmış da kırmızı Hasankale şarabını hatırlamamış mıydım? 
Çocukluktan ilk gençliğe geçtiğimi duyuran o esrik şarabı. (M. 
Güler 1990 s. 135). 


AD. essah “sahi, gerçek, hakikat’ < Ar. asabh “çok doğru” (sahih sıfatının 
elativus (en üstünlük, ismitafdil) hali, b. a”cab O); /s/ harfinin ikizlenmesi 
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(gemination'u) kelimenin manasını kuvvetlendirmeye yarar. Bu tür ünsüz 
ikilemesi ihtiva eden diğer örnekler için b. amman ©. x “Söyle baka- 
yım, gözlerindeki tavuk karası essah mı?” — “Yok canım, nöbete 
yazmasınlar diye askerlikte icadettim onu.” — “E, dokuz çocuk 
hikâyesi?” — “Karıların ikisi de kısır.” — “Karılar essah mı?” — 
“İşte onlar essah.” (F. Erdinç 1948r s. 45). x Essah mı bu dediğin? 
(M. Seyda 1970 1, 43). Ablativus (ayrılma durumu) ile zarf olur: x Hâkim 
çıkanları daha dumanı üstündeyken buraya tıkıp, essahtan birer 
ay yatırmalı, sen o zaman gör adaleti! (F. Erdinç 1948i s. 22). x “Bir 
parmaklar var adamda kerpeten gibi. Sahiden kuvvetli.” — "Es- 
sahdanı da söz mü, bire Bekir. Melmekette zorlu güreş dutardı.” 
(Orhan Kemal 1952m s. 65). essah et- 'teyit etmek, yemin etmek”: x 
Aylin de "Kız, yel alsın ağzından!” diye essah edip Mehdi Resul 
gibi essah edince diye nolacak İstanbul kızı ikisi de, Mehdi Resul 
dedi ki hiç İstanbulludan kız alınır mı, Bizanslıyla kaşık değişti 
de onlar Ülfet Hanım haram lokma kursaklarında. (M. Güler 1990 
s. 180). 


estamp “(güzel sanatlarda) "bir tahta veya plaka üzerine kazıldıktan sonra 
basılan resim” < Fr. estampe a.m. İAlm. stampfen 'tepmek, kakmak). 
x Yerde ak ipek, Japon estampları ile göz alan büyük yastıklar. 
(Peride Celal 1985 s. 88). 


estek köstek/esten kösteh/estek kerestek “şu bu” DS 1787 c kafiyeli 
ve (ilk varyantı) labialisation”a (dudaksıllaşma) yönelmiş olan tabirin eski 
örneği (b. af küf ©) ve menşeine dair ipucu bulunamadı. İkinci varyant 
şimdilik bir hapax legomenondur. X 50 kuruşa patates? 100 kuruşa 
bulgur? 100 kuruşa lahana? 200'e estek, 300'e köstek? Ve 3 ki- 
şilik bir ailenin asgari ihtiyacı ayda 300 küsur lira - netice neye 
varacak? (Vala Nuri, Akşam Gaz. 13.17.1943). X İkinci işe başlıyacağı 
sırada dinelen yabancı, esten dedi, kösten dedi, dilinin altındaki 
baklayı bir türlü çıkaramadı. (S. Şengil 1943 s. 101). x Pdeguy'nin, 
Claudel”in ve kimi arkadaşlarının yaşadıkları çağı atif ütüf bul- 
duklarını, estek kerestek saydıklarını söyler. (S. Birsel 1995 s. 15). 


estepeta “cin, peri, kötü ruhları kovmak veya zararsız hale getirmek için 
söylenen söz” < belki Ar. bir dini formülün bozulmuşu. “x Avazım çık- 
tığı kadar boğazımı yırtarcasına “Allahu ekber! Allahu ekber!” 
diye tekbiri tutturdum. Tüfekçisi, tersanelisi, karılar, çalgıcılar, 
estepetaya uğramış gibi yerlerinde put kesilivermişler, dona kal- 
mışlardı. (S.M. Alus 1944 s. 135). x Merdivene ayak basarken bi- 
zimkilerde "estepetal”. "Dünyada çıkmayız, göz gözü görmüyor, 
yukarısı zindan!” (S.M. Alus, Akşam Gaz. 18.V.1952). 

Osm. ester “katır” < Fa. astar a.m. &* Gulâm esteri barigahda bağla- 
dı ve gitdi. (Ferec 855/1451 v. 219a). Askeriye terminolojisinde kelime 


hala kullanılmaktadır: * Gelen askerin, atın, esterin doyurulması 
gerekti. (Ş. Ünlü 1986 s. 87). 


Estonya 'Baltık Denizi kenarında bir cumhuriyetin ismi” < İt. Estonia a.m. 


Estergon “Osmanlı devrinde Macaristan'da bir kale ve şehir ismi” < Mac. 
Esztergom. % Estergon kal'esi üstüne müteveccih oldukların 
i'lan eylemişler. (Selâniki 1989 (1599) II, 713). 


estetik | (ruhiyatta) “güzellik anlayışına ait” € Fr. esthetique a.m. < EYun. 
aı0OnTıKoç (aistötikös). (Sıfat yapmaya yarayan Fr. -ik için b. Adriatik 
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o, nomen abstracta (soyut adlar) olarak kullanması akustik II ©) 'his- 
lerin idrakine ait”. x Profesyonel bir aşçının estetik hareketleri ile 
hamuru yuvarlıyor, çeviriyor, dilimliyor ve daha evvel hazırladığı 
kıymalı içi doldurarak kenara diziyordu. (N. Bezmen 1994 s. 17). 
X Göz, estetik zevk denen küstahı bir kez daha tadar. (M. Kaçan 
1997 s. 12). 


estetik Il (felsefede) ‘güzellik bilgisi, bediiyat” < Fr. esthétique a.m. (b. es- 
tetik 1). x “Consensus” kavramının Marksistbir estetik ve materi- 
yalist bir tiyatro için önemini işlemek amacını güttüm bu yazıda. 
(M. Mungan 1996 s. 298). 


AD. estire estire “süzüle süzüle, sallana sallana (yürümek)” DS 1787 < es- 
“esnek olmak, yaylanmak” DS 1785 fiilinin causativum (ettirgenlik) hali 
(b. acıkdur- O). x Gırk gatıra binip esdiri esdiri gezemey miyim? 
(Ö.A. Aksoy 1945 I, 350). 


esvab/espab/esvap “elbise, giysiler” Meninski 1680 |, 55 < Ar. atuvab a.m. 
(tawb kelimesinin çoğulu). /v/—/b/ gelişmesi için b. ab Vâv Kr. /t/—/s/ 
gelişmesi için b. abes O. X Tuvaletin göz kamaştıracak kadar güzel. 
Cemalin, evzaın esvabına öyle letafetler veriyor ki! (Fazlı Necip 
1930 s. 15). 


Osm. esvak 'çarşılar, pazarlar’ < Ar. aswāk a.m. (sük “çarşı” kelimesinin 
çoğulu). “x Her varduğı şeherde bir kac gün oluridi, cevâmi'e, 
mecamfe, hanata, esvaka girürdi, halkun halin görürdi. (Ferec 
855/1451 v. 71a). 


esvile, b. es”/le. 


eş | “arkadaş, yoldaş: TS 1553-54 R. Dankoff 1991 s. 36 < ETk. eş a.m. 
Clauson 1972 s. 253-254. x Kıyar eşi vu dostı kardaşına, | Demez 
Hakdan ne ola bedeli... (F. Giese 1929 [890/1451] s. 91). x Mahallen 
seglerini eş edindüm | Otağun çevresin dünle gezelden. (Ömer 
bin Mezid 1982 s. 154). x Eğer Vacip Efendi ötmezse, eşime dostu- 
ma karşı ben ona damadım demeğe vallahi utanırım. (H.R. Gürpiı- 
nar 1934t s. 70). “zevç, zevce’: &xX. “benzer, manend, nazir”: x Radyo- 
dan işlitilenlerin. neredeyse tartışma götürmez kesinlikte şeyler 
olduğuna inanılırdı; bir şeyi radyodan duymuş olmak, doğru ol- 
masıyla eş anlamlıydı. (M. Mungan 1996 s. 239). Fakat ekseriya menfi 
cümlelerde: * Bunun dünyada bir eşi daha yoktur. (A. Kutlu 1995 
s. 221). x Seyyah, tarihte eşine emsaline rastlanmadık bir zalim 
ceberut çıkmış. (M. Baler 1944 s. 232). x O günlerde, süs ve tuvalet 
düşkünlüğünü eskisinden bir kat daha artırmamın sebebi, ya- 
man ve eşsiz emsalsiz bir nazenine rastlayışımdı. (S.M. Alus 1944 
s. 22). eş eşine “beraber” (?): x Orhanların evinden iki üç ev ötede 
Belediye Temizlik İşleri tavlası yanındaki arsada, Orhanla odacı 
Murad Çavuşun oğlu Osman ... eşeşine çelik çomak oynuyorlar. 
(N. Cumalı 1948 s. 35). eşlendir- “evlendirmek” TS 1557: x Yengeler 
gelin ve güveyi birbirleriyle eşlendirir, ve çimdirirler. Sabaha ka- 
dar gelin ve güveyin buyruklarına baş eğerler. (H.Z Koşay 1943 s. 
293). eşlik et- “yoldaşlık etmek, refakat etmek” (bu tür, -lik ekiyle biten 
isimlerin et- yardımcı fiilini almasıyla oluşan terkipler için b. aşinalık et- 
El): x Yedi baş kişiye hüküm etdi ki müteâllıklarıyle şeh-zadeye 
yolda eşlik edeler. (Ferec 855/1451 v. 145b). “(bir çalgı veya orkestra) 
şarkı söyleyene refakat etmek”: x Fantastik Senfoni”nin bir bölümü- 
ne ıslıkla eşlik ettim. (N. Eray 1986 s. 13). 
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AD. eş II “(doğumlarda çocuktan sonra gelen) son, meşime” DS 1788 < eş 
| x Ebe, ya Allah, bismillah diye çocuğu aldı. Fakat eş bir türlü 
gelmedi. Onu alabilmek için Haticeyi kızdırılmış tencere üstüne 
oturttular. (Reşat Enis 1944 s. 39). x Çocuğun az berisinde iri başlı 
bir kedi çocuğun iyice gömülmemiş eşini topraktan çıkarmıya ça- 
lışıyordu. (Orhan Kemal 1954b s. 151). 


Osm. eş III “ne? hangi?” < Ar. (Suriye diyal.) '&ş “ne?” A. Barthélemy 1935 
s. 22, R. Dankoff 1991 s. 36. Bu gün yalnız şu tabirde: eş mana? “ne 
manası var? (yani “manası yok”). x Bu beyimden daha gençleri, daha 
güzelleri sayısız. Didon kılıklı herife saplanıp kalmakta eş möna? 
(S.M. Alus 1933p s. 68). 


"eş IV (nida) “hadil” Meninski 1680 I, 228 < Meninski'ye göre eş- fiilinin emir 
hâli. x Eş gidelüm! (a.y.). Başka kaynaklarda bulunamadı. (kaç- fiilinin 
emir hali kaç “hadil” anlamına geldiğine göre, eş- fiilinin emir hali de aynı 
anlamda kullanılmış olabilir, b. kaç Il [nida] (Editörün notu)). 


eş- 1 “toprağı tırnakla veya sivri bir şey ile çizmek, kazarak küçük bir çukur 
açmak’ TS 1559 < ETK. eş- a.m. Clauson 1972 s. 255-256. x Her kişi 
çöregine kül eşer. (Ferec 855/1451 v. 111a). x İşbu kuyınun diy- 
varını eşeyim, yercügez olsun, icinde busayım.” deyü fikir etdi. 
(Ferec 855/1451 v. 7a). eşme “kuyu” TS 1558-59, R. Dankoff 1991 s. 
36: x Eşme-i murada “inan-i 'azımet-i humayünların münsarif ve 
çeşme-i maksüda licam-ı himmetlerin mün atıf edicek. (Matrakçı 
1976 [1533-36] s. 249). 


EOsm. eş- Il “hızlı yürümek, at üstünde gitmek’ TS 1559-61, Meninski 1680 
|I, 247 < ETk. eş- a.m. Clauson 1972 s. 255.  Ferruh-naz sahı düş- 
di, mahrümlığıle eşdi, sarayına karışdı. (Ferec 855/1451 v. 40a). x 
Temamet ra"iyyeti “adi u dad ile ri'âyet eylediler. Andan azad u 
bende kamu yöresine eşdiler. (Ferec 855/1451 v. 141b). x Ne resme 
oturur çün duta divan, | Eşerken uladur mı it doğan. (Fahri 1974 
113671 no. 936). “(orduda hizmet etmek üzere) sefere çıkmak”: * Sefer 
ve hidmet vāki‘ oldukda beş nefer eşkinciden her kanğısı eşer 
ise koyun resmi vermez. Eşmedükleri yıl üç koyuna bir akça ve- 
rürler. (Ö.L. Barkan 1943 [992/1584] s. 263). x Ol gelince eşdi otuz 
beş gemi, | Dopdolu-dı içi harbi âdemi. (Enveri 1928 1869/1464) s. 
24). eş- yort- “çok gezip dolaşmak” TS 1561. 


eşantiyon | (ticaret dili) 'numune' € Fr. échantillon a.m., asıl manası “ayar, 
normal ağırlık” x 3 yutma tableti. Yan etkisi yoktur. Eşantiyondur, 
parayla satılmaz. (N. Eray 1992 s. 140). 


(Argo) eşantiyon II “rüşvet” S. Özel 1993 s. 38. 


Osm. eş”ar “şiirler” < Ar. aş'âr a.m. (şi'r kelimesinin çoğulu). x Ramazan 
içre der idün hele bayram olsun, | Dilde eş'âr, elümüzde mey-i 
gül-fam olsun. (Zatı 1987 (16. yy.'ın ilk yarısı] s. 56). x Garp eş'arını 
takliden lekesiz pırlantalar gibi kusursuz nefis şiirler yazdı. (Fazlı 
Necip 1930 s. 172). x İlk mecmuayı eşarımın müsveddelerini Be- 
yefendinin temsil ettikleri neşriyat şirketine göndermiştim de ... 
(Nazım Hikmet 1932 s. 40). 


eşarp “modaya uymuş baş örtüsü” < Fr. écharpe a.m., asıl manası “torba” < 
EAlm. scherpe “torba”. x Bizim sigaraların Avrupalı tiryakiler tara- 
fından çarşı pazar arandığı yıllardaydı. Hani bir Yenice paketine 
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eşbah 


Napoli'de bir kravat, Berlin'de bir eşarp verildiği o parlak yıllar. 
(R. Ilgaz 1969g s. 11). 


AD. eşbah/eşbeh/eşbek/eşpek “şen, neşeli; kibirli, burnu büyük; şehvetli” 
DS 1788, 1795 Ar. (Suriye diyal.) aşbah 'yiğit adam, cesur ve kuvvetli 
kimse” A. Barthélemy 1935 s. 377. [Ar. sıfat türü için b. ablak El. x 
Geziyordun eşbeh eşbeh, | Dedi kim-ki gördi "Peh, peh!” (Vaşıf 
“Oşman 1257 s. 307). x Ne eşbeh levendler, cin gözlü kara kedileri 
Bakınız kızlar! (Ahmed Vefik Paşa 1330/1341 s. 34). eşbehlen- 'övün- 
mek, böbürlenmek' DS 1788. -len- genişlemesi için b. abaplan- O 


Osm. eşcar “ağaçlar” € Ar. aşcar a.m. (şacara “ağaç” kelimesinin çoğulu). 
X Zevrakı bir yerde bağladum. Eşcar u enharı teferrüclendüm. 
“Ömrümde andan nâzük yer görmedüm. (Ferec 855/1451 v. 191a). 
Xx» Anun Içün mezarum üstinde | Ben bu eşcarı böyle vaz" ötdüm | 
Ta gören şormadın bile hâlüm | Ki cihân içre neyledüm, netdüm: 
| Bir boyı serv, çeşmi badamun | Şeftalisine doymadum, gitdüm. 
(Sağari, “Ali 1994 (1591-99) s. 225). 


(Argo) eşco “eşcinsel kimse” H. Aktunç 1990 s. 99 c eşc (eşcinsel kelime- 
sinin kısaltılmışı, b. afro O) + Kürt. kısaltılmış şahıs isimlerinin sonuna 
takılan -o eki. x Erkeklerle tanışma, konuşma sıkıntısı çekmeyen 
ender eşcolardan. (M. Mungan 1989 s. 142). 


Osm. eşed “daha şiddetli” < Ar. aşadd a.m. (şadid “şiddetli” sıfatının com- 
parativus (karşılaştırma) hâli. Ar. elativus (en üstünlük, ismi tafdil) için b. 
a”cab O). x Ol şeherde üç 'ayyâr var-imiş. Her biri Dalla-ı muhta- 
leden eşed imiş. (Ferec 855/1451 v. 240a). x Sakınur can u baş ben- 
den “Ömer, dedün, bu söz ana | Eşeddür belki bühtandan, bilü- 
rem, sen de bilürsin. (Ömer bin Mezid 1982 s. 90). 


eşek | “merkep” < ETk. eşgek a.m. Clauson 1972 s. 260, Clauson'a göre eş- 
fiilinden, “(an animal) which habitually ambles”. M. Räsänen 1969 s. 51e 
göre eş * -ek küçültme eki, fakat bu etimoloji M. Erdal 1991 1, 395'ya 
göre imkânsızdır. Krş. T. Tekin 1994 s. 248. Fiilden nomen agentis (bir işi 
yapan, meslek sahibi ismi) yapan -ak eki icin b. çolak ©). Kelime BSTTk. 
nde kaba sayılır ve az çok tabudur. Krş. eşşek. x Eşegi dutdılar, boyını- 
na boyunduruk bırakdılar, yer sürdürdiler. (Ferec 855/1451 v. 193a). 
eşek başı mıyım? (hesaba katılmayanın protestosu): * “Kız mı kaçı- 
rılmış, kaçırılır ya ...” — “Kaçırılır ya ne demek? Biz burada eşek 
başı mıyız?”. (Kemal Tahir 19 55g s. 93). x Bana bir bardak dolusu 
verin, ben eşek başı mıyım, ta ne zamandan beri bekleyip duru- 
yorum! (Halikarnas Balıkçısı 19556 s. 227). eşek cennetine gönder- 
“öldürmek” H. Aktunç 1990 s. 99 : Xx Kulağıma gelince, aman Halil, 
seni eşek cennetine göndermek farz oldu! dedim. (A. Nesin 1972m 
s. 105). eşek cennetini boyla- “ölmek” x “Herif eşşek cennetini boy- 
ladı ki teker meker...” diye gülüştüler o kadar... (Kemal Tahir 1958 
s. 13). (Argo) eşek damı 'hapishane': X Ali şindi tarlada ekin biçi- 
yo. Bi zaptlya gider, tarladan Aliyi eşek damına atar. (A. Caferoğlu 
1943 s. 88). eşek imbatı “sert rüzgar”: X İzmirlilerin “eşek imbatı” 
dedikleri türden suları bulandırıp sert dalgalarla kıyıya savuran 
bir rüzgar çıkmıştı. (A. Yurdakul 1989 s. 11). eşek şakası “kaba ve 
insanı izaç eden, uygunsuz şaka”: x Affedersiniz ama bu şakaya eşek 
şakası derler. (İsmail Galib 1932dk s. 18). eşek şansı "bir zavallının, 
başkalarını kıskandıran şansı”: & Üstüne üstelik İran şahından bile 
zenginmiş kızın anlattığına bakılırsa. Ah bu Aniel, küçük orospu 
Aniel, eşşek şansı var o karıda valla! (Peride Celal 1978 s. 21). 
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(Okul argosu) eşek Il “dik üçgen’ < eşek |, hipotenüse bağlı kenarlar hay- 
vanın uzun kulaklarına benzediği için. eşek dâvası 'Pitagoras teoremi' 
TüS 1983 s. 383-384. x - Bazan çözemiyeceğimiz davalar da oluyor 
böyle! Dedi, bu adı büyük dövalardan biri değil, dedi; bu mek- 
teplerde okuduğumuz eşek dövası... (R. Enis 1957 s. 208). 


eşekçesine “bir eşeğe yakışacak surette” < eşekçe * zarf dativusu (b. 
abes yere o). x Ölüm gayet kuru, gayet basit, eşekçesine basit 
fiziyolojik bir olay. (Ç. Altan 1975 s. 228). 


eşele- 'örten toprağı yana iterek altında olanı ortaya çıkarmak” < eş- | 
fiilinin iterativum (tekrarlama) hâli, b. avkala- UL. Xx Köşe başındaki 
fırının önüne yanaşmış bir sıska ekmekçi atı, sırtını çökerten kü- 
felerin ağırlığı altında, kaldırımı eşeliyordu. (B. Arpad 1975 s. 45). 
Mecazi manada: x Elysdes Sarayına geldiği vakit, içeriye ancak 
domates ve çürük yumurta yağmuruna göğüs gererek girebil- 
miştir. Bunlar nasıl oldu eşeleyelim mi? (S. Birsel 1995 s. 68). 


eşgi, b. eşki. 
eşgime, b. eşkime. 


Osm. eşhas 'şahıslar; bir piyeste sahneye çıkan kişilerin hepsi' < Ar. aşhas 
a.m. (şahs kelimesinin çoğulu). x Mebus çok namuslu olsa da, ken- 
disine şüpheli eşhas muamelesi yapmakta fayda vardır. (Ç. Altan 
1975 s. 93). Çoğul eki ile de kullanılır: x Büyükadanın böyle kendine 
mahsus, bu iklimin mahsulü olmak hissini ve kendilerine başka 
hiç bir yerde rast gelmediğimizden, bize yalnız burada yaşıyor 
tesirini veren şahısları vardı. Hatırımda oynadıkları rolleri ayırt 
etmek için bunlara Büyükada eşhası diyebilirim. (A.Ş. Hisar 1956 
s. 34). EOsm. ‘satranç oyunundaki taşlar”: x Şöyle ki edeb u hünerde 
rüzigarlarında anlardan hümam yoğidi. Cabük-süvarlık, ok at- 
mak, tob oynamak, nerd u şatranc eşhasını müstakim u münharif 
yürütmek, şeh-zadeler yüregini çerb-destligile eritmek her biri- 
nün evsafınun, ahlakınun muhakkarı ve asanıyidi. (Ferec 855/1451 
v. 143a-b). 


eşid-/BSTTk. işit- b.m. (kulakla duymak) < ETk. eşid- a.m. Clauson 1972 
s. 257-258. & Senden eşitdüm zira doğru haber. (M. Adamović 1994 
[1368-86] no. 3731). x Karevan halkı bu sözi işidicek durdılar, ol 
dem revâne oldılar. (Ferec 855/1451 v. 8a). x Âsâr-ı hakim Ya'küb: 
cemr-i vilâyet-i “Osmanda işidilmedük ve görülmedük bid'atleri 
ol ihdas etdürdi. (F. Giese 1929 [890/1451] s. 198). “koku duymak”: ex 
Bir sâ'atdan sonra melik geldi, yağ kokusın işitdi, "Müfl” dedi, 
burnın dutdı, gerü döndi. (Ferec 855/1451 v. 59b). işitgeç işit!” (ar- 
kaik bir emir hali, b. J} Deny 1921 s. 1000) & Bu du'âyı işitgeç, ey şeh-i 
din, | Cebre'il-i Emin desün âmin! (Şükri, “Ali 1994 [1591-99] s. 232). 


eşidil-/BSTTK. işitil-, eşid-/işid- fiilinin passivum (edilgenlik) hali. & An- 
dan Şemse durdı, kaşar üzerine çıkdı, na're urdı. Üni temam ce- 
ziyreye işidildi. (Ferec 855/1451 v. 101b). Adliye dilinde: “x Kâzi eyit- 
di: "Eblehlik eyleme! İnkar ba'de I-ikrar işidilmez.” dedi. (Ferec 
855/1451 v. 235b). 


eşik b.m. (kapının dip basamağı) Meninski 1680 |, 241 < ETk. eşik a.m. 
Clauson 1972 s.260. x Bül-Kasım yer öpdi, “özürler diledi, daş eşi- 
ge degin yalın ayak gönderü çıkdı. (Ferec 855/1451 v. 5a). x Bül-Ka- 
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sım iki ayağını pencereden daşra çıkardı, eliyle pencere &şigine 
yapışdı. (Ferec 855/1451 v. 8b). x Bunnarı tutup Molla Nesreddine 
gul deye verdiler. Bunnar eşiye çıhı Molla Nesreddine yalvardılar. 
(A. Caferoğlu 1942 s. 133). 


EOsm. eşim ‘kuyu’ R. Dankoff 1991 s. 36 < eş- | + fiilden nomen actionis 
(oluş ve kılış ismi) ve dolayısıyla nomen concretum (somut isim) yapan 
-im eki, b. adım | D. 


EOsm. eşin ‘çukur’ TS 1555 < eş- | + fiilden nomen actionis (oluş ve kı- 
lış ismi) ve dolayısıyla nomen concretum (somut isim) yapan -in eki, b. 
akın Hu. 


EOsm. *eşin- 'eşilmek, kazılmak' TS 1555 < eş- | fiilinin reflexivum (dö- 
nüşlülük) hâli (b. acın Il ©). Bu okunuş imkânsız olmamakla beraber, 
passivum (edilgenlik) yerine reflexivum (dönüşlülük) hâli kullanıldığın- 
dan kelimeyi aşındı diye okumak daha uygun görünür (Kitâb-ı Dedem 
Korkut'un Dresden nushasında /a/ ile /e/ aynı hareke ile gösterilir); b. 
aşın-. Passivum da yapan -(1)n- eki için b. acın- | ©. 


AD. eşin- düşün- “düşünüp taşınmak” < eşin- ve düşün- fiillerinden mü- 
rekkep kafiyeli ve labialisation”a (dudaksıllaşma) yönelen bir çift söz, ma- 
nası daha çok ikinci fiilden kaynaklanıyor. * Eşinmişler, düşünmişler: 
“O çürük raporunu yok edebilirsek, okulu Tapucugilin eski yerde 
açtırırız, ” demişler. (F. Baykurt 1969 s. 135). 


AD. eşirgen- “(birisiyle) eş olmak, yoldaşlık etmek; konuşmak, dertleşmak, 
oyalanmak‘ DS 1793, TS 1555-56, A. Zajączkowski 1934 |, 128. eşirgen- 
< eş | + isimden fiil yapan -Irgen- genişlemesi, krş. yadırga- “yabancı 
bulmak' (yad 'yabancı', yâni eş'in tam aksi, şu var ki yadırga- geçişli 
fiildir, eşirgen- ise reflexivum (dönüşlülük) ve ile postposition”uyla kul- 
lanılır). x Anun-lle yavlak &şirgendi, tâ Dimne halvet istedi. (A. 
Zajączkowski 1934 (1405J1, 10). x Ve uslu padişahlar delim kişiler 
kim bularun-lle &şirgenmegi ve yakışmağı yokdur, hüneri ve doğ- 
ruluğı Içün yakın ve haseki edinürler (a.e. s. 50). 


Osm. eşirra “yaramazlar, caniler’ < Ar. aşirra” a.m. |(şarir kelimesinin ço- 
ğulul. x Yeniçeri ağası Hasan Ağa hazretleri ... Yahüdi mahallesi- 
ni ve şehrün güzergahlarını eşirradan muhkem hıfz u harasetde 
iken. (Selâniki 1989 (1599) II, 855). 


eşit-, b. eşld-. 


Osm. eşk “göz yaşı” < Fa. aşk a.m. “x Sakiya sun ol müdam-ı ahmeri 
kanı bana - Kim anun reşkinden oş eşk oldı kanı çeşmümün. ('Ö- 
mer bin Mezid 1982 s. 162). 


AD. eşka | 'gölge' K. Emiroğlu 1989 s. 91 < Yun. diyal. goxıa (eşkya) < 
EYun. ora (skia) a.m. 


eşka Il, b. aştiya. 


Osm. eşkâl “şekiller, neviler, tipler’ < Ar. aşkal a.m. (şaki kelimesinin ço- 
ğulu). x Ne reng u büy u ney-reng ile bükalmün-sıfat düzdi | Ol 
evzan ile evzâ'ı, bu eşkâl ile elvanı. (Ömer bin Mezid 1982 s. 28). & 
Eşkal-i zaman. (Ahmed Rasim 1334, kitap başlığı). 


Osm. eşkannas “alçak herif, haramzade, vicdansız” < Ar. (Suriye diyal.) 
aşka n-nas a.m. Denizeau 1960 s. 285. x Kazı vekilden danuk is- 
tedi. Ol dört bed-baht, hiyanetler, eşka n-naslar ilerü geldiler, 
danuklık verdiler. (Ferec 855/1451 v. 175b). 
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AD. eşkap “elbise dolabı” THASDD 554 < Rus. şkap < OAlm. schapp a.m. 
M. Vasmer 1958 III, 405, A. Tietze 1957 no. 200. 


AD. eşkere “aşikar, belli, meydanda” DS 1793, TS 1556 < aşikare kelime- 
sinin varyantı. 


EOsm. eşkerit- “açığa vurmak” TS 1556 < eşkere ve et-. 


eşkıya “haydutlar, haydut” < Ar. aşkiya” “yaramazlar, caniler' (şakiy ke- 
limesinin çoğulu). Ar. çoğulun Tk”de tekil olarak kullanılması için krş. 
talebe, ulema. x Sabıka müma-ileyh Ca"fer Paşa-yı ba-tedbir 
ser-hadd-i mezbüra müstevli olan kul ta ifesinün eşkıya vu bed- 
nihadlarınun vücüd-ı habaset-alüdelerinden tathir eylemişlerdi. 
(Selaniki 1989 115991 II, 703). x Dağda eşkiyalar soymadı bizi, hep 
elimizin açıklığından, yüzümüzün yumuşaklığından bu hale gel- 
dik! (R. Ilgaz 1969g s. 16). 


AD. eşki/eşgi “ekşi” DS 1791, 1794 < ekşi kelimesinin metateze uğramış 
varyantı J. Deny 1955 s. 79. x Tam dört hafta, güneşin alnında, içe- 
rileri götürmeyen fıtlamış eşki ayranı tarlaya döküp kara somuna 
eyvallah ederek, batak bir derenin kan gibi sıcak suyile hararet- 
lerini dindirmeğe uğraşarak didinmişlerdi. (Reşat Enis 1944 s. 155). 


AD. eşkime/eşgime “ekşime” < ekşi- fiilinin metateze uğramış varyantı 
(fiilden nomen actionis (oluş ve kılış ismi) yapan -ma eki için b. budama 
o): x Midemde bir eşgime var birez de ingiliz duzu getir, içeyim 
gı. (F. Baykurt 1971t s. 131). 


eşkin, b. eşkün. 
eşkiya, b. eşkıya. 


EOsm. eşküny/eşkin | “açık adımlarla hızlı yürüyen (at); böyle yürüyüş” TS 
1556-57, Meninski 1680 |, 243 < eş- II + fiilden etken fiilsıfatı (partici- 
pium activum) manasında sıfat ve dolayısıyla isim yapan -kin eki, krş. 
geçkin, pişkin. x Bir at kim ola yürüyişi kem, | Andan yeg olur 
bir eşkin eşek. (Nazmi 1928 s. 37). x Az önce dünyaya gülen, eşkin 
atlar gibi hep ayak değiştiren, o canlı, o sevinç dolu kadının bir 
yerinde teller kopuyor sanki. (N. Cumalı 1970 s. 209). 


EOsm. eşkünv/eşkin II “seferlere iştirak etme vazifesi olan Yeniçerinin se- 
fere çıkması” < eşkün/eşkin |: & Ve koyun erinün kangısı eşkine 
eşerse, ol eşenden sâlârlık alınmaya, yamaklarından alına. (ÖL. 
Barkan 1943 [931/1524] s. 391). eşkinci “nöbetle sefere çıkma vazifesi 
olan yeniçeri”. 


eşleştir- “birbiriyle eş saymak; birbiriyle evli zannetmek” < eşleş- fiilinin 
causativum (ettirgenlik) hali. x Neden bir futbolcuyla eşleştirdi beni 
acaba? (F. Hepçilingirler 1997 s. 43). 


eşme, b. eş- |. 


eşofman “spor çalışmalarında giyilen pamuklu, iki parçalı giysi” < Fr. &cha- 
uffement a.m. (9), asıl manası “ısıtma, ısınma” [chauffer 'ısıtmak'dan 
nomen actionis (oluş ve kılış ismi) 'J. x Bir ceket ve içinde kareli pa- 
zen bir gömlek vardı. Herhalde sıcak olsun diye eşofman giymişti 
pantolon yerine. (F. Otyam 1962 s.22). & Öğrenciler eşofmanlarıy- 
la ip gibi dizilmişlerdi. (M. İzgü 1992 s. 108). 


eşortman 'giyecek bir şey” < görünüşe göre eşofman ile şort kelimele- 
rinden bir nevi crasis (kaynaşma). Acaba böyle bir Fr. kelime var mı? x 
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Emektar bavula en çok fanilâ don koy. Havalar soğuk. Sonra yün 
çorap, eşortman, sonra kâğıtlar, kitaplar. Haydi düş yola, yolcu 
yolunda gerek. (1. Özgentürk 1981 s. 85). Başka yazılı kaynaklarda bu- 
lamadım, fakat çok defa işittim. 


eşpek, b. eşbah. 


eşraf “ekabir, ilerigelenler” < Ar. aşraf a.m. (şarif kelimesinin çoğulu). “x 
Cezire-i mezbürenün a"yan u eşraf ve ser-kar ihtiyarları ve zim- 
miyanün mezarf şâhlbleri. (Ö.L. Barkan 1943 [1121/1709] s. 334). * 
Başöğretmenimiz Hilmi Beyin duygusuz uyarmaları, eşraf kızla- 
rının kanlı canlı kabalıkları, tekdüze uzanan ders saatleri zordu. 
(Füruzan 1973k s. 49). 


eşref “en iyi, en şerefli, en uğurlu” < Ar. aşraf a.m. (şarif sıfatının elativus 
(en üstünlük, ismi tafdil) hâli, b. a”cab ©). eşref-i mahlükat 'yaratı- 
lanların en mükemmeli": & Şüphesiz ki tabii beş uzvumuzla eşref-i 
mahlukat olmaktan çok uzağız. Ancak sun'i aletlerimizle hayvan- 
lara bazan tefevvuk ediyoruz. (Va Nü, Akşam Gaz. 11.V1.1941). eşref 
saat “çok uğurlu saat”: x Bu bıldırcının, eşref saatte doğmuş, pa- 
ralı, bahtiyar bir sahibi olacak. Nerede o? (S.M. Alus 1944 s. 162). 
x Acaba bir duble yuvarlasam mı? diye düşünüyor, ağzına bir 
yudum bile alamadan, otomobile atlayıp evinin yolunu tutuyor- 
du. Bu gidişle birgün olup şeytanın ayağını kıracaktı amma, bir 
vakti, saati gelse! Eşref saatin gelmesi pek kolay değildi. Çünkü 
Cevdet Efendi fazla sofulardandı. (S.M. Alus 1934 s. 38). 


Osm. eşrefi “Kanuni Süleyman zamanında çıkarılan Osmanlı altın sikkesi” 
< tesmiyenin sebebi bilinmiyor. * Ka'be-i küy-i sanemden bad geldi 
sağ esen, | Eşrefiler saçdı üstine diraht-ı büstan. (Zati 1987 116. 
yy.'ın ilk yarısı) Ili, 8). 


Osm. eşribat “şerbetler” < kendisi zaten çoğul olan eşribe kelimesinden 
Ar. gramer kaidelerine mugayir ikinci bir çoğul yapılmıştır. x Ve eşribat 
şandükından on ikişer akça ve kutu ile olsa yedi akça alına. (ÖL. 
Barkan 1943 [955/1548] s. 225). 


Osm. eşribe “içecekler, şerbetler’ < Ar. aşriba a.m. (şarab kelimesinin ço- 
ğulu). * Ba'3ı eşribe ve ma'âcin tedarükine mübaşeret sadedinde 
iken, ansuzın cenâb-ı padişahiye bir müferrih u dil-güşa müjde 

„haberleri gelür. Fi nefsi I-emr günden güne ol maraz za”il olub 
zat-i latifi şehriyâriye 'âfiyet hâsıl olur. (Ali 1994 (1591-99) s. 114). 


eşşek bilinen hayvan < eşek |. Bu tür ünsüz ikilemesi ihtiva eden diğer 
örnekler için b. amman D. & Üstüne üstelik İran şahından bile zen- 
ginmiş kızın anlattığına bakılırsa. Ah bu Anjel, küçük orospu An- 
jel, eşşek şansı var o karıda valla! (Peride Celal 1978 s. 21). 


EOsm. eşür- 'yürütmek' < eş- II fiilinin causativum (ettirgenlik) hali, b. ar- 
tur- ©. x Nakaş ol çeriyi alub küyerek | Eşürdi, gönülsüz çekerdi 
emek. (Mes'üd bin Ahmed 1991 114. yüzyıl] no. 2538). 


eşya “şeyler, şey, parça, yük, mobilya, sandık, bavul, çanta.” € Ar. aşya” 
(şay”in çoğulu, /şy”/ kökünden) a.m. Ar. çoğulların Tk.de tekil olarak 
kullanılması hakkında b. büyut nd. x Bakın hanımefendi, derisi ne 
kadar yumuşak, böyle yumuşak bavullar çok eşya alır. (S. Soysal 
1979ye s. 9). 
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et b.m. (vücudun adeleli kısmı) < ETk. et a.m. Clauson 1972 s. 33. x Yedü- 
gün erkek kara koyın eti ola. (Ferec 855/1451 v. 90b). et beni “siğil, 
iri tavukgötü”: * Kibar akrabalar da yola çıkmışlardır, | Dudakla- 
rında bir küçümseme | Et beni | İri bir kıl. (S. Burak 1983 s. 28). et 
kafa 'kalın kafalı, anlayışsız”: x Londradakiler neyse arada bir kart 
atıp bayramlarda da tebrik yazarlar hiç olmazsa. İsviçredekiler 
hiç ama hiç! Haylaz, et kafa ikisi de! (Peride Celal 1981 s. 128). et 
rengi/etrengi “çıplak etin renginde”: x Onun rastıklı kaşları, yandım 
alamadım entarisi, etrengi çorapları gözlerimin önünden gitmi- 
yordu. (C. Gökçek 1943 s. 129). et tulumu “çok şişman (kimse)”: x 
Kömürcü sokağındaki Lehli mamalar gibi et tulumu, terden leş 
kokulu bir kadına ana feda edilir mi? (S.M. Alus 1944 s. 76). 


et-/ed- | “yapmak, kılmak’ Meninski 1680 |, 50, 581'e göre it- ve halk ağzı 
et- < ETk. et-/€d- a.m. Clauson 1972 s. 36-37. x Şehrün evlerini 
gazilere ve gayriye verdi, anı Müsliman şehri etdi. (F. Giese 1929 
[890/1485] s. 12). x Fotin bağı almaya unutmuşum; şimdi düğüm- 
lemek ne güç, birini ilmik ederken öteki kopuyor. (R.H. Karay 1939a 
s. 80). x "Ölürüm de onu ( oğlumu) hâfız etmem!” diye kıyâmet- 
leri koparıyor. (R.N. Güntekin 1928 s 144). x Babasını babalıktan 
reddetti. Sokakları, evi etti. (L. Tekin 1984 s. 200). et- fiili herhangi 
bir fiilin yerini alabilir: x imperator umüma "Hazır ol!” kumanda- 
sı verir vermez, silah omuza ederek yürümüşler. (Ahmed Rasim 
1334 s. 50). x ALİ SÜREYYA — (karısının arkasından koşarak) Ne- 
bahat! Nebahat! Bana onlar ediyorlar, bari sen kıyma! (H.R. Gür- 
pınar 1933ke s. 85). x Bugün kusura bakmayın, başka zaman teşrif 
buyuruni diyerek budalayı kapı dışarı etmiş. (S.M. Alus 1933p s. 
196). x Tütünsüz edemem: evde nargile içmek te adetim değil. 
(S.M. Alus 1944 s. 86). x Angutun A'sı, lahmacunun Lsi, it oğlu itin 
İ”si. Ne etti? Ali. (H. Taner 1971s s. 173). Böylece örtmece olarak da 
kullanılır: & Atın üstünde kalın kaşlı bir çocuk, | Amasya padişehi 
şehzade sultan Murat. | Ve yanında onun | Bilmem kaçıncı tuğu- 
na ettiğim Bayezid paşa. (Nazım Hikmet 1936s s. 38). & Cıs! Cıs! 
Sonra donuna edersin! Mumla oynama, ayıptır. (Reca”ızade Ekrem 
1941 s. 103). 


et- || (bir isimle, yardımcı fiil olarak), ms. AD. av et- “avlanmak”: x Okunu 
yayını alarak av etmek üzere dağa dırmandı. (A. Caferoğlu 1945 s. 
184). haber et- “haber vermek, bildirmek”: x Peki, güzel hatırınızı 
kırmıyayım ama acele etmiyeceksiniz. Size haber ederim. (S.M. 
Alus 1944 s. 32). kur et- “kur yapmak”: x Ma-dam-ki kızcağız senin 
bu “aşkından henüz bi-haber imiş, sen onun celb-i muhabbetine 
uğraş, kür et! (H.R. Gürpınar 1340c s. 502). naz et-/nazet- “nazlan- 
mak”: x Ne duygusuz delikanlı! Çapkın kızı peşkeş çekiyorlar da 
nazediyor! (Aka Gündüz 1930 s. 59). Örneklerde görüldüğü gibi Tk. keli- 
melerle yabancı dillerden alınma kelimeler arasında fark yoktur. Yabancı 
dillerden Tk.ye fiil aktarmak için fiilin isim hâlindeki (nominal) bir şekli 
et- (passivum hâlinde edil- yahut da ol-) kullanılır, ms. teklif—teklif 
et-, ümid—ümid et-, dans-dans et-/danset-. Bir fiilin emir hâli ile 
et- yardımcı fiil için b. alaşağı et- ©. 


etajer/etejer 'rafları olan kapaksız dolap’ € Fr. étagère a.m. (Lat. “stati- 
cum 'seviye'l.  Küflenmiş ve örümceklenmiş İngilizce ansiklope- 
dilerle dolu bir etajer vardı. (Reşat Enis 1933 s. 93). xx Zenith marka 
radyo, dişbudak etajer, kırk beş milimetre plâk pikabı bile ala- 
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mam. (H. Taner 1954 s. 87). x Bu dişlere bir iş düşmediğini anlayın- 
ca, ilk önce ağzından çıkarmış, su dolu bardağa koymuştu. Son- 
radan büsbütün kaldırmıştı. Her halde bir mendile sarmalamış, 
etajerinin altındaki dolaba yerleştirmiş olacaktı. (R. Ilgaz 1962n s. 
24). x Etejerin üstündeki, görünüşüne göre yüzde yüz doğru iş- 
liyen saate bakmıyordu. Sanki kendini kolundaki saate bakmıya 
alıştırıyordu. (Kemal Bekir 1949 s. 5). 


etalon “ölçüler için kabul edilmiş model” < Fr. étalon a.m. IEAlm. *stalo 
“numune?l. 


etamin/etenmin “seyrek dokunmuş delikli kumaş: oya işlemeli köşe yastı- 
ğı” ZTS 1976 s. 66 < Fr. étamine a.m. [Lat. stamen 'çözgü ipliği” kelime- 
sinden yapılmış bir sıfattan). 


etap (spor terimlerinden) “yarışın bölümlerinden her biri < Fr. etape a.m. 
(EFlem. stapel 'depo'|. 


(Halk ağzı) et dolaş ol- 'sarmaş dolaş olmak' < et- ve dolaş- fiillerinin 
mastarları ve ol- yardımcı fiili. xx Bilirsin ki, kaç senedir mümeyyi- 
zinkilerle dargınım, benim yezit Mestan gider gider, onların dişi 
kedisine et dolaş olurl Kör olası, mahallede başka oynak kedi mi 
yok? (H.R. Gürpınar 1939 s. 156). Krş. alaş dolaş ol-. 


etejer, b. etajer. 


etek 'giysinin belden aşağı sarkan kısmı” € ETk. etek a.m. Clauson 1972 
s. 50. xx Der-hal iki bin diynar dahı çekdiler, reng-rezün etegine 
dökdiler. (Ferec 855/1451 v. 16b). x Yüriyü verdi. Şarraf etegine ya- 
pışdı. "Haramı misin? Bağdad şehrini ğaret etmege mi geldün?” 
dedi. (Ferec 855/1451 v. 214a). x “Anacığım, kusurumu affet, beni 
kırma. İzin ver, gelinin eteğini öpsün!” deyip boynuna sarıldım. 
(S.M. Alus 1944 s. 85). “yamacın alt bölümü”: x Şayed bizüm gemiy müz 
gerdişde dağ etegine yakıncak vara, kemend atavuz, bir ağaca 
neye linişe. (Ferec 855/1451 v. 227b). x Şarkısı başkadır sümbülün 
\ Torosların eteğinde | işıi ışıl güneş kokar | Mor teninde (B.S. Edi- 
boğlu 1958 s. 44). eteğine düş- ‘yalvarmak’: x Kaçan kim Semendire 
Vulk oğlınun elinden çıkınca Vulk oğlı vardı, Engürüzün etegine 
düşdl. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 120). etek taşı “alaturka helâda 
taşın arka kısmı” ix Halanın içine girdim, def"-i tabi'i vaz'ıyetinin 
ma“küsı bir süretde yüzüm etek taşına müteveccih olarak hayva- 
na ters biner gibi oturdum. (H.R. Gürpınar 1341 s. 436-437). 


(Halk ağzı) etele- betele- “fena muamele etmek, kötü davranmak” Tüs 
1983 s. 386 < esas unsuru bed “kötü” kelimesi olan kafiyeli ve labialisa- 
tion'a (dudaksıllaşma) yönelmiş terkip. Ikinci kelime belki *bedle- [bed 
+ isimden fiil yapan -/e- genişlemesi) fiilinin varyantı; krş. Az. Tk. bad- 
lā- “bahti gâtirmâmâk, işi pis gatirmak, uğursuzluğa duçar olmağ” ADIL 
19661, 237). 


AD. eten/etene '(doğumlarda) son, eş” DS 1797 < ?? Krş. Az. Tk. atana 
a.m. ADIL 1980 II, 299, Türkm. atene “tüyleri bitmemiş (kuş yavrusu hak- 
kında)” N.A. Baskakov 1968 s. 795. 


etenmin, b. etamin. 


eter (kimya ve tebabette) ‘lokman ruhu” < Fr. éther a.m. < EYun. a16np 
(ait€”r) b. esir. xx Kendisini vermemekte, korkmakta direnirse ona 
eter koklatacağını, bayıltacağını söylemişti Cemil. (A. Özakın 1982 
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s. 160). x O babasına eter koklatırken, Nezahet te kolonya ile 
onun alnını, ellerini oğalıyordu. (Fazlı Necip 1930 s. 313). 


Osm. etfal “küçük çocuklar, bebekler' < Ar. atfala.m. (tifl “bebek” kelimesi- 
nin çoğulu). * Vardum, etfali, “ayali aldum, üftan hiyzan Bağdada 
geldüm. (Ferec 855/1451 v. 68a). 


Eti “M.Ö. 2000 ile 1000 arasında Anadolu'da yaşayan bir milletin adı, Hitit’ 
< Fr. Hettites < İbr. Hitti < Etice Hatti a.m. 


etibba, b. atıbba. 


etik “ahlakbilim” < Fr. éthique a.m. < EYun. nötxöç (etikös), b. akustik II 
El, x Insanın etik tutarlılığının intiharı gerektirdiğini düşündüm. 
(O. Baydar 1998 s. 139). 


etiket “şişelere, defterlere yapıştırılan pusula” < Fr. etiquette a.m., daha 
eski manası “nişangah” (kelimenin aslı stick hecesiyle başlayan Alm. ya- 
hut Flem. bir substantivum]. x Çekmeceden çıkardığı küçük rakı şi- 
şesinin ağzındaki etiketi kopardıktan sonra dibine elinin ayasıyla 
şaplattı. Mantar yarıya kadar çıkınca onu dişiyle çekti. (S. Şengil 
1990 s. 77). x Çocukların çoğu yarım bir pabuçla, eski bir terlik 
veya nalınla gelirdi mektebe. Defterler, kitaplar kapsız, buruş 
buruştu, etiket falan hak getirel (M. Özay 1957 s. 62). 


etilen (beynelmilel kimya terimlerinden) “yanabilen bir gaz” < Fr. ethylene 
a.m. (eninde sonunda EYun. bir kökten ve bu -lene eki için b. asetilen 
o). x İstanbulun midesi gaz yapıyor. Baksanıza her yer doğal gaz, 
doğal olmayan gaz, likidgaz, tüp gaz, etilen gazı, hava gazı dolu. 
(O. Duru 1995 s. 41). 


etimoloji “kelimelerin menşeini araştıran bilim” < Fr. etymologie a.m. 
(EYun. ervyoç (étimos) “gerçek” ve Aoyoç (lögos) “söz”den logía]. x Bi- 
rinci cilt: Basın Balo”sunun etimolojisi. (A. Nesin 1960a s. 63). 


(Neolojizm) etki- “tesir etmek” < ayrp- fiilinde bir isimden bir fiil kökü yapan 
yazar, neden etki isminden fiil kökü yapmasın? Tutunursa Tk.ye yeni bir 
çağ açmış olur. Eserimize aldığımız diğer neolojizmler (türetme kelime) 
için b. andaç ©. X Bulunduğumuz yerin kutsallığı yaşlıların ko- 
nuşmalarına pek etkimiyor, herşeyi, hattâ en açık saçık konuları 
bile, konuşuyorlardı. (T. Yücel 1969 s. 14). 


(Neolojizm) etkici “??” < etki “tesir” + isimden nomen actoris (bir fiili ger- 
çekleştiren, bir edimde bulunan) yapan -ci eki. Eserimize aldığımız diğer 
neolojizmler (türetme kelime) için b. andaç ©. x İtlerin kuyruğunu 
iple zorlayıp ulutarak salar, sonra etkici Fatma Hanıma varıp se- 
kisinin dibine çömerdi: “Bana etki yap, Fatma teyze, itler beni 
görünce uluyup durur”. (Füruzan 1982g s. 21). (Füruzan”dan göste- 
rilen veride etki “büyücü” anlamında olmalı, krş. DS 1799 etki “büyü”, 
DS 1664 edi 'büyü' DS 1798 etgi 'büyü yapmak için okunmuş eşya". 
Öyleyse etkici neolojizm değildir. (Editörün notul). 


etle-, b. ekle-. 


etmek/ BSTTk. ekmek/epmek b.m. (pişmiş hamur gıdası) DS 1763, 1799, 
TS 1563-65, A. Topaloğlu 1978 II, 199, Meninski 16801, 49 < ETk. etmek 
a.m. 16. asırdan beri halk dilinde hakim olan /t/>/k/ değişimi sondaki /k/ 
'ya assimilation'la izah edilebilir. epmek varyantı /m/'nin sebep olduğu 
bir labialisation (dudaksıllaşma) olmalı (b. ahçı O). * Bir pâre etmek 
düşmiş yaturdı. İt uyandı, etmegi almağa yöneldi. (Ferec 855/1451 
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v. 193b). x Buğday etmegün yoğ-ise, buğday dilün yok-mı? (V. İz- 
budak 1936a no. 194). x Niçe dürlü ni'met çekilen süfrede bazar 
ekmegi ile iktifa olunmak vaz'-ı na-sezadur. (Ali 1587 v. 137b). * 
Paydosta ne yiyecen sen? Epmek ne de getirmemişsin. Buralarda 
lokanta ne de bulunmaz kil (Orhan Kemal 1950a s. 85). x Benim şu 
kadar kardaşlarım var, akşama epmek bekliyorlar tal (Orhan Ke- 
mal 1949e s. 99). ekmek et- 'hamuru hazırlayıp ekmek pişirmek” (et- fi- 
ili burada yardımcı fiil değil): * Kadınların bazıları ekmek ediyordu. 
(F. Otyam 1965 s. 28). x Sabahtan bizim karı ekmek ederken hamur 
sıçradı. “Konuk gelecek heralda” diyordu. (F. Baykurt 1961k). ek- 
meğine yağ sür- 'istenmediği hâlde birinin işine yarayacak biçimde 
davranmak' belki Fr. mettre du beurre sur le pain'den calgue (ödünç- 
leme çeviri), calque için b. ab l/öv ©. x Otur ehemmiyet verme! 
Gidersen, onların ekmeğine yağ sürmüş olursun. (Mahmüd Yesâri 
1928 s. 26). x Kapitalizmin ekmeğine yağ süren de bu tevekkül. 
(C. Meriç 1992 s. 305). ekmeklik “bedava geçinecek yer” Mehmed Hâlid 
(Bayrı) 1934 s. 73. 


etnik “insan gruplarının menşelerine göre (aidiyet)” < Fr. ethnique < EYun. 
eƏvıikxoç (etnikös) a.m. (etnos “millet” kelimesinden sıfat, b. Adriatik 
0). x Kent deyince, ya da kimi zaman kullanılan deyimle " met- 
ropol” denilince akla etnik çeşitlilik taşıyan, çeşitli dillerin ko- 
nuşulduğu, farklı Tanrılara tapınılan bir yer geliyor. (O. Duru 1995 
s. 94). x Düşündükçe, son yıllarda patlak veren Kürt sorununun 
etnik bir sorundan çok ekonomik bir sorun olduğu kanısına var- 
dım. (M. Ungan 2000 s. 109). 


etol “lüks omuz atkısı' < Fr. étole a.m. < Lat. stola "bir çeşit cübbe’. * Ka- 
dınlar omuzlarına etoller, şallar örtmüşlerdi. Ayakkabıları, çan- 
taları parlaktı. (A. Özakın 1982g s. 67). x Bacaklarında siyah file 
çoraplar, ayaklarında yüksek topuklu siyah süet pabuçlar vardı. 
Beyaz minik bir etole sarılmıştı. (N. Eray 1990 s. 39). 


etraf | (isim) “civar, çevre” < Ar. atraf “yanlar” (taraf “yan, kenar” kelimesi- 
nin çoğulu. Ar. bir çoğulun Tk.de tekil kullanılması için b. ahbab/ahbap 
0). x Ol etrafun padişahları ve ol eknafun cihan-penahları tema- 
met "ışkum demin ururlardı. (Ferec 855/1451 v. 107a). x Selimiye- 
liden pek korkum yoktu, zira etrafı görecek halde değil. (S.M. 
Alus 1944 s. 130). x Kadınların üçü de etrafını almışlardı. (a.e. s. 
119). Terkiplerde genetivus'suz (genetif, ilgi hali) kullanılabilir ve kelime 
o zaman postposition sayılabilir: x Kahve diyorsam, dört direk et- 
rafına pedavra tahtaları mıhlanmış bir salaş. (a.e. s. 140). etraf-ı 
âlem “dünyanın her tarafı’: x Etrafı alemden bir tarafa vardı. (Ferec 
855/1451 v. 244b). etraf u eknafletraf eknaf “çevre”: x Etrafa ekna- 
fa kişiler perakende eyledüm. (Ferec 855/1451 v. 145b). x “Alemde 
naziyri yoğldi. Etrafdan eknafdan anı dilerler idi. (Ferec 855/1451 
v. 236a). 


etraf il (sıfat) ‘civardaki’ < etraf |. (Ar. bir çoğulun Tk.de sıfat olarak kul- 
lanılması için b. acaib/acayip Ol). x Sürü bizim ama, etraf köyler 
de bizim sürüden istifade edebilecek vaziyette. (S.F. Abasıyanık 
1944me s. 100). Türkçe'nin morfolojisinde basit (eksiz) isimle sıfat ara- 
sında fark olmaması için b. baba 1 H. 


etraf III vücudun azaları (kollar, bacaklar)” < etraf |. “əx. 
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Osm. Etrak “Türkler, Türk köylüleri; Türk aşiret mensupları’ < Ar. Atrak a.m. 
(Türk kelimesinin çoğulu). * Ve re'âyâ-yi Etrakden her müzevvec- 
den Haleb akçasiyle yılda yetmişer akça nev-rüz-ı sultânide res- 
mi hâne alına (Ö.L. Barkan 1943 (925/1519) s. 200). & Cümleden biri 
ol kavmun çoğı Etrâkden hâsıl olma, birer tarık-ıla yazılub dirlik 
bulma ademler olmağın degmede iç donı geymezler. (Âli 1975 
115991 s. 131). 


Ettahiyat “bir ilâhi adı” < Ar. at-Tahiyat a.m. (tahiya 'selâmlama' kelime- 
sinin çoğulu, /hyy/ kökünden). % Çocuk, daha iyi anlatabilmek için 
yanımıza doğru yaklaştı, yatağın ayak ucuna ettahiyatiye oturur 
gibi diz geldi. Hastaya eliyle dokunarak "Bu gün oldu,” dedi. (S. 
Şimşek 1960 s. 36). 


etüd/etüt | “inceleme” < Fr. étude a.m. < Lat. studium 'şevk, gayret". 
x Bütün etüdlerim alt üst olacak! Düşünün bir kere, karşı sıra- 
nın yeniden etüdünü hazırlıyacağım. (R. Ilgaz 1969g s. 68). x Daha 
etüd bitmedi. (R. Ilgaz 1981 s. 26). etüd et- “incelemek” < Fr. etudier 
a.m.: & Sinan'ı biraz daha etüd etmek gerek. Hapisten çıktıktan 
sonra ne yaptı acaba? (A. Ümit 1996 s. 48). 


etüd/etüt Il 'öğrencilerin bir ögretim görevlisinin nezareti altında ders çalış- 
malarına ayrılan zaman veya bunun yer bulduğu dershane” < Fr. etude 
a.m.; b, etüd/etüt |. x Akşam etüde girmeden önceki arada ön 
bahçeye açılan üst kat camlarından yeni sulanmış bahçeye bak- 
tığımda yüreğim acıyla dolardı. (Füruzan 1972k s. 49). 


etüv ‘temizleme ve sterilizasyon fırını” < Fr. étuve a.m., asıl manası “ha- 
mam” (EAlm. stupa "sıtılabilen oda”). * Gardiyan Recep karşılarına 
dikilince kuşağa kadar eğiliyorlardı. Bu sabah da kimini etüve 
gönderdi, kiminin avradına sövdü, kimini de tokatladı. (F. Erdinç 
1955 s. 21). 


Osm. etvar 'tavırlar, hareket tarzı, davranış” < Ar. atwâr a.m. (tavvr keli- 
mesinin çoğulu). x Üstü başı muntazam, etvarı zarif idi. (Fazlı Necip 
1930 s. 85). 


ev “oturulan yer, mesken; çadır, hane” < ETk. ev a.m. Clauson 1972 s. 3-4. 
x “Oşman Gâzinün dedesi Süleymân Şâh Gâzi Rüma gelüb Ca'ber 
kal'ası öninde ne kaziye olduğunı işitdiler (metin -ger) kim göçer 
evler etrafa dağıldılar. (F. Giese 1929 [890/1485] s. 188). x Gördi ki 
bir ev var, kapusı bağlu, içinden nale-i zar gelür. (Ferec 855/1451 
v. 41b). (Örtmece olarak) “umumhane”: & Faikanın anası burada ev 
mi işletiyor? (M.Ş. Esendal 1934 s. 224). “oda” (tek göz evlerde ev ile 
oda aynıdır, her biri dışardan girilen birkaç kısımlı köy evlerinde kısımlara 
soba evi, aş evi vs. denir): & Gendü pelasın geydi, evün bir bu- 
cağında oturdı. Vekil-i kâzi gidicek, duhter-i handan hıraman ka- 
pudan içerü girdi, erini ol halde gördi. (Ferec 855/1451 v. 14b). x Ol 
kufli baltayile sındurdı. Gördi ki ak mermerden nerdüban yapıl- 
mış. Aşağa indi. Gördi, bir büyük ev, daşdan kirecden yapılmış. 
(Ferec 855/1451 v. 53a). “ev halkı, aile”: x Fağfür leşker-i cerrar tertib 
eyledi. Şeh-zadei eviyle yarakıyla atasıyla anasıyla darülmülk- 
lerine gönderdi. (Ferec 855/1451 v. 141a-b). Genetivus'suz (genetif, 
ilgi hali) terkiplerle: x Benim Aladağda dedem evi var. Gedek de- 
dem evini görmeye. (A. Caferoğlu 1942 s. 5). x Sen onu kocan evine 
sakla! (N. Meriç 1951pn s. 70). 'zevce' TS 1566: x Nite ola eger ben 
sana ev u 'avrat olursam. (Ferec 855/1451 v. 218a-b). ev altı “zemin 
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katı”: x Şurada, ev altında bir yere ilişip görüşebiliriz. (O.C. Kaygılı 
1938a s. 103). ev bark b. bark. ev evle- “ev soymak, hırsızlık için eve 
girmek”: * Bu gez geldün, Bağdad şehri icinde bizi haramiylersin, 
evümüzi evlersin. (Ferec 855/1451 v. 127b). x Bu endiyşedeyiken 
kulağuma bir takıldu geldi. Meger bir düzd ev evlemege (metin 
-mağa) gelmiş, nakb kazarmış. (Ferec 855/1451 v. 111a). evde kal- 
“koca bulamamak (kız hakkında)”: x Sende bu güzellik varken evler- 
de kalmazsın, âlem sana bayılır. (Recâ'ı-zâde Ekrem 1941 s. 80). ev 
külfeti “hizmetçiler”: Xx Ev külfeti domuz Çerçinin niyetini bir türlü 
anlıyamamıştı. (Kemal Tahir 1957r s. 79). evlere şenlik! 'bütün evler 
sevinsin!” (kötü bir şey anlatırken araya sokuşturulan alaylı, cinaslı bir 
tabir): x “A”/fenin yegane oğlu, Enver Beg, humməöya tutulur. Çar- 
çabuk zevcesiyle kızcağızın yanına götürür. Evlere şenlik, sekiz 
on gün içinde bir hâneden üç cenâze! (H.R. Gürpınar 1335 s. 39). 
x Bizde bir de yenge var dostum, evlere şenlik, kime yan göz- 
le baksam kıyametler koparır. (M. Seyda 1966 s. 292). ev tavuğu 
“dostu olan ev kadını”: x Ev tavuğu taze dul, evde hısım akrabadan 
karışan görüşen erkeği yok, eli yüzü düzgün, zevkine düşkün, 
işine gelenle gizliden gizliye mercimeği fırına veren kadına de- 
nirdi. (S.M. Alus, Son Posta 27.X1.1943). evli evine, köylü köyüne 'her 
biri kendi evine, kendi köyüne (git-)” (bu sentagma [dizim] için b. başlı 
başına O): x Heman müsülmanlar şehre kopuldılar. Kâfirler dahı 
kaçub her birisi evlü evine girdi. (1. Melikoff 1960 s. 261). & Ak- 
şam ezanı okundu. Evli evine, köylü köyüne dağıldı. (R.N. Güntekin 
1928 s. 248). x Ertesi gün de akşamı ettik. Artık evli evine, köylü 
köyüne gitmek gerekti. (S.M. Alus 1944 s. 189). 


evil (satranç tahtasında) “hane” € evl. x “Şatranc oynamak bilür mi- 
sün?” — “Evlerin bilürem.” (Ferec 855/1451 v. 203a-b). x Çün ki bu 
tedarükler görülmedi ve ahali-yi İslamun nat'-ı ğazadaki ferza- 
neleri süvar ve piyade leşker-lle açmazdan şah evine sürülmedi. 
(Alı 1982 [1581] II, 132). 


AD. ev-/iv- “acele etmek; acele ertirmek' DS 1811-13, 2572, TS 2135-38, 
Meninski 1680 I, 619, eve€rum 'affrettomi' F. Argenti 1938 (1533) s. 13, 
ETk. &v- a.m. Clauson 1972 s. 4. x Evmen, bir dem sabar! (Ferec 
855/1451 v. 25b). x Kovmağa eveyin dediyse ayağı dayındı. (Ferec 
855/1451 v. 246a). x Hezar cidd u cehdile beni eve eve eve koydı- 
lar. (Ferec 855/1451 v. 118b). x Hasna düşizeler ve ebkar satun alub 
“ayş u nüş-ile eglenürler kalurlar. Sayirini tahsile evmezler. (‘Alī 
1982 (15811 II, 155). x "Çok evlyoruz.” — "Eyidir. Yaz var, kış var, 
evecek ne iş var? deme sen de!” (F. Baykurt 19610o s. 230). x Eviyor 
millet. Havada kara kara yağmur bulutları, işte şimdi yağacak! 
(F. Baykurt 1969 sm 81). evmesg-ile “acele ile”: x Atlarını evmeg-ile 
yüritdiler. (Ferec H v. 136b). evedü-yile “acele ile”: x Şehzâde durdı, 
evedü-yile saray-ı sürürdın-yana yöneldi. (Ferec 855/1451 v. 29a). 


Osm. evahir (takvim terimlerinden) “ayın son on günü” < Ar. auvahir a.m. 
(ahir kelimesinin çoğulu). 


Osm. evail/evayil (takvim terimlerinden) “ayın ilk on günü” < Ar. avva”il 
a.m. (awwal kelimesinin çoğulu). xx Ve bu zikr olan rüsüm eger Mü- 
sülman ve ger kefere tayifesidir, bunlarun alınmalarınun mevsi- 
mi evvel bahar eyəyil-i martdadur. (Ö.L. Barkan 1943 [922/1516] s. 
181). x Nihayet bir çarşamba günü - ki mayıs eva iline müsadif idi 
- felek zümrüdden dökülmüş bir ayineye benzedi. (Namık Kemal 
1944 s. 19). 
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Osm. evamir “emirler” < Ar. avvamir a.m. (amr “emir” kelimesinin çoğulu). 
* Sabıkan evamir-i şerife ile bir kaç def'a tahrir olundukda... 
(Ö.L. Barkan 1943 (991/1583). s. 76). 


Osm. evan “zamanlar” < Ar. avvan a.m. (an kelimesinin çoğulu). X% Evân-ı 
kesb-i ‘ilm u tahsilde gâhi bir-birümüzle ülfet ederdük. (‘Alī 1994 
(1591-99) s. 308). 


Osm. evani “sofrada kullanılan kaplar” < Ar. awâni a.m. (ina” “kap” kelime- 
sinin çoğulu). x Şerbetler içilüb götürülicek h"an evanisi zuhürı- 
nun evanı geldi. (Ferec 855/1451 v. 3a). x Yalnız sa"atciliğe vakf-ı 
mu'âmele etmekle kalmıyacak, ufak tefek bulunduracak, çini 
kaseler, fağfür takımlar, küçük gümüş evânı, çay semaverleri... 
(H.Z. Uşaklıgil 1317 s. 98). 


Osm. evasıt (takvim terimlerinden) “ortalar, ayın ortasındaki on gün” < 
Ar. avvaşit a.m. (avvşat 'ortadaki, orta” kelimesinin çoğulu). x Evâşıt-ı 
“ömrinde yeniçerilikden kurtulub sekban oldı. (“Alı 1994 (1591-99) 
s. 297). 


evayil, b. evail. 


Osm. evbaş 'ayak takımı” < Ar. awbaş a.m. (wabaş 'ıvır zıvır, hırdavat, 
pılıpırtı" kelimesinin çoğulu). x “Alemün bedkârı, evbaşı, kallâşı ol 
yere üşdiler. (Ferec 855/1451 v. 128b). x Cihad-ı a'zam istersen Kı- 
zılbaş üzre bir “azm et | Ki ol evbaş zulminden “Acem çeşminde 
vardur nem. (Şükri, “Ali 1994 (16. yy.'ın sonu] s. 235). evbaşça 'kül- 
hanbey tarzında’: Xx Tabancasını, karısına evbaşça ilâni aşk eden 
o tüysüz çapkına çevirdi: “Al, bunu iki kaşının ortasına...” dedi. 
Tetiği çekti. (H.R. Gürpınar 1933i s. 64). 


Osm. evc/eviç | “en yüksek nokta, doruk’ < Ar. awc a.m. “x Siymürg yedi 
denizi gecdi. Ol evc-i asümana çıkmış bir dağ üstünde bir ağac 
kim hiç kuş ol ağacdan yukaru ucub çıkmaz, anun üstünde beşigi 
kodı. (Ferec 855/1451 v. 188a). 


evc/eviç Il (Şark musikisi) “bir perdenin ve bir makamın adı” K. Uz 1964 s. 
23 < evci. 


evcara (Şark musikisi) “evc perdesinden başlayan bir makamın adı” K. Uz 
1964 s. 23 < evc | + Fa. -ārā “süsleyen”, b. bezmara O. X Bestekar 
sazende hanım eteklerinin hışırtısıyla kendisini Göksu”ya götü- 
recek arabaya binerken, kulaklarında evcara saz semaisi uğulda- 
mıştır. (A. Ağaoğlu 1993 s. 119). 


evce/evcek “ailece, bütün ev halkı ile beraber” < ev | + -ce/-cek, b. anca 
İ O ve ailece/ailecek O: X Evce kalkıverdiler: “Haydi erkenden 
Göztepeye gidelim. Kır, sahra görüp ferahlarız. Akşama döne- 
riz.” (S.M. Alus, Akşam Gaz. 24.1.1945). x Ya bunların evcek topu da 
divanedir veyahud kim biz delirdik. (H.R. Gürpınar 1340a s. 82). & 
Bir gün de, bizimkilerle evcek sulara gidelim! Altınkum da çok 
eğlenceli oluyormuş. (Mahmud Yesari 1932 s. 67). 


evci | ‘tatil günleri evinde geçiren (yurtta kalan yatılı talebe)’ < ev | + -ci. 
x Yarın izin alıp Ankaraya gideceğim. Kızları evci çıkarıp eve ge- 
tireceğim. (F. Baykurt 1971t s. 310). x Zafer'in evci çıktığı son hafta 
aralarında geçen konuşma sahnesi hâlâ gözlerinin önünde. (A. 
Yurdakul 1989 s. 61). 
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(Argo) evci Il “ev soyan cinsinden hırsız” € ev | + -ci. x Aralarında öyle 
evciler vardı ki yüzlerine kömür karası sürüp karı koca arasın- 
da gezinir, kendilerini göstermezlerdi. (M. Kaçan 1991 s. 26). Krş. 
evle-, ev evle-. 


evc-i bala 'doruk' < evc/evic |, izafet ve bala. x Bu gelişme sürebildiği 
denli sürdü ve şimdi, ömrümün sonunda bugün en yüksek nok- 
tasına, eski deyimiyle “evc-l bala'sına ulaştı. (N. Nadi 1989 s. 30). 


evcik oyna-/evcilik oyna- 'çocukların (ekserya kız çocuklarının) ev işle- 
rine öykünerek oynadıkları oyun' < ev | * -cik küçültme eki, b. acı- 
cık ©. Daha çok yayılmış olan ikinci varyantta halk dilinde (krş. Az. Tk. 
bekarçilik, düşmançilik, müselmançilik) çok kullanılan -cilik nomen 
abstractum (soyut isim) ekini görüyoruz. Türkiye Türkçesinde, aslında - 
cı eki olmayan meslek isimlerine ilave olunan pl&onastigue (çoğaltma- 
cı) -ci olarak telakki edebiliriz, ms. bahçıvancı, bezirgâncı vs. Nomen 
abstractum (soyut isim) yapan -lık eki için b. ağırlık 5. x Emine, Ca- 
ferle beraber ekmek peynirle “evcik” oyunu oynardı. (Halikarnas 
Balıkçısı 1955 s. 116). x Şimdi biz senin bu işte siftahsız olduğuna 
inanalım mı? Köy yerinde kızlarla evcik oynamamış delikanlı mı 
olur? Köylü milletinin bu işe yedi yaşında başladığını ben bilmez 
miyim? (Kemal Tahir 1957r s. 121). Xx Bir gün torunlarının oyunla- 
rını seyrediyordu, evin ufacık bahçesinde evcilik oynuyorlardı. 
Feride evsahibi idi, Birsen de misafir. Bebekleri vardı ikisinin de 
kucaklarında. (M. Hacıhasanoğlu 1954b s. 64). 


(Neolojizm) evcil “evini seven ve ona iyi bakan (kimse) < ev | + isimden 
çeşitli manalarda sıfat yapan -cli eki, b. adamcıl ©. Eserimize aldığımız 
diğer neolojizmler (türetme kelime) için b. andaç D. “x Evcil adamın 
bir atelyesl olmasa bile çekmecesinde çekiç, kıskaç, eğe ve her 
cinsten çivi gibi bazı edevatı bulunmalıdır. (R.H. Karay, Tan gaz. 
1.X.1940). 


evcimen/evcimend 'hamarat ev sahibesi, evini ustaca idare eden (kimse)” 
DS 1801-02, TS 1567 < evci * bazı sıfatları kuvvetlendiren -men eki, 
krş. kocaman, küçümen. İkinci varyant daha yenidir ve ercümend ke- 
limesinin tesiriyle geliştirilmiştir. x Ve bil-cümle nisa kısmınun ercü- 
mendi evcimen olub hâne-perverlik edenlerdür. (Alı 1956 (1586- 
871 s. 143). x İstanbulun nice mahalleleri böylece gayet cemiyet 
meraklısı ve evcimend evlerle dolup ayrı birer şehirmiş gibi her 
biri de kendi uzletine çekilmiş, kendi talihine ermiş olurdu. (A.Ş. 
Hisar 1956 s. 84). x Kocasından bir ölü yıkayıcı kadar tiksiniyordu. 
Fakat öyle iyi, öyle evcimen, öyle itaatli bir adamdı ki aynı za- 
manda ona acıyordu. (B.S. Kunt 1948 s. 98). 


g Sıfatın manasını kuvvetlendiren -man / -men eki, yaygın olma- 
makla beraber çok eski bir morfemdir (bir anlama ya da bir gra- 
mer işlevine sahip en küçük dil birimi); ETk.de dahi tek tük örneği 
bulunur, b. M. Erdal 1991 |, 73-74. Bu sözlüğün A-B ve C-E ciltle- 
rinde sadece evcimen örneği geçmektedir. 


AD. evdaş/evdeş 'zevce' DS 1802, TS 1568 < ev | + -daş/-deş ortaklık 
eki, b. adaş H1, x Kâzi üc bin beş yüz altun ziyan edüb, bunca yıl- 
lık (metin yılık) münaseb ev-daşından çıkub, gögsin ötürü ötürü 
oturdı. (Ferec 855/1451 v. 17a). x Görür: ben u ol sanem mey u şır 
gibi karışmışuz, bilür ki ben erem, yoldaşum evdeşümdür. (Ferec 
855/1451 v. 48a). 
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AD. evdeci ‘çiftliklerde işçilerde yemek hazırlayan aşçı” DS 1802 < ev | ke- 
limesinin locativus (bulunma) hali + -ci eki. Teşekkül için krş. toptancı 
* Saat onikide öğle paydosu verildi. Yüzseksen amele, evdecinin 
bir kazan içinde, tarla çavuşlariyle çiftlikten yolladığı yarma pilâ- 
vının başına çöktü. (Reşat Enis 1944 s. 138). 


evdeş, b. evdaş. 


AD. evdin-/evtin- 'didiklemek, kümes hayvanları ayaklarıyla yeri eşmek, 
eşinmek; hastalığın verdiği ağrı, sızı veya acı ile kıvranmak, insan bir sı- 
kıntı etkisiyle hiçbir şey yapmadan oturmak” DS 1817-18 < ETk. evdin- 
levdi- ‘toplamak’ fiilinin reflexivum (dönüşlülük) hâli, (1ı)n- için b. acın- 
II E1 Clauson 1972 s. 7. x Irazca evdinip duruyordu. “Bir habarı Bir 
habar!” deyip dönüyordu. (F. Baykurt 19611 s. 160). 


evdir-/ivdir- “acele etmek; acele ettirmek’ DS 1802 < ev-/iv- fiilinin cau- 
sativum (ettirgenlik) hâli, b. acıkdur- ©. Xx Şu şüferler bir evdirirler 
kil (F. Baykurt 1967k s. 307). x Yalan mı söyleyelim? Onbaşı evdir- 
di- yemeği yemeden çıktık. Yanımıza biraz ekmek aldık ama, o da 
tutmadı. (F. Baykurt 19610 s. 177). 


EOsm. *eveden 'tamamiyle, büsbütün, eyice' TS 1568 < acaba eyüden 
yerine hata mı?. 


AD. evek/ivek “acele” DS 1804, TS 2133-34 < ETk. évek a.m. Clauson 1972 
s. 8-9 (fiilden nomen agentis yapan -ak eki için b. çolak 0). x Bir ivek 
işi var sanaydun temen. (Mes'üd bin Ahmed 1991 no. 479). x İşümüz 
ivekdür, ilümüz ırah. (a.e. no. 2089). 


evele- “eveleyip gevele- tabirinin kısaltılmış varyantı.’ * Çok yadırga- 
dığım bir şey var, onu söylüyeceğim... Farkındasın, evelemekle 
kalmıyorum, uzattım bile... (B. Karasu 1994na s. 118). 


evele- gevele- “bir şeyi açık söylememek için onu ağzının içinde çevirerek 
mırıldanmak” < manası ikinci kelimeden kaynaklanan kafiyeli terkip, ge- 
vele- “ağız içinde evirip çevirmek”. /a/e/ ve /g/ tipi kafiyeli çift sözler için 
b. abidik gubidik ©! ve -ele- iterativum (tekrarlama) genişlemesi için 
b. avkala- m. x Muharrir dua edecek amma aklına bir şey gelmi- 
yor, yarabbileri tekrarlıyor. Dünya ahvalini düşününce eveleyip 
gevelemekten başka yapılacak bir şey olmadığını anlar, neticede 
kendilerine hak veririm. (R.H. Karay 1940g s. 122). 


AD. evelik/evelek/efelik/efelek 'yenebilen bir ot, labada' DS 1667, 1804- 
05 < Erm. avel “çalı çırpı, süpürge’ + -ik küçültme eki (?) U. Blâsing 
1992 s. 91 no. 163, R. Dankoff 1995 no. 36. 


ever- “(oğlunu) evlendirmek, düğünü yapmak” DS 1805-06, TS 1568-71 
< ev + isimden fiil yapan genişleme ve causativum (ettirgenlik) hali, 
b. artur- EH. X Bu “alemde maksüd olınan bir kaç nesnedür: oğul 
evermek ve kız çıkarmak ve dünyadan ahirete yüz suyile naki 
eylemek. İndi bu nesneler Sultan Murada müyesser oldı. (F. Giese 
1929 1890/14851 s. 128). x Sultan Murad Han Edrenede oğlı Sultan 
Mehmedi everdi, Dulğadır oğlı Süleyman beg kızı Sultan Zılvaı 
dügün eyleyüb aldı. (Oruc b. “Adil 1343/1925 s. 64). Bâzan kız evlen- 
dirmek için de kullanılır: & Bizüm gibi fakirlerün evladını kim ister 
ve ister olsa dahı bir entârıcük yapub ere vermege kudretümüz 
yokdur ki everelüm. ('Ali “Aziz 1268 s. 215). 
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AD. evet | “acele, çabuk’ DS 1803-04 < ev- + ?? Krş. evet et- 'acele et- 
mek' DS 1806 ve evetle-/ivetle- DS 1806, 2571, TS 2134, # Meninski 
16801, 619. Clauson 1972 s. 6'ya göre Kaşgari'nin bir yerde gösterdiği 
evet 'acele' kelimesi muhtemelen evek yerine bir yazılış hatasıdır. Fakat 
Türkiye Türkçesindeki durum böyle bir kelimenin mümkün olduğunu orta- 
ya koyar. x Oradan da savışıp gediy. Evet evet gediyken bi kövün 
urgundan geçiymiş. (Ö.A. Aksoy 1945 |, 388). 


evet Il b.m. < Clauson 1972 s. 935 onu aynı manada olan ETk. yemed 
kelimesine bağlıyor. * Dedi “avret: "İşledüm-mi ol işi? | Pes eyit, 
gördün-mi, € gişi?” I Dedi: "Evet, görmişem gözüm-ile.” (M. Ada- 
movi€ 1994 [1368-86] no. 2043-44). x Evet, evde iki itcügezüm var- 
dur. Gece gündüz anlara hidmet ederem. (Ferec 855/1451 v. 96a). 


EOsm. evet lIll/evvet/evit ‘fakat, lâkin, şu var ki” TS 1569-71, Meninski 
16801, 483 < evet II, krş. C. Mundy 1957. x Yigit bu sözi kim işitdi, 
melül oldı, evet sevüb almışdı, terk etmege güci yetmedi. (Ferec 
855/1451 v. 124a). x Odundan bir gün ısınmadı özüm, | Dütünün- 
den evet kör oldı gözüm. (Fahri 1974 (1367) s. 397). x Yüz gemiyile 
ayru düşmişdiI Ahad, | Muntazır paşa olur ol gün eved. (Enveri 
1928-29 1869/14641 s. 27). 


Osm. evfak “büyülerde kullanılan bir harf veya rakam şekli” < Ar. avvfak 
'carr& magique” (sihirli karel R. Dozy 1927 II, 824. & Ateş mazarretin- 
den hanelerinün siyanetl sayir memleketlere muhalifdür ya'ni-ki 
ateşden sliyanetl tılsemat ile olub ayat-ı kur”aniyeden ve tılasım 
u evfak te sıratından lidüglne güya-ki “ulema-yı rühâniye “alim u 
“arifdür. (Ali 1975 115991 s. 104-195). 


Osm. evgâr 'sarhoş' < Fa. avgar a.m. Krş. efgör/evkar. x Dâmen-âlüde 
mest olub evgaâr. (Ali 1977 1989/1581-82 civ.1 s. 141). 


evham “vehimler, kuruntular, (esası olmayan) şüpheler’ < Ar. awhām a.m. 
(wahm 'vehim' kelimesinin çoğulu). x Hani bazı evhamlı kimseler 
vardır. Hastalık yahut ölüm lakırdısı açıldı mı "Aman, şimdi sırası 
değil, çevir o yaprakları!” diye lafı kapatırlar. (S.M. Alus 1934 s. 
136). 


eviç, b. evc Il. 


AD. evik çabuk (zarf) 'acele ile, çabuk çabuk” < ev- * fiilden sıfat yapan 
-Ik eki ve çabuk'. x Memleketten hemşeriler gelmiş de, anasılden 
mektup getirmiş gibi evik çabuk yürüyordu Sultan. (F. Baykurt 
1982 s. 78). 


AD. evin “olgun buğday danesi, çekirdek, öz” DS 1807, TS 1572 <ETk. evin 
a.m. Clauson 1972 s. 12. x Elden gelen evin olmaz, o da vahtinde 
gelmez. (Ebübekir Hazım 132öy s. 168). (Bu bir atasözüdür: doğru oku- 
nuşu şöyle olmalıydı: Elden gelen övün olmaz... [Editörün notu)). 


EOsm. evin- devin- 'döne döne aramak' < kafiyeli çift söz (b. alavere 
m), manası ikinci fiilden kaynaklanır. x Siymürğ atı bulmayub &vinüb 
devinüb "Ne çâre âdem?” dedüsgi vakt. (Ferec 855/1451 v. 197b). 


AD. evinleş- 'olgunlaşmak' < evin * isimden filan hâle gelmek manasın- 
da fiil yapan -/eş- genişlemesi b. bayramlaş- O. * Sırçalık'taki arpa 
iyiydi. Eyi evinleşmişti. Daneleri dolgundu. (F. Baykurt 1961ı s. 66). 
x Tarladaki ekinler baştan aşşa “karalık” oldu. Yani sana nasıl 
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söylesek, evinleşmedi ekinler. Evinleşir gibi oluyorken, yanıver- 
di. Parmağın arasına alıp sürtüyorsun, kurum gibi sıvanakalıyor. 
(F. Baykurt 1967a s. 414). 


AD. evir- ‘çevirmek’ DS 1809, TS 1572 < ETK. evir- a.m. Clauson 1972 s. 
14. evirip çevir- “her tarafını iyice görebilmek için tekrar tekrar çevir- 
mek” (bu tür terkipler için b. algan- ve çalgan- ©): x Miğferin altında 
gizli bir kilit varmış. Çap diye kapanıvermiş. Bire aman, profesör 
şaşırmış. Evirip zorlamış, çevirip zorlamış. Bir türlü açılmasına 
imkân yok. (M. Baler 1944 s. 109). x Kara Bibik bu meseleyi zihnin- 
de evirip çevirmekte, ama hiç bir sağlam hal yolu bulamamak- 
taydı. (Nabi-zade Nazım 1943 s. 14). 


AD. evirgeç “saç üzerinde pişirilen yufka ekmekleri çevirmeye yarayan yas- 
sı tahta' DS 1808-09 < evir- * fiilden nomen instrumenti (alet ismi) 
yapan -geç eki, b. atlangaç O. 


AD. eviş-/iviş- “acele etmek, yarışmak” DS 1809, A. Zajaczkowski 1937 
11405) İİ, 85 < ev- fiilinin müşareket hali. x Çingene dilberi elinde- 
ki kadehe rakı doldurup Reşidin dizlerine atıldı. "Evişme efem!” 
(Feridun Osman 1936 s. 72-73). 


EOsm. evit, b. evet III. 


Osm. ev”iye (anatomi terimlerinden) “damarlar” < Ar. aw'iya a.m. İvvi"a” 
‘kap’ kelimesinin çoğulu). x Kezalik dördü çarşamba gününden 
efendimin em'a ve ev”iyesini ve bağırsaklarını yumuşatıp... (B. 
Arpad 1974 s. 15). 


evkaf ‘vakıflar; vakıf sistemi, vakıflar idaresi” < Ar. avvkaf a.m. [wakf ke- 
limesinin çoğulu]. x Fakih u süfi eydür ko haramı, | Helâl olur mı 
zerk u rızk-ı evkaf. (Ömer bin Mezid 1982 s. 157). 


Osm. evkat ‘vakitler’, EOsm. ‘vakitlerde, iken” < Ar. awkâta.m. (wakt ke- 
limesinin çoğulu’). x Vezir yumakçılıka meşğül evkat, câriye varur, 
sakalına güler. (Ferec 855/1451 v. 24a). evkat-i haliye “boş vakitler": 
x Evkat-i haliyelerinde fenn-i tevârih-ile ülfet u müvanesetde 
olalar. (Ali 1979 1158111 124). 


Osm. evkatnüma ‘namaz saatlerini gösteren takvim’ < evkat + Fa. -numa 
“gösteren”. xx İçeriye girer girmez: “Beni tebrik ediniz, bu gün bir 
kızım oldu” dedi. Şonra divârdaki evkat-nümaya bakarak cey- 
binden çıkardığı cüz”danına tarihini kayd etdi. (H.Z. Uşaklıgil 1317 
s. 157). 


Osm. evla “daha iyi, daha münasip” < Ar. awlâ a.m. x Evla bunı gör- 
düm-ki ayruk na-ehlile oturmayam, na-mahrem yüzine bakma- 
yam. (Ferec 855/1451 v. 114a). x Dediler dağlardur yollarunuz, | 
Dipidür kar sağ u sollarunuz. | Size gitmekden oturmakdur evla | 
Ki yolunuzdurur gitdükce bala. (Za'ifi 1950 115551 s. 147). x Hemân 
evlası (metnin transkripsiyonunda (yazı çevrimi) burada ve birçok yer- 
de: olası) budur-ki Kıral-i bed-fi“al gelince bunda meks edem ve 
geldükde bu ahvəl ana deyem. (Gazavât-ı Sultan Murad 1978 s. 20). 
x Kaatil olmak, rezil olmaktan evl3. Benim başıma gelse derhal 
çekip vururdum. (Ç. Altan 1975 s. 80). 


evlad/evlat “çocuklar, torunlar, sülalesinden gelenler, çocuk” Meninski 
16801, 538 < Ar. auvlad a.m. (yalnız çoğul) (walad kelimesinin çoğulu). 
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x Fe-'amma temam yerleşüb evlâd u iyale karışdukdan sonra 
ehi u kavmı oldukları ser-hadler hidmetine istihdâm kılınsalar 
cayizdür. (Âli 1979 (15811 s. 158). x Aşlab-ı bâtıladan erham-ı sâfi- 
leye düşen evlad-ı zina ... (Âli 1975 (1599) s. 93). evlât acısı “çocu- 
ğunun ölümünden gelen keder” x Biliyorsun ki yüreğim evlât acısı 
ile yanıyor. (Musahipzade Celal 1936g s. 12). evlatlık “evlat edinilmiş 
kimse, küçük yaştan beri eve alınıp yetiştirilen kimse” (b. ahfadiyelik 
o): x Güçlü kuvvetli bir kız olan evlâtlık, halı silkmekten, çamaşır 
yıkamaktan daha da güçlenirdi. (S. Soysal 1979ye s. 121). x Ben iki 
yaşındayken babam ölmüş. Çok fakirmişiz. Annem, ağabeyim ve 
ablama bakabilmek için beni zengin bir aileye evlatlık vermiş. (U. 
İlhan 1993 s. 57). 


Evlak, b. İvlak. 


EOsm. evle- | “evlenmek” (erkek hakkında ve geçişli fiil [verbum transiti- 
vum] olarak) € ev Il + isimden fiil yapan -/e- genişlemesi. ETk. evle- 
a.m. Clauson 1972 s. 10-11. x Her gece bir kız oğlan evlerdi. (H. 
Duda 1930 s. 112). 


AD evle- II “(ihtisası olarak) ev soymak’ < ev * isimden fiil yapan -/e- ge- 
nişlemesi. EOsm. ev evle-, b. ev evle- (ev I maddesinde). x Süleyman 
parayı alıp Semih ile birlikte gidip Rizeye Hayrının anasını İstan- 
bula getirecekmiş. Hayrı İstanbulda ne eder evler de anasını gül 
gibi geçindirir. (Yaşar Kemal 1993k s. 56: evler kelimesi eyler yerine 
hata mı? Fakat Hayrı'nın hırsızlıkla geçindiği doğru). (eyler yerine dizgi 
yanlışı olduğunu kesin olarak kabul edebiliriz, çünkü söz dizimi ancak 
böyle doğru olabilir. (Editörün notul). 


AD. evlek | “tarlanın, saban iziyle bölünen kısımlarından her biri” DS 1810, 
Meninski 1680 |, 543 < Yun. aBAakı (avlaki) a.m. G. Meyer 1893 s. 58, 
A. Tietze 1955 no. 31. x Gördünüz mü? Öğle oldu. Adam üç evlek 
ya sürdü ya sürmedi. (N. Cumalı 1970 s. 204). x Bağın alt başında- 
ki bostanla mısırlığa domuz geliyordu. Bir gün bağın bir evlek 
yerini de köklemiş, yeni çubukları sökmüş. (M.Ş. Esendal 1958 II, 
176). x Köy evini ve tarlayı satılığa çıkardık. Üç evlek kıraç tarla, 
dört kuru duvar eve on iki liradan fazla veren olmadı. (Halikarnas 
Balıkçısı 1946 s. 44). evlek kır-/evlek yaz-/evlekle- “sabanla evlekleri 
birbirinden ayıran çizgiler çizmek” DS 1811: x Muhtar üst baştan ev- 
leklemiş. Altıparmak öküzleri kakalıyor. Ali Veli, 15 Osman ayrı 
ayrı birer çizgi tutturmuşlar. Sabanların ardı sıra gidip geliyorlar. 
(F. Baykurt 1961o s. 84). 


(Argo) evlek II “(değişik kıymette) büyük kâğıt para” H. Aktunç 1990 s. 99 
< evlek |. x Pantalonu şöyle bir evirip çeviren eskici, kemer as- 
tarındaki söküğü tek kelime söylemeden gösterir yüzünüze ba- 
karak. Eskici borsasından çakıyorsanız onlar gibi fiat verin: "Üç 
evlek istiyorum. Bir evlek on liradır. Eskiciler kendi aralarında 
evlek hesabiyle anlaşırlar. (F. Otyam 1957 s. 48). 


evlen- b.m. (izdivaç etmek) TS 1573 < ev Il + isimden filan olmak veya 
filanlı olmak manalarında fiil yapan -/en- genişlemesi, krş. sulan- “su 
hâline gelmek” ya da “su ile karışmak”, yani evlen- — evli duruma gel- 
mek. ETk. evlen- a.m. Clauson 1972 s. 11. x Meymünei atasından 
diledi, aldı, evlendi. (Ferec 855/1451 v. 31b). x Her bir dalgıca 
ait olan pusulada, onun ismi değil, ayırd edici işaretinin resmi 
vardı. Meselâ dalgıç Naim'inki bir balıktı, Badi Badi Nuri”nin- 
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ki (Marmaris'ten yeni evlendiği için) iki yürekti, Etem Reis'in- 
ki bir zıpkındı. (Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 188). Geçişli fiil (verbum 
transitivum) olarak: EOsm. & Anlarun huzürında ol kişiden sorar ki 
“Gönlün beni evlenmek diler mi?” der. (Ferec 855/1451 v. 132b). x 
Oşbu kardaşum bir kız evlenmişidi ki cemalde kemalde, “iffetde 
parsalikde tayı yoğ-ıdı. (Ferec 855/1451 v. 184b-185a). x Ben dahı 
varam, bir kız evlenem, fariğ düşem. Ne derd-i serdür bu? (Fe- 
rec 855/1451 v. 238a). evlen- barklan- “evlenmek” (krş. ev bark): x 
Bir iki sefer buralardan gitmeyi denedi. Yapamadı bunu. Evlenip 
barklanmıştı. Karısını koyup gidenlerin çocukları değişik değişik 
gözlü oluyordu. Çoğu babalar gibi Haceli de çocuklarının ken- 
disine benzemesini istiyor tabii. (F. Baykurt 1961k s. 17). x Kendi 
kimseye varmayacakdı. Fakat kurduğı plan mücebince pek çok 
yetim kızları evlendirip barklandıracakdı. (H.R. Gürpınar 192öb s. 
600). evlendür-/evlendir-, evlen- fiilinin causativum (ettirgenlik) hali 
(b. acıkdur- ©): x İmdi seni azad edeyim, bir ulu bege vereyim, 
evlendüreyim! (Ferec 855/1451 v. 69b). 


Osm. evleviyet “öncelik”, ekseriya evleviyetle 'öncelikle' tabirinde < Ar. 
awlawiya a.m. (/wiy/ kökünden) Ar. -iyet eki için b. aciliyet ©. x Dik- 
kat, zihnin bütün faktörleri ile bir noktaya teksif edilmesidir. Ben 
aklımı otomobil yollarına teksif edecek yerde, eserime tahsisi 
evleviyetle tercih ederim, mevzuubahis olan hayatım da olsa. (C. 
İlhan 1959 s. 28). 


evli, b. evlü. 


AD. evlik 'kadınların yüzlerine sürdükleri kırmızı boya' DS 1811 < enlik ke- 
limesinin varyantı. * Gerkükte gelin el ayasına kına yakar, yüzüne 
evlik (kırmızı pudra), kirşen sürer. (H.Z. Koşay 1944 s. 334). 


Osm. evliya | ‘veliler, vasiler” < Ar. awliya a.m. (wali kelimesinin çoğu- 
lu). x Bizüm elimüzde “adet şöyledür ki kızı kız begendügi yigide 
verürler. Cahiliyet anlara bu “adeti bu ma'niyden maslahat gö- 
rürmiş ki sonra kızun atasına anasına evliyasına i'tirazı olmaya. 
(Ferec 855/1451 v. 107a). 


evliya Il ‘müminin yardım umduğu veliler, erenler; veli, aziz” < Ar. awliyâ 
a.m. (fakat yalnız çoğul) (wali kelimesinin çoğulu. Ar. bir çoğulun Tk.de 
tekil kullanılması için b. ahbab/ahbap cı, sıfat olarak kullanılması için b. 
acaib/acayip c!). x Mevlanadur evliya kutbı, bilün! Ne kim ol bu- 
yurdısa, anı kılun! (Sultân Veled 1958 11226/1512) s. 17). 


(Argo) evliya III “çok içkili, aşırı sarhoş’ H. Aktunç 1990 s. 99 < evliya Il, 
alay olarak. x Ağzımdan burnumdan çıktı yediklerim, içtiklerim. 
Sarı, tüm “evliya” oldu. Çocuklar gırtlağına parmak soktular, ol- 
madı. Omuzladılar. (Tarık Dursun K. 1955 s. 64). 


evlü/evli “evi olan, ailesi olan, eşi olan, evlenmiş bulunan” < ev I-II + isim- 
den özellikle sıfat yapan -li eki, b. adamakıllı HB”. evlü evinde “her biri 
kendi evinde”: x Bazar yüzinde heybet-i duhter-i şah-ı Yemenden 
kimse oturmadı, evlü evinde busdı basdı oturdı. (Ferec 855/1451 
v. 200a). x Gece oldı, bazariler evlü evine gitdi. (Ferec 855/1451 v. 
108b-109a). x O gece de orada kaldık. Yedik, içtik, eğlendik. Er- 
tesi gün de akşamı ettik. Artık evli evine, köylü köyüne gitmek 
gerekti. (S.M. Alus 1944 s. 189). 
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Osm. evrad “din kitaplarından ezberlenmiş parçalar” < Ar. awrâd a.m. 
(wird kelimesinin çoğulu). x Ahşam oldukda zen-i benna namâzı- 
nı kıldı, seccade üstünde oturub evradın okıyu dururken, 'acüz 
girüb geldi. (Ferec 855/1451 v. 22a). x Bitişikteki hacı hu, hu, hu! 
diye evrad çeker. (S.M. Alus, Son Posta gaz. 27.X1.1942). 


Osm. evrak 'kâğıtlar, sahifeler” < Ar. avvrak a.m., asıl manası “ağaç yaprak- 

ları” (warak kelimesinin çoğulu). x Ey gül, afakun meşamı subh-veş 

.höş-büy olur, | Çün ki vaşfunda Şafi evrak-ı defter depredür. (Ö- 
mer bin Mezid 1982 s. 229). 


AD. evram 'yulaf' DS 1813 < Yun. Spoun (vrömi) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g 
no. 62. Prothesis (önsese ünlü ekleme, ünlü protezi) hadisesi için b. aras- 
tan. 


AD. evran/evren “büyük yılan” DS 1813, TS 1574-75,R. Dankoff 1991 s. 36 
< ETK. evren 'çöreklenen şey” Clauson 1972 s. 13-14. € O, yedi başlı, 
yedi boynuzlu evren hep Anavarzaya inerdi her zaman. Yedi kıp- 
kırmızı gözü yedi şimşek gibi çakardı. Bu yedi boynuzlu eiderhayı 
çok Kişi görmüştü. (Yaşar Kemal 1992ks s. 35). 


Evropa/Avropa/BSTTk. Avrupa “Avrupa: Avrupa'da imal edilmiş, Avrupa 
malı, Avrupa kalitesinde’ Şemseddin Sâmi 1317 |, 58 < İt. Europa. > 
EYun. Evpwnn (Eurö”pe) a.m. (kelimenin menşei hakkında çeşitli nazari- 
yeler vardır). x Buradan selâmetle dönersiniz, Avrupalarda olduğu 
gibi yedi katlı bir bakkaliye dükkânı açarsınız. (A. Dino 1944 s. 22). 
Nazardan başını saklamak için bir şapka satın aldı. Avrupa malı. 
Kurşuni bir şapka. (B. Felek 1957 s. 9). x Şoför: (düğmelerine baka- 
rak) “Bu düğmeler avrupa.’ (R. Erduran 1962 s. 50). Türkçe'nin morfo- 
lojisinde basit (eksiz) isimle sıfat arasında fark olmaması için b. baba | EH. 


AD. evs- “tahılı savurarak temizlemek” DS 1816, TS. 1575-76 < ETk. evüs- 
a.m. Clauson 1972 s. 15. 


evsaf 'nitelikler, tavsif, tasvir” < Ar. awşâf a.m. (Wwaşf kelimesinin çoğulu). 
s Tir u keman evsâfında bir kaside ile “arz-ı hal kıldı. (Rahmı, "Al 
1074 (1591-99) s. 218). 

Osm. evsat “orta derecede, orta kıymette, orta kalitede” < Ar. awsata.m. 


ö Ve resm-i gerdek: a'lâsı altmış ve evsatı kırk ve ednası yigirmi 
akça. (Ö.L. Barkan 1943 1935/15281 s. 46). 


Osm. evsatınas 'orta sınıflar (zengin veya fakir olmayanlar)” < Ar. awsât 
(wasat 'orta' kelimesinin çoğulu) Fa. izafet -i”si ve Ar. nas “halk, ahali”. 
x Ol târihde evsat-ı nasdan biri ki bir devletlüye ibtida en bulış- 
mağa gelürdi, hiç olmazsa beş on baş sükker ile bir iki Fârisküri 
alaca ya höd bir iki dülbend “arze kılurdı. (Ali 1975 11599) s. 106). 


AD. evsele- “tahılı savurarak yabancı cisimlerden temizlemek” DS 1814-15 
< evs- + fiilden verbum frequentativum (sık sık tekrarlama) yapan -ele- 
genişlemesi, b. avkala- O. 


evsin, b. avsın III. 
evsun, b. efzun. 
evşan, b. efşan. 


AD. evşan et- “işemek” THASDD 562, R. Dankoff 1991 s. 36, < Fa. afşan- 
dan a.m. 
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evşen, b. efşan. 


AD. evşir- “devşirip toplamak; iki kat iplik ya da yünü çıkrıkla bükmek' DS 
1816, ZTS 1976 s. 68 < *evşir- devşir- terkibinin kısaltılmışı, bu tür 
terkipler için b. alavere O. 


Osm. evtar “sazın telleri’ < Ar. avvtar a.m. (watar “tel” kelimesinin çoğulu). 
x Başri ol sazı ol cariye-i dem-saz eline verdi. Cariye zahmeyi 
evtare havale kıldı. Her bir kıldan bir dürlü nale belürdi. (Ferec 
855/1451 v. 4b). 


AD. evtin-, b. evdin-. 


evvel | (sayı sıfatı) “ilk, birinci” < Ar. awwal a.m. * Evvel hamlede kamu- 
sını payumal eyledi. Öleni öldi, kurtılanı kacdılar. (Ferec 855/1451 
v. 42b). x Sebeb-i hande-i evvel bu-yidi. (Ferec 855/1451 v. 193b). 


evvel Il (zaman zarfı) “önce” < evveli. x Evvel duz etmek yöyelüm, an- 
dan hâle sözin döyelum! (Ferec 855/1451 v. 11b). x Evvel kişi gen- 
dözinden el yumak gerek, andan ma büdını istemek gerek. (Ferec 
855/1451 v. 38b). x Evvel yaşamak nedir bilmezdim Şimdi hayatı- 
mın kadrini eyüce bilirim. (Namık Kemal 1307 11873) s. 108). Abla- 
tivus'dan (ayrılma durumu) sonra: x Bugün, münazaradan evvel bir 
sa'at şahrada sürür isteyelüm, seyran edelümil (Ferec 855/1451 v. 
137a). evveli/evvelsi: x Babam yirmi gün evveli vefat etti. (H.R. Gür- 
pınar 1940 s. 78). x “Ayşe. hanım bir hafta evvelisi gelüb-de bir tek 
zeytün danesi isteseydi, kapıyı şüratına kapar, bir temiz de pay- 
lardın. (Mahmüd Yesari 1928 s. 33). x Bundan tam iki ay evvelsiydi. 
(A. Ağaoğlu 1980d3 s. 232). evvelleri “eskiden”: Xx Evvelleri arabacılık 
ederdi. (R.H. Karay 1940m s. 78). evvelden “daha önceden, çoktan”, 
(ablativus adverbialis için b. açmazdan O): x Ben evvelden suda yüz- 
mek dakıykalarını bilürdüm, gendözümi kurtardum. Amməa cari- 
ye boğuldı. (Ferec 855/1451 v. 13a). 


evvelâ “ilk önce, her şeyden evvel” < Fa. avvala/avvalan < Ar. avvvvalan 
a.m. Zarf eki -â için b. acaba/aceba | ©. & "Üst baş, çoluk çocuk?” 
— “Evvelâ can. Zâten maaşım çok olmazsa evlenmem ki. İçim 
yanmış fıkaralıktan!” (Orhan Kemal 1949b s. 112-113). 


evvelallah/evelallah (nida) 'Allah yardım ederse (söz verirken veya niye- 
tini bildirirken işi işi daha evvel Allah'a bırakan tevazu formülü)” < evvel 
yahut evvelâ ve Allah. x Türkiyedeki karıyı sıyırıp atamadım başım- 
dan. İkisi bir arada olsun, ikisine de yeterim evelallah! (F. Baykurt 
1982 s. 38). 


evvel âhir/evvelden âhire 'başından sonuna kadar!' Meninski 1680 |, 
536-537 x FaZlullah sergüdeştini bitemamihi evvel âhir şerh ey- 
ledi. (Ferec 855/1451 v. 15a). x Karı meselesi, ha? Evvel âhır ho- 
vardasındır vesselâm! (Mahmüd Yesâri 1928 s. 207). 


evvel bahar/evel bahar “ilk bahar” Meninski 1680 I, 536 < evvel | (dege- 
mination için b. akke/ake ©) ve bahar I. xx Gün doğrusına karşu bir 
alçak burun görinür. Mezkür burun evvel baharda yeşildür. (Piri 
Re'ıs 1935 [932/1525] s. 124). 


Osm. evvel-be-evvel “her şeyden evvel” < evvel II, be-, evvel II. x Sakin 
ol! Evvel-be-evvel de ki ma-cera ne-dür? (Ferec 855/1451 v. 224b). 
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evvelemirde 


evvelemirde/evel emirde “en başta, başlarken” < evvel | veemrill. x Na- 
sıl vergü-yi şahşi almak istersin ahâliden? | Hükümetce utanmak 
yok mudur ya hü rezaletden? | Kazandır milleti evvel-emirde, 
şonra al sen de! (Şa"ir Eşref 1958 s. 116). x Oraya gitmesi evvele- 
mirde para için değil, bir zanaat sahibi olmak için. (M. İlhan 1983 
s. 43). 


Osm. evvelen “ilkin, evvelâ” < Ar. awwalan a.m. X& Bizdeki buhranın 
âmilleri ne? Evvelen: devletin geliri çok azaldı. Bu muhakkak. 
İkincisi: harici ticaretimiz adamakıllı düştü. (Reşat Enis 1933 s. 50). 


evvel-eski “ezelden beri, en eski zamandan beri” < evvel il ve eski |. “x 
Terkos gölü evvel eski var mı dersin? (Kemal Tahir 1955g s. 37). & 
Kabilesi kabilemize evvel eski düşman. (Kemal Tahir 1955s s. 173). 
x Osman evvel-eski avanaktır. (Kemal Tahir 1961 s. 242). 


evveliyat “(bir şeyin) eski hali, öncesi’ € evvel Il + soyut şeyler (abstracta) 
için kullanılan nomen collectivum (topluluk ismi) yapan -iyat genişleme- 
si, b. abeslyat D. x Nesrin, her şeyin evveliyatını, iç bağlantılarını 
didikdidik eder de pek sonucunu düşünerek davranmaz. (Ü. Kı- 
vanç 1995 s. 54). x “Bu toprağın evveliyatını soruyorum.” - “Ev- 
veliyatı öyle, beyim,” dedi Kır Abbas, “burası purluktu, ot mot 
bitmezdi.” (F. Baykurt 1967k s. 269). x Safa Bey oğlum, dedi, o ara- 
dığınız evrakın evveliyatı şu dolapta olacak. (A. Nesin 1958k s. 11). 


evvelki “ondan evvel olan, eski” € evvel Il + -ki eki. x Melike başını 
secdede kaldurduğında bazergan evvelki istikametinde bulındı. 
(Ferec 855/1451 v. 183b). x* Hezar bar evvelkiden (sic!) gökçek dü- 
zünmiş kuşanmış bir gendüden yeg demelü kenizekün eline ya- 
pışmış duta geldi. (Ferec 855/1451 v. 116a). 


evvelkileyin “önce” < evvelki + -leyin eki, b. akşamleyin Uu x Pes érte 
olmadın ağzına ve burnına su vere evvelkileyin andan yata. Erte 
olıcak kalan gövdesin-dahı yuya. (Kutbeddin İznik? 1433 v. 29b). 


EOsm. evvet, b. evet III. 


evye “mutfaktaki musluğun altında suyun biriktiği yer” < Fr. &vier a.m. (ke- 
lime Lat. aquarium"dan geliyormuş). x Odama gittim, hazırladığım 
valizdeki eşyamı çıkarıp yerlerine yerleştirdim. Mutfaktaydı, yü- 
zünü yıkıyordu evyenin başında. "Annen sana bulaşık yıkanan 
yerde yüz yıkanmayacağını öğretmedi mi?” (A. Kutlu 1987 s. 96-97). 


Osm. evza ‘vaziyet, tertibat’ < Ar. awda'a.m. (v/vad" kelimesinin çoğulu). “x 
Gördi: püladdan bir direk, on arşun ola, dikilmiş, bir büyük dühül 
ana asılmış, ve bir altun cevgan zenciyrile dühüle asılmış. Ebül- 
fevarls bu ev2aı gördi, ta'accüb etdi. (Ferec 855/1451 v. 227b). “tav- 
ru hareket, hareket tarzı': x O zamanlar cuma ve çarşamba Göksu 
mesiresinin günleri idi. Çarşamba günü akşama doğru pek şık 
bir tuvaletle mükellef sandalına bindi. Hali ve evzaı ile sadelik 
içinde müstesna bir vakar ve zarafet göstermesini bilirdi. (Fazlı 
Necip 1930 s. 85-86). 


Osm. ey (isimden önce hitap nidası) “hay, bre, be” < Fa. ay a.m. Harekesiz 
yazıda aynı fonksiyonu olan i veya e”den ayırt edilemiyor. “x Sun, ey 
saki, güle güle bize ol rüh-ı reyhâni! (Ömer bin Mezid 1982 s. 26). 
* Dedi ana: "Nedür adun, ey Nigar, | Gece geldün, bizi kıldun 
şerm-sar? (Enver1 1928-29 1869/1464) s. 55). 
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eyerd- 


AD. ey- “acele etmek” < ev- fiilinin varyantı. x Mansırat”ın başından sa- 
lıklar ulaşıyor: Aman eymersinler. Hele bir ağır alsınlar (U. Kaftan- 
cıoğlu 1983 s. 98). 


eyalet “idare, hükümet’ < Ar. iyala a.m. x Mısr feth olunduğu gibi eya- 
leti aya münasib görildi. (Âli 1975 115991 s. 156). (19. asırdan evvel) 
bir vali tarafından idare edilen Osmanlı ülkesi sahası’. & Kanün-name-i 
eyalet-i Uyvar. (Ö.L. Barkan 1943 s. 313, başlık). 


AD. eycene/eyicene/iyicene (zarf) “oldukça kuvvetli < eyü/eyi/iyi + - 
cene küçültme eki, b. acarcana ©. x Nenenin ne gözünde ışıh, ne 
de ğulağı eşidirdi. Nenenin ğulağına eycene bağırdılar. (A. Cafe- 
roğlu 1942 s. 31). x Çitin dibine doğru iyicene kaydılar. (Yaşar Kemal 
1955i I, 69). 


eyd-, b. ayıt-. 
eydil-, b. aydıl-. 


AD. eye/iye/BSTTk. ege “sahib(i)” DS 1819, 2573, TS 1578-79, R. Dankoff 
1991 s. 36 < ETK. idi a.m. Clauson 1972 s. 41. x Meger emir el-mü”- 
minin bu şehrde bunun gibi hayflar, zulümler olduğın bilmez ola, 
anun içün bu kalan iş eyeleri böyle ederler ola. (Ferec 855/1451 v. 
118b). x Dedi: “İ din eyesi, ulu kâzı, | Ki sendendür Resül i Tanrı 
razi!” (Şeyhoğlı Muştafa 1979 115401 s. 419 no. 7662). 


AD. eyef “kağnı ya da saban oklarını boyunduruğa bağlayan halka biçiminde 
bükülmüş ince ağaç” DS 1820 < EOsm. eyegü 'kaburga'? Xx Zaten bir 
göz bir şey olan evin orasını burasını koşum kayışı, orak, eyef, 
tırmık, dirgen, daha başka çift araçları dolduruyordu. (F. Baykurt 
1955 s. 100). 


EOsm. eyegü/eğegi/iğegi ‘kaburga’ R. Dankoff 1991 s. 34 “Çağ. ! eyegü 
a.m. M. Räsänen 1969 s. 38. x Ne sebebdür, dedi, sen böyle aruk, 
| Eyegülerün delük, arka yaruk? (M. Adamović 1994 (1368-86) no. 
3626). x ‘Avrat egri eyegüden yaradılmışdur. (Ferec 855/1451 v. 
27a). x Eğer alırsan böyüğün al, yahut orta attan böyücek al, 
andan sonra sağ iyeğisi bir artuk ola. Say! Eğer iki yanı dahi 
iyeğisinin ol artuğa beraberse değerinden artuğa algıl, anın bigi 
atı geçer at az bulunur. (Mercümek Ahmed 1944 (15. yüzyıl] s. 197). 
(gemi inşaatında) ‘kaburga, ıskarmoz”, “x Ve iki yüz eğeği yigirmi be- 
şer akçaya kânündur. (Kâtib Çelebi 1329/1913 (1656) s. 154). 


eyer/eğer “binek hayvanlarının sırtına konulan ve binicinin üstünde oturdu- 
ğu nesne” Meninski 1680 I, 349, 489 < ETk. eder a.m. Clauson 1972 s. 
63-64. /ğ/ ile /y/ arasındaki fark için b. çeyne- M. * İti dişile atı ucası 
altında çaldı. Canever bir yana düşdi, at bir yana düşdi. Halef 
eyeri, oyanı arkasına götirüb hezar mihnetile ve belayile atası 
anası katına geldi. (Ferec 855/1451 v. 128b). eyerle-/eğerle- “(atın 
sırtına) eyer koymak”, krş. eğerlen- TS 1389 (isim/sıfat'tan fiil yapan 
-la- eki için b. acabla- m): x Der-hal kazı buyurdı, bir berda'i ka- 
tır eyerlediler, FaZlullahı bindürdiler, Muvaffak evinde indürdiler. 
(Ferec 855/1451 v. 14b). 


EOsm. eyerd-/eyert- “takip etmek, tahkik etmek, araştırmak, künhüne 
varmak” < ETk. edert- a.m., eder- “takip etmek, kovalamak' fiilinin ca- 
usativum (ettirgenlik) hali (-t- genişlemesi için b. acıt- ©, fonksiyonu ol- 
maması için b. apart- ©), Clauson 1972 s. 67. Belki AD. eyert- “toprağı 
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eygü 


derince işlemek’ DS 1820 fiilinin aynı. x Bu Karalarun bâtıl işleri var- 
dur. Tedbir oldur kim buları eyerdem, ardlarınca varam, nederler, 
altunı kandan alurlar görem. (Ferec 855/1451 v. 93a). x Bana din- 
lenmek yokdur bu işi eyerdüb edeni bulmayınca, cezası kaydında 
olmayınca, ol ölmeyince. (Ferec 855/1451 v. 177a). 


eygü/eyü/eyli/lyi b.m. (yavuz ve kötü”nün aksi) TS 1595-96, Meninski 1680 
I, 575, 617 < ETk. edgü a.m. Clauson 1972 s. 51 x Dahı yüz olka- 
dar baht u sa"adet | Sahavet, erlik u çok eygü “adet | Ki zatin- 
de hudavend-i cihanun | Görlnür, dile gelmez vasfı anun. (Fahri 
1974 (1367) s. 268). x Çün eyüyl yavuzdan secdi. (Ferec 855/1451 v. 
128a). x Dayima emiyre l-mü minin Harünun eyü işine muvafakat 
ederidi, yatlu haline muhâlefet ederidi. (Ferec 855/1451 v. 2a). iyi 
ammaliyi deliyi hoş da “evet, fakat ...”: x “Ma-damki kavlımız var, 
şu istridiye panayirini görelim!” — Eyi amma bende görecek göz 
mü kaldı? Yürürken bile uyuyacağım! (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 
208). x Yüzü yabancı değil. Reklömlarda mı görmüştü? Galiba, 
manken. İyi de, Göz göze gelmek için neyi bekliyorlar? (A. Yurda- 
kul 1993 s. 334-335). x Kızım! Eyl hoş ammə, sen burada sevdiciği- 
min gönlünü okşayacak, şöyle dokunaklı hiç bir şey yazmamışsın 
kil (E.E. Talu 1928 s. 135). iyi et- “yerinde bir davranışta bulunmak”: 
x İ ferzend! Benüm sözüm duydun geldün, eyü etdün. (Ferec 
855/1451 v. 52b). x Eyü etmedün israfa katı meşğül oldun. (a.y.). x 
“Ebe çağırttım. Namussuzu muayene ettirdim.” — "İyi etmişsin.” 
— “Gebelik üç aylık.” (H.R. Gürpınar 1943m s. 34). iyiden iyi “çok iyi, 
adamakıllı, tamamiyle': * Babanı eyiden eyi hatırlayor musun? (H.R. 
Gürpınar 1340c s. 646). iyi kötü 'şöyle böyle, az fena değil”: x Vakıa 
o da ayakda muvazenesini zahmetle buluyordu amma, eyi kötü, 
evine kadar “arı2asız gidebiimişdi. (E.E. Talu 1928 s. 185). iyisi mi 
“her şeyden iyi şu”: x İyisi mi, sen çekil bir tarafa, keyfine bak, ben 
de burada biraz başımı dinilyeyimi (O.C. Kaygılı 1939 s. 267). iyi 
saatte olsunlar 'cinler, periler': x Böyle birdenbire gitmeğe kalk- 
tın. İyi saatte olsunlar estiler mi yoksa? (M. Rona 1944ç s. 12). iyi 
var- “iyi etmek: Meninski 1680 1, 517, III, 5316: x Eyü vardun, bu sözi 
dile gelmesen yegidi amma çün söyledün, cevâbun işit! (Ferec 
855/1451 v. 89a). x İyi vardım da gittim! (İsmail Galib 1932ei s. 8). 


AD. eyicene, b. eycene. 
eyice, b. eyüce. 


EOsm. eylk- “iyileşmek, hastalıktan kurtulmak, şifa bulmak” TS. 1582 ETk. 
edik- “iyi halde olmak, muvaffak olmak” Clauson 1972 s. 52, M. Erdal 
1991 II, 494. 


eyilet- 'iyileştirmek' x Bu köpek benim yaramı diliynen yalayıp eyilet- 
di ve başımı bırakmadı. Demek-ki köpem ğarımdan daha ğıymet- 
lımış. (A. Caferoğlu 1946 s. 6). 


eyimme, b. elmme. 
eyin, b. eğin. 
eyit, b. ayıt-. 


AD. eylam “zaman, müddet’ DS 1823 < eyyam kelimesinin varyantı./Y/>/1/ 
disimilasyonu için b. ahçı O. 
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eyleş- 


AD. eyle “öyle” DS 1823, TS 1582-85 < ETk. eyle a.m. Clauson 1972 s. 272, 
krş. Az. Tk. ela, Türkm. eyle a.m. x Buyruk nece sâdır oldısa eyle ey- 
ledi. (Ferec 855/1451 v. 121a). x Kız şeh-zadeyi eyle sevdi ki ansuz 
gülmezdi. (Ferec 855/1451 v. 140a). x Padışah gerek kim tizirek ol 
mertebeyi anun elinden ala, eger eyle etmezse, ol padışah ayak- 
da kala. (A. Zajaczkowski 1934 1140511, 26). eyle olsa “bunun üzerine” 
TS 1587-89: x Bu gez on gün dahı gecdi, gelmedi. Eyle olsa ol iki 
veziyrün birisi dahı destür diledi, "Varayım, hali kefş edeyim” 
dedi. (Ferec 855/1451 v. 23a). x Süleyman Şah suya düşdi, ecel-i 
mukadder ermişdi, rahmetu-llaha kavuşdı. Çıkardılar, Ca“berün 
öninde defn etdiler. Eyle olsa, bu göçer halk etrafa dağıldılar. (F. 
Giese 1929 [890/1485] s. 6). 


eyle- | “yapmak, etmek” TS 1586-87 < ETk. edle- a.m. Clauson 1972 s.57, 
krş. Türkm. eyle-, Az. Tk. ela- a.m. x Beni bunda geyik eyledi. Eger 
Mihr-efzay-ı Kişmiri ri'âyeti “inayeti olmasa, ayruk âdemi olmazi- 
düm. (Ferec 855/1451 v. 41a). x Kızlarına, karavaşlarına kara kura 
dürtdi, yalıncak eyledi, her birinün eline bir silah verdi. (Ferec 
855/1451 v. 220a). EOsm.da et- fiili gibi “yapmak, kılmak” manasında; 
yardımcı fiil olarak kullanılan eyle- Osm.dan beri daha az ve ekseriya 
resmiyeti, edebiliği, şiir üslübunu vurgulamak maksadıyla kullanılır ve 
gittikçe arkaikleşir. Bugünkü halk konuşmasında bazen başka fiillerin ye- 
rini almak için bir nevi verbum expletivum olarak hizmet eder: & Ben 
olsam o Memed'in yerinde, onun evinde canlı mahlük koymam. 
Keserim. Evini de yerle bir eylerim. Anladın mı, Koca? (Yaşar Kemal 
1955i II, 204). x Şah İsmail çat çat ipleri kırdı, çıktı. Babası sordu: 
“Sen kırma, biz eğlenelim. Peki, seni ne eyler?” — “Beni zincir 
eyler.” (U. Günay 1975 s. 347). x Bu yüzden, her zaman aldanabi- 
leceğini, dolayısiyle başkalarını da aldatabileceğini düşünerek, 
konuşur, eylerdi her zaman. Durmadan yoklardı kendini. (B. Kara- 
su 1979 s. 170). 


eyle- Il, b. eğle-. 


EOsm. eyled-/eylet- | 'yaptırmak, etttirmek” TS 1590-91 < eyle- fiilinin 
causativum (ettirgenlik) hâli, -t- genişlemesi için b. acıt- O. x Altundan 
kafesler eyletdi, höş-elhan kuşlarile ta'lık etdi. (Ferec 855/1451 v. 
91b). x Andan akdem Mevla-yı “Osman zamanında zikr olan Mev- 
la-yı “Osman mezkür Cirbenün adasına Mağrib kurusından dokuz 
mil bir köpri bina eyletmişdi. (Piri ReTs 1935 1932/15251 s. 664). 


AD. eyled-/eylet- II “(hastayı) iyi etmek, iyileştirmek” < eylen- fiiline te- 
kabül eden causativum (ettirgenlik) hali, -t- genişlemesi için b. acıt- O. 
Xx Padişahın ğızı hasde. Her kim ki onu eyledirse, padişah ġızını 
ona verecah. (B. Seyidoğlu 1975 s. 325). 


AD. eylen- “eyileşmek, şifa bulmak” < eyi * sıfat veya isimden “filan hâle 
gelmek” manasında fiil yapan -/en- genişlemesi, krş. hastalan-, su- 
lan-. * Tohtur ilâç verir. Gız eylenir. (B. Seyidoğlu 1975 s. 312). 


eylen-, b. eğlen-. 
eylence, b. eğlence. 


EOsm. eylese “öyle ise, o halde” TS 1590 < eyle ve ise. x Eylese bir lahza 
sözüm dinle, andan bana neylersen eyle! (Ferec 855/1451 v. 14b). 


eyleş-, b. eğleş-. 
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eyleştir- 


eyleştir-, b. eğleşdir. 
eylet-, b. eyled-. 


Eylül/Eylül “9. ay” < Ar. (Hristiyan Arapların takviminde) aylül < Süry. 'elül 
a.m. 


EOsm. eylük “iyilik” TS 1591-92 eyü + -lük nomen abstractum (soyut isim) 
eki. Bu ek EOsm.da -lıkķ/-lik şeklindedir. 14. asırda bu kelimede -lük ola- 
rak ortaya çıkması bir istisna teşkil eder ve aslının *eyülük (edgülük) 
olmasıyla tam olarak izah edilmiyor. G. Doerfer 1985 s. 46 eyülik—ey- 
lük metatezini mümkün görüyor. Fonetik değişimlerinde bazen bir ke- 
lime öncülük yapabildiğini gösterir. Aynı fenomen için b. üstünde. x 
Bana canumdan 'azizsin “Alemün eylüklerini sana reva görürem. 
(Ferec 855/1451 v. 24b). * Ben ana eylükler etdüm, bir ulu bege 
verdüm. (Ferec 855/1451 v. 73b). x Kızım! Senden eylük gördüm, 
karavaşunam. (Ferec 855/1451 v. 240b). x Çok eylüklü döstum var- 
dur. (Ferec 855/1451 v. 113a). Bir istisna: x Eyülikden eyülik doğar, 
yavuzlıkdan yavuzlık doğar. (Ferec 855/1451 v. 66b). 


Osm. eyman yeminler” < Ar. ayman a.m. (yamin kelimesinin çoğulu). *& 
Eyman-ı ğılaz u şidâdumı işitdiler. (Ali 1956 (1586-87) s. 222). 


eymeç, b. eğmeç. 


AD. eymen- “korkmak, ürkmek, çekinmek, utanmak” DS 1824, TS 1592-94 
< ETk. eymen- a.m. Clauson 1972 s. 273. (1)n- için b. acın- II ©. x% Hā- 
lid bakdı, Ca'fer-i Haşimi anda gördi, eyitdi: “Seyyid Ca'ferden 
utanuram, söyleyümezem.” dedi. Seyyid eyitdi: “Haliyfe başıcün 
doğru söyle, benden eymenme, iymin ol!” dedi. (Ferec 855/1451 
v. 213a). 


eyne, b. adna. 
eyne-, b. eğne-. 
Eynebahti, b. Aynabahtl. 


EOsm. Eynegöl/BSTTk. İnegöl “Bursa vilayetinde bir kasabanın adı” < Yun. 
Ayıov NtxoAcou (Ayu Nikolau) a.m. [aziz Nikolaos'un, b. ayandon fir- 
tınası O]. x “Osman Gazi yetmiş kişiyilen geldi kim Eynegöl”i oda 
ura. (F. Giese 1929 [890/1485 s. 9). 


AD. eynehan 'obur, midesine düşkün” DS 1824-25 < ??, Ebü-Bekir Hazım 
1326y s. 265u3. 


eynel, b. eğner. 


Osm. eyne-l-mefer (nida) ‘nereye kaçayım?” < Ar. ayna i-mafarr a.m., 
asıl manası “hangi kaçacak yer?”. x Bağçe-kapusından köprüye git- 
mek kadar şehrimizde tehlike atlatacak bir yer tasavvur edilmez. 
Ya köprü başında! Ma'âzallah! Zaman oluyor ki ahali eyne i-me- 
fer diye birbiri üzerine çıkıyor. (Ahmed Rasim 1328 s. 47). 


eyre-, b. eğre-. 
eyrek, b. eğreki. 
eyreti, b. eğreti. 
eyri, b. eğri. 
eyrim, b. eğrim. 
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eyyam 


eyseran, b. egistiren. 


Osm. eytam 'yetimler' < Ar. aytam a.m. (yatim kelimesinin çoğulu). “x 
Mal-i eytam zehr-i kâtildür, | Yeyüb anı yetime kahr ötme! (Mer- 
dümi, “Ali 1994 (1591-99) s. 273). 


eyü, b. eygi. 


eyüce/eyice/iyice | (sıfat) “oldukça iyi, tam ayar”-- -ce küçültme eki, b. 
ahça ©. x Ciypur biza'atinün narhın sordı. “Ayyar eyitdi: "Eyüce 
yük böş ahca eyler.” dedi. (Ferec 855/1451 v. 240a). 


eyüce/eyice/iyice II (zarf) “az buz değil; tamamen, sıkıca’ € eyü/eyi + 
vurgusuz aequativus (eşitlik) eki; -ca zarfları için b. anca | O. 


eyülü “kısmen iyi, bâzen iyi” < aksi olan yatlu kelimesinin tesiri altında, krş. 
aklı karalı ©. * Koranda “öşr eyülü ve yatlu olur. Onda bir alına. 
(Ö.L. Barkan 1943 s. 391). 


eyvah (hoşa gitmeyen bir sürpriz karşısında kullanılan nida) “ne fenal” < Fa. 
ayvah a.m. (Fa. ay! ve Ar. vvah1). x Eyvah ki Viyanada zeminin gü- 
zelliğine sema pek nadiren iştirak ediyor! (Cenab Şahabeddin 1335 
s. 234). x Eyvah o kocaya ki onunla yaşadığı müddetçe karısının 
ruhunu tetkike, mahiyetini keşfe muvaffak olamayıp de onun ne 
olduğunu hariçten gelen imzasız bir mektubun ihbarı üzerine an- 
lamış olsun! (H.R. Gürpınar 1943g s. 261). Çoğulla kuvvetlendirilmiş 
olarak: * Kadınları gene korku aldı. “Eyvahlar olsun! Atlı polisler, 
zaptiyeler geliyor galiba!” diye titremeğe başladılar. (S.M. Alus 
1944 s. 183). 


eyvallah çeşitli manalarda kullanılan dua. eyvallah et- “teşekkür etmek, 
minnetine girmek” & Çamlıca ormanının arkasındaki büyük man- 
dıra ile büyük çiftliğini işletir, namusile yaşar, kimseye eyvallah 
etmezdi. (Ömer Seyfeddin 1943 s. 64). “razı olmak, reddetmemek”: & 
Tam dört hafta güneşin alnında, fıtlamış ayranı tarlaya döküp 
kara somuna eyvallah ederek, didinmişlerdi. (Reşat Enis 1944 s. 
155). 


eyvan, b. ayvan. 


Osm. eyyam “günler, zaman, çağ” < Ar. ayyam a.m. (yav/m “gün” kelime- 
sinin çoğulu). x Baki “ömri eyyamını bile sürelüm! (Ferec 855/1451 
v. 71b). x Bu eyyamda bir gün na-gah şeh-zade şehr-bend dolayu 
teferrüclenürek yüridi. (Ferec 855/1451 v. 239b). “müddet”: x [Bir] 
eyyamdan sonra anlarun Ziyafeti vakti geldi. (Ferec 855/1451 v. 
124b). & Önce Selâhattin Bey kullanmıştır da bir eyyam sonra 
ağabeyine ciro etmiştir. (Kemal Tahir 1955s s. 216). * Bunun üzeri- 
ne Ahmet “bir eyyam” kaydile fabrikaya gitmeğe razı olduğunu 
söyledi. (K. Bilbaşar 1941 s. 28). “fırsat”: x Yine eyyam gözledim. Fır- 
sat düştü. Bu sefer Nevres”le tavan arasına çıktık. (H.R. Gürpınar 
1943g s. 113). “yelkenlere müsait rüzgar”: x Nihayet, eyyam zuhur 
etmekle, geminin timürüni alarak ve yelken açarak, Napoli sem- 
tine revan olduk. (E. Misailidis 1986 118721) s. 648). x “Haydi şimdi 
hepimiz birden seferimizin uğurlu olmasına içelim!” diye barda- 
ğını kaldırdı. Otuz kırk ağızdan birden "Uğurlu ola! Eyyam ola!” 
diye bir nida yükseldi. Hattâ Etem Reis bile gülümser gibi oldu. 
(Halikarnas Balıkçısı 1955 s. 227). eyyamda bir 'nadiren, sık sık değil”: 
s Bu özür dilemek bir kişinin işidir ki eyyamda bir konukluk ede. 
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(Mercümek Ahmed 1944 f15yy.l s. 110). eyyam reisliği “eyyamcılık”: 
x Nadire Hanımın bu eyyam reisliği sayesinde Köni Paşa bütün 
memuriyet hayatında azil denilen mahrumiyeti tatmadı. (R.C. Ulu- 
nay 1941 s. 13). eyyam-ı bahur “yaz mevsiminin en sıcak günleri”: & 
Doktorlara gideceğiz diye, bu eyyamı bahurda, bizi İstanbullara 
kadar taşıttın. (S.M. Alus 1933p s. 202). eyyam-ı şita “kış günlerinde, 
kış mevsiminde”: x Menküldür-li eyyam-ı şitada sair karıncalar kış 
zahiresini cem"ine meşğül-iken içlerinden ba"2ısı ki mu'âvenet 
etmeye, dā’Imā kesel-ile deprenüb tedarük-i ma'âşete gitmeye, 
elbette üşüb anları öldürürler. (Âli 1956 (1586-87) s. 194). eyyam- 
cı “zaman adamı, idarei maslahatçı”: x Senin gibilere eyyamcı denir 
baba. Sen, çıkarına dokunan hiçbir şeyi yaşatmazsın çevrende. 
Şurada, oğlunla konuşurken bile, bir yandan yaranmak istediğin 
kişilere hulüs çakıyorsun. (A. Kutlu 1983 s. 61). 


eyyamoli “coşturmak için kullanılan nida” R. Dankoff 1991 s. 37 < Akdeniz- 
de kürekçilere tempo tutmak için çok eski zamanlardan beri kullanılan, 
eya ve mola nidalarının birleşmesinden doğan seslenme, b. Kahane- 
Tietze 1958 no. 274. Krş. elasa. 


ez- “üstüne basarak yassıltmak; üstünden ağır bir şeyi geçirerek çiğnemek; 
üstüne basarak parçalamak, dağıtmak, eritmek” < ETk. ez- a.m. Clauson 
1972 s. 279. x Bir pare afiyün şaraba ezdi, Ebü Dulâme ve herifle- 
rine Icürdi. (Ferec 855/1451 v. 219b). x Humma-yı "ışka nusha, yüri, 
kör eylemez. | Ey bana nusha yazan, anun iç suyını, ez! (Zatı 1970 
(16. yy.'ın ilk yarısı) II, 25). * Ya bir otomobil kaldırıma çıkar da beni 
ezerse? (Ç. Altan 1975 s. 195). Mecazi manada “üzmek, kötü muame- 
le etmek, baskı altında tutmak": x Ol bizim perverdemüz oğlan bir 
kac gün padişəklik etdi, azdı, müfsid hem-nişinler söziyle atam 
melik-I Derya-barı ezdi. (Ferec 855/1451 v. 46a). “paraları harcamak, 
serveti tüketmek": * Halid gendü vechini sehel müddet icinde ezdi. 
Şuna yetişdi ki dâr-ı dünyada bir diynarı kalmadı. (Ferec 855/1451 
v. 206b). 


eza | “üzüntü, sıkıntı” < Ar. ada ‘mağduriyet, zulüm görme”. (Ar. /d/”nin (”pel- 
tek z”) Tk.de /z/'ye dönmesi için b. ahize ©). x Dedi neyler bu arada 
o geda | Ki fiğaniyle verdi cana eza? (Ahdi, “Ali 1994 (1591-99) s. 
318). x Kapuyı açarken kalbimde ufak bir eza, güya fena bir şey 
yapmak üzere imişim gibi kapuyı açmakdan beni men" etmek is- 
teyen bir şey vardı. (H.Z. Uşaklıgil 1317 s. 3). * Delişmen kocasiyle 
geçen üzüntülü zamanlardaki ıstıraplarının hatırası hâlâ zihnin- 
den silinemiyor ve şimdi ondan uzakta bile, belki hâlâ onun eza- 
sını çekiyordu. (A.Ş. Hisar 1944 s. 324). eza cefa et- “baskı yapmak, 
zulüm etmek”: x Hakikaten yüksek ve kibar aileden bir tazeymiş. 
Kocası Allahın haşarısı, zırzobu, rezili çıkmış, etmediği eza, cefa 
kalmamış. (S.M. Alus 1944 s. 43). 


AD. eza Il “kibrit” DS 1828, K. Emiroğlu 1989 s. 92 < ecza/ezza. 


Osm. ez'af “daha zayıf; en zayıf” < Ar. ad“afa.m. (da ff “zayıf” sıfatının com- 
parativus (karşılaştırma) ve superlativus (en üstünleme) hâlleri, b. a”cab 
O). x Ezaf-ı ra'âyâya himayet olınmak emr-i müstahsendür. (ÖL. 
Barkan 1943 1892/14871 s. 2). 


ezan “namaz saatini bildiren çağrı” Meninski 1680 |, 119 < Ar. adan a.m. 
(Ar. /d/'nin (“peltek z”) Tk.de /z/'ye dönmesi için b. ahize ©). x Na-gah 
dünle kulağına dünle bir ün yetişdi, ezan sandı. (Ferec 855/1451 v. 
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103a). Günün saatlerini tespit eden zarf terkiplerinde: * Dere boyunda 
ne arıyordunuz akşam ezanı? (Kemal Tahir 1955g s. 120). x Gene 
böyle bir perşembe akşamı, ezan suları. Hanımlar yavaş yavaş 
ayaklanıyor, evli evine, köylü köyüne dağılıyor. (S.M. Alus 1944 s. 
24). x Ezanla beraber yola düzüldüler. (Sabahattin Ali 1937k s. 186). 
ezan oku- 'ezanla namaz saatini ilân etmek”: x Şubh oldukda Ebü 
Bekr mü'ezzin münareye çıkdı, bir ezan okıdı ki ilerü bunun gibi 
ezan okıduğı yoğidi. (Ferec 855/1451 v. 58a). Mecazi manada: x Hele 
bir kir, bir pislik görsün, koridorda hemşirelere, hademelere bir 
ezan okur ki, ölümlük hastalar bile yataktan fırlar. (Sabahattin Ali 
1947 s. 79). 


ezani saat “alaturka saat (saatleri gece yarısından değil, güneşin batışın- 
dan başlayarak sayan sisteme göre işleyen saat)” € ezan * isimden sıfat 
yapan -i eki (b. adali m) ve saat. x Ezani saatle yaşanan bu eski 
zamanlarda son vapur iskeleye sular kararırken yanaşırdı. (A.Ş. 
Hisar 1956 s. 7). 


Osm. ez behr-ı Huda (birine yalvarırken söylenen söz) “Allah aşkına” < Fa. 
az bahr “için” ve Huda “Allah”. x Ez behr-i Huda beni çıkar! (Ferec 
855/1451 v. 117a). 


ezber | (zarf) “(bir metni) akılda tutarak (unutmamak, söyleyebilmek, tek- 
rarlamak, yazmak vs.)” € Fa. az bar a.m. az “içinden” ve bar ‘göğüs’. 
(İsim olarak) “hatır”: * Böyle curnalleri çok yedik, ezberimdedir. (H.R. 
Gürpınar 1339 s. 105-106). ezberden a.m. Meninski 1680 |, 160 (fakat 
“Ali Seydi 1324 s. 14'e göre ezber yerine galat): x Eniştemiz bunların 
bir listesini ezber bilir ve bizi güldüren bir oyun edasiyle ezber- 
den arka arkaya sayar, sıralardı. (A.Ş. Hisar 1944 s. 110). x Karısı 
ve iki çocuğu bu bir türlü hakikat olamıyan rüyayı artık bütün 
ince hatlariyle ezberden biliyorlardı. (T. Evren 1943 s. 119). “gör- 
meden, el yordamiyle, esası olmadan, muhayyelede”: x Körebe oynar 
gibi aranıyordum. Neyse, buldum. Botinleri de ezberden lâstik- 
lere geçirdim. (Ahmed Rasim 1340/1922 s. 283). & Deli gibi seviyor- 
dum o zaman, keşke akıllıca seveydim! Hem onun haberi yoktu, 
ezberden seviyordum. (F. Erdinç 1948f s. 51). Aynı manalar daha yeni 
olan ezbere'de de var: Xx Çok şiiri ezbere bilirdi. (Peride Celal 1991 s. 
386). x Çanta elimde alanda durdum. İlçenin ana yolunun neresi 
olduğunu çıkarmıya çalıştım. Daha gitmeden ezbere biliyorum, 
bu ilçelerin bir tek göstermelik ana yolu vardır. (A. Nesin 1972m s. 
188). x “Bir yerim acımıyor.” — "Yok, yok, ezbere söyleme. Çadıra 
girelim de bakalım, dizin filan sıyrılmış mı?” (Mahmud Yesari 1932 
s. 296). ezbere al- 'ezberlemek': x Okuta okuta, dinleye dinleye, 
bütün köy mektüpleri ezbere aldık. (A. Nesin 1970i s. 28). x Bir 
çocuk bulmuşsun ki, hazret, pırlanta mübarek! Daha şimdiden 
bütün Shakespeare'i ezberine aldı. (A. İlhan 1973 s. 181). ezber 
et- “ezberlemek”: & Onlar gelinceye kadar daha iyice ezber ederiz. 
(Yaşar Kemal 1955i1, 120). ezbercilik ‘talebelerin, dersleri ezbere bilme- 
sini isteme sistemi” (Nomen abstractum (soyut isim] yapan -lık eki için b. 
ağırlık O): x Esnâ-yı ziyaretimde mu allimlerden birisi tarıh der- 
sinde idi. Tarih-i enbiyadan irad edilmiş su”allere çocuklar ateş 
gibi cevab veriyorlardı. Çocukların ezberciliğe alışdırılmaması da 
şayan-ı teşekkürdür. (Ahmed Şerif 1326 s. 166). ezberle- b.m. İsim/ 
sıfat'tan fiil yapan -/a-/-le- eki için b. acabla- ni. x Ben ol namha-yı 
mübini ezberledüm ve okıdum, üstüme ürdüm, denize ayak ur- 
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dum. Tanrı kudretinden deniz ayağum altında bağlandı, yerde 
yürür gibi yüridüm. (Ferec 855/1451 v. 33a). 


ezber Il (okul tabirlerinden) “ezberlenmiş parça, ezberlenecek parça” < ez- 
ber "den backformation (yanlış ayırma). x Onun en çok sevdiği ezber 
şu: Öğretmenim canım benim, | Ben seni pek çok severim, 1 ... 
(Reşat Enis 1947 s. 234). 


ezcümle ‘mesela, bir örnek vermek için” < Fa. az in cumla "bütün bunlar- 
dan”: x Ezcümle bir gün musikiden bahsolunurmuş. (Ahmed Midhat 
1945 11885) s. 14). 


ezdir- |, ez- fiilinin causativum (ettirgenlik) hâli (b. acıkdur- 0). 


ezdir- II 'harcamak, bitinceye kadar kullanmak’ < ez- fiilinin causativum 
(ettirgenlik) şekli (b. acıkdur- O), fakat mana itibarıyla ez- fiilinin aynı, 
belki onun kuvvetlendirilmişi, krş. koş- ve koştur-. x Öğretmen ve 
muhtarın bin bir zahmetle hazırlattığı kaz dolması, taze yoğurt, 
baklava ve meyvelerden ibaret olan basit ve sade yemekler ez- 
dirildi. (H. Aytekin 1945 s. 76). 


AD. eze 'teyze; hala” DS 1828 < ??  Gızım, senin bi ezen vardır, o ezen 
cörmeye cötürlrem. (B. Seyidoğlu 1975 s. 252). 


eze- beze- “güzel güzel süslemek” < kafiyeli ve labilisation”a yönelmiş çift 
söz, manası ikinci kelimeden kaynaklanır. x Elimde avucumda olan bir 
tek bu. Hepsini ezeyip bezeyip gül fidanı gibi topraklara yatır- 
dım. (M. İlhan 1983 s. 26). 


ezecek “ezmeye yarayan bir mutfak aleti” < ez- + fiilden nomen instrumen- 
ti (alet ismi) yapan gelecek zaman eki, b. açacak O. X Patates çorbası 
yapılacağı zaman önce patatesleri haşlamak, sebze ezeceği ile 
sıkmak ve nihayet et suyu ile pişirmek lâzımdır. (bir gazetede çıkan 
yemek tarifinden). 


ezel 'bütün zamanların başlangıç noktası, tasavvur edilemeyecek kadar 
eski bir çağda” € Ar. azal a.m. X Bu takdir işidür ki ezelde olmışdur. 
Bu 'ışk dirldür ki gönlümde durmışdur. (Ferec 855/1451 v. 236b). & 
Mukadder kıldı, ey server, ezel bu “ışkunı Kadir. (Ömer bin Mezid 
1982 s. 34). 


AD. ezel bahar “ilkbahar” < Az. Tk. özal “ilk, birinci” ADIL 1980 II, 237 ve 
bahar |. x Dört ay ki geçti, ezel bahar yaklaştı. (Behçet Mahir 1973 
s. 356), x Ezel bahar, yaz ayları, teze soğanlar ... Hep yoksulluk, 
yoksulluk, yoksulluk! (F. Baykurt 19610 s. 309). 


AD. ezele- “tekrar tekrar baskı altına almak” DS 1828 < ez- * fiilden ver- 
bum iterativum (tekrarlama) yapan -ele- genişlemesi, b. avkala- O. x 
Nedir, ülkemizde, dalkavukluğu isteyenler yurttaşlar değil, pa- 
dişahlar, sadrazamlar, paşalardır. Bunlar çevrelerindeki kişileri 
ezelemek, onları dalkavukluğa sürüklemek için ellerinden geleni 
yapmışlardır. (S. Birsel 1995 s. 15). 


ezeli (sıfat) “öteden beri var olan“ < ezel + isimden sıfat yapan -İ eki, b. 
adali ©. x Kediye gösterilen bu zarafetin bizlere gösterilmedi- 
ği hatırlanarak ve nankör olduğu en aptal ademoğlu tarafından 
bile bilinen bu mahlukla ezeli savaşımız yüzünden Resulullah'ın 
köpeklere bir düşmanlığı vardı, denmek isteniyor. (O. Pamuk 1999 
s. 20). Böyle sıfatların zarf olarak kullanılmasından eskiden kaçınıldığı 
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hâlde, bugün imkânsız değildir: (zarf) “öteden beri”: x Ne var ki, tek 
başına olmayı ezeli severdi. Sorumluluk almaz, sürü kurtlara ön- 
derlik etmeyi sevmezdi o zamanlar. (Osman Şahin 1994 s. 30). 


AD. ezgâne “keçi kıllarını kabartmak için bir çeşit mutaf aygıtı DS 1829 < 
EYun. Favtov (ksanion) a.m. Ch. Tzitzilis 1987g no. 361. 


AD. ezgi/eğzi ‘nağme’ DS 1829 <ETk. egzig. (Clauson 1972'de yer al- 
mamış olan bu kelime için birçok veri bulunmaktadır (Editörün notul). 
(ezgilen- “kendi kendine türkü söyleyerek eğlenmek’ < ezgile- + me- 
diale-reflexivum (orta-dönüşken) -(r)n- genişlemesi, b. acın- Il EH), TS 
1598-1600, E. Birnbaum 1981 s. 79 (b. alu-satu m). İkinci varyant meta- 
teze uğramıştır, b. albız ©. x Dahı kim sabr kıldun, ey ser-efraz, | Ol 
egzide kim mutrib oldı bi-sâz; | Çalıcı Barbed adlu kapuna | Gele 
bir Zühre manendi dapuna. (Fahri 1974 (1367) s. 275 no. 395-396). x 
Gah def gibi çenber usülle naylar teranesine gendüsini dem-saz 
etmiş, ve gah çalğusuz oynayub mücerred hava-yı “ışk ezgisine 
rakş edüb ser-ağaz etmiş. (Aşık Çelebi 1971 v. 98a). x Gecenin bu 
vaktinde, bu ıssız yerde kulaklarımıza çalınan bu makamlı mı- 
rıltının tatlı bir yürek duygusunu anlatan hafif bir ezgi olduğu 
seziliyordu. (O.C. Kaygılı 1939 s. 7). ezgili “ahenkli”: x Ba'Zı akşam- 
lar evin arkada bağçe üzerindeki geniş odasından 'üd, keman, 
ve ezgili kadın sesleriyle karışık ince bir âheng işidiliyordu. (H.R. 
Gürpınar 1339 s. 20). 


AD. ezgil “muşmula” DS 1829 < G. Doerfer 1975 IV, no. 1955'e göre Tk. 
olmaması ihtimali kuvvetlidir. Acaba askil”den gelmiş olmasın?. 


ezgin “ezilmiş, çok cefa görmüş (kimse), kötü durumda olan (kimse)” DS 
1829, TS 1600 < ez- + geçişli fiilden participium passivum (edilgen sıfat 
fil) manasında sıfat yapan -gin eki, b. akkın ©. XX. 


EOsm. ezginek (okunuş problemli) “azıcık” TS 1600 < ETk. azkığa a.m. Cla- 
uson 1972 s. 284 (az + -kına küçültme eki M. Erdal 19911, 47-56). TS 
1600'deki okunuş regressif bir assimilation”a dayanıyor. 


Osm. ezhercihet “er bakımdan” < Fa. az har cihat a.m. x En manzara- 
lı, en havadar bir noktada, sekiz odalı, mobilyalı, piyanosu bile 
içinde, matlüba ezhercihet muvafık bir köşk bulduğunu, fakat 
pahalıca olduğunu, sezonluk 100 altın istediklerini söyledi. (S.M. 
Alus, Akşam Gaz. |, 1941). 


ezik “ezilmiş” < ez- * fiilden participium passivum (edilgen sıfat fiil) ma- 
nasında sıfat yapan -ik eki, b. açık | D. x Ben de kuğularla beraber, 
nehirle beraber yürüdüm. Kendimi vücudumun ezik yorgunluğu- 
na, ufkun dağınık renklerine, akşam üzerisinin yumuşak, sakin 
havasına bıraktım. (T. Ağaoğlu 1955 s. 55). x Son zamanlarda ge- 
liştirdiği ezik gülümsemeyi de kullanmadı. Basbayağı sırıttı. (P. 
Kür 1984 s. 216). eziklik 'kırıklık, rahatsızlık’: x Hikmet artık aymıştı. 
Içinde yalnız hafif bir korku, açlığa benzeyen bir eziklik vardı. 
(S.F. Abasıyanık 1944me s. 184). * İçlerinden yalnızca bir kişi, Erme- 
ni Ante, Tunus'tan ayrılmanın ezikliğini yaşıyordu; çünkü geride 
yüreği kanayan, içi buruk ve ölüme dek yalnızlığa mahküm bir 
dost bırakıyordu. (H. Akdoğan 1998 s. 78). 


ezik büzük 'çok ezik' < ezik ve kafiyeli, labialisation'lu (dudaksıllaşma) 
mühmel, b. ala bele D, (büzük kelimesinin manası ile alakası yoktur). * 
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Seni böyle görmeleri. seni Ballıhisar'da yaralı bereli, Balkız'ı da 
ezik büzük görmelerinden bin beter. (A. Ağaoğlu 1981f s. 278-279). 
* Tam da son sınıfa geldiğinde, neredeyse her şey boşa gide- 
cekmiş. Kargaşa dönemi. Üstüne ezik büzük bir hal gelmişti. (A. 
Ağaoğlu 1993 s. 83). x Bunların bir çoğunu anlıyamadım, sözcükler 
ezik büzük çıkıyordu ağzından. (F. Baysal 1992 s. 76). 


ezil- |, ez- fiilinin passivum (edilgenlik) hâli. xx Eritdi tal'atun mihri te- 
nüml nite kim kettan, | Ezilür mah-ı tabandan, bilürem, sen de 
bilürsin. (Ömer bin Mezid 1982 s. 89). x Gör nice kıp-kızıl etmişdür 
anun şerml seni, | Sana kim dedi ruh-ı yarı gor? Ey surh, ezil! 
(Zati 1970 (16. yy.'ın ilk yarısı) s. 335). 


ezil- II “tezellül, temelluk, tabasbus göstermek” TA 1600 < ez- fiilinin medi- 

alis-reflexivum (orta-dönüşken) hâli, b. açıl- ©. X Biri bir muğ-beçe- 

dür. Ah o kafer | Ezlidügümce okur küfri ez-ber. (Yahya Beg 1977 

s. 269). x Bu fulanun 'avratıdur, bu da fulanun düşize-i melek- 

,hasletidür deyü gözetmeleri, belki niçesine güşe-i çeşmile ezilüb 

nihani niyaz u tağarru'lar ile göz etmeleri hilaf-ı şer'-i şerif idügi 
zahirdür. (Ali 1975 11599) s. 124). 


ezilip büzül- “yaltaklanmak, müdahane etmek” < ezil- || ve büzül-, kafi- 
yeli ve labialisation”a (dudaksıllaşma) yönelmiş çift söz, b. ala bele O. 
x Hacı Kadir ellerini oğuşduruyor, ezilip büzülüyordu. (Mahmüd 
Yesari 1928 s. 283). 


A. ezim bozum (zarf) “mahcubiyetinden ezilerek’ < ezim ve bozum keli- 
melerinden müteşekkil kafiyeli ve ünlü -b tipinden (b. ala bele 0) terkip. 
Xx Böyle bir sevgi sözünü anası ölüp gideli işitmemişti. "Boş ver, 
be abla!” dedi ezim bozum. “Benim gibi bir adama vah denil- 
mez.” (F. Baykurt 1982 s. 42). 


ezim ezim ezil- “sarsılmak, ağır sıkıntılar geçirmek” < ezil- | ve ondan önce 
predicate intensifier (yüklem yoğunlaştırma), b. apal apal ©. x Benim 
bile sabahları kalkınca içim ezim ezim ezilir. (H.R. Gürpınar 1934 
s. 66). x Koca adam, gözlerini bizden kaçırıyor, ezim ezim ezili- 
yordu. (M. Başaran 1992 s. 183). xx Gözlerini önüne, tam da şimdi 
indirdiği noktaya indirmiş, ezim ezim ezildiğini hissetmişti. (A. 
Ağaoğlu 1993 s. 110). 


ezinti 'açlıktan midede duyulan tedirginlik, korkudan gelen iç sıkıntısı’ < 
ez- + fiilden, çeşitli manalara gelen isimler yapan -Inti genişlemesi, b. 
akıntı ©. x Hayrı yavaş yavaş alışıyordı. Vakit vakit tüyleri ürpe- 
riyor, yüreğine ezintiler çöküyordü. (Mahmüd Yesâri 1928 s. 201). 


eziyet “meşakkat, büyük sıkıntı, verimsiz zahmet, işkence, baş ağrısı” < Ar. 
adiya a.m. (-Iyet eki için b. aciliyet © ve Ar. /d/'nin (“peltek z”) Tk.de 
/z”ye dönmesi için b. ahize ©). * Küçükken sık sık bağırsakları bo- 
zulurdu Mevhibe'nin. Uvey anası o zaman bile akıl almaz katı- 
lıkta rejimlerle eziyet çektirirdi. (S. Soysal 1979ye s. 134). eziyet 
et- 'zahmet ve sıkıntı vermek”: & Çocuk bugün gene eziyet etti. Dişi 
mi çıkacak ne? Hiç boş durmadım. Kıpır (kıpır?) akşama dek. (B. 
Duygulu 1963 s. 40). 


ezkaza “kazaen, yanlışlıkla; tesadüfle, rastgele’ < Fa. az “dan” ve kaza. 
x Ona gelince var mı hayta, gidip gezip sürtme, çalıp çırpma, 
hizmetçilerle dalaşma? Fakat ezkaza iki paralık bir iş istediniz mi 
surat bir karış. (R.N. Güntekin 1944 s. 94). 
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ezza 


Osm. ezrakfam 'mavi (göz rengi olarak uğursuz sayılırdı)” < Fa. azrak 'mavi 
(< Ar. azrak, Ar. renk sıfatları için b. abraş tı) ve fam ‘renk’. x Çeşm-i 
ezrak-famınun biri şarka ve biri ğarba doğrulmış. (“Alı 1979 [1581] 
l, 167). 


Osm. ezruyi “... yüzünden” < Fa. az rüy-i “önünde, karşısında” laz '-dan' 
ve rüy “çehre, yüz”, yani yüzünden bu Fa. tabirin aynen tercümesidir). 
Xx Ibramumuzı ez-rüy-ı kerem ma'zür dutun! Bizüm maksüdumuz 
sizünile bir pare müste'nis olmakdur. (Ferec 855/1451 v. 199a). 


Osm. ezvak “eğlenceler, sefahat’ < Ar. adwak “hoşlanmalar” (dawk “tat” 
kelimesinin çoğulu”). Klasik Ar.daki interdental (dişler arası) /d/, Tk.de /z/ 
olarak telaffuz edilebilir, b. ahize ©. x Onun, gençlik ezvakına heves 
etmemesi şüphesiz serveti bulunmamasından ileri geliyordu. 
(Fazlı Necip 1930 s. 85). 


AD. ezve “kirpi” DS 1830, K. Emiroğlu 1989 s. 92. < Yun. ao8oç (asvos) 
“uzun oklu kirpi” A. Tietze 1955 no. 29. 


ezza, b. ecza. 
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TARİHİ VE ETİMOLOJİK TÜRKİYE TÜRKÇESİ LUGATİ 


Tietze, “Türkiye Türkçesi Anıtı” diye nitelendirdiği bu sözlükte, 13. yüzyıl 
sonundan 20. yüzyıl sonuna kadar Anadolu ve Rumeli Türkçesinde kullanıl- 
mış olan “eski yahut yeni”, “Türkçe ye ...diğer dillerden giren sözcükleri de”, 
“eski veya yeni, modern veya değil diye ayıklanmadan etimolojik kaynağı belli 
olan tüm sözcükleri”; “şimdiye kadar hazırlanan sözlüklerde bazı sözcükler 
kasıtlı olarak alınmış, bazıları ise alınmamış. Benim hazırladığım sözlükte 
böyle bir şev olmayacak” diyerek, aldığını belirtmektedir. 


Sözlüğün yaklaşık 60 yıl süren tarama evresinde Arap, Latin, Yunan, Gotik 
ve Ermeni alfabelerinde yazılmış 1.500 kadar Türkçe metin ve bazı sözlükler 
taranmıştır. 


Metinlerden kelime ve deyimler alınırken anlamının ve kullanım biçiminin 
belirgin olması için bunların içinde geçtiği metin parçası da birlikte aktarılmış, 
böylece kullanıcının bağlamı görüp kavraması sağlanmıştır. Nadir kelimeler 
ve nadir anlamlar için bazı sözlüklerden kelime ve deyimler alındığında, kay- 
nak sözlükte verilen karşılıklar da birlikte aktarılmıştır. 


Bu sözlüğün maddelerinde, önce en eski verilerle kelimelere ilk olarak hangi 
kaynakta rastlandığı gösterilmekte, daha sonra değişik dönemlerden veriler sı- 
ralanmaktadır. Eğer biliniyor veya açıklanabiliyorsa kelimenin köken açıkla- 
ması verilmekte; varsa, değişik anlamları ile diyalektlerde ve argoda kazandığı 
yeni anlamlar siralanmaktadır. 


Türkçede başka dillerden alıntı olan kelimelerin de kaynağı. yapısı, asıl an- 
lamları ve anlam gelişmeleri gösterilmiş. bunların ne zaman Türkçeye girdiği 
belirlenmeye çalışılmıştır. 


Gerekli ve mümkün olduğu takdirde kelimelerin türeyiş, yayılım ve anlam de- 


ğişimlerini açıklamakta yardımcı olabilecek tarihsel ve kültürel olgulara deği- 
nilmiştir. 
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